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نشرت فی الطباعة: 


وک աան անտ‏ تامتدافنتہان 


رقمی الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس مس سس مد مه دم دم مد سم مه دم دم سم مس سم دمم سم سم سم سم سم دمم دم دمم سم سم دم سم دمم دم سم رر رر رت سم سم دمم مه مب با ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۱۰۱ ا ل ل نان سا ل سانا نان ل ان دم دم سم مهم سم مد سم هم سم هم ا هب با ام سم AY‏ 
اشاره ل سس هم هم دم لال ل ان مد سم دم سم مه هم سم رم سم ا ااا هم سم مس هم دم سم مس مد سم هم هم مب سم مر بمب دم AY‏ 
تتمه أبواب النکاح د دیهد با ساد مم بای دا ره ای یه هم با عم دگل رس نہ لو مر کہ ہیاس ی مال موی دی مگ تسه ههد یس( 
باب ۲۵ ما تحرم بسبب الطلاق و العده و حکم من نکح امرأه لها زوج RO e‏ 
الأخبار O EEE‏ ا ا E ESE E‏ دہ ےد کہ چو ود ود E E‏ مه تب 

NEO ASSN E O A ام د‎ Ae RRS «\» 

E Wa OOO OO O OE OO OOOO OO ا‎ OE EEE OEE «I» 

۵: ده سا دا‎ SURESI ا‎ DECREASES SESERRA ESERIES ESER SCARS TESS «f» 

«Հ»‏ کی ا ا EE PEE EA REE E EN EEE BE E RE‏ سا BIE E SEE‏ سس رم جر I EEN EI ENE EE EEE BENE‏ کرت مد کل پا 

7 سس سس و سس مد سس ی‎ e وس سر سرت سس‎ աաա سس جوز سس‎ թա و سوب‎ աաա աաա աաա աոա Աաաա աա աաա աաա «աՀա طح اشن واه مس سس‎ «A» 

»$« ووویر و یھ موي مواد ی رس ا جات ی جرج یم ی مره ی بت ակամա‏ و و و هت ی ی ی a‏ جات بر e a‏ 

AA كط امج واه رج اكد اط امج جك امعد تحاط مك اق 2 مكدع ماع عات ل‎ EEE eG e E Ee i قط دو وی‎ eae E و اہو اھ‎ ESE و‎ «Մ» 

3 وت حا وت ا دام چم جوووسوومفوع ہعوقو م ممم حم وم وی‎ աա ապա տավա տատա աաա աա عه مم اسه و نح نت حكن اج ہجو وو سمْو‌معوع‎ «A» 

KROES E Re a TLE DR ESS aE توت وت‎ EES EE SS ESE DAE AA E «Վ» 

»١١«‏ رما لوم د ی ی سا هی دا جک اد دج ری دز مک աաա վարա աաա ականա‏ و ناس وھ مو سس سر مالي بتع اتا աաա‏ وو سا سا اھ بب یس وم یسوی شس وت د ا پاپ 

RS (41»‏ وو وش کن روبع 2 ا قو سر وي ل ھب وزج ار وبع ع وو رب عع لعي دج عع ع عي مط رسع دوي ASSESS ETERS‏ جو و م تر کب ل عي مي AIEEE‏ ا مس و 

۲> ددج այկ ՆՑ‏ هی کر արա ամ արտար արմ աման անար‏ سو و ی անապական‏ 2 2 ود جات عو ہی مو ستيه سا اه عمش مرو ارس مس هس خیم م ساي سا خی ہرس پا ۹ 

«I»‏ رو رو ری رر ان و مرو و یر و ھا اہو پر ھا وو ۳ و پر تھے بر ور و دای ۷ب سو رھ و آذ اد ECE ES‏ ۳ چو ھا وی و وھ یو یھ و بر PD O EEO‏ اہ 

«1F»‏ مرو ریو E N‏ اج ده سیب یه ی و و مرت وھ ام د ی ی دو يووا وو یو وھ و و 

OE SS a >۵‏ ماب اتات سامت نان سر کا سارت داك ماس حالما باب برهت اح ساب داك لات کپ ناما عات بجر ا 

»1« كروك ا سطع چ تساه ےچ աա‏ تس کے دہ ا ون کس اح ف مجو سوام وج کب و تار مالع وج کت رجہ چ ات جالع وا کت می چ و کے a‏ اوت مھ در ۹۵ 

ՋԱ ՄՄ: 1۷‏ ےد کچ ےک ید ےھ ՆԱ. ԱԱ ԼԱՆՋՆ Ը‏ کم ہد یس کروی ا کور ՋԸ ՐԱՆ ԱՁ‏ ےکر جا دو Ա GEARS ER OOS‏ کر وی یکو ید یو Ա. ՐԲԱ Ա. ՐԱՐ ՁՈՆԸ‏ کو بے کچ ان کور Ց ՆՐԱ ԱՆ ՐԱ‏ کی ون Ար‏ 


باب ۲۶ ما يحرم նջն‏ أو اللواط أو يكره و ما يوجب من الزنا فسخ النکاح ՎՄ‏ 
الایات نك E‏ عا ASE‏ شاپ حل كر ای ےک کے ف ےا سے ضر موك اتات ع كفك لاك أ موك مق ات ل ع كفت اراك ند حك لت كا مقو كا ا عر A‏ ےکک ےون اہ AVAA‏ 
الأخبار م م کو ره کھڑڑ ھتہ کک ےڑک ھت کرت ھا تہ کک ہہت ا 

A عات کی مھ لا ري‎ EA سے بد‎ ՀՑ درن لكر فيكم ری‎ ACD ա طن ل را‎ SALSA سای‎ MEDE դա میک ا کید كام دن يي‎ ES دع ااي کر سرد عي کباب کرام دي‎ ENTE وكا ا ور دع‎ ո ب‎ »١« 
بو اب با رق ہو ير کی سے سر وات لوباك ناما وا باب كاي با وك توب تدا مك صا لاما وك عات باب سید داد قف قحا داه وك بر او سا داك يعات ہے جو ساب تایه بیس ہے تی ساب داب لباك حا ساب ساب ھی ہت سب حا مت ہہ ساب ياك کر ساب ساب ساب لمات تن او ا‎ «» 
Nessa ՅՈՑ ع سرع وي مصاوع‎ աաա مسرو د‎ SS نج سمج ع لبه وت موم جع موجہ وم جاع مسرو لمعه وجاك‎ HEEE ع سج ع سرع ع جع ع بج‎ fS رف سے وو وچ مو سے عر‎ 
چیا ا ان سے اکا گے‎ ALI یا ہےر شی ہے مو لو یکو تد ےر جو کی ا اا وک دع ےو دی‎ Յոն >۴ 
بای ماب بیج باس ہیر وک و یرام تر مد 0 بح مو |[ |[ |[ |[ |[ سارت ںار اہر پوت و یر ا |[ و رٹ ہر چا و ادا ہد و 1212 1 1 1 کی عم و وو ی‎ Ea ا تر مار نر ماس ہو سس‎ «ծ» 
ج ان ہج ی(‎ RSE یہوج مم جو یی عه‎ EERE ESS SSS ENES موم روم سو‎ «Հ» 
EOS ال ا‎ ԱՄԱՐԱ رت ا‎ Աաաա մանանա تک ا ا‎ աակ արմա աա աաա ا‎ Աաաա ակա سرت تا‎ Ո هر‎ Հաաա 00009 «Մ» 
۳۰۹ وده مدوم كاد مام ير سوم باح ات ی سای و تر‎ ۳ ۳ անա ամանակ عه ترم‎ E واج أن علط جرم عدن حرجت مادج كنا‎ GASPAR SERS «A» 
VET SESS کی مھ وھ‎ SESS SEE EES NSO SER لجو ور جه قي‎ SERE رع جه‎ SE ARACEAE SEES AES MESSE «1» 
E مر سس سا هش هی کر مر وا ےم و اش ما‎ E شحو سمج مت و‎ ատա մարան աաա մալը اقرع جو ای ترج ده اه اتج ی ی یت ام ی جوف سوه سوحن مم‎ «15» 
E د‎ ԱԱ و ع اک‎ O աԱ Մա պա Նա Աա ا‎ ԱՄ سويد ع ما ع ا‎ աԱ Եա ԱԱ ԱՆՆ Ձա Արա աա ՆԱՏ ԱՂՆ ա ی‎ Հր տ وس ف‎ ՎԵՐԼ այր «۱۱ 
۵ ՆՐ مر هس هت بن هدي ی ات بای هس سا یات اه معدن ورم و دم كر عدي معد سدوريه مم مرح عاط م مامد وده كح و و ودام عرد عدوم دع وده و دده موده مدوري كن ديدي ابد نوه وي چپ‎ աար (Ծ 
VENE ESSE e REDE E EE e E E E Re a ESAS «14» 
ی ی ی ی معت ا کے‎ աաա «\F» 
ا ا ا‎ E OL O O DE O ی‎ O E ا‎ RD E ره ور م‎ ROE SEA A a «1۵» 
E a aa سرت مهد‎ a ES «Լ» 
E E O ECE NOPE E عع لاط و مي ع‎ E سورد سرد و بد جم یر وي نه بجي یر یر سب ع عد يدم مود وروی ود وس وس وس موی عه عع بر توم اعد می عن رھ عي عه دز ظط وج فو‎ «۱۷ 
1 بو عو م سو ید ا‎ TARA ونج مهاه وا را ا ا ع وده عه ع عه ع مج 4 2ج جع قن‎ TEDA کت ا او‎ «۱۸ 
مب‎ SES ES ی رو سو سس سس تروع ی سر سے ا‎ I وو رر دس یرش ےر‎ DD کو و ری و و‎ E رد‎ ۱ E ل ل سد ی‎ Էր «14» 
ՆՅԱ Հաաա ակամա աաա աւա մանա աաա աաա աար م جاخ حا جاح‎ ակամա անանկ աման աաա سیر ان ای تدج كط نح مو‎ ականա աոնում աաա աաա چم وم‎ «Մ» 
ԳՀՀ تبرت هب كاي سا بای پیب تا وج بای تراك سم موی اي بی مر می عا تويك بت با بای بای سای باب مب پم ریت یی قاع جا ای سید سای ماب ساب سید باکت بحب لي باع عاك تويك رات باه بمب باب سب جات مب سی ہیی یه پیب سب‎ «T1» 
HER agen SaaS عه عم وٹ مع ہش کے‎ SEE ےک سے مہم مہ ما و میٹ مع‎ E و سوچ مع‎ անան աՆ فد مہ کے و ده وی مع ےچ‎ ԱՄԱ ییک لغ‎ «YY» 
1 ا‎ 2 EE ا‎ ME EEE ESO EE LE EE ICE CE CE ای یت‎ ICSE ES جوا‎ EEE ALE IE CEE ساد وج و رسو‎ ա աան LSE RARE ENOTES «YT» 


պի SaaS EARS >١‏ کو میک کرع ماسح کج یم کو ہر աա մանրա ալա‏ حاو عطي وع اجک جع باب وہر وچ وجوم ساب کو مہم ալա‏ دسر زگ و کوک کے داح بسک مر کاب سب 


SSS «TY»‏ چہ SST‏ ربج ربب وب تج وہ و دب بت ببس وہ دب تب هب رت بر دب نی وہہ واج اب 


SES AREAS شع‎ MEE رع‎ Զա վարա աա خر رک ای‎ SARA մանակ աա SARA ASA AREER SARO جع مو‎ SEES SNA AES OED دك جو جع‎ AES ESRA «ՀԼ» 


«ՀՀ»‏ ہاو معام د دب سا աաա‏ ی سا طف بر سی بے با وت سس جات بر جد سا تہ وک وت بی کت یت ری سا ببس و سا جات جر با سا یبد سوب بی کات رہ و با سا بدا Սատանա‏ باه تاج مات سا ناف تایه ا یاه 


>١‏ ہس ع شاع اماع مرك ےم کبع اعدم سو اعوط یکم جرع ماسح کج باه حا عزج ہا աա մանրա ալա‏ حاو ےک աա‏ اک جع باب وڈ ےکر دام حوره كيم ع ساب کور ےکر ալա‏ ہاور درگ سا کس کے کے ری رھ دز سام کار 


«TY»‏ ينوج وخ شع چہ هب رت ربج ربب وہ تج وہ و دب چہ ببس هب دب تب هب رب مو چو نزت بت یمه 


SEERA SE ARES SARA سی‎ RESA قز عا كنم عرد‎ մանակ աա SARAN ASA AREER SARA SEES SNA AS سای‎ SHE AS خی‎ SEES سای‎ SE ند ھی مك‎ «ՀԼ» 


«ՀՀ»‏ موك سوا و چا یرکسع նա‏ وک کا موی اط مس کبس باك وا و مہ کب مرو می ی وت بی کت ہے ری مض بب و بای جات يعضت موی ناك او ای کات رہ وم ակա‏ بر سا سب کت سا باك تیا سس سر 


»11« هاه مم هام ع وم ما ای اموت جه ةساك يوت ند ابوب دا بات یمام تح م ابوب ماه بات ی باس هن دا بات درس موود ميوت ی سای ملاس جات աչք‏ هاس دوت جاه حاب این نوها اه دا منت کباب ساب یاب այա‏ یاه و کر سی تس 


»14« 8#بببب“ب“بب“ EMSER EIRENIS‏ ار یه 


«1» 


«۱۷ 


«Tf» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«FY»‏ و و رد وٹیو ա‏ پا ہو در ا ماو لي جاه ھا او سم ام و سم وم سا معا سا سب و موی اب و وھ 2 222 عماجم نب و جاه اک با داوج ساب ماب جاه ھا نک و سم ام دمم و و و بای 22 2 امه وب سا و اپ جد 


ESAS سوام تت‎ SEEDED արմ աա աաա SERERD حو سدق عوج مدقن تست وم رت جات سس‎ SRA E ب عن‎ «Ff» 


aaa aaa SARS «FA»‏ مده aaa oo‏ مدب بدو aa‏ ی يويدب حي بدن ا ی سل ی 


SASHA SERSAR SEDARIS ماع ماع دج كاه‎ SUSE ماج دا سم دی وس‎ Տ այան TRE و يكس وج عامج‎ ալան مو‎ ախո տաքանա و و اب مره مب ماو‎ e «F۶» 


211111011019099 «AT» 


SADE DRA جع‎ SEE ماع‎ STERA داع‎ EEE Sa STERA داع‎ REE a BERE موہ میتی شع‎ եա TERZA جع‎ SERE Sa STERA ոա SEE داع‎ AREAL هام‎ A «AT» 


«ծծ»‏ وچ کر کچ قرغ مامت որոր ցու. .ը‏ دعوت مہ خر مت مہ 5 عامج م 5ن وچ ع مہہ جا مت مہ وم ےت مره جح ےک مرح جرد ՈՐՐ ՊՅԼ, 1 ՐԱՐ‏ د ՍՈՐ‏ ا مج کت ا 


«QAF»‏ اد ԱԽ‏ کی Ա աան Ց աա անական նա աան‏ و جوا جو մարան եա աա‏ مام اام աաա‏ عنتمي մակար աան պատմական աաա‏ واه աաա Աաաա մանանա աա մԱ ԱԱ ՀԱՄԱՆ‏ سا و 


»16« وج یکر قرغ عامج ع كت تمس ع مہہ ری امت مع تم سخ ع مہ جع ام می یہ نع سخ ع مره جا مت ره جع ع مہ جا ہے مرج ترم مخ ع مہہ جا مت ՅՐ ՐԱ ՍՐԱՆ ՈՆ‏ كن ند من ատ‏ 


աաա մական ա աաա Ն աԱ անարի «1»‏ کت աաա մարան եա աա աար կա ԱՎԱՂ‏ کے تی لے աաա‏ عنامي պատմական աաա‏ عدوا حوفي ماوت واه ید Աաաա մանանան աա մԱ ԱԱ ՀՎԱ‏ رتنه واه هط ایا 


SSS «11»‏ ا ا ااا ا 


»¥ \« الم ہہ BRE‏ جع کے ہک وع աարի թո‏ جع SERETA‏ دع مھ یتو جع ար աաա ES BERETA‏ جع یی BEES ES‏ سی متس یرجھ داع աո արկ Ֆա‏ کی AS BRERA 23 SEES 22 SERE‏ 


۱۳« لور ها ری ی یت تس یت و سل رس ات دس سس ی ی ات یس تست وير سس یت یس سس یت مه اس تیه هت ی ی يده اده ی ی سس ات ای 


»14« دجاس و کات جود لدع مرج سر ع كط ابد يد جار و سا سید ی با و աաա‏ يا جلك ویر ساب ی مج امیس سای اج մազան‏ مر ند اد جرج ساسا مرج سم عد اد ور اج سا سای ج21 ده تمه مد ع ام و اب ساب ea‏ بو پا جه 


1۷ كاد جرع ماع مره ہے کب وعدم պի‏ کو ہک جاع արաք‏ ہم کو ہر ալա‏ مرجم աա‏ وہ کرام աո արագու‏ وہر ապո արագա աա‏ ود ہر دبع وعدم չո‏ کوک ع کے سرع باس رک در جام کار رک در 


տարական մատական وهات ول نانع تاجات قبا ربب ہہ نايت لقنا چہ موا چم وہ بجاو وبحت باجا تاي باتع ب دب تب هب رب یپ بوجو‎ SS تنو و وخ طايه‎ «\A» 


۱۳« 1 سر ا رد مد وک ہی و ول مر ای ہی مه و سس هر سا چو اچ وھ ھی او وا و ہی وو پھر وا ھچ و سای جع ماج نب و مهو با داوج ساب و یز ھا :اک و لی تس می کا مه و ی ای بمب ا مرج ایا 


»¥ \« ای ی مه كاد شیر شهج աշա‏ رم مه مر աա‏ عم و سل جب برض جات و ما سا و شا سبحم بحو تسق ավա աա‏ و ی جم աա‏ هب هو و مه بو رش جع وا مه مد ہش 


»11« کے یداه دک و گر 2 طط ۵د ےد رس درد مرج هت هچ بخ رد کرد ےاج اد که مب بخ هب مج دض ا هو بخ هب ۓے عاد واج هه مب داۓے جۓ 2 2012 داد ےھ داد داےہ ےہ و دہ ہ بے دہ ےد جاد ہے مج عم گا و۳ 
«IF»‏ ع م ی աաա ա աաա աաա‏ اھ و պարա‏ لج عر كوا كلد تجو كن كي ՀԱԱ տրո Ամա Նանա‏ 
ՅՆ 8 «168»‏ روہ 9 ը.‏ وسر و رن 0 ۱ ۱ رس AR‏ ا ا RE Ամ ա անր‏ ۳ ا ا ا کر A SDSS RE‏ ز 2 2 سس A‏ سس و ۱ ]212 ز 212 1212 EE PDE LS‏ سی رو ور ا E SS‏ 
۶« هی سا سس مت شرا اس و ہا در ا روز ا یز سس هس یس ی یت արարական‏ ور ز 2 ز 1 1 ز 1 سا دب اس ات ےا 
۷« 

۱۳ 2۳۲۳ رس بو عورخ مه هه رم داه مج سس دع ننه سم ی سم مس دعن مس مر سم جد رم رم سم دع رم مر رم سم ی ره رم مه دده اه ی‎ ան «IA» 
[۱۳ 1 2 باون عاد ا لد‎ E O لاما اد لوه‎ EE E E O ا کچ‎ O O O وا دس سیب جر و شاد هو ا‎ «14» 
+ Հաւ نايع برع امن ودبع فيه وعد ندع‎ E ակամա պանամա աման նկարա مجه وم .سوج سز‎ ապակ ա ագա رع كيج ع ورس جارس عم :اج وس ماح سرک رہ مھ اھ‎ «Մ» 
7 ah ա աաա աԱ ՆԵՆՑ تعره مجاه یچ سو و سر سو کرش عرد رز دج ون مهاه‎ ECE سواہ تجو ی جسن هع قبت‎ «Y\» 
The ELE عا طوش‎ LELE GE معاد ميظع‎ ELE ESE LEE EA EAA A a a a a a ےت ا‎ «TY» 
کل‎ EE و انی دی اد‎ ՆՈ Տ ԱԱ Ա ԱՆ ՆԱՑԻ تی دو با ےی‎ PEO OI راجت وان البو‎ FE رس بت شا‎ O Ա աքա ع از رام جات سي وا‎ FE E ات بت وا ا‎ FET CNEL «YY» 
ՈՐՆ بك ع تشز ات‎ ABER كي جنع كاب ابا‎ կարնոր یاهع ع مم پچ جو نویج بیو جر سر تاک ریبد ججح ع مہ مع لطي ره سی ےمم يلمج لياه بج يدت‎ ASSERT ճյա چھ‎ «YF» 
۳8۷ E EEE مھا‎ EE E E «TA» 
0 یں یں‎ O CE باب ۲ أحكام النفقه‎ 
E E O E E سیک‎ E الآيات اق جع ا ا لي ويس ل‎ 
EO داد دا‎ վ թվՒվԽ Ւ պՒ ا‎ E الأخبار 3 رم‎ 
OE باح د وو تاو اجب وت‎ Աաաա سای اجب لو جلو جاده و لرئاو وان جه جاو 5 اجب اجات بج دہ وو وا لو دہ وا يا جاح دب تاج ی‎ SS وھ و سو و وریہ و وا جاح عب وا مج جو‎ «1» 
ԱԾԱՆ لدع ی اجس سس م تج ميك‎ նաաԱ مر جره ہم‎ ատար աան անարար تالدع معام جيه‎ աան անար واد بی کے یہ او حر ف‎ «Մ» 
Նար տատա աաա աա աաա SR OE PS EEE արտակա ای یار دادعا ماه بای رجات عبت جالع مایت دید لكايه بای جاه تساه ریخات‎ ատաման ااا‎ ատակ جن یہی خی دا‎ ատաման դոան արա کی ره‎ «f» 
VER CSREES ASAE SE SE یو شام جد عات شاه در سب یوش باج‎ աաա ای رش بت ید یی كوج نر لی ید ہیا تاره یب جرک با تایح‎ ամանակ աաա ապո aa ود‎ «Հ» 
TEASE EE SEER E e a եա أقول‎ 
TIKA عه عدت‎ SESE e تعطق کے تسم‎ as kesa Ska مدز ساوح باط سج‎ EES ون م دم کسام‎ SS نمه‎ «ծ» 
و ا‎ ան یر سای این‎ A ی کب‎ անուն یر عد عر ایر ہی نی‎ աննա Ա աւար یرہ‎ E یا یی دی یو یا یرش یھ شرس یر یک موا مر ہل(‎ RE n OA جا لقو مد ايع‎ RA ավարա աաա 0 جا فت‎ RS هت مدو ها‎ a «Հ» 
۱۳۰۳۹ وهاه وک چو هاه چو سر مط وج جاه جو عام وي سد و جو اع ضوع سا و جه سا وہ ہو دو جل ایر مد ہلاو وع و وو عو ھا کچھ ہاچ ع وا وع اس وج وام ع وي عا واه سو ہس روج جاع طعي عا وہ کچھ او وہ سو‎ a عع‎ ۷۷۰ 
دوعس جع سا مس داد همع جف وه شوج سمه دو وم عجو وت پا‎ RISGAR LRAQE GALE ALAR «A» 
TE شه لبا م حا ل ا ا‎ SSR RUSE SRE RSE SRE مج جات‎ SAE DE موحت الريك انا‎ SSL موك‎ REL E E کے تی‎ SE «1» 


أبواب الأولاد 9 أحكامهم ا ت ا ت ا ت ت ت ا ت ا ا ت ا ت ا ت ا ا ا ت ببس 


باب ١‏ كيفيه نشوء الولد و الدعاء و التداوى لطلب الولد و صفات الأولاد و ما يزيد فى الباه و فى قوه الولد ՅԱՏ‏ برد الا تد ات یاج یب ادك وت ود ا ا اج عد ددا 


«1» 


«۱۷ 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«FY»‏ ود و سر وی می دی کبس رب سم یج وب سم رم و و ہی مسج مایب ودع سای رس ع دعي جف جع لوطي دا اک با عا وا لا يه աաա ա աա‏ سم ام دمم ہی ی դանա աման ամար‏ نی مرو امد 


SEES وش مه و كدق بت‎ ESER SERERD SESE SERRA E «Ff» 


E OOO E OTO دي يوه یمسوم يمه نوت هدي يدي بده‎ E E ده‎ E OEE يمه موه عنما مد سرب مو ب هديرب ميم يوت كني مدب ده مود هو يدب‎ OE OO EE عومدب‎ OEE PE OO «Էծ» 


«F۶»‏ وا سو e պարը‏ ابد و جار و رام ایدو پر و مر ہرس وا ورام اہر նամակն‏ 1 ذز 1 1 1 1 1 1 1 ամառա‏ برا مرج ہر عم اور պետա աապանաամ անական‏ و Sa‏ بت ابد کے 


211111 «AT» 


ERDE DRA جع‎ SEE ماع‎ STERKA داع‎ EEE ماع‎ STERA وی‎ REE Ea BERE ամ موہ میتی‎ եա TERZA ոս SERE هام‎ STERA شی‎ RES a SRE فدح اجاح هي مسق پیا سی‎ «AT» 
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«۷ 


«\A» 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TV» 


«ՀԼ» 


«FF» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


«AT» 


«OT» 


«ծծ» 


«QAF» 


«QA» 


«ծ» 


«Տ.» 


«FY» 


«f» 


«۶0A» 


«FF» 


«۶۹» 


«Մ» 


«VY» 


«VI» 


«VA» 


«VF» 


«VA» 


«V۹» 


«ի» 


1۸۱۸ 


«AY» 


«AA»‏ و ود SMES‏ ید دیو قد مود ہی و دو ما تک دو رھ و հայու‏ وا زی مک ہو اھر وی رو و ا աայաւը‏ اھ مود ہی در ا صا تو ہی جو و ا ھا و یع ور زی اک پھر ھا ھن ھا ہی رر را مو աաա‏ ڑا چو مو ہی او و 


արմ աաա SERRA E «A4»‏ سید աա‏ مح سحي الاو حم ف جوج ատամ ատա SEES SESS‏ مت مخ مب حو وش اه بات جح کش کم دش منت وت 


SaaS EERE «Վձ»‏ سو کور یکر SEARS‏ ہم کو ہار دبع Sala‏ ورس aa‏ کرام aaa‏ مس اوح عيطي جاع مره كيم ع رس کو ےکر ալա‏ کے سا کس کے کے جا جاس رک کے جام کا بز ےک 


«ՎՀ»‏ وک جج بت تب تج نوت با باتع تب بوانت بوب تب اب տաս‏ اب وہ بی بت باب بیس چ بجی بر بت واج ات 


նայա Աե բ SSS «A»‏ اا ااا 


EA BRERA ոա SE ماع کر ند‎ SERE کی‎ SERTE تس یرجھ داع‎ ad BEES ES SETA جع‎ ար աաա ը ES BERETA جع‎ SHE داع مھ‎ SERA اد‎ BEES Ea جع کے ہک‎ BE لتحي دج‎ աան «Վ» 


»1۰°« جد عد د وات به ԱԱ‏ تا Սանան‏ ساح ودع ویج بی ہپ كملا پوپ ԱՄԱՍ‏ سای فو اك تابن مایب ا می وا بجر ایا میب ہی کیت ساب میم ما ہپ مب ما مہا با ا وپ مب بت 


»1۰1« چک کے ذه حدم و و دے اه ےد دو جم اج بے Հատած Ն‏ ع عر 5 اد م کے جوم 2ے مع Համան‏ ے Ն‏ ع ممت Յար‏ کہ اھ ےد مہہ جع عمق د مع جج دام عق سے وم مع خود چ ددد چچ 


EE E E E NE EE EEE EE «1Y»‏ ا دايع ور سات شر وات سرن E‏ ور EE EE‏ داج EE EE E E‏ و سور ای EE‏ ا را EEE‏ کا 


»1°« واو مھ اع دنع աար‏ ماع سابع هرک կաա‏ عم کی جع هرک جه مع فو مہ ھی درک سره عم اع وم یم جع کک جم كبام درم یہ ماع دا هرک جام ا دعس جاک ی جام کے مم کم ازع کا دس هتم سم 


TESS TEESE TEESE «1۰¥»‏ وت ER ESER‏ باتع O EAE‏ واو نوع سے واو او سرب ا ا ت 


»1« سو و سر ید بط بے ماج E‏ بر مم کب مر می SE‏ تچ رابب بر بی جات برس با سا OES‏ رہ وم SES‏ تا سا ناك تا اس اب یه 


ESE SES SS «1:4»‏ سیک جج وہ ES‏ ہمعم کے جج یع E‏ ج عم کم عو جع աՆ‏ سحاو ع عمو سے وی مہ جج عسوت که SEE LS‏ عمو قعه 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«f» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«Հ» 


«Հ» 


«էձ» 


«էչ» 


«FA» 


«F۴۹» 


«ծ1» 


«AY» 


«OT» 


«ծծ» 


«QAF» 


«QA» 


«ծ» 


«Տ.» 


«FV» 


«FA» 


«V1»‏ ود سره وی ہد ید ميد کاب رب سم یج ما تک دو زج و ہی مرج سابع رک ی مرس دعر արաբ Հայը Տարան‏ با عا وا لوي ماب جاه :اک و سم امد مه و میم նարար‏ اه وب سا مرج ماما 


ESSER هو و مه مات رش‎ ESEN صرق ےش‎ ար بجي 0ع اش سق‎ SSS شح سحي او‎ աա عو‎ SESS SERRA ES «VY» 


AGES SaaS EAR «VA»‏ ماسح کج ہم کو ہار دبع جریم aS ela‏ وجوم باب aS‏ وچ a e A‏ سو کی ےکر ա‏ باوج کے ام کا سره ع ب 


ESR SST SS SS «۷۹»‏ ربب وب اجب هب دب حت ER‏ وہ SERR‏ نت هب رب ی حت مو E‏ وہ ES E ERS‏ 


ashes Ea iS Ee ددم ابد کرو‎ Ses Ee SN Ds Se Ee SNR eS يت ماک کرو و مات کر‎ Ee e e Ee E A «ի» 


aS «AI»‏ ميم ا աան‏ ا OREOR ORONO անայ Աե բ‏ ا ا ا տանական ER ԱՆ. RANSON‏ کب 


BES a «AY»‏ جع کے ےکچ وع BEES‏ کی SERA‏ داع مھ SHE‏ جع BENE ES BERTAL‏ جع A BEES ES SETA‏ متس یرجھ داع աո ամա տը‏ کی SERE‏ ماع کر ند BRERA ոյա SE‏ وھ 


TS ES «AV»‏ بت SR EES SE TE ESER SS TE ESER‏ بتع وا RR ERE‏ اچ ا ا ت 


ARES قم فوع مياه سرد ومع‎ Eg دہ‎ esed عر دقوع سياه جره ده کیب‎ ess عرد‎ eas عه ملت مياه جرم‎ bess ess سرت‎ besa ee A «AA» 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«16» 


«1» 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«TV» 


>۸ 


«<» 


«1» 


«ՀԼ» 


«ՀՀ» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


«OT» 


«OF» 


«ծծ» 


«AF» 


«AV» 


«f» 


«fF» 


«Հ» 


«Մ» 


«VY» 


«Vf» 


«VA» 


«VF» 


0 و رو ع و ھی راچ مک رو ھا ھی وی و و و او ع ہر ا مود ہی رر جاه ونج ماع ع ا ھا و یع و رز اک بطي جل موي رر 2 ماک ہد لد مد ور اھ ل م‎ ալո سوا ود تسود ود مد تد ميد قد سو يك لطي م ع ما تو‎ «V۹» 


«ի»‏ مت عن ی مه حرق سای مون مسق محم E EE E E EEE OE‏ رم سا E REECE PEE E E EEE‏ و مها 


«AY»‏ کو ی دم یورم سے اوہ دس سس ی ی م یس حي مده وهر سس ամա ա‏ یس سس وه اس سس یت مه ما مم ی ماج ی دیپ دہ یا ید 


«Af»‏ جا 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 > 2 2 2 2 212 2 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 1 1 1 1 1 2 و 1 1 1 1 1 [ 1 1 1 1 و 1[ 1 1 ی ամառա այա‏ و ا ی ر ےا اور کک ر ی ہچ وا و ا چ ا ا و کو 


Աաաա O DS 1 ا‎ E OS تیف وت‎ SS SS DS A 010001000 «իծ» 


արաւ ای جک کی سام‎ ամ سم کور کر دیع ھھھ ود کی کے کے‎ Սարա ար سأ وش ہر‎ կամայա այ کے مراع کوک مور‎ րա ակայն سر‎ aKa RRA աոան سر‎ ամայ ول کے كارح عاط مرك کم کبع‎ «իչ» 


SSS «AY»‏ چہ بهأت ول نانح دجاوت قبا بر باب وب تج هب هب دب حت باجا تاي باتع دجاوت لبا تب هب رب ی هب ام نت بت مشب 
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«۷ 


«\A» 


«Մ» 


«ՎՀ» 


«Վ» 


«<» 


«TY» 


«f» 


SS «T۶»‏ ع اه يه نیو سر ما و اھ مرچ مرج ام ری يع م سا سای اب یم وچ و ا يه مي ع فاع ع سا بر ا اک ب دم دج سب لطي کاب ماو سم ام ھا کا ہی ی արատ‏ ایا نی مرت ام که 


E EE CEPE EEE EOE ا حو و بجو رم هت‎ E E EEE E عت عه ی ی سر یت‎ «TV» 


SASS a aa «ԵԼ»‏ كه تچ دو سا عر RS‏ سس بقع دا )سین هریج ات جر بش هد جریا چا سا ری ےھ وا عم ارم مد سس هرک سم ری ERAS‏ می سے مم سام سے دامع کے مم سام اسم موم 


ամայի «Էէ»‏ ت۳ب تنه اهو اه ده مضه كع ակամա աա ամո կա աան‏ وهاه دوه ար‏ و RACE‏ رتیت 


ԽԱՐ اک کت ز‎ O ԷՆ ԵՆՑ. ԱՂ. ԱԻՆ ԱՆ ی کرک‎ ԷՆ 1 1 1 1 1 1 1 12 ز‎ արը 1 1 121 1 2 2 2 ا 2 ز2‎ 0 «Հչ» 


«ՀՎ»‏ ےو دج ری դա կորով ոա‏ کے ےکچ وع թո‏ فيك جع SERETA‏ دع Պո‏ یتو جع ԳԱՐՆԱՆ ՆՑ‏ داع աո անա ն‏ جع یی BEES ES‏ دنع ը‏ یرجھ داع աո աար աը‏ کی SERE‏ 22 تک ند کج 23 الت کج جرد شا 


«IY»‏ اه اه اه دی աա‏ هر درد ےد اس در کرد کرد ظا د TT‏ کرۓ داد درد ہرد مج که ا هو بخ هب موه هه 2 داۓے جۓ 2 EO‏ هچب سس مرج هچب بر ہے ہی اد 


»11« تع ESE‏ ا ص ا شت صم اش لس ل لش لص نو تو ESET EES‏ ۹۸ھ 
ԱԵ: «\ ¥»‏ یزیر عع ٹیر د و سوه պերը ը‏ رش يوت و ք, զարն ԱԾԵՑ‏ خم و سوك نا ع «նակ Ա‏ بن عو ارز տորը ո վարեք‏ ب جا ՀԱՑ Հ‏ زوس ցանքն Վ‏ ری دو ار նը Է.‏ رھ ریو զու‏ ان ա‏ در ՎՅԱ‏ رو ԱԿԱ‏ 
»1۵« وو a e‏ جو سا شرف رسلا رد ول E E E‏ یر نل مر یی ون ازرم A‏ و E‏ زیر 2 2 ز 2 E‏ 2 ز E SDE U AOD A e N E A‏ 
ae «1»‏ كماو ج باس و يوه و امه و یاج داوج ایا و جع یرہ کات باوج و اعد ہمہ و سر وہ وداه وہ امھ وس ہ وج اسرد ہچ وروم مہہ عماوج اطاط ع کچھ اام ع رد رح دوع كعات جرب اس یاه اک PE‏ 
۱۷« لعج ع ضس 2 جع عع կաա աաա‏ عو ع دمحم նավա ալական‏ ع موده و աա‏ سه معن جم U‏ نه ووه وعد مع دمو مم كنف هه سطع ماس قد هع جع ؤس من նանն ականա‏ عن مون جم ا Հակա‏ 
a EES «IA»‏ هه هه لب ا ا RE‏ ره ا هه لا ԼԱ‏ يننا مرح لا لعا لان E SA EE‏ 
EEE EE EY «14»‏ 
«Մ»‏ موی جه عع طم ع عض هه م وس ع مهو ع جم2 22 ع انه عضاو مع جم عر ضع وام تدع مهو اع تور دن واد جنع دع هاه مجه عر مجع اه و جع دع هاه رجت عرد م عه 232 واه عم ووری یر ԶԱՆ‏ 
մատնա Հն «11»‏ شا ای ھی ےا անդ‏ لدف a աՆ ննա Ն աաա դնա նաԱ‏ م قد دنا رادت سكا مو تدمع Է‏ سدق A‏ مدعا نام د مار د شر Նա‏ قن معاي FEN SEALE աաա աԱ‏ 
EES «TT»‏ ہاو و یاه بت کات يشش لوت ہجوت فو նակական աաա աաա աա‏ سرد تممه FEN‏ 
«YY»‏ بن ديع EÊ Ê‏ یس کم هروس و مگ رق عت فك و EAE‏ مہہ جع EEE EAA ÊÊÊ EÊ EE A E E EAE‏ و N EEE‏ 
Հ «TF»‏ یج ی رباج یرب اس اتک ےپ کو او عرد PEE‏ لاس E OE EE E‏ یک تب چاو E‏ سا 
«YA»‏ ره جرج ھچ جح و سن کک کے کک بخ طن كمع کی کک رک ا نت کر ك a a‏ ےی او 
REE EEE EEE EES SE GEE ESSE EE RA EEA Se EE Ea SAE A SER «1»‏ 
ականա ատ արա SaaS «ՄՄ»‏ جو ویر ماع وو جم ور کاع مامه جم بج وو ع كير کاع مود مزع مور عع وت اع مامز دك جم ماع سور طعي ير اع REA‏ سرع وھ عوجت اع ES AREA‏ و PE‏ 
OEE E E OEE «TA»‏ کے دی کاو a a‏ 
»۹« دک ضر ا سرت د ا سرت ا کی ا ميات سرت و من رت ا ا ا ا 
CEE EIT «<»‏ ری یا ا کا ECTS EEE EEE EPEAT PEPE‏ سح هر اع رد Ն աղ աաա‏ جا د تج رد يك ل ETT ETT‏ دا a‏ 
)۱> تكد Հար‏ رکه دهت ا تاس مھ جا EERE EE AEE ականներ աոան աան աաանրոակոաաա աան որնա ա աատաաոն աաա‏ ھی ھی رھ EERE SAE REE AE‏ دك شا ےک ۶۵ 
«TY»‏ ب ور و سے ہی سرت روک اناد عدت کر تساي د بد رھ .رط در و شی هر وک ورس ھکس աաա ալական‏ جع ض ھک کر کرس جات کو2 2ر2ت لك ارد E‏ ولك كا دك لطر ھا تس و لتر لی 
باب ۲ |برار القسم و المناشده هد ده ده ده ده مه ده ده ده دس مه ده مه ده ده مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مه مد مد مد مد مد مب مد مب ه2 
الأخبار رتو موس وا ای ماک شیب وی ا که ربماسد یجان سا ایک امن داب با E‏ بای فا داب امه ا اهر تاد بت 2 a‏ 
٤ »١«‏ موچ ی ام جه ایا ونم مہ جعاہ جاو عاو ع فعاو ج بن ای اج سو عو جات ای وواد چو ات با شا جا عبت ای مان جا و اد ماع هب مج هبار وم یه ای وھ جام از عام ای وہ ےھ تا ھی سج ہی کا ول 
ES «I»‏ ين اشن اون اج دق կանա ան‏ نف ده نف ونع ع ون 3 مورت 2 وطخ جع ی موعن عم وس و سف سج شع وو سج وھ نج وان ف لجع ووه سج وھ نج ساس ف ووس ماس و و 


باب ۲ ذم کثره الیمین سپس 2 
الأخبار ماه رم رم و کد د 2 ՔՂ‏ 
»1« اممو ویر E‏ واس و اس انه وياب اساي رر ہی ور سر و ب حلي وما ہس ور و اسه ماي ہو سا اساي واي رش یی رر سار و پوت մ‏ بعر لی بج یر سار աե‏ باس ع رر کر ا ےک 
աթար աաա Հան րամ «Լ»‏ و ریو راو արա արա աաա‏ در شور کرت արդարանա‏ ا روز می ا ویر مار زا و ر աար‏ یفارٹ ایا روز یز 1 1[ արան‏ ما کے ՀՈԱԿ‏ 
باب ۴ أحكام اليمين و النذر و العهد و جوامع أحكام الکفارات ՑՆ աան արու ամրութ Նա»‏ وه նորակա‏ ل NNE ERR‏ 
الآيات وک دہ ججچے ագա‏ عت Ց ԹԵԿ աան ա‏ نان كوه աաա Աաաա աա ավա‏ تند دع جه ذو د واعح 2322531252232 56 ی ی 533 نا وع د ددم ودع د د اند م ۶۰۱ 
الأخبار ماح قاد د تخد وال اح لذ باج ا قطان ال لاما ا انان لكان بدا ا ا مادا اد دل اا لا احا عا لال اانا لاا أ ل اا لالد ا عا أ و اتا لا لول ا عا أ الات PIN‏ 
e «1»‏ حاط ماع قر عقكم و عه نواه جنع SALEEM ERSELAN‏ ع و تيوك بج عاط ما كد تم واه سم فرع اس عم ے رع قاع وا عه مك اع د نط م كع اد رع اناه او علدنت عع و PUY‏ 
«Մ»‏ سپ جو سے աոա‏ ی աար ՆԱՆԱՆ‏ عه مجاه جوع دجوا یع تيوه يون աար Ա ՑԱ‏ کو وی و ԱՆԱՀ‏ 
«f»‏ لجا ا باجح کت ام یوت می بات سم اسیج ԱՆ Նարա a‏ با رمي ات ل م ا اق می Ն Տարան հաա‏ فول ՆՑԱ ՏԱՆ Նա‏ ب نوا مك فك مين شم ما ا ديا اس 7 
«Հ»‏ کت شا E CEE‏ لوا داع ا لواچ OE E‏ یاباب جک برس ی یدای بات شر بلس EOI OEE MONE‏ و ا و لو او و OO‏ یس ا ی ار بش O‏ اد ՏՆ)‏ 
«ծ»‏ امھ واع المي م وام لقعا ب يد عن شماه بج و اع دیش رب دس ملم يج عام قاد بده جمدو ع شرس جرک عع اس شم دسج خاش سارت بج جات ع رات رس بح واو ماش RASTERE‏ و يوه كن باه ب حا قد عه بج ونه لاطا د Ա.‏ 
աար «Հ»‏ وك شک کت بي رت عد وہ ریو ա‏ اھ یہو بر ع بد անա‏ سوا عاط ալան տարար‏ ايد ہد وہ و سور وا چس ہیوک وھ م ա արար‏ سواہ وا بر چاو و ماس وہ و سز جا رن او سیوا نرہ او بھ و یو կ արամ‏ 825:5 
«Մ»‏ گے Համո արթ‏ ےی + لحم دب Ա Ա անա E աԱ‏ هر مرس شک بيج شک աաա‏ درب رگ سر E‏ ری کم E I ա‏ ای Ց Մալագա աո E ավա‏ ب PTE ԱՐՏ ամար արան‏ 
E «A»‏ رس ببس دعا بآ سب ی اددع د اع 
a «Վ»‏ وس دس مضت ای رس رس سر ماه کر و دا رج sags geya sega‏ بد و ہاج ےا در دع جع زد عا ا ۳ ۱۶ 
»1« داسك داعت دج 355 223522352 225 աթ աԿաաոաա ա արա աա Աաաա թաթ‏ و Աաաա‏ و پٹ ۶۳۷۲۷ 
մենա Սարա աոա: «11»‏ اہ ارم تی سا وم ارم مس ساس سم ام سی ساس سم ام سے SASL TRS ննա աաա ամու նամա‏ 
(Ա‏ و می واي يال ا هيك با ադար Աաաա կա րաե աան դանակ‏ يع կապա ԱՆԱՆ Հալա շա պե ե‏ ا ويك انا ադամական Աի աա ականա‏ و و ای و աա ե ԱԻՆ աա‏ ا ا و عا كلل ی و խատան‏ و PEV ադան կանե մա ականն ՑԵ‏ 

ahh i Հունան ամանն نام لئاق باج اح کے‎ որնա անտա الو باك تج عع داح ايه حم كاي لك بارج‎ FONE GP باوجو كمي حا‎ ան արարման ն POET BE անանկ տան մար E FOE ւ արար արար «I» 
۱۶۲۰۱۴ SE INE EE EN ری اس‎ EME ی ی عاك م‎ RENEE بای رسود و جو سر تر ی کی بارخ ی‎ SRR ae Ra قا سف و مس رد‎ «۱ 
تدعس مم ماد گی کھٛ وا دس و ی هی‎ աաա արկա աաա Խա Տկար աաա «1۵» 
شا و يعن عد و ا تو رن بعد زرل مم رر و ب جع وک من بعد او رم ر طامط ری کر لوق ار زم وعد يو بت ا ای کا وھ بعد ع يقد مو يد کی ار م جعت عا ھک کر و و ا پا و ا کی ا‎ «\۶» 
۳ ۲۳ 2 SESE SEE مج ھی سے‎ ASEAN NESE اس :1270ھ 2 جک ط 2ئ( ظط طز ھا د ئا سض( 2جط رورم رط رمد‎ EEE EEE EE دو وھ تا درت واكاك طخ نی ضر و یی ود‎ պեն (Ծ 
E E E E ممه ل بخ هر جع جد حا دن وه كح وه دح من د ده‎ «1/» 
۳ ۲ مت کس رم کے کر جک می‎ Աաաա وس دک در ای سک رس ل ا ا مد‎ աան E նարարական EE ا‎ Խաա «14» 


۶ ۲۱۸۸۱۳ سس سس سا سح از سا زرط سر مسب رر مب‎ >١) 
وام م اع سی کا ار‎ E E արուն Լազուր Հոր و تا وو‎ E E E وش نوكه انود ددع کرت کرد‎ Ն Ն: تنو نش‎ ԵՂ E EE EEE E E E دخ‎ 2: «YY» 
ا ميعن و ا رس وس ا و زرل و ا م جا ر ہی ادا و و سی لی ی و و و ین یش ام ما ع اه ی یه ی ای اھ‎ «1» 
ԹՀ աաա ور چیا عاط ع داروا و عه عا ع كمد واه عام هد سد اھ‎ նալը ع‎ աաապլաաակվանաա տախ وح :ا مع‎ քարը նան բարորա و يواه جه‎ արան رو ھی رر‎ աաա ع 2 ونه‎ կարտ و جمدت چو‎ անան թեզը քարտը لسع مهاعد سطع ع جك مد‎ «YF» 
۶ ۲۰۳ EEE EE E EE و سس جر‎ EE EEE E «YA» 
2۹7 ہو ری ا ا ت‎ a E Daa Da a a a ES «Մ» 
NNE ESS معاد اطع کرت وھک رع کت ی کج رت رون‎ պարակ نه لداع نارح داعام رع‎ ESSERE داه حا فم عاد سمرت ل رع شرب ی )سح کر رز جر مزع رس مج‎ ARES a Հանած «TV» 
SNN 5 25 یریک دده مو عع‎ SESS دع 2ت 2 3ه 22 25 2ع ج22 45 2ك‎ աաա ھا وه دو وس ع‎ ԾՈՆ ESSE EEE EEE بعاد سی وی حت در و وا ھی‎ «TA» 
۶۲ ۵ وک سے‎ Le یش صا تمعن لفن مدا كد د‎ ea دمع ال‎ ISL Aa دكات داك شاب سارت بات‎ LES Da A a a ee «۹» 
FOES SEG EE EEE اوس کا ا‎ E SES a جات ود الاجا تناك‎ a Se E «էչ» 
۱۶ ۱ PAA 3 կոնը و‎ SEERA مط دع که وم‎ պատարա مع فح و عط مع‎ աոան ոն Ea STERA جع‎ SEES Ea դոտ داح تد کرت کھ‎ BTA ایی کی‎ առ ون ھک وھ میتی‎ «۳۱ 
PORES کب کا بت وہ وہ ےچ چو وب با سا وہ وہ یچ سا وا سب تدم ات جات ہے کت تو وا سب تا سا‎ ապակուց رجا ب كرك بسا و سی کدی سای بای وم تی پ ہمت ساب من پ سلج چو کہ تا سید ماك‎ «TY» 
Paa سی‎ E ag a اس کے سخ کے مر حو فوخ وم مع فے جع ا ےد مره شاه خی مر ح د و وی و و‎ «۳۳ 
وو سان وا و‎ AEE CE EC OEE E RH کج ماد تو ای کم رب کاس موی‎ ACE NEC ہدوسم پا ھپ‎ BE ENE ماب فی اس که‎ «TF» 
PON Հատատտազատաապապապարաաապաաաաաաապա աաա EASE NEA SERE مك توه جيه يايد وا قدب‎ RS سو‎ ERNE AE EEA ور حا كام دعس ماع ونه سس هر تس سح رحس‎ «TA» 
e E عوك ع مھ دجو مود چو و‎ տան աաա խարու պանե աաա ակայն աաա աա با کووچووجو وجچوجچچد‎ «F۶» 
PORES ری هی اس ری کت دبای مما ساك ی کر مر ی دش کیک عضن هو اعم ہی ا‎ SLSR E Sa ALE E SE eS «TV» 
۶۲ ly FE POPE OPE POOLE مما ىا لمح ميك ا ا شک ا ا یت اک ا‎ ա ա՞ն و اااي ا اج ا فك یک ا ی وري ویک کرک ا ا‎ «TA» 
ah i ےب ری‎ TF مايق دان افاي بج بج كام لي باج جك ماب نان نه جه كامه لا ابا‎ HEE ONE EOE E EET تبطاخ‎ E OE PORE OE REE RO جاخ‎ OEE «۹» 
29۷15 E E رو چا بد ا‎ SRE تا بک‎ a RE e کس کرو سا کا ہو رر کو و کا رجات‎ aR SAE RG لاد حاط وطس باريد حدم مراع با‎ a سوا بعر و‎ «է» 
۶۳۵۵ نیج پت‎ Համամ ماع‎ հավատամ ան աղատ és kêlê աան աաա աաա ւագ նան աաա ապար ապե دس ع د سرح كان ی‎ ակնա աաա كد دج عرد جم دا ند تم ی‎ «11» 
ԲԱՆ رہ رہہ‎ քանա یس اش سس ہر رر ہہ ہر رر‎ a :ل هت سس خر اس تسه رس سر و سس ی سا ات ی‎ «FY» 
RENEE SEE 22255 CS TEDE աա 21515 E 25555 N OES E EEE 5212 255155 21059575155 51-522 55 تاد طز کا اع‎ անկար «FY» 
PEY سماد ددم ده سماد ددم دم سد‎ ERLE RE ددج دج سداد د دع دع سس دع د سداد ندع دم سه دادم د عد مدع د سداد‎ AAS «FF» 


ek hi أ سر سر واد م ماع سس رمع سرا سم سر 2 مزع سر زر سره عاج ورت له سر دز سا 216 یز )سر مه سر در 218 وده اه )سر وا م قله )سر 28 واه عرص زج سره هسام‎ «FF» 
PENSE EAA E SERS ED EEE E وو جو دن زر سرت زر سا شب هت هس مر‎ «FV» 
ای‎ EE E EE E EEE سک‎ EE OE تا ا‎ E E E E کت آرد ددع رر‎ EEE E E EE E EE կո EEE EEE E 2 E E E EEE «FA» 
Ea رر رر رر رر‎ a a a «FA» 
POD د واه عام ع ك2 ع ايام بد‎ SSE SNR SMES روچ :ھا مع عام د جا عاض م‎ SADDLES ع ھا چو ہو‎ կարտ ها مج جمدت چو‎ թեզը Ee «ծ» 
2۱۳ 01 دم ند‎ AAAS رادت ع ده بدن ده داس عد مهدي د دح دو سد د ود ماد د د سعد عاد عدم ماد د عمد مد‎ ASA دحت ع عه دوخ نادمه‎ «61» 
27 32 رد داجو ب كاد ا بود دس ل‎ աաա و ا‎ մակա E لناب‎ մանրա طن ددن تن‎ E تاودا‎ E اخ سن ادس‎ աա արաւ مھ ناد‎ ա ավարա արան «AY» 
۱۶۳ ۱۳ ۷ 2۳ کہ رد اھ ار بد و ادا ا اك وع لماه ره اد مر درد رد‎ ERS ع قر مقع 7ھ کر واج ماع سر قو مجاه وت کر ا و جرع م اماه قورع ره ره‎ ERE aa مامز‎ a «AT» 
«AF» 
FEY کت شش زد شیم‎ ELESED الب ماد اط فم‎ a E مت‎ e «ծծ» 
SENSES ESSE ESED کش ما دب بت‎ ES رت داد بات تاه‎ ES ئ کات‎ ER یی کات کاو مب جات بمب مربب میتی‎ «ծ» 
۱۶۱۳ ۵۱ مو ریو جوع ع پک مس رہش کہ ج بوجو مد جج مشاہ وجو مم و جع هی وش سود جر کہ لمعا و جح لبط یوت بج ياك ل با رو ھی ہے‎ ա թամ ամրու a «AV» 
۱۶ ۳ ٩:2 قا و جا کپ یں‎ a ae ا جات‎ a ae a a a a a a a بج وو سک سا‎ «AA» 
RS E SE SÊ Ê EÊ E Sz Ê 2 و کرک ت‎ «ՇՂ» 
پر اک ایآ ا‎ a ی مار عام‎ Ն Վոլգան یئ و پش اس کا و یر کا‎ a مس دک و‎ աա աակ کے وا ماد عو عدا‎ «Հ.» 
FUSES EEE EASA سر ی :سح‎ աաա زب تد سس و‎ AS պանական AAA ակապ مضا اعوط‎ աաա اح‎ «ՀՀ» 
ԱՆՀԵՏ ած աոաաաաար աաա مداه حو‎ աոա و مداه جيك د اكد‎ Աա անա تم عراب‎ աաա աաա نكاد دياه 2 جمد وناك ع ی‎ 2 2 աան 2 و كيك ع د كرد دو‎ պա աԱ: ատ «FY» 
FAVES EERE امن ما نار سان اس‎ EEE ماع یو ا‎ ELLE ا‎ a روس‎ «FI» 
POV Sasa عدم عد ا ا‎ E EEE EEA ADEE See EE aaa EDE ala EES Aa «FF» 
۶ ۵:۲۱ ی‎ E E OC E E سر در سبح‎ «էձ» 
ԱՆՀԱ بر ید برع جات یرب ترچ اس‎ տատա ری هس یچ ری را مب ی کس ع اه ی و بت ری جا هی‎ ESD وتاب بیع رب سر اب ویس جوم بیع ی يشش‎ աաա աաա» «FF» 
FON شعن دده‎ ESSE es كنت دنس‎ xis تكرح عمد دكت ديات‎ E ÊRE Sk E E دہ‎ E ÊS EEE E ہو عااجہ‎ «FV» 
ԺԱՆ یتر و ب ا کر بعد سس ۳ سیر سو قو ر او رر یر سو ا زی تسش زم رس ام ای خر مرت اھ و دم ارک و و و پاٹ و ا کی بیع‎ «FA» 
FOND արատ دعا جو اجا ودج يهاه ون ازهاج و امات وو:وو6ےلووومریوومووس چو مماووومدواو بج عات ووسروو كإساي ع ع عام ويه عار بود عاط سمارت‎ SRS a «وع» جک‎ 
FAI SASSO TEAR SARDAR ممع سود ةم تج م قوع عو ماده دا ساعد وام و عاد دم نع خرس ماده وم تر طسق محم هسه دو ندع ما سف داع وام سا د ناه سم‎ > «Մ» 
رر ہم‎ ԱՀա աԼ تتم‎ ե ա ԱՏ ՑՆԱ աա Կամպ Հաաա աաա سم‎ Կա աւա աաա ւպ տապակա անան նա» أقول‎ 


«V1» 


«VY» 


«VA» 


«۷۹» 


«ի» 


«AI» 


«AY» 


«AV» 


«AA» 


«Վ1» 


«ՎՀ» 


«Վ»‏ ای աաա աա աաա‏ 24 ہک ںہ TC PP‏ ںہ در دن ار 


ՄԱՂԹ نودم دن ودود ددن ددع‎ աապակաւաաաապպազաաախակախախապաապաաթաագաարաաաապաաաաաաաաաանաաագաաաաապախավաաաաաաաաաաաաաաա աաաաաաաաաաարաաաան «A» 
اع ا کی‎ LEAS SSE EOE «Վ» 
ՀԱԱ աաա աան ճան 1 1 1 1 12 1 1 ی د 000001 0 00 0 1 ]2 1 2 2 1 ز1‎ j AD درمز ور رر یمر دیع نامز ی ی ز‎ աաա سز‎ A 1 سو 0 ھی‎ («12:» 
۱۳۷ ۷ 2 در ددم جه 22 لھا م ف ما سرع مرا یرد عو ےہ وہہ سط و درد امه‎ աաաաաանաագաաաննանճամաննաացամաննաածամաննաանամաանաաամաանաացամաանախասնասնաա «1۰1» 
مه نه و صمو عون سوم نج ی ره دده هم ماه نمع ا سود هع شيع من وو ع مار قو جم تو وو ےہ تی ا‎ արական لت‎ անական աւան چو‎ «۱۰۲ 
پٹ رپ ہت ا‎ LA Ea e RS EAN E وا ای له مات بس لیت سم سس نر پا مرا مو بین مات سس رن با میا سم ین ھی سس می ل مل‎ EES «1۰» 
ԱՂՆ اعم سم مايه اس عم ے سے مود اعد سے چیم بط مک رہ اج احج ارم رر‎ աորտա می بأعه تنه ينع عام عم ہمعم عمجم ماس طط ھک‎ EE e Raa e «1۰¥» 
۱۶۱۷۰۲22 تيوه وجو مولع وه عو وت بت‎ VASES ی سر‎ OSES جسن و و 22328 یج‎ VARESE TESTED و‎ TEE «۱۰۵» 
۶۷۳۴ aE دالخ فخ دعام طناك د‎ A EERIE EERE E RESALE RSE LE ید وت عب سم‎ «1:72» 
ՓՈՎ «Հան աաա ساپ وضع و وس‎ անակ վան وت و لو‎ աան ամանն ւ ա بیط و تو‎ կանան I Նա سای‎ աա կամա ا کی‎ Կարո ա جر پات مد‎ անվանա ա هه‎ «1¥» 
۱۳۶ ۷ مدرم مک لايل بج ہی و پا‎ ERA ورام سے لو مله ہی نود‎ աան աաա նանա ւ անգան աա ARAS ی بر مہ مم مہ مسج یمج ب مالو جر مام فو اه بر‎ ախ ազ աու ւրա شرع‎ «1۰A» 
۱۳۶۱۷ ۵: EEE EEE E E E PP EOE EE «۱1۰۹» 
لمع ال‎ a رت سج ی شک هه شرت رک کک کے کے کے يعد عم کے بج کے کے کک کے کے کے کک د کے کے کے کے کک یل کے کے کے مس ع کے وح رم عت ب ع اس‎ 5 «1)1۰» 
جع سا رب رما ا د يد کی بت عه اب روط ی سک ی چو ہک جار دع دكي بط رهش ديم باع لاع‎ E ع ای شام یی‎ EA تان سم كان‎ «141» 
1۳۶۷ ۳۵ مرک كم جع کی ع عن کر‎ աաա ضط سای دامع عدن داع سض ےی ضط دا حم ضط حك كان داه عدم كا حم عدت لت كرام ک اطاط دہ ات کج ده درک ضط که رکه‎ ապարատ طاطم مك دا طم عم داه داع ون‎ »١١؟<‎ 
2101/32 عت د تويك 2 35 22552و 23522335223155 831553352 3552 2 2و 2 تید سے رھ ےید سے ےھ تع دسر واو کر چس كمه د ويام ھچ ھی ھچ وھ رھ عجره د جوم د و می وجاك عمد تدوع و‎ <2 ۰۱۱۳ 
۶۷۷ ب ات ما یط هس و و لايع ی هی شش رش عبت شرع قدص شش فك برخم مراك حت نك ل امام اعت یت‎ a ۰۱۱۴ 
۳۶۱۷ ۰ عبت تمعد‎ a و تا تو وا اور تج وو جج پل ای ی پیب ایدپ جاک ایب ی ی یر ا دو سس سملم سای ی کر و رود یت‎ «146» 
ՄԱ աա دك‎ EEE د دكا كود به دنع كانه‎ DA E SEES E E E RASRA SA EA SRA RE աաա ական ականն մարմնա մալա اناد ده‎ ուր այան «117» 
ԹԱՆ ا اص سر اه بت جات جا اس جا سے کو سر بت اس هت هبتر هب یپ مه بیترت‎ լաթ ա աան یک کر ا رو ار ا بمب رھ‎ Ա ա ալա موه بت ری تیه ی را جد ا‎ ա արմ اف و‎ >۷ 
فيد قلاع‎ անակ فی بیع فش‎ NE وک شرس مش ریخ یس‎ ê چعوع دعدتية ندع ع مع گر ی عقي قرب نم ماد رک عدو دعبام کس عد دده دلج کرک مت مک سیک دح‎ «141/» 
RE ականա աան وہ یوک‎ [1 1 1 a 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 وا ہر ٹل رر یرش یر و ا رس ار ةي‎ a «1444» 
۱۳۳ و و وا ا و جا سر و جاه و دسر و و ھا نا و ادا سر وو يها وج سد ایا شاو ماد وو اعد ور اع جاه سو تد یر شاو جاع سو دا ور شع ساس شاو ساس ھکاس بھی سا مو ساد ھی سا مو‎ ESA ود جع داه عدي و مدي جك اه و چو ھی و جو جو ا وا و و ود نك ص چس ود‎ »١؟٠١«‎ 
مورت 2 ی مو عم وس ی سف سج شع و طخ وھ نج مون فج ع وه سج وھ رج واس ف موود ماس وام سو سی و پر‎ MESALA قح ع د وشن اون ا دق ونع ع و نف‎ 92 


ENV E ددن د مار ہرک سان رہ ام وت دم نموم موا نوہ رہ با بت مھ کم موا مہ لم ہوک ھتہ امہ‎ a لان وسر مر ہو بے‎ «ITY» 


«۰۳۳ 


«۰۳۴ 


«448» 


جع ؟١»‏ 


«۳۷۳ 


«IYA» 


«1۲۹» 


«I» 


«17141» 


(Մ 


«111» 


«ITF» 


«116» 


»١ جع‎ 


«۳۷۳ 


«ITA» 


«114» 


«۰۰۱ 


«\ FY» 


«\ FT» 


«\ FF» 


«\ FA» 


«\ F۶» 


«\ FY» 


«IFA» 


ավարով» «1۵1»‏ اف تس شش هش تسش روج هس وش ی ی سس سس یش ی ی وش رر سیر سس ی ی رر رر کو چو ہے شاج وت ی موش ری چو سا وت ی موش دس تسش وس وس ی مدش تس سس 


E ENG AS N A E ERS A E E ا 1 1 وسر‎ 8 «I10» 


»1601« و هد زیو جد :جا دو را سای 2 جه ESEREKE TSE RES SEE SER‏ جا زود )سای واه ماس ع اس անապական ESER SRS KER‏ مھا سد ور EKER BERSERKER SAS ESER‏ 


11110111010101 1 77ببب-ب---11011111‎ MRA SAA ARRAS جر‎ ա աաա 1 SS «164» 


»1۵۵« وی دک کرد سا E‏ کل ری وا ایر سس بیو و ناس بی وو رف شا ا ا دهع 


a «16»‏ داع هک ہے جوا دیع Ra‏ وع جود ع جر جرع AAG LAR‏ جرع RA‏ ہے سس مه جع Հաաա‏ مر ھک درط مرو مم سے یھی کے جرع اعوج حرم م ا 


ESTEE «161»‏ مومع աաա աաա‏ مدو ع و ون ع ական աաա աաա նանան աա ականա‏ واي ورج ակնար անական ար Աա աան աոա աան արա աա‏ پو وی کوچ 


a ARLENE کے کس‎ Ա ԱՆՈՑ ան կն ւ ՆՆ ديق‎ ԱՆՈՑ RS ԱՆՆ Նարա ديك‎ Ա ԱՆՆԱ Ցա կաա a ադա Ո ہی‎ արկա ۱ ՆԵՑ աա ين نوق بی مواد يات‎ ՏՏ ՆՈՅ كم‎ «10۵0A» 


»164« ود ب سے کی تن ان تی ضا ری يت لا حر ع و OTE‏ ع E TOE NTE‏ ل EEE O DE REPT E NEE PEP DITO POISE PEO‏ 


۶۰۶« 6خ رک كته رد جر وہ جو مھسوہجو աննա‏ دح و րա աաա կիկ‏ رش یچ աաա արծա‏ اش مت تج نونج տ‏ کر کش مت رت لاسا وج داش سار ره كدت ونب ره Հրամա‏ 


անք >)۱۶۱(‏ می کا مو جو ای هه حم ھا ہش ری ی کہ رت سا یی موی که اہ ام ملع اب یبای و بت ی یاس مایت پم رط ای مه ہق تید سا سیر تا کی رت دق سر سود اه ی ھی کی رن مس بو کے ا چ سر یرم 


۶۲« کو جع عق ےک قد عي شر با دی کے کر عم ف ع سد کک ب مجك ب یی حو شخ ب وک کے بنع کے تی تبعت کد کرو كت سر رت نا ع بک تل یک کیپ 


۶۳« ا ا ےل نی کے ای نیا نع رک کی وا تی لی یک وو ی و میک 


e «22»‏ اع مولوم وو ہہ مع ده بنع سره مرس يت ع كعات كك ف ری سره کی ی دع قود سس هم سیم مه کم ره مج جع دم مر هد سس اه کم هر دهع ما هم یسیع 


»128« پوپ دہ پاپ 2223 2 222 աաա աան‏ پچ چٹے ”یس جے նաԱ‏ ونون ականա աաա‏ 22ج كو աման աաա‏ کی سو աաա ական‏ كوت ա աաա‏ و աաա մոր‏ 


»122« الم یه می یی کوٹ ماپ աան‏ مات کم سر دلي ساپ می سد و لدع سیب سره ամա ՆԱՅՆ‏ لقع ع عاب جه ف لم عايات عرس ملع عياب جد تاد رع عع لدع عياب حي قلق کرای سکرس جع سابع شا 


»11« ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا 


»14« ولیہ سے BREE‏ جع کس کے وع BEES‏ جع مک شهج BEES դյա‏ جع աո աաա Ն ES BERETA‏ داع ارس یی BEES ES‏ داع متس یرجھ داع աո ամ աը‏ سی ترق تسد ماع تک ند کج 23 Պա աաա Ց‏ 


>۱ 


«141» 


«16» 


«1» 


աաա مو عت مو ا لزي سیا مك تم مد د تيوك همده بحي هه وم متي موت تومو حم مون ع يمد د مه موم م مره یما موم م مود سح مرت تنه عرد بده كرات عات مدب بحي يراد كيد مده بحي عر وا‎ «YY» 


«Tf»‏ ۰جو یوی وا و ی عدا ع اعد يج ا ا مج ا اد اک اہ و جا و مد امد ی ا کے ا چ ا يد عا يا ا و بای 


»1« و وو و ور می وا تد یج نوج لجاع ماداب لو ھا جرج باه اقب دب برع شاو سی ساب جرج دی دب دب برع ماد ب فو وا جر جوا قد و دب دب برع ادعب جرج دب دب برع دب لد و وربا قد و دب دب ایو مد قبط چم دب و روپ ۳۶:2۵ ۱۷ 

ՆՔԵ EOE E CEE TERE REE NERE OE E EEE OEE ENE EEE ENE ENE ل‎ աակ EER ا مب رات‎ անար «1:» 
سپ‎ «11» 

VV «11» 

باب ۴ أحكام الولاه و القضاه و آدابهم - وبا تح دج بای aaa‏ هه Տարա ԱԱ‏ ھا توت اه ولاک وا ادج ام ا اوھ ا ا سا ا ای یه VEY‏ 
الآيات سا مه مم ا ا ممم ممه ممم یا مه مم م م م م م مم م م مه ممم م مه ممه مم مه ممم م مه ممه مم مه ممم م مه ممه مم مه مم م م مم ممه م م مه ممم م ممه مم م م م م مم مم مه مم م م م مد م م ممه ۷۶۷ 
الأخبار 0 E‏ 
a քաթան «14»‏ بد ماع جوم یہو عرد ع ديات ماه ی )سا فرح جات جرب مه մայա‏ جاجع عام مرح قر د قاع عام و جاتير يع باج اداع هس جوع مامه اح سم مج علط هت سے وو واه عا مد سرع م ره سے د کاو 

آقول جوا اجباج هوجو باوج وی ده ea aE SESSA‏ وی یسوم تایح و وم باه و ل 

e «۲‏ رئیش اي ود a‏ زم فیا حر e‏ تھی سیر i‏ اھ ساب Se‏ شس سی سرد ود Se Cee e Se ee‏ مات ع ل قو عا وك նանան աակ‏ افع و ہم وپ ا 

ՄՈՆ ات و ا اس کا تا ا اا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اس ا ا ا لا ااا ا ا‎ «f» 

«Հ»‏ اد ع SHETA ալա EDIE A SERTE արմ SENE ASS SUA‏ داع SEDE‏ ده BEATA‏ داع مرق فيكم داع STATE‏ داع այա REE‏ ہی بے SRE‏ کے la SERTE աա EEE‏ عا SE‏ مھ SEDA‏ وم کیو ےا 

۱۷ ۱۷ سبط اب۲۰‎ E وپ پا می سو چا اس ات سید ی شمن سبط سا یساسا سای عاك رت یت سی یا اک سا یه رب شید ما بات برس تا سای وی تمض کی سید بت جات شاب سید ماي بر کم سای پا‎ պակա وھ سس تم‎ «ծ» 

۱۷۰۷۱۲ ۰2:23 ےم دعوم عع مدوم عع مجع ممع‎ Հաաա ատաման مے‎ չաման مر‎ շաատ Ն ՅՈՑ مہ جرج اد ای‎ Հետա ՆՏ. مع د قبع قارع اک‎ Ը ՅՈՑ گرگ د خدعة د مہہ جع سا وم‎ Հաստա کی کے تروك شب‎ «Հ» 

۱۷۱۷ ۲ 2 با‎ Աաաա اپ‎ NEE Հաաա ادام ع ديع ان لد‎ Աաաա داح ادوع نات‎ աա وا علا‎ աա عنتما داج عاسم ای‎ ENE «ե میا نب یرک‎ մակա ای کاب الک ساب یت‎ մակա ما‎ աա ا مر علب ليان مام عا‎ այան «Մ» 

ՄԱՆ ور پا‎ ES لو ہوجو و وجب یا مامه عوج لع طم مر کاو سر رح و هچ مارم ام مراع سر مره بر بسا وو زد که مومع وہ دما با مرک م‎ «ատո տապա رت‎ աաա حم ع ضع ديع ماد مع عه جع جام دوعي‎ «A» 

باب ۵ الحكم بالشاهد و اليمين ا ل نان ل ل ل سانانا ل ل ل ان اناالا ا اناس ا ااال الا ا اا = VY‏ 
الأخبار մ‏ اه رخ یا سای ره سای سره اا ل بل ا اکنا الا مد وك اد ا بل ما ل لھا عل فلو عاك ع ات عا a‏ 1۷۷۷۳ 
۱> ات چیه ا ا ا یک ا ا ری وی اک ھا اس بات اتا ا ազա ալա արա‏ الا ای وا ای ااي يتات اما رام ميات مالسا ا ا ا 7ے 

OAS مہ رص سوک شر ہد جع و ری سے عو جار ےمم عم ی‎ ՀԱՎԱՔԸ وو تروع ہوم سس وع دام‎ AS رشع مہ سج سے فرح لم عص شوہ ہام مد خر رایع کے پوھد مو ہم سرعم ف‎ «Մ» 

ՄՈԱ Հա ՀշաաաամաապաաւանաասապաանանաարւանՏակարպանոաանաարաաաաաաաանաա անա աաա պարամա بلس کاب مم وی‎ դա پعسوشسع وه مور سی ا مور سی وھ مب‎ «f» 

۷۷۷۳ فم موق وموجہ یو ےہ سٛ یہ عسوت مسج سم وہ اوہ سمح و كد کچ ج سم وہ وا ھی سوہ سوہ موچ موی ےی ےچ اہ کہ جه کے دوعسم کے ی جع مہ ےھ ےھچ ہہ وو مم چ عم م‎ «Հ» 

ՈՄԱ ԱՀա րանա աաա [1 1 1 1 a մանանա ա شر‎ a a 1 مد ا ور‎ աաա րա աԱ ար مد ا ور رر اور‎ ակա Արա աԱ աաա ید ا ور شر‎ աաա արա աա ա وا ای وك دی ور و رم‎ «A» 

ENES 4 «Հ»‏ جع دده و OEE ESERIES SMA‏ اه ويج امع ع كعات جار اج ياج كاه ويه 2 عاط و كعات اك اماه جام وی و و یا 

باب ۶ الحلف صادقا و كاذبا و تحليف الغير لسم م ممم م مه ممم م مه ممم ا مه ممم م مه ممم م ممه ممم م مه مم مه ممه ممم م مه ممه مه مه ممم م مه ممه مه مم مم VV‏ 
الآيات وو دوس م م مه م مه مه مه م م م م م م مم مه ممه مه مه مه مم مه مم م مه مه مه م م مه ممه مم مه مه مم مه مم م م م م م مم م م مم ل م م م وی 


«Վծ» 


«Վ» 


«1» 


«۱۷ 


«Tf»‏ و سوه وک بد ید و کاب رب سم یج ہا تک سم رم و و ہی مسج سای ودع ا رو ع فق يه د عار عماج «շաղը‏ و دا اک با دی طاو اھ عو يه աաա ա աա‏ يه عام مه و میم աման ամար‏ ام یوب ناب م داماد 


աա աաա արմ աա աաա SERRA ES «ՎՀ»‏ شحو سحي SSE‏ 5ب SESS‏ بت مویکو SERO‏ هو وش مه م كدق سساو مدق ی منت تم ی 


»<« یھی تع متيو ع وجا ےم ماج شرع دک جاع «կայա‏ جک وم حاو عدار دبع یج جرب حيو ع دا جع دامر وعم جع کی طبر کات دامر كوم ع جع تيوط ع عر جع Մակաո‏ ہو աաա‏ جرح ر کرک تاک ԱՅԻ‏ 


SSS «T\»‏ چہ ESR SS TE‏ ربج ER E‏ نات هب هه دب حت E‏ وہ SERR‏ نات هب ERR ES‏ حت موجہ SE E‏ بت هه 


آبواب الشهادات و ما يناسبها و وی هه ی ی رو ی سر ماه ی هریس تهج جک هویج خر ی مج دی اج هب ی جع دی باه ی مسج 


باب ۱ الشهاده و أحكامها و عللها و آداب کتابه الحجه و حکامها ومسو اا کر ی سس 


«۱۳ 


992 


«1» 


«۱۷ 


ՍԱՆ عر شر ذ رد کرد 21821821221215 2ر 22ھ رھرعاق ھرعرع وا وا‎ CP ا :جار ےج رر ھک اعرف وام كات رھ دع ذ رد وھ 2 رع رع اعرد وھ رع ور ھک جع ھی عدت 712214 دعت دعبت )کر سر ۵ رھ ا ھی : رد‎ «TY» 


باب ۲ من يجوز شهادته و من لا يجوز NPE e‏ 
الایات سا مم مه ا م مم مم مه ممم م مه ممه ممه مم مم مه مه ممم م مه ممه م م مه مم م م م م مم م م ممه مم مه ممه مم م م مه ممه مم مه مم م م مه ممه م مه مس رع م م م مم مم مه مم م م م مم م م ممع NE‏ 
اقول ممم م م مب مم مم مه ممم م مه ممم م ممه ممه ممه ممه مم مه ممه ا مه مم مه مم مه ممه مم م ممه مم مه ممه مم م م م م م مج م م تج 2 NPE‏ 
الأخبار E E‏ کک اٹ ا a‏ 

SEES «1»‏ 233 جع جع مون تو كه سه تعد وریہ مو RASA‏ عون ب ARA‏ وروم SADE ALS EA‏ جد اس ف نع LSA‏ ويم ماس يد و ھچ سا ہی ۳۳ 
ը «I»‏ ا وه لجو اجو ب فوووا بمو يه ՄԱՍՆԱ ԱՄԱՑ Ն ՍԱՆ աո ۱ ԱԹԱՆ Ն ԱՆԱ Ն‏ سر OS RE‏ بر ES‏ ا Ա ՄԱՆ‏ تب E SLA‏ 
«f»‏ اك EAE‏ دز وه ہو دیع هه سم Saa‏ سس مه کر مد شم A‏ سم Aa‏ ی دم هر سم دي لجو كي جرع هوک مد سم مس کے پر مه ام و A a‏ 
ESSE «Հ»‏ پوپ یھی GE‏ حت تاهاب بھی واي پڑی ےپ ا چب باب مد بت جات a‏ بجی کے چپ بت ج یاباب اه ب جا يو حت նեական E‏ کے SENS EEG‏ حب 207 
e ոյր «ծ»‏ ع ոն‏ ات لات سا راك a‏ تلق اك նանո աա‏ رای شر ըն աո տան‏ ا الا بد سد و شر ات لت e աննա‏ لفو شراب ԱՆ աա աման‏ و ع RE SEES‏ 
արա ամե ա «Հ»‏ دا تب داد Աա դրա ականա EE‏ چاه هبات جک այ կամ‏ و ا ھی ا ա‏ و راد دول ապական ան արական աաա աան EPO կա‏ رم ار همع هد سی وس وہ ھت سو ی աա‏ اس سے Հա‏ ۶۳۱۷ 
«Մ»‏ ا وھ جع տաղա ոմ‏ وم مج نو مس جوم ہج رمع راشب بح تک ոա ակար‏ مہ و وہای مھ ےہ بج كدج كرابف RASER‏ جر ա‏ كريد مرج مداخ անապար աան‏ سے NE‏ 
«A»‏ م ده سکس تهب تج جات ی سب պաա‏ ی د ام اھ و اہو ہیاس بد جر سس یبش مت مج شک یم رد تسیب سر جات یرم سس هب مامتها جات یی كي عورم وہ بے پا پور جات یی و رج لاج ا 
«Վ»‏ بود چ بر ایح کے کے در جر کی کے ع جع ھچک چک یکچ کے مس یکچ کے ےکک کک کک کے چک فوت و ےی کیک ند ی ق SS RS e‏ ۳۱۷ 
տղ «1»‏ داب مت مت سب م ء ااه جا رت دس د اما مه د حا هم رت ایا سب راس ام و را اید هر بآ یس همه با ی و دس رب یس ապատ‏ مار پاپ را پا من پت کے AER‏ 
»١١«‏ و اب a‏ ولع شاع اماع ماك قرع لاع سام ما قوقع ياج سس هس سر ئلع يجام عه աաա‏ زد ها فول قاع ی ره արա‏ لاع وو ها وح قاع هم دابع قاع در هع نانع یم عو رما ہو 107585 
(ԱԾ‏ سج امع ودعي اد لواچ لع کت باس نام حك اتيك اتن بعاد كأ نا ےک جات لوا تت بعاد تأ ناد مك ماس سا کت و تس سس جاو نات و وات جوا ناد مك وا واج پ کہ جاه ا بمب کے پا وین 7+ ۸۱۷ 
ման «14»‏ کی تم պատա աակ առ աա‏ ہق اندھ اتا պատակ պատարա ատ‏ درد جریا سرت ايام سید بتکم تام سرت یر ابع جر وف اکم رس ատ‏ اع اع درد ور աա a‏ ف باع رب ارت اک ایس a‏ اپ تھی لجار 
9 کرای انا ء ہاو تا ی ا وا هلد وا ات تما دب ات لدالد حك هت اک وت ی وا رتا ات هد ا اجات ندالد مت دا تسدب مت ی تا ات a‏ دی اه پا کے ۸۷۷/۹ 
»16« ےس چم سپ وس ےپ եա ւա‏ عاك ياه وام SED‏ حم مجر بش اس SEE‏ عه ياي ميم ہا عم سم و دام جک ماع ماع زد که اد تروع ہد جم خر ای ی ոնա a‏ عع کب RPP‏ 
»12« دہ کس بت ی ی داك داك کر وط մական քա:‏ وک ماح کہ درك بت با ی داك تبرت بو مه رتم ناك دا داب داع كان و رت میب ٹکو کہ مس ی ےا میب ماک هه مرو عاك و کم هه مت سب AVY‏ 
աՀա արան «۷‏ ني աաա‏ ہے حم کے ےک کے جج حم کک ے ےی کے ےج ہے ج جح ی ےک کو عاد سر ےک ج اج ے سح ادع سج سره کے جا کے سرت وت ՑՈ‏ مان سم حك > عه سم حت کرش حت عم مع عع ՄԱՆՐ: a‏ 
»/1« ا ل ا ا ل -«سصح۰«-«-«-ِ(-۰صج۰ح--2-2سحجح«-«-«---<-ت-ت2أ-2-ٍ-2-ْ-۰-ْ-ح-<-ح--«-- AVY‏ 
աա անանկ «14»‏ سسسسسسسسسسسسسسسیلئ۱ا 
رگ SAEED ISLES SSDS SORES SSSA SSSA ALAS‏ شو ال و حم ع سوہ այդ աոա աա‏ پوپ پا اج و AVE‏ 


արագ իրան տարա اھ في بمب جاه :رک و عام عع نه یم جاه بمب‎ այրուն արավ ը Հայը Տարան ياه ميد کاب رب سم یج ہا تک دو زج سر مسج مایب مر ی رو وچ او دع‎ SMES ااه ودع‎ «TY» 


LESSER ا اج یش اض بب وج‎ SERERD ESSE عو دا شح سحي‎ SESS SERRA EE «Մ» 


«TA»‏ و و ی د و د لسري موه عي وده بحي موه عم ոա‏ الي مود عومد تنيوب و د عومد لحي يدح بوم بده աաա‏ سیت مود ապար‏ سپ پ بد ونه يدي يمه مجوو سس ابد مد يريد حيري ده اید بای 


«Y۶»‏ وھ م عا ASE a e ae SE eS‏ عدا اعد تع ae Sa SS AES Sea SEN EES NESSES e ESSE ee‏ بویا ےپ 


AGES SaaS ESER «ՄԼ»‏ جاع ماسح کج ہم کو ہار دیع aa aS ela քարա‏ امه كيه ع aa Sea‏ وچ e aaa‏ دا سک درگ و کو ہر 2 ا 


»<« تک ԿՏԱՆ‏ دن باب باب یہ با واوۓ بمب Ն Աաաա Ն‏ رت بای بیو SS‏ و يل بان عب اتات بوم SS‏ سيا باب حب اداج يدم وہ مو وو یہ جايح یب حت بات يله بابح جات ԿԱՆՆ‏ باب ET‏ 


«11» 


«\ ¥» 


րակի «۱۷‏ و ی موس وو مو سر جو سر و وج سم سو افو ما سر وی ی و مزر عي عاط ع سکع مج جع سر ی عیرس وع وو سر سوہ و سر یز ویس سر و SESE‏ 


«\A»‏ بن یو 2 مج ا بج یم e‏ ای وا ول ای E‏ حي و ہی ا ا ای e Te‏ و م ا ا ا یی دی ا 


باب ١‏ عقوبه قتل النفس و عله القصاص و عقاب من قتل نفسه و كفاره قتل العمد و الخطاء ل اا ا AEE‏ 


الایات ل ا ا ا ل ان نان نان نان نان نان نان نان ان نان لانن نان نان نان نان نان ان نان نان ان نان نان نان ان نان نان ان نان لان مان مان عن من مان مم مم عام مام مام مام مام مام مام مام مام مام مام مام ام ام لم ام م لل مس م ع ع ع ع ع A7‏ 
الأخبار ببس سس 
այեւ «1»‏ جم ی خر ویس خی یت سس OE‏ خر یه سیخ سا ای يدينه مووي یه رون یه یی دی یاب ب يديوه ا باح وه ع بآ بای یه سب E O‏ یه O OE‏ ی ۹۹ 
աո կանմանաոմանաանաննանմանաեաախմանաենանմանանաախաար SRS se «I»‏ مرا و اہر می مر مد ہرس چا و رد ہر بک ا یوعد وع اط اعد کا ման‏ یدج برچ الط وب ՎԱՎ‏ 
رچ> ا وھیپ ع ETE EEO‏ 22 وه ف 2 EEE EEE EEE‏ ده ESE EO CEPE‏ تخد EEO EOE EFE E EE‏ ان عت ارڈ 
«ع» E ESA‏ که سس سای دک SES aE SEE SS‏ ا ار e ES‏ ا ار ا سا دک ای ԱԱ‏ 
ESAS SSE «ծ»‏ کرد وروی ہس جو ےکر جرع ماعو ويج ع وم مود یر جرع Հաննա‏ د وی کے کے کے سے حو ہار جرع حاف تع م ہے کی عجار جرع موصعم یم Հաակեն‏ جرع دامر ع كم ع ہو رٹ ۹:5 
«Հ»‏ كيه یچ و جو جو پ ہو چو ده بای چپ راو وو پا یچ بی حت سی ای سو سی اتی بھی حت ونوا بابد عات اھ ھھھ ب چا س يزه حت بدی سپ بھی سو سی می بحرت بجی مشیر جح یاب بت عه یعاس ԳԱՆ‏ 
«Մ»‏ لاير ميا ل մանանան Մանանա‏ کراب عو سد ود تھی سر سر بج عل و ا اک و ا ا ميدع عياب Պարանա ան‏ وا تب سس րապ‏ صاع ع اور دس աաա անակ աա մնակ‏ کم اپ سی 48:00 
ապարներն «A»‏ ا ا ակ մաման կանա‏ ا ا ا աաա կանք ակ ամեն րանա‏ ا ا աար աաա աաա ամանակ ամակ մայա տատման մանակական աա տարման ա‏ 90 
«Վ»‏ یمام سم SENE‏ جع SETA‏ وع ےمد SE‏ وھ SHETA‏ داع BEATA աա SEDE‏ داع REE‏ داع STATE‏ داع REE‏ عم SEE ba SRE TA‏ جع SETA աա EME ka SETA‏ ده 3:۳ 3 
աե: «15»‏ سر بت مه کاس سید وپ می می و وو ապագա‏ وپ سرب کب سای و می مب ہے ڈو مب مپ چو ياك موجہ ماي وب میا ا ماپ می ہبی وپ پیب مپ بج عاك سم ماي وب سید وپ E‏ ساب وا با ٩:۹‏ 
անան 2‏ شرع تخ ՀՑ ատա‏ عمق د مع جم ی ՏՈՑ‏ وخ دم ےہ و موم ود مجعم ա‏ مع Ն Տ Հաաա‏ عم ےت مہ տատան‏ مے كع عن د աաա $ Հաաա ցաք‏ جم مہ مت مع : ԼՎԱ‏ 
(Ծ‏ ای بت ی گوس یآ مه بصع میات ای اب اه ماشو و ھی a‏ اس یه ات رجا تپ سد سرع مھت جات رجا تسدب سے ۳۰ ۱۹:۹ 
»14« وم اع ակապ աաա‏ هر جر سر هر ՎԱԾ Տրաատախապարապակակասապապքասաապակաաաաաաախաաաաապաաաաապաաակակաաապապախապաապատաաաաակաաաաաատաաաա աաա‏ 
աաա աա աա ւաատան 9‏ ع تم م وموك ع وعد م ավա‏ تع و ամանակ‏ ميات ع ترجه ع աաա‏ يوام ميك ع խամաա պաա‏ چوووچھَوَوعموومچ٭و5رچععوچووھھووموچووچوھووووووعویھوو یچ 5۹8 
۵> يعني ع ی یو دو ام قلي ميان حيو باتك مرا یر وا سا ماقت کے کے فرش تس ابا جو م فد يام عع ف ذو سيان عر ی( 
»1« وو و در وج اف کو و اپ وا چا وس کو بر کنیع وھ یت کو ھا رہ اھ نات یھ رت و اپرب اھ لاسي دا کور ایپ اھ اہ وت یر کو را جا ہہ اھ تا یھ يا اجام لوا تاپ ت۱ ۹۷۹۹۷ 
۱۷« مسوم و چو ARENG‏ مع مو شا سد ARE ավայ:‏ سرع خر կա‏ بر سد SNE SAR‏ ماع ARES AES‏ کیرات աո‏ سا կատա‏ اجر سام کیرات کا աա աաա‏ اک سم رد کے پا անկաւ‏ سد ید وه ASAR ARSE A DUS‏ 
۱۸« ےوک سو جا و مم بے بدا تنب ب اف سک سے مہا سوہ بر رت متسد وہ اہی وہ ویو كت وک اوہ مہہ تھ وہ وس کب سوج ہو بای لبا جاح وف اس پا سای با تا سا ی 55۹ 
»14« وم ESE SE aS‏ مع چم مہ کے ی ممع نادو عا جد دیع ممع قمع مط جم یہ جع ա կաա աաա‏ خی کوٹ سے چ سر مم عع e‏ جم وج مم AR‏ 
«ԱՕ»‏ یی با ابا مضه اج ها و بای عات لورت وو و اجه ات ی ساب سس هرت աա‏ مره حالس ات دنه ماي سا وري ալա‏ مودت او هده مج ميدن ալա‏ يرجه لديم ی سب نس سرت աա‏ بای تاه یات ونه و جات جات ای باه واه مس یی ۹:۹ 
۱« سس *._ض 
«TY»‏ مه مخ ات مت ما و جو وھ رس ے وہ سد مج سم تر ات ات شم او ی تت وت ات ہو سی و ی مح یس ا Նոա‏ 


۰۳۱ 


«TY» 


«ԳԼ» 


«ՀՀ» 


«էչ» 


«ՀՎ» 


«ծ1»‏ ممعت وض بی وو وو مدع یپ ممیت ہر ليد ينب نمه سوم مسجم حم يدم امريد وه ر و اموي نيم برت ليد مرت ده مو ماس ہرد سرت یہہ ہي بب دو نب کت 


նարար, «AF»‏ رها مج وس یدای جرج 2 2 2 2 2 2 12 2 2 2 2 12 1 1 ز2 2 ز 2 2 1 ز 12 12121 1 1 نہر مرج سا م سس کاس اب ی جرج اه سارت تج ADEN‏ سای اہر اہ و سامت بد جاک و اک اس اہی مرج باکت ام مرج پا سے 


ETT «ծծ»‏ دع SDT‏ مده جنع دع SDS‏ ع نع աա‏ ات سا برس ای حنم و DEDE‏ عبد شح نم دع A SDS‏ تح نع دع عدت سح كه O‏ عبد تحني دع یت وح nS‏ نا 


Լ ԱՆՆ Որն մնան «QAF»‏ سود وا کدی ا مایب 


REKAR AER «AV»‏ جاه انج طباه ور امات هرد اك عوج د هه ونه جاع مام هه ود اوه مه ع ون جاع ساد هی ری مه سب ما سر لس ES‏ هد مه یر هو ما شم مک سیم وم ده 1ص ھا عام اع 


RATES وه وج ناج‎ AAS كاعد 0ه 6ج ھی کے رع ڈو تی جو وجوه ونج مجه 2ف یھ ود مه ين 21822258225216 ھچ ےرس وجي جك جد مه ری جاع © جه مياه جا جه شی دن ا جو نی‎ go «QA» 


2 عم جع مجع‎ A موہ‎ Ss مو جع معت بے‎ Se و و‎ ES مو‎ a فو جع یہ می‎ a ہے‎ ES Ee کیک یم > جع عمجم 5 جم وی‎ «f» 


«fF»‏ ا و ےی ا AE‏ رکه تما ا ا اا کی باج چو CE E NE OME EEE E NEE EE E‏ عاك NE‏ عبت 


»۶۹« سو مھ ARES SRR ա տոննա‏ سی ممم عاك كم ويد ابا کاپ سرعم AES ENE SAR SERA‏ ماد و درم Ra NESE‏ مات کر وام SAS a NOLA‏ کرش ام SEL‏ عع کرت SEAR ADAK‏ ا 


«Մ»‏ ا ی ہی ا يمتح متم ی سس بد سرت مات جات مکی تو هب ی سای ماب وو کے بی ا و امہ فا وب کا ماع ی بت بد 


«۳ 


«۱۳ 


«16» 


«1» 


«YA» 


«TF» 


>۸ 


«Վ» 


«<» 


«1» 


«TY» 


SO ESR SBE SL >۱‏ و و و و ا ا و SOR‏ ۳ یا 


»11« لاح جو یس دي جه تر صا ری 272 222 رع ارت تد تی و اك جاع وع رت وع ھت یج واد وھ ود رت سرع زع اه رم سر وفك رات سک مر حرج بام عو دم دج تہ ام ماد هم 


ESSE aa «\ ¥»‏ ع جه دج حم فاع وهاه الوه عجارم عع ننه فاع جع امو ودام مه حم فاع تمع كني ةك وك عمج حي جه աաա արական աաա նակա աա անական‏ اج جع 


SDSS CGR ا ا ا‎ OD RO 01515 011 O IR TOR OD DA EO O NERI ا‎ CAO A OP LE «1» 


ERAS ոա BERZA անունը قاع‎ SETA ոմ منرت که‎ ա դոկտ ոտ ատ ھی ماده کر‎ BERETA ھی میسو جع‎ BERETA ماع عا فيكم جع‎ SERETA 23 BEZE E2 ما سے 23 یھ‎ Ց աա «۱۷ 


بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۱۰۱ 
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شاه كنا ناس ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 
ص: ۱ 

| جمه‎ թու 

تتمه أبواب النكاح 


باب ۲۵ ما تحرم بسبب الطلاق و العده و حكم من نكح امرأه لها زوج 


ب» [قرب الاسناد] عل عَنْ أَخِيه عليه السلام 2 قال: مَألَه ڪن امرأه بها أن رَوْجَهَا توفي ԵՆԹ‏ سره و روج ԱՀԹ‏ بود أن 
وها عق عز جل بر انآ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد: ازايشان درباره زنى سؤال كردم كه به 
او خبر رسيده شوهرش مُردہ است و او یك سال عده نگه داشته و ازدواج كرده است. پس باخبر می شود كه شوهرش زنده 


است» آيا برای مرد دوّمى حلال است؟ فرمود: نه! - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 
| ترجمه | 
قَالَ: ماله عن افرأء تَرَوَحَتْ قبل آن تَنقَضِى لها لبق بها وه و يَكونٌ اطبا من (աչ‏ 


#[ ترجمه ] گفت: از آن حضرت درباره زنی سوال کردم که پیش از تمام شدن عدّه اش ازدواج کرده است. فرمود: از مرد 


دوم جدا می شود» و هیچ نسبتی با زن ندارد و مثل دیگران بابك خواستگاری کند. سس قرب الاسناد : ۱۰۸ - 
٭| تر جمه | 
«Է»‏ 


قال: و َأ عن ارآ و یں یہ 


ےج ےت ع0( لا و مو کالب ین لاب( 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۰۹. 


*#[ترجمه ] گفت: از آن حضرت درباره زنی سؤال کردم که شوهرش مرده و او باردار بوده است» يس از زایمان و پیش از 
گذشتن چهار ماه و ده روز ازدواج کرده است» حکمش چیست؟ فرمود: اگر شوهرش با او دخول 5,5 از هم جدا می شوند 
و بقیه عدّه شوهر اولش را نگاه می دارد» و سپس از شوهر دوم عدّه دیگری نگه می دارد و تا ابد ازدواج با او بر آن مرد حلال 
نمی شود. و اگر دخول نکرده بود؛ از هم جدا می شوند» زن بقیه عده وفات را نگه می دارد» و آن مرد مثل هر مرد دیگری 
من تواند از او خواستگاری کند. -. قرب الاسناد : ۱۰۹ - 


* | تر جمه | 


«f» 


لء [الخصال ] فى թն յ»‏ عن الصًادق عليه السلام قال: 5լ:‏ طلقّت الْمَرْأهُ للعدّه ثلاث Մայր‏ تحل لِاژَجُل حَنَّى تنکح زوجا 


غه و 210 تژویج المطلقات با فی مَوْضِع وّاحد ان 505 أَزْوَاج (۱). 


իո:‏ ترجمه اخصال: در روایت اعمش از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: اگر زن سه بار طلاق داده شود و عدّه را 
بگذراند» دیگر برای آن مرد حلال نیست. تا اينكه با مرد دیگری ازدواج کند. و فرمود: از ازدواج با زنانی که یکجا سه طلاقه 


شده اند دوری کنید» زیرا آنها شوهر دارند. -. خصال ۰۲: ۳۹۵ ضمن حدیثی طولانی - 
٭ تر جمه ] 

«A» 

نہ [عیون أخبار الرضا عليه السلام]: فيما 27125 عليه السلام ون (Օ4ե‏ 


الاخبار ١۲۴:۲‏ - 
٭٭| تر جمه | 


«$» 


5 


سے ہے ան‏ وف 2352 کا تحل بروجها ادا չք‏ 21 لها روجها կշ‏ تلات այն:‏ لِلْمَدَّهِ علی դե‏ عبر جماع 
տկ:‏ َاهِدَيْنِ عذلین و روځ وج غیره هیا و روج با ول الى 54 لها մ‏ تطلیقات تم ոմա վն:‏ 
تطلِيقَاتٍ لد وج 1 կճե/թ‏ روخ 020 اذى هد لها مت تطلیقاب علی թր‏ و رجت թ‏ ژوجها 
م իչ տան‏ ثلاث աթ‏ علی այն‏ عير جماع بش هاقه 2318 فدہ تیا جل با الأول دا تأنه مد 


յիմ ճան չան بها تشع مزاب و تروت گنه آزواج ا جل روج الول‎ (335 այն աան 


3 


E թես مق نم‎ | 


العا 


۱ 


**[ترجمه |تفسیر قمی: و اما زنی که شوهرش بر او حرام ابدی می باشد» آن زنی است که شوهرش سه بار در حال طهارت و 
بدون جماع با مراعات علّه طلاقش داده و دو شخص عادل شاهدٍ طلاقش بوده اند و علّه نگه داشته و با مرد دیگری ازدواج 
می کند و آن مرد طلالقش می دهد و مرد اوّل که سه بار طلاقش داده بود با او ازدواج می کند و باز هم سه بار طلاقش می 
دهد و زن عدّه نگاه می دارد؛ يس با مرد دیگری ازدواج می کند و آن مرد طلاقش می دهد آنگاه مرد اول که : شش طلاقش 
داده بود» يس از آنکه زن با دو مرد دیگر غير از شوهر اولش ازدواج کرده بود با زن ازدواج می کند و باز هم سه بار در 
حالت طهر طلاقش می دهد آنگاه شوهر اول در حالت طهر و بدون جماع با شهادت دو عادل سه بار طلاقش می دهد» يس 
این زن تا ابد بر شوهر اوّلش حرام است. زيرا او ه بار طلا.قش داده و ه بار با او ازدواج کرده است» و زن با سه مرد ازدواج 
کرده است» پس تا ابد بر شوهر اول حرام است. و کسی که زنش را بدون اينكه حائض شود يا در حالی که حائض يا نفساء 


است» پیش از پاک شدنش طلاق دهد طلاق او յեն‏ است. - . تفسیر على بن ابراهیم ۱ : ۷۹- 


| جمه‎ թու 


لَه بدا وا 


فقه الرضا عليه السلام] : کل من علق Անան «ա‏ تجل له فرق ی 
و و کی وخ زب زر رف را »231121 عََيْهَا 


- 5 
- 
خر | دا Ա‏ 


رَجْعَهٌ أو وججها و کان عَالِما لع 4 دا ان کان նն‏ لم من قبل أَنْ يذل Կտա‏ حتی تشرتوفی ԱՆ‏ من زوجها 
م 22 :14550 با لم تل له ید اما ان و ال ان اعت الْمَأَ نها َم غم أ ليها ده لع نع دق علی دک 
(۴)۔ 
ص: ۲ 


۱-۱. الخصال ج ۲ ص ۳۹۵ ضمن حديث طویل. 
۲- ۲. عيون الأخبار ج ۲ ص ۱۲۴. 
۴ ۴ فقه الرضا ص ۳۲. 


**[ترجمه آفقه الرضا: هر كس ته بار زنش را طبق سنّت طلاق دهد زن تا ابد بر او حرام است؛ و مُحرم اگر در حال احرام 
ازدواج کرد از آن زن جدا شده و تا ابد بر او حرام می ماند» و کسی که با زن شوهردار ازدواج کند. جه شوهرش با او دخول 
کرده باشد و جه دخول نکرده باشد. يا اينكه با چنین زنی ն)‏ کند. از آن زن جدا می شود و تا ابد ازدواج با او برایش حرام 
است» و کسی که در حال علّه رجعی از زنی خواستگاری کند يا با او ازدواج کند» در حالی که به ځکم آن آگاہ است. آن 
زن برایش حرام ابدی می گردد؛ 517 حکم را نمی دانست و پہ پیش از آنکه با زن دخول کند از حکم آگاہ شود او را رها 
می کند تا عذّہ اش از شوهرش سر برسد و آنگاه با او ازدواج می کند؛ و اگر با آن زن در حال عدّه دخول کرده بوده زن 
برایش حرام ابدی است» جه حکم را بداند و جه نداند و اگر زن ادّعا کند که نمی دانسته که بايد عدّه نگاه دارده حرفش 


- ۳۲ : قبول نیست و پذیرفته نمی شود. -. فقه الرضا‎ ին 
| تر جمه‎ | * 


«փ» 


قب. [المناقب] لابن شهرآشوب عَمْرُو بن شیب و الضعی و القاضدی و أبُو անջ‏ عَنْ مسر ژوق: آو 22 մկ‏ 
آتکعت فی تھا لوق تما ز ա‏ ص تاتا فى یت Սե)‏ ال اجر مهار كاه و ال تجتیعان دبع عليه 
سم وبا لت یز ید یل بر اٹ ته لور تب نب 


فخطب مز الاس Սա‏ رُدُوا الَعَهَالاتِ إِلَى الس و جع عُمَر إلى قَولِ 2 (۱). 


*#[تر جمه آمناقب ابن شهر آشوب: از مسروق نقل شده که گفت: زنی را نزد غُمر آوردند كه در حال عذّہ ازدواج کرده بود. 
عُمر آنها را از هم جدا نمود و مهریه اش را از بيت المال قرار داد و گفت: مهریه او را جایز نمی دانم» نکاحش مردود است؛ و 
گفت: آنها با هم حرام ابدی هستند. اين خبر به على عليه السلام رسید» پس فرمود: اگر از سنّت آگاه نبودند» زن به خاطر 
استفاده ای که از فرجش شده است» حقّ مهر دارد» و از هم جدا می شوند» و وقتی علّه را به سر رساند» آن مرد هم مثل 
دیگران خواستگاری می کند. يس عمر برای مردم خطبه خواند و گفت: نادانی ها را كنار بگذارید و به سنّت پیامبر بر گردید» 
و عمر به کلام على عليه السلام رجوع کرد. -. مناقب ابن شھرآشوب ۲: ۱۸۳ جاب نجف - 


| جمه‎ չխո 


«Ֆ» 


لے ہس 


قب. [المناقب] لابن شه رآشوب فی غریب ال یب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 3 ال بو صَبرَة: جاء وان إلى رال 


1 
ِ 
| 


կտ 42 յ շԹան տան 22264‏ َل մա‏ فما قاتا ժան‏ ل اتان 1 4 أع دُهُمَا جاک و 


2 
عر 
| تد 


نت آمب امین فانک عن ժա‏ الم فجنت إِلی رَجلٍ هو الله ما کمک تال له 22 «ՏԱյ‏ أ نَذْرى 12:12:22 
لی بْنّ آبی طالب ممعت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولُ لو انا 4 لسَمَاوَاتِ و :251 وخدعث فى كِنَّهِ و وضع یال 


ق وه 2 


فی که جع գո ծայ‏ و رَوَاهُ مهب عبد اللہ الْعبدی: 


*٭[ترجمہ]مناقب ابن شه رآشوب: در احادیث غریب از امام صادق عليه السلام آمده است که ابوصبره گفت: دو مرد نزد عمر 
آمدند و به او گفتند: در مورد طلاق كنيز جه نظری داری؟ عمر برخاست و به سوی حلقه ای رفت که در ميان آنها مردی بود 
که جلوی سرش مو نداشت» و همین سوال را از او پرسید. او گفت: دو مرتبه است. عمر به آن دو مرد رو کرد و گفت: دو 
مرتبه است. یکی از آنها گفت: ما نزد تو آمدیم. تو امیر مؤمنان هستی» ما از تو درباره طلاق كنيز سؤال کردیم و تو نزد مردی 
رفتی و از او پرسیدی! به خدا قسم آن مرد با تو صحبتی نکرد! عمر گفت: وای بر تو؛ آیا می دانی او کیست؟ او على بن ابی 
طالب است. از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که فرمود: اگر آسمانها و زمين در یک کفه ترازو و ծա‏ على در کفه 
دیگر قرار داده شود ایمان على سنگین تر خواهد بود. 


- چاپ نجف‎ ۱٩۱ :۲ بن عدا عبدی این ماجرا را اینگونه روایت کرده است: -. مناقب این شهر آشوب‎ «լեշ 
در حدیث برای ما روایتی آمده است که همه راویان آن را می شناسند»‎ - 

که مردی نزد فرزند خطاب رفت و گفت: عده طلاق کت چقدر است؟ 

յոթ -‏ گفت: ای حیدرہ طلاق كنيز چقدر است؟ مرتضی با دو انگشتش اشاره کرد. 


- عمر رو به سوال کننده کرد و گفت: دو ԵՆ‏ و آنگاه به جای خودش باز گشت. - عمر به آن عرد گفت: آیا این را می 
شتاسى؟ کفت: ا گفٹ: این على و صاخت پرتری استه 


** | تر جمه | 
«ն»‏ 


Աաաա ոն 


- 
2 ۳ 


بدا 


ص: ۳ 


.١ -١‏ مناقب ابن شھر آشوب ج ۲ ص ۱۸۳ طبع النجف. 
۲- ۲. نفس المصدر ج ۲ ص ١‏ طبع النجف. 


.۶۸ نوادر أحمد بن محمّد بن عيسى ص‎ ." ٣ 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که با 
زنی در زمان عدّه ازدواج می کند؛ فرمود: از هم جدا می شوند و با هم حرام ابدی هستند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی 
: ۶۸ - 


| جمه‎ թու 
«Ե 


بن [كتات سی دق سعدا و النوادر اضر نع اله : بن سان عَنْ ա‏ عد الله عليه السلام کک 
լ‏ .25 


قبل آن 285« ی نها الق ها و كا کیل له یداو یعون لها تاها بعا اش յա‏ من فوجها أو ՄՅ‏ يكن 


ں 2245 


իու‏ ترجمه |كتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه با زن 
مطلقه بيش از բն»‏ شدن عدّه ازدواج می کند» يرسيد؟ فرمود: از هم جدا می شوند و تا ابد بر یکدیگر حرام هستند» و زن به 
خاطر استفاده ای که مرد از فرجش كرده است» حقٌ مهر دارد» و اگر با او دخول نكرده است» حق نصف مهر را دارد. - . نوادر 
احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 


* | ترجمه | 

۷۳۲ 

ین [كتاب حسین بن سعید] و اللوادر 1221 بن 18 2822 125388 555.3 بن سو ڪان 58 عد الله : ن کی نآ 
یلع او عن أبى عبد اله عليه السلام 841 «շա:‏ إا չկամ‏ رجا لم تحل لهُ بدا و ای 652 2452 ան‏ هو 
غلم ل جل له ید و الى یلاق ای ا جل له على کح روجا մմ‏ رات لا تل له لَه أبداً و المخرم ان تَرَوّحَ و 


ع 2 


هو بعلم أله حرام ան‏ - کا حل لَه دا( 


| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اديم بتاع هروى از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه فرمود: زنی كه شوهرش 
با او ملاعنه كرده است» تا ابد بر شوهرش حرام می گردد؛ و کسی كه با زن در دوران عدّه ازدواج كند و از حکم آن آ گاه 
نباشد» زن بر او حرام ابدى است؛ و کسی كه سه بار زنش را طورى طلاق دهد كه اگر زن با مرد دیگری ازدواج نکند 
باز گشتش به او حلالل نیست» زن بر او حرام ابدى می شود؛؛ و مُحرم اگر ازدواج كرد و می دانست که بر او حرام است» آن 


زن برايش حرام ابدى خواهد بود. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه | 


۱۳ 


بنء [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 285082 ابن مُث کان عَنْ Բան‏ ن مثيم Բան‏ تلك ای قن نله الم را 
و رزوی تخ« کرو بل أذ رهش و عراز ال ِن کان الى تَرَوَجَهَا دَحَلَ ՄԿ.‏ تحل تحل له وَاعْمَدَّتٌ ն‏ 


بَقَى ԱԹ‏ من اللأولى و له آنغری من ال و ان غ کر غز بقا موق سز نت راو من تھا1 و ات ین 
«աի‏ (۳). 


٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: زنی شوهرش می ميرد و 
پس از وضع حمل و پیش از گذشتن چهار ماه و ده روز ازدواج می کند؛ فرمود: اگر مردی که با او ازدواج کرده به زن دخول 
کرده «ԱՅՆ‏ بر او حرام می گردد و زن بقیه عده شوهر اول و پس از آن عده شوهر دوم را نگاہ می دارد. و اگر با او دخول 
نکرده بود از هم جدا می شوند و بقیه عده شوهر اول را نگاه می دارد» يس آن مرد مثل دیگر مردان خواستگاری می کند. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
| تر جمه | 


«ՓԾ 


وپ [ کاب یب ب سعدا و النوادر ابْنُ أبى غعر عَنْ ماد بن عُنْمَانَ عن الح عَنْ أبى عند الله عليه السلام قَالَ: թյ‏ 1 


ع 


لجل امه فى ها :15 بها ل جل له بدا Ան‏ کان أو ան‏ و إن غ քն‏ بها علث لِنْجَاجِل وم جل շն‏ 


هن 


زو 


*٭ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: اگر مرد با زنی در زمان عدّه 
ازدواج کند و به او دخول نماید» آن زن بر او تا ابد حرام است» جه حکم را بداند و جه نداند» و اگر با او دخول نکرده بود؛ 


چنانچه از حکم اطلاع نداشت بر او حلال است و اگر اطلاع داشت حلال نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
թո‏ جمه | 


«14» 


ين» [كتاب حسین بن سعید] و النوادر 28012 یی عَنْ عبدالرختن بن الاج عَنْ آبی راهيم عليه السلام قال: سال عن 
լթ:‏ 241015 دبا بجهاله 2 مِمَنْ لا جل له له أذ کال كال ذا اا այա‏ تکحها بجهاله فل ر ها ա‏ ما ալն. չանը‏ 
و مذ غد الاس فی لاله با هو բեմ‏ ین ذلک Հ.‏ بای الاين 1344 اليه أن غلم نیک معرّع علیہ أؤ بجهاه 


մտան տկն‏ إخدى الْجَهَالکین أَهْوَنٌ 


ص: ۴ 


.۶۸ نوادر آحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 


.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۳ ٣ 


۴ ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 


مِنَ ای الجهالهُ بان الله حرم دنک علیه و ذلك بانب ےر رک ۱126 
الْقَضَتْ نها فهو مور فی أَنْ ԱՅՅ‏ فلت و ِنْ کان أ دُهُمَا Աա‏ و ار յքա‏ 16 231 تعمد لا بحل لَه آن ن ترجع 


(ճյա այ 


| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالرحمن بن حجاج از امام کاظم عليه السلام روایت کرد: از آن حضرت در مورد 
مردى سؤال کردم كه از روى جهالت با زنى در زمان عدّه ازدواج كرده استء آيا اين زن تا ابد بر او حرام است؟ راوى كويد: 
امام فرمود: نه آ گاه باش! اگر اگر از روى جهالت با او ازدواج كرده است» يس از اينكه عدّه را گذراند دوباره با او عقد 
ازدواج بخواند» و مردم به خاطر جهالت» نسبت به چیزهای بزرگتر از این هم معذورند. گفتم: به کدام نوع جهالت معذور 
است؟ آیا جهالت نسبت به اينكه این کار بر او حرام است؟ يا جهالت به اينكه آن زن در عدّه است؟ فرمود: یکی از این د 
جھالت سیت نه فیک ایراتش كمس اسے, جهالت نسبت به اينكه خداوند این کار را بر او حرام کرده استء زیرا او بر 
احتباط با آن جهالت کور سر کفت سی اجا در جهالت دیگر معلوز است؟ فرموده آری» هر گاه عدّه زد تمام شد» آن 
مرد در ازدواج با او معذور است. گفتم: اگر یکی از این زن و مرد متعقد بود و دیگری جاهل بود چطور؟ فرمود: آن کسی که 
متعشد پود يران باز گشت به دیگری تا ابد خلال تیک کر خر اف امد ین محمد بن عسى ۶۸۲ - 


* | تر جمه | 


«15» 


رو 


بن [ کتاب حسین بن سعيد] ود ان մ‏ شرع ماو عن للع تلوہس له عَن مر 
عو زوه شطع و زع قآ یی ها أ عه آشهر و عشر عثرا قال إن کان کل بها فرق Էք‏ ثم تع تحل له و ادت ث لما 
22 6 من الأول و اش ա‏ ؟ :22« 420201 ան‏ و ان لم يكن کل «ն ՆՅ) պատկ,‏ عَلَتِهَا من 
َو و و «ա‏ ین الطاب (». 


1275 


حت 


իճ‏ ترجمه آحسین بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره زنى سؤال كردم كه شوهرش 
مرده است» يس زايمان می كند و قبل از گذشتن چهار ماه و ده روز ازدواج می كند. فرمود: اگر مرد با او دخول كرده است؛ 
از هم جدا می شوند و بر یکدیگر حرام ابدى خواهند بود» و زن بقيه عده شوهر اول را نگاه می دارد و پس از آن» عده از 
دیگری را تا سه «قرء) نگاه می دارد. و اگر با او دخول نکرده بود از هم جدا می شوند» زن بقیه عده شوهر اول را نگاه می 


دارد و این مرد مثل هر مرد دیکری خواستکاری می کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
* | تر جمه | 


«Թ» 


12 عليه السلام: فی الوَّجلٍ 46612 


بن | کتاب حسین بن سعید] و النوادر տ ՀԿ‏ مَحْبُوب عَن ابن ستنان عَنْ 


կն չան‏ 2100 بیَهُما تم لا تحل له دا إن كان فعل لک بعلم ثم اقا و لیس թայ Հեյ‏ فی هذا هنا 
فی الا م ال و یکون لها صدا إن كانَوَاقَعَهَاوَ إن لم كن ع وَاقَعَهَا فلا شین ء علیه ها(۳. 


| ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرده است: آن حضرت درباره زنی که 
پیش از تمام شدن عدّه ازدواج می کند. فرمود: از هم جدا می شوند» و چنانچه آن کار را از روی آ گاهی انجام داده و با او 
جماع کرده است. با هم حرام ابدی خواهند بود» و عالم و جاهل در اب بق سلله گناتنان ساری ամ‏ . فرمود: و و اگر با او 


جماع کرده زن حق مهر دارد و اگر جماع نكرده بود» زن هیچ حقی ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۹ - 
٭| تر جمه | 
۸ 


بن [کتاب سين بن سعید] و النوادر ار عَنْ موتری بن بكر عَنْ آبی عدب له عليه السلام قَالَ: یاک و րամ:‏ انا فى 
مجلس քն‏ ذْوَاتٌ آژواج (۴). 


ص: ۵ 


4- 1. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 
٣‏ نفس المصدر ص ۶۹ 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۶۸. 


**[| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: موسی بن بكر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: از زنانی که در یک 


مجلس سه بار طلاق داده شده اند بيرهيز» زیرا آنها شوهر دارند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۶۸ - 
իճ:‏ تر جمه | 

باب ۲۶ ما يحرم بالزنا أو اللواط أو يكره و ما بوجب من الزنا فسخ النکاح 

الآيات 


النور: الزَانِى لا يكح ال زائية أؤ مُشْركة و ره لا بلکشها ك و حرم ذلك عَلَى الْمُؤْمِنِينَ (Ս‏ 


,تع 
2 
թր‏ 
السام ۱ 


و قال ամն Փայ: մա‏ و َو اِلْحبیثاتِ و الطيباتٌ ! ۳ و لمیر 1 لیات 81« 1 رون ما بَقولون لَهُم مَغفْرَةٌ و 
رف کریم 20 


کی 


١:3 ۵0‏ -"- الرانی لا ین 


< 
پیا 
و کی 
(Ns‏ 


ك و رم ذلك عَلَى الْمَؤْمِنِينَ. - 


نور/7- 


[مرد زناكار جز زن زناکار يا مش رک را به همسرى نگیرد و زن زناكار جز مرد زناكار يا مش رک را به زنى نگیرد و بر مؤمنان 


اين [امر] حرام كرديده است.] 


- الْتييشاثٌ ոմ‏ و الیو یشاب و لیات չմ‏ ییون աւել‏ 8 مرو մ նճա‏ مَغْفِرَة و ررق 
Ի»‏ -. نور / ۲۶ - 


[زنان يليد برای مردان پلیدند و مردان يليد برای زنان يليد و ծե)‏ پاک برای مردان پا کند و مردان پاک برای زنان پاک اینان 


از آنچه در باره ایشان می گویند بر کنارند. برای آنان آمرزش و روزی نیکو خواهد بود.] 


ب» [قرب الاسناد] ابن رقاب قَالَ: աշ մ մն‏ اله عليه السلام عن )232 الَْاجرَه يروجا بل شم قال 22 عق وها و 
کن إا عل يصن بب مَحَافه الَولَ(۳). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن رئاب گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زن فاحشه ای سؤال كردم كه مرد مسلمانى با او 


ازدواج می كند؛ فرمود: آرى و مانعى ندارد امّا اگر ازدواج کرد بايد در خانەاش را از ترس فرزند زنا حفظ كند. - . قرب 


- ۷۸ : الاسناد‎ 
| جمه‎ թու 
«Ծ 


فس» [تفسیر القمی] قال 8:42 թյ‏ 8 حرم الله عر و جل 18320728 2223 ամ‏ 1 مُشرکه و الزَانيَهُ لا 
پلکشها մլ‏ زان أَوْ رک و مزع ذلك عَلَى الْمُؤِْينَ 5345 թյա ն‏ المع باروانی ճը այ83‏ و هن եզան‏ 
պաա չն որան մ-ԱՅ մյա‏ و رلت مذو الاب فى نساء مگة 24 Հրո‏ پالا ساره و 91:82 الوا 
553 2:41 بهجاء 111753 صلی الله عليه و آله բշ:‏ 41 ناهن و رث 2218 فى (Օտա ուա‏ 


ص: ۶ 


.۳ سوره النور:‎ .١ -١ 
۶ سورہ النور:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۷۸ 


۴- ۴. تفسير علی بن إبراهيم ج ۲ ص ۹۵ و كانت العلامه سابقا ع و هی خطأ. 


շ 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم گفت: خداوند نکاح با زناکاران را حرام کرد و فرمود: ؛الزٌانی لا۔ ینکځ վ‏ زات أو 
مُش رکه و رنه لا ینکشها لا زان أو مش رک و رم ذلك «Հայն‏ ا گار من :زلا كان با من کف وا به سی 
نگیرد و زن زنا کار جز مرد زناكار یا مش رک را به زنی نگیرد و بر مومنان این [امر] حرام گردیده است.] و این رة سخن 
کسانی است که تمتع و ازدواج با فاحشه ها را حلال می شمارند و آنها زنان مشهوری هستند كه در دنیا معروفند؛ مردان نمی 
توانند آنها را حفظ کنند» و این آيه در شأن زنانی در مکه نازل شد كه بطور علنی مشهور به زنا بودند. نام آنها յա‏ خنتمه و 
رباب بود كه در هجو رسول خدا صلی الله عليه و آله به غنا می «ՎՀ,‏ يس خداوند نکاح با آنها را حرام كرد و پس از آن؛ 


این حکم در زنان امثال آنها نیز جریان یافت. -. تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۹۵ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


- 
ع 


€ > [علل الشرائع] عن محمد ա ՀՀ:‏ وا 3155 إذريس معا عَنْ արա տվա մա‏ ن 28 الْحَزَازِ عَنْ طلحه بن 
ی تہ 52 کتاب عل عليه السلام لول إِذا روج له نی قبل أن یل بها 


ور - 


لع ԿՅ 42135124 թա‏ و կեք‏ نضف الصّدَاقٍ 2( 


օ 


قال الصدوق ره جاء هذا الحدیث هکذا فأوردته لما فيه من العله و الذی آفتی به و عتمد عليه فى هذا المعنی (۲). 


عليه السلام خواندم که اگر مرد با زنی ازدواج کند و پیش از دخول به آن زن» مرتکب زنا شود همسرش بر او حلال نیست و 


بايد از هم جدا شوند و نصف مهر را هم بايد به زن بدهد. - . علل الشرایع : ۵۰۱ - 


مرحوم صدوق گوید: اين حدیث به همین صورت آمده و من به خاطر ذ کر علت در آن» ذکرش کردم؛ ولی آنچه خودم به 


آن فتوا می دهم و در این مبحث بر آن تکیه دارم. -. علل الشرایع : ۵۰۲ - روایتی است که می آید بشگرید: 
۷| تر جمه | 
«f»‏ 


ما دی به ان اللي تحن الصّفَارٍ عَن ائن عیتی عن الح : ين بن سيد ابن آپی غعیر و فضاله معا عن رفاعة 0۶ այա‏ 


عد الله عليه السلام عن ال پڑنی بل يذل یه وج ان نك بف նյա‏ قَبِلَ آن Ն‏ ب 
فيه ابْنُ أبى ُمَیر و بصن با بالَأَ(۳). 


Ն` 
"۹ 
اما‎ 

مو 
ռ‏ 


##[تر جمه آرفاعه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که پیش از دخول ն‏ همسرش» مرتکب زنا می 


عو ااانه سيان در انيدي کھت ی کر سیخ eA‏ 


شود؟ فرمود: نه! و ابن ابی عمیر افزود: كنيز موجب احصان نمی شود. - . علل الشرایع : ۵۰۲ - 


| تر جمه‎ | E 
«A» 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ أَحْمَدَ بْن |ذریس عَنْ عبد الله بْن مُحَمّد بن ա‏ عَنْ ա‏ عَن ابن الْمُغِيرَهِ عن الشکونی عن الصَادق 
عَنْ أبيه عن عَلِىّ عليهم السلام: فی ՀՅ «Ե‏ قَبِلَ أَنْ بذخل بها الزَوْحٌ قال 322 ա8‏ و لا صَدَاق لَهَا لأ ات كان من 


2 


իչ»‏ ترجمه اعلل الشرایع: س کونی از امام صادق عليه السلام از پدرش روايت كرد: على عليه السلام درباره زنى كه پیش از 
دخول شوهرش با او مرتکب ն)‏ شود فرمود: از هم جدا می شوند و مهر هم ندارد» زیرا حدّث از سوی زن بوده است. - . علل 
الشرایع : ۵۰۲ - 


چا ماد | تر جمه | 
»$« 


بء [قرب الاسناد] ագո‏ عَنْ نان قال: سَأَلَ آبا عبد الله عليه السلام 87 آنا عِثدَۂ فََالَ Հն»‏ فداک ما تقول فی جل آنی 
فرأة سفاحا أ تحل لَه ها نکاحا قال َعم - لا بَعَرم الحلال الْعَرَامُ (ه). 


**#[ترجمه ]قرب الاسناد: حنان گفت: خدمت امام صادق عليه السلام بودم که مردی از ایشان سؤال کرد و گفت: Հախ‏ 
گردم» نظر شما در مورد مردی که رابطه حرام با زنی برقرار کرده است چیست؟ آيا نکاح با دختر آن زن بر آن مرد حلال 


است؟ فرمود: آری حرام» حلال را حرام نمی کند. - . قرب الاسناد : ۴۶ - 
* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


ب. [قرب الاسناد] علیْ 55 أخيه عليه السلام ).212 58 157 223 بافرأه [بامرأتين] أ 54 یرو 5-»1: بنتیها ա)‏ 
مِنْهُمَا] قال تم մ‏ :122 علالا عرام (۶). 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد: از ايشان درباره مردی سوال کردم که با 
زنی ն)‏ کرده استء آيا می تواند با یکی از دختران آن زن ازدواج کند؟ فرمود: بله» حرامء حلال را حرام نمی کند. -. قرب 
الاسناد : ۱۰۸ - 


ص: ۷ 


.۵۰۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۰۲ نفس المصدر ص‎ .۲ ۷ 
.۵۰۲ دم نفس المصدر ص‎ 
.۵۰۲ نفس المصدر ص‎ .۴ -۴ 
.۴۶ قرب الاسناد ص‎ .۵ -۵ 
.۱۰۸ قرب الاسناد ص‎ .۶ -۶ 


م6 


(300 


**[ترجمه ]على بن جعفر گفت: از ایشان درباره مردی سؤال کردم که با زنی ե)‏ کرده است» آیا پسر آن مرد می تواند با آن 


زن ازدواج کند؟ فرمود: نه. -. قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


| جمه‎ թու 

«Ն» 

سر [المحاسن ] ون [ئواب الأعمال] ژوی عَنْ أبى َو الله عليه السلام: فی ثل لحت بعُلَام قا قال 23961 لَنْ | له آخته 
(Չամ‏ 


խոչ‏ ترجمه آمحاسن» واب الاعمال: از امام صادق عليه السلام روایت کرده اند: ایشان در مورد مردی که ն‏ پسری ملاعبه کرده 
است. فرمود: اگر به آن پسر دخول کرده خواهر آن پسر برایش حرام ابدی خواهد بود. -. محاسن : ۰۱۱۲ ثواب الاعمال : 
۲۳۸ 


٭| تر جمه | 


«Ն» 


ہیی ور ա-ն աը‏ تجل [ لَه أيه 


187350 بت بعَمتِه أو کے )لته سے այո) աթ‏ ےت 
روا ماک هنا و اراد ای 28 بها اَن روج بها لغ تجل لَه 


լ 
30 
Ի 
٦ 

نا( 
اها 
.ا ١‏ 
اب 
ե‏ 
5 
է.»‏ 
٤‏ 


٭ | تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: مردی که به کودکی دلبسته شود [دخول کند] خواهر آن کودکث ՍԵԼ‏ حرام ابدی است. و 
ازدواج مرد و زن زناكار با یکدیگر جايز نيست مگر اينكه توبه شان ظاهر گردد» يس اگر مردی با عقه يا خاله خود ն)‏ کرد 
ازدواج با دختران آنها بر او حرام است» و کسی کہ با زن شوهردار زنا کند - چه خودش محصن باشد و چه نباشد - پس از 
آنکه شوهر آن زن طلاقش داد با مرد و مرد زناكار خواست با او ازدواج کند» این ازدواج بر او حرام ابدی است» و در روز 


قیامت به شوهر آن زن می گویند: هرجه می خواهی از حسنات اين مرد بردار! - . فقه الرضا : ۳۲ - 
* | تر جمه | 
»1« 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: مَنْ մ‏ بعُلام لا تحل لَه أَخْمهُ فى الْرویج بدا و ًا ابه (۴). 


: کند. خواهر و دختر آن پسر بر او حرام ابدی هستند. - . فقه الرضا‎ ՖԼ تررجمه آفقه الرضا عليه السلام: کسی که با پسری‎ իչ 
-۷ 


| جمه‎ թու 


۰1۳ 


جب و مج واللوادر الصو راخف بن ھی ՎԵ‏ و عبد الكرب նար‏ عن 1154 آبی ՅԱ:‏ عَنْ سعید بن յա‏ 
وا 


قَالَ: و قُلْتٌ لأبى عبد اللّهِ عليه السلام رَجُل 22 باهر ۳ نحل لَه اه ال عم رن ارام ا یرم الْحَلَالَ (۵). 


թոր‏ ترجمه | «ՅՆՏ‏ حسين بن سعيد و وادر: سعید بن يسار گفت: به امام صادق علبه السلام گفتم: مردى با زنى زنا كرده است» 


آيا دختر آن زن بر وی حلال است؟ فرمود: آرى» حرام موجب حرام شدن حلال نمی شود. - . نوادر أحمد بن عيسى : ۶۶ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر الَْاِمْ بن محمد عَنْ هسام : نن )82 قال: کنث عند أبى هد الله عليه السلام جال 
دحل علیہ وجل 831223 یی المراه عراما رها 06 تع و ها و (Յո‏ 


| 


#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: هشام بن مثنی گفت: نزد امام صادق عليه السلام نشسته بودم كه شخصی وارد شد و 
از ایشان در مورد مردی سؤال کرد که با زنی رابطه حرام برقرار کرده است. آيا می تواند با او ازدواج کند؟ فرمود: بله» و با 


مادر و دختر آن زن نيز می تواند ازدواج کند. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
٭| تر جمه | 


م۱۴ 


کک پر 


ينء [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر َو َك بن ա‏ عم الْعَلّءِ بن ա‏ عَنْ տա‏ شعلم عَنْ աշ‏ عليهما السلام: انه 
سل عَنْ رَجلٍ «ն‏ بارأ 2281 اها ال لا و لَكنْ 


ص: ۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۲- ۲. المحاسن ص ۱۱۲ و کرات الأعمال و عقابها ص ۲۳۸. 
۳ ۳. فقه الرضا: ۳۲. 


۴ ۴. فقه الرضا ص ۲۷. 
۵- ۵. نوادر آحمد بن عیسی ص ۶۶. 


۶-۶ نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 


ع .6 


Թլ‏ کانث عِنْدَهُ هرأ Բ‏ فجر بأمّهَا Ս կժի)‏ تخژم التی عِنْدَ 


**| ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه از ايشان در 
مورد مردى سؤال شد كه با زنى زنا كرده است» آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج كند؟ فرمود: نه» اما اگر زنى داشت و 


آنگاه با مادر يا خواهر او زنا کرد زنش بر او حرام نمی شود. -. نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


| جمه‎ թու 

«14» 

ւշ»‏ کتاب حسین وخ سعید] و النوادر اضر عَنْ عَمِدِ الله ی بئان قَالَ: لت մա Ա‏ عليه السلام عن ارب Հրա‏ يُصيبٌ أختّ 
ԱՐ» «Եա‏ | :22 دک 41248 قال )622315 ا یرم الْحَلَالَ (۲). 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبدالّه بن سنان گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد مردی سؤال کردم که با 
خواهر زنش رابطه نامشروع برقرار می کند» آیا این باعث می شود که زنش بر او حرام گردد؟ فرمود: حرام باعث نمی شود 
که حلالی حرام گردد. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 


] ترجمه‎ | ::5: 
«Ծ» 


بوه کاپ صرح وو معا و النوادر صَفْوَانٌ بن يشير عن العیص بن الَقَاہِم قال: մ ՀԱՆ‏ عبد الله عليه السلام عَنْ رَجُل շեն‏ 
امْرأة و کل غیر اه م فض ایا تم تروج انها فََالَ ادا لم يكن اص ی إِلَى الم قلا باس و إن 


2 


ان َفْمَ ی ատակ‏ 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عيص بن قاسم گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد مردی سؤال کردم که با 
زنی در ارتباط بوده و او را بوسیده امّا دخول نداشته است» آنگاه با دختر آن زن ازدواج كرده است! فرمود: اگر با مادر دخول 


نکرده اشکالی ندارد؛ و اگر دخول کرده است» نباید با دخترش ازدواج کند. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
٭| تر جمه | 
۷ 


لا كران لس کت աման անան‏ ےھ 
235 اتا و دحل ՅԿ‏ فجر بِأمَّا فد ما دمل ԱՅՆ‏ ایس 14 անմ‏ نكاع ابيا دا ول بها و هو كَو )4 Մ‏ .1 


الْحَرَامٌ الْعلَالَ ادا کان مَکَذا(۴). 


##[ترجمه]کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابوالصباح کنانی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: كن مردی با زنی 
زنا کند دختر آن زن بر وی حرام ابدی است؛ و اگر پیش از آن با دختر آن زن ازدواج كرده اما دخول نداشته و آنگاه با مادر 
وی زنا کرده است. ازدواجش باطل می شود؛ و اگر با دختر ازدواج کند و دخول هم داشته باشد و آنگاہ با مادر دختر زنا 
جج یی Բան Կ‏ وٹ و لن در ا م همان است که فرمود: اگر اینگونه بود 


۷| تر جمه | 
۸۰ 


ہے 


ار روح اقا ا ՍԱՀ 1.2: Ս‏ )6( 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: سعيد بن يسار گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که با زنی 
زنا کرده است» آيا می‌تواند با دختر آن زن ازدواج کند؟ فرمود: بله» ای سعید. حرام باعث Լան‏ شدن حلال نمی شود. -. 


نوادر أحمد بن عیسی : ۶۷ - 
թու‏ جمه | 
۰۹ 


ین [کتاب: حسین رین سعید] و انوادر :112 معط كن عن الکريم عل رازه فان یل մ‏ جغفر عليه السلام عَنْ رَجُل 
کاٹ عد اقدأة ری مها او ایا أو آختها فَقَالَ ما բշ-‏ حرام قط عَكَانًا 2.5 علال له (۶). 


**[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام درمورد مردی سؤال شد که زنی دارد و با مادر 
يا دختر یا خواهر آن زن زنا کرده است؟ فرمود: هیچ كاه حرام» حلالی را حرام نمی سازد. زنش بر او حلال است. - . نوادر 
أحمد بن عیسی : ۶۷ - 


* | ترجمه | 


«ՆԻ» 


ԻՎ ھ۶‎ 2 


ի‏ کاپ تین بن سوا و النوادر أ عم بن 284 عَنْ عاد بن عیعی عَنْ شرازم قال: Մ.Հ‏ عبد له عليه السلام و یل 
قال و أن ها و قد Հան‏ بض هز لاء غ3 ذو اهال فثك له أن ت ԿՏՀ‏ 


آفثت 


عن اراو չն 84 ԱՅ‏ جاربه لأبيه 


- 


.۶۷ نوادر آحمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
.۶۷ نوادر أحمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
.۶۷ نوادر أحمد بن عیسی ص‎ ۳-۳ 
.۶۷ نوادر أحمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 
۶۷ نوادر أحمد بن عیسی ص‎ .۵ -۵ 


۶-۶ نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 


الْحَرَامَ لا :4 العلال Ը)‏ 


٭ |ترجمہ | کتاب < ւ‏ بن سعيد و نوادر: مُرازم گے كفت: شنيدم از امام صادق عليه السلام درباره زنى سوال شد كه به پسر خود 
امو کرده تا با كنيز يدر خود زنا کند! فرمود: آن زن و پسرش گناهکارند. و بعضی از انها در مورد ایخ مسئله از من سوال 


کردند و گفتم: می تواند آن زن را نگاه دارد حرام موجب Վան‏ شدن حلال نمی شود. - . نوادر أحمد بن عیسی : ۶۷ - 
թու‏ جمه | 


«¥1» 


-շ- Ք 5 


باق و بق աւա‏ و النوادر مب أبى غُمَیر عن عُمَرَ 382512 ژراره عن أبى جغفر عليه السلام: أَنَهُ قال فی 
7 باّتها اؤ أختها մ Սա:‏ یرم دلکک علیه امْرَأنَُ تم قال ما عَوَمَ حَرَامٌ لا قط(۲). 


**| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید و نوادر: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که ایشان درمورد مردی که با مادر يا 
دختر یا خواهر زنش Ա)‏ کرده است» فرمود: این کار باعث حرام شدن زنش بر وی نمی شود آنگاه گفت: هیچ كاه حرام 


حلالی را حرام نمی کند. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
թու‏ جمه | 
ՑԵ‏ 


ینہ [كتاب حسین بن سعيد] و الدوادر بن أبى մ‏ َنْ մեո‏ جبتدى عن չիթ ւմ արնի‏ عليه السلام: فی زج 
»63 جَارِيَهٌ و دَخَلَ بها بھا կոն յեք‏ جر կ,‏ حرم علیہ ا 90212 لا اه 2 Մ‏ یرم ՍԱՀ)‏ ارام 2( 


**| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه ايشان درباره مردى كه با دخترى 
ازدواج كرده و آنگاه دلبسته مادر او شده و با او ն)‏ كرده است» حال» آيا زنش بر وى حرام می شود؟ فرمود: نه» حرام» حلال 


را حرام نمی سازد. - . نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 
٭| تر جمه | 
۳٣‏ 


ين [كتاب حسین بن سعید] و النوادر ابن أبى 2 عَنْ أبى Թայմ‏ مُحمّدِ ئن مثلم թյ Մեյն‏ أبَا عَثدِ الله عليه 


السلام و آنا جَالِسٌ عَنْ رجل تال مِنْ جاریه فى شاب 22212388 մավի‏ کا فا فَقَالَ լ‏ 
دون شی ء قا ال 38241 و لا (Թ,‏ 


##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم گفت: من نشسته بودم که مردی از امام صادق عليه السلام درمورد 
مردی سوال کرد که در دوران جوانی با کنیزی «ան‏ برقرار کرده و آنگاه از این کار دست برداشته است» آيا می تواند Ն‏ 
دختر او ازدواج کند؟ فرمود: եյ‏ مرد گفت: , بين او و كنيز چیزهایی بوده و کارهایی کرده اما دخول نداشته است؛ فرمود: 


حرفش լին‏ قبول نيست و احترام ندارد. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


وی سب ور سد با وها لم يكن علیہ ين ذلك کی لها. 


*٭|ترجمه]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام يا امام صادق عليه السلام روايت کرد که 
فرمود: اگر مردى با زنی زنا کند و آنگاه هر دو توبه كنند و با هم ازدواج نمایندہ از بابت آن جيزى بر عهده اش نيست. - . 


نوادر أحمد بن عيسى : ۶۷ - 


53512135 ل ان ان له و یا روخ بها هى Թզուկ‏ 


| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام روايت کرد: ایشان درباره مردی که با 
زنی رابطه نامشروع داشته و اينكه آیا می تواند با دختر آن زن ازدواج کند» پرسید؟ فرمود: اگر رابطه اش با زن در Ն-‏ بوسه 


و امثال آن بوده» اگر خواست می تواند با خود او یا دخترش ازدواج کند. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


يخ | کات خسو ود سعدا و النوادر رَوَى الْقَاسم بن 2 محم عَنْ أَبانِ عَنْ գենն‏ ك إلا أنه قال قَإِنْ كان جَامَعَهَا فلا 
روج ها و ترجه إِنْ شاء قال و عن الزخل «ւի‏ اشک ارات عراما أ تحر عله انرآثة մա:‏ اف 


| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: قاسم بن محمد از ابان از منصور مثل آن را روایت کرده است. با اين تفاوت که 
گفت: اگر با آن زن جماع کرده» نباید با دختر او ازدواج کند اما اگر خواست می تواند با خود او ازدواج نمايد. گوید: و در 


مورد مردی که با خواهر زنش مرتکب حرام می شود واينكه آیا در اثر آن» زنش بر وی حرام می شود؟ فرمود: نه! - . نوادر 


آحمد بن عیسو N:‏ 


**| ترجمه | 

«Y>» 

ون | کات ی ديل Յան‏ أى مور عن քյա‏ ان فال لخد ال ليه سا یما رَجَلٍ 3 بات 
تم بدا له أنْ يَتَرَوَحَهَا علا وله մա,‏ و آخرة نکاځ و مَل مل له أَصَابَ Թ‏ من Թ Աճ‏ شرا بعد 

٠١ ص:‎ 


۸۹+ نوادر آحمد بن عیسی ص ۶۷. 
۲- ۲. نوادر آحمد بن عیسی ص ۶۷ 
۳-۳ نوادر أحمد بن غیسی صن ۶۷ 
۴- ۴. نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 
۵- ۵. نوادر آحمد بن عیسی ص ۶۷ 
۶-۶ نوادر حمد بن عیسی ص ۶۷. 


۷-۷ نوادر أحمد بن عیسی ص ۶۷. 


حلالا(۱). 


**[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: هر مردی که با زنی زنا کند و آنگاه 
تصمیم بگیرد که با او بطور حلال ازدواج نماید اول كارش گناہ بوده و آخرش نکاح؛ و او بسان نخلی است که مرد از میوه 


آن دزدیده و بعد آن را بطور حلال خریده است. - . نوادر أحمد بن عیسی : ۶۷ - 
թու‏ جمه | 


«YA» 


غ ابی بَصد ير .11222154 عليه السلام: مه إل 7 


اتْحْله(۲). 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: قاسم از على بن ابی بصیر از امام صادق عليه السلام مثل آن را - بدون ذکر نخل - 


روایت کرده است. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 
| تر جمه | 
۲۹ 


بن» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر տ Ֆա‏ مخبوب عَنْ عَلی بن رقاب عَنْ رُرَارَ ة فال: سأب أبَا աչ‏ عليه السلام ԵԶ‏ 
یه آز بأشتها تا قال لاب یرم لک علیه ՀԱՅ‏ ن الْحَرَامَ :1.2 ՍԱՀ‏ و لا یمه (۴). 


0 7 
إل 
- 


ՋԱՆ زئی‎ 


٭ | ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: այի)‏ گفٹ: ازامام باقر عليه السلام در مورد مردی سوال کردم که با دختر Ն‏ 
خواهر زنش ն)‏ كرده است؛ ايشان فرمود: این کار باعث نمی شود که زنش بر وى حرام گرددہ حرام باعث فاسد شدن حلال 


نمی شود و آن را حرام نمی سازد. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۶۷ - 


٭٭| تر جمه | 

«Էշ» 

بن[ کات حسین بن سعید] و النوادر .512.2 ان عن Ա‏ ء عَنْ أَحَدِهِمَا عليه السلام մ‏ قال: ավի ա‏ یرو ها ال مخل فَقَالَ لا و 
قال إن کانث له آنه مان شاء و و ا یتخذها أمّ ولد(۴). 


در مورد زن فاحشه ای سؤال کردم که آيا می‌تواند مرد با او ازدواج کند؟ فرمود: 8ء وف کر ամ‏ بوده است» چنانچه 


بخواهد می تواند با او نزدیکی کند. اما او را به عنوان ام ولد نمی گیرد. -. نوادر آحمد بن عیسی: ۷۱- 
թու‏ جمه | 


«ԷՖ 


նմ‏ عن 


- 


لح رح ا(۵), 


* | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت می کند: از ایشان درباره زن فاحشه 


سؤال كردم كه آيا مرد با او ازدواج كند؟ فرمود: نه! - . نوادر أحمد بن عيسى: ۷۱ - 


0 - 


بن [کتاب حسین بن سعيد] ا : عبد الّه بن Հա‏ قَالَ: سَأَنْتٌ أا َد الله عليه السلام 2 عَنْ رَجُل 2225 تژنی 


:* | ترجمه | «ՅՆՏ‏ حسين بن سعید و نوادر: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که زن خود را در حال زنا ديده 


است» آیا شایسته است او را نگاه دارد؟ فرمود: آری» اگر بخواهدا - وادر آحمد بن عیسی : ۱ 
٭| تر جمه | 
«ԷՒ»‏ 


- 2 


ین؛ [كتاب حسین بن سعید] و النواد ՅԱՆ GR‏ فان մանա‏ أا عید الله عليه السلام عَنْ 
լ‏ 


Ճ--- 
م‎ 
` 
.օ 
ا‎ 
یں‎ 
تھی‎ 
aA 
«عه‎ 
` 
եր 
چا‎ 
7 
دوا‎ 


1 زان أو مشرک قَالَ 34 115 مَشْهُورَاتٌ بالوئا و رال 
مَشْهُورُونَ بالزَّا شهروا به و غرفوا و الم الْيوْمَ بذلک الْمَنْرِلٍ مَنْ آقیم علیہ ԵՀԱ‏ بالنا و شهر به- لا մ‏ لد أن «ՀՏ‏ حَنَّى 


(042 «ա یعرف‎ 


որ‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: زراره گفت: ازامام صادق عليه السلام درباره اد به «الزَّانَى لا۔ يلح إ إلا زا 
مُش رکه 451311 لا يَنْكحها Սյ‏ زان أو مش رکک» تہ ՐՐ Ր‏ سس لس سح 
زناکار یا مش رک را به زنی نگیرد.] سؤال کردم فرمود: منظور زنان و مردانی هستند که به زنا مشهور و معروف گشته‌اند و 


همه آنان را با چنین شأنى می شناسند و مردم امروزه در چنین منزلتی هستند و نباید با کسی که حدّ زنا بر او جاری شده و به 


5122 


زنا شهرت يافته استء ازدواج کرد مگر اينكه بداند او توبه کرده است. -. نوادر أحمد بن عیسی : ۱ 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


يق [کتاب حسین بن سعید] و النوادر ص غوران 3 کی عن ائن تشكاة قال عد تی عار Հեն‏ قال: شالت آنا عند الله عله 
السلام عَن ار اجره یروا թ‏ فَقَالَ لی و ما یمه وَ لک إِذَا عل Հան‏ باب (۸). 


ص: ۱۱ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۶۷ و كان الرمز( بر) البصاثئر و هو تصحیف. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۶۷. 
٣‏ ۳ نفس المصدر ص ۶۷. 
۳-۴ نفس المصدر ص :۷۱ 
۵- ۵. نفس المصدر ص Ո‏ 
۶- ۶. نفس المصدر ص Ո‏ 
۷ ۷ نفس المصدر ص ۷۱ 
۸-۸ نفس المصدر ص Ո‏ 


բ թոք‏ جمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: ՈՀ.‏ ساباطی گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زن بد کارہ سؤال کردم که 
مردی با او ازدواج می کند؛ فرمود: جه مانعی دارد؟! اما اگر این کار را کرد» بايد درب خانه اش را محکم ببندد. - . نوادر 


آحمد بن عیسی: ۷۱ - 
* | تر جمه | 


«Էմ» 


6 سمل 


ین [ کتاب حسین بن سعید] ور ال آبی 
մեն‏ إن 538 54 535« کان أت إلى (۱). 


غُمیر عَنْ عَمّادِ بن ՍԱՅՏ‏ عَنْ بَخب ال لحاسب عَنْ أبى عَدٍّد الله عليه السلام: فى 
բյ‏ یروج الجاريةقد وُلِدَتْ من الزَّنَا قال لا باس و 


لا بأ 
իու‏ ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: يحيى حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: آن حضرت درباره مردى كه با 


دختر زنازاده ازدواج می کند» فرمود: اشكالى ندارد» و اكر اين كار را نکند» برای من دوست داشتنی تر است! - . نوادر أحمد 


بن عيسى : ١‏ 
* | ترجمه ] 


«Էչ» 


- 


ينء | کتاب حسين بن سعيد] و لنوادر ان մամ‏ عَ 8 մ 225 նն մ‏ عدي الله عليه السلام ا کک 
إلى اق صلی اھ عله و آله قال یا ٹیو[ الله إن اأ «ԱՀԾԱ մ‏ قَالَ ման‏ لوقو الله اسه 
فأشیکهّا(۲). 


| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: مردی خدمت پیامبر صلی الله 
عليه و آله آمد و گفت: زنم وقتی کسی به او دست می زند» دستش را يس نمی زند! فرمود: طلاقش بده! گفت: ای رسول 


خدا دوستش دارم! فزمود: د پس او را نزد خود نگه دارا - :ادر ال بن عيسى :۰ ۷۷ 
٭| تر جمه | 
«ԷՎ»‏ 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر علي Հ‏ اغمان عَنْ յե‏ تن وغب قال: ՅՆ‏ أبا عود الله عليه السلام عَنْ زج روج 
2.2 :24 بغ مرا تروجها انها کانث رن قال إن شاء اعد الصّدَاقَ من 33 و له 321 |ա‏ تخل من قَوْجِهَا و إِنْ شَاءَ 


رکها(۳) 


**| ترجمه ]کتاب حسین بن سعید و نوادر: معاویه بن وهب گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد مردی سؤال کردم که با 


زنی ازدواج کرده و يس از ازدواج فهمیده که زن زنا کرده است! فرمود: اگر خواست. می تواند «յթ‏ را از کسی که آن زن 
را به ازدواجش درآورده بگیرد و زن به خاطر استفاده ای که از فرجش شده سی مهر دارت و اگر خواست. می تواند زن را 
ترک کند. -. نوادر آحمد بن عیسی: ۷۱- 


* | تر جمه | 


«FA» 


کک پر 


بن [كتاب حسین بن سعید] و النوادر ابن أبى غعتر عن اي البق عَنْ أبى عدي اله عليه السلام: آنه ثل عن Թ‏ 

ری ارت فد جر با فال م نه ایک لي صلی ال عليه و هب ِنْ أَهْل مكة 27 فى Հի: Հան‏ 
.62 13121928 نی لا تک եմա այչ: 22547238 ակ‏ با نع" 082 աշն‏ كان رول 
الله صلی الل عليه و آله أل دم وم تح م ین أجل نها انث تحص الم رين علی تال الي صلى الله عليه و آنه و كان 
تر بیجع کان آبوک بفعل گار کذا و يف کذا و کذاو آنت تجین عن قال مد و تدین له قنهى الله أن بتكم 12 
متفه Մկ‏ أو بنکع رل Հիշ:‏ بالرّنا 8 مرف لک 22-45 یرف .04334( 
*٭ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد: از ايشان درباره مردی که کنیزی 
بل کاس کرد سال անա‏ آنا سی اتد بای تود كى كبن موی يله کیا پیات از زان انهل مک کہ خر اق ساهیت نه 
ն)‏ مشهور بودند كراهت داشت» پس خداوند آيه الاد نی لا ينك إلا زا :22 
را به همسری نگیرد.] را نازل فرمود. آنها زنانی بودند که بابت زنا پول می گرفتند و بطور علنی و بی پروا زنا می کردندہ از 
جمله آنها حنتمه» باب و ساره بودند» و ساره همان بود كه رسول خدا صلی الله عليه و آله خونش را در روز فتح مکه مباح 
کرد زیرا مش رکان را بر جنگ با پیامبر صلی الّه علیه و آله «ՏԻ‏ تشویق سی كرف و به یکی از آنها می گفت: پدرت 


چنین و چنان می کرد و تو از جنگ با محمد می ترسی و زیر بار او می روی؟! پس خداوند از ازدواج با زن مشهور به زنا و 


Հարի‏ (مرد زناكار جز زن زناکار يا مش رک 


زن دادن به مرد مشهور به زنا نهی فرمود» تا زمانی که معلوم شود توبه کرده است. -. نوادر آحمد بن عیسی : ۷۱- 


| تر جمه | 

۰۳۹ 

0 رت اجره دزن عله متاخ بسا انآ و إِنْ ره عن دک 22154 إِلَى 62 
ص: ١١‏ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۷۱ و كان الرمز فی الثالث ير للبصائر و هو ت تصحيف. 
.٢ ٢‏ نفس المصدر ص ۷۱ و كان الرمز فى الثالث ير للبصائر و هو تصحيف. 
٣‏ ". نفس المصدر ص ۷۱ و كان الرمز فى الثالث ير للبصائر و هو تصحيف. 


ی او 


միու‏ جمه] گوید: و از ایشان درباره مردی سوال 55 م که کنیزی حرام زاده دارد» آیا ایرادی دارد که با او نزدیکی کند؟ 


فرمود: : نه» و اگر ای بن كار را نكند نزد من محبوب تر است. -. نوادر أحمد بن عيسى: ١/ا-‏ 
* | ترجمه | 
«f+»‏ 


بن [کتاب حسين بن سعيد] ہے سے E E N ԱՆ ՈԱ ԱՆՆ‏ 
مر اجه ای قذ լայմ‏ توا لول ال و ا دق يمع وَ لکن إِذَا فعل فلیخصن بَابَهُ (۱) 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی گفت: شخصی از امام باقر عليه السلام برای من Հան)‏ کرد که آن حضرت 
در مورد زن بد کاره ای که معروف به فحشا است و اينكه آيا مرد می تواند با او ازدواج کند. پرسید؟ فرمود: جه مانعی دارد؟! 


اما اگر این کار را کرد؛ بايد درب خانه اش را محکم ببندد. -. نوادر آحمد بن عیسی: ۷۱ - 


| جمه‎ թու 

ՓԵ 

ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر مُحمَدُ տ‏ الیل عَنْ ա‏ میمت ՅԵ‏ ن المأ Վա աՀ‏ 
لل جل կծ‏ 1 و آکتر فقال Թլ‏ کان مشهُورة بالنا فلا ینکشها وَ ل ՅՅ‏ مها (۲). 


#»[ت رجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن فضیل از امام كاظم عليه السلام روايت کرد: از ايشان درباره زن يليد 
فاحشه سؤال كردم كه آيا برای مرد حلالى است تا يكك روز یا بيشتر او را به عقد موقت درآورد؟ فرمود: اگر مشهور به زنا 


است. نه با او ازدواج دائم کند و نه ازدواج موقت. -. نوادر أحمد بن عیسی : ۱ 
٭| تر جمه | 


ՓԵ 
ضا [فقه الرضا عليه السلام]: و ما 42 الزَّانِى لا ینک الا زانية أؤ مُشْركة اليه ال أَراد فى اضر فان غاب 63 یت‎ 
Վոն 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: در مورد آيه از نی لا بک إل زاقة ال قشر անել ա‏ وق Նանեն‏ 


سیر 


به فعسری لكيردا ۰ فرمود: جم ո‏ ڈوو همه 
فقه الرضا عليه السلام - 


| جمه‎ թու 


«ՓԻ» 


- 
Աի 


ند و شناد د لدم فی کتاب 5:18 أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام : فى قَوْلِهِ ա ՀԵՀ‏ لا يلخ إ չկ‏ 
مش رکه այ‏ ِل زان أ شش رھ و مزع ذلك علی խի‏ 14« مذو الاب فی نساء کی بعکة مغزوقات با زا مهم 
ساره و مه و راب عم 1141 64-05 00« جَاريَة فی کل مَنْ کات من النسَاءِ من (۶). 


- 
3 


**[ترجمه ]تفسیر نعمانی: از على عليه السلام روایت شده که در توضیح آيه «الزَّانِى لا «ՏՅ‏ الا ան‏ أؤ مش رکه و الرَیهُ لا 
ینکخها إلا زان أؤ مُشرک و رم ذلك عَلی المُؤْمِنينَاء کے سے سس ار 
جز مرد زنا کار یا مشركك را به زنی نگیرد و بر مومنان اين [امر] حرام گردیده است.] فرمود: این آيه در مورد زنانی نازل شده 


که در مکه معروف به زنا بودند. از جمله سارہ خنتمه و باب که خداوند ازدواج با آنهارا حرام فرمود» يس آيه در هر زمانی 
شامل هر زنی که کل آنها باشد» خواهد بود. - . بخشی از این تفسیر در بغار ٩۲‏ : ۶۰ - ۷ و نیز در ۱:۹۳ - ٩۷‏ يه چاپ 


رسیده است علاوه بر آنچه که گذشت و در ابواب متعدد دیگر هم خواهد آمد. 2 
* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


َوَادِرٌ الرَاوَنْدِىٌ են‏ سْنَادهِ عَنْ موتری بن جغفر عليهما السلام عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال عَلِىٌ عليه السلام: إذا زَنَى الرّجل ճն‏ 


و 


اشرأته حدمت علیه او أنه و أمهُا(۵). 


##[ ترجمه آنوادر الراوندی: از امام موسی بن جعفر علبه السلام از پدرانش عليهم السلام روايت شده كه على علبه السلام 


فرمود: اگر مردی با مادر زنش زنا كند» زن و مادر زنش بر او حرام می شوند. - . نوادر راوندی : ۴۷ - 


* | تر جمه | 


12.2 شاد قَالَ: ال رل աա‏ عليه السلام إِذًا 83123 بِالْموأهِ ثم )5150 رها ال լ շեմ‏ ابا فقيل 18212 


.١-١‏ نفس المصدر ص ال. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۷۱. 


۳ ۳. فقه الرضا ص. 
۴- ۴. طبع من هذا التفسیر قطعه فى البحار ج ۹۲ من ص ۶۰ الى ص ۷۷ و کذا فى ج ٩۳‏ من ص ۱- الى ص ۹۷ سوی ما مر و 
տն‏ عنه مفرقا على الأبواب. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۴۷. 


وو 


فکیت մն‏ :27 المواه فَقَالَ յլ այքն‏ اور فَِنْ بث فَقَد تابث و إِنْ أَجَابَتْ عَرْمَ نِكاحهَا(1). 


۵ 


**[ترجمه ]و با همین سند گفت: مردی به على عليه السلام گفت: اگر مردی با زنی ն)‏ کند» آنگاه بخواهد با او ازدواج نماید 
جه حکمی دارد؟ فرمود: اگر توبه کرده باشند اشکالی ندارد. به آن حضرت گفتند: اين مرد از توبه خودش خبر دارد از كجا 
بداند كه زن هم توبه کرده است؟ فرمود: او را به زنا دعوت می کند. اگر خودداری کرد توبه کرده است و اگر پذیرفت؛ 


ازدواج با او حرام است. -. نوادر راوندی : ۴۷- 
#* | ترجمه | 


باب ۲۷ أحكام المهاجرات 


تفسير القمى] ال 28 8 إبْرَاهِيم: فى 23 تعالی يا یا տամ‏ آمنُوا إذا جاء کم الْمؤْمناتٌ مهاجرات فَامْمَحنُوهُنَ الله ألم 
سفن անան‏ یاب رآ د وذ قن ارين 14 ջա անչ‏ باذ تعلق بل 
ا لا حبٌ أدب من աաա‏ و ما կե»‏ علی ذلك اش 
عَلَفَ دک فل اسلاشها-( تم قَالَ اله عر ول فان لموم مُؤْمِناتٍ لا تَوْجِعُوهُنَ .29-82 جل لَهُمْ ولا 
تلود 24 و مومع 216 بغبی رد վայն ան (լա‏ الکافر կու»‏ ثم یرجه جها للم و هو کا می 
تنکحوهن إذا Հէ‏ سرن فرع 


۳ 


00 


6 


Հ: 336 մամա مَنْ کان‎ մք بی الْجَارُودٍ عَْ أبى جغفر عليه السلام: فى قَولِه ولا كنيد کر بعصم الکوافر‎ (տ 


فی 
علی غر مها لام و هو علی وله ان شام رض Ա‏ اش م فان بل هی افو ترا 24113 ,2 مه هاه | له ان م ہے 


ی 


روَايَه 
ԼԶ‏ 


و قال عَلی بْنُ إِبْرَاهِيمَ: فی قَوْلِهِ و یلوا ما աի‏ کور 28 յ‏ 62121227 المترلمین ԱՑ‏ فعَلَى الكا 
تھا إن لم یل 


ص: ۱۴ 


۱ واد ر الراوئدئ ص ۴۷. 


؟- ۲. تفسير على بن إبراهيم ص ۳۶۲. 


الک افر و ع Առ 121122 6423 թա‏ بل الد مه ي اق امه اجه ԱՅՆ‏ و شال فی قَؤلِهِ- وَإِنْ فاتكم شی 2 من 
آزواجکم յլ‏ الکذار معام ول ین بلکنار «ամ‏ 1 عه يبتكم و بيهم َس يكم مه - اوا الذین ذقبث آژواجهم بل 


وہر ا نو لطاب سس ہہ 


الْمَغِيرهِ فکرعت Հե) ապի‏ مع الم کین فتکتها դայա‏ ژنُ أبى شفیان فمر ا 1 رَشوله أن ետ‏ عُمَرَ կշ յե‏ 


و فی رِوَايَهِ أبى الْجارٌودِ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: و إن فاتکم شی ء من أزواجكم فَلَحِمَنَ بالکفار من أهل عَه د کم فاشألوهُم 
صَداقها و إِنْ 751 بكم من نسانهع شی 2 չճյեչն‏ صَدَاقَهًا- ذلكم کم الله کم بتکم )( 


#* ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آیه: «یا 2188 تا انا إذا جاء کم այչ)‏ مُهاجرات فَامْتَحنُومَنَّ الله Հեյ‏ 
بإيمانِهنٌ بان عَلِتُمُوهُنٌ աւր‏ 22:22:54 إلى الكفار» لای کسانی که ایمان آورده انندم چون زنان با امان مهاجر نزد 
شما آیند آنان را بیازمایید» خدا به ایمان آنان داناتر است. پس اگر آنان را باایمان تشخیص دادید ذيكر ծնել‏ را به سوی 
کافران بازنگردانید.) گفت: اگر زنی از مشر کان به مسلمانان پیوست. او را به این صورت امتحان می کنند که قسم بخورد که 
پیوستنش به مسلمانان به خاطر ناراحتی از شوهر کافرش يا محتت به یکی از مردان مسلمان نبوده است. و تنها دلیلش اسلام 


بوده است. و اگر قسم خورد؛ اسلامش پذیرفته است. -. تفسیر على بن ابراهیم : ۳۶۲ - 


آنگاه خداوند می فرماید: فان عَلِمْتمُومَن յյ աՆ աար‏ الکمار لا من جل لَهُمْ ولاهم رت رف نا 
تفقوا یس اگر آنان را باایمان تشخیص دادید» دیگر ծնայ‏ را به سوی کافران بازنگردانید. نه آن زنان بر ایشان حلالند و نه 
آن [مردان] بر این زنان حلال و هر جه خرج [این زنان] كرده اند به [شوهران] آنها بدهید.] يعنى مرد مسلمان» مهريه ای را 
که شوهر کافر زن به او داده» به کافر بازمی گرداند و با آن زن ازدواج می کند و این معنای آيه «و لا ناح علیکم ا 
217855 إذا موی أَجُورَهْنَ» و بر شما گناهی نیست که در صورتی که مهرشان را به آنان بدهید با ايشان ازدواج 
ناگ 


و در روايت ابوالجارود از امام باقر عليه السلام در تفسير آيه «و لا Տաք‏ بعصم الک وافره» إو به پیوندهای قبلی کافران 
متمسكك نشويد Նետ մնե‏ آمده است: کسی که زن کافری دارد» یعنی بر دینی غير از اسلام است. و خود مسلمان 
است. بايد اسلام را به زن عرضه بدارد؛ اكر يذيرفت همسرش است وگرنه زن از آن مرد برى است» و خداوند مرد را از 


پایبندی به ييوند آن زن نهی فرموده است. 


و علی بن ابراهیم در تفسیر آیه թ‏ كلوا ما ا (و آنچه را شما [برای زنان مرتد و فراری خود که به کار پناهنده شده 
اند] خرج کرده اید [از کافران] مطالبه کنید.] گفت: یعنی اگر یکی از ժե)‏ مسلمان به کار پیوست. مرد کافر بايد مهریه زن 
را به شوهر مسلمان آن زن بدهد؛ و اگر کافر اد بو تن را مج و میت هن یی کرک یش وگ کرد سيمت مهرب 
آن زن را برمی دارند [و به شوهرش می دهند]. و در تفسیر آيه ۱ و ان فاكم شین ن ۶ من آژواجکم إِلَى الکمار َعاقكُم» إو در 
صورتی که [زنی] از همسران شما به سوی کفار رفت [و کفار مهر مورد مطالبه شما را ندادند] و شما غنيمت يافتيد.] می 


گوید: آن زنان به کافرانی ملحق می شوند که بين شما و آنها عهد و پیمانی نیست. پس شما به غنیمتی رسیدید 


فا توا 331 دهمت գե (թի‏ ما أَنْمَقُوا و انوا لله 6:11 El‏ هن به کسان که هعسر մնալ‏ رفته اند» معادل 
آنچه خرج کرده اند بدهید و از آن خدایی که به او ایمان دارید بترسيد.] می گوید: سبب نزول اين آيه آن بود که قاطبه 
دختر ابوامیه بن مغیره نزد عمر بن خطاب بود. اما از مهاجرت همراه با عمر کراهت داشت و با مش ركان ماند» يس معاویه بن 


ابی سفیان با او ازدواج کرد و خداوند به پیامبرش امر کرد تا معادل مهریه آن زن را به عمر بدهد. 


و در روایت ابوالجارود از امام باقر عليه السلام آمده است که در مورد ۲ به: ہو ان فاكم شین ڈیڈ ازاك و در صورتی 
که [زنی] از همسران شما به سوی کفار رفت.) فر مود د ՍԱՐԱ Անա‏ جج رن ےت 
از آنها بخواهید» و اگر بعضی از زنهای آنها به شما پیوستند» مهریه آنها را به كفار بدھیدہ «ذلکم کم اللہ کم بتکم این 
حکم خداست [ که] ميان شما داوری می کند.) -. تفسیر على بن ابراهیم : ۳۶۳ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


ا ] ابْنُ 13« عَنِ Առ‏ عن ان ن هَاشِم عَنْ ضالح աթ տարա‏ پوس عن نش վայ‏ 
մաթ‏ عليه السلام قَال: کلت :8 لتقت اخرآثة بالکار و غد قال اله غر وجل فى «Ե‏ و ان فلكم شین է:‏ 
ین آژواجکم ).189 تم اوا لدی ذعبث آژواجهع Աե‏ ما وا تیا շա‏ 288 عانتما ای عبت ان 


ին» 


تاكتك على اء أخْرَى աայ‏ تَرَوَجَهَا بعقب فَإِذَا هو تج خری غیرهیا فعلی ال 2 أن ճետ‏ مَهْرَ 112821« 
14 ےو ہے 


812 قکیت می ازہ الْمَؤْمنُونٌ يرود علی այտ‏ الْمَھُر ہ بغثر ر فقل مهم فی ذَهَابهَا و علی են տամ‏ 12155 زوجها ما أنْقَقَ 


2 


٥ 


۴۱ 


9 2 


علیها مما Համ‏ الْعَوْمِنونَ قال رد الم علیه ابو من 831083 يُصيُوا اه علی ծրար‏ بر حاحته مِنْ تخت يده وَ إِنْ 


` 


عض وت الدعة قله أن یش کل اه توب 4 بل امه و إن ی بغ لک طن + قععۃ هم و إن أ ۾ ببق لَهُمْ شی 2 فلا شین ء 


ص: ۱۵ 


.۳۶۳ نفس المصدر ص‎ .١-١ 
.۵۱۷ علل الشرائع ص‎ .۲-۲ 


*[ترجمه ]علل الشرايع: از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت شده كه راوى گفت: گفتم: همسر مردی به به کقار 
بيوسته است» و خداوند می فرمايد: و إن فاكم شین ء من آژواجکم ی الْكَفَارٍ 2854 منوا الّذِينَ دعب أَْواجُهُمْ մե‏ ما 
«լն‏ زو در صورتی که [زنی] از همسران شما به سوی کفار رفت [و کفار յգ"‏ مورد مطالبه شما را ندادند] و شما غنيمت 
يافتيد» يس به کسانی که همسرانشان رفته اند معادل آنچه خرج کرده اند بدهید.! معنای عقوبت در اینجا چیست؟ فرمود: 
کسی که زنش رفته است و او زن دیگری را در عقب او آورده (یعنی ازدواج دیگری کرده است)» پس اگر با زن دیگری 
ازدواج کرد امام بايد مهریه زنی را که رفته است به شوهرش بدهد. از ایشان سؤال کردم: چگونه است که مؤمنان بايد مهر یه 
او را بدهند» در حالی که نقشی در رفتن زنش نداشته اند؟ و چرا مومنان بايد از غنیمتهایی که می گیرند» نفقه ջն‏ را که مرد 
برای آن زن کرده است بدهند؟ فرمود: امام به او مهر و نفقه را می دهد. جه مؤمنان از کفار چیزی بگیرند و جه نگیرندہ زیرا 
بر امام است تا نیاز او را از اموال در اختیار خودش تأمين و جبران کند؛ و اگر وقت قسمت رسیدہ می تواند پیش از تقسیم 
غنيمت» هر پیشامدی را که برایش آمده تأمين کند و اگر پس از آن چیزی باقی ան‏ بين مسلمانان تقسیم نماید و اگر چیزی 
نماند» دیگران حقی ندارند. - . علل الشرایع : ۵۱۷ - 


۷| تر جمه | 
باب ۲۸ ما يحرم بالمصاهره أو یکره و ما هو بمنز له المصاهره 
الآيات 


النساء: و لا تنکځوا ما تَكيح آبا کم من النّساءِ اما قذ Հան‏ كانَ فاحمه هو مت و ساء بل( 


info‏ 28 ۔"'- و لا تلکشرا ما تكح 65301 من ,Լ38‏ ال ما قذ سلت إِنّهَ كانَ Հեշն‏ بخ وم سا قا حم شرا مات 


- 


و با زنانی که پدرانتان به ازدواج خود در آورده اند نکاح مكنيد مگر آنچه که پیشتر رخ داده است» چرا که آن زشتکاری و 


[مایه] دشمنی و بد راهی بوده است.) 


2 


عن م2 


ب» [قرب الإسناد] ان عیتری عن թի‏ 122152 عليه السلام قال: أله عن الوّجُلٍ 232 ال 
أَخْتَھا աա‏ قال ا(۲۱). 


- 


و 


452 


իչ 


Շու 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: بزنطی از امام رضا علبه السلام روایت کرد: از ايشان درباره مردی سوال کردم که با زنی ازدواج 


موقت کرده استء آيا می تواند با خواهر آن زن نیز ازدواج موقت کند؟ فرمود: نه! . قرب الاسناد : ۱۶۱ - 


و Ն‏ عن رج جل کون عند امرأة بل له أن یوج (۳) 


٭ | ترجمه ]و از ایشان در مورد مردی سؤال کردم که زنی دارد» آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج دائم کند؟ فرمود: نه! - 
قرب الاستاد : ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 


այ قال لا قلت فان زرَارة حكى عَنْ أبى جغفر عليه السلام‎ 5 անկամ له أن یرو ع‎ Մատան 4 ՅԼ23 
)۵( ین ای‎ ց» هن مثل الام بترو له ما شا ال‎ 
ترجمه أو از ايشان در مورد مردی سؤال کردم که زنی دارد» آيا می تواند با خواهر او ازدواج موقت کند؟ فرمود: نه! گفتم:‎ |** 


زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرده كه آنها مثل کنیزان هستند و مرد با هرچند نفر از آنها که بخواهد می تواند ازدواج 


* | تر جمه | 
«f»‏ 

عء [علل الشرائع eS‏ ن الولیدِ عَنْ مَرْوَانَ بن ա»‏ قال: قل 
ան‏ إثراہمیم عليه السلام ی لها جور بل أَنْ بجع بين | تین َال չա:‏ السام و سار ليان یری دل (۶). 


իթ:‏ رجمه اعلل الشرایع: مروان بن دینار گفت: به امام کاظم عليه السلام گفتم: به جه دلیل جايز نیست تا مرد با دو خواهر 
همزمان ازدواج کند؟ فرمود: برای حفظ اسلام؛ و دیگر ادیان به آن اعتقاد دارند. - . علل «ՆՀ‏ : ۴۹۸ - 


:5 1 تر جمه | 
«ծ»‏ 


عه مو 
۳ 22 وو رہہ 


يه [قرب الاسناد] مد نن الخت ين عَنْ عُلْعَانَ بِن عِيتمى عَنْ آبی لسن 20 ال 


رت 2 ولد لر جل کان ابو الل وھا 5124 من وا َقَالَتْ 4 بَعْدَ «Տ‏ إن آباک قَدْ کان տյ‏ قَبل أن يََبنى 
ص: ۱۶ 


.۲۲ سوره النساء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۶۱. 

٣‏ ۳. ما بین العلامتین ساقط من الکمبانی. 
۴ ۴. قرب الاسناد ص ۱۶۱. 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۶۱. 

۶- ۶. علل الشرائع ص ۴۹۸. 


[ ترجمه ]قرب الاسناد عثمان بن سعيد از امام کاظم عليه السلام روایت کرد: در نامه ای از ایشان در مورد این مسئله سؤال 


کردم و دستخط ایشان را شناختم [سوال] از ام ولد مردی [بود] که يدر آن مرد. كنيز را به او هبه کرده و کنیز از آن مرد بچه 
մատական ան‏ سد տատա‏ که رشان از هه کون مه کرد Հարոյան‏ گردہ ودا فریزد حرفش را 
باور نکن» می خواهد از بداخلاقی تو فرار کند. -. قرب الاسناد : ۱۲۶ - 


** | تر جمه | 


ب. [قرب الاسناد] لسن بْنُ علی بن اغمان عَنْ مان بن عیسی قال: وَهَتِ թ5‏ جَاربَ 


لاه ذو لدت + مه لاد 1« Հայ‏ 
ود َك قد کان ابوک وی کیل أذ աա‏ 1148 أو حصن عليه السلام نها ال َم دَق انا کیڑ من شوم لته 
ل دلکت տամ‏ فا دق و ال کت الا ر 


بعد از آن گفت: يدرت پیش از هبه من به توء خودش با من نزدیکی کرده بود! از امام کاظم عليه السلام در مورد این مطلب 
سال شدء ايشان فرمود: حرفش լին‏ قبول نیست. او می خواهد از بداخلاقی مرد فرار کند. اين سخن امام را به كنيز گفتندہ او 
گفت: به خدا قسم راست گفته است. من فقط می خواستم تم از بدخلقی او فرار کنم. - . قرب الاسناد : ۱۴۵ - 


| جمه‎ թու 


«$» 


ب. [قرب الإسناد] محمد ن قط ی قالَ: کنث عن ال | عليه السلام 4.5 ص عْوَانَ بن پى ن وخ توح ابه رَجْلٍ 3 
لاوجل امْرأة وَ آم ود مات او الجاربه թա‏ لاوجل أَنْ یرو اه و آم وله قال ا بَأْسَ (۳) 

[ترجمه ]قرب الاسناد: محمد بن فضيل گفت: نزد امام رضا عليه السلام بودم كه صفوان بن یحیی از ايشان در مورد مردى 
سؤال كرد كه با دختر مردى ازدواج كرده است. آن مرد (پدر دختر) یک زن و یک ام ولد دارد» پس يدر دختر می ميرد 


حال آیا برای مرد (شوهر دختر) حلال است تا با زن وی يا ام ولدش ازدواج كند؟ فرمود اشكالى ندارد -. قرب الاسناد 
۷۵ - 

| تر جمه | 
«Մ»‏ 


Հ»‏ ر 


ج» [الاحتجاج]: کب الحفیری ی الک عليه السلام ل :»18317 أن بروج 43 وج فأجاب إِنْ كان یٹ فى ره 
ما تد اتھکر رقت حر و انث الهاوة کر کڈ ترق لهج و مریل کے( امرك بلت اه افو 


7 
ع 
رز اه 


7 
5 کم 


٭ | ترجمه |احتجاج: حمیّری در نامه ای به حضرت حجت عليه السلام نوشت: آیا جایز است مرد با دختر همسر خود ازدواج 
کند؟ ایشان پاسخ داد: اگر در دامان خودش رشد «Չն‏ جایز «ան‏ و اگر در دامان خودش رشد نيافته و مادرش هم از غير 
عیالش بوده» روایت شده که جايز است! و از ایشان سوال شد: آيا جایز است مرد با دختر دختر زنی ازدواج کند و آنگاه با 


مادربز رگ وی يس از آن ازدواج کند يا نه؟ فرمود: از ا ين کار نهی شده است. - . احتجاج ۲ : ۳۷۱۱ - 
| تر جمه | 


«փ» 


و 


7 


بء [قرب الإسناد] اب بتدى عن ابي ՀՆ մմ‏ الڑضا عليه السلام اي يوج الہ 
باس بذك فلت[ له كد نا عن آبیک ان علی : 7977٤07‏ ۶ البو 
أن أدألك عنها قال لیس مو حك ذا مرج على باس اه لسن و آم و 
بلک إِلَى Հանա‏ ن مَرْوَانَ یغاب به ԷՀ.‏ ْنُ الْحْسَئْن عليهما السلام ԱՅ‏ 3 


ص: ۷ 


.۱۲۶ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 
.۱۴۵ قرب الاسناد ص‎ .۲ -۲ 
.۱۷۵ قرب الڑسناد ص‎ ۳-۳ 


.)١( نفسه و إن الله تبازک و تَعَالی لقع‎ 224 աա տ 


## ترجمه آقرب الاسناد: بزنطی گفت: از امام رضا عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که با زنی ازدواج می کند و با ام ولد 
پدرش نيز ازدواج می کند؛ فرمود: اشکال ندارد. به ایشان گفتم: از پدرتان به ما رسیده است که على بن حسين عليه السلام با 
یکی از دختران و یکی از ام ولدهای امام حسن ازدواج کرده است. اما مردی از من خواست تا از شما در اين مورد سژال کنم. 
فرمود: اینگونه نیست» على بن حسین با یکی از دختران امام حسن و ام ولد على بن حسين که نزد شما به مقتول معروف است 
ازدواج کرد. اين مسئله را به عنوان ایرادی بر على بن حسين عليه السلام برای عبدالملک بن مروان نوشتند. عبدالملک وقتی 


نامه را خواند» گفت: على بن حسین خود را يايين می آورد و خداوند تباركك و تعالی او را بالا می برد. - . قرب الاسناد : ۱۶۳ 


«Ֆ» 


جه ری تاد ان آبی لطاب 22 «ե‏ قال: ԲՆ‏ الرّضًا عليه السلام عن الْمَأَهِ մն ԿԱՅ‏ 18 لام Ան Ի‏ | 
818 مه ال տե‏ 41 و ما رم عَليه مِنْ دک (؟). 


آورد» آیا برای پسر حلال است که با قابله مادرش ازدواج کند؟ فرمود: رت ين کار برايش حرام باشد؟! -. 
قرب الاسناد : ۷ 


| تر جمه | 
«ն»‏ 


رم ]علخ ن ادد عن ام ء عن الْبَوْمَكيٌ عَنْ عَنْ علي " ن الاس عَنْ عبد الرخمن بن «Եա‏ عن الْحَزَازِ عن 2 
مور ور موہ مر ա աար սասան‏ 
مه و (Գնա 60: 223360 մայ‏ 


دلیل احترام و بز رگداشت عه و خاله از ازدواج با زنی» روی عه يا خاله آن زن نهی فرمود؛ و اگر عمّه يا خاله [ که همسر 


مرد است | اجازه بدهد ն)‏ مرده دختر خواهر يا برادرش را هم بگیرد] اشکالی ندارد. - . علل الشرایع : ۴۹۹ - 
* | تر جمه | 


«1» 


ع» [علل الشرائع ] ابی عَنْ تقد عن اب عیتی عن ان 28228012 عَنْ محمد بن نسم عن أبى عجففر عليه السلام 1:18 
ننک اب الخ و ا اه لب علی عمجا وکا علی خَالیھا و تنك الْعَمَهُ وله علی اه الخ و لت ա‏ إِذْنِهمَا(ع). 


| ترجمه |علل الشرايع: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام Հան)‏ کرد که فرمود: دختر برادر و دختر خواهر را نباید روی 
عمّه يا خاله آنها به نكاح در آورد اما عمّه و خاله را می توان بدون اجازه دختر برادر و خواهر» روى او [بعنوان هوو] به ازدواج 


در آورد. -. علل الشرایع : ۴۹۹ - 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


- 


ب. [قرب الاسناد] عَلِیٌ عَنْ أخيه عليه السلام قال: ՅՆ‏ عن )22452 علی 22 و կմ‏ قَالَ նմ‏ (۵). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره زنى سؤال کردم که 


[بعنوان هوو | روی عمّه Ն‏ خاله اش به ازدواج درا مده است! فرمود: اشكالى ندارد. - . قرب الاسناد : ۱۰۸ - 
# تر جمه | 
»¥« 


رت ٹا وھ سس شزا 7 
دو له و کم اللابی فى تجو رکم مِنْ نساِکم (ع). 


ص: ۱۸ 


ات ۱. قرب الاسناد ص 3۶۳ 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۷۰. 
۳- ۳. علل الشرائع ص ۴۹۹ و كان الرمز فى الأول( ب) لقرب الاسناد و هو خطا. 
۴- ۴. علل الشرائع ص 544 و كان الرمز فى الأول( ب) لقرب الاسناد و هو خطا. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 


۶ ۶. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۳۰. 


ի‏ ترجمه |تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر Ն‏ امام صادق عليهما السلام روایت کرد: مردی کنیزی داشته که او را 
وطی کرده و به مردی فروخته است؛ آن مرد كنيز را آزاد نموده» زن ازدواج کرده و فرزندی به دنيا آورده است! آيا شایسته 
است مولای اؤل» با دختر او ازدواج کند؟ فرمود: نه» آن دختر بر وی حرام است» و دختر ربیبه مرد به حساب می آید و زن 
آزاد و كنيز در این مورد مساوى هستند. آنگاه امام این آيه را خواند: «و ربایکم الاتی نے خجور کم ن فانک » و دختران 


همسرانتان كه [آن دختران] در دامان شما پرورش يافته اند.) -. تفسير عیاشی ۱: ۲۳۰ - 
#*[ترجمه] 

Ե 

ين» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر 5142 عن الْعَلَاءِ عَنْ 5 45( 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: صفوان از علاء از محمد مثل آن را روایت کرده است. - . نوادر احمد بن محمد 


بن عيسى : ۷۰ - 


E‏ [ترجمه] 
»14« 


شی [تفسیر العباشی] عَنْ 12271222 25,8 կե Հա այա)‏ تم ببیغها թ‏ له آن ینک վա‏ ال لا Ատ»‏ 
قال الل و رباتکم اللاتی فى محنجور کم (۲). 


` 


իչ»:‏ ترجمه |تفسير عیاشی: از ابوالعباس روایت شده است: در مورد مردی كه کنیزی دارد که از او كام می جويدء آنگاه او را 
می فروشد. آیا می تواند با دختر او نکاح کند؟ فرمود: نه» آن دختر همانطور است که خداوند فرمود: «و 25567 اللاتی فی 


ُجُو رکم» و دختران همسرانتان که [آن دختران] در دامان شما پرورش يافته اند.1 -. تفسیر عیاشی ١‏ : ۲۳۰ - 


٭| تر جمه | 
»1« 
ین [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 51782 عن الْعَلَاءِ عَنْ ՎԵՀ:‏ عَنْ آحدهما عليه السلام: 45 0( 


کرده است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ¥ 


* | تر جمه | 


«Թ» 


شى» [تفسير العياشى]عَنْ أبى عدزه قال TT‏ روج افرأة و عَلفَهَا قبل ԲԽ5‏ بها أ تحل له 


بر مر .22 


دتم پیت و دج ایم که زج اه کل :217 بها لم تحل له 
ال فلت ا لبس 


e 


*#[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوحمزه گفت: از امام باقر عليه السلام درباره مردی سؤال كردم که با زنى ازدواج كرده و پیش از 
دخول او را طلاق داده است؛ آيا دختر آن زن ալ‏ حلال است؟ گوید: امام فرمود: امیرمؤمنان عليه السلام در این مورد 
حكم كرد که اشکالی نداره خدای تعالى می فرمايد: ہو 06817 3211 مجو رکم من نسانکم اللَاتى دَعَلكُمْ بهن ان لم 
تَكُونُوا دم Հպ‏ قلا جناح عَلَيکغاء و دختران همسرانتان که [آنها دختران] در دامان شما پرورش يافته اند و با آن همسران 
همبستر شده اید. پس اگر با آنها همبستر نشده اید بر شما گناهی نیست [که با دخترانشان ازدواج کنید].] اما اگر دختر 
زور ՐԱՌ Մ‏ لا کرت Ր‏ کر کا Ր ՈՆ‏ کر ان ارت 
مادر و دختر مساوی نیستند؟ فرمود: نه» مثل هم نیستند خداوند می فرماید: կք‏ نسائکه» )7 مادران նալ, (ծան):‏ 
در این مورد نیاورده است. در حالی که در مورد قبل شرط کرده بود اینجا مبهم است و شرطی ندارد؛ اما آن مورد شرط 


داشت. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۱ رمز درج شده برای آن «ین» بود که اشتباه است. - 
* | تر جمه | 


۸ 


- 


յմա‏ سل بها جل أ 


- 
- 5 2 


6س 


قَالَ: قُلْتٌ بأبِى عید اللّهِ عليه السلام 5 833 لَه اما قال 


ےی سر - 


1 


قال نز نی ك وَل ين لم بر سا قا َال 218 4 و الله ما 21222 علی الاس ծլպմ‏ ای Ցա‏ د ای فی هَذِهٍ 
الشْمخته(۵) 
که بأ بعك قال لحل یه السام ون Համ‏ 


4- ۱. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ՀՐ‏ 
-վ‏ ۲ تفسیر العیاشق ج ۱ص ۲ 


۳-۳ نوادر حمد بن մշա‏ بن عیسی ص ՀԻ‏ 


۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۳۱ و كان الرمز( ین) و هو خطأ. 

۵- ۵. وردت هذه الکلمه مختلفه الرسم فى کثیر من آصول الحدیث ففی بعضها( السمجیه) و فی بعضها( الشمخیه) و فى بعضها( 
السمحه) و احتمل بعضهم انها من الشمخ بمعنی العلو او بمعنی الانف و التکبر أو نسبه الى شمخ و هو اسم الجد الثالث لابن 
مسعود و كلها لا تخلو من نظر راجع ج ۷ص ۲۷۴( الهامش) من کتاب تهذیب الاحکام. 


ال من فول الله تعالی- و زبایکم الاتی فی جو رکم ن نسانکم 20 کم یهن قن لم 98 دنم بهن قلا بناج 0 
շր մամ‏ عليه لسلام مه و لک مر قالفعرکث قنیفث علی قولی نک أض حك اله فما فول فيها ا 


ال ն‏ شیم Ժան‏ أن ԱՔ‏ عليه السام قَدْ قضی فیها و ول لی ما تَقُولٌ فيها(. 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردی با زنی ازدواج کرده و با او دخول نکرده است» آیا مادر آن 
زن برایش حلال است؟ فرمود: مردی از ما این کار را کرد و از نظر او این کار اشکالی نداشت. راوی گفت: به ايشان گفتم: به 
ԱԱ ۶ ա‏ ی 
بسیاری از اصول حدیث آمده است؛ در بعضی «السمجیه». در بعضی دیگر ۱ (الشمخیه» و در بعضی نیز «السمحه) می باشد. 
بعضی احتمال داده اند که بر گرفته از ماده «شمخ) به معنای بلندی و والایی» يا به معنای خودبز رگ بینی و تکبر يا منتسب به 
شمخ - نام جد سوم ابن مسعود - است که هیچ کدام خالی از اشکال نیست؛ رک ۷ : ۲۷۴ (پاورقی)؛ از کتاب تهذیب 
الاحکام. - فتوی داده که این کار اشکالی ندارد» و على عليه السلام به او گفت: این حکم را از كجا گرفته اى؟ گفت: از آيه 
ہو زباییکم 30 فى كو ركع يتن نسانکم الّاتی دنم տա‏ فان ام ՆԵՑ‏ دم بھی فلا مجداع «ՀՏ.‏ إو دختران 
مسر آقات که | آتھا دخدران] دن دافان شما یور يانه اند وبا آن կատ‏ مشش شده انديس 51 نا انها همست نشده 
اید بر شما گناهی نیست [كه با دخترانشان ازدواج كنيد ]۰ على عليه السلام فرمود: در اینجا استثنا وجود دارد و «امهات 
نسائکم» به صورت آزاد و بدون قبد و شرط ՐՆ‏ ی 
آنگاه گفتم: خداوند شما را به سلامت بدارد» نظر شما در این مورد چیست؟ گوید: فرمود: ای شيخ» تو به من خبر می دهی 
که على عليه السلام در مورد آن حکم کرده و به من می گویی نظرت در مورد آن چیست؟! - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۳۱ - 


* | تر جمه | 
40 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ 55.86 أبى عبد اللو عليه السلام: فی اج 41011489 کیصیب ھا ثم بيغا َل له أن بتکم 


اھ قال لا ى յը‏ قول له و زباییکم اللاتی فى حو رکم من نسانکم الّاتی دحم بهن (؟). 


**[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبید از امام صادق عليه السلام روایت کرد: ایشان درباره مردی که کنیزی دارد و با او نزدیکی 
کرده» آنگاه او را می فروشد و اينکه آيا می تواند با دختر آن كنيز ازدواج کند فرمود: نه» آن دختر مثل آيه «وَ ՀՏՅՆ7‏ 
اللاتى فی مور کم مِنْ نسائکم اللاتی دَحَلَتُمْ بهن» و دختران همسرانتان که [آنها دختران] در دامان شما پرورش يافته اند و 


با آق مس ان هسیر ده անի‏ اسك حي تفس عياش 2۲۳۱۶۱ 
թո‏ جمه | 


«ՆԵ» 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ |شاق 21 عكار عَنْ عفر عن أبيه نع عليه السلام كاد يَقُول: لباب علیکم حرام 0" 
յմ‏ 15313 يوك في الور ار ر չա‏ الأكهاك مات ذعل الات و لم تذل بهن 18811224 ما هم الله 
۷ 


ربیبه ها اگر با مادرشان دخول شده است» بر شما حرامند» جه در دامان شما باشند و جه نباشند» و مادرها مُبهم ھستند جه با 
دختر دخول شده باشد و جه دخول نشده باشد» پس شما هم حرام خداوند را حرام بدانید و آنچه را خداوند مبهم کرده. مبهم 


بدائید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۳۱ - 
** | تر جمه | 


«¥1» 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ محمد بن علم عَنْ أبى عقر عليه السلام: فى قول الله و لا تلکشوا ما تك آباؤ کم می الساء قال نا 


)۴( أَنْ بک اقآ جه‎ Թայ» 


ի‏ ترجمه |تفسير عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که درباره آيه «و لا تلکشوا ما تك آبا کم من 
النساءاء زو با زنانی كه پدرانتان به ازدواج خود درآورده اند نكاح مکنید.] فرمود: شايسته نيست انسان با زن يدربزركك 


خودش ازدواج كند. - . تفسير عیاشی :١‏ ۲۳۱ - 
#* | ترجمه | 
ՑԵ‏ 


السلام ناه سر رت با خی թատր ամա‏ 
ہر سر جج << علق فى արան‏ شمه ] 813 فیها ابْنّ مش مود 


م نی تی عن نكال له من ١ق E‏ ال من تقل الله تعالی- - ربكم الاتی فی خجور کم ین نسابكم لین بلق 
նյանն‏ مک دم شک ی نم առ‏ ےت 


م 
| 


السلام | ն‏ 628 ما يَوُوى Լ‏ عَنْ عَلِیٌ عليه السلام Հն Համ տ ԱՏ‏ 
ص: ۲۰ 


.۲۳۱ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۲۳۱ ص‎ ١ ج‎ ա تفسیر‎ .۲ -۲ 


۳ ۳۔ تفسیر ճայ‏ ج ١‏ ص ۲۳۱. 
۴ ۴. تفسير ճայ‏ ج ۱ص ۲۳۱. 


ر أثول أنا قضی մ‏ فيه بود ذلك كدت مولت 5133« مشألة الؤجل Այ‏ 21150 2721 مئی فما تقول فيها قَقَالَ یا 


7 


- 


یم تخْرنِى أن علاًعلیه السلام مه قَصَى فعاو كقالى ها զաց‏ 


| ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابن حازم گفت: خدمت امام صادق عليه السلام بودم كه مردى نزد ايشان آمد و در 
مورد مردى يرسيد که با زنى ازدواج 5,5« پس آن زن پیش از دخول مُردہ است» آیا مرد می تواند با مادر آن زن ازدواج 
6 +۷۷۷۷ ۱ 
قسم تنها افتخار شيعه به قضاوتی است که على عليه السلام در مورد اين «سمجیه» [شمخته شمخته] کرد آنگاه که ابن مسعود در مورد 
آن فتوا داد و سپس نزد على عليه السلام آمد. ايشان به او فرمود: از کجا اين فتوا را آورده ای؟ گفت: از آيه بو ربایکم տա‏ 
فى كد و ركع 52 نسانکم الّاتی دم بھی فان لم تَكونُوا 805 هن فلا مجناح لیکش [و دختران همسرانتان که [آنها 
رہ ہت و ار رت ا وی و ات 

نیست [كه با دخترانشان ازدواج كنيد ].) يس على عليه السلام فرمود: آن مبھم است و این معین. خداوند فرمود: Եա‏ 
7ے Os‏ گار اماد کا رت الاك سک 
وقتى برخاستم [و رفتم]» پشیمان شدم و گفتم جه کاری كردم! ايشان فرمود: مردى از ما اين کار را كرد و ما در آن اشکالی 
نمی بینیم! و من می گویم: على در مورد آن قضاوت كرده است! يس خدمت آن حضرت رسيدم و گفتم: فدايت گردم آن 
چیزی که در مورد مسئله آن مرد گفتم» لغزشی از سوی من بود» نظر شما در مورد آن چیست؟ فرمود: ای شیخ! خودت برای 
من روایت می کنی که على عليه السلام در مورد آن حکم داده است و از من سؤال می کنی که نظرم در مورد آن چیست؟! - 


. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۷ - 
٭| تر جمه | 
«f>»‏ 


ین [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر 1-23 بُ :117 عَنْ مُحمّد ن حمْرّة عَنْ مَنْصُورٍ بن حازم عَنْ أبى عَيْدِ الله عليه السلام: 


##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و وادر: نضر بن Ն ջա‏ از محمد بن حمزه از منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام مثل 


آن را روایت كرده است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۷ - 
| تر جمه | 


«f» 


بن [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر չատ Հ‏ عَنْ عا ِن تیان و جمیل بْنِ دراج عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قَالَ: 
لاق واالاقة سواء إن էխ մ‏ يها كانه إن فاء رع اکا و ون شاء زع الها 


| ترجمه ]| کتاب حسین بن سعيد و نوادر: جمیل بن دراج از امام صادق عليه السلام Հա)‏ 55 که فرمود: پسر و دختری که 
با او دخول نشده است. با هم مساوی هستند» اگر خواست با دختر او ازدواج می کند و اگر خواست با مادر او ازدواج می 


کند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۷ - 
թու‏ جمه | 
«A»‏ 


էլի‏ | کتات سین يم ւա‏ ] و النوادر 9182 2 Թա‏ عَن չայ‏ عَنْ Ի: աաա‏ هما عليهما السلام: عَنْ رل 
وج ار قر Հաաա այան‏ توا قال لا Անել‏ یرم علی غیره لیس له آن بروج 


| ترجمه ]| كتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد: ايشان درباره 
مردى که با زنى ازدواج كرده و سر و قسمتهايى از بدن او را ديده است» و اينكه آيا می تواند با دختر آن زن ازدواج كند؟ 
فرمود: نه» اگر قسمتهايى از بدن او را ديده كه بر دیگران حرام است» نمی تواند با دخترش ازدواج كند. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى : ۶۷ - 


** | ترجمه ] 

۲۶ 

بن | کتاب حسین بن سعيد] و التوادر این آبی یر عن مجمیل عَنْ بض են»‏ ہیر ےئ 
չա‏ تم طلَقَهَا قبل آن ا َه اها قال ات و الم աա‏ سَوَاء إِذَا لغ ն‏ حخدَامَا عت لَه الأخْری (۵. 

ما يحرم على الرجل مما ینکح أبوه و ما يحل له. 


##[ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید و نوادر: از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام ալ)‏ شده است: ایشان در مورد مردی که 
با زنى ازدواج کرده و پیش از دخول طلاقش دادہ است. حال آيا برایش حلال است تا با دختر آن زن ازدواج کند؟ فرمود: 
دختر و مادر در این مورد مانند هم هستند اگر با یکی دخول نکردہ بود» دیگری برايش حلال است. - . نوادر احمد بن محمد 


بن عیسی : ۶۷ - 


* | تر جمه | 


رد 


ین» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ՔՀ:‏ بن اشعاعیل մն‏ عاك با اصن عليه لام ناج Հա. 4 Ց‏ فلع 


- 222. Ք. չշ 5 


յր‏ لیم الب هوي فك تعد قال اما كر ک شَيْئا կԹ թյ‏ ب هو ٿم قال մայ‏ مه ان َرَدَمَا نم نظر الَا չգա‏ حَرْمَتْ 
علی 845« دا نظر الی جسیها Սա‏ دا نظر إلى فرجها(۶). 


ص: ۳۱ 


۱- ۱. نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۶۷و كان الرمز( ش) للعیاشی و هو خطأء كما أن الروایه قسمت الى جزءين و وضع 
للقسم الثانی رمز ճամ‏ و هو خطأ أيضا. 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 

۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 

۴ ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 

۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 


۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۷. 


*٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن اسماعیل گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که 
کنیزی دارد و آن كنيز را بوسیده است. آيا [ازدواج با] آن كنيز برای پسر مرد حلال است؟ فرمود: با شهوت [بوسیده است]؟ 
گفتم: بله! فرمود: نه» اگر او را با شهوت بوسیده» دیگری چیزی را باقی نگذاشته است. آنگاه امام خود بدون مقدمه فرمود: 
اگر او را عریان کرده و با شهوت به او نگریسته استء بر پسرش حرام است. گفتم: اگر به بدنش نگاه کند؟! فرمود: اگر به 


رخن չտամ ԹԱ.‏ احمك یع محمد بن س + ۴۷ 
** | تر جمه | 
۸ 


ين» [کتاب حسين بن سعید] و النوادر الحََن بن مَحْبُوبٍ عَنْ بُونْس بْنِ يَعْقَوبَ: قلت ամ‏ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام رَجَل 


مات یل أَنْ ԹԽ‏ بها أ تحل 1150 هم 428484 41 (ած «Հն‏ 


21032 
թու‏ ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: یونس بن یعقوب گفت: به امام کاظم عليه السلام گفتم: مردی با زنی ازدواج کرد. 
آن مرد پیش از آمیزش با زن مُرد. آيا آن زن برای فرزند آن مرد حلال است؟ حضرت فرمود: اينان آن را خوش ندارند» چرا 

که مرد مالک پیمان زناشویی زن شده است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 


٭٭| تر جمه | 


۲۹ 


- 


ين» [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 9142 عَن Այ‏ 58 مُحَمّدِ 21 مُشلم 52 آخدهما عليهما السلام 1« قال: لو لم بُعَوَمْ علی 
الاس أَرْوَاحٌ 28 عليه السلام بل له - و ما کان لکغ أن 41125753 و لا أن تلکخوا أزواجة من լոմ Ամ ուտ‏ علی 
العف و الخسین لول الله- و لا تنکشوا ما تک آباؤکۂ يك ای نلا نَا لل جل أنْ 258 امْرَأة جذه (۲). 


| 


28 
ره 


##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و وادر: محمد بن مسلم از امام باقر یا امام صادق عليهما السلام روايت کرد كه فرمود: اگر 
زنان پیامبر صلی الله عليه و آله با آيه دو ما کان لَكمْ أَنْ تُودُوا وول له ولا أن کا آژواعه من 2187 دا Հանա‏ 
نداريد رسول خدا را برنجانيد و مطلقا [نبايد] زنانش را پس از [مركك] او به نکاح خود درآورید.] بر مردم حرام نشده بودند» 
آن زنان بر حسن و حسين عليهما السلام حرام بودند؛ به دليل كلام خداوند كه فرمود: دو لا نکشوا ما تكح آباؤكم من ااء» 
ڑو با زنانى كه پدرانتان به ازدواج خود درآورده اند نكاح مکنید.) پس شايسته نيست كه مرد با همسر پدربز رگش ازدواج 


کند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
٭| ترجمه | 


«Էշ» 


بے | كنات سن نع | و النوادر مان ոտի‏ قال: ات اعد الله عليه سلام թյ‏ طَلَقَ ره" چ خلف 
رر رر eo‏ َو 


وعد 


*##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عیص گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سژال کردم که زنش را طلاق 
داده و آنگاه مردی با آن زن ازدواج کرده و زن از او بچه دار شده است» آيا فرزند آن زن از مرد دوم» برای فرزند مرد اول از 


زن دیگر حلال است؟ فرمود: بله. 


عیص گوید: از آن حضرت در مورد مردی سؤال کردم که کنیزی را آزاد کرده است. آنگاه مردی با او ازدواج کرده و كنيز 
از آن مرد بچه دار شده است! آيا فرزند او برای فرزند پسر کسی که آزادش کرده حلال است؟ فرمود: بله. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی : ۶۸ - 
* | تر جمه | 
«ԷԵ‏ 


بنء | کتاب حسین بن سعید] و النوادر մաՀ‏ 25 خا لد )27 


سے ے سس تد آن يَنْكحَ وَلَدَهَا فقال آَعذها علی ازْدُدْهًا շե‏ فاومأل" عل ան‏ لت با کات فلا كد 
մար‏ غار «նամա‏ مات فا | ودی أَنْ ՀՏՀ‏ وَلَدَهَا قال ما کان قَبِلَ الٹکاح- لا أَرَى أو لا اب لَهُ آن ینک 


و ما کان بعد الکاح فلا بَأْسَ (۴). 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حسن بن خالد صیرفی گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که 
با كنيز خود نکاح کرده و آنگاه كنيز از ملکیت ت وی بیرون رفته و بچه دار شده است. آيا فرزند مرد می تواند با فرزند آن زن 
نکاح کند؟ فرمود: برایم تکرار کن» دوباره Էր‏ بگو! يس به خودم اشاره کردم و گفتم: فدایتان گردم» من با کنیزی تماس 
داشته ام يس از ملکم خارج گردیده و بچه دار شده است. آيا فرزند من می تواند با فرزند او نکاح کند؟ فرمود: آنچه قبل از 
نکاح بوده است. برای او نمی بینم ն)‏ دوست ندارم كه نکاح كند)» و آنچه بعد از نکاح بوده است. اشکالی ندارد. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
թու‏ جمه | 
«Y>»‏ 


ین | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ادن սա‏ 22 بن عبد الله عن աաա‏ عبد الله عليه السلام 
قَالَ: اد ا جود الول الْجَارِيّة و وضع يه Փամ ավտ‏ 


- 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر مرد» كنيز را 
عریان كره و دستش راروی او ատ ԱՏ‏ دیگر 01 كت يراق يدر آن:مرد خلال تست Հ‏ ثوادن احمد ين ستحمل دن عسی : 
۶۷ - 


| جمه‎ թու 


«ԷՒ» 


و 


ینء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر اضر بْنُ աջը‏ عَنْ عبد الله بن Փե»‏ عَنْ أبى عَثِدٍ الله عليه السلام: مَنْ 


ص: ۳۲ 


4- 1. نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۶۸ 
۲- ۲. نوادر մա»‏ بن չք մշա‏ عیسی ص ۶۸ 
ل نوادر մա»‏ یع محقد չք‏ عیسی ص ۶۸. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 


۵- ۵. نوادر آحمد بن չք մշա‏ عیسی ص ۶۷. 


روج ارأة قلاممها د فَمَهْرْهَا واب و انا حرام على أبيه و اه ((). 


ازدواج کند و او را لمس کند. مهریه بر او واجب» و آن زن بر يدر و پسر مرد حرام می شود. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی: ۸ - 
| تر جمه | 
«ԻԷ»‏ 


ين» [کتاب حسين بن سعید] و النوادر ՅԱԿ‏ ابی յա‏ عَنْ 118112 نی یبد عَنْ ابی عَروبة عَنْ قاد عن 
Է:‏ 3 ول لس اه علیه و الاک اه من گار مد بل نیا յա աա:‏ س ակա‏ 
վմ այք‏ اه و :221 յն ամ մն‏ 411755 12106 414255 منک جزصا لاد 8 ان վրտ‏ 
تارذ Վլ‏ نک فاَبضث 4 شول الله صلى الله عليه و آله ԱՀԱ: կա‏ و لها الا و 637 1255 41 صلی الله عليه 
و آله ار أة رز که اه أبى Ան 93-ի‏ مات ابراهيم بن ر سول الله ابن Հեա ՀԱ:‏ قالث لو کان نبا میا عاك اله Աճն‏ 
رشول الله بألا قَبِلَ ان َدخُل بها ما قبض و ول اله صلی الله عليه و آله و ی الاس با بكر أك տոմ‏ 2 
وبا اجتمع ابو بكر و م مز աաա‏ إن نما الحجاب و إن شم ابا رن ابا روج (Թ‏ 2922 


21 قال عم چ ده :81833 با الْحدِيثِ زاره الف یل ریا عن أبى Թ.‏ عليه السلام ال ا تھی الذي صلی الله 


عليه و آله عَنْ شی ۽ الاو قَذ յա‏ فيه عتی قد تکځوا أَرْوَاجهُ 2253 رَشول الله غظم مه من آبانهم )١(‏ 


#[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حسن گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله با زنی از [طایفه ] عامر بن صعصعه 
ازدواج کرد. به آن زن سنا می گفتند و از زیباترین زنان زمانه خود بود. وقتی عايشه و حفصه به او نگریستند» گفتند: بی 
تردید او در مورد رسول خدا بر ما غالب خواهد «Վ‏ يس به او گفتند: به رسول خدا نشان نده که به ایشان حرص و علاقه 
داری! وقتی سنا نزد پیامبر رفت» پیامبر دست خود را به او رساند» او گفت: از تو به خداوند يناه می برم! دستهای رسول خدا 
صلی الله عليه و آله جمع شد (بررگشت» و او را طلاق داد و به خانواده اش رساند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله با زنى از کنده» دختر ابوالجون 8 کرد. وقتی ابراهیم پسر رسول خدا و ماریه قبطیه فوت 
کرد آن زن گفت: اگر پیامبر بود» پسرش نمی مرد. رسول خدا او را پیش از آمیزش به خانواده اش ملحق ساخت. وقتى رسول 
خدا صلی الله عليه و آله از دنیا رفت و مردم ابوبکر را والی ساختند» زن عامری و زن کندی که از ایشان خواستگاری شده بود؛ 
نزد او آمدند؛ ابوبکر و عمر با هم با اتفاق نظر به آن دو گفتند: یا حجاب را انتخاب كنيد يا شهوت را! آنها شهوت را انتخاب 
کرده و ازدواج نمودند. یکی از آن دو مرد مجذام كرفت و دیگری دیوانه شد. مر بن آذینه گفت: اين حديث را برای زراره و 
فضیل گفتم و آنها از امام باقر عليه السلام روایت کردند که فرمود: هیچ چیزی را پیامبر صلی الله عليه و آله نهی نکرد مگر 
اينكه با او مخالفت شد تا آنجا که با همسرانش ازدواج کردند. در حالی كه خرمت [ازدواج با زنان] رسول خدا از حرمت 


[ازدواج با زنان] پدرانشان بز رگتر بود. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: - 


بد > | تر جمه | 
«Էմ»‏ 


بن» [کتاب حسین بن سعید] و التوادر 2201 25 وید عَنْ عبد الله پن ن سنا 58 أبى عبد الله عليه السلام: فی թյ‏ تَكونٌ عِنْدَهُ 
ار یکین 1չմառայվմ‏ علی دک قال لا تج اه (Օզոն‏ 


**| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد: آن حضرت درباره مردی که 
کنیزی دارد که لباسهایش را باز کرده و عریانش ساخته و بیش ازا بن کار دیگری نکرده است» فرمود: اگر فرج كنيز را ديده 


* | تر جمه | 


«Էչ» 


ع 9 


ین | کتاب حسين بن سعيد] والتوادر اد إن أبى در عن جميل إن واج قال: فلت 1.21« عليه السلام ե Թ‏ 
«ջե:‏ برد լթ71 աո»‏ لاه ال تعم | 


2 


- 5 


کرۃ نظر إلى عورتها(۴). 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: جميل بن دَرَاح گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مرد می خواهد كنيز را بخرد 
و به او نگاه می کند آیا كنيز بر پسرش حلال است؟ فرمودۃ بل مگر ايتكه به عورتش نگاه کرده باشد. -, وادر احمد بن 


محمد بن عیسی FA:‏ - 
٭| تر جمه | 
«ԷՎ»‏ 


ين»[كتاب حسين بن سعيد] و النوادر աա‏ یر ا الخ 
تن عليه السلام: فى ال تکون لَه ارآ 3 اه ال ما لم يكن بن դյա միշ‏ انماع كنا بأ 
ն‏ جاریتان Հճ‏ 


- 


Ն 
س80‎ 
کا‎ 
نک"‎ 
0 
ااا‎ 
ն 


وا 
:1 ے) 


(° 
` 


کا 


ص: ۳۳ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۶۸ 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۶۸. 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۶۸ 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۶۸. 


نے اع 


(աշ իո:‏ کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن حتجٍاج» حفص بن بخترى و على بن يقطين از امام موسی عليه السلام 
روایت کردند: ایشان درباره مردی كه کنیزی دارد و اينكه آيا كنيز بر پسرش حلال است؟ فرمود: تا زمانی که از مرد جماع يا 
تماسی مثل جماع صورت نگرفته باشد» اشکال ندارد. فرمود: پدرم دو كنيز داشت که یکی از آنها را به من بخشيد. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
թու‏ جمه | 
«FA»‏ 


ھآ کات سيق يرد سعيد] و النوادر ՀՆ‏ و سم عن الکاهلی قال: رل و ն‏ حاضو عَنْ رجل اشتری جَاريَه 103 يَمَسَهَا 


ربا ان و مز ان տն նամ այա‏ ا فوع علیها علیها Հայ‏ قال ثم الام و مث ام 4 وا آزی لب أَنْ يَفْرَبَهَا قال و 
:8 يمول یی :մռ ա‏ رل 83 մուր‏ أبيه նի‏ بقل աան‏ ان 225 و لا 4-2 ՍԱՀ) ՀՀ)‏ 


ԼԼ) 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و وادر: کاهلی گفت: من حاضر بودم که از ایشان در مورد مردی Սկ»‏ شد که کنیزی 
خریده و با او تماسی نداشته است» همسر آن مرد به پسر ده ساله اش امر کرده تا با كنيز نزدیکی ՎՏ‏ و پسر هم کرده است. 
فرمود: پسر گناہ کرده و مادرش هم گناہ کرده است» و به نظر من» يدر دیگر نباید به او (كنيز) نزديكك شود. راوی گوید: و از 
ایشان شنیدم که فرمود: یکی از اینها (اهل سنت) از من در مورد مردی سؤال کرد که با زن پدرش يا كنيز پدرش نزدیکی 
کرده است! گفتم: کاری که پسر کرده «فجور؛ (گناه) است و حرام» حلال را فاسد نمی سازد. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی : ۶۸ - 
էշ.‏ تر جمه] 
«ԷՖ»‏ 


ين» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر 91332428 أبى الصاح عَنْ أبى عَود اللِّ عليه السلام: 1852 اشکری جار 
فلا قال لا جل لِوَلَدِهِ أن (Օան,‏ 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و وادر: ابوالصباح از امام صادق عليه السلام روایت کرد: ايشان درباره مردی که کنیزی 


خریده و او را بوسیده است. فرمود: نزدیکی با آن كنيز بر پسر آن مرد حلال نیست. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
* | تر جمه | 


م۴ 


- 


بنء [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 53 أبى نَجْرَانَ عَنْ عاصم بْن مهد عَنْ مُحَمّد بن قيس 38 أبى جثفر عليه السلام قال: 


یما رَجُل تکح امرأة فلاعسها بیده قد وَجب صَدَاقَهَا و ا تحل لأبيه و ا لته (۴) 
**| ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر مردی با زنی عقد 
نکاح خواند و او را با دست لمس کرد مهریه زن بر او واجب می شود و آن زن بر يدر و پسر وی حلال نیست. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
* | تر جمه | 
«ՓԵ‏ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر )74 بنْ عیدِ قال: کی աայ‏ عونت هُ عَنْ رَجُل «ԼՄ‏ 
يَطُوهَا اقا أو َاعَهَا نم أُصَابَ بعد دک أَمھَا مَل لَه أن پنکعها լ «ՅՅ‏ 31 (0) 


* | ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حسن بن سعيد كويد: به امام كاظم عليه السلام نامه ای نوشتم و از ايشان درمورد 
مردى سؤال كردم كه كنيزى داشته و با او نزديكى می کرده» پس او را آزاد نموده يا فروخته است. آنگاه يس از آن با مادر 
آن كنيز برخورده است» آيا می تواند با او نکاح كند؟ امام در جواب من نوشت: حلال نيست. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى: ا - 
٭٭| ترجمه | 
«FY»‏ 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] yS‏ وک 
له عليه السلام Հեւա‏ جل طاق ار بانث بن و له ابه مغو ك فاشتر أ 
Հաշ‏ و ها ամայ ն4‏ تتموث و یی الى ا Հ‏ له أن بَا تا 


աւ: 

#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: گفتم: مردی زنش را طلاق 
داده و زن از او جدا شده است» آن زن دختری دارد که كنيز است» يس مرد آن دختر را می خرد. آيا نزدیکی با آن دختر 
نزدیکی می كلد می میرد و دیگری می ماند. آیا شایسته است او را وطی کند؟ فرمود: تا -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: 
¥ 


۷| تر جمه | 


«ff» 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 7-29 2 اسب ծա:‏ عن 203.3 عَنْ أبى عبد له عليه السلام: فى اج 
تكونٌ لَهُ الْجَارِيَهُ بُصیبُ կե‏ أ لَه آن کح اها Սն‏ لا هی مثل قوله 3 رباییکم اللاتی فی خجو ركم (۷). 


ص: ۳۴ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۶۸ 
؟- ۲. نفس المصدر ص ۶۸. 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۶۸. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۷۰. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۷۰. 
۶-۶. نفس المصدر ص ۷۰. 
۷-۷ نفس المصدر ص ۷۰. 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبید بن زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرد: ایشان درباره مردی که کنیزی 
دارد و با او آمیزش می کند و اينكه آيا می تواند با دختر او نکاح کند» فرمود: نه! آن دختر مثل آيه «و 28217 اللاتی فی 
«ԳՏ‏ )) دختران همسرانتان که [آنها دختران] در دامان شما پرورش بافته اند.) است. -. نوادر احمد بق محمد بن 


-ՊԻ 8 «Ք 
| جمه‎ թու 


ՓԵ 


Ք 
م‎ - 


ینہ [کتاب حسین بن سعید] 51251917 أبى غُمَیر و جمیل وَ ماد 58 أبى 11.2« عليه السلام 41:00 و له سَوَاء 8:61 
(կ, ԲՆ‏ 


*[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابن ابی غُمَیر جمیل و حَمّاد از امام صادق عليه السلام روایت کردند که فرمود: اگر 


با مادر و دختر دخول نشده باشد» مساوی هستند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۷۰ - 
۷| تر جمه | 


«F۵» 


ا کات حسین ين سعید] و اتوادر قارع بن تعقو عن را TT‏ 
السلام »1 انث له جر ها نم 6 ناغها ا تَا ع و ا أ يَطوُهَا قال عم ալ‏ حرم م الله یا من են «յ‏ 


لام لا ا يَأْسَ (٢)۔‏ 


| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: رزین نمد فروش گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: مردی کنیزی داشته که با او 
نزدیکی کرده و سپ سپس او را فروخته با نزد او مُرده است» آنگاه دختر آن کی را پیدا کرده است» آیا می تواند او را وطی کند؟ 
E‏ تسار در یں زان آ کر هس NS‏ 


محمد بن عیسی: ا - 
٭| تر جمه | 


باب ۲۹ الجمع بين الأختين و بين المرآه و عمتها و خالتها 


թ‏ [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 51482 تن չԼնի‏ عَنْ 155 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: لا 45255 لت علی 


خالتها و تنك Հայ‏ علی ابه կի‏ و لا تنك ابه الأخ կասե‏ و تتكخ الْعَمَهُ عَلَى أخبها(. 


**| ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: دختر خواهر را Ե‏ روی خاله 
اش به نكاح درآورد» و خاله را می توان روى دختر خواهرش به نكاح در آورد» و دختر برادر ՆԱՍ‏ روى عمّه اش به نكاح 


درآورد» و عمّه را می توان روى دختر برادرش به نكاح درآورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ - 
* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و الوادر 8148 شو عن աի գամ‏ هشن նա‏ مد بن شعرلم عن أبى جف 
عليه السلام قال: لا تک خ الْجَارِيَهُ علی عَمَتِها ها و ا علی Ս ԱՅ:‏ اذن الْحَالَهِ و له و ا باس بأَنْ تكح الْحَاله و الْعَمَهُ عَلَى پلت 


اختتهما(۴). 


- 


խու‏ ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: دختر را روی عمه و 
خاله اش نباید به ԼՑ‏ درآورد مگر با اجازه خاله يا عمّه و اشکالی ندارد که خاله و عمّه را روی دختر خواهرشان به عقد 


نکاح درآورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
| تر جمه | 
«Է»‏ 


وا ھا ԹԿ‏ معد و النوادر Վա‏ بنْالفض یل عَنْ أبى الصّبَاح الکنانی عَنْ أبى ՎԱ‏ عليه السلام Մա‏ بحل 
ور أَنْ بجع : ین امه و حَحاليها(ه). 


##[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوالصباح کنانی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: حلال نیست مرد 


بین زن و خاله او جمع کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسے : ۶۸ - 
٭٭| تر جمه | 
«f»‏ 


بن؛ [کتاب حسین بن سعید] در لسع اه ےد تب 
للا ځ ابه الخ و اه ات عَلَى աա‏ و لا علی 


ԾԿ 


ص: ۲۵ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۷۰. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ՀԻ‏ 
٣‏ ۳. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 
۴ ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 


ծ -۵‏ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸. 


- 


մլ կիչ‏ اذنهما و 151253 وَ Հայ‏ علی ابه الأخ و Հէն‏ بغیر اذْنهمَا(۱) 


ص 


٭ ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: دختر برادر و دختر 
خواهر ՆԱՍ‏ روی عقه و خاله شان به نكاح درآورد مگر با اجازه آنهاء و می توان عقه و خاله را روی دختر برادر و دختر 


خواهر بدون اجازه آنها به عقد نکاح درآورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
թու‏ جمه | 


«A» 


- و 0 | 


ین [كتاب حسين بن سعيد] ] و النوادر لسن بی تخبوب عَنْ تالک : ن یه عَنْ أبى մրս‏ عليه السلام د قال: لا روح «յյ‏ 
علی خالتها و روج الْكَالَهُ علی اه أختهاب. 


խոր‏ ترجمه |[ کتاب حسین بن سعید و نوادر: مالک بن عطيّه از امام صادق عليه السلام روایت 55 که فرمود: با زن روی خاله 


اش ازدواج نمی توان کرد. و می توان خاله را روی دختر خواهرش به ازدواج در آورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی Է‏ 
۸- 


عاد ماد | تر حمه | 
»$« 


بن حاب سين بن وت و النوادر «ռն‏ و أَحمَد : تن مکی عن عاص بن ختيد عن شحو بن یس عن أبى جر ير 


ախ)‏ عليه السلام: فی کین تک ալ‏ بل ثم Աթյան‏ ہ ضس رت 
«ա-ն մա 511 2167‏ -2 ّى 224 انها الْمَطَلََهُوَلَدَهَا ثم م يَحْطَبِهَا و يُضْدِقَهَا صَدَاقَهَا 52 


خواهر که یکی از آنها با مردی ازدواج کرده» و در حالی که باردار بوده» مرد طلاقش داده استء آنگاه از خواهر آن زن 
خواستگاری کرده و پیش از وضع حمل خواهر مطلقه با خواهر دوم نکاح کرده است. امام به او امر فرمود تا از خواهر دوم جدا 
شود تا زمانی که خواهر مطلقه وضع حمل كندء آنگاه خواهر دوم را خواستگاری نمايد و دوبار به او مهریه بدهد. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
| تر جمه | 


۷ 


- 
ա وم‎ 62 


ینہ [کتاب حسین بن سعید] و النوادر خمد بن مُححمّدِ عَنْ جيل بن دراج عَنْ محمد بن ديم عن آبی :85 عليه السلام قال: 


թյ‏ اختلعت الْمَرْأَه من Ա կ»)‏ باس أن 2338 آختها و هی فی العدم(۴). 


| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر زن از شوی خود 


«خلع» «ՆՆ:‏ اشکالی ندارد که مرد در زمان عّه او با خواهرش ازدواج کند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ 
* | تر جمه | 
«փ»‏ 


ال گاب ین بن سوا و النوادر ամա Ց աո 222 աա գման‏ 
عن անտա‏ أبى ويد ال عليه السام قال لمحت اذا اختلعث من زوجهیا وَلَمْ ب خ له ء 
2375 أختها فى عِدَّتِهَااه). 


| ترجمه |[ کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابواسافه از امام صادق عليه السلام Հա)‏ کرد که فرمود: زنی که از شوهرش خلع 
كرده و برای شوهر امكان رجوع به او نیست» برای مرد حلالل است كه در زمان عدّه زن» با خواهرش ازدواج كند. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عيسى : ۷۰ - 
* | ترجمه | 
«Ն‏ 


- 


գ»‏ [کتاب حسین بن سعيد] ] و النوادر «ան‏ بن سُوَیْد عَنْ ید عه الله ن نان قال سمغت Հա‏ أبا عبد الله عليه السلام 8« إِذَا ان 


3A 


فو و 


0م الأختان ن الْعقل کان 54« اخداهما تم بدا فی لاه | کا فیس له أن یلکع ան‏ کی بخرج الأول وذ 
ملکه بیع ا هبه و إِنْ («չա 46517 ԱՅ‏ 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعید و نوادر: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: اگر نزد مرد دو كنيز و هر دو خواهر 
باشند و مرد با یکی از آنها نکاح کندہ آنگاه تصمیم بگیرد با آن دیگری هم نکاح کندہ نمی تواند مگر اينكه اولی را به وسیله 
بیع يا هبه از ملک خود بیرون كندء و اگر او را به فرزند خودش هم هبه کند کافی است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 


ՎԻ 
| جمه‎ թու 

«նե» 

وار | کات ىد سآ اھر فا ES‏ ع قَالَ: مت أنا با عید له عليه السلام عَنْ 4 16525 


23 رجل ثم را أن 632 اه աշ‏ الّذى ها فِجمَعٌ աշ‏ 


ص: ۳۶ 


.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۱ -١ 
.۶۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
ՀԻ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ۳-۳ 
Հ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 
.۷۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ծ -۵ 


Հ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ 9 -ջ 


(«ԶՆ س‎ 


کے 
Շու‏ 


##[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن سماعه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که با ام 
ولد مردی ازدواج 55 است؛ آنگاه می خواهد با دختر مولای او که آزادش کرده بود ازدواج كند و بين آنها جمع نماید! 


فرمود: اشکالی ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰- 


| جمه‎ թո 
«1» 
جغفر عليه السلام رَجُل تكح امْرَأ‎ չն Հույն کتاب حسین بن سعید] و النوادر 91822 تحن ابن مُشکان عَن الحضرمی‎ | «թ 


3 ے‎ ՈՅ 


ատն ոշ ےت او وا یلم ال شیک یا شا و یی‎ E 


**| ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حضرمی گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: مردی با زنی نکاح کرده است» آنگاه 
به سرزمين دیگری رفته و خواهر او را به نكاح خود درآورده» در حالى كه اين امر آ كاه نبوده است! فرمود: هر كدام از آنها را 


خواست نگه می دارد و دیگری را رها ھی سازد. -. نوادر احمد շք‏ محمد بن عیسی : ۷۰- 
* | تر جمه | 
۷۳۳ 


ا[ کات بين بن سعد | 8312 قرات فی کتاب ر جل ամա‏ امن عليه السلام رَو المأ مُث ی أجل مت کی 


سس Re‏ له أن بنك اھ بن قبل անմ‏ عا فكت لا تل له آن يتوج عى تلقضی عدا 


**| ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و وادر: در نامه مردی خطاب به امام کاظم عليه السلام خواندم که با زنی ازدواج موقت 
کرده و مدتی را برای آن تعيين نموده است» يس مدت اين رابطه به سر می رسد؛ آیا می تواند يہ پیش از تمام شدن عده آن زن» 
با خواهرش نکاح کند؟ امام در پاسخ نوشت: این ازدواج برايش حلال نیست تا زمانی که عدّه خواهر اوّل به سر رسد. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۰ - 
թու‏ تر جمه | 


باب ۳۰ نوادر المناهى فى النكاح 


12 > [علل الشرائع ] ماجیلوَیه عَنْ مُحمّد د العطار عَنْ أ خمّة بن محمد عَنْ أبيه عن ان آبی متیر عَنْ أَبَانِ ՅԱՅ‏ عَنْ չա‏ قَالَ 
مت Թամամ‏ يفول «ԿՅ Ան Ե‏ یئ չտ‏ من «ամը‏ ليها السلام Ա աճ Ան Յոլ‏ 


- 


մոա ցն Ամր قال فلت‎ 

| ترجمه اعلل الشرایع: حمّاد گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: حلال نیست کسی بين دو دختر از فرزندان 
فاطمه علیها السلام جمع کند؛ این امر به حضرت فاطمه می رسد و برای ایشان ناگوار است! راوی گوید: گفتم: به ایشان می 
رسد؟ فرمود: آری به خدا قسم! - . علل الشرایع : ۰۱۰ھ - 


ք 52‏ 
هو اقب 


الأحزاب: و ما լօ‏ أذْعِياء کم أثناء کم ذلکم 22 بأَفُواهِكم و اله 21124 و ہُو دی الشبیل- ادْعُوهُمْ [بانهم مُو 


ند الله ان م 1488 Հու‏ 2:42 الدین و توالیکغ و یس علیک نع فیا طق به անտե:‏ ت کم و 
كان 1 غَفُوراً رَجِيماً(ه) 


ص: ۳۷ 


ՀԻ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
۸۷۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
ՀԻ عیسی ص‎ չք Մշա ون‎ ա» نوادر‎ ۳-۳ 
.۵۹۰ علل الشرائع ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. سوره الأحزاب: ծ‏ 


ամո‏ اد یل للك کت «Տ. «ն‏ علیک جک و انق الله و تخفی فى نَفْسِك تا له مه دیه و 


تخشا اه لا ضی նակա‏ زجناکھا لك لا یکوت على المؤينين حرج فى زواج أذ عيائهم اذا 
تر ات 


0 هأعمانا-"- و ما جل أذعياء كم أثناء كم ذلکم 5353 بنَفْواجِكم 21041417 و ھُو يهى الصَبِيلَ * Աա‏ 
բեն‏ هو ե‏ عند الله فان لم 8 آباءَهُمْ َإخوائكم فی این و مواليكم و یش علیکم مجناخ فيما ԹԱՅ‏ به و لکن ما 
عمدت ث توك و کان اھ فور دجا -. احزاب /۵ - 


[خداوند برای هیچ مردی در درونش دو دل ننهاده است و آن همسرانتان را كه مورد ظهار قرار می دھید مادران شما 
نگردانیدہ و پسرخواند گانتان را پسران [واقعی] شما قرار نداده است. اين گفتار شما به زبان شماست و[لی] خدا حقیقت را می 
كويد و او[ست که] به راه Հայ‏ هدايت می کند * آنان را به [نام] پدرانشان بخوانید که اين نزد خدا عادلانه تر است و اگر 
پدرانشان را نمی شناسید» یس برادران دینی و موالی شمایند و در آنچه اشتباها مرتکب آن شده اید بر شما گناهی نیست. ولی 
در آنچه ولهايتان عمك داشیه.است (մա‏ و نداست که غموازہ آم‌زنده مهر بان است. ۱ 

-و إذ فول لی թմ‏ اللہ عليه و اعد علیہ أ کیک ماک نا جک و ان الله و خن کی մմ ԱՏ‏ دہ و ككفي ան‏ 
و 4-1 أن تخشاه ؛ ما قضی رید ملها وطرا رَجناکها لک 553 علی ամ‏ حرج فى اُواج آذعبانهم إذا قَضَوا مهن 
وط ع كان تدان یر ارس نعو ضاي 

و آنگاه که به کسی که خدا بر او نعمت ارزانی داشته بود و تو [: نیز] به او نعمت داده بودی می گفتی: همسرت Ս‏ پیش خود 
نگاه دار و از خدا پروا بدار و آنچه را که خدا آشكاركننده آن بود در دل خود نهان می کردی و از مردم می ترسیدی با 
آنکه خدا سزاوارتر بود که از او بترسی. يس چون زبد از آن [زن] كام بر گرفت [و او را ترک گفت] وی را به نکاح تو 
درآوردیم تا [در آینده] در مورد ازدواج مومنان با زنان پسرخواند گانشان» چون آنان را طلاق گفتند» گناهی نباشد و فرمان 


خدا صورت اجرا پذیرد.] 

** | تر جمه ]| 

باب ۳۲ وطء الدبر 

الآيات 

البقره: كَإذا هرن وشن من حَيْثٌ 041221( 

و قال تعالی: سا کم حون کم ناو عرتکم էլ‏ شم 


ն "=k; eta ۵‏ تون ون من حیث مر کم اللہ -. بقره / ۲۲۷ - 


سن چون پاک شدند از همان جا که خدا به شما فرمان داده است با آنان اعرش كنيد 
- سا کم وٹ لکم فَأنُوا عونکم آئی Հե‏ -. بقره /۲۲۳- 


(زتات هما کشت ار هما «մատ‏ از خر ا آ رخ |ա‏ که خواهیل به کشت ار غرد [دراآ ՆՆ‏ 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ عَمِدِ الله بن أبى يَعْفُورٍ قال: «ՀՆ‏ 6 عبد الله عليه السلام عَنْ انان النسَاءِ فی أغجازهنْ قال لا باس ثم 
تلا هَذِهِ الاب نسا کم حوث لکم فَأنُوا حؤئكم 7 228( 


| ترجمه |تفسير عياشى: عبدالله بن ابی يعفور گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد نزديكى با زنان از يشت سؤال کردم 
فرمود: اشکالی ندارد آنگاه آيه «نسا کم و لکم انوا حرنکم ի‏ شتع»» [زنان شما كشتزار شما هستند» يس از هر جا [و 


هر گونه] كه خواهید به کشتزار خود [درآآیید.] را تلاوت فرمود. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۰ - 


0 1 تر حمه | 
«Ծ‏ 


شی [تفسیر العیاشی ] عَنْ 588393 أبى جغفر عليه السلام: فی قول الله 28 و جل یسا کم حوث لکم فأتوا نکم آنی شنم قال 
27 8 ۵(2) 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه در تفسیر آيه «نسا کم حوث لکم فأتوا نکم آنی 
شتا [زنان شما كشتزار شما هستند» يس از هر جا [و هر گونه] كه خواهید به كشتزار خود [در]آیید.) فرمود: يعنى از هرجا 


که خواست. = تفسیر عیاشی 2111311 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ ص هُوَانَ بن 24 عَنْ 28 آطیحاباقال: «ԱՆ‏ أبا عبد الله عليه السلام فى قول الله تغالی- سا ؤكم 
عزث لکم فاتوا نکم آنی شم فقال من قدامها و ین حَلفِهَا فی յք)‏ (2). 


ԱՏՆ» ترجمه آتفسیر عیاشی: راوی گفت: از امام صادق علبه السلام درمورد آبه «نسا کم وت لكم توا عَزنَكم آئی‎ իու 
کشم آن هرد [درآآیید.! سوال کردم؛ فرمود: یعنی از‎ աո إزثان شما کش ار شما مسد يس از هر جا [و هر کوته| که خ‎ 


جلوی زن و از يشت هم داخل قبل. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۱۱۱ - 


* | تر جمه | 


«f» 


عدو 2 2 - 


شىء [تفسير العیاشی] ‏ مُعَمّر ژن خلاد 58 أبى الْحَسَن الرض ا عليه السلام 21 قَالَ: ی شی :5218 61218 Թ:‏ 
آغجازهن չար Հ-ն‏ أنَّ Հայ թ‏ 


ص: ۳/۸ 


ات ۱. سور الاجزات: ۴۷ 
թար Աաաա‏ ۲۶۷۷۰۷۷ 
ա աին‏ 0۷۷ھ 1۷۶ 
8-8 تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ՎՆ‏ 
8-8 تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۱۱ 
۶-۶ تفسیر العاشی ج ۱ ص ۱۱۱ 


ا یرون به بَأَسا قال | إنَّ اهود «ՅՅ‏ تقول اذا اتی الو جل من خلفها خرح 4417 آخول فانزل الله تعالی نساق كم حوْث لکم فَأنُوا 
که آئی شنم یغیی من لب أو قُدام عافِقَل 0358 یفن فى أَذبَارِمِنَ 2( 


##[ترجمه ]تفسیر عیاشی: معقر بن خلاد از امام رضا عليه السلام روایت کرد كه فرمود: نظر شما درباره نزدیکی با زنان از يشت 
چیست؟ گفتم: از نظر اهل مدينه (فقهای مدینه) اشکالی ندارد. بهود می گفتند: اگر مرد از يشت با زن [در 8)| نزدیکی كند 
فرزندش چشم چپ به دنیا می آيدء پس خدای تعالی آیه «نسا کم حوث لکم انوا نکم 21 شتو [زنان شما كشتزار شما 

هستند» يس از هر جا [و هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.] را نازل کرد» بعنی جه از يشت و جه از جلو» بر 


خلاف نظر بهود» و مقصود خداوند دخول 5.5 نبوده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۱ - 

٭٭| ترجمه | 

«ծ» 

شی» [تفسیر العیاشی] عن 28213222 28 الله عليه (մեթ‏ 

##[ ترجمه ]تفسیر عياشى: از حسن بن على از امام صادق عليه السلام مثل آن نقل شده است. -. تفسير عیاشی ۱: ۱۱۱ - 
իու‏ جمہ] 


«$» 


چا ար‏ جج و تھے روج ہے کے سے مووي 10 ԱՆ 2» ՈՒ Սռխ:‏ 
شی [تفسیر العیاشی ] عَنْ 5202 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لته عَنْ قول الله تعالی - نسا کم حؤث لکم فاتوا ركم آنی 


## ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد: از ایشان درمورد آیه «نسا کم حوث ՀՏ‏ فأتوا حرنکم آنی 
شتَم» زنان شما کشتزار شما هستند پس از هر جا [و هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.) سؤال کردم فرمود: 


يع اق قزر حي طقس طاقن 12ت 
* | ترجمه ] 


«V>» 


کے ) 
تی 


شى» [تفسیر العياشى] کن ջամ‏ أبى عو اللو عله السلام ال ملا عي اج بأنى 21 را کر کے 
: کی ہا( کر كوك لك Է E Ան‏ بقع أن ատա‏ 


- 


یا کم و ماش الا այտն‏ 


«եւ 


22 


| ترجمه |تفسير عياشى: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از ايشان درباره مردى سؤال كردم كه با زنش در دی 


نزدیکی می کند؛ امام از آن ناخوشایند شد و فرمود: از 75 Ժե)‏ بپرهیزید! و فرمود: معنای «نسا کم Ե,»‏ لکم انوا نکم 
نی «գմա‏ [زنان شما کشتزار شما هستند» يس از هر جا [و هر گونه] که خواهید به کشتزار خود [در]آیید.) آن است که هر 


بای غراسللے, سے عان ی717 ۹۹1 
թու‏ جمه | 


«փ» 


- 


شىء [تفسير العیاشی] عن الْمَنْح بن يَزِيدَ اجان قال: کتبث յ‏ الرّضًا عليه السلام فى مثله رَد مِنُْ Հն աայ‏ 3172 
خاركة فى درا و الموأة لخ ذا تَؤذّى و هن عرزت کما قال الله )65( 


اینگونه آمد: در مورد کسی سؤال كردى که از دُبُر با كنيز خود سے وال uca‏ 


آزارش «Վտ»‏ و همانطور که خداوند فرمود» مزرعه است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۱- 
թու‏ جمه | 


«Ֆ» 


- 


شی [تفسیر العیاشی] عن يريد بن Հն‏ قا قال: سأل نجل ամ‏ امین عليه السلام 29115 2223 ار Հն Սա‏ 
ԱՆ‏ و انون الفاجِكَة ما سَبَقَكُمْ بها من أَحَدٍ 22 (Թ տան‏ 


` 


ած,‏ فان ۱۲ ا 
* | تر جمه | 
«ն»‏ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ عَبد Հ-ի‏ بن ան ՀԿՏՀ)‏ ہت կող‏ و 


غلم ايه ف فى اران أَعلّث ذلک إلا اجته- نکم لاو الڑجانَ ت شَهْوَهٌ من دون النّساءِ (ՀԱ‏ 


| 


م 


٭ | تر جمه ]تفسیر عیاشی: عبدالرحمن بن حجاج 51 گفت: شنیدم که نزد امام صادق علبه او در مورد մա:‏ با زنان از 5 
بحث شد. ایشان فرمود: تنها یک آیه را سراغ دارم که اين کار را حلال کرده باشد: نکم کنو ք մետ‏ 3348 من دون չայ‏ 


- ۲۲ :۲ [شما از روی شهوت. به جای زنان با مردان درمی آمیزید.] -. تفسیر عباشی‎ Նզմ 
| جمه‎  թոջ 


«Ֆ 


شی [تفسیر العياشى] عَن 1 بن 28 بن بَقُطین قَالَ: سَأَلْتٌ آبا الحسن عليه السلام عَنْ إِثیانِ الؤجُل الْمَرْأَة من خلفها قال 


اعلتها 41 کتاب اللو فى ؤم لوط مژلاءبنانی نهر لکم و قد عم نهم لیس الفرج يُرِيدُوَ ۸ 


ص: ۳۹ 


.۱۱۱ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۱۱۱ ص‎ ١ تفسیر العیاشق ج‎ .۲ -۲ 
.۱۱۱ ص‎ ١ ج‎ շաղ تفسیر‎ .۳ ۳ 
.۱۱۱ ص‎ ١ ج‎ շար تفسیر‎ 8-8 
.۱۱۱ تفسیر العیاشی ج ۱ ص‎ .۵ -۵ 
.۲۲ ج ۲ ص‎ ճայ تفسیر‎ Ֆ-ջ 

۷- ۷. تفسیر ճայ‏ ج ۲ ص ۲۲. 


۸-۸ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۵۷. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى سح یع على ین Հան‏ کت وب ے ریہتد۔ رو رس ہہ 
کردم؛ ؛ فرمود: : آيه ای در قرآن در مورد قوم لوط آن را حلا-ل کرده است: دولا ննա «ՀՁ գի 2. տա‏ دختران منند. 


- ۱۵۷ :۲ شما كنوه تا ار ارط سی عالیت که آنها دخول از فرج را نمی خواهند. -. تفسیر عیاشی‎ ամեն 
| ٭| تر جمه‎ 


باب ۳۳ الخضخضه و الاستمناء ببعض الحسد 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ] أبى գոն‏ اوق عليه السلام عن احص تال քա լ‏ 25 تایه فی كتابه و 
ہے Աա‏ .ہس که کان الايل ی ى با ابن ول اله صلی لله علي و آله ئ کاب ال 


لب في قط َل ال بعش اللو اون ين بغض و الوب ալամ‏ اله ألا اس وإ لله ميب بن الا 
لضان و مذ تاا الله عن 505« Ա:1‏ من عَملٍ օաՀ.‏ و قال 1243 8յ- «ՏԱՀ‏ :6 كم عدو َنود ,5123 نما 


یواح لیکوئوا من أضحاب الور (. 


٭ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: از امام صادق عليه السلام دربارہ خودارضایی سؤال شدء ايشان فرمود: گناہ بز ر گی است که 
خداوند در كتاب خود از آن نهی كرده است» و کسی که مرتکب آن شود مثل آن است که با خودش نكاح می کندہ و اگر 
بدانم کسی این کار را می کند با او هم غذا نمی شوم. کسی که سؤال کرده بود گفت: ای فرزند رسول خداء برایم توضیح 
بدهید که در کجای کتاب خدا از آن չք‏ شده است؟ فرمود: «թամ‏ ابتغى ورام ذلکک فأولیک غُم العاذونّ» [هر که فراتر 
از این جويدء آنان از حد د رگذرند گانند.) و خودارضایی هم جزء فراتر از این است. مرد گفت: [ گناه] کدام بز رگتر است؟ 
ն:‏ با خودارضایی؟ فرمود: استمناء گناہ بزرگی است» ممکن است کسی بگوید بعضی از گناهان سبکتر از بعضی دیگر است؛ 
در حالی که گناهان همه نزد خداوند بز ركندء زیرا نافرمانی و سرپیچی هستند» و خداوند سرپیچی بند گان را دوست ندارد! 
خداوند ما را از آن نهی کردہہ زيرا از اعمال شيطان است؛ وفرمود: ١‏ ,4835 النَّئطانَ 8լ‏ الَِّطانَ لم չեն էն‏ عذر Ել‏ 
وا جرب ليكوو ین أضحاب աթ‏ [شیطان دشمن شماست. شما [نیز] او را دشمن كيريد [او] فقط دار و دسته خود را 


می خواند تا آنها از ياران آتش باشند.) -. فقه الرضا ص..... - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


» [غوالی մել շար‏ صلی الله عليه و آله: 251 الکف ծն‏ 


.١ -١‏ فقه الرضا ص. 





##ترجمه ]غوالی اللثالی: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که با دست خود نکاح می کند ملعون است . 
| تر جمه | 


باب ۳۴ من يحل النظر إليه و من لا يحل و ما يحرم من النظر و الاستماع و اللمس و ما بحل منها و عقاب التقبیل و الالتزام 
المحرمین 


الآيات 


الوا անե‏ َو امن أبصارمغ و بح | فروجهم ذلک اُڑکی لَهُم إنَّ له տ‏ ہما بط تون هل لته منت Հորն‏ 
յԼ»‏ و بط իսի‏ و لا-ینیین یهن ما ظهر منها و لیف ربن 2 على بوبه و لا يدبن یهن 
2823 1 آبائهن أو آباء ء هن 1 ان أو اء Մ-Ի‏ 1 |خوانهن أو نی ՀԵՍ)‏ نی ՏԵ‏ أو ان وما 
1448 و امین یر 302« من الجال 7 տի քաո‏ م նքե‏ على عزرات السا و لا ضبن Հ. գերն‏ 
ما يُحَفِينَ من زیتیهن و توا ای الله جميعاً վմ‏ الْمؤْمِنُونَ 6:84( 


و قال تعالى: يا بها ամ‏ ما نکم الِينَ مَك آیمانکم ینم لا للم کم ثلاث مراب ین տ‏ صلا ام 
و جین تشون ثبابکم շշ ٠‏ الظهیره وَ من 48 صلا Լայ‏ لدت غزراب لکم یس غلیکم و لا علیهع مناخ یهن طافون 
علیکم نش کم عَلى بغض کذلک ؛ ین الله كم لیات و اله لی حكيم- و إذا یعالطا منکم للم մա տեան‏ 
این من قله ك ذلك ؛ یناه كم آباته و اله لیخ عکیم- - و القواعَدُ շշ‏ النّساءِ الاتی لا بوجو ՆՑ‏ یس Հեչ տբն‏ 


ان مرف فا ده تب جات بزیئه و أن یسفن 


ص: ۳۱ 


۳۱ ٠ سوره النور:‎ .١ -١ 


الأحزاب: فی آزواج النبی صلی الله عليه و آله و إذا موم Նե:‏ فلوم من وراء حجاب ذَلِكم 451 لقلوبکخ و قلوبهن إلى 
2ھ و ا 90 وان و لا 69141781 ولا آنا راهن 200133 ولا ما علکث 
ել‏ 58 5281 الله إن الله كان على کل شین ء ءِ شهیدآ(۲) 


و قال تعالی: يا Կի‏ قل لأْژواجک و «ՏՅԱ‏ و نساء الْمَؤْمِنِينَ 5311 ՔՆ‏ مِنْ جَلَابِيبهنّ ذلک أذ 
کان الله 18 رحا 


լ5-"ՎԵՈԲԱ inf‏ لِلْمُؤْمِنِينَ يَعُضُوا من أبصارمم و يَحَفَظُوا موجه ذزک أزكى لَهُم إن الله 28« ہما بط ون * و قل 


- 


արն‏ یفص ضن ین մ տոյ աայ արտ Հաա ւա‏ ما ظهر Կե‏ و لی ربن ն‏ على وهن ولا 
دی )685 إا غولتهن أو آبالهن /4 آباء Մ-Ի.‏ زان أو أثناء իլ Մ-Ի»‏ و بی إِخوانِهنٌ أو ہنی أَخَواتهنٌ أو 
ւշ‏ آڑما ملكت یمان շամ‏ عبر իմ‏ به مِنّ الرّجالٍ أو الطَفْل մ ոմ‏ يَطْهَرُوا على عزرات النّساءِ و لا ضر 
կայն‏ 04 ما فی من یھی و توا ای الله նչ‏ اھ اون للم لشوت. -. نور ۳۱-۳۰۶ - 

[به مردان با ایمان بگو: دیده فرو نهند و پاکدامنی ورزند که اين برای آنان پاکیزه تر استء زیرا خدا به آنچه می کنند آ گاه 
است * و به زنان با ایمان بگو: دید گان خود را [از هر نامحرمی] فرو بندند و پا کدامنی ورزند و زیورهای خود را آشکار 
نگردانند مگر آنچه که طبعا از آن پیداست وبابد روسری خود را بر سینه خویش [فرو] اندازند و زیورهایشان را جز برای 
شوهرانشان یا پدرانشان یا پدران شوهرانشان یا پسرانشان یا پسران شوهرانشان یا برادرانشان یا پسران برادرانشان یا پسران 
خواهرانشان يا زنان [همکیش] خود يا کنیزانشان یا خدمتکاران مرد که [از زن] بی نیازند يا کودکانی که بر عورتهای ծե)‏ 
وقوف حاصل نکرده اند آشکار نکنند و پاهای خود را [به گونه ای به زمين] نکوبند تا آنچه از زینتشان نهفته می دارند معلوم 
گردد. ای مؤمنانء همگی [از مرد و زن] به در گاه خدا توبه کنید اميد كه رستگار شوید.] 


- یا یا ամ‏ آمثوا لرتنک لین ملکث آیمانکم و ینلع Ան‏ الم نكم ثلاث مراب ین تب ص لا جر و حينَ 
تض و بابکمب من الظهیره 53 18 ص لاہ اعشاء ثلاث عورات لکم یش علیکم و لا علیهع مجناء نَم راون علیکم 
بغ کم علی بَقض گذیک ؛ ين الله لک لیات و الله عَليم حکيم ٭ ‏ ایلع ال نکم الم كي ونوا كما ان ար‏ 
من يله 014« مین الله کم آياته ատա)‏ حکيم 154172 مق الساء اتی لا جود نکاحاً فیس տն‏ مجناخ أَنْ 
يَضَعْنَ աե: ՅԱՆ‏ بزیته و أَنْ անտա‏ عبر لن وَ الله تبیغ عَلیم. -. نور / ۵۸ - 


[ای کسانی كه ایمان آورده اید قطعا بايد غلام و کنیزهای شما و کسانی از شما که به [سن] بلوغ نرسیده اند» سه بار در ՀԱՅ‏ 
روز از شما كسب اجازه کنند پیش از نماز بامداد و نیمروز که جامه های خود را بیرون می آورید و يس از نماز شامگاهان؛ 
[این] سه هنكام برهنگی شماست. نه بر شما و نه بر آنان گناهی نیست كه غير از این [سه هنگام] گرد یکدیگر بجرخيد [و با 
هم معاشرت نمایید]. خداوند آیات [خود] را این گونه برای شما بیان می کند و نخدا دانای سنجیده کار است * و چون 
كودكان شما به [سن] بلوغ رسیدند بايد از شما كسب اجازه کنند» همان گونه كه آنان که پیش از ایشان بودند كسب اجازه 


کردند. خدا آیات خود را این گونه برای شما بیان می دارد و خدا دانای سنجیده کار است * و بر زنان از کار افتاده ای که 
[دیگر] اميك زناشویی ندارند گناهی Հաշ‏ که پوشش خود را کار نهند [به شرطی که] زینتی را آشکار نکنند و عفت ورزیدن 


برای آنها «ք‏ است و خدا شنوای داناست.) 


مسا ՀԱ‏ پیامبر صلی اله عليه و آله: و إذا من Հեր Նա‏ ین وراء ججاب ذلکم գե‏ لقلوبکع و تلوب . Գ.‏ 
مناخ عَلَتِهِنّ فی آبانه و لا ناهن و لا إِخْوانِهنٌ و لا أَبتاءِ إِخْوانِهنٌ و لا نا أَحَواتھی و لا نسائهنٌ و لا ما تلکٹ يمان و 


انِينَ الله إنَّ الله کان على کل شین + ۽ شهيداً. - . احزات ۵۳و ۵۵ - 


و چون از زنان [پیامبر] جيزى خواستبد» از يشت پرده از آنان بخواهید. این برای دلهاى شما و دلهاى آنان ياكيزه تر است .. 
بر زنان در مورد پدران و پسران و برادران و پسران برادران و پسران خواهران و زنان [همکیش] و برد گانشان گناهی نیست 


[ که دیده شوند] و باید از خدا پروا بدارید که خدا همواره بر هر چیزی گواه است.] 


- يا یا لب قل لأزواجكك و «ՏՅԱ‏ و نساء الْمُؤْمِنِينَ 2311 ՄՔ‏ مِنْ لابه ذلك 
شور اما حم اتحزانی: ۵8 


اا 


ن بُْرَفَْ 225331 و کال اللہ 


ای ساس به زنان و دخترانت و به زنان مومنان بگو: پوششهای خود را بر غود فروتر گیرند این براق آنکه شناخته شوند و 


مورد آزار قرار نگیرند [به احتباط ] نزدیکتر است و خدا آمرزنده مهربان است. ! 


لی» [الامالی للصدوق] فى خبر المَنَاهِى: أن التب صلی اللہ عليه و آله չք‏ أنْ تتکلم المَرْأهٌ عند մ‏ زوجها و غیر ذى مخرم կե‏ 
آکتر مِنْ حمس զմա ատ‏ لها مه (۴) 


|[ ترجمه |امالی صدوق: در روایت ت مناهی آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله از اينكه زن نزد غير شوهرش و افراد 


نامحرم بیش از ينج کلمه غير ضروری حرف بزند» تھی فرمود. - . امالی صدوق : ۴۲۳ - 


| جمه‎ թու 


و 


تھی أن یر الوخول یز أيه تنم و ال م تمل մաթ‏ اريم 122484 242421 
مره و ی 21272135 Հա‏ جاره و قَالَ مَنْ نَطَرَإِلَى عَوْرَہ(۵) 


3 


| 


9: 


` 
.»- 
0 
3` 


ծ) 


խա‏ جمه‌آو تھی فرمود از اینکه مرد به غورت برادر անն‏ نگاه کند» و ہرد کسی که با دقت به غورت برادز مسلماتش 
نگاه کند» هفتاد هزار فرشته او را لعن کنند. و نهی فرمود از اينكه زن به عورت زن دیگری نگاه کند. و نهی فرمود از اينكه 
مرف به حانه همسابه اش سر ուծ‏ و Յար‏ کسی که از روق عمك به عورت برادر فسلمانش «ԷՆ‏ همسرش تگاه گند 
خداوند او را داخل در ج ر گه منافقانی ՆՆ:‏ که به دنبال زشتی های مسلمانان بودند و از دنیا نرود تا اينكه خداوند مفتضحش 
گرداند مگر اينكه توبه کند. -. امالی صدوق : ۴۲۷- ۴۲۸ - 


| تر جمه | 


«Է» 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ ն‏ 452 من حرام ա‏ الله :2 یرم տա‏ من الّار մլ‏ 


9 


յլա տիր:‏ آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که چشمش را از حرام پر کند. خداوند در روز قيامت چشمش را 
از آتش ير كندء مگر اينكه توبه كند و با زگردد. - . امالى صدوق : ۴۲۹ - 


| ترجمه | 


«f» 


7 -՛ 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ صافح 312 حرم «Աթ‏ 1.2 باء Թ.‏ من الله و مَن الْمَرَ 


(3: 
N 
Շո 
3 
` 
ےا‎ 
Է 
5 
3 
انض‎ 
و‎ 
5 ۲ 
7 
Լ Վ 
پچ‎ 
` 
۹ 


ص: ۳۲ 


.۵۸ سوره النور:‎ .۱ - ١ 

۷- ۲. سوره الا حزاب: ۵۳, 

٣ ۳‏ سوزه الاح اب:٩۵,‏ 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۴۲۳. 

۵- ۵. ما بين العلامتین آضفناه من نسخه الأصل. 
۶-۶ آمالی الصدوق ص ۴۲۷- ۴۲۸. 

۷ ۷ آمالی الصدوق ص ۴۲۹. 

۸-۸ آمالی الصدوق ص ۴۲۹. 


#*[ترجمه ]و آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که با زن نامحرم دست دهد به خشم خدا گرفتار شده» و کسی که 
به زن نامحرم بچسبد با شیطان به یک زنجیر بسته شود و هر دو در آتش افکنده شوند. - . امالی صدوق : ۴۲۹ - 


پا ماد | تر حمه | 
«ծ»‏ 


تفسیر القمى ] كل ون ՆԱ‏ ین Խեր) թյան‏ فْرُوجَهُمْ Հն‏ نه حد ند 
۷ وق زر ید از TT‏ 
زین ان بر ای وج أَخته و لا بحل لمأ آن بر ی فوج (Սվ‏ 


29753 أبى الْجارُودٍ عَنْ آبی جغفر عليه السلام: فی قؤله و لا تد دین )544 վ‏ ما ظَهَرَ یٹھا قهی الاب و الكل وَ الْحَاتَمُ و 
عثات الك 4833 و لش مات 45731151 Ա‏ وم 5ز لج من ت اقاس شرت و زمر 
ինչն ٢‏ الجتد كله ՄԵ ԱՒ ի‏ 
کک بذ اتی الت ا 2212 جه له فى الع اء أو Յա‏ این لم նաե‏ على عؤراتِ النّساءِ- و لا يضري 

(ռայ Ժամ) هن تیقلع ما يُحَفِينَ من زیتتهن 178 وا تضرب إخدى رجلیها بالأخرى لتفرع‎ Ն 


օ 


- 
ما‎ 2 Ա 


الْمَلَادَهُ 82:18 و الد تلج و ما اذوه هلال وها شفل م 


25 


منه و 


٭ترجمہ]تفسیر قمی: َل տա‏ يَكُضُوا مِنْ آصارجغ و یط وا «ԵՏ‏ [به مردان با ايمان بگو: ديده فرو نهند و 
پا کدامنی ورزند.] ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر آيه ای در قرآن در ذکر فروج آمده» در مورد 
زنا است مگر این آيه که در مورد نگاه كردن است» پس برای مرد مؤمن حلال نیست که به فرج خواهرش نگاه کند» و برای 
زن حلال نیست که به فرج برادرش نگاه کند. -. تفسیر على بن ابراهیم ۱:۲ 


ودر روايتى از ابوالجارود ازامام باقر عليه السلام در تفسیر آیه ہو لا یمین ամ աե‏ طَهَرَ ملهااه ڑو زیورهای خود را 
թան‏ تكرداقن گر آفے նտակ ԱՆՆ‏ مدد اس سی نمیا رهه اگھری غضاب دس و անար‏ و فت 
سه نوع است: زینتی برای مردم» زينتى برای محارم و زينتى برای شوهر است. زينت برای مردم را گفتیم؛ و زينت محارم 
عبارت است از: گردنبند و بالاتر از آنء النگو و پایین تر از آنء و خلخال و زینتهای پایین تراز آن. و زينت برای شوهر تمام 
بدن است؛ و این یر أولى هبناج (یا خدمتكاران مرد كه [از زن| , بی نیازند.) یعنی پیرمرد سالخورده و رو به 
موت كه نيازى به زنان ندارد؛ ջի‏ لطل 11 َم :48 على «ԼՅ‏ ڑیا کودکانی که بر عورتهای زنان وقوف 
حاصل نکردہ اند.) «وَ لا یَض رین չնա տզին‏ ما يُحَفِينَ من زیتتهن» (و ياهاى خود را [به گونه ای به زمين] نکوبند تا آنچه 
از زینتشان نهفته می دارند معلوم گردد.]» می فرماید: پاهایش را به هم نزند تا خلخالها با هم برخورد کند و صدا بدهد. -. 


تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۱ 
թու‏ جمه | 


«$» 


75« [تفسیر القمی]: ճայի ծ)‏ 55 :2-2 لی الْمَشجدِ و يصَلِينَ خلت رَسولِ الله صلی الله عليه و آله ادا کات باللیل و حَرَجْنَ 


إلى صلاه الْمَغْرب و الشاء و մա‏ يَفْعَدُ الشَّاتُ لَهُنَّ فی طریقهن 78:38 و 52225 24 411028 با ابا الي Ք‏ لأرواجک 
و ناتک و نساء الْمُؤْمِنِينَ ՔՔ Հաղ‏ من جلابیهن ذلک أذنى آن یغرفن فلا يُؤْذَيْنَ و 411967 غفوراً زحیما(۳). 


۳۹ 


##[ترجمه ]تفسیر قمی: زنان به مسجد می رفتند و يشت سر رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز می خواندند؛ شبها که برای 
نماز مغرب و عشا و نماز صبح بیرون می رفتند. جوانها در سر راہ آنها می نشستند و آنها را اذیت می کردند؛ يس خداوند آيه 
یا أَبّهَا մ‏ فل «Հ-ն‏ و بنایک و نساء الْمَؤْمِنِينَ Հն‏ علیهن من գաթ‏ ذلك آذنی آن 2224 فلا ید و کات الله 
غَفُوراً رَجيماً»» [ای پیامبر» به زنان و دخترانت و به زنان مؤمنان بگو: پوششهای خود را بر خود فروتر گیرند» اين برای آنکه 
شناخته شوند و مورد آزار قرار نگیرند [به احتیاط ] نزدیکتر است و خدا آمرزنده مهربان است.] را نازل فرمود. -. تفسیر على 


بن ابراهیم ۲ : ۱۹۶ - 


| جمه‎ թու 
«Մ» 
.)۴( فقال الْوَجْهَ و الْکفین‎ կե) من‎ մո յի بء [قرب الاسناد] هَارُونٌ عن ابن 503 قال: سَمِعْتٌ الصّادق عليه السلام عَكا‎ 


##[ ترجمه ]قرب الاسناد: ابن زياد گفت: از امام صادق علبه السلام شنیدم که در مورد ژینت های آشکار زن فرمود: بعنی 


صورت و دو دست (از مچ به پایین). -. قرب الاسناد : f‏ 


| تر جمه | 


«փ» 


ب. [قرب الاسناد] علیْ 55 أخيه عليه السلام 22:31:20 կմ իշ‏ 


- 


--- ու 


ԱՀԿ ծ‏ رَجُل؟ 
ص: ۳۳ 


.٠١١ تفسیر على بن إبراهيم ج ص‎ .١ -١ 

ատ .7‏ علق بق ارام ج ۲ ص ۰۱۰۱ 

۳- ۳. نفس المصدر ج ۲ ص ۱۹۶ و كان الرمز( ختص) للاختصاص و هو خطأ. 
۴ ۴. قرب الاسناد ص ۴۰. 


(300 


م6 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روایت کرد: از ایشان درمورد زن سؤال کردم که آيا 


فى توافت رای մանա»‏ ود خر وا شر اس قرس الأبيناة ۶ ավակ‏ 

*[ترجمه] 

«Ֆ» 

22112862 ھا الوح فی աթ‏ أَوْ عضیها عل Յա‏ لو جل أن Հաա: 4/1 չր‏ ال (0մ‏ 


**[ترجمه ]و از ایشان در مورد زنی سوال کردم كه روی ران يا بازویش زخم دارد؛ آيا شایسته است مرد به آن نگاه کند و 
معالجه اش نماید؟ فرمود: نه! - . قرب الاسناد : ۱۰۱ - 


| جمه‎ թու 
«Ն» 
.۳( يكن عوره تا باس‎ մյ մա للمرآه آنتنظر |لیه تايه‎ աԼ و سال عن الو جل يکود بأضل خذه و أليته الججؤخ مَل‎ 


٭| ترجمه أو از ایشان در مورد مردی سوال کردم که بالاہی ران یا باسنش زخم است؛ آيا شايسته است زنی به آن نگاہ و 
مداوایش کند؟ فرمود: ا گر عورت نباشد اشکال ندارد. -. قرب الاستاد : ٩۰۱‏ - 


| تر جمه‎ թու 
«1» 
الج و الکف و مَوْضِعٌ السوّار(۴).‎ 064 թմ من ارآ ای‎ «կն و سا عَن الو جل ما بضلخ لَه آن‎ 


٭| ترجمه أو از ایشان درباره مرد سژال کردم که چه چیزهایی از بدن زن نامحرم را می تواند سیند؟ فرمود: صورت. دستها و 


محل دستبند. - . قرب الاسناد : ۱۰۲ - 
թու‏ جمه | 
«(ԵԾ‏ 


12 [علل الشرائع ] ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] فى علل ابن سا 127822 السلام: أنه «ՀՅ‏ رم 283 إلى شغور 


الْنْسَاءِ هه بات بلاج رن من անայ‏ من تيج الال و ما ىعو الي - مغ إِلَى لاد و الأُحُولِ فیما لا جل و 
ًا بجر 60143« أشن الو إا اذى قَالَ الله رو جل - و ماع مِنَ النّساءِ اللَاتَى لا جود نكاحاً 1 Հալ մրն‏ 


- 
- 
ع 


آن տան‏ ییاهن عير رجات بزیته ی عیر الجلباب و کا بأس նւ‏ إِلَى չք:‏ متلهن (۵) 


**[ترجمه اعلل الشرائع» عیون اخبار الرضا عليه السلام: در کتاب علل ابن سنان از امام رضا عليه السلام روایت شده که برای او 
نوشت: نگاه كردن به موی زنانی که توسط شوهر پوشیده شده اند و دیگر زنان» حرام شده است؛ زیرا موجب تحریکک مردان 
می گردد و تحریک هم موجب فساد و ورود به چیزهای حرام و ناشایست است. و همچنین آنچه که شبیه به مو است» مگر 
زنانی که خداوند می فرماید: »48121 201,362 جود نکاحا یس թն‏ مجناخ آن يف خن یبن անեք ա‏ 
بزینه!» و بر زنان از کار افتاده ای که [دیگر] اميد زناشویی ندارند» گناهی نیست که پوشش خود را كنار نهند |« شرطی كه] 
زینتی را آشکار نکنند.] یعنی غير از جلباب (پیراهن بلند و گشاد)» و نگاه كردن به موی چنین زنانی اشکالی ندارد. - . علل 
الشرایع : ۰۵۶۴ عیون الاخبار ۹۷:۲ - 


| تر جمه | 
۳ 


ա‏ ؛ [معانی الأخبا ر] أبى عَنْ 482 عن ابن يَِيدَ عَنْ 0082 عنِ ان مث کان عَنْ 383 : قَالَ: سَأَلْتٌ Հա: Ա‏ جففر عليه السلام عَنْ قول 


ال عة 2017 ولی یه من الجا إِلَى آخر Ջ:ամ տն մ 238 աւն ցամ‏ 


*: | ترجمه آمعانی الاخبار: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد آيه «أو التَّابعِينَ 2 آولی الب ربه من «...ՍՆ-2/‏ یا 


خدمتكاران مرد که [از زن] د بی نیازند.) سؤال کردم فرمود: ب يعنى احمقى که تمایلی به زنان ندارد. - . معانى الاخبار : ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 
۱۴۰ 
مع» [معانی الأخبار] یلید عَن չն‏ عَنْ أخم رد بن مدب ան,» չարա) ա աթ‏ عالت أا 


عد الله عليه السلام عن التَابِعِينَ .5017« 352 Սե-71‏ َال :15414802 31822 յն մ‏ العا 
ص: ۳۴ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۰۱. 
۲- ۲. قرب الاشتاد ص ۱۰۱: 
۳-۳ قرب الاستاد ص ۱۰۱. 
عد نفس المصدر ص ۰۱۰۲ 


ه- ه. علل الشرائع ص ۵۶۴ و عیون الأخبار ج ٢‏ ص ۹۷. 
۶- ۶. معانی الأخبار ص ۰۱۶۱ 
۷- ۷. معانی الخبار ص ۲ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 


#[ترجمه آمعانی الاخبار: ابوبصیر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره «لَابعین 2 آوٹی لب ربه »2 الجال» Ն)‏ 
خدمتکاران مرد که [از زن] د بی نیازند.) سوال کردم فرمود: ب یعنی آبلهی که تحت ولارت است و به زنان تمایل ندارد. -. 
معانی الاخبار : 124 3 رمر رج شده برای آن «ل» (خصال) بود که اشتباه ۲ - 


:5:: | ترجمه ] 
»14« 


ل» [الخصال] این الْوَِيدٍ ن الصفار عَنْ اخم بن مُحَمَّدٍ عَنْ مووک بن 158 عَنْ بَغض անա»)‏ 38 آبی 122« عليه السلام 
قال: قلْتٌ له ԹԵ‏ آن يَرَى من الْمَأِ اذا Ս‏ 55 لها بمخرم قال «էյի‏ و الکفین و շո‏ 2( 


| تر جمه آخصال: راوی از امام صادق عليه السلام نقل می کند: به ایشان گفتم: اگر مرد به زن مَحرم نباشد» جه قسمتهایی‎ ոո 


بدن زن را می تواند ببیند؟ فرمود: صورت. دو دست از مج به يايين و دو پا از مج به پایین. - . خصال ۱ -_- 


| تر جمه | 

آقول 

قد سبق بعض الأخبار فی باب أحوال الرجال و النساء و سيأتى بعضها فی باب جوامع أحكام النساء. 

**[ترجمه ]بعضی روایات در باب احوال مردان و زنان گذشت و بعضی دیگر هم در باب جوامع احکام زنان خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


«15» 


Ճա: չր‏ رش մանման‏ وه مرو یف 217 لصا 
ال մ‏ تُعَطَى رَأْسَهَا عى تخر վ:‏ 03127( 


**[ترجمه ]علل الشرائع: ابن الحجاج گفت: از امام صادق عليه السلام درباره دختری پرسیدم که بالغ نشده و اينكه جه زمانی 


زمانی که نماز برايش حرام گردد. [ظاهرا کنایه از حائض شدن است] - . علل الشرایع : ۵۶۵ - 
* | تر جمه | 


۷ 


اپ الاستاد] ام لطاب ن «ել‏ عن الوّضًا عليه السلام ال: لا تقطى 8 կշի‏ مِنَ Այ)‏ نی َل Խմ‏ 


իու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی از امام رضا عليه السلام روایت کرد که فرمود: زن سر خود را از پسر نمی پوشاند تا زمانی که 


پسر به بلوغ پرسد. - . قرب الاسناد : ۱۷۰ իծ‏ یک حدیث. - 
| تر جمه | 
۸۰ 


ل» [الخصال] ابن الْمَغيرَِ باشتاده عن السَكونِيٌ عن السَادق عَنْ أبيه علیهما السلام قَالَ قال رَمُول الله صلی الله عليه و آله: کل 
ڪين 456 یرم الْقيامَهِ الا 40 غين Յա‏ بک من حَشْيَهِ الله Ժա)‏ غضث عَنْ محارم الله ա)‏ بات سَاهرة فى سَبيل الله (۴). 


##[ترجمه آخصال: سکونی از امام صادق عليه السلام و ايشان از پدرشان عليه السلام روایت کرد که فرمود: رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: همه چشم ها در روز قيامت گریان است مگر سه چشم: چشمی که از ترس و خشیت خدا گریه کرده 
است» چشمی كه از حرام هاى خدا يوشيده شده است. و چشمی كه شب تا صبح در راہ خدا بيدار بوده است. -. خصال :١‏ 
۶۱ - 


| تر جمه | 
۰۹ 
ی [ثواب الأعمال] ابن ամ)‏ تن չեի‏ عَن ابن هاشم عَن ابن الْمُغيرَہِ عَن الشکونی: مه (۵). 


۴٭ |ترجمہ إ|ثواب الاعمال: ابن الوليد از صفار از ابن هاشم از ابن المغيره از سكونى مثل آن را نقل كرده است. -. ثواب 
الاعمال : ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 

«ՆԵ» 

ل. [الخصال] Հա Սն 24ՆՀ5Մ‏ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: یس فى الْبَدَنِ ی 2 آقل 
ص: ۳۵ 


۱- ۱. الخصال ج ۱ ص ۲۱۱. 
۲- ۲. علل الشرائع ص ۵۶۵. 


۳٣‏ قرب الإسناد ص ۱۷۰ ذيل حدیث. 
۴- ۴. الخصال ج ١ص‏ ۶۱. 
۵-۵. وات الأعمال ص ۰۱۶۱ 


شکرا من չայ‏ فلا Այո»‏ سُؤْلَهَا فلکم عَنْ ذ کر الله عر و ججل-(١)‏ 

ر قال عليه السلام کم أُوَلَ نظره ای ار فلا يعوا بترم أخرى و اخدَرُوا (Օատ‏ 

իու‏ ترجمه | خصال: در حديث اربعماثه (چهارصد گانه) و است که امیرمؤمنان عليه السلام فرمود: در بدن هیچ عضوی 
نيست كه شكرش کمتر از چشم باشد» يس درخواست چشم را به او ندهيد تا شما را از ياد خداوند عزوجل غافل نسازد. - . 
خصال ۲ : ۴۲۳ ضمن حديثى طولانی. - 

و فرمود: فقط یک نظر می توانید به زن بکنید» يس آن را با نگاه دوم ادامه ندهید و مراقب فتنه باشید. - . خصال ۲ : ۴۲۶ 
ضمن حدیثی طولانی. - 


| تر جمه‎ թու 


«¥1» 


نء [عیون أخبار الرضا عليه السلام] باشئّاد النَمِيمِيٌ عن الرض ا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قا 


لیس لک لا 12 الَظرَه(۳). 


قال 1725 الله: لا ثم ره չեր‏ 


- 


յ 
تر جمه آعیون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله‎ |** 
- فرمود: نگاه را در بى نگاه نیاو وفقط یک بار می توانی نگاه کنی. - . عیون الاخبار ۲: ۶۵ و فيه يا على الخ.‎ 

* | تر جمه | 

ՑԵ 


ب» [قرب الاسناد] أَبُو 1 لبختری عن الصادق عَنْ أبيه عن علي رات الله ՀԵ‏ عَلئِهِمْ: فی լ‏ يَمُوتٌ فى بَطنهًا الْوَلَدُ وف عَلَيْهَا 
շեմ Սն‏ أن يَدْخِلَ الژجُل بده فطع يحرج ادا لم (Չայ Թ‏ 


**| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق عليه السلام از پدرش از على عليه السلام روایت کرد که ایشان درباره زنی 
که می ميرد و در شکمش بچه ای است که در مورد آن نگران هستنده فرمود: اگر زنان نتوانند به رفق و ملاطفت بچه را بیرون 


آورند» اشکال ندارد که مرد دستش را داخل کند» جنين را جدا نموده و بیرون آورد. -. قرب الاسناد : ۶۴ - 
٭| تر جمه | 
»¥« 


مكاء [مکارم الأخلاق] مِنْ کتاب الْمَحَاسِن عَنْ أبى عَمْدِ الله عليه السلام: فى دول جل او մլ‏ ما ظْهَرَ կե‏ قال 2-1 و الذرَاعان 


)۵ 
42 عليه السلام أَيْضاً : فى قَولهِ عَرّ ول إن ما هر مِٹھا قال 2.11 ՏԱ:‏ و الْحَاَم 2[ 


و فی روات أخوى մ‏ لاتم و لس که و و الى هر مِنَ الین و لا 5224 )78 տամ‏ و «Ե:‏ و الدَّمَالِيِجَ و الخلاخیل و 
ال الْمَسَكَهُ «նիշ»‏ امک الا ال մա:‏ وَاحل ته مَسَكهٌ(/0. 


**[ ترجمه ]مکارم الاخلاق: از امام صادق علبه السلام Հայց)‏ شده که در توضیح ايه մբ‏ ما «Կ» ե‏ )52 آنچه که նն‏ از 


آن پیداست.] فرمود: یعنی صورت و دو ذراع (ساعد دستها). - . مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


همچنین از آن حضرت روایت شده که در توضیح (إِلَا ما «Կե գե‏ (مگر آنچه که طبعاً از آن پیداست.) فرمود: زينت 
آشکار یعنی شرمه و انگشتری. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


و در روایت دیگری فرمود: Հայ‏ آشکار» انگشتری و دستبند است و در «و لا يك دين زینتهن)» [زیورهای خود را آشکار 
نگردانند.)» مقصود گلویند» گوشواره» دستنده النگو و خلخال. و فرمود: ՀՏՀ.)‏ دستبند و «المسکت» النگو با دستند از 
جنس لاک است و مفرد آن «مسكك» است. -. مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


* | تر جمه | 

«Է» 

م 11125« صلی الله عليه و آله: فی الْححَدِيث 218 410 42Եկ‏ :55 لاء ألا 2:: Սե»)‏ 
ول یامن Սեւ‏ فَقَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله إِنّھَا منّى (۸. 


ص: ۳۶ 


.١ -١‏ الخصال ج ۲ ص ۴۲۳ ضمن حديث طويل. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۴۲۶ ضمن حديث طويل. 
*- ۳. عيون الأخبار ج ۲ ص ۶۵ و فيه يا على إلخ. 
۴- ع. قرب الاسناد ص ۶۴. 

۵- ۵. مكارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۶ ۶. مكارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۷ ۷. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۸-۸ مكارم الأخلاق ص ۲۶۷. 


*٭[ترجمہ]و از امام صادق عليه السلام روایت است که چون «Են‏ علیها السلام در جواب پیغمبر صلی الله عليه و آله عرض 
کرد: بهترین زنان کسی است که مردی او را نبیند و او مردی را نبيند» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: فاطمه از من است. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۶۷ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


عَنْ մաման‏ کت عِنْدَ الب صلی الله عليه و آله و عله مهمون اقل ابن مكو 83111« ,31 ْ مو Սակայն‏ 


- 


.)۱( تتصرانه‎ Ա2 | ԱՅ با وقول الله آ لیس آغعی لا مضنا قال أ فعفیاوان‎ 084 աշտ 


۱ 7p 


#* ترجمه ]از امم سلمه نقل شده كه گفت: من با میمونه نزد پیامبر صلی الله عليه و آله بودیم که ابن ام مکتوم آمد» در حالی که 
آيه حجاب نازل شده بود! پیامبر به ما فرمود: يشت پرده برويد! گفتیم: ای رسول خداء او که نابینا است و ما را نمی بیند! 


حضرت فرمود: مگر شما هم نابینا هستید و او را نمی بینید؟ - . مکارم الأخلاق: ۲۶۷ - 
թու‏ تر جمه | 


«Ծ» 


ր - 


و ان یز մաք‏ عليه السلام یلم عَلی 32123 کان یکرۂ أن بُ لم عَلی الشاب نوا 
دنل من الثم علی آکتز ٹا طلب من الجر 


* | ترجمه ]امیر مؤمنان عليه السلام به Ժե)‏ سلام می کرد و از سلام كردن به Ժե)‏ جوان کراهت داشت. و فرمود: می ترسم از 
صدایش خوشم بيايد و گناهی بر من وارد شود که از واب مورد انتظارم بیشتر باشد. - . مکارم الأخلاق : ۳/۰ - 


* | تر جمه | 
344 
و و بصیر بَا عبد الله عليه السلام هَل بُصافځ լթ)‏ المأ لیست بذِى مخرم قال لا լ‏ 5 وَرَاءِ الب (۳) 


-. مکارم الأخلاق: ۲۷۰ - 


٭| تر جمه | 


۸ 


رت 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: مَنْ نظر إِلَى افرأء فرفع 91152 السَّمَاءِ أؤ عَْمَض بَصَرَهُ لم یرد الیه بَصَرَهُ حَنَّى يُرَوجَهُ الله عر و 
յ-ի:‏ از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که ديده اش به زنی بیفتد و چشمش را به آسمان کند یا 
فروبندد چشم باز نکند مگر اينكه خداوند او را به ازدواج حورالعین در آورد. -. مکارم الأخلاق : ۲۷۱ - 


۷| تر جمه | 


۲۹ 


32 


عليه السلام: وَل له لَك 450017 عَلَيِكك و لا لك و Հեյ‏ نه فبهَا الاک (۵). 


Շու 


3 


٭ |ترجمہه ]و فرمود: می توانی برای مرتبه اول نگاه کنی» و حق نداری برای مرتبه دوم نگاه کنی» و نگاه سوم موجب هلاکت 
است. -. مکارم الأخلاق: ۲۷۱ - 


٭٭| تر جمه | 
«Էշ»‏ 
52 )0 عليه السلام قَالَ: ն մ‏ أن 88 թյ‏ إِلَى :522398 


**| ترجمه |از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: اشکال ندارد که مرد به موی مادر» خواهر ն‏ دخترش نگاہ كند. -. 
مكارم الأخلاق : ۲۷۱ - 


* | ترجمه | 


«ԷՖ 


` 


جم. [جامع الأخبار] قَالَ رَسُولُ اه صلی الله عليه و آله: مَْ ما عي չես Ար»‏ الله يوم «Ա‏ مسَامِيرَ م من از 


ای أنْ يموم الاس نم یر به «ոյ.‏ 


ےا 
CA‏ 
۶ 
էան:‏ 
` 
5 و 
` 


##[ترجمه |جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که دو چشم خود را از حرام پر کند خداوند آن را در 
روز قیامت با ميخ هایی از آتش 7 نماید» آنگاه آن را تا زمانی که مردم می ایستند پر از آتش کند و سپس دستور دهد تا او 


* | تر جمه | 


«ՀԾ 


٣“ 


2 


- 
ع - 


و شی ۽ من Ա.Հ»‏ كان Աթ»‏ علی الله 


| 


و قال عليه السلام: من اطلع فی Հա‏ جَارِ فَنظرَ إلى عَوْرَهِ رَجل 
Այ‏ مع المَنَافِقِينَ الذِينَ 


ص: ۳۷ 


.۲۶۷ مکارم الأخلاق‎ .١ -١ 
ՄՐ ոնում فس‎ 
۷۸ تفس البضدر عن‎ Ի 
,۷۷۱ تفس المصدذرض‎ ,۴ -۴ 
.۲۷۱ نفس المصدر ص‎ .۵ -۵ 
.۲۱۷۱ نفس المصدر ص‎ .۶ -۶ 

۷ ۷. جامع الأخبار ص ۹۳. 


کانوا کے تبون عرات المشلمین فى الأُثیا و Է‏ رٌخ من لیا ّى يَفْضَحَه الله و یی 4228 للنَاظرِينَ فی ال خزود۱) 


##[ترجمه]و فرمود: کسی که سر در خانه همسایه اش کند و به عورت مردی يا موی زنی یا قسمتی از بدن او نگاه کند؛ 
برخداوند حق است تا او را همراه با منافقانی كه در دنیا به دنبال زشتیهای مسلمانان بودند» وارد آتش گرداند» و از ԱՅ‏ بیرون 
نرود «Տալն‏ خداوند مفتضحش سازد (آبرویش را ببرد) و زشتی هایش را در آخرت برای ناظران آشکار گرداند. - . جامع 
الاخبار : ٩۳‏ - 


* | تر جمه | 


«ԷԷ» 


- 


قا 


ل أُمِيرٌ ա)‏ عليه السلام: عق اق اه القت ايع هن کات نواعت تن( 
**[ترجمه ]اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: کسی كه ديده اش را آزاد بگذارد (رها کند)» فردى را كه در حضورش است به 


رنج افکند و کسی كه نگاه هايش پی درپی باشد» حسرتش ادامه خواهد يافت. - . جامع الاخبار : ٩۳‏ - 


| ترجمه‎ թու 
«ԻԷ» 
وه فى َه‎ նայ من اله عط اله‎ նջ ھام لیس 58 ت رکھا‎ ա تم موم‎ են ال 2 صلی الله عليه و آله‎ 


( 


*#[ترجمه ]پیامبر صلی الله علیه و آله فرمود: نگاه كرون تبر مسمومی از جانب شیطان است» پس هر كس از ترس خداوند آن 


را ت رک کند. خداوند ایمانی به او بدهد که شیرینی آن را در دل خود دریابد. - . جامع الاخبار : ۲۴۳ - 
* | تر جمه | 


«A» 


و 


وال لكل غضر ین ابی آم حظ من ال ման‏ هار و لان زِ اء اكلام و ادن اما Հայ‏ و الان ناما البطش 
و الرَّجْلَانِ ناما աայ‏ و الم Նշ:‏ بای کے ՆԱՌԱՆ‏ 


իու‏ ترجمه احضرت فرمود: هر کدام از اعضای فرزند آدم بهره ای از زنا دارد: زنای چشم نگاه کردن. زنای زبان سخن گفتن» 
زنای گوشها شنیدن, زنای دستها حر کت و فعالیت» و زنای پاها راہ رفتن است» وفرج آن را تصدیق يا تکذیب می کند. -. 


| جمه‎ թու 


«Էչ» 


۔‫ 
عن 7 22 3 - 


Էչ աաա աաա Ա ԽՆԱ ٤‏ ۰ ص 
السلام յա: Հ‏ لها رَ شول 41 صلى الله عليه و آله لع عبت حجتته و هو لا راک فْقَالتٌ عليها Տայ‏ م إِنْ առ‏ 145 

فو بش ای تن کر الل صلی امیر ال أ م ن و 
٭ |ترجمہ آنوادر راوندی: از امام موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام Հախ)‏ شده که على عليه السلام فرمود: نابينايى 
برای ورود از فاطمه علیها السلام اجازه گرفت؛ فاطمه خود را از او در حجاب کرد؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چرا 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شهادت می دهم که تو پاره ای از من هستی! - . نوادر راوندی : ۱۳ - 


| ترجمه ] 
«ԷՎ»‏ 
تناه ee‏ رَسُولَ الله آئی ջերմ‏ علیا قال 2 قال و لِم یا رَشول الله قَالَ 54271« 51 այ‏ 


«թ աա‏ یھ مو مم 


թու‏ ترجمه ]و با همان سند آورده است: على عليه السلام گفت: ای رسول خدا آيا برای رفتن »5 مادرم از او اجازه بگیرم؟ 
فرمود: : آری! گفت: چرا ای رسول خدا؟ فرمود: آيا خوشحال می شوی که او را برهنه ب շե:‏ کت نه! فرمود: پس اجازه 


گے 52 اوقدی +8 - 


و بهذا اناد ال ال عي عليه السلام: فَلَ رل َِسُولٍ الله صلی الله عليه و آله یا زشول الله أختى کف شَعَرَما بھی با 
լ ն‏ 23 


قال لا ٍنی أَحاف إا աէ‏ ث میت من معاسنها و من Աչ‏ و مغصمها (վայ: ծէ‏ 


(n ` 


##[ ترجمه ]و با همان سند آورده است: على عليه السلام گے گفت: مردی به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: ای رسول خداء 
آيا خواهرم موهايش را جلوی من باز گذارد! فرمود: نه؛ من می ترسم اگر چیزی از محاسن يا مو یا ساعد دست خود را باز 
بگذارد تو با او مقاربت کنی! - . وادر راوندی : ۱۹ - 


* | تر جمه | 


«ԷՖ 


այ‏ ال شناد قال 00 رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: إذَا َل 5-1 کم ն‏ مَخرم 


2 


ص: ۳/۸ 


.٩۳ جامع الأخبار ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. جامع الأخبار ص .٩۳‏ 
۴ س անում‏ ۱۳ 
۴-۴., نفس المصدر ص ۲۴۳. 
۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۱۳. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۱۹. 
لك لاز فس اتکی 3۹ 


52 اسر ٥ھ‏ ہے مر مر 


5 حاضصث أختة أو 222 أو خالته ան‏ بین կժթ‏ و Ա«Ս‏ و لكف عَنْ خذها و 38 فیها(۱). 


حائض می شود مثل خواهر 426 يا خاله» بايد بين دو چشم او و سر او را ببوسد و بايد از گونه و لبهای او خودداری کند. - . 


نوادر راوندی: ۹ - 


Ա 


و بهذا :»18:00 رشول الله صلی الله عليه و آله أن քմ‏ عَلَى 01,123 (Ծ.Ա5Ա55Ն‏ 


* |[ ترجمه آو با همان سند آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله از ورود »5 زنان بدون اجازه اولیاء آنها نهی فرمود. -. 


نوادر راوندی : ۳۶ - 


* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


այ سره عن وف بن جابر عَن الباقر عليه السلام 24:06 17727« صلی الله عليه و آله مَنْ نظر‎ ոն مِنْ خط الشهید‎ յտ 
ألم الرَسْوَة.‎ «գլա «լ و رجا اختاج الاس‎ «Ե 238150 1252 وج امْرَأهِ لا تجل‎ 


**| ترجمه |يوسف بن جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: یوسف بن جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرد 
که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله کسی را که به فرج زن نامحرم نگاه کند» و مردی را که به برادر خود در مورد 


همسرش خیانت کند. و مردی را كه مردم به فقه او احتیاج دارند و او از آنها درخواست رشوه می کند» لعنت کرده است . 
* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


و مه تفا من 218325 صلی اللہ عليه و آله Համ‏ عفر بن 223112 223196 صلی الله عليه و آله: اش 1222« 
عَلَى امْرأءِ կան թյ ած‏ عير կ‏ 


թո:‏ ترجمه ]همان: به نقل از کتاب «زهد النبی» Լայն‏ شيخ جعفر بن احمد قمی آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: 


غضب خداوند بر زن شوهرداری كه چشم خود را از غير شوهرش پر می کند شدید است. 


* | تر جمه | 


«ff» 


تهچ յ‏ رُوىَ: 47 عليه السلام 50 جالساً ե Տի‏ إِذْ َؤث به Նմա‏ فا الوم نارهم մա‏ عليه السلام إن 


«նռ‏ اة :7 مخ و ان ذلكه Հ չ5‏ هابا ذا تظر أ دكم إِلَى Հա ա‏ 2 نجه من 481 ան‏ هی 3 ոտ‏ ال 
122 من الْحَوَارِج له له الله كافرا ما هه كوك اموم մամա մպ‏ عليه السلام տապանում աաա‏ 


** | ت رجمه آنهج البلاغه: روایت شده که آن حضرت عليه السلام در ميان اصحاب خود نشسته بودند كه زنی زیبا عبور کرد؛ 
حاضران دیده به آن زن دوختند. امام فرمود: چشمان این مردان خیره مانده و به خاطر آن به هیجان آمده اند هر كاه یکی از 
شما به زنی نگاه کرد و از او خوشش «Լո‏ با همسرش بياميزد که او نيز زنی چون زن وی است! مردی از خوارج گفت: خدا 
این کافر را بکشد؛ چقدر فقه می داند! حاضران برای کشتن او برخاستند؛ امام فرمود: آرام باشیدء دشنام را یا با دشنام و يا با 


بخشودن بايد پاسخ داد. -. نهج البلاغه ۳: ۲۵۳ - 
| تر جمه | 


ՓԵ 


سدم ده 


دک 11 121 عليه السلام 118 1238 231 يتا و ی افق մԱ‏ لله ین تشه قعل تما بت يتير عى 


- 


ده 21 (Է).‏ عَنْ 4253 بن محمد ՍԹ‏ ان رل Հեւա‏ 4:56 جارية تميس فَوَقَعَتْ فی قلب رَجُل و 
عرض لو لها رد ف 2Ե:2‏ ی Յա «1586 թյո‏ ا وار ونا عرض کی ا نا أحتٌ أ 
جاریتی کون عند ک فَقلَ ال جل لیس لِى ارا و لا ععی فی մ ն‏ فکیت 8521 جاریک علدی؟ 


ص: ۳۹ 


۱-۱. نفس المصدر: ۱۹. 

۲- ۲. نفس المصدر ص ۳۶. 
۳- ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۵۳. 
۴- ۴. عدّه الداعی ص ۲۳۴. 


ՅՆ Հապա յա‏ 1 :422 لی کون عِنْدَك Տր‏ آنا Հոտ‏ ت فبخنیها أ شترا و بل مٹھا لت ما جل لک ققعل و خلظ 
یه فی امن و خرچ թա‏ قعکتث عند و مع کا اء له ی قق ی وطرة یلها ք‏ قم ول ایند աճման տան:‏ 
له جواری و کانث هی فیمن می أن تفتری «Թ‏ الْوَالى 4լ‏ ال له :226 نان قال فان աա‏ ره ամա կպ ն‏ 


- 
.- 


3 


امن ما کان فيه رژیخ Ան‏ 62134241 بها من ال ييه նամք ԱՅ‏ لاق ,2215 «յեա‏ کیت هی էն‏ 
بخبرها و رح إِليه الال 21148 աջ‏ علیہ 6317 زب Ստ‏ هذا تما 2035 Թ‏ 28115 إِلَ ما Հոտ‏ ثٌ علیکک و 


ما کان من լա‏ فَحَذُهُ لكك یی فص 141 «Յան‏ 


##[ترجمه آعه الداعی: ژرعه بن محمد گفت: مردی در مدینه کنیزی ارزشمند داشت. محبت آن كنيز در قلب مردی افتاد و 
از او خوشش آمد. به امام صادق عليه السلام شکایت برد! امام فرمود: خود را در معرض دیدار او قرار ده و هر كاه او را دیدی 
بگو: «أسأل الله من فضله» از خداوند فضلش را می طلبم]. آن مرد دستور امام صادق را اجرا کرد. اند کی نگذشت که برای 
مولای آن كنيز سفرى پیش آمد. به نزد همین مرد آمد و به او گفت: ای فلانی! تو همسایه و مطمئن ترين مردم نزد من هستی؛ 
برای من سفری پیش آمده و دوست دارم که فلان کنیزم نزد تو باشد. مرد گفت: من زن ندارم و در خانه ام زنی زند گی نمی 
کند. چگونه كنيز تو نزد من باشد؟ 


گفت: من اين كنيز را با تو قيمت گذاری می كنم و تو ضامن قیمت می شوی! وقتی که آمدم اين كنيز را به من بفروش و من 
او را می خرم و اگر از او لذتی بردی بر تو حلال باشد! مرد پذیرفت و قیمتش را زياد گرفت. مولای كنيز به سفر رفت و كنيز 
مدتی نزد مرد ماند تا آنکه از او كام گرفت. تا اينكه فرستاده یکی از خلفای بنی اميه برای خرید كنيز به مدینه آمد» و از جمله 
کنیزانی که مأموریت داشت بخرد» همین كنيز بود. والی مدینه شخصی را نزد او فرستاد و از او خواست که كنيز را بفروشد. 
مرد گفت: مولای كنيز در سفر است! ولی والی او را مجبور به فروش کرد و بيش از مبلغی که مولاعی كنيز تعيين کرده بود به 
او پرداخت. وقتی كنيز از مدینه بیرون برده شد» مولای كنيز از سفر بر گشت و به نزد مرد آمد و پیش از هر چیز از احوال كنيز 
پرسید. آن مرد وقایع را برایش كفت و تمام پولی که والی مدینه پرداخته بود - هم اصل مالی که مولای كنيز معين کرده بود 
و هم بهره آن را - جلوی او گذاشت و به او گفت: این قيمت كنيز است! مولا نپذیرفت و گفت: همان قیمتی که با تو معين 
کرده بودم برمی دارم و بقیه يول از آن توست و گوارایت باشد! خدای تعالی به حسن نیتش با او چنین رفتار کرد. -. عدّه 
الداعى : ۲۳۴ - 


بد > | تر جمه | 
«Ժէ»‏ 


کپ [تفسیر القمی]: مو تر 46 ՔԱ‏ غیر Սե, եա‏ 
ՀՆՅՀԱ 3212‏ الات 18 نر ی المحيض و الزوبج ՀԱՅԵ‏ بش تفن غود 22 اج لا هون نله جال 
ذا 


- 
رھت 


اخ أذ 


#*[ترجمه آتفسیر قمی: فرمود: آیه وو ار اعد من الساء الاق لا وة نکاحاً لیس Ման‏ جنا 


تاجات «Հե ջ‏ وہر زنان از کار افتاده ای که [دیگر] امید زناشویی ندارند» گناهی نیست که پوشش خود را کنار نهند [به 


شرطی كه] زینتی را آشکار نکنند.) در شأن زنان پیری نازل شده است که از حيض و ازدواج ناامید شده اند (یائسه شده اند) 
մ‏ 


و نیاز ست نقاب بگذارند. آنگاه فرمود: او ծ‏ تغففن خَيْرٌ له ڑو عفت ورزيدن برای آنها بهتر است.) یعنی نزد مردان 


حاضر نشوند. -. تفسیر شی ۲: ۱۰۸ - 
* | تر جمه | 
«P$»‏ 


نی [ثواب الأعمال] ابْنٌ ա‏ عَنْ أبيه عن ده أك د 28 ابن فضال عَنْ علی بن عقبه عَنْ أبيه عن أبى عدد الله عليه السلام 
قال: ال سهم من سهام ائلیس مَسْمُومٌ و کم من չ8‏ أَورنث عشرةٌ طویلهٌ(1). 


٭ ترجمه |ثواب الاعمال: على بن عقبه از پدرش از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: نگاه کردن تبری از تبرهای 
مسموم ابلیس است. و جه بسا نگاهی که حسرت طولانی به دنبال بیاورد. -. ثواب الاعمال : ۲۳۶ - 


ترجمه ] 

«FV» 

سن» [المحاسن ] ՆԱԶ‏ 2 عَلی عَن ابن ՎԵՀԱ»‏ 0( 

##[تر جمه ]محاسن: محمد بن على از ابن فضال مثل آن را نقل كرده است. -. محاسن : ۱۰۹ - 

**[ترجمه] 

«FA» 

آتحف العقول): مال ամ‏ و3 آ کے عن کول علق إِنَّ الْحَنْمَى 53 من մա‏ و قَالَ فمن 288 մալ‏ 41 مع أنه عسی أَنْ 


3 
0 


َو عَسَى أَنْ یکون رجف و قذ تَطَوتْ ավ‏ لاه و دا ما لا 


5 
Ը 
2 
2 

ա: 
ہ١‎ 


- 


.۱۰۸ تفسیر الم ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۳۶ ثواب الاعمال ص‎ .۲ -۲ 


۳-۳ المحاسن ص ۱۰۹. 
۴- ۴. تحف العقول ص ۵۰۸ و ۵۰۴ و فى مطبوعه الکمبانی رمز المناقب. 


Հեյ - 


ای عليه السلام ՀԱՐՈՒՑ Համալ‏ 
الْمَرَاَا تون لمح تیشکمون علیه .)١(‏ 


2 
5 
աե 
1 

-Ֆ» 


٭ | ترجمه آتحف العقول -. تحف العقول : ۵۰۸ و ۵۰۴ -: 


يحيى بن اکثر در مورد کلام على عليه السلام که فرموده است: «خنثی Հալա‏ با مخل ادرارش ارث می يردا سؤال کرد و 
گفت: هنكام ادرار كردن جه کسی به او نگاه کند؟ زیرا ممکن است زن بوده و مردان به او نگاه کرده باشند و شاید مرد بوده 
و زنان به او نگاه کرده باشند» و این حلال نیست! امام هادی عليه السلام پاسخ داد: کلام على حق است؛ چند نفر عادل به او 
نگاه می كنندء به این صورت كه هر کدام آینه ای برمی دارند و خنثی يشت سر آنها برهنه می ایستد و آنها به آينه نگاه می 
کنند و شبح (تصویر) او را می بینند و نسبت به او حکم می کنند. - . مناقب ۳: ۵۰۸ جاب Հաս‏ - 


* | تر جمه | 


«ՓՓ 


- - 
7 3 


ید الله عليه السلام: و ای ԱԱ‏ 


سن» [المحاسن] إِدْرِيِسٌ 2 الْحَمَن عَنْ پوس بن عبد الرخمن قا قال Ւ:‏ 


"յն‏ و 5լ‏ كان 7 الصّلاه(۲). 


**[ترجمه آمحاسن: يونس بن عبدالرحمن گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که با دقت به يشت زنی نگاہ كند» نماز 
թյա‏ پونس گفت: یعنی وقتی در ال نماز باشد. کے محاسن : ۸۲ - 

** | ترجمه | 

ծ» 

سن [المحاسن] فی )48 Թա‏ بن المُغيرہ عَنْ ذافر 16447 قال ստր‏ 2 مریم کم քան եր»‏ الب و کی 


2-65. 


بها لصاحبها 223( 


##[ترجمه آمحاسن: روایت شده که عیسی بن مریم فرمود: از ديد زدن بپرهيزید» زیرا نگاه در دل کاشته می شود و فتنه‌ای برای 
صاحب نگاه است. -. محاسن : ۱۰۹ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دا ل բէ‏ غَلَاماً գո‏ لَعنه յեա Հաա‏ مَانکه الْرْض و مَلَائِكَهُ ال حم و Յա‏ الْعَضْب و 


5 7 
ے6 


4.5 جهن وَ ساءَث (յա‏ 
و فی خبر آنحر: مَنْ تیل ՆԱ»‏ بد بش مه الله پلجام :0885( 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اگر مردی پسری را از روی شهوت ببوسد. فرشتگان آسمان فرشتگان زمین» فرشتگان 
رحمت و فرشتگان عذاب لعنتش کنند و جهنّم برایش فراهم آمده که بد سرنوشتی است! - . فقه الرضا : ۳۸ - 


و در روایت دیگری آمده است: کسی که پسری را از روی شهوت ببوسد» خداوند او را با فساری از تش لگام می کند. -. 
فقه الرضا : ۳۸ - 


| تر جمه‎ | E 
«AY» 


کي [مصباح الشریعہ] 96 الاق عليه السلام: ما اغتصم վել‏ ما اعْتَصَمَ با بقض 24 فا ابر 241 عَنْ محارم الله 


لاو كذ عق إلى قله 28422412« 7 الال (۶. 


Ճ-- 


2o 


TT E 00و0‎ 


Ք. م‎ 


306« صلی الله عليه و آله عضُوا 252121 تون ՀՅՆՀՎ‏ و قال الله َر وَ جَلَ: 
ص: ۴۱ 


.١ -١‏ المناقب ج ۳ ص ۵۰۸ طبع النجف. 

د ۲. المحاسين ص ۸۲ 

۳ ۳ المحاسن ص .٠١4‏ 

۴ ۴ فقه الرضا ص ۳۸. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۳۸. 

۶- ۶. مصباح الشریعه ص ۲۸ طبع ايران سنه ۱۳۷۹ و كان الرمز( سن) للمحاسن و هو خطاء. 
۷ ۷. مصباح الشریعه ص ۲۸ طبع ايران سنه ۱۳۷۹ و كان الرمز( سن) للمحاسن و هو خطاء. 


° 62 


قل للمُؤْمِنِينَ 25 من թյա‏ و یخفظوا فُرُوجَهُعْ 2( 
قال عیسی بْنُ مَرْيَمَ لِلْحَوَارِيّينَ ایا کم و )788 ای الْمَحْذْورَاتٍ կն‏ بر السَّهَوَاتِ و بات الفشتی-(۲) 
و قال շթ մ‏ بن ّكربًا اموت أَححبٌ إلى շեֆ»‏ 2 اجب (۳) 


**| ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی به چیزی چنگگ نزد (دست نیاویخت)ء مانند فروبستن چشم؛ 
زيرا چشم از حرامهای الهی بسته نشود مگر اينكه پیش از آنء جلوه عظمت و جلال [خداوندی] در دل مشاهده گردد. - 
مصباح الشریعه : ۲۸ جاب ایران سال ۱۳۷۹. - 


و از امیرمومنان عليه السلام سوال شد: برای موفق شدن به کنترل چشم» از جه وسیله ای می توان کمک گرفت؟ فرمود: به 
وسیله خضوع و فروافتاد گی در زیر شرلطه و حکومت کسی که بر باطن تو آگاہ است. و چشم» جاسوس قلب و سفیر عقل 
است. չա‏ بن از آنچه مناسب با Հատ‏ نیست. و از چیزی که قلبت از آن کراهت دارد و يا عقلت آن را: نمی پذیرد چشم خود 


باس صلی علدو آله مرد حشنافان را ٹر سید شا مایب یش کی ها وا تست ر وکا թյան լաթ‏ 
للمژمنین يَعْصوا من أژصارمغ 3 يَحْفَطوا فروجهُم» إبه مردان با ایمان بگو: دیده فرو نهند و پاکدامنی ورزند). -. مصباح 
الشریعه : ۲۸ جاب ايران سال ۱۳۷۹ - 


عیسی بن مریم به حواریان گفت: مبادا به چیزهای ممنوع نگاه کنید زیرا آن بذر شهوات و رویش فسق (گناه) است. -. 
مصباح الشریعه : ۲۸ جاب ايران سال ۱۳۷۹ - 


و يحيى بن زکریا فرمود: مرگ برای من دوست داشتنی‌تر است از نگاهی که واجب و لازم نباشد. - . مصباح الشریعه : ۲۸ 
جاب ایران سال ۱۳۷۹ - 


| ترجمه | 


«Af» 


و ال 415 بْنّ م مود لِرَجل 218 فَعَادَهَا فی مرضدها لو دعب عیناک لکان خیر [خراً] لَك من عِیاه تریضک و ل 
118148 تم يها من 11:28 مخ دور إلا )144113 غشده علی قلبه من امه و لا 125 ال باخ 1ى الاين بیکاء 


| 
لح رہ و النَدَامَِ بتو تیه صادقه و إا ան‏ حظه مما تَمنّى و نظر الیه Ա-ն‏ العظ من عير Յակ: մա տ):‏ 
انوم و տամ‏ دک ماه له و 218 الضوان ظ2 


##[تر جمه ]عبدالله بن مسعود به مردی که از زنی عیادت کرده و به صورت او نگاه کرده رت گفت: اگر چشمهایت از بین سی 


رفت برایت بهتر بود از عیادت كردن اين مریض. و چشمی از نگاه كردن به جيز ممنوع و حرام بهره نمی برد مگر آنکه گرهی 


از آرزوها در دل او بسته شود و این گره باز نشود مگر به یکی از این دو سبب: يا توبه خالص و گریه حسرت و پشیمانی و يا 
رسیدن به آنچه آرزو کرده و به آن نظر افکنده است. يس کسی که بهره را می برد و توبه نمی کند سرنوشتش آتش است. و 
کسی که توبه نماید و از روی حسرت و پشیمانی گریه و زاری کند. جایگاهش بهشت و خشنودی پرورد گار متعال خواهد 
بود. -. مصباح الشریعه : ۲۸ جاب ایران سال ۱۳۷۹ - 


** | تر جمه | 


«ծ» 


۴1 


է, 


شي [تفسیر العیاشی] عَنْ 81442 الال قال: ذا قُلْتٌ لِأبى «յատ‏ عليه السلام بأبى نت و آئی كأتينى մատա‏ 3 
ար»‏ 7" و حبقا اک زو لک زیم Ա‏ مخرم ال دا են‏ ف العدأة 44152 فاخملها فان 2801« 


ارج 


مَحْرَمْ ջա‏ تلا مَوِہ الْآبَه- و الْمُوْمنُونَ وَ الْمُؤْمِناتُ Հա‏ وله :25 (۵). 


3 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: صفوان جفال گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: يدر و مادرم به فدايت» زن مسلمان که شغل 
مرا می داند نزد من می آید و من می دانم كه مسلمان است و شما را دوست می دارد و مّحرمی با او نیست! فرمود: اگر زن 
مسلمان نزد تو آمد سوارش كنء زیرا مرد مؤمن» محرم زن مؤمن است» و اين آيه را تلاوت فرمود: «و الْمُؤْمنُونَ و الْمَؤْمِنَاتٌ 
بَعْضهُمْ وله بض » و مردان و زنان با ایمان ծնար»‏ كد كريد الب قير عا ۹۶:۲ 


* | تر جمه | 


«ծծմ» 


416 83:27 ای زره )28 լեյ սն‏ »2 من یش 


0 


مكاء [مکارم الأخلاق] روق عن الصَّادِقٍ عليه السلام 
1-5 مثل ار إلى عَوْرَهِ الحمار(ع). 


չիթ:‏ جمہ]مکارم الا خلا ی: از امام صادق عليه السلام Հայ)‏ شده که فرمود: نگاه کردن به عورت مسلمان مکروه است. اما 
نگاه كردن به عورت کسی که مسلمان نیست. مثل نگاه كردن به عورت الاغ است. - . مکارم الاخلاق : ۶۱ - 


| جمه‎ թու 
«AF» 
(Ռա و عَلهُ عليه السلام قَالَ: لا نظر الَجُلَ إِلَى عَوْرَ و أخیه ادا كانَ مُحَالفا لَهُ ا شی ء عَليه فى‎ 


**| ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام |ա‏ شده که فرمود: مرد ՆԱ‏ به عورت برادرش نگاه کند» و اگر [در مذهب] با او 
مخالف بود» در حمام اشکالی ندارد. - . مکارم الاخلاق : ۱ 


**[ترجمه] 
۵۷ 

و عَلهُ عليه السلام قَالَ: الْمَحِذ لیس 9554( 
ص: ۴۲ 


Վ.Վ‏ مصباح الشریعه ص ۸ طبع ایران سنه ۱۳۷۹۔. 
1-1 مصباح الشریعه ص ۲۸ طبع ایران سنه ۱۳۷۹. 
۳- ۳. مصباح الشریعه ص ۲۸ طبع ایران سنه ۱۳۷۹. 
۴-۴ مصباح الشریعه ص ۸ طبع ایران سنه ۰۱۳۷۹ 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۹۶. 

۶-۶ مکارم الأخلاق ص ۶۱. 

۷- ۷. مکارم الأخلاق ص ۶۱. 

۸-۸ مکارم الأخلاق ص ۶۱ 


٭٭| ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام نقل شده که فرمود: ران عورت یست. -. مکارم الاخلاق : ۱ 
թո‏ جمه | 


باب ۳۵ النظر إلى امرأه يريد الرجل تزويجها 


- 


ب [قرب الإسناد] اون عن مده بن المع عَنْ «մք աղամ‏ عليهم السلام فا ال قال 
اس بان 85 الرَجلٌ լյ‏ مَحاسن الْمزاء قبل آن رها نما هو չայ‏ ان տոն‏ ڑ یکن (۱, 


ա 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: մ‏ 


اشکالی ندارد که مرد به زیبایی های 33« پیش از آن که با او ازدواج کند. نظر کند. چرا که مرد مشتری است و اگر مقر 


باشد می شود. - . قرب الاسناد : ۷۴ - 
٭| تر جمه | 
«Ծ‏ 


مل Աա Աա Մ‏ سے ہے بے تےکر کت 
أنْ يَتَرَوّحَ اوه يجو له آن ینظر لها قال نحم و رن له یاب له رید أن : քեգ:‏ امن (5). 


#*#[ترجمه |علل الشرایع: پونس «ք‏ یعقوب گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردی قصد ازدواج با زنی Ս‏ دارد» آیا جايز 
است به آن زن نگاه کند؟ فرمود: بله» و زن برای او لباسهای نا زک می پوشد زیرا مرد می خواهد او را به بالاترین قیمت 


بخرد. - . علل الشرایع : -ծ':‏ 
թու‏ تر جمه | 


«Է» 


- - 


واد الرَاوَنْدِىُه باش اده عَنْ موی بن جغفر 52 آبائه عليهم السلام Սմ Սմ‏ رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 1551Թ‏ کم آن 


رح فلا باس أن یولج :572 فانما هو مُشتر(۳). 


| تر جمه آنوادر راوندی: موسی بن جعفر از پدرانش (علیهم السلام) روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
هرگاه یکی از شما بخواهد ازدواج کند. اشکالی ندارد که زن را كاملا خوب ببیند زیرا او مشتری است. - . نوادر راوندی : 


و فی روایه أخْرَى: فلا իան‏ ن نْظر إلى ما يَدْعُوه إِليه منها(۴. 


##[ترجمه ]و در روايت دیگری فرمود: ايرادى ندارد كه مرد به آنجه از بدن زن كه وى را جذب می «Նետ‏ كاه کننك. ب 


نوادر راوندى : 1۳ - 
* | ترجمه | 


«A» 


մն)‏ جر الاق عليه السلام: ذکر هذا ابر չեմ‏ عب الله ՍԹ‏ جابز ما يعت ول الله صلی الله عليه و آ 
ՓԱԿ‏ 4 من ال نار فی Թե‏ لأبیها فظوت 11 ما أَرَذْتٌ و الی ما لم ارذ روجا 384« حير اقرأو(۵. 


ԷՐ ص:‎ 


.۷۴ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

؟- ؟. علل الشرائع ص ۵۰۰. 
٣:۳‏ ار ار اون ری ۸۳ 
աաա ԱԹԻ‏ ص ۸۴ 


۵- ۵. نوادر الراوندی ص ۱۳ . 


٭ ترجمه |و امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: این روایت برای جابر بن عبدالد 57 شد؛ او گفت: وقتی این را از رسول 
خدا صلی الله عليه و آله شنیدم» برای دیدن دختری از انصار يشت دیوار [خانه | پدرش كمين کردم و به آنچه می خواستم و 


نمی خواستم نظر انداختم» يس با او ازدواج نمودم» و بهترین زن بود. - . نوادر Հայն‏ : ۱۳ - 


* | تر جمه | 


باب ۳۶ حكم الإماء و العبيد و الخصيان و أهل الذمه و أشباههن فى النظر و حكم النظر إلى الغلام و ما بحل من النظر لمن يريد 
شراء الجاربه و فيه ذم الخصى 


بء [قرب الاسناد] اث Հայի‏ عن ابن وان عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام أله قال: دا رو الول ա‏ قلا بر մլ‏ 
عَورَيھا و الْعَؤرَة این سره إلى ال کبه(۱) 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: هررگاه مرد» كنيز خود را 


شوهر دهد ՆՆ:‏ به عورت او نگاه کند» و عورت عبارت است از ناف تا زانو. ےت قرب الاسناد : ۴۹ = 

| تر جمه | 

Ե 

ب [قرب الاسناد] بهذا ցն չու‏ قال չք‏ عليه السلام: لا يَنْظر (Օա յը յյ ամ‏ 

تررجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام فرمود: بُردہ نبايد به موی زنی که ارباب اوست نگاه کند. - . قرب الاسناد : ۵۰ - 
٭| ترجمه | 

۳ 

ب» [قرب Աք թա‏ شاد قَالَ: كان علي عليه السلام راد أَنْ չժ»‏ الجا رة کش ع Ատե‏ د إا 


.- رجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام هرگاه می خواست كنيز بخرد» ساق پای او را باز می نمود و به آن نگاه می کرد.‎ իո: 


قرب الاسناد : ۴۹ - 


* | تر جمه | 


«f» 


السلام عن قاج اسر بیان كنا աԱտան‏ رن IEEE oy‏ 
յ‏ لها أن تکشت «ա Հական‏ جال فَالَ: 25 (۵). 


ص: عع 


۱-۱ . قرب الاسناد ص ۴۹. 
۲- ۲. قرب الإسئاد ص ؛۵. 
۳ ۳ قرب الاسناد ص ۴۹. 
۴- ۴. عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۹و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 
۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۱٩‏ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 


| ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: ابن بزیع گفت: از امام رضاعلبه السلام درباره نقاب زدن زنان در حضور خواجگان 
۹- 


و از ایشان در مورد ام ولد سؤال کردم که آيا می تواند در حضور مردان سر خود را باز بگذارد؟ فرمود: بيوشاند! - . عيون 
الاخبار ۰۲ - 


:5 1 تر جمه | 
«ծ»‏ 


ب. [قرب الاسناد] 51112 ایر عن اب أبى نجرا عَنْ صَالِح بن بد الله ال ال كبك إلى أبن لسن տտ‏ عليه 
السلام 481 عن الصّلَاهِ فى ՏԱՔ րեան‏ :8« إِلَىَ 21 :6« 18« ճ) անմ‏ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: صالح بن عبدالله خثعمی گفت: برای امام موسی عليه السلام نامه نوشتم و از ایشان در مورد نماز در 
دهى اشکالی ندارد. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 


* | تر جمه | 
»$« 
و من تحصی لی فی مین زمجل مُذ ری تجل مره أن راا و تکشف 38 يَدَيْهِ فلع կ» լ բայ‏ قال ՀԱՆ‏ آبا الحسن الرّضًا 


عليه السلام ها هه շան‏ برغل ما آجاینی أَبُوه | 7 


Gn :ف‎ 


ال ذ فى ԱԶ‏ فَضْر(٢)‏ 


** | ترجمه أو از ايشان درباره بردہ آخته شده ام كه در سنّ مرد بالغ است سؤال كردم كه آيا برای زن حلال است او را ببیند و 
زن موهاى خود را جلوى او باز بگذارد؟ ايشان پاسخی نداد. - گوید: - يس اين سؤال را رو در رو از امام رضا عليه السلام 


پرسیدم؛ ایشان نیز مثل پدرش جواب داد اما در مورد نماز فرمود: شکسته بخوان. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 
* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ] با شاد تہ له العام در 231 اين بن لن ص وات الله له ال: 
اوخل عَلَى أختى کته بنْتِ علق عليه السلام ماع ده «րճ‏ رَأْسَهَا مث فقيل لها աքա‏ هو رجل یع هه (۳) 


گفت: او مردی است که شهوتش باز داشته شده! - . امالی طوسی ١‏ : ۳۷۶ - 
* | تر جمه | 


«փ» 


ع» [علل الشرائع] 5 الم کل عن الحفیری عَن ابن یی عَن ابن مَخبوب عَنْ عَبَادِ بن ص يب Ա ՍԹ‏ عو 


السلام يَقُولٌ: لا շն‏ 886 21 7243 أل ակ»‏ و الاغراب و أَهْل التواد من أهل اذكه نهذ هی لا هی وَ كا 
եմ‏ با 11 شَّعْرهَا մատչ‏ 188 ذلك (۴. 


հ 
o مخ‎ 
3 


ع 


2 ۰ 


ե 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: عتاد بن هيب گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: نگاه كردن به سر زنان اهل تهامه 
آعراب و کوه‌نشینان از اهل ذه اشکالی ندارد» زیرا وقتی از ابن کار تھی سی «Մե‏ خودداری نمی کنند. و فرمود: نگاه كردن 
به مو و بدن زن زیردست و کلفت. به شرط اینکه عمدی نباشد» اشکالی ندارد. - . علل الشرايع : ۵۶۵ - 


| جمه‎ թու 
«Ն» 


ب. [قرب الإسناد] 21 لح عن الصَادق عَنْ أبيه عليهما السلام قال Սե‏ 2 عليه السلام: մ‏ باس بالّظر إِلَى Փա ւջ:‏ 
تهَامَه(۵) 


|[ ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که على عليه السلام فرمود: نگاه كردن 
به سر زنان اهل تهامه اشکال ندارد. - . قرب الاسناد : ۶۲ - 


٭| تر جمه | 
«ն»‏ 


لء [الخصال] أبى 58 مد بن إذريس عن 28-51 عَن الْيَفْطِينِيٌ عَن الذهقان عَنْ درشت 8 اثن عَثدِ الحميد عَنْ أبى الْحَسَن 
لول عليه السلام قال: Ա‏ 2 2 83 إلى »837275« إلى الَْاءِ الجاری 28317 إلى الوخه الحسن (4۶. 


ص: ۴۵ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۲۵. 


۲-۲ قرف الاسناد فى ۱۲۵: 

۳- ۳. أمالى الطوسی ج ۱ ص ۳۷۶ و كان الرمز عليه السلام لعلل الشرائع و هو خطأ. 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۶۵ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۶۲ و فيه نساء آهل الذمه. 

۶-۶ الخصال ج ١‏ ص ۵۷. 


نگاه كردن به سبزی» نگاه كردن به آب جاری» و نگاه كردن به روی خوب. - . خصال ١‏ : ۵۷ - 
իչ‏ جمه | 

۱ 

سن [المحاسن ] الْيَفْطينٌ: աե‏ (۱). 

٭ | ترجمه |محاسن: بقطینی مثل آن را آورده است. -. محاسن : ۶۲۲ - 

| تر جمه‎ ի» 

۳ 


ع» [علل الشرائع] آبی عَنْ 182 عن البق عَنْ مُحمّدِ بن بى عَنْ չԱ-‏ قال: قلت չն‏ عَبد الله عليه السلام մե»‏ فداک 6 
الْخصِيَ من آضحابتا عفیفاً لَه عا و لا تَكادٌ 17 ն (8 մլ‏ سفية الْعَضَب فَقَالَ اما ذلک لاله لم يُولَد له و لا نی (۷). 


չիթ»‏ جمه ]علل الشرائع: حماد گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: فدایت گردم! در ميان اصحابمان (شیعیان) فرد اخته شده 
ای را می بينيم که با عقت است و عبادتهایی داردہ اقا تقریباً هر گاہ او را می بینیم خشن و بدځلق است و دیوانه وار غضب می 
كند! فرمود: به این دلیل است که بچه دار نشده و ե)‏ هم نمی کند. - . علل الشرایع : ۶۰۲ - 


| تر جمه | 
»¥« 


عء [علل الشرائع] أبى عَنْ مهد عَن البزقی رَفَعَة إِلَى آبی عبد الله عليه السلام: أنه քն‏ عن الْخصِيٌ فَقَالَ- لا Սն:‏ 525 لَم يذه 


| ترجمه اعلل الشرائع: روایت است که از امام صادق عليه السلام در مورد مرد آخته شده سؤال کردند؛ ایشان فرمود: در مورد 


کسی که از مؤمن متولّد نشده و مؤمنی را به دنيا نمی آورد سؤال نکن. -. علل الشرایع : ۶۰۳ - 
٭٭| تر جمه | 
«Հժ»‏ 


مكاء [مکارم الأخلاق] ال الصَادق عليه السلام: մ‏ حلش )253.4 يدي «այ‏ مَکَمُوفَه الرأس (۴) 


: مقابل مرد آخته شده با سر باز بنشیند. - . مکارم الاخلاق‎ ՆԱ ترجمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق عليه السلام فرمود: زن‎ ի»: 
- ۶ 


بد > | ترجمه ] 
»١4«‏ 


ن وشرل الله صلی اف عليه و آل ال و قال أْرتُومُم من بُيُوتكم (۵). 


## | ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله مخنئین را Համ‏ کرد و فرمود: آنها را از خانه ԾԵՆ‏ بیرون کنید. - . مکارم الاخلاق 
: ۲۶۶ - 


| جمه‎ թու 
«15» 
(վճա قال َعَم و إلى‎ «մ» المملوک إلى شغر‎ Քե عبد 41 عليه السلام أ‎ չն وَعَنْ اشخاق بن عار قال: لت‎ 


٭[ترجمہ]اسحاق بن عقرار گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: آيا برده می تواند به موی مولای خود که زن است نگاه 
کند؟ فرمود: بله» و به ساق هایش هم می تواند نگاه کند. -. مکارم الاخلاق: ۷۸۰- 


| جمه‎ թու 
«14» 


و مِنْ کتاب اللباس» عَنْ مُحمّدِ بن اشیاق عَن الرّضًا عليه السلام قا تلك له بكرة وجل افو تذل على تعاب باون 


الْوَصُوءَ 228 مِنْ 287755 قال ا(۷)۔ 


٭ ‏ | ترجمه ]محمد بن اسحاق از امام رضا عليه السلام روایت کرد: به ایشان گفتم: مردی برده ای آخته شده دارد که بر زنانش 
وارد می شود و آب وضو به دست آن‌ها می‌دهد و موهای آن‌ها را می بیند! آيا جایز است؟ فرمود: نه! - . مکارم الاخلاق : 


۷/۰ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


مكاء [مکارم الأخلاق] عَن ابن بَزِيع قال: سأَلْتٌ الضا عليه السلام عَنْ قناع النّسَاءِ من եթ»)‏ فَقَالَ كانُوا تشون անն‏ 


2 


- 


أبى اْحسن عليه السلام لین 2« کاُوا آخرارا قا 
ص: ۴۶ 


۱-۱. المحاسن ص ۶۲۲ 


۳-۳ علل الشرائع ص ۶۰۳. 
۴-۴. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 
۵- ۵. مکارم الأخلاق ص ۲۶۶. 
۶-۶ نفس المصدر ص ۲۷۰. 
۷-۷ نفس المصدر ص ۲۷۰. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۲۷۴. 


٭| ترجمه ]مکارم الاخلاق: ابن بزیع گفت: از امام رضا عليه السلام در مورد پوشش سر زنان از خواجگان سؤال کردم؛ فرمود: 
آنها بر دختران امام كاظم عليه السلام وارد مى شدند و دختران سرشان را نمى يوشاندند! كفتم: آيا آن خواجكان آزاد بودند؟ 


فرمود: نه! گفتم: يس زنان برای خواجگان آزاد سرشان را بپوشانند؟ فرمود: نه! - . مكارم الاخلاق : ۲۷۴ - 
* | ترجمه | 


«1» 


2587 الرَاوَنْدىٌ» پاستاده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائہ عليهم السلام قال չն Սս‏ عليه السلام: لَعَنَ الله امین و قال أخرجوهُم 


**| ترجمه آنوادر الراوندی: از امام موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام Հա)‏ شده كه على عليه السلام فرمود: خداوند 
مردان زن صفت را Համ‏ کرده و گفته است: آنها را از خانه هایتان بیرون کنید. -. نوادر راوندی : ۴۰ - 


* | تر جمه | 
«ՆԻ»‏ 


المع ارات ՍԹ:‏ وقول لاه ا اللہ عليه و آله بل ای Սմ‏ ليغض 41յ > Տլ ԱՆՀ)‏ عليكمْ الطائت մես‏ 28 
ہو ےب ہج وہ رر ہچ 


و فی هذا الکلام استعاره لأن غلغله الشی ء هو إدخاله فيه حتى يتلبس به و يصير من جملته و ذلک لا يصح فى نظر الانسان إلا 
على طريق الاتساع و المجاز فكأنه عليه السلام آراد أن هذا الانسان بلغ بنظره من محاسن هذه المرأه إلى حيث لا يبلغ ջն‏ و لا 
يصل واصل فكان کالشی ء المتغلغل الذى يدق مدخله و بلطف مسلكه و يبعد مولجه (۲). 


**[ترجمه ]المجازات النبويه: رسول خدا صلی الله عليه و آله به مردى از اخته ՀՆ‏ مدينه كه به یکی از صحابه «ԱՇ‏ بود: اگر 
خدا طائف را بر شما گشود. از پیامبر صلی الله عليه و آله بخواه تا ան‏ بنت غيلان بن سلمه را به تو بدهدء )| برخاستنش با 
تكبر و ناز است و وقتى سخن می گوید» گوبی آواز می خواند! و نكته هاى ديكرى هم گفت. فرمود: ای دشمن خداء در 


نگاهت دزدی كردى و جيزى Ս‏ دیدی كه هر کسی به راحتى نمی تواند ببیند! 


اين کلام استعاره دارد» زيرا «غلغله» كردن جيزى در جيزى يعنى داخل كردن آن بطورى كه مثل آن و جزئی از آن بشود؛ و 
آن در نظر انسان صحيح نيست مگر به طريق گسترش دادن معنا و مجا زگویی» كويى آن حضرت عليه السلام می خواهد 
بگوید: اين انسان با نگاه خودہ جيزهايى از محاسن اين زن دريافته است كه هیچ بيننده ای درنمى «Ան‏ و کسی به آن نمی 
رسدء پس نگاه او مثل جيزى است كه در ابتداء محل ورودش باريكك و اندكك است» و حركت آن نرم و «ն‏ وقتی 


داخل شد. فضای زیادی را می گیرد. - . المجازات النبويّه : ۱۲۷ ؛ جاب ւշ»‏ سال ۱۳۸۷ تحقیق دکتر طه محمد الزینی. - 
٭| ترجمه | 

باب ۳۷ التفريق بين الرجال و النساء فى المضاجع و النهی عن التخلى بالأجنبيه 

اشاره 

باب ۳۷ التفريق بين الرجال و النساء فى المضاجع و النهى عن التخلى بالأجنبیه(۳) 


ساس عدا كردن جل رات زنان و ملا و کی ایا شدة با رن نامحرم - . در اينجا در بالای صفحه نسخه اصل 
نوشته شده «ان شاء الله انك تھا سح زگ احوال دینار حص (آخته شده) كه در زمان على (ع) بود ودر موردى شهادت داد و 


امام (ع) شهادتش را قبول کرد از کتب اربعه نوشته شود. - 


لى: [الأمالی] للصدوق فی بر الاه قال: تھی الع صلی الله عليه و آله أن تباش մեշի‏ لیس (օտ պք‏ 


* |[ ترجمه |امالی صدوق: در خبر مناهی آمده است: پیامبر صلی الله عليه و آله از چسبیدنِ زن به زن بطوری که پارچه‌ای 


بینشان نباشد» تھی فرمود. -. امال صدوق : ۴۲۳ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ل» [الخصال] این այ)‏ عن الصفار عَنْ جغفر بن مُحمّدِ بن عَبد الله الّأشْعَری عَنْ عبد الله ِن 585 عَن السصَادق عَنْ آبَائِهِ عليهم 
السلام قال: يُقَرّقَ 38 الصّتِبَانِ و 


ص: ۴۷ 
۱-١‏ . وادر الراوندی ص ۴۰. 


۲- ۲. المجازات النبويّه ص ۱۲۷ طبع مصر سنه ۱۳۸۷ بتحقيق الد کتور رطه محمد الزینی. 


.۴۲۳ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ٣ 


۴-۴. فی أعلى صفحه الأصل مکتوب هنا:« ان شاء الله لا بد أن یکتب حدیث أحوال չատ‏ الخصی الذی کان فى շո)‏ عليٌ 
عليه السلام من کتب الأربعه و أنه شهد فى آمر فقبل عليه السلام شهادته». 


النَسَاءِ فی الْمضاجع إِذَا لوا عَشْرَ سِنِينَ (۱). 


٭ |ترجمہ |خصال: عبدالله بن میمون از امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که فرمود: هر گاه کودکان به سن ده 
سالگی رسیدند» بايد جای خوابشان از زنان جدا شود. - . خصال ۲: ۲۰۵ - 


| تر جمه‎ | E 
«f» 


لء [الخصال] ماه 00 221 الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: لیام ال 2 թյա‏ فى توب وَاجدِ فَمَنْ فعل دلک وجب «Ք‏ الب 
83 التغزیژ(۲). 


իու‏ ترجمه اخصال: در حدیث اربعمائه» امیرممنان عليه السلام فرمود: دو مرد نباید زیر یك پارچه بخوابند» و هر کس اين کار 


را کرد؛ باید «ատն‏ و تعزیر شود. -. خصال ۲: ۴۲۶ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


اص فقي عله السام عل جار قن ی له اقا ا سح رت 


3 


َالْمَكاعَمَهُ أن թն‏ ال الرَجلَ անան:‏ ن بْضاجعه و کون աքա‏ توت من غير ضَرَورو(۳) 


իո:‏ ترجمه |معانى الاخبار: عبدالله بن فضل از يدرش از امام باقر عليه السلام از جابر بن عبدالله انصارى روايت كرد كه گفت: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله از «مُکاعمه» و «مُكامّعه) չք‏ فرمود؛ (مُکاعَمه) يعنى اينكه مردی» لب مرد دیگر را ببوسد. و 


«مُكامّعه) يعنى اينكه مردى با مرد دیگری بخوابد» طوری که بدون اضطرارء پارچه ای بینشان نباشد. - . معانى الاخبار : ۳۰۰ - 


ا ا ٹپ تی د إلى الوق عن أيه عن بلا ր‏ ہج پر 
ثرأہ ا 


իու‏ ترجمه أقصص الانبياء علیهم السلام: از ائمه علیهم السلام روایت شدہ است: ابلیس به موسی علبه السلام گفت: ای موسی» 


با زنی كه بر تو حلال نیست خلوت نکن» زيرا هیچ مردی با زنی خلوت نگزیند مگر آنکه من - و نه اصحابم - همراه او باشم. 
թու‏ جمه | 
»$« 


جاء [المجالس] للمفید )5 4315 չք‏ الکلینی عَنْ علق بن إِبْرَاهِيم عليه السلامن الیقطینی عَنْ پُونس عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أبى Թ‏ 
عليه السلام عن الب صلی اللہ عليه و آله: مله (۴). 


ہو աաա‏ جو یں ہی سرت 


اد اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


وج کر ی CC‏ ين ريا 
ژجدتا 512 حاف دنا قان وُجدَتًا الال فلا(۵. 


* | ترجمه آمحاسن: ابو خدیجه از یکی از ائمه علیهم السلام روایت کرد که فرمود: دو زن نمی توانند شب را زیر یک لحاف 
بخوابند مگر اینکه بینشان حائلی باشد. و اگر چنین کاری کردند باید از این کار تھی شوند» و اگر يسن از تھی در این حالت 
دوحواك انكر رض ی ين حال دیده شدند تازیانه می خورند و اگر مرتبه 
سوم هم اینگونه دیده شدنده ակ‏ کشته شوند. -. محاسن : ۱۱۴ ؛ رمز درج شده براق آن این برد که ناشی از تصحیف است. 


* | تر جمه | 


«փ» 


- - 


ال رشول الله صلی الله عليه و آله: لَا اشر الرَجَلٌ 2-2 մ‏ 


- 


مكاء [مکارم الأخلاق] عن الصَّادِقٍ 52 آبّائه عليهم السلام قال 


- 


ԱՀՀ تباشر مره المرآه إلا و‎ Մ توب و‎ եՎ 
۴۸ ص:‎ 


.۲۰۵ الخصال ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


.۴۲۶ الخصال ج ۲ ص‎ .۲ ٢ 

۳ ۳. معانی الأخبار ص ۳۰۰. 

۴-۴. آمالی المفید ص ٩۳‏ الطبعه الأولى النجفیه. 

۵- ۵. المحاسن ص ۱۱۴ و کان الرمز( ین) و هو من التصحیف. 


وت تھا 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مرد 
نبايد به مرد دیگری بچسبد مگر اينكه پارچه ای بینشان باشدء و زن نبايد به زن ديكرى بچسبد مگر اينكه پارچه ای بينشان 


باشد. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۶ - 

| ترجمه ] 

«Ֆ 

و عَلَهُ عليه السلام قال: لَا بت الْمَزْأَتَانِ فی وب وَاحد կ‏ أن تضطرا اه (۲). 


***| ترجمه أو از آن حضرت عليه السلام روایت شده که فرمود: دو زن نباید شب را زیر یک پارچه بخوابند مگر اينكه مجبور و 
مضطر باشند. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


| ترجمه‎ | 
«Ն» 


ականն 3‏ قال: Հե: Մ‏ اجان فی لاف واحد الا أَنْ յե.‏ 03 كل 2-0 ե‏ فی إِزَارِهِ و يَكونٌ اللحاف Ճա‏ وَاجداً 
ոյ‏ ان ج كذلكه و وتنام الؤّجُل ա‏ 542 لِعافه 22217( 


| ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام روایت شده که فرمود: دو مرد نباید زیر یک لحاف بخوابند مگر در حال اضطراره 
پس هر کدام از آنها در ازار خود می خوابد و لحافشان یکی باشد. و دو زن نيز اینچنین هستند. و دختر و مادر مرد نباید با مرد 
زیر یک لحاف بخوابند. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۶ - 


* | تر جمه | 
»1« 


ا Աա‏ أبى: Մ:‏ بام 50233 فی لاف կ Վ»‏ أن یکون دُونَ لک 113.5 کل واحد فی إِرَاره و 
«Հ‏ )9012 و ام یج معا فی արկա‏ دیک (. 
**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: پدرم فرمود: دو مرد نباید در یک لحاف بخوابند مگر اينكه غير از آن» پارچه دیگری هم 


باشد» يس هر کدام از آنها در ازار خود می خوابد؛ و همچنین است در مورد دو زن» و مرد نباید با دختر خود در یک لحاف 
بخوابد مگر اينكه به اين کار مجبور و مضطر باشند. -. فقه الرضا : ۷۷ - 


آقول 

راک تی کاپ سیر بن تن 

իո:‏ ترجمه ]در کتاب سليم بن قيس اين روایت را يافتم: 
٭| ترجمه ] 

«1» 


»128 أبى չն»‏ عَنْهُ ال: ՀՆ‏ تاد نعل عليه السلام قال كا ماف مع 410255 صلی الله عليه 18417 أن يَأ 
անտ‏ بالحجاب و 54 ذم رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله یس لَه թե‏ 7322 کان سول الله صلی الله عليه و آله لاف یش 
ہے ےت Ա‏ ہن ۱ یرت 
ام زشول الله صلی الله عليه و آله ِن الل Լ‏ حط ու‏ لاف من وَس نو ین عانشه ى يه بعس اللحاف الفراش 631 
هم و يَقُومُ شول الل صلی الله عليه و آله صلی )6( 

##[ تر جمه جمه ]ار 8 نا و արի‏ ۲" او گفت: աաա‏ 
حضرت را می کرد و پیامبر خادمی غير از او نداشت. پیامبر صلی الله عليه و آله فقط یک لحاف داشت و عايشه همراه او بود. 
حضرت بین على و عايشه می خوابید و هر سه یک لحاف بیشتر نداشتند. هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله شب برای نماز 
بر می خاست. وسط لحاف را ب بين او و «ան‏ پائین می آورد» بطوری که لحاف به بستری که زیرشان بود می رسيد» و حضرت 
برمی خاست و نماز می خواند. -. کتاب سلیم بن قيس : ۱۹۶ ؛ جاب دوم نجف. - 
* | تر جمه | 
أقول 


تمامه فى باب أن عليا عليه السلام أخص الناس بالرسول صلى الله عليه و آله (۶). 


ات رت ےجس ات 


٭| تر جمه | 


۱۳۰ 


ھی سی ری عو 


նակ «51179338‏ عن موی إن جغفر عن آبانه علیهم السلام قال قال ԾԵ ՀՔ‏ مَنْ حَفْظَهنّ كانَ مَعْضُوماً مِنَ الیطان 
الؤجيم و من کل بل من لَم یل մակ‏ لیس «Հա‏ ينها مت و لم ԲՆ‏ علی «Հաաա մտյան‏ 


ص: ۴ 


.۲۶۶ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. مكارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۳ ۳. مكارم الأخلاق ص ۲۶۶. 

۴- ۴. فقه الرضا ص ۷۷. 

۵- ه. كتاب سليم بن قيس ص ۱۹۶ طبعه النجف الثانيه. 
۶-۶ راجع ج ۳۸ ص ۳۱۴ من طبعتنا هذه. 


#[ ترجمه آنوادر الراوندی: موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که على عليه السلام فرمود: سه چیز است که 
هر کس مراقبشان باشد. از شیطان رانده شده و از هر بلایی در امان است: کسی که با زنی که هیچ پیوندی با او ندارد خلوت 


نکند» و نزد هیچ سلطانی نرود» و هیچ صاحب بدعتی را در بدعتش یاری ندهد. -. نوادر راوندی : ۱۴ - 


و بهذا الام تاد قال قال رَ سول الله صلی الله عليه و آله: 2 صییانکم بالصّلَاءِ إا كانُوا (աոա‏ سِنِينَ و فرقوا هم فى الْمَصاجع 


85 جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کود کانتان را در سن هفت سالگی به نماز امر کنید و چون به ده سالگی 
رسیدند» محل خوابشان را از هم جدا کنید. -. نوادر راوندی : ۱۴ - 


| جمه‎ թու 


شناد قال قال رَسُولُ الله صلی اللہ عليه و آله: لَا در رل رجا աո: մլ‏ توب و گا تاش لاه المز 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: مرد نباید به مرد دیگری بچسبد مگر اينكه بینشان پارچه ای باشد. و زن ԵԱ‏ 


با زن دیگر تماس مستقیم داشته باشد «Տե Փա‏ بینشان پارچه ای باشد. ےت نوادر راوندی : ۳۶ - 
* | تر جمه | 
»15« 


می سو ا سر رو سر 


کا ؤم با ا رر نت 


خدا صلی اله علیه و آله فرمود: کسی که به خحدا و روز Հ‏ ایمان دارد» نباید شب را در جایی بگذراند که زن نامحرمی 


صداق تتسكن رایشترخ ت: امالن (աե‏ :د 
۶٭ | ترجمه ] 

باب 8" القسمه بين النساء و العدل فيها 

الآيات 

յա Մ 28» ծնաւ‏ قَواحِدّة(ه) 


و قال تعالی: و 51 تشتطیفوا ծ‏ تَعْدِلوا տր‏ الساء و لو حرطم فلا تمیلوا كل բշ‏ فتذژوها ամ‏ و 3212Թ ծ|‏ توا فان 
الله كان غفورا رحیما(ع). 


۵ 1](۳۱6]8-- فَإِنْ خیم آلا تغدلوا فواحة. -. نساء -٣/‏ 


ريس اگر بیم دارید که به عدالت رفتار نکنید. به یک زن [آزاد] [اکتفا كنيد].] 


0.4 


- و لن 512248 تَغْدِلُوا بن النّساءِ و لو حرطم قلا تمیلوا کل الیل دوه Հեմ‏ وَإِنْ نط لوا 41501285 كان 
کی A‏ 


ڑو شما هر گز نمی توانید ميان زنان عدالت كنيد هر چند [بر عدالت] حريص باشید» يس به یک طرف يكسره تمايل نورزید تا 
آن [زن دیگر] را سركشته [= بلا تكليف] رها كنيد و اگر سازش անչ‏ و يرهي زكارى کنید. يقينا خدا آمرزنده مهربان است.] 


فسء | تفسیر القمى |: Սե.‏ رَجُل من رَد 5 ججغفر الأخول Սս»‏ آخبزنی عَنْ 


ص: ۵۰ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۱۴. 
۲- ۲. نوادر الراوندی ص ۱۴. 
۳- ۳. نوادر الراوندی ص ۳۶. 


۴ ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۰۰. 


۵- ۵. سورہ النساء: ۳ 


մ ۶‏ سورہ النساء: ۹ ۔ 


ول الله غر وجل - قالکهوا ما طاب لکع ناه مَثنى و ثلاث و رباع انم مه لا و 
27 يليوا أن توا ین النساء و لو բեթ»‏ قلا موا كل اليل ین لوق نا 
عندی جوّات فقدشت الم ده Հեւ‏ عَلَى Տա‏ د الله عليه السلام 21122815 ելանք»‏ 


Անա»‏ 2 فی اه و له و آن 22225 աԱ ծ‏ الّساء و و حرط٤ ատ.‏ کو نار اعد أن 
یل بن امرأتين فی امه فرجع أَبُو جغفر ال وَل ای թ‏ نا خبرة فال عذا Հե»‏ مِنَ الحجاز(۱). 
չի:‏ جمه ]تفسیر قمی: مردی زندیق و کافر از ابوجعفر احول سؤال کرد و گفت: مرا از آیه «انکشوا ما طاب 42 من لاء 


نی و ثلاث و ژباع فَإِنْ حِفْتُمْ أن توا واحدة» [هر جه از زنان [دیگر] که شما را پسند. افتاد دو دو» سه سه» چهار چهار به 
ہے ب ےج بر ےج تےیے۔د ها کی اكاء تھے سے 
ست: ہو لَنْ تَسْتَطيمُوا أَنْ توا ین النّساءِ و لَوْ ժթ»‏ فلا تمیلوا کل «յա‏ [و شما هركز نمی توانید ميان زنان عدالت كنيد 
ود جو مود قد աա‏ سي می 
كنيد.]و بين این دو قول այն:‏ است! ابوجعفر احول گفت: در این مورد جوابى سے جیب وک یی 
السلام رفتم و از ایشان در مورد آن دو آيه سؤال كردم؛ فرمود: در آيه «فانْ բաշ‏ أل աի‏ تم 
به عدالت رفتار نكنيد به یك زن [آزاد] [اكتفا کنید/.! مقصود عدالت در نفقه است» و در يه « أن كه خطيقوا أن աժ‏ 22 
النساءِ و لَوْ حرط تما لو شما هركز نمی توانيد ميان زنان عدالت كنيد هر جند [بر عدالت] حريص باشيد.] مقصود مودت و 
دوستی است. که یک تفر نمی تواند بين دو زن در دوستی با عدالت رفتار کند. ابوجعفر احول نزد آن هرد باز گشت و او را 


آگاه ساخت. آن مرد گفت: این پاسخ را از حجاز آورده ای. - . تفسیر قمی ۱ : ۱۵۵ جاب نجف - 
* | تر جمه | 


«Ծ 


٭ تر جمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد: از Չնա‏ درمورد مردی سؤال کردم که 
دو زن دارد» آيا شایسته است كه یکی از آنها را نسبت به دیگری برتری دهد؟ فرمود: مرد چهار شب دارد» يس یک شب را 


برای يكك زن و سه شب را برای زن دیگر قرار دهد. -. قرب الاسناد : ۱۰۸ - 


* | تر جمه | 


9 25 -. 

«օա 6.2 9‏ و را ت. 
سے لی لتین ول 7 لکل 

- - 


وَاجدَہ لله و فی الکشوه و յեա‏ 533« (۳. 


#*[ترجمه ]و گفت: از ایشان درمورد مردی سؤال کردم که سه زن دارد» آيا می تواند یکی از آنها را برتری دهد؟ مرد می 
تواند چهار زن داشته باشد» پس اگر دوست داشت. دو شب را برای یک زن و برای هر کدام از دو زن دیگر» یک شب قرار 


155« و در لباس و نفقه نیز اینچنین است. - . قرب الاستاد : ۱۰۸ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ع» [علل الشرائع] ےر اج թա‏ ےت مساق انو لسن تن زا ال نال 


یا عود اللو عليه السلام عن ار لَه ا եի»‏ عاضا اع ُ إِليہ مق الأخْرَى أ له آن بفضلَها մ‏ ۽ قال نَم لَه آن یا ات 
یال و ال خی ليه لان لَه آن وج ازم ب: :228.5 յատ» կեա‏ 


1 


۰ الشرائع: حسن بن زياد گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد مردی سؤال کردم که دو زن دارد و یکی از 
آنها راب يشر دوست دارو ան‏ قراند از زا ڈرچر بت كيكرق ترجیح دهد؟ فرمود: بله» می تواند سه شب نزد آن زن 
یک شب وھ دیک رشن անկ‏ زرا مود ع رانا هار وو واه اش جار اع եո եկան‏ كد خرانے سی اند 
قرار دهد. - . علل الشرايع : ۵۰۳ - 


| جمه‎ թու 
«ծ» 
ما لم ِکن‎ աա աաա յամ: թյ عَنْ آپی عبد له عليه السلام قَالَ:‎ ա 22650 Մ ع» [علل الشرائع]‎ 


e 7 
۵١ ص:‎ 


۱-۱. تفسیر الم ج ۱ ص ۱۵۵ طبع النجف. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۰۸. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۰۸ 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۰۳. 
۵- ۵ علل الشرائع ص ۵۰۳. 


ت رجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر مرد چهار زن نداشته باشد. می تواند بعضی از زنان خود را بر 
بعضی دیگر ترجیح دهد. مادامی که چهار زن نداشته باشد. - . علل الشرایع : ۵۰۳ - 


:5.5 | تر جمه | 
»$« 


0 اه ره نآ سا ھی نم ده 


իչ:‏ ترجمه اعلل الشرائع: مردى ازامام صادق عليه السلام روايت كرده است: از ايشان درمورد مردى سؤال كردم كه دو زن 


دارد؛ آيا می تواند یکی از آنها را با سه شب ترجیح دهد؟ فرمود: بله! - . علل الشرايع : ۵۰۳ - 
* | ترجمه ] 


«» 


کا 
` 
۲ 9 
۰ 

Ի 1١ 

2 


نامر 
سو նան‏ ته و ول 1 աԱ նա‏ 
Նալ ն‏ 8 جَائرٌ(5). 


է 


لا واه عیاشی: احمد بن محمد از امام رضا عليه السلام روایت کرد که ايشان درباره أيه «وَ إِنٍ մա‏ حافث من Կ.‏ 

تُمُوزا أو ؤ إغراضاً» إو اگر زنی از شوهر خویش بیم ناسا ز گاری يا روی گردانی داشته باشد.) فرمود: نشوز آن مردی است که 
می خواهد زنش را طلاق بدهد» پس زن به او می گوید: من حقوقى را که بر عهده تو دارم رها می كنم و چنین و چنان مقدار 
به تو می دهم و تو را نسبت به روز و شب خودم آزاد می گذارم؛ و بر هر مبلغی مصالحه کردند جايز است! - . تفسیر աե»‏ 
۲۰۰۱ - 


| جمه‎ թու 


«փ» 


- 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ 28 بن آبی حفرّة عَنْ 411217 عليه السلام قَالَ: من عن ول الله - و ان ոին‏ اه ات وہ աո‏ 


مورا أ إغراضاً ال մլ‏ کان 8018« չք‏ بطاقها ال له کی و اع تک ա:‏ ما علیکک و للك من بزمی و لیلتی کل 
لک له فا չա:‏ علیهما(۳), 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: على بن ابی حمزه از امام صادق عليه السلام روایت کرد: از ايشان درباره آيه «و 312191 خافث من 


սոն‏ أؤ إغراضاً» ڑو اگر زنی از شوهر خویش بيم ناسا زگاری يا روی گردانی داشته باشد.] سؤال کردم؛ ؛ فرمود: یعنی 
گر اینگونه بود و تصمیم به طلاق زنش گرفته بود زن به او مى گوید: به من مسكن بده ومن بعضى از حقوقى را که بر 
عهده تو دارم را رها می كنم و تو را نسبت به روز و شب خودم حلال می نمایم. مرد حق همه اینھا را دارد و [ا گر چنین توافق 


كردند] ایرادی بر آنها نیست. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۲۷۸ - 
թու‏ جمه | 
«Ն‏ 


شی չայ‏ العباشی ] عن زوازة قبال: رل بو جغفر عليه السلام ء عن النَهَارَيّه یش رط لھا ند غشتء احاح اَن չա նկջն‏ 


7 
7 3 


تارا 148 جشعه أ طهر ما و ن اه او لا قال فیس لک الط بى ۽ من روج ار نها ما لو ین 
اق و القع مه و لک ان روج ارآ شاقث في وا از حافت ان روج عله فضالعث بن حَقَهَا على شین مش کش توا أذ 
بعضها 60 :80« جائرٌ շն մ‏ به (۶). 


իու‏ ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره كفت: از امام باقر عليه السلام در مورد زن «نهاربه» [عروزانه | سؤال کردم که مرد هنگام عقد 
نكاح با او شرط مى كند كه فقط روزها و هر روزى كه خواست يا بين هر جمعه يا هر ماه نزد او برود و نفقه را جنين و چنان 
شرط كند! فرمود: آن شرط ارزش و اعتبارى ندارد؛ هر كس با زنى ازدواج کرد آن زن همان حق نفقه و سهم زنان دیگر را 
دارد. اقا اگر با زنی ازدواج کرد و زن از نشوز در مرد بیم داشت يا می ترسید که برايش هروو بياورد» پس نسبت به حق 


* | تر جمه | 
«ն»‏ 
فی [نفسير العیاشی] عن الَْلَبِيَ عَنْ أبى 12 عليه السلام: فى فى ع لس ع 


ره تک 23:35 444 ول ی «ՅԵՆ‏ ول کا تفعل نا 25:28 մ ամ:‏ 
دو مار ال لا مجناح علیهما أَنْ بش بض لمحا եջ»‏ صُلحاً و الصَّلْحُ یز 


.۵۰۳ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۲۷۸. 
۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۷۸. 
۴- ۴. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۲۷۸. 


الل (١)۔‏ 


2 
7 - 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که درباره آيه ջ‏ رأة ՅՆ‏ بغلها 2028 
اغراضا» و اگر زنی از شوهر خویش بیم ناسا زگاری يا روی گردانی داشته باشد) فرمود: آن زنی است که نزد مرد است و 
مرد از او کراهت دارد و می گوید: می خواهم تو را طلاق بدهم! يس زن می گوید: این کار را ՀՏ‏ من از اينكه مورد 
سرزنش واقع شوم کراهت دارم» اما در مورد شب منء هر کاری خواستی بکن, و غير از آن اختیار هر چیزی را داری» يس مرا 
به حال خود رها کن! واد بن همان آيه ّلا جناح աքն‏ آن بُط لحا ազա‏ ص نْحاً و الصُلْحْ خیر» ابر آن دو گناهی نیست که از 


راه صلح با یکدیگر به آشتی گرایند که سازش بهتر است.] و این همان صلح است. -. تفسیر عیّاشی ۱: ۲۷۹ - 
۷| تر جمه | 


«1» 


ان 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ هسام بن سالم عَنْ أبى ود الله عليه السلام: فى قول الله و أَنْ تَشمَطِيعُوا أن 12 بهن النساءِ و َو 


رتم قال فى الْمَوَدّهِ10). 


Նա رجمه ]تفسیر عیاشی: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام ورابت کرد که فان درتاره دوو له تک ٹر‎ իթ: 
عدالت كنيد هر چند [بر عدالت] حریص باشید.] فرمود: یعنی‎ ծն) ین النّساءِ و لَوْ حرط تَغ»» (و شما هركز نمی توانید ميان‎ 


عدالت در مودت و دوستی. -. تفسیر Կեն»‏ ۱ - 
** | تر جمه | 
«(ԵԾ‏ 


رت وو سر ور سوا یه 
ան‏ عَلَى اه دا كانت ار وم ده و بقع 220721 من ماله و تیه و مه «մ‏ ماله و تیه (۳) 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روایت کرد که ایشان درمورد مردی که با 
کنیزی ازدواج کرده» پس از نظر مالی توانایی يافته تا باز زن آزادی ازدواج نماید و دوست ندارد كنيز را هم طلاق بدهد» 
فرمود: اگر ابتدا با كنيز ازدواج کرده است. با وجود او با زن آزاد ازدواج می کند و اگر ابتدا با زن آزاد ازدواج کرده بود؛ 
نمی تواند با وجود او با كنيز ازدواج کند. پس دو سوم از مال و خودش را برای زن آزاد قرار می دهد و یک سوم از مال و 


خودش را برای کنیز! -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 


* | تر جمه | 


۱۳ 


بن» [كتاب حسين بن سعید] و النوادر 2281 عَنْ عبد الله بن بئان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لا 288 152 սնան‏ 
الہ وَإِنْ شا تكح ار علی «ն‏ تم بقع له յն‏ ما 2-8 (Ծան‏ 


:**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام Հ-ն)‏ کرد که فرمود: نباید با کنیز» روی 
زن آزاد ازدواج کرد و مرد اگر خواست. می تواند با زن آزاد روی كنيز ازدواج کند» يس برای زن آزاد دوبرابر آنچه که 


برای كنيز در نظر گرفته است است» قرار می دهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


ين» [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر 91422 2 يَحْيَى عَنْ عبد الله بن مش كان عَن الْحَسَنِ بن زیاد قال قال بو عَبدِ الله عليه 


السلام: یرم الْرَه عَلَى الْأمَهِ و بترم նան‏ الوه و ا اضرا و ا الود على الْمَملمَه فَمَنْ فعَلّ لک 2-62 վն‏ 


*##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حسن بن زياد گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: مرد می تواند با وجود كنيزء با 
زن آزاد ازدواج کند. امّا با وجود زن آزاد» نمی تواند با كنيز ازدواج کند. و با وجود زن مسلمان نمی تواند با زن نصرانی و 


بهودی ازدواج کند؛ و هركس جنين ازدواجى کرد. ازدواجش باطل است. 
* | تر جمه | 


«14» 


قَالَ: و مه عن الو جل تکون له ارت مج ہو Ն...‏ 


ےت اا 851« Մա + ազե:‏ 22428 عندة المدأة ؟ 


(այ بشض ما َم یکی‎ յն و لاوجل أَنْ مُفَصُلَ بَعْض نسائه‎ Սմ بها بات‎ ոխ 


#[ ترجمه |كويد: و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که دو زن دارد و یکی از آنها را եջ‏ بیشتر از دیگری دوست دارد» آيا می 
تواند أو را با جيزى برتری دهد؟ فرمود: بله» می تواند سه شب را پیش او Լեն‏ و یک شب بيش زن دیگرش؛ زیرا مرد می 
تواند با چهار زن ازدواج کند» پس دو شبش را هرجا كه دوست داشت قرار می دهد. گفتم: مرد با اينكه همسرى دارد با كنيز 
باكره ای ازدواج مى كند! فرمود: يس وقتى بر او داخل مى شود. او را با سه شب برترى دهد؛ و مرد مى تواند بعضى از زنانش 


را بر بعضى دیگر برتری دهد تا زمانى كه جهار زن نداشته باشد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 


* | ترجمه | 


«15» 


խը:‏ کاپ هن بن میا و النوادر Առ‏ بْنُ ջատ‏ عَنْ سَمَاعَهَ بن مِهْرَانَ قال .12817458 պոր‏ عَلَى 
لمُعْلِمه قال لا و 228 452« علی الْيَهُودِيهِ و النَضْرَائِه. 


ص: ۵۳ 


ՈՊ تفسير العیاشیی ج ۱ ص‎ .١ -١ 
ՈՊ تفسیر العیاشیی ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 
۶٩ اخمه بن همق ین فس سن‎ ակտ ۴ 
۶٩ ین عنس سن‎ մա تراد ر احمد ین‎ ۴ -۴ 


Փզ نوادر خمد بن محمد بن عیسی ص‎ ծ-ծ 


խու‏ ترجمه | كتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه بن مهران گفت: از ایشان درباره زن بهودی و نصرانی سژال کردم که آيا 
مرد» با وجود همسر مسلمان با آنها ازدواج می کند؟ فرمود: نه» ولی با وجود همسر یهودی و نصرانی می تواند با زن مسلمان 


ازدواج کند 
| تر جمه | 


۷ 


و سا عن وَل ԱՑ‏ انرأ روج عليه £ لیا حل جل 4 կեան‏ ال تفضیل եա‏ جذتان وها على ال وی .40 ام إذَا 
کانث بكرا م موی ագ‏ ابیت تفس اخذاشعا لِلأَخْرَى (1). 


խոչ‏ ترجمه ]و از ایشان درمورد مردی سؤال کردم که زنی دارد و با وجود او ازدواج دیگری كرده استء آيا برایش حلال است 
که او را برتری و ترجیح دهد؟ فرمود: زن جدید را در اول ازدواج اگر باکره بوده تا سه روز بر دیگری ترجیح دهد و آنگاه 
بینشان با تساوی رفتار می کند و از هیچ کدام در مقابل دیگری تعریف و تمجید نکند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
۹ - 


| جمه‎ թու 


۸ 


52 وم 


ین [ کتاب حسين بن سعيد] | و النوادر اضر عَنْ مُحَمّدِ بن جمیل عَنْ حص ین عَنْ مُحَمّدِ بن مشرلم قال: لك لی عجقفر عليه 
السلام 185 232 ره و ِنْدَهُ مره ال ٍن کانث بكرا նանման‏ إِنْ کانث (Օտ‏ 


*[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: مردی با زنی ازدواج می کند و 
زنی هم دارد! فرمود: اگر باكره است» بايد هفت شب و اگر باکره نیست» بايد سه شب نزد زن دوم باشد. - . نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | تر جمه | 


«1» 


عرو 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر الم عَنْ بان عَنْ ند الرَخمن ن عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: Յե‏ لجل آن 
تايه عَلَى الد لع անյ‏ عَلَى ارو قال մ‏ روځ وَاحِدَهَ مِنْهُمَا علی الْمَشلِمَهِ و يََرَوَحُ ամ‏ علی 0« و اضرا 
و 21-21« ان و ան‏ و ատար‏ (۳. 


:* | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالرحمن از امام صادق علبه السلام روایت كرد: از ايشان سؤال کردم: آیا می 


تواند برای زن مسلمانش هووی نصرانی بیاورد؟ و با وجود زن آزادش با كنيز ازدواج کند؟ فرمود: با وجود زن مسلمان با هیچ 
کدام از آنها نباید ازدواج کند» ولی با وجود كنيز یا زن نصرانی می تواند با زن مسلمانی هم ازدواج کند» و دو سوم برای زن 


مسلمان است و یک سوم برای كنيز و زن نصرانی. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | تر جمه | 
«Ի»‏ 


ین [كتاب حسين بن سعید] و النوادر ابن أ بی عَمَیر عن > حاو عن 2 عَنْ آبی թ‏ عليه السلام: Տամ‏ 


221511 Աա» لال‎ Ա չա ջն تم له آن‎ մ ամալ Թրի 1 هآ تابن‎ 


۷ ۴ 


22235851 18255 امأو ليله ولیک کان ا 707 0" ե»‏ َالَ اد روخ الوَجُلٌ البكر 


و له اه کیب فَله أن يُقَصْلَ 1425 


ص: ۵۴ 


۰۱-۱ ثواذن մն»‏ بن مد بی غیسی صن ۶4 
۲- ۲ توادز أحمد ين محمد بن عسى ص ۶۹. 
۴ نوادر أحمد یع չք մթա‏ عیسی ص ۶۹ 
۴ ۴. نفس المصدر ص ۷۰. 


աի Աա Արեան‏ ل مردی سؤال شد که 
دو زن دارد که یکی از آنها را ب بیشتر از دیگری دوست دارد» آیا می تواند یکی از دو زنش را ترجیح و برتری دهد؟ فرمود: 
بل می تواند سه شب را با یک زن و یک شب را با زن دیگر باشدہ زيرا مرد می تواند չկ»‏ زن داشته باشد» يس برای هر زن 
یک شب است. و به همين دلیل اگر چهار زن نداشت» می تواند یکی را بر دیگری ترجیح دهد. و فرمود: اگر مرد با دختر 
با کره ازدواج کرد و خودش زن غير باكره ای داشت» می تواند باكره را با سه روز برتری دهد. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی: են‏ 
| تر جمه | 


باب ۳۹ النشوز و الشقاق و ذم المر آه الناشزه 


الآيات 
النساء: و اللّاتی ہےر یہ مج ہہت أَطعْتَكمْ قلا بو | عَلِهِنّ سيلا ال كان 
علا كبيرً- و إِنْ حِفْكُمْ ՅԱ‏ بینهما մամ‏ حكماً من أَهْلِهِ و حكماً من أَهْلِها إن يُريدا إصلاحا 2 له همان ال كان علیماً 


- 


خبیرآ(۱) 


2 


و Es‏ و إغراضاً قلا աՀ‏ اخ علیهما آن անվի‏ ص لحا و الصّلْح عير 
ااال و إن 7 خسوا و فوا إن ال كانَ ہما تَعْمَلُونَ حي رآ( 


մ 


3 


7-"ՎԵՈՇԹ ۵‏ اللاتی تخافون تُشورَمُنَ ون و رون فى العضاج و Նե‏ ان کم فلا 155 لین 
8լ Աշ‏ الله كان علا كبيراً : * و إن نع شتقاق بینهما فاب اکا أخله و حكماً من لها ٍن ա յ‏ إطر احا 4185 هما 
ن اللہ ان Ն‏ تبيراً. -. نساء / ۳۴ و ۳۵ - 


۱ 


کس ےکک ۳ 8 بعد] در خوابگاه ها ծնայ)‏ دوری کید و [اگر ե‏ 
ՐՈՎ‏ ورموس ہس را مد جس وو وہ 


تین كنيده اگر سر ساز گاری دارند خدا ميان آن دو ساز گاری خواهد داد. آری خدا նթ‏ آگاہ است.) 


2 


- و ان اك اه حا ون لیا موز و إغراضاً فلا ԵՀ‏ ع علیهما أن بط محا ԱՀա‏ صُلْحاً وال աշ‏ و حضرت انفش 2 و 


إن خسوا و 195 4150 كانّ بما تَعْمَلُونَ تبيراً -. نساء / ۱۲۸ -. 


մ 


و اگر زنی از شوهر خويش بیم ناسا ز گاری يا روی گردانی داشته باشدہ بر آن دو گناهی نیست که از راه صلح با یکدیگر به 


پرھیزگاری پیشه نماييد» قطعا خدا به آنچه انجام می دهید آگاہ است.] 


م ممم موم 2 


فس» تفسیر القمی 2017 تَحاقُونَ 788 فظوم و اروش فی الْمضاجع 747215 ان 28581 8351 یهن سا و 
ذلک |ذا نشزت المرأه عن فراش زوجها قال زوجها اتقی اک و ارجعی إلى فراشک فهذه الموعظه فان آطاصہ فسبیل 5لک و الا 
سبها و هو الهجر فان رجعت إلى فراشها فذلكك و إلا ضربها ضربا غير مبرح فإن أطاعته فضاجعته یقول الله- فَإِنْ ՀՅ‏ قلا 
184 هن (Լ‏ يقول لا تکلفوهن الحب فانما جعل الموعظه و السب و الضرب لهن فى المضجع- له كان ԱԲ‏ کبیرا- و 
5 عم قاق بیبهما بِعئوا حكماً مِن الہ و عکماً من կա‏ فما حکم به الحکمان فهو جائز یقول الله |5 այ‏ اطرلاحا یی 
الله هُما یعنی الحکمان فإذا کان الحکمان عدلین دخل حکم المرأه على المرأه فیقول آخبرینی ما فى نفسكك فانی لا أحب أن 
أقطع شیئا «Տայ»‏ فان كانت هی الناشزه قالت أعطه من مالی ما شاء و فرق بینی و بينه و إن لم تكن 


ص: ۵۵ 


۴ سوره النساء:‎ .۱ Վ 


۸ سورہ النساء:‎ 1 -Մ 


ناشزه قالت آنشد کک الله أن لا تفرق بینی و بينه و لکن استزد لی فی نفقتی فانه إلى مسی ء و یخلو حکم الرجل بالرجل فیقول 
آخبرنی بما فى نفسكك فإنى لا أحب أن أقطع شینا دونكك فان كان هو الناشز قال خذ لی կ»‏ ما استطعت و فرق بینی و بينها فلا 
حاجه لی فیها و إن لم یکن ناشزا قال آنشدک الله أن لا تفرق بینی و بينها فانها أحب الناس إلى فأرضها من مالی بما شئت ثم 
یلتقی الحکمان و قد علم کل واحد منهما ما آوصی به إليه صاحبه فأخذ کل واحد منهما على صاحبه عهد الله و میثاقه لتصدقنی 
و لأصدقنكك و ذلك حين يريد الله أن يوفق بینهما թն‏ فعلا و حدث کل واحد منهما صاحبه بما أفضى إليه عرفا من الناشزه فان 
كانت المرأه هی الناشزه قالا أنت عدوه الله الناشزه العاصیه لزوجک لیس لكك عليه نفقه و لا کرامه لكك و هو أحق أن يبغضكك 
أبدا حتی ترجعین إلى أمر الله و إن كان الرجل هو الناشز قالا له يا عدو الله انت العاصی لأمر الله المبغض لامرأته فعلیکک نفقتھا 
ولا تدخل لها بت ولا ترى لها وجها أبدا حتى ترجع إلى أمر لله عز و جل و که قال و آئی عل بن أبى ایب Ցա»‏ 


صم اه 


لد و ترا ی و عکما ینآ پا یتح تا 


ا 9 24 - 
.. و وو ان ا 
ازضی بخکم فزقه وَ ا 


ات على دک الال ال رو ن مات لَمْ نها إِذَا ամե չայ‏ الحکمین و كرة ال کے 


هر 


Աա «2 0‏ و مَنَعَهُ عه آنا ա‏ 


ہ١‎ 


8371 մԱ: 225: ԱՅ و ان‎ 1152 1885 
լ - 

422118 هَت و لم يكن աան‏ إِنْ مات له ره و ٍن اقث ورئها عى توجع إلى محکم الحكمين 

0 


## تريدمه آتفسیر قمی: « اللاتی ԱԱ ՏԱ‏ فظوم 71 فى Հայ‏ و اض رون ان کم 8351 Տան‏ 
ییاه و آن هنگامی است که زن از بستر شوهرش نشوز ورزد؛ شوهرش می گوید: از خدا بترس و به بسترت با زگرد! این 
موعظه است. که اگر زن از آن پیروی کرد که هیچ وگرنه مرد به او ناسزا می كويد که همان «هجره است. اگر به بستر 
باز گشت که هیچ» و گرنه او را به طوری که تند و شدید نباشد می زند» يس اگر زن از او اطاعت کرد خداوند می فرماید 
فان آطعتکم 8156 یهن یلاہ ڑپس اگر شما را اطاعت کردند [دیگر] بر آنها هیچ راهی [برای سرزنش] مجویید.]» می 
«Հանտ‏ کر آتھارا اف و سر ھت ند پس خداوند موعظه و ناسزا و زدن در بستر را برای آنها قرار داد؛ نا 
کان علا کپیراً * و إِنْ تم ՅԱ»‏ بینهما ՍՋՄ‏ حكماً من هله 11824 ایا ազն‏ گن اٹ هروا 
جدایی ميان آن دو [ زن و شوهر] بیم داريد» يس داوری از خانواده آن [شوهر] و داوری از خانواده آن [زن] تعيين كنيد.] که 
دو شخص داور خر حكن فادقد մանակ)‏ فرعا دای دا ا لام ԷՇ‏ الله بتِنَهُمااء )81 سر سا زگاری دارند 
خدا ميان آن دو سا زگاری خواهد داد.] یعنی اگر دو شخص داور عادل باشند. داور زن نزد او می رود و به او می گوید: به 
من بگو در دلت چیست؟ نمی خواهم تصمیمی بدون اطلاع تو بگیرم! پس اگر نشوز از جانب زن بود» زن به داور خود می 
گوبد: از مال من هر جه می خواهد به شوهرم بده و مرا از او جدا کن؛ و اگر نشوز از سوی زن نبود» می گوید: تو را قسم می 
دهم که ما را از هم جدا نکن ولی نفقه بیشتری برای من بگیر» زيرا او به من بد می كند! داور مرد نیز با او خلوت می کند و 
می گوید: مرا از درونت آگاه کن» كه دوست ندارم تصمیمی بر خلاف خواست تو بگیرم. يس اگر نشوز از سوی او بود» می 
كويد: هرجه می توانی از او برایم بگیر و ما را از هم جدا کن که هیچ کاری با او ندارم؛ و اگر نشوز از طرف او نبود» می 
گوید: تو را به خدا قسم ما را از هم جدا نکن که او محبوب ترين مردم نزد من است» و با هر مقدار از مالم كه خواستی او را 
راضی کن. آنگاه دو داور با هم دیدار می کنند» در حالی كه هر کدام از آنها به سفارشی که طرفش به او کرده آ گاه است؛ 
يس هر کدام از دو داور بر دیگری عهد و پیمان الهی می كيرد که به من راست بگو و من هم به تو راست می گویم و آن 


ջե)‏ است که خداوند می خواهد بینشان توافق ایجاد کند» يس وقتی این کار را کردند و هر کدام به روشنی و صراحت و 
وضوح با طرفش صحبت کرد می فهمند که نشوز از جانب کیست؛ اگر زن ناشزه بود به او می گویند: تو دشمن خدا و ناشزه 
ای و نسبت به شوهرت نافرمانی می کنی و حق نفقه برای تو بر عهده او نیست» و احترام نداری» و او سزاوارتر است که تا ابد 
از تو ناراحتی داشته باشد» مگر اينكه به فرمان خدا باز گردی! و اگر مرد ناشز بود به او می گویند: ای دشمن خداء تو از 
خداوند نافرمانی کردی و نسبت به همسرت بُغض داری! نفقه او بر عهده ات است. او را به هیچ خانه ای نمی بری و روی او را 


نمی بینی مگر اينكه به فرمان خدای عزوجل و کتابش باز گردی. 


گوید: مرد و زنی با این وضعیت نزد على بن ابی طالب صلوات الله عليه آمدند. امام فرستاد تا داوری از خانواده مرد و داوری 
از خانواده زن بيايد و به دو داور گفت: آيا می دانید جه قضاوتی می کنید؟ قضاوت كنيد! اگر خواستید جدایی می اندازید و 
اگر خواستید آشتی می دهيد! شوهر گفت: من به حکم جدایی راضی نیستم و زنم را طلاق نمی دهم. امام نفقه زن را بر او 
واجب کرد و او را از دخول بر زن ممنوع نمود» و اگر شوهر بر همین حال بمیرد» زن از او ارث می برد. و اگر زن به حکم دو 
داوق از مرد راضی شد و شوهر راضی تشد چنانچه ون بمیرد» مرد از او ارت نمی برد. و اگر مرد راضی شد و ون راضی نشد 
نیز به همین شکل است و بر زن نفقه‌ای نیست و اگر مرد بميرد» زن از او ارث نمی برد و اگر زن بمیرد» مرد از او ارث می برد 


تا وقتی که زن به ځکم دو داور تن بدهد. -. تفسیر قمی ۱: ۱۳۷ - 
٭٭| تر جمه | 


«Ծ 


՛- 22 


فس, تفسیر القمی 121513 خافث من بغلها 2128 إغراضاً فلا جناح علیهما أن بُضلحا ՆՀ եզր‏ و لس :25 قال إن 


خافت المرآه من زوجها أن یطلقها أو يعرض عنها فتقول له قد ترکت لكك ما علیکک و لا أسألكك نفقه فلا تطلقنی و لا تعرض 
عنی فانی أكره شماته الأعداء فلا جناح عليه أن یقبل ذلك و لا يجرى علیها 


ص: ۵۶ 


.۱۳۷ ص‎ ١ ج‎ այա .۱-۱ 


شینا-(۱) 


و هذه الآيه نزلت فی ابنه محمد بن مسلمه كانت امرآه رافع بن خدیج و كانت امرآه قد دخلت فی السن فتزوج علیها امرأه شابه 
كانت آعجب إليه من ابنه محمد بن مسلمه فقالت له ابنه محمد بن مسلمه لا أراكك معرضا عنی مؤثرا على فقال رافع هی امرأه 
ոնա ՆԻՆ‏ ا کے ٹر ہے سب پش تبع تب 
ترضاها مھا تطلیقه واحده ثم طلقها آخری فقالت لاو ال لا آرضی آو تسوی առ‏ بینها يقول ال و آعرت اشن չա‏ 
ند محمد لم تطب تفسها بنصییها و شحت عليه فعرض علیها رافع ما آن ترضی و اما أن بطلقها اللاك فنشحت على زوجها و 
رضیت فصالحته على ما ذکرت فقال الله فلا ա‏ ح علهماآن يلحا تم لالح عير فلما رضیت و استقرت لم يستطع 
أن یعدل بينهما فنزلت و لَنْ تَسْتَطِيعُوا آن تغیلوا بين لاء و لو حَرَضْكُمْ فلا تمیلوا کل الیل روا کال أن تأتى واحده و 
تذر الأخرى لا أيما و لا ذات بعل و هذه السنه فيما كان كذلك إذا أقرت المرأه و رضيت على ما صالحها عليه زوجها فلا جناح 
على الزوج ولا على المرأه و إن هى أبت طلقها أو یسوی بینھما لا يسعه إلا «ՏՅ‏ 


و قال على بن إبراهيم فى قوله- و آحضرّت الأنفسش الشح قال أ حضرت الشح فمنها ما اختارته و منها ما لم تختره (۲). 


**[ترجمه [تفسير قمى: ١و‏ ان امْرَأَةٌ حافث من بَغلها نو أو إغراضاً فلا جناح علیهما آن يُصْلِحا աա‏ حالس حير إو 
اگر زنى از شوهر خويش بيم ناسا زگاری يا روی گردانی داشته باشدء بر آن دو گناهی نيست كه از راہ صلح با یکدیگر به 
آشتى گرایند كه سازش بهتر است.1] گوید: اگر زن ترسيد که شوهرش طلاقش دهد يا از او روى گرداند و دورى کند» به او 
می كويد: هر حقى را بر عهده تو است رها می كنم و از تو نفقه نمی خواهم» تو مرا طلاق نده و از من دورى نكن كه من از 
سرزنش دشمنان خوشم نمی آید! پ بس اگر مرد آن را قبول كند اشكالى ندارد و كارى نسبت به زن انجام نمی دهد. - . تفسير 
قمى ۱: ۱۵۳ - 


اين آيه در شأن دختر محمد بن مسلمه نازل شد كه زن رافع بن خدیج بود. آن زن پا به سن گذاشته بود كه رافع با زن جوانی 
ازدواج کرد که بیش از دختر محمد بن مسلمه برایش جذاب بود. دختر محمد بن مسلمه به رافع گفت: به نظرم می آید از من 
دوری می کنی و او را بر من ترجیح می دهی! ԳՍ‏ گفت: او زن جوانی است و از او بیشتر خوشم می آید و اگر بخواهم دو 
روز یا سه روزم را برای او قرار می دهم و یک روز را برای تو. دختر محمد بن مسلمه نپذیرفت و رافع هم يكك بار او را طلاق 
داد. که یک و در ن ا زن گفت: به خدا قسم راضی نمی شوم مگر اينكه بین من و او بطور مساوی رفتار 
گی غاب امو ھت رت 280 «Հմր‏ و [لی] بخل [و بی گذشت بودن]» در نفوس» حضور [و غلبه] دارد.) و 
دختر محمد به نصيب خود راضی نشد و بر شوهرش بُخل ورزید. رافع به او پیشنھاد داد كه يا راضى شود و يا اينكه برای بار 
سوم طلالقش می دهد. يس بر شوهرش بخل کرد و راضی شد و به همان صورت که خودش گفته بود مصالحه کرد. پس 
خداوند فرمود: فلا جناح عَليهما أَنْ بُضلحا աշտ‏ صُنْحاً و الصُلْحَ «աչ‏ (بر آن دو گناهی نیست که از راہ صلح با یکدیگر به 
آشتی گرایند که سازش بهتر است.) وقتی راضی شد و آرام گرفت. رافع نتوانست بين آنها به عدالت յայ‏ کند كه آيه دو لَنْ 
تستطیقوا آن تَعْدِلُوا »2 الساء و َو »6022 فلا تمیلوا کل լան‏ فد ژوها کَالمعله. (و شما هركز نمی توانید ميان زنان عدالت 
كنيد هر چند [بر عدالت] حریص باشید! يس به یک طرف یکسره تمایل نورزید تا آن [زن دیگر] را سركشته [بلا تکلیف] رها 


کنید.) نازل شد که مرد نزد یک زن نرود و زن دیگرش را رها کند که نه ہی شوهر باشد و نه با شوهر؛ و این ست در زمانی 
است که آن حالت باشد. یعنی زن قبول می کند و به آنچه شوهرش مصالحه کرده راضی می شود يس بر مرد و زن به خاطر 
اين کار ایرادی نیست. و اگر زن مصالحه را قبول نکرد مرد يا طلاقش می دهد یا بینشان بطور برابر رفتار می کند و راہ 
ديكرى ندارد. على بن ابراهيم در تفسير آيه «و أ خضرت «Հէյ «քն‏ ڑو [لی] بخل [و بی گذشت بودن]» در نفوس» حضور 
[و غلبه] دارد.) گفته است: بخل حضور دارد» پس ممكن است زن آن بخل را بركزيند يا انتخابش نكند. -. تفسير قمى ١‏ : 
۴- 


| تر حمه‎ | E 
«f» 


մ‏ له [الخصال] أبى عن أختدة بن ربس و تد յամ‏ 22020302 نرق إلى أبى بد اله عله السلم ا قال قال 

سول الله صلی ال علبه و آله: ՅԱՆ‏ ا ص اد و هو عَلَيِهًا 
حاط و تلخ لگا وک وره 5 لجارة شنک یبرجت دا نمی يع وخ رهون و الزذ 
۷ وقول الله صلی الله عليه و آله کا ال قال الذي մթա‏ و الول و الشکران فلا ماه ل 


6 
52 
5 


ص: ۵۷ 


1-1 نفس المصدر ج ۱ ص ۱۵۳. 


#*[تر جمه آخصال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هشت طایفه اند که 
خداوند نماز آنان را نمی پذیرد: برده ای که گريخته باشد تا وقتی نزد مولای خود باز گردد. زنی که به شوهر خود تمکین 
نکند و شوهرش از او ناراضی «Վեն‏ کسی که زکات نپردازد» کسی که وضو را ترک می کند. دختر بالغی که بی روپوش 
نماز بخواند» امام جماعتی که مأموم ها او را خوش ندارند و زئین! گفتند: ای رسول خدا زین چیست؟ فرمود: کسی که 
احتیاج به دفع ادرار و مدفوع داشته باشد و خودداری «ՆԵՅ‏ و دیگری مست. که از این هشت طایفه نماز پذیرفته نمی شود. - . 
خصال ۲: ۱۷۰ - 


٭| تر جمه | 


«f» 


5 


معء [معانى الأخبار] این مت کل عن عَنْ مُحمّدٍ العطار 


էջ 


خحمد بن )25 :4 

- ۴۰۴ : تررجمه ]معانی الاخبار: ابن مت وکل از حي :ار و احمد بن ادريس مثل آن را روايت كرده اند. - . معانی الاخبار‎ իչ»: 
| تر جمه‎ | * 

«A» 


ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی աայ չք այ‏ عن ان عفد عن محمد بن عب الله بن الاب عَنِ تین بن رباج عن ان 
عميرَة عَنْ مُحَمّدِ ن مَرْوَانَ عن ابن بو من و رت اه غل الله هم մամշ‏ ابق ین مواليه عى 
»2 يهم قيض بده فی آندیهم و زجل أمَ وم ومع لَه كارِهُونٌ و اه بباقث و վա կոյ‏ ماخط (۳) 


իջ:‏ ترجمه امالی شيخ طوسی: ابن ابی یعفور از امام صادق عليه السلام روایت کرد: نماز از سه گروه قبول نشود: بنده ای که از 
موالی خود فرار کرده تا زمانی که نزد آنها باز گردد و دست خود را در دستشان «Լք‏ مردی که امام جماعت قومی است و 


آنها از او کراهت دارند» و زنی که شب را بگذراند در حالی که شوهرش از او در خشم است. - . امالی طوسی ۱ ۶ - 
* | تر جمه | 


«$» 


- 5 کی سے 
۵ م2 


فسء [تفسیر القمی] ]: لا مُصَارٌ وال بولیها و لا تلو له بو :23-48 آبی عَنْ محمد 3 ի-ա‏ عن آبی الصاح الکنانی 
մթ‏ زه ا یه الم ال մ‏ پر لي أَنْ թա‏ ج اع امه ي ار ۶۶۷۷۹۰۹۶ ۶" ئ0 
ریک շմ‏ اف علیک թմ‏ تفیل ա:‏ 833 4521 یل لها آن 7 թա‏ على ճամ 3/3 յժմ‏ أذ Հան լաք‏ 


(2) و‎ թյան չայ 5:21: թ ولدی‎ 


**[ترجمه ]تفسير قمی: «لا تُضَارٌ وال Նամը‏ و لا موود 4 «ոմ‏ هیچ مادری نباید به سبب فرزندش زیان ببيند» و هیچ 
پدری [نیز] نباید به خاطر فرزندش [ضرر ببیند].) : ابوالصباح کنانی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر زن 
بچه شیرخوار دارد مرد را نشاید که از جماع با زن خودداری کند و به او ضرر بزند و به او بگوید: با تو نزدیکی نمی كنم زیرا 
می ترسم باردار شوی و فرزندم را در حالی که آبستن هستی شیر بدهی! همچنین برای زن حلال نیست که شوهرش را از خود 
بازدارد و بگوید: می ترسم آبستن شوم و همزمان که شير می دهم آبستن باشم! این همان «مضازه» [-ضرر زدن به یکدیگر ] 
در جماع نسبت به مرد و زن است. -. تفسیر قمی ۱ ۷۶ - 


* | تر جمه | 


«» 


- 
۳1۳ 24 و م 


ا : ما مور Խճ‏ من الو جل و يَكونٌ من մա‏ ما ամ‏ من الو جل 8 7 1 فا 4125 
آشتکنی و لک ها عك و و مذ وََبث َي لک و بض طیعان على هذا إا َكَرَت اه کنشوز الل 8:18 إا كان ِن 
اوه وخ دَهَا فهو 5 عة و هُوَ ما قال ال جرک و تَعَالَى - و اللاتی تَحاقُونَ տեմ աԱ‏ و اون فی المضاجع و 
,245 226 4225 لیا 45 ՀՅ:‏ و الضَّوْبُ بالسواک 3 شتبهه ض وب یا و سای کون باروج و 
«Եշ‏ جمیعاً كما 41:96 وَإِنْ չ2-‏ شقاق աբ:‏ 180 حكماً مِنْ 


ص: ۵۸ 


.۱۷۰ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

اك ۲. معانی الأخبار ص ۴۰۴. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص 148 
۴- ۴. تفسیر ١ Ը աճա‏ ص ۷۶. 


- 


َهْلِهِ و عکماً من կտ‏ و 782 ال جل رجلا و Ա: 785 Հիչի‏ فیجتمعان չն‏ فوقه أو علی ضرلح 6550 اضلاحا فَمِنْ 52 
بستأیرا و رن 43651 4 تما لیس այ‏ غد أَنْ بستیرا الع ولمم( 


- 


*٭ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: نشوز گاهی از جانب مرد است و گاهی از جانب زن؛ نشوز مرد به این صورت است که می 
خواهد زنش را طلاق دهد و زن به او می كويد مرا نگاه دار و هر حقی که بر عهده تو دارم حلالت باشد و شبھایم را به تو 
بخشیدم! و بر این امر مصالحه می کنند. و اگر زن مثل مرد نشوز کرد چنانچه فقط از جانب زن باشد همان «خلع» است؛ و به 
او یرت انق ոթ ԱՑ‏ امت فی وهی Ժակ‏ کوطارص نی را یلوج لاق ای ی مد 
وم 22233 فى الَضاجع و «ՅԵՍ‏ [و زنانی را که از نافرمانی آنان بيم արաք»‏ نخست] پندشان دهید و [بعد] در 
خوابگاه ها از ایشان دوری كنيد و [اگر تاثیر نکرد] آنان را بزنید. 1» يس «هجر» به اين است که مرد در بستر به زن يشت کند 
«ضرب» با چوب مسواک و امثال آن و زدن آرام است. و اما «شقاق» زمانی است که از طرف هر دو یعنی زن و شوهر باشد؛ 
چنانچه خداوند می فرماید: او إِنْ تم ՅԱ:‏ بیبهما 120 ՆՏ»‏ مِْ أغله و ՆՏ»‏ أَهْلھااہ 74 از جدایی ميان آن دو [ 
زن و شوهر] بیم دارید» يس داوری از خانواده آن [شوهر] و داوری از خانواده آن [زن] تعيين کنید.] شوهر» مردی را انتخاب 
می کند و زن هم مردی را انتخاب می کند. و آن دو مرد بر سر جدایی يا صلح به توافق می رسند؛ اگر قصد اصلاح داشته 
باشند» بدون مشورت باشد و اگر تصمیم به جدایی ؛ بين آنها گرفتند» نمی توانند این کار را بکنند مگر Խախտել‏ با زن و 
شوهر مشورت کنند. -. فقه الرضا : ۳۲ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


شی» [تفسیر العیاشی] إبْرَاهِيمُ بْنُ مَيِمُونٍ عَنْ أبى عبد الّه عليه السلام قَالَ: مَأَلنهُ عن قَؤلِ الله - و لا Հաա‏ لتَذْهَبُوا ببغض ما 


(048: هن قَالَ رل کون له الْمَرأه قیضربها 22 تفتیی من تھی اللُ عَنْ‎ Ւ 


٭ |تر جمه |تفسير عیاشی: ابراهیم بن میمون از امام صادق عليه السلام Հկ)‏ کرد: از آن حضرت درباره 1« )3 لا 25125 
213 يفصن م ار وآ او را زیر فشان مگذارید تا بخشی از آنجه را به آنان داده ايف [از بنگفان به کر برید.! 


سژال کردم؛ فرمود: مردی که زن دارد و او را مى زند تا زن به او فدیه (مبلغی برای رهایی) بدهد. که خداوند از این کار نهی 


کرده انت ھکر ձն» ան‏ ۱: ۲۲۹ +- 
* | تر جمه | 
۹گ 


شیء [تفسیر العیاشی] عق زرا فن أبى جغفر عليه السلام قَالَ: թյ‏ َكَرَت الموأة على ۳ فهی الخلعة ԽԱ‏ ينها ما قدو شا 
87128813 مع 22521128 القاق (۳). 


[ ترجمه آتفسیر عیاشی زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر زن نسبت به مرد نشوز ورزد» همان «خلع 
است» يس مرد هرجه بتواند از او می گیرد. و اگر مرد هم همراه با زن نشوز کرد «شقاق» است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۴۰ - 


| جمه‎ թո 


«Ն» 


جو رتوت و ہاب :312« عَنْ د 
Կո 5,‏ قال ال أذ 028 عل بارا 


ե ` 


| عکما من آهله ز 


[ترجمه |تفسير عیاشی محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد: از آن حضرت درباره 61 «فَابِعَثوا حكما من أهْله 
ےکا من «կն‏ ایس اور از خالواده آن [شوهر ]و داوری از خانواده ان [زن] تعیین کنید.) سؤال کردم فرمود اصلاح 
كران اگر خواستند زن و شوهر را از هم جدا سازند بايد [با آنها] مشورت ատ‏ تفسیر عیاشی ۱: ۲۴۰ - 


** | تر جمه | 


«1» 


ہل سے نج لوطي جلدم عن لول لت و او حکماً من ԿԵ‏ قال 
یس لکمین أن Հնա 8 մ‏ و الم ۵(6) 


3 


+ ترجمه ]تفسیر عیاشی: زید شخام از امام صادق عليه السلام روایت کرد که درباره آبه توا حكماً من أله و حكماً مِنْ 
կե‏ 


»» ريس داوری از خانواده آن [شوهر] و داوری از خانواده آن [زن] تعيين کنید.] فرمود: دو داور پیش از مشورت با زن و 
شوهر نمی توانند آنها را از هم جدا کنند. -. تفسير عیاشی ١‏ ۱ - 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


282125 2 2« عليه السلام: ծլաքն Նե:‏ شاءا آجمعا و إِنْ ծննտեն‏ جه ՔԵ‏ و ԱԹ ծ|‏ 62552( 
| ترجمه ] در روایت دیگری از حلبی از آن حضرت عليه السلام آمده است با آنها شرط کند که ا گر خواستند | 
دعفد و اگر خر اسفنل ضدا անոտ‏ ہس ا گر شي دادند حکمقان تاقد اسك و ا کر بدا گردند را شان نافد -պեավ‏ 
عیاشی ۱: ۲۴۱ - 


. بفسير 


| جمه‎ թու 


»¥« 
و فی ,449 فَضَالَه: فَإِنْ رضیا و فَلدَامُمَا الفوقه ففرا فَهُوَ ԸՌՏե-‏ 


**#[ترجمه آو در روايت فضاله آمده اش اگر دو داور راضی شدند و بر زن و شوهر حکم کردند که از هم جدا شوند» این 


حكم جايز و نافذ است. - . تفسير عیاشی ۱: ۲۴۱ - 


* | ترجمه | 

۱۴۰ 

شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمّدِ بن سِيرِينَ عَنْ »2 قال: آتی տ շա‏ آبی طالب 
ص: ۵٩‏ 


- 425.1 الرضا ص ۳۲. 

۲- ۲. تفسیر աճա‏ ج ۱ ص ۲۲۹. 

۳ ۳. نفس المصدر ج اص ۲۴۰. 

۴ ۴ نفس المصدر ج ١‏ ص ՆԻ‏ 

۵-۵ تفسیر العياشئ ج ۱ ص ۲۴۱ و كان الرمز( سر للسرائر و هو خطا۔ 
۶-۶. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۲۴۱و كان الرمز( سر) للسرائر و هو خطأ. 
۷-۷ تفسیر العاشئ ج ١‏ ص ۲۴۱ و کان الرمز( سر) للسرائر و هو خطا۔ 


عليه السلام E‏ تا ام من الاس فقال զր‏ عليه السلام ԱՅՍ‏ حكماً مِنْ له و حکماً من آخلها ثم 
ال کمن مر ل تذریان ما عَلَيِكَما إِنْ առն‏ أَنْ تجمعا حَمَعْتُمَا و ان այ,‏ أن 627 رمَا فقالت الْمَوْأهُ رَضْدِيتٌ بکتّاب الله 
94.75.22 الوَجَلٌ տմ‏ ال ا ال عَلِی ما تبرخ حٌى ատամ‏ 


**[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبیده گفت: مرد و زنی نزد على بن ابی طالب عليه السلام آمدند در حالی که با هر کدام گروهی 
آمده بودند. على عليه السلام فرمود: داوری از خانواده مرد و داوری از خانواده زن بفرستید» آنگاه به دو داور گفت: آيا می 
دانید جه کاری بر عهده شماست؟ اگر تصمیم گرفتید که آشتی دهید آشتی می دهید و اگر تصمیم گرفتید جدا كنيد جدا می 
کنید. زن گفت: من به [خکم | کتاب خدا به نفع خودم يا به ضرر خودم راضی هستم! و مرد گفت: در مورد جدایی نه! على 
فرمود: نمی روی و می مانی تا همانطور که زن قبول کرد قبول کنی! -. تفسیر չմ‏ ۱: ۲۴۱ - 


* | تر جمه | 


«14» 


۳2 


2 ب عَنْ سماعة قال: سأب آباعبد الله عليه السلام عَنْ قزل الله عو و جل- فابعَُو اکا 


1 
Զ 
Բ: 


سر [السرائر] ابر 

a‏ ات الک ان الا رل 1583 یس قد ամ ԱՅ»‏ لیا فی الاح و ار 
ال وخ و ار نع و ճապ‏ شهرد علا أ يوذ رما (ամա‏ لکن لا کون دک լար‏ 
علی աա մայոր‏ ال جل قیل 14 إن قال 121 الحكمين 33:11« աճ‏ لالز مق یه ال 


մ ցս»‏ - ل کون لما ریق առման նապ ն‏ جتمعا عَلَى النَفْريقٍ جار تفِْيقُهُمَا علی թ‏ و الم( 


uC 


„Ca 


| 


ص: ۶۰ 


.۲۴۱ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 


۴۸۷ السراٹر ص‎ ٣ 


խոչ‏ جمه ]سرائر: سماعه گفت: از امام صادق علبه السلام درباره ايه «فاتعثوا کم من ՈՂ‏ 3 كم من لها «ոի‏ داوری 
از خانواده آن [شوهر] و داوری از خانواده آن [زن] تعيين کنید.) سؤال کردم: دو داور با زن و مرد مشورت كرده و می 
كويند: آيا اینگونه نيست که شما کار خود را برای اصلاح يا جدایی به ما واگذار كرده اید؟ و زن و مرد می گویند: بله» و 
داوران بر این سخن زن و مرد شاهدانی می گیرند. حال آيا جايز است زن و مرد را از هم جدا كنند؟ فرمود: بله» اما اين کار 
حتماً بايد در زمانى باشد که زن در «طهراى است که در آن با مرد جماع نداشته است. به آن حضرت گفته شد: اگر یکی از 
دو داور بگوید زن و شوهر را از هم جدا کردم و دیگری بگوید آنها را از هم جدا نکردم» نظر شما چیست؟ فرمود: نه! تا خود 
دو داور با هم بر جدایی به توافق «Վայ‏ حقّ جدا كردن ندارند» يس اگر بر جدایی توافق كردند» می توانند زن و مرد را از هم 


جدا سازند. -. سرائر : ۴۸۷ = 
* | تر جمه | 


باب ۴۰ العزل و حكم الأنساب و أن الولد للفراش 


ب» [قرب الإسناد] بو 22-31 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيهِ عليهما السلام قَالَ: շն‏ 183 إِلَى اي صلی الله عليه و آله فَقَالَ كنت أغزل 
عَنْ جاریه لی فجاءث بوَلَدٍ فَقَالَ عليه السلام إِنَّ الوكاء قد ջն «Ած‏ به الولَدَ(١).‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که فرمود: مردی نزد پیامبر صلی اللہ 
عليه و آله آمد و گفت: من از كنيز خود «عزل» می کردم و او بچه آورده است! فرمود: بند مشک گاهی در می رود! پس 


* | تر جمه ] 


«Ծ 


ر 
24 27 1 


ب» [قرب الاسناد] علي 52 أخيه عليه السلام ՅՆ ան‏ عَنْ رَجُل عاق 822 آن Տր կ: Կ ԲՆ‏ انها عامل ما لها قال 
ذا مت یله على که ای بر كم نکر الوک اعت ؛ م بات له و عليه اهر (աժ‏ 


ہہ 


٭ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد: از ایشان درباره مردی سؤال کردم که 
زنش را پیش از دخول طلاق داده است. و زن ادّعا می کند که حمل دارد! حکمش چیست؟ فرمود: اگر زن شاهد آورد که 
مرد پرده ای انداخته است و آنگاه بچه را انکار کرده» زن را «لعان» می کند» يس زن از او «بائن» می شود و مرد بايد مهریه را 
کامل بپردازد. -. قرب الاسناد : ۱۱۰ - 


:55 | تر جمه | 
«Է»‏ 


کے ےج شس مر کے ےس անն‏ 
لجع ջեմ e‏ بل فى مد :22142346 الی ارکٹ آنه ا كلك و الع و الما 
الكليطه و اذه و اوه الى لا ترضح وَلَدَمَا անչ‏ 


قال الصدوق رحمه الله يجوز أن یکون آبو الحسن صاحب هذا الحدیث موسی بن جعفر و يجوز أن یکون الرضا عليه السلام 
لأن یعقوب الجعفری قد لقیهما جمیعا(۳). 


«عزل» در شش وجه اشکال ندارد: زنی که يقين دارد بچه دار نمی شود زن مُسن» زن تند و تيز زبان زن فخاش» زنی که بچه 


خود را شیر نمی دهد و کنیز . 


مرحوم صدوق گوید: ممکن است ابوالحسن» صاحب اين روایت» حضرت موسی بن جعفر عليه السلام Վեն‏ و ممکن است 
امام رضا عليه السلام باشد؛ زیرا یعقوب جعفری هر دوی آنها را ملاقات کرده است. - . عبون الاخبار ۱ : ۰۲۷۸ خصال ۱ : 
۳ 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ب» [قرب الاسناد] أو الہ لبختری عَنْ جغفر عَنْ أبيه علیهما السلام: أنه :8 ای عَلِيّ عليه السلام 21 افرأه وَلَدَتْ جاريه و لام فى 
طن و 55 زَوْْھَا Ա‏ اراد آن 22 بواحد و یفی ال خر յա‏ لیس ذلك له اما آن :21 بهما جمیعا أو (ԵՀ ալտ‏ 


ص: ۶۱ 
.١ -١‏ قرب الإسناد ص ۶۵. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ՅՅ‏ 


۳-۳ عیون الأخبار ج ۱ ص ۲۷۸ و الخصال ج ۱ ص ۲۳۳. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷۱ 


##ترجمه آقرب الاسناد: ابوالبختری از امام باقر از پدرش علیهما السلام روایت کرد: شکایت از زنی را نزد على عليه السلام 
بردند كه یک دختر و یک پسر را در حالی که شوهرش غایب بوده به دنیا آورده است» و مرد می خواهد یکی از آنها بپذیرد 
و دیگری را از خود نفی کند. امام فرمود: چنین حقی ندارد يا بايد هر دو را بيذيرد يا هر دو را با هم انکار کند. -. قرب 
الاسناد ۶ ۷۱- 


پا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ غد عن բամ‏ بن ամ‏ عَنْ صَفْوَانَ بن يى عَنْ عبد Հայի‏ من بن الاج عَنْ أبى عبد له عليه 
السلام յո» 2 Ն ան‏ 48 أ شن ء الیل قت العأ یبن اھ مع فرب لش تولف ای و ول 
գմ 28 2‏ مو ای ایس له بک إل لها ال هما ول մա‏ عند کم فلت زانهم մաճ մպ‏ 
نها 85 Այ‏ کات 2507 فى الشرک فََالَ رمحا الله .6 Կան Հն:‏ أو կյ‏ لغ 03 مُقرة به و اذا عرف أَحَاۂُ کان دک 


فی صتّه مِنْهُمَا لم روا مقرّین «ԱՆ‏ وَرتٗ չգար‏ بَغضاًذ1. 


իո:‏ تر جمه |معانى الاخبار: عبدالرحمن بن حجاج از امام صادق علبه السلام روايت كرد: از ايشان درباره «خمیل» سوال کردم! 
فرمود: حمیل چیست؟ گفتم: زنی است که از سرزمین خودش با بچه کوچکی به اسارت گرفته می شود و می گوید: او يسرم 
است! و مردی که به اسارت گرفته می شود با برادر خود دیدار می کند و می گوید: او برادرم است. در حالی که جز همین 
کلام خودشان شاهدی ندارند. فرمود: مردم غير شيعه نزد شما در این مورد جه نظری دارند؟ گفتم: نظرشان اين است که اگر 
بر ولادتشان شاهدی نداشته باشند» از یکدیگر ارث نمی برنده و ولادتی بوده که در حال شركك اتفاق افتاده است. حضرت 
فرمود: سبحان الله» اگر زن» يدر یا دختر خود را آورد» همواره به آن اقرار و اعتراف دارد! و اگر مرد برادرش را شناخت. از 


آنها پذیرفته می شود و همواره به آن اقرار و اعتراف «ՆԹ‏ و از همدیگر ارث می برند. -. معانی الاخبار : ۲۷۳ - 
| تر جمه | 
»$« 


نب آقرت թես‏ | اب 6224 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلا لسلام قَالَ: اد مها آتی عَلِىَ بن أبى طالب عليه السلام մա‏ إن 
մա‏ عم سار عد و چیه و ی کا نی : Է»‏ ر ا لم إلا Էչ մյ‏ کبیڑ ما կթ‏ ھا و انا لعلی اه 
աթ 4112‏ عليه السلام دنک الله عل کنت تهریق علی فُوجها جها وَ اعد لكل رج աճ‏ تب فيه یل اء ار و 


- 


قب يحرج مه ال و افوا الج تخت الب اذى مه ماه لرَجَلٍ كا ا قحل الما فى کم اجتو ینآ اژجم حملت ال 


ولر اد وغل فى انين ححملث باقن و ذا سل ین للا ععلث با و ذا حل مِنْ ربعو Հա»‏ بِأَربَعهِ و شاک 
82822« و قد ՀԵՉ‏ بك وَلَدَمَا 58 فق թյա Հու կամ կե‏ 0( 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که فرمود: مردی نزد علی بن ابی طالب 
عليه السلام آمد و كفت اين همسر من دختری جوان و باکره است که در ماه نهم بارداری به سر می برد و من جز خير [از او] 
چیزی نمی دانم» من هم پیری سالخورده هستم و با او نزدیکی نکرده ام» و او به حال خود و دست نخورده است. على عليه 
السلام به او گفت: تو را به خدا قسم می دهم آيا آبت را روی عورتش می ریختی؟ و فرمود: هر فرجی دو منفذ دارد: یکی 
آن است که آب مرد در آن وارد می شود. و یکی منفذی است که ادرار از آن بیرون می آید. و دهانه های رحم زیر منفذی 
هستند که آب مرد از آن وارد می شود؛ د يس اگر آب در یکی از دهانه های رحم وارد شد زن به یک فرزند باردار می شود 
و اگر در دو دهانه وارد شود دوقلو باردار می شود. و اگر از سه دهانه وارد شود سه قلوء و اگر از چهار دهانه وارد شود زن 
چهارقلو باردار می شود. و غير از آن نیست؛ من بچه او را به تو ملحق کردم! پس قابله ها فرزند او را به دنیا آوردند. و پسری 
آورد که زنده ماند. -. قرب الاسناد : ۶۹ - 


** | تر جمه | 

«Մ» 

ككء [إكمال الدین] قال الس ین ین | شعاعیل الکشدی: کت فل بن جج ےرت ہہ ہآ 
روطت علیها أن لا أطلت وَلدَمَا و أ م نها յշ‏ تلا آئی لک مد قات لی قَذ ԱՀա‏ کیت و آغلم نی ՀԵ‏ 
بے 2۳ هّ մամա‏ ذکر َم آلکزه و لا قطعت عَنها ال جراء و الق و لی Ն մա2‏ كنت قبل أن առք‏ 


ا هذه .)4-2 ԱՅ‏ 122 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۷۳ و کان الرمز( ب) لقرب الاسناد و هو حطاً. 
اب ۲. قرب الاسناد ص :۶۹ 


- 


عَلَى و فاا و علی مار 27 2 أن ոմ‏ فى 25621 و النضان من ایآ م عیاتی 1333 مَذہ بهذا ال قلم لح فی 
: ن عدت پی اموت آن بجی عليه ا ին‏ صي راذا كبر أغيلى ین عم لهج ماقت 
չն:‏ غَيْرَ مود و ایکون لَه و لا لعقبه بغ غطائه لک فى «յի‏ شی :24152572 մայ‏ فِيما 12234582 


علیها ن ا بطلب այ‏ فتربحان من لا شریک 324« رط علی 
ہورم Համե‏ ن يكو و يك عَرَفَ فی رده الک و لیس بغر ات نی اما فيه 
ما اغطاء مین ويار و ره نالف յան‏ ماله فعلفیه ا را راد قال أَبُو الم ین 


ااا 
رز ۱ 


ی سب եե մեկա մշ) տան‏ فی تسه آبی ջա‏ الما տենչ‏ یک 41 کتانک الّذی رتو رزوی هذا 
աթ Հաշ) ۳‏ بن إِبْرَاهِيمَ عليه السلامن المّیّاری )11 


## ترجمه ]كمال الدین: جعفر بن حمدان نامه ای نوشت و این مسائل را فرستاد: کنیزی را برای خود حلال کردم به این شرط 
که از او فرزندی نخواهم و ملزم به سکونت دادن او در خانه ام نباشم. يس از مّتی گفت: باردار هستم! گفتم: چگونه؟! من 
ياد ندارم كه از تو فرزند خواسته باشم! سپس به سفر رفتم و با زگشتم» پسری به دنیا آورده بود» من او را نسبت به خودم انکار 
نکردم و اجرت و نفقه او را قطع نکردم. مزرعه ای دارم که پیش از آنکه این زن به سراغم بیاید» آن را به ورثه و سایر اولادم 
خیرات کردم و شرط کردم تا կարնա‏ قسف جس آورده است و من او را 
به آن وقف مۇد ملحق نکردم و وصیّت کردہ ام که اگر مركم فرا رسد تا صغیر است خرج او را بدهند و چون کبیر شد از 
مجموع این مزرعه دويست دینار به او بدهند و يس از آنکه اين مبلغ را به او دادند» دیگر برای او و فرزندانش حقّی در این 
وقف نباشد. اکنون نظر شما را درباره این فرزند برای ارشاد خود خواستارم و به نظر شما عمل می كنم و برای عافیت و خير 


دنیا و آخرت التماس دعا دارم! 


پاسخ: مردی که آن كنيز را بر خود حلال ساخته و با او شرط كرده است که از او فرزند نخواهد» يس منرّه است خدایی که در 
قدرتش شریکی ندارد» این شرطی که با كنيز کرده» شرط با خدای تعالی است و از بودن اين شرط نمی توان مطمثن و در 
ان تار گر دو ردان با شک سارت و کی فان که وت رای հատ‏ که استه ا ذذ یرب رات اه قرو 
نخواهد شد. و اما در مورد دادن دویست دینار و بیرون ساختن فرزند از وقف» يس مال. مال اوست و هر جه صلاح دانسته 
انجام داده است. ابوالحسین گفت: [زمان را] حساب کرده و فرزند مطابق آن حساب متولّد شده است. و می گوید: در نسخه 
ابوالحسین همدانی آمده است: خدا تو را نگاه دارد؛ نامه ای که فرستادی رسید! و این توقیع را حسن بن على بن ابراهیم از 
سیاری روایت کرده است. - . كمال الدین و تمام اللعمه ۲ : ۱۷۶ جاب اسلامیه - 


] ترجمه‎ | 5: 
«A» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: لو أن رجلین اشْتَرَيَا جَاربَة و ան:‏ فا ولد َكانَ ՀՏ‏ فيه أَنْ ُفْرَحَ بَتِنَهُمَا 58 أَصَابئ Համ‏ 


ہےر ےو ےا ےت ہہ وروی 


الانفراد بعد أن աշե‏ 3121 وَاقَعَهَا م اشْتَرَاهَا الان و وَاقَعَهَا وَ اشْترَى الات و ها کل دک فی طهر وا ات بوَلَدِمَا 
221502 أن 2ՀՆ‏ 1121 بالّذى عِنْدَهُ الْجَارِيَهُ 72275 938 شول الله صلی الله عليه و آله ال 7:21 و للعاهرالْحجر هذا 


فیا ا رج فى 8 :2.24 (Օշա‏ 


٥ ۵0‏ ۔'' فقه الرضا عليه السلام: اگر دو مرد كنيزى را بخرند و هر دو با او نزدیکی کنند و بچه ای به دنیا بیاورد؛ 
حکمش اد ین است كه بينشان قرعه بیندازند و قرعه به نام هر كس درآمد» بچه به او ملحق می گردد و نی نیمی از قیمت کنیز را به 
شريكك خود بدهکار می شود و هر كدام از آنها بايد نصف حد بخورد» و اگر سه نفر بودند و هر كدام جداگانه با او نزدیکی 
کردند» به اين صورت که نفر اول كنيز را خریده و با او نزدیکی کرد سپس نفر دوم كنيز را خریده و با او نزدیکی کرد و نفر 
سوم او را خرید و با او نزدیکی کرد و هر سه در یک «طهر؛ اتفاق افتاد و كنيز بچه آورد» حق اين است که بچه به کسی ملحق 
شود كه كنيز نزد اوست و نسبت به کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله که فرمود «فرزند از آن بستر شوهر است و سهم زناکار 


سنگ است» صبر و تحمل داشته باشد. این در موردی است که از رأى و نظر خارج نشود و در آن چاره ای جز تسلیم نیست. 


-. فقه الرضا : ۳۵ - 

| جمه‎ թու 

«Ն» 

ու‏ [السافب] لانن شهر اقوت شا |زلارشاد] زوت اه ջեն‏ مِنَ الْعَامّهِ و الْخَاصّهِ: أنَّ امْرَأَة تكخها شیخ كبِيرٌ فَحَمَآتْ فرعم 


Հէյ‏ ُ آنه َم بصل կա» չակ‏ فالس ال 25 عُثْمَانَ و 
ص: ۶۳ 


۱- ۰۱ كمال الدین و تمام النعمه ج Ա‏ ص ۱۷۶ طبع الااسلامبه. 
۲-۲ فقه الرضا ص ۳۵. 


تا ماه لي 528« ای و انث يكرا ال մամ‏ شمان تیا لد عليه نان له أمير امین إن لمأ مين رح 
ال )81862 الق ان بال متها تسان ا فى سم اجب محملث مه فَاشألوا لول عَنْ لک فيل فَقَالَ قَد 


Ա: 111748‏ 12237 لا بالافتضاض فقال ا و لد وَل وَأَرَى 24882 չն‏ 
فصار عُنْمانْ إلى قَصَائه بلک 2 


**[ترجمه ]مناقب ابن شهرآشوب» إرشاد: ناقلان اخبار از شيعه و سنّى روايت کرده اند كه پیری سالخورده با زنی نكاح کرد و 
زن باردار شد؛ پیرمرد گمان کرد که به زن نرسیده است و باردار شدن او را انکار کرد. امر وی بر عثمان مشتبه و نامعلوم են‏ 
و از زن که باکره بود سؤال کرد: آيا پیرمرد با تو نزدیکی و بکارتت را زائل کرد؟ گفت: نه! عثمان گفت: زن را حد بزنيد! 
بس اميرمؤمنان عليه السلام به عثمان گفت: زن دو سوراخ دارد» یکی برای حیض است و یکی برای ادرار» و جه بسا پیرمرد با 
او رابطه داشته و آبش در سوراخ حيض جاری شده و زن از او باردار شده است؛ از مرد در این مورد سؤال کنید. از او سؤال 
کردند» گفت: آب را روی فرجش می ریختمء بدون اينكه دخولی صورت كيرد و بکارت زائل شود. اميرمؤمنان فرمود: حمل 
از او و بچه مال اوست» و اگر انکار کرد بايد مجازات شود! عثمان به این قضاوت عمل کرد. -. مناقب ۲: ۰۱۹۲ ارشاد : ۱۱۲ 


جاب نجف - 
* | ترجمه | 
«Ն»‏ 


قب» [المناقب] لابن شه رآشوب جابر بُ عَبد اللہ بن թթ‏ قال: جاء رل ین عليه السام Սն»‏ 
آغزل 322122 Ալ‏ جاءعث بوَلَدٍ Սա:‏ عليه السلام و «Տեն‏ 41 هل Է Բ կ)‏ وَدْنَهَا 8 ծէ‏ 
2 


31 


| ترجمه |مناقب ابن شهرآشوب: جابر بن عبدالله بن يحيى گفت: مردی نزد على عليه السلام آمد و گفت: ای امیرمو‌منان» من 
از همسرم عزل می كردم و او بجه ای آورده است. فرمود: تو را به خدا قسم می دهم» آيا به او نزديكى كردى و سپس بدون 
اينكه ادرار کنی دوباره با او نزدیکی کردی؟ گفت: بله! فرمود: پس بچه مال خودت است. - . مناقب ۲ : ۱۹۸ - 


* | تر جمه | 


«1» 


مڪايس الخ خي بن وی عن علق بن مهد بن ار عن عل بن الي بن كشال عن اس بن اور عن اح 


رز الُم انی عن یخبی بن الا :لت 21 عد الله عليه السلام ما وی فی وم روج اه دہ 
عله ٿم زوجت آخر ف սրած‏ ابت عنه ثم ԹԱՅ‏ إن الاك أذ ամ‏ قال 2-2 021151 آخص نها قال Հն‏ 


م م وه وود 


ՍԽ»: Է Սեմ 22262‏ بيه قال قُلْتَ ծր‏ مات الب ,4 العام قال չտ‏ (۳). 


#*[تر جمه |مجالس شیخ: يحيى بن علاء گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: در مورد مردی که با زنی ازدواج کرده و زن 
یک سال با او بوده» آنگاه زن از نزد او رفته و غایب شده و با مرد دیگری ازدواج کرده و با او هم یک سال مانده» سپس از 
نزد او هم رفته و غایب شده و با دیگری ازدواج نموده» آنگاه نفر سوم او را بچه دار کرده است» نظر شما چیست؟ فرمود: بايد 
سنگسار شود زيرا مرد اول او را ١مُحصّ‏ نه» کرده است. راوی گوید: گفتم: نظرتان در مورد بچه چیست؟ فرمود: منتسب به 


پدرش است. گوید: گفتم: اگر يدر مُرد» پسر از او ارث می برد؟ فرمود: بله. - . امالی طوسی ۲ : ۲۸۷ - 


* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


کاب ԼՍ‏ و ابص ره عن مُحَمّدِ աչ‏ الله عَنْ مُحَمَّدٍ ن الحسَن بن آزهر عَنْ مُحَمّدِ بن خلفِ عَنْ աջ‏ بن ابراهیم عن 
موی بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ آبَائہ عليهم السلام قال قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: ոա մյ)‏ و للاهر :2 


**| ترجمه ] کتاب الامامه و التبصره: موسی بن ابراهیم از موسی بن جعفر از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که 


* | تر جمه | 
»¥« 


اا و قال السید ԷԼ»‏ مجاز على أحد التأویلین و هو أن یکون المراد آن العاهر لا سے ء له فی الولد طز 
ہویم ر و Հ‏ ده فى بر کن 


ص: ۶۴ 


.١ -١‏ المناقب ج ۲ ص ۱۹۲ و الارشاد ص ۱۱۲ طبع النجف. 
۲- ۲. المناقب ج ۲ ص ۱۹۸. 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۸۷. 


أى له من ذلك ما لا حظ فيه و لا انتفاع به كما لا ينتفع بالحجر فی أكثر الأحوال كأنه يريد أن له من دعواه الخیبه و الحرمان 
كما يقول القائل لغیره إذا آراد هذا المعنی ليس لكك من الأمر الا الحجر و الجلمد و التراب و الکٹکٹ أى لیس لكك منه الا ما 


و مما ی كد هذا التأویل ما رَوَاهُ: 


իթ»‏ جمه ]در المجازاتٌ 1« مثل آن آمده است. و سيد می گوید: اين مجاز است و بنا بر یکی از دو تأویلی که دارد» مجاز 
است. یعنی مقصود این است که زنا کار هیچ حقی نسبت به بچه ندارد» که از آن به سنگ تعبیر شده است» یعنی برای او از 
آن» همان چیزی است که در نظر داشت و انتفاعی از آن نیست» چنانچه در بیشتر اوقات از سنگ نیز هیچ بهره و ոնա‏ برده 
نمی شود گویی مقصودش این است که سزای اڈعای او اامیدی و محرومیت استه چنانچه وقتی کسی این معنا را در نظر 
دارد؛ به طرف خود می گوید: «برای تو از این امر چیزی جز سنگ و صخره و خاک و ریگ «Հաշ‏ یعنی بهره تو از آن» 


چیزی جز بی حاصلی و پوچی نیست. - . المجازات النبويّه : ۱۳۹ جاب مصر - 
تكد این تأویل Հան)‏ زیر است: 

**|ترجمه] 

«f» 


յթ‏ 21 شعیب عَنْ أبيه عَنْ »232821 صلی الله عليه و آله قال: الْوَلَدُ للفراش و للك اهر الْأَثَلت و الأثلب التراب المختلط 
بالحجاره. 


و هذا الخبر بحقق أن المراد بالحجر هاهنا ما لا ينتفع به كما قلنا آولا و مما يصدق ذلك قول الشاعر: 
کلانا با Տե.»‏ نحب لیلی٭٭٭بفی و فیک من ليلى التراب 
شر کتک فی هوی من كان حظی :و حظک من تذ کرها العذات 


آراد لیس لنا منها إلا ما لا نفع به و لا حظ فيه کالسراب الذی هذه صفته و آما التأويل الاخر الذی یخرج به الکلام عن حيز 
المجاز إلى حيز الحقيقه فهو أن یکون المراد أنه ليس للعاهر إلا «ել‏ الحد عليه و هو الرجم بالاأحجار فیکون الحجر هاهنا اسما 
للجنس لا للمعهود هذا إذا كان العاهر محصنا فان كان غير محصن فالمراد بالحجر هاهنا على قول بعضهم الاعناف به و الغلظ 
عليه بتوفیه الحد الذی يستحقه من الجلد له و فى هذا القول تعسف و استکراه و إن كان داخلا فی باب المجاز لن الغلظه على 
من یقام الحد عليه إذا كان الحد جلدا لا رجما لا يعبر عنه بالحجر لأن ذلك بعید عن سنن الفصاحه و دخول فى باب الفهاهه 
فالأولى الاعتماد على التأويل الأول لأنه الأشبه بطرائقهم و الأليق بمقاصدهم (۲). 


ص: ۶۵ 


۱- ۱. المجازات النبو یه ص ۳۹ طبع مصر. 
٢ -۲‏ نفس المصدر ص ۰ 


* |[ ترجمه |عمرو بن شعیب از پدرش از جذش از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: فرزند از آنِ بستر شوهر 


«ثلب» به معنای خاک مخلوط با ریگ است. از این روایت» مشخص می شود که مقصود از سنگ در اینجاء چیزی است که 


هیچ منفعتی ندارد» همانطور كه اوّل گفتیم. و در تصدیق آن نیز این قول شاعر است که گفت: 
- ای معاذ ما هر دو لیلی را دوست داریم 

و سهم من و تو از لیلیء خاكك بر دهانمان است 

من با تو در عشق کسی شريكك شدم که بهره من 

و بهره تو از ياد كردن او تنها رنج و عذاب است 


مقصودش اين است که از آن هیچ نفع و بهره ای به ما نمی رسد و همچون سراب است. و اما تأویل دیگری که کلام به وسیله 
آن از دایره مجاز خارج و به حقيقت وارد می شود آن است که بهره و سزای زنا کار چیزی جز اجرای ՎՀ‏ یعنی سنگسار 
نیست» يس سنگ در اینجا اسم جنس است نه اسم علم و معهود. اين در صورتی است که زنا کار مُحصن باشد. اما اگر غير 
محصن بود مقصود در اینجا - به قول بعضی علما - خشونت و سختگیری و برخورد شدید با او همراه با حدّ مستحقش یعنی 
شلاق می باشد. امّا این قول» لقمه دور سر گرداندن است و رضایت بخش نیست | گرچه در باب مجاز می گنجد. زیرا خشونت 
ہا کسی که حد بر او اجرا می شود چنانچه حذش شلاق - ته سنگسار - Վեն‏ از آن به سنگ یر نمی شود. زیرا از شیوه 
فصاحت دور است و داخل در باب «فهاهت» (سخن نابجا و از روی فراموشی) خواهد بود؛ بنابراين بهتر است که بر تأويل اوّل 
تكيه شود زيرا با روشهای فصیحان و اهداف اهل فن» نزدیکتر و مناسب تر است. - . المجازات النبویه: ۱۴۰ - 


* | تر جمه | 


باب ۴۱ أقل الحمل و أكثره 

الآيات 

(715 858 Յե 7 Հա الأحقاف: و‎ 

- ۱۵ / احقاف‎ .- ջո 6258 حمل و فصالَه‎ -"ՎԵՈ6Ծ ٥ 


)) بار برداشتن و از شیر گرفتن او سی ماه است.) 


»|« 
شاء [الإرشاد] رزوی عَنْ وئس بن աէ 3 Հա‏ میژ الْموْمِنِينَ إن 
حاص نک بکتراب الله ححص متك إِنَّ الله 7 قالی لے - و حمل و فصاَه تلا ون شرا و ول جل ال و الْواإتداتٌ برض 
ولاك عون کابلین لِمَنْ أراد 5 تم الرّضاعه فاذا نه تمت الَْمَرْأَهُ الوص اعَة ستتین و كان مله و فص ال 551 شرا کات 


2 


لعل կե‏ نهر فخلی مر عبیل 72 4« ՀՏ:‏ بذک فعمل به Ե.‏ 24838 د و من أَخَدَّ عَنْهُ إلى يزيا ոլա‏ 


| 


7 نی بفرآه قد Հյ ե,‏ الجن و ال له 


##[ترجمه]إرشاد: از يونس بن حسن روایت شده که گفٹ: زنی را نزد عمر آوردند كه شش ماهه بچه زابیدہ بود عمر 
خواست او را سنگسار کند امیرمومنان عليه ال لام به او فرمود: اگر این زن به وسیله کتاب خدا (قرآن) برایت برهان و մ)»‏ 
بیاورد؛ بر تو پیروز شود؛ خدای تعالی می فرماید: «وَ »45 و فصالهُ 651 شهراه» ژو بار برداشتن و از شير گرفتن او سی ماه 
اسا Ժանի ոնն 2. ո‏ وضع ولاف لین کایلین لِمَنْ 81511 83 الرضاعة» و مادران [بايد] فرزندان خود را 
ید رتو بش ری ود تہ 
سال تمام كودكش را شير داد دوران بارداری و از شير گرفتن سی ماه می شود يس زمان بارداری شش ماه است. عمر که 
این بیان را شنيد آن زن را رها کرد و این حكم در اسلام ثابت ماند و صحابه و تابعان و كسانى که از حضرت فراگرفتندہ تا 
امروز به آن عمل می کنند. - . ارشاد المفید : ۱۱۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


قب [المناقب] لابن شهر آشوب : کان الیم فی جیش Ան‏ جاه جات աջն այլա‏ هِب انکر ذلک مھا و جاء 
به مز و فص علیہ ار برجمتیا ԱՅՆ‏ علق عليه السلام من تب أن وم تم ال عمو اذغ عَلَى تُفسک لها 21512512 
وی و ան‏ ار لسر سا ան‏ و ال الرالدات مشق Աա‏ لین كاملين աան‏ و )8123 نون 
شهرا ال مر زا عَلِی هلک ն ա‏ سبیلها و لاد աթ‏ 


**|[ ترجمه آمناقب ابن شه رآ شوب: هیثم در ارد و گاه لشکر بود» وقتی بر گشت» زنش شش ماه يس از آمدن او بچه ای آورد 
هیثم آن «թ‏ را انکار كرد و آن را نزد عمر برد و داستان را تعريف كرد؛ عمر هم فرمان داد تا زن را سنگسار کنند یشن عل 
عليه السلام ب بيش از ستگمار یه آ0 تق رسك وه عمر كنت: ای عمر به خود بیا! این زن راست می گوید؛ خداوند می فرماید: 
بو ےلت 2.6 6258 ا و بار برداشتن و از شير گرفتن او سی ماه است.) و می فرمايد: «وَ الْوالِداتٌ يوْضْعْنَ NL‏ 
حولین کاملین؛ ڑو مادران [باید] فرزندان خود را دو سال تمام شير دهند] يس دوره حمل و شیردهی سی ماه است! عمر 
گفت: اگر على نبود» عمر هلاک می شد! يس زن را آزاد کرد و فرزند را به مرد ملحق ساخت. 


| تر جمه | 


شرح 


ذلك آقل الحمل آربعون یوما و هو زمن انعقاد Հեմ‏ و آقله لخروج الولد حیا سته آشهر و ذلك أن النطفه تبقی فی الرحم 


ص: ۶۶ 


۱- ۱. سوره الا حقاف: ۵۔ 
շատե:‏ 1۱۰ 


الروح فى عشرین یوما فذلک سته آشهر فیکون الفطام فى آربعه و عشرین شهرا فیکون الحمل فی سته آشهر(۱). 


**[ترجمه ] کمترین مدت حمل چهل روز است و آن مدت انعقاد نطفه است. و کمترین مدت حمل برای اينكه بچه زنده به 
دنبا ՆՆ‏ ث شش ماه است. زيرا نطفه چهل روز در رحم می ماند آنگاه به «علقه) (خون بسته) تبدیل می شود و بعد از چهل روز 
به «مُضغه» (گوشت جویده شده) تبدیل می شود آنگاه پس از چهل روز شکل و صورت می پذیرد و در بيست روز روح در 
آن وارد می گردد» كه جمع آن شش ماه می شود. پس گرفتن بچه از شیر در بيست و چهار ماه است» بنابراین حملء شش ماه 
خواهد بود. -. مناقب ۲ : ۱۸۷ - 


کاد ماد | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


شی [تفسیر العباشی عَنْ 582203 أبى عَدِدِ الله عليه السلام: فى قول الله اله օէ‏ ما تحمل کل 241 21752106 و ما 
شض لازام ال تا کان دون ان عه 8 عیض- و ما تَرْدادٌ قال مَا رَأْتِ الدَّمَ فى حال حَمْلِهًا 55« علی الس مه الأشْھُر إِنْ 
کات (ամր բարակ‏ یال أؤ آکتر زَادَ یک علی 5« (քն‏ 


**[ترجمه آتفسیر عیاشی: زراره از امام صادق عليه السلام روايت کرد که درباره آيه «الله Հեյ‏ ما تخیل کل 8 (خدا می 
աթ‏ آنچه را که هر ماده ای [در رحم] ] بار می گیرد.) فرمود: بعنی پسر يا دختر بودن؛ و ہو ما تغیض ال امه و انير نیز | آنچه را 
که Կ»»-7‏ می كاهند.! فرمود: حملی که کمتر از نه ماه باشد «غیض» است؛ )3 ما تَژدادٌء الس رای ا دک 
زن در حال بارداری خون «Լ‏ حملش از ته ماه بیشتر می شود. اگر ينج روز یا کمتر یا بیشتر خون دیده است. به همان مقدار 


از ماه مقر تی شوک م ամ‏ ای ۲ :2۷۵ 

٭ | ترجمه ] 

«f» 

شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ ریز رَقَعهُ إِلَى աա‏ عليهما السلام: 045( 


**[ترجمه ]در تفسیر عیاشی از حریز با رفع سند به امام باقر یا امام صادق علیهما السلام» مثل آن نقل شده است. -. تفسیر 
عیاشی ۲: ۲۰۴ - 


* | تر جمه | 


باب ۴۲ اختلاف الزوجين فى النكاح و تصديقهما فى دعوى النكاح 


الأخبار 


«» 


մակ «61371758‏ عَنْ مُوتری بن جغفر عَنْ یه یه البلام فان وُجد 1-5 2 Ա ՅՅ կւ մութ‏ عليه السلام 


Նաի.‏ رجا مرت الْمَْأهٌ فسکتث فأو دمأ اه بض ام أن وی نم و وا ایا بَعْضٌ الْقَوْم (۴) أن قولی تَا 


- 
225 


فلت َعَم 22151 عليه السلام اد عنهما و عَرَّلَ عَله امه 2 بجی ء վք «ՅՆ‏ 21( 
ص: ۶۷ 


.۱۸۷ المناقب ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲-۲. تفسیر العباشی ج ۲ ص ՅԻՑ‏ 

۳- ۳. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۰۴. 

ک۴ مایخ շան) ածն‏ اسل اق لت Թաուն‏ 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ՈՍ»‏ 


*#[ترجمه آنوادر راوندی: از حضرت موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت شده که فرمود: مردی را که با زنی 
«Ս‏ داشت نزد على عليه السلام آوردند. مرد گفت: او زن من است و با او ازدواج کرده ام. از زن سئرال كردند» ساکت են‏ 
و چیزی نگفت. گروهی به او اشاره کردند و گفتند: بگو بله! و گروهی به او اشاره کردند و گفتند: بكو ա‏ زن گفت: بله! پس 
على عليه السلام حد را از آنان برداشت و زن را از مرد جدا کرد تا وقتی که شاهد بیاورد که زنش بوده است. -. نوادر 


راوندی + ۳۷ - 
* | تر جمه | 


باب ۴۳ الشروط فى النكاح 


Մակե» 415‏ ہے قوط الہ یک اه وى 


ہے وحم و قال أجل وو و و وی تون و տրան‏ 
թամ‏ و اضرِبُوهُنٌ 480150 قلا تلو عَلَتِهِنّ سبلا إن الله كان علا (նտ‏ 
իո:‏ ترجمه |تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: اميرمؤمنان عليه السلام در مورد زنی 
که مردی با او ازدواج کرده و با او و خانواده اش شرط کرده بود که اگر با زن دیگری ازدواج نمود يا تركش کرد يا کنیزی 
ہے سوب سس سی رس تہ ور ھ ی 
ԱՆՎ‏ و ی کا می ՍԱԿԱ‏ في كدو رمي اور و او را ترک می كندء اگر زن به اين راہ 
درآمد. خداوند در کتابش می فرماید: «كالكضرا ما طاب لک ون اش لی و قرت و ژباع؛ (ھر جه از زنان [دیگر] که شما 
را پسند افتاد» دو دو» سه سه» جهار چهار به زنى گیرید.)» و فرمود: وا فیا ما معد ] یرو و الا لحافيد 
ومن َّ ون و اون فی الممضاجع و ՏԵՆ‏ ان آطعتکم فلا Հ‏ عليه سيا إن الله کان 08 كبيرأ» !و زنانى را 
که از نافرمانى آنان بيم دارید» [نخست] پندشان دهيد و [بعد] در خوابگاه ها از ایشان دوری كنيد و [اگر تاثیر نکرد] آنان را 
بزنید» يس اگر شما را اطاعت كردند [دیگر] بر آنها هیچ راهى [برای سرزنش] مجویید. که خدا والای بز رگ است.) -. 


۲۳۰۶۱ շձնթ ամ 
| ترجمه‎ | * 


«Ծ 


قی: التسير العا | ع 2 قال: یل أبُو جغفر عليه السلام عن ուա եկան Ն չե 3 ակ‏ لاح ن կտն‏ ما شَاءَ 
راز من 18 مجنو أذ شهر بزما وین اه 111814 ذلک الط بقی و من ترج ار لها ما رأ ین 


له و الد مه و لک 44123391 اقث فيه تُدُوزاً أو حافث أَنْ بروج علیها فصالحث من ع حَقَهًا على شین ون قھ یا أو 
بعضها 60 805« جائرٌ لا باس به (۲) 


**[ترجمه اتفسیر عیاشی: از زراره روایت شده که گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد زن روزانه (نهاريّه) سوال شد كه بر 
آن زن هنگام عقد نکاح شرط می شود که مرد هر وقت خواست. روزها نزد او برود يا روزهای جمعه يا هر ماه یک روز نزد 
او برود» و نفقه هم جنين و چنان باشد. فرمود: چنین شرطی اعتبار ندارد کسی که با زنی ازدواج کرد آن زن مثل هر زن 
دیگری نفقه و سهم شبانه روزی دارد؛ ولی اگر مرد با زنی ازدواج کرد که زن از نشوز مرد թշ‏ داشت يا می ترسید که روی او 


هوو بياورد» پس نسبت به تمام ն‏ بخشى از حق خودش مصالحه کرد جایز است و اشکالی ندارد. -. تفسیر عیاشی ۶۲۰۰۱ - 
թու‏ جمه | 


«Է» 


ան.‏ ىن 


- 
- - عو 


ر قال قَالَ و عید الّه عليه السلام: 56՛ Ա‏ شَوط بل الکاح 

* | ترجمه | كتاب حسین بن سعید و نوادر: ابن بکیر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: هر شرطی که بد پیش از عقد نکاح 
گذاشته شود نکاح را باطل می کند و هر شرطی که بعد از عقد մեն‏ جزء نکاح است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
۶م _ 


| جمه‎ թո 
«f» 
الجاثر(۴).‎ ծայ الهِدَايه»: و بَجوز التژویخ بغیر شهود و الما يُكرَةُ بغیر شهود من جهه عُقَوبَه‎ 


ص: ۶۸ 


.۲۴۰ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 

۲-۲. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۲۷۸. 

۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۶. 
۴- ۴. الهدایه: ۶۸. 


.- ترجمه |هدايه: ازدواج بدون شاهد گرفتن جایز است و بدون شاهد به دلیل عقوبت از سوی حاکم ظالم مکروه است.‎ իճ: 


هدایه : ۶۸ - 
թու‏ تر جمه | 
أبواب النفقات 


باب ١‏ فضل التوسعه على العيال و مدح قله العيال 


ل» [الخصال] ոնա‏ عَنْ مح յամ ա‏ عَنْ չք»‏ الق عن جغفر ِن سَهْلٍ عَنْ پ توس سعد تود إن 
جغفر علیهما السلام 91:06 »12-20 544.2( عم الله علیه نغمة فیس قل آ2 رائه قن لَم Հո վա‏ أ ول 


٭ ترجمه امالی شيخ صدوق: مسعده از حضرت موسی بن جعفر عليه السلام Հան)‏ کرد که فرمود: خانواده مرد اسیران او 
هستند» يس هر کس که خداوند نعمتی Սեյ‏ ارزانی داشت. بر اسیران خود توسعه دهد و اگر این . کار را نكند» نعمت در 


معرض زوال خواهد بود. -. امالی صدوق : ۴۴۲ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


جو مس بر وت تن دل الشوق اتری هت 


عباله كانَ کحامل 412 յ‏ قَوْم محاویج و 12 بان 8 ال ورد من رح اه ان 281 رَقَبَة من ود اشماعیل و مَنْ 
Ճան յատ‏ ین شیه له عر و جل و من بكى ین حَشیه الله رو جل ան ան թմ‏ 


*##[ترجمه ]امالی صدوق: ابن عباس گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که به بازار برود و تحفه ای بخرد و 
برای خانواده اش ببرد» مثل کسی است که برای قومی نیازمند صدقه می برد» و بايد دختران را بر پسران مقدّم بدارد؛ پس 
کسی که دختری را شاد کند. مانند آن است كه برده ای از نسل اسماعیل آزاد کرده است» و کسی که چشم پسری را روشن 
արտ‏ عافد آن آبنت که از سین Հական յլ ԱՍԱ‏ کسی که از حشيت خداوتد թյո‏ بكري وارد بيشت 
«نعیم) گردد. - . امالی صدوق : ۵۷۷ - 


* | تر جمه | 


«Է» 
عَنْ زکربّا الْمَؤْمِنِ‎ շարա عن‎ չե) ل» [الخصال ]این الَلِیدِ عَن‎ 
۶۹ ص:‎ 


.١-١‏ أمالى الصدوق ص ۴۴۲ و كان الرمز( ل) للخصال و هو من التحريف. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص ۵۷۷. 


7 إلَی آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: مَنْ عال 4 أو أختين و عَمََيْنِ أو الین اه من 2701( 


٭ | ترجمه ]خصال: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: کسی که دو دختر یا دو خواهر يا دو عه یا دو خاله 


۷| تر جمه | 

«f» 

ل» [الخصال] ابن ա 2357 281232 այի‏ عن اضر عَنْ زدْعَهَ عَنْ ա‏ بص ير عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قا قال قال 
تشول الد صلی اف علبه و آله: إن فى اله 2554 մ‏ ا إلا ել‏ 8 ادل أَوْ ذو رحم وضول 3 ذو ցե»‏ 0222( 


** | ت رجمه آخصال: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در بهشت درجه 
ای است که به آن نرسد جز امامی عادلء پا کسی که فامیل و خانواده دارد و با آنها صله رحم می کنده یا کسی که عیال و نان 


خور دارد و صبور است. -. خصال ١‏ در آنجا از حضرت ابوالحسن روایت شده که رسول خدا (ص) فرمود. - 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


بن Հան‏ عَنْ عبد الله ِن يزيد عَنْ عید الله ن مش مُود ն‏ 5 ال رول اله صلى اله ատամ նման արկա‏ 
կե: 28‏ کاٹ له 24.2( 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: عبدالله بن مسعود گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر گاه مسلمان به قصد اجر و 


پاداش از خداوند به خانواده خود نفقه دهد آن انفاق برای او صدقه است. - . امالی طوسی ۱: ۳۹۱ - 
٭| تر جمه | 


«$» 


257 م2 


ماء [الأمالى] للشيخ الطرسی جماعة عَنْ أبى 119 عَنْ عفر յ‏ محمد عَنْ جغفر عدب الله մյա‏ عَنْ ջա ոա‏ 
عود الو بن قد بن مز نيع عن գատ‏ أب عن جه عن على ِن أبى طالب علیهم السلام ամ‏ حاء 
رپ الا عدر Վե 4197» գմա‏ دیاز هما نی به قال Հա‏ علی امک ال աե‏ 21 ما առն‏ 


- 


قال أده لفق علی ایک قَالَ علدی 221 ما առն‏ به قال 


)۴( أخر کی‎ աա 


- 


- - 
5 


ل عنیی 1221 تأمُزنی به و յմ‏ الله յե ն‏ عر قال 801 فى سَبيل الله و 24 ناما (ՆՀ‏ 


م6 


*؛* | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: عیسی بن عبداللہ از پدرش از جدّش از على بن ابی طالب عليه السلام روايت کرد که فرمود: 
مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خداء یک دینار نزد من است. می فرماييد آن را جه کنم؟ فرمود: 
آن را به عنوان نفقه به مادرت بده! گفت: یك دینار دیگر هم دارم؛ می فرماييد آن را جه کنم؟ فرمود: به عنوان نفقه به يدرت 
بده! گفت: یکی دیگر هم دارم؛ می فرمایید آن را جه كنم؟ فرمود: به عنوان نفقه به برادرت بده! - . در جاب کمپانی در اینجا 
مطلبی اضافه داشت که ما آن را نياورديم. - گفت: یکی دیگر هم دارم؛ می فرماييد آن را جه کار كنم؟ به خدا قسم غير از 
آن ندارم. فرمود: آن را در راہ خدا انفاق کن و این کار نسبت به انفاق های پیشین کمترین پاداش را دارد. -. امالی طوسی ۲ 
: ۶۹- 


۷| تر جمه | 


«» 


- 
ع 


ماء [الامالی | للشيخ الطوسی جَمَاعَه عَنْ أبى المُفضل عَنْ إِشْ حاق بن مُحَمّدِ بن موان عَنْ بيه عَنْ يَحْيَى بن سَالِم عَنْ حاو بن 


- - 


Տա‏ عَن الصّادق عَنْ آبائه عليهم السلام قَال قال 
ص: ۷۰۴ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۲۲. 

1- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۵۸و فيه عن أبى الحسن قال رسول الله صلّى الله عليه و آله. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص .۳٩۱‏ 

ع- ۴. فی مطبوعه الکمبانی هنا زیاده أسقطناها. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص .۶٩‏ 


411725 صلی الله عليه و آله: ա‏ ری بی ՅՅ ՀԱՅԱ յյ‏ تُ فیقا قطدراً ین یاو أخمر ُی بان مِنْ ظاهره 
ِضائِهِ و وره و فيه تین ین در و رجب فلت با جبریل لمن չայ ա:‏ 6 هو من أَطَاب الکلم و دام الصَيَام و 22 չե)‏ 


թն 1542‏ و لاس نیام قال عَلِی عليه السلام ՀԱՑ‏ یار شول ال و فی اذكه عق մա‏ ما الآ ذرى ما اب 4 اكام 
կմ.‏ عه و թ‏ 
լ‏ 


وه و 
۳ 


eee E ooo ہت‎ 


۱ 


قال من صَامَ هر թնի‏ هر وَمَضَانَ وَ لم فز 2 تذری کا ام الطعام فلت لله و وله 211 قال من طلت لجال کا 
وه و : 


25 ا تو‎ Ա Արան» 
(Սարը ՀԱ տտ ԵՀ هو و اك من 5283 222313 و عَيْرمِغ من‎ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: حمّاد بن عثمان از امام صادق عليه السلام از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: شبی که مرا به معراج بردند» داخل بهشت شدم و قصری از ջն‏ سرخ ديدم که داخل آن از بیرون 
پیدا بود و دو قبه از د و زبرجد آن را روشن می کرد. از جبرئیل پرسیدم: اين قصر از آن کیست؟ گفت: ازآن کسی است که 
سخن پاک كويد و دائم روزه بگیرد و به دیگران غذا دهد و در دل شب که دیگران در خوابند» بیدار باشد. على عليه ال لام 
از آن حضرت پرسید: در ميان امت شما کسی هست که طاقت چنین کاری داشته باشد؟ فرمود: می دانی «سخن پاک» 
چیست؟ گفتم: خدا و پیامبرش داناترند! فرمود: «سبحان الله و الحمد له و لا اله الا الله و الله اکبر». آيا می دانی مداومت بر روزه 
چیست؟ گفتم: خدا و پیامبرش بهتر می دانند! فرمود: کسی است که همه ماه صبر یعنی ماه رمضان را روزه بگیرد و در هیچ 
روزی از آن روزه اش را نخورد! فرمود: می دانی غذا دادن به دیگران یعنی چه؟ گفتم: خدا و پیامبرش بهتر می دانند. فرمود: 
کسی است که برای زن و بچه اش روزی بطلبد. تا آبرویشان از درخواست از مردم محفوظ بماند. پرسید: می دانی تھججد در 
شب در حالی که مردم در خواب هستند چیست؟ گفتم: خدا و پیامبر او می دانند. فرمود: یعنی کسی که نخوابد تا نماز عشا را 
بخواند» در حالی که بهود و نصارا و مشرکان در فاصله دو نماز (مغرب و عشاء) در خوابند. -. امالی طوسی ۲: ۷۳ - 


| جمه‎ թու 

أقول 

قد مضى مثله بأسانيد. 

**[ترجمه ]مثل اين روايت با اسناد مختلف ذكر شد. 
| ترجمه | 

تا 


بء [قرب الاسناد] ابْنُ طربف عَن ابن غاد تن الصادق عَنْ أبيه عليهما السلام قال تال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: قله 
Սայ‏ أعَدٌ الْيسَارَيْن (۲). 


:| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمود: کم بودن عائله. یکی از دو راحتی است. - . قرب الاسناد : ۵۵ - 


| جمه‎ թու 
«Ն 


نہ [عيون آخبار الرضا عليه السلام] لى» [الأمالى] للصدوق 2 مُوسَى عَن الصُوفِيٌ عَن շն‏ عَنْ عند الْعظیم الْحَسَنِيَ عَنْ أبى 
جَعْفَر 201 عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليهم السلام 8:20 لیالد الْيَسَارَيْن (5). 


٭ | ترجمه |عيون اخبار الرضا عليه السلام» امالى صدوق: عبدالعظيم حسنى از امام جواد از پدرانش عليهم السلام روایت كرد 
كه امیرمؤمنان عليه السلام فرمود: كم بودن افراد تحت تکفل» یکی از دو راحتى است. - . عيون الاخبار ۲: ۵۴ء امالى صدوق 


: ۷ ضمن حديثى طولانی. - 


| ترجمه‎ | * 
«ն» 


له [الخصال] 26250 قال Հալ‏ رد عليه السلام: الق هُوَ )251552 قله الْعيَالٍ اعد اا ն որ Լատ: «յայլ‏ 


عال 3:51 81.281( 


թու‏ ترجمه اخحصال: امیرمومنان علبه السلام فرمود: فقر همان مركك بزركك است» و كم بودن افراد خانواده يكى از دو آسانی 


است. اندازه نگاه داشتن نصف زند گی است. و هر کس در زند گی میانه روی گنت تدگدست نشود. -. خصال ۲: ۴۱۲ - 
٭| تر جمه ]| 

4» 

ب» [قرب الاسناد] ان طریف عَن این عانعن الصّادِقٍ عَنْ أبيه علیهما السلام Սմ‏ 


Պ ص:‎ 


.۷۳ :۲ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۵۵. 

۳ ۳. عيون الأخبار ج ۲: ۵۴ و آمالی الصدوق: ۴۴۷ ضمن حدیث طویل. 
۴ ع. الخصال ج ۲ ص ۴۱۲. 


قال شرل الله صلی الله عليه و آله: إن ال تمارک و تا ե‏ 2228 علی 8 441 1227 ան‏ علی 8 شِدَّه ابلام(۱) 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از يدرش علیهما السلام روايت کرد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: خداوند تبا رک و تعالی به اندازه هزينه و مصرف» مساعدت و خرجی را نازل می کند. و به میزان شذت ԾՆ‏ صبر نازل 


| تر جمه | 
«Ե‏ 


صح؛ اليه مہا 2 الا عليه السلام عَنْ أبيه عَنْ جه عليهم السلام քան‏ مر جَعْمَرٌ عليه السلام Սա չա,‏ یا 


0 قن مخت تا بقع فى قبکیک فان ای ای کال مز و ہُو ول لكك اجب الال لک صا الال‎ Հ Հաշ 


##ترجمه صحیفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرش از جدّش عليهم السلام روایت شده که فرمود: امام صادق عليه 
السلام در راہ به شخصی شکارچی برخورد کرد و فرمود: ای شکارچی بیشترین چیزی که در تور تو می افتد چیست؟ گفت: 
پرنده هایی که برای جوجه ժան‏ غذا می برند. راوی گوید: د بس امام عبور کرد و می فرمود: کسی که عائله دارد هلاک می 
شود کسی که عائله دارد هلاک می شود. - . اين روایت را در نسخه چاپی نيافتیم اما در اصل نسخه خطی به خط مؤلف نزد 
ما موجود است. در ۱۴ : ۷۹۹ هم به آن تصریح شده و در توضیح آورده است: زاق : آنکه جوجه ای دارد که غذا در دهانش 


می گذارد... 
۷| تر جمه | 
»¥« 


ضاء [ EE‏ :)553 نک չը‏ نفک و عبالک فَضْل له , ول یشتلوتک ما ذا یو فل العفو و ال 


الوقط و وال لو لین إذا الم بمرفوا و لَم աան‏ آخره (۳). 


**[ترجمه]فقه الرضا عليه السلام: نفقه و هزینه ای که برای خود و خانواده ات می كنى بايد فضل باشدء که خداوند می 
فرماید: ۱ ايش کلوتک ما ذا Տյան‏ قل له لو از تو می رص چیزی افاق کند؟»بگو زا تن ای یو و 
عفو یعنی Լ-‏ وسط و میانه روی. و خداوند فرمود: «ն ՍԱՆԻ 216 ամի»‏ لو کسانی اند که چون انفاق 
کن که و لک ی می کید و له ننک می كير نتا کے فقه ال ضا + عات 


* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


و ال لام عليه السلام: منت յայ‏ افص د أن տամ‏ و الم أنَّ منک علی فیک و عیالک 34114812 عَلَى له مِنْ 
جل անայ‏ فی بل له (۴. 


**| ترجمه ]و امام کاظم عليه السلام فرمود: برای کسی که در هزینه ميانه روی «եթ‏ باشد» ضمانت می كنم که فقیر و محتاج 
نگردد؛ و بدان که هزینه ای که برای خود و خانواده ات می کنی صدقه است» و کسی که به خاطر خانواده اش زحمت بکشد 
و از راہ حلال كسب درآمد کند» مانند جهاد کننده در راہ خداست. - . فقه الرضا : ۳۴ - 


| تر جمه | 


«14» 


222.2 5 


سر [السرائر] مُوسَى بن بكر تن عبد [الْعَئِدِ] الصَالح قَالَ قال الى صلی الله عليه و آله: قله Սեմ‏ أَدٌ չայ‏ (۵). 


خانواده» یکی از دو آسايش است. -. سرائر : ۴۶۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«Ծ» 


ہس ہے ہے ہے 


سره [السرائر] موی عَنْهُ عليه السلام قال قَالَ الب صلی اللہ عليه و آله: اد յ‏ النّاس մ Հա:‏ 2717 نضف الْمَعِيسّهِ و 
ما عَالَ 321 فی افتصاد(۶). 


չիթ:‏ رجمه آسراثر: موسی بن بكر از آن حضرت روایت کرد که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: دوستی با مردم نيمى از عقل 
است» و رفاقت و سازش نیمی از زند گی است. و کسی که در هزینه و مخارج میانه روی كندء تنگدست نگردد. -. سرائر : 
۴ - 

٭٭| تر جمه | 

«(ԾԹ 

هځ էմ)‏ ال آمیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: 12 Հա)‏ علی 04218 


** | تر جمه أنهج البلاغه: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مساعدت و دارایی به اندازه نیاز مصرفی نازل می شود. -. نهج البلاغه 
۳ 1868 - 


* | ترجمه ] 


۸ 


- 


و قال عليه السلام: ما تال 01231321 
ص: ۷۲ 


ات ۱. قرب الاسناد: ۵۵. 

۲- ۲.* لم نجده فی المصدر المطبوع «Տ‏ فی الأصل الذی عندنا مکتوب بخط المؤلّف ره و هکذا مصرح به فى ج ۱۴ ص 
٩‏ و قال فی بيانه الزاق: الذی له فرخ يزقه ... 

ریہ الرضا ص ۳۴ 

۴ ۴۔ فقه الرضا ص ۲۴ 

۵- ۵.٭ السرائر: ۴۶۴ و فى مطبوعه الکمبانی رمز العناشی فى الموضعین و هو تصحیف. 

۶- ۶.* السرائر: ۴۶۴ و فى مطبوعه الکمبانی رمز العیاشی فی الموضعین و هو تصحیف. 

۷-۷ نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۸۵. 

۸-۸ نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۸۵. 


**[ترجمه ]و فرمود: کسی که در هزینه ميانه روی کند تنگدست نمی شود. -. نهج البلاغه ۳: ۱۸۵ - 
թո‏ جمه | 
۰۹ 


Ա - 


و ال عليه السلام: قله շայի է| ցե)‏ 2( 
**[ترجمه آو فرمود: كم بودن افراد خانواده» يكى از دو راحتی است. -. نهج البلاغه ۳ : ۱۸۵ - 
* | تر جمه | 


«ՆԵ» 


و قال عليه السلام 223 آضحابه- նչ մ‏ آکتر «ՏԱՆ «ՏԱՆ‏ و ودک ծն‏ يكن آغلک و ودک 2031 الله د 
)32415 إن 22511254 الله Ամ‏ مک و ختلكه اغا الله 0 


٭#[ترجمه]و آن حضرت به یکی از اصحاب خود فرمود: بیشتر اشتغالت را صرف خانواده ات نکن» زیرا اگر خانواده ات از 
دوستان خدا باشندء خداوند دوستان خود را ضایع و تباه نمی کند و اگر دشمن خدا باشند» پس جرا تو اهتمام واشتغال خود را 


برای دشمنان خدا صرف کنی؟! - . نهج البلاغه ۳: ۲۳۶ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


کنر الُکراتُکۓ؛ قال رَمرول الله صلی اللہ عليه و آله: التَوَدُدُ إلى لاس نف ال و مش المُوَالِ نضف العلم و النَفْدِيرُ فى 


٭ إترجمهہ]کنز الکراجکی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دوستی با مردم نصف عقلء خوب سوال كردن نصف علم» 
و برنامه ريزى در هزینه و مخارج نصف زند گی است. -. كنز الفوائد : ۲۸۷ - 
ہر يزي در هريه و ՇԱՐ‏ ر 


| تر جمه‎ թու 
ՑԵ 


و فى خبر 281 Հար‏ نضف (ոՀ)‏ 


|ترجمہ |و به روایت دیگری» فرمود: برنامه ريزى در هزینه» نیمی از زند گی است. - . كنز الفوائد : ۲۸۷ - 
| تر جمه | 
٣<‏ 


ُد الّاعی» عَنْ أبى «Հ‏ مُوسَى عليه السلام: 8 )255 الصّعَارَ նամ աչն‏ رؤد اکم اد شم الْذِينَ توژة ونه و إِنَّ الله ل 
يَعْصَبٌ չո‏ ۽ کقضبه لِلمَاء و الصّعبَانِ (۵). 


٭٭| ترجمه آعده الداعی: از امام موسی عليه السلام روایت بت است که فرمود: اگر به بچه ها وعده ای دادید به آن عمل کنید. زیرا 
آنها معتقدند که روزی دهنده شان شماييد» و خداوند آنقدر که به خاطر زنان و كودكان خشم می گیرد؛ بر چیز دیگری خشم 
نمی گیرد. - . عذّہ الداعی : ۵۸ - 
** | تر جمه | 
«Է»‏ 
մ‏ 


22187 الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: آطرفو کم فی کل مه مجفعه շխ‏ ء مِنّ الما کهه کی يَفْرَحُوا بالجْمعه(۶). 


٭ ترجمه ]و امیرمومنان عليه السلام فرمود: هر روز جمعه با مقداری مبوه در خانواده هایتان تنوع ایجاد كنيد تا به آمدن جمعه 


شادمان باشند. - . عّه الداعی : ۵۸ - 
թու‏ تر جمه | 


ن۲۵ 


اعلام الدّين» عن آبی حَمْرّة الما عَنْ 28 بن الح ين علیهما السلام قَالَ: د کم յյ‏ الله عر و جل أخم نکم عَمَلَا ون 
کم عند الله մշ‏ اع م فیما ده رَغبة و اد نجااکم مِنْ عیذاب اللہ مد کم 22151372 ա‏ الله سکم 


خلقاً وَإِنَّ أ 


شام بل ل بشع على بل و نع بلكل نو 
ص: ۷۳ 


.۱۸۵ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 
.۲۳۶ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .۲-۲ 
.۲۸۷ كنز الفوائد:‎ .۳ ۳ 
.۲۸۷ كنز الفوائد:‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. عدّه الداعی ص ۵۸. 


۶- ۶. عدّه الداعی ص ۵۸. 


**[ترجمه ]اعلام الدین: ابوحمزه ثمالی از امام على بن حسین عليه السلام روایت کرد که فرمود: محبوب ترين شما نزد خداوند 
کسی ենտ մակ‏ بھٹر անձն‏ و کسی عملکی تردشلاوند یز رگ است که ملگ به اتک زد خداست աճա‏ اشد و جات 
يافته ترین كسان از عذاب خداوند آن است که بیشترین خشیت را برای خداوند داشته «Լեն‏ و نزديكك ترین شما به خداوند» 
خوش خوی "թ‏ شماست. و پسندیده ترین شما نزد خدا کسی است که եջ‏ بیشتر به عائله خود گشایش دهد. و گرامی ترین شما 


نزد خدا پرهی زگارترین شماست . 
չխո‏ جمه | 

باب ۲ آحکام النفقه 

الآيات 


النساء: الرّجالُ قَوَامُونَ عَلَى Յան‏ الله بَعضَهُمْ هُمْ علی 24 و ہما َو من أثوالهم () 


2 
ع 


(Օտ إملاقي تشن 24837 511 رد هم كان حطاً‎ ե: و لا توا أؤلاد کم‎ ալով 
ما آتاها مكل الله كوك غشر‎ Սլ ]ناه 21 لا کلف الله تسا‎ ա տեն 23) الطلاق: ان دو شعو من سعته و من 713 عليه‎ 
كر الكل‎ 


۵0 ا۔''- الڑجال قَوَامُونَ عَلَى النّساءِ ہما قصل الله գոռ աչ‏ علی بَغض و ہما َو ین أنواله. - 2 0 5 


(مردان» سرپرست زنانند» به دليل آنكه خدا برخى از ايشان را بر برخى برترى داده و [نيز] به دليل آنكه از اموالشان خرج می 


2 
ع 


- و لا تقتلا أَؤْلادَكم حَشْية ժել‏ 24 22:37 و اکم )88 كان خطأ كبيراً. - . اسرا / ۳۱- 
[و از بیم تنگدستی فرزندان خود را مكشيد. ماييم كه به آنها و شما روزی می بخشیم.] 


مته و مَنْ قدر عليه 837 یفن معا آتاهُ الله لا کلف الله َمْسا ال ما آتاها یل الله بَعْدَ عش 


(بر توانگر است که از دارایی خود هزینه کند» و هر که روزی او تنگ باشد بايد از آنچه خدا به او داده خرج کند. خدا هیچ 


كس را جز [به قدر] آنچه به او داده است تکلیف نمی کند. خدا به زودی پس از دشواری آسانی فراهم می کند.] 


«» 


چ8 12« عَليه: لب ار ال إا نیال էմ Համար‏ یم տարն‏ 


2 
Ն 
م‎ 
so 
۹ 
4` 
էք 
وہ"‎ 
۷ سام‎ 
اما‎ 
`օ 
` 
3 
` 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: ابوبصیر از امام صادق صلوات الله عليه روایت کرد که ايشان درباره آيه «و مَنْ 7.8 عَليه ,23 աշ են‏ 
461« سو کپ روسو یلو جج 
می دهد تا پشت يشت او را راست كندء همراه با لباسی که به او می دهد. و در غير این صورت. آنها را از هم جدا می كنند. ے 


تفسیر قمی ۲ : ۳۷۵ - 
** | تر جمه | 
«Ծ‏ 


له [الخصال] أبى و ابن الْوَلِيدِ معا عَنْ ջամ, ՎԵՀ:‏ و خمد بن ٍذریس معا عن 551 عَنْ مُوسَى بن عُمَر عن ابن الْمُغِيرَهِ عَنْ 


ريز قَالَ: فلب لی عبد الله عليه السلام من الى 2 عَلَيهِ و نی تفه قال الْوَالِدَانِ و الْوَلَدُ وَ " 


#* ترجمه آخصال: خريز گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من مجبور و ملرّم به يرداخت نفقه جه كسانى هستم؟ فرمود: 
يدر و مادر» فرزند و همسر. -. خصال ۱ : ۱۶۹ - 


چا ماد | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


لاا الد ا جرب ہے ور եթ մա‏ 


بر ورس :45 لايغطؤن من ال کاه الم و ان و الم 


ص: ۷۴ 


١ -۱‏ . النساء: ۳۴ 
۳ ۳. الطلاق: ۷. 


۴ ۴. تفسیر الم ج ۲: ۳۷۵. 


۵- ۵. الخصال ج ۱ ص 1۶۹ 
۶- ۶. الخصال ج ١ص‏ ۲۰۲. 


իոչ‏ تر جمه اخحصال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: ‏ ز کات به پنج کس داده نمی شود: فرزند» يدر و مادر» 
همسر و بنده» زیرا پرداخت کننده زکات ملزّم به نفقه دادن به آنهاست. -. خصال ۱ ۷۰۲« 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


اعلل الشرائع] مَاجِيَوَيْه عَنْ مُحمّدٍ العطار: مِلهُ () 


ی 


Է 


جمه ]علل الشرائع: ماجیلویه از محمد عطار مثل آن را روايت کرده است. -. علل الشرایع : - 





۷| تر جمه | 


5 


أقول 

قد سی ہش الأخبار فى باب حب اتاد باب أحوال الرحال و السا 

իու‏ ترجمه ]پیشتر بعضی روايات در اين زمينه در باب محبت به زنان و احوال مردان و زنان آمد. 
٭ |ترجمہ] 

«» 


ف» [تحف العقول] فی تر լիի‏ عن الاق عليه السلام أنه قال: و نا اجو الخ الى يدك Հավ‏ ] عَليه 41411 )32 
յա ատամ‏ لد یه وَ Աաաա‏ از له دک فى حال الُشر و یش ر(1) 


٭ | ترجمه آتحف العقول: در روایتی طولا-نى از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: و اما ينج موردی که واجب 
است خودش نفقه آنها را بدهد. عبارتند از: فرزند» يدر و مادر» همسر و ممل وک (بنده)؛ که بايد نفقه آنها را աու‏ جه در 


حال سختی باشد و جه در حال گشایش. -. تحف العقول : ۳۵۳؛ رمز آن «قب» بود که اشتباه است. - 
٭| تر جمه | 


«$» 


شىء [تفسير العیاشی] عي الا عن 454 3 شيم عَنْ أحدجما عليهما السلام قال: مَأَله عَنْ قَوْلِهِ و علی եայ‏ ذلك قَالَ 
եայ 24481534‏ ما عَلَى Ժամ‏ 


**[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت كرف از ايشا درباره آ بد « على 
الوارث յե‏ ذلک» زو مانند همین [احکام] بر عهده وارث [ئیز] هست.) سال کردم فرمود: این در مورد مخارج است. برای 
وارث. همان واجب است که بر يدر واجب بود. -. تفسیر عتاشی ۱- 


تر جمه ] 
»« 

شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ վա»‏ عَنْ سَوْرَة عَنْ آبی »25 عليه السلام: مه (۴). 

**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از جمیل از سوره از امام باقر عليه السلام مثل آن را روایت کرده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۱ - 

] جمه‎ չիթ» 

«փ» 

شی [تفسیر العیاشی] 95 الصاح قَالَ: շո‏ أَبُو 41.2 عليه السلام عَنْ قول الله عرٌ وَ َل - و علی الوارثِ յե‏ ذلکک 46 մ‏ 
فى այ‏ أن يضار موه 510-128 وا կտն‏ و 5124 ولا إِنْ 56 քա լմ‏ شین 2 و لا بتیغی له ان یر علیہ (۵) 


##[ تر جمه آتفسیر عیاشی: از ابوالصباح աղջ‏ شده كه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره ابه و علی الوارث مِثْل ذلک» 
زو مانند همین [احكام] بر عهده وارث ات هست) سوژال شد؛ ایشان فرمود: سزاوار نيست که وارث. به زن امّت ] ضرر 
برساند و بگوید: اجازه نمی دهم فرزند آن زن نزدش برود؛ و اگر چیزی از اموال آنها نزد وارث است. سزاوار نیست به فرزند 


او ضرر برساندا و روا Հայ‏ که در نفقه دادن بر آنها سخت و يدك بگیرد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۱ - 
թու‏ جمه | 
«Ն»‏ 


وار الاؤَندیٰ پاشاده عَنْ առջ‏ جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال Հա‏ عليه السلام: الحامل )2432 րն) կՋ.‏ نف 


مِنْ جمیع مَالِ رح حتی تَضْع (۶). 


٭| ترجمه آنوادر راوندی: از موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام Հայ)‏ شده كه على عليه السلام فرمود: زد بارداری که 


شوهرش فوت کرده تا (ջն)‏ که وضع حمل کند. نفقه اش از تمام مال شوهر داده می شود. - . نوادر راوندی : ۳۸ - 
* | تر جمه | 


«ն» 


«լեյ‏ لمحد بن علی بن ابراهیم :247 مجوع ال صلی الله عليه و آله أله هو أبُ الْمَؤْمنِينَ لول الله رو جل- الب أؤلى 
ِالْمَؤْمِنِينَ م անկան‏ لا یچ ین من یپ له 


- 


6509 خائعین. 


ل فى او 


- 
۵ سے ره و 9 |5 


شیع و بجوع ولد 224 زشول له صلی الله عليه و آله تسه أنه لم 


1 
ص: ۷۵ 


-١‏ ۱. علل الشرائع: ۳۷۱و ما بین إضافه من المصدر. 

۲- ۲. تحف العقول ص ۳۵۳ و كان الرمز( قب) و هو تحریف. 
۳- ۳. تفسیر ռն‏ ج ۱ص ۱۲۱ . 

۴- ۴. تفسير العیاشی ج ۱ص ۱۲۱ . 

۵- ۵. تفسیر ճայ‏ ج ١‏ ص ۱۲۱. 

۶- ۶. نوادر الراوندیق ص ۳۸. 


#*[ترجمه علل الشرایع: دلیل گرسنگی پیامبر صلی الله عليه و آله آن است که ایشان يدر مؤمنان است؛ چون خداوند می 
فرماید: الب մարան ար‏ من պոր)‏ ایت اا [پیامبر به مومنان از خودشان سزاوارتر [و نزدیکتر ] است و 
همسرانش مادران ایشانند.1 و او پدر ایشان اسه پس وقتی يدو مومنان فی داند که در 5« مومنانی گرسنه هستند و برای 
يدر هم جایز نیست که خودش سیر باشد در حالی که فرزندانش گرسنه اند» از این رو رسول خدا صلی الله عليه و آله خود را 


كرسئه می سات زیراعی Ժա:‏ که فرژندائش گرسته اد 
թու‏ جمه | 


باب ۳ ما يحل للمرآه أن تأخذ من بيت زوجها 


وآه أن 


ب» [قرب الإسناد] مب 17 28 ان كير ال سا با յա:‏ عليه السلام ա‏ للم 
بر |5« قال ւն)‏ 250 


:| تر جمه ]قرب الاسناد: ابن < گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: برای زن جه چیزهایی حلال است که از خانه 
شوهرش بدون اجازه او صدقه بدهد؟ فرمود: خورشت. -. قرب الاسناد : ۸۰ - 

|[ ترجمه | 

«ԵԾ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: 245( 

**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: مثل آن آمده است. -. فقه الرضا : ۳۴ - 

|[ ترجمه | 

«Հ» 


| 


Ժ 


Է 
4 
2 
اب‎ 


ب. [قرب الاسناد] عَلِينٌ عَنْ أيه عليه السلام ՍԱ‏ 


մլ قال لَا‎ 25| Հ: ԱՀԹ Հա تغطی من‎ ծ 


تواند بدون اجازه شوهرش از خانه او چیزی بخشد؟ فرمود: هه مگر اینکه شوهرش بر او حلال کند. -. قرب الاسناد : ۱۰۱ - 


آقول 
قد أوردنا فى ذلكك أخبار فى باب جوامع أحكام النساء. 
ص: ۷۶ 


۸۰ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 
.۳۴ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 
.۱۰۱ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 


#*| ترجمه ]ما روایاتی را در این موضوع در باب «جوامع أحكام النساء» آوردیم . 

[تر جمه ] 

آبواب الأولاد و أحکامهم 

باب | كيفيه نشوء الولد و الدعاء و التداوی لطلب الولد و صفات الأولاد و ما يزيد فى الباه و فى قوه الولد 
الآيات 

آل عمران: «ՏԱՀ‏ دعا մեք‏ ال قت نے رز کین نزن سَمیغ 2,647( 


- 
o£ 


الأنبياء: و Մ533‏ إِذْ نادى رَه 27 لا تذزنی فژداً و آنت یر اوارئین - فاستجینا 4 و وهنا 4 بخیی و أضلخنا 4 4:33 (۳) 
الفرقان: و ی يقُوُونَ 65 مب لنا من آآژواجنا و ան34‏ 22152 اج (նել չա:‏ 

الصافات: 23« ՀՔ‏ لی من الصَالحن (۵) 

نوح: Հլ : Հլ լամա Հճ‏ كا را سل الْسَماءَ یک شون 

ص: ۷۷ 


۲۸ سوره آل عمران:‎ .۱ -١ 
ծ سوره مریم:‎ .۲ -۲ 
Վ: سوره الا‎ ۳۳٦ 
Դ سوره الفرقان:‎ ۴ ۴ 


۵۵ سررہ الضافات :1 





و 25525 بأئوالِ و بَنِينَ (۱). 
۶٥۵ ۵0‏ ٢۲۲]۔''-‏ نالک دعا کریا յետ:‏ عت ی لاک նան‏ اک کے Աաաա ննա‏ 
ի ն‏ ر رہ 7 من ریو وہ بحت وع » مر 


(آنجا [بود که] ز کریا پرورد كارش را خواند [و] گفت: «پرورد گارا» از جاب خودہ فرزندی پاک و پسندیده به من عطا کن» 


كه تو شنونده دعایی.] 

- هب لی من لَدڈنک ولا ٭ یی و بر من آل یوب ամայ‏ -. مریم / ۵ - 

ڑپس از جانب خود ولي | جانشینی] به من ببخش * که از من ارث برد و از خاندان یعقوب [نیز] ارث برد و او را - ای 
پرورد گار من - پسندیده گردان.) 

- و رَكريًا إذْ ادی رَبَهُ رب لا نی فَزداً و آنت عبر الوارئیی × այչ 4 աան‏ لَهُ بخیی ամի)‏ له Թր‏ -. انیا / ٩۰‏ - 
[و زکرتا را [یاد کن] هنگامی که پرورد گار خود را خواند: «پرورد كاراء مرا կ‏ مگذار و تو بهترین ارث برند گانی» * پس 


[دعاف] اورا اجارت سے وب و سے را باق از ینت زو ہی Աաաա‏ 
نا مب لتا بل آژواجنا و دافا 22138 ԱՀՀ)‏ لین .ՆԵլ‏ -. فرقان ۸ ۷۴- 


(و کسانی اند که می گویند: «پرورد گاراء به ما از همسران و فرزندانمان آن ده كه مايه روشنی چشمان [ما] باشدہ و ما را 
پیشوای برهي زكاران گردان».) 
- رت هت لى من الصَالحینّ. -. صافات / ٠٠١‏ - 


ای پرورد گار من! مرا [فرزندی] از شایستگان بخش.) 


٤ 0 


- فلت اسْتَغْفِرُوا 2547 اب كان յ,» ՆԱՅ‏ الشماء 2838 یڈراراًء * و یذ کم ارز وخ دنے 77ت 


و گفتم: از پرورد گارتان آمرزش بخواهید که او همواره آمرزنده است ٭ [تا] بر شمااز آسمان باران بى در بى فرستد * و 
شمارا به اموال و پسران پاری کند.! 


| تر جمه | 


فس [تفسیر القمی] آختد գ‏ شحو عَنْ جغفر بن عود اللو مقر عن کثیر بن عیاش عن ատա‏ عن آپی جغفر عليه 


السلام: فى قَوْلهِ و لد علفناکم تم 451552 أ մ‏ نا کم մ մեն‏ عله تم فض که تم عظما ٹم لماو أ ا ا صَوَّرنًاکغ فلع و 


٭ |ترجمه |تفسير قمی: ابوالجارود از امام باقر عليه السلام روایت کرد که درباره آيه «وَ لَقَدُ نا کم ثم 12« «ՀՏՆ‏ و در 
حقيقت» شما را خلق کردیم؛ سپس به صورتگری شما پرداختیم.] فرمود: خلقت شما ابتدا از نُطفه بود يس از آن علقه (خون 
لخته شده) آنگاه مُضغه (گوشت جویده شد)» بعد استخوان و سپس گوشت. و اما شکل بندی شما با چشم و بینی و گوشها و 
دهان و دو دست و پاهاست که خداوند به آنها و امثال آن شکل می دهد؛ يس بعضی را زشت. برخی را زیباء بعضی را 


تنومند» بعضی را بلند قد و برخی را کوتاه و امثال آن ساخت. - . تفسیر على بن ابراهیم ۱ ۳۴ - 
թու‏ جمه | 
«Ծ‏ 


بء [قرب الاسناد] ابن շատ‏ عَنِ 283391 ն‏ ات 27 عليه السلام أن بذعو الله رو جل لا մա ոշ‏ بها حفل فَقَالَ ال 


َو مقر عليه السلام لاء ما ճա:‏ به اَشْهُر فلت له ما هل ین عیذا فَدَعَا لها TE‏ 


فافج توما و E‏ و کرت مضه که Մ‏ سا و تکون گلا غیر Մանա‏ يما ذا 


3 بعك اللہ اک و کنیل ملكين ی وراه و بان رت و آخلة و ھا ا تسعد 


-- 


Ն: 


ذا تمت 9 ت الأذيغة آشهر 


e 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام خواستم تا برای یکی از زنان خویشانمان که باردار بود دعا 
کند. ايشان از قول امام باقر عليه السلام فرمود: دعا تا وقتی است که چهار ماه نگذشته باشد! گفتم: آن زن در کمتر از این 
مدت است! پس امام برايش دعا كرد و فرمود: نطفه سی روز در رحم است» و سی روز به صورت خون بسته است» و سی روز 
به صورت گوشت له شده که گاهی شکل يافته و گاهی شکل و صورت نیافته است» و چون چهار ماه تمام شد» خداوند 
تبارک و تعالی دو فرشته صورتگر به سوى زن می فرستد تا به جنين شکل و صورت دهند و رزق و روزی» زمان مرگ و 


اينكه عاقبت به شر يا عاقبت به خير خواهد شد را می نويسند. -. قرب الاسناد : ۱۵۴ - 
* | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


ما [الأمالى] للشيخ الطوسی 183 28 لسن ِن عل Մշ:‏ عَنْ مد بن الام ابر رم قد بے ہے ԱԱ‏ 
غك و نظ اقيفر ال تامع انه عم ان تخرد اکا تا با حرا لم 12122 7 مه ամ‏ عَلَی الْوَلَدُ 
فصو إِلَى أبى امن علی بْن مُحمّد بن الژض ا عليه السلام 11 01« لَه تشم وق 2و" سو 22542 اكدثِ 


َليه رَبّ لا تَذَرْنِى قَؤداً و انت 22 الوارئین قال ففعل 3525 آتی շե‏ حول حٌى :)25 مِنْهَا ولد 2155( 


:5 ترجمه |امالى شيخ طوسی: محمد ص يمَرى گفت: با دختر جعفر بن محمود کاب ازدواج کردم آنچنان عاشق او بودم که 


مخت هیچ كس نسبت به دیگری در Ն-‏ عشق من به آن زن نبود» و بچه دار شدنمان به تأخير افتاد. يس نزد امام على النقى 
عليه السلام رفتم و این مطلب را به ایشان گفتم. آن حضرت تبت می كرد و فرمود: انگشتری بگیر که نگینش فیروزه باشد و 
روف آن بنویس: انت لا درن 2862 یر «ի‏ [پرورد كاراء مرا تنها مگذار و تو بهترین ارث برند گانی.) گوید: 
این کار را کردم و یک سال نگذشت که يسرى از آن زن نصيبم شد. - . امالی طوسی ۱ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
طب» [طب الائمه عليهم السلام] أَحْمَدٌ بُ Աչ‏ عَنْ مُحَمّد بن չա»‏ عن القاسم بن مُحَمّدٍ عَنْ 


VA ص:‎ 


.۱۲ سوره نوح:‎ .۱ -١ 
.۲۲۴ :١ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .۲-۲ 
.۱۵۴ ۳۔ قرب الإسناد:‎ -٣ 


۴- ۴. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۴۷. 


وس تغل اف تاه علی امراف ملا لي ول کرو 


فيه الله و العف Սա‏ ما متك من السّويقٍ I‏ هلك به اه يت ա‏ و يَش الع م و لیلد کم աճի‏ 


**[ترجمه ]طب «ՅՅ‏ علیهم السلام: بُکیر بن محمد گفت: خدمت امام صادق عليه السلام بودم که مردی به ايشان گفت: ای 
فرزند رسول خداء هر بچه ای از من متولد می شود» در او بلاهت و ضعف است! فرمود: چرا [ دم کرده] (Յո‏ نمی نوشی؟ 
خودت سویق بنوش و همسرت را به خوردن آن سفارش کن؛ که سویق گوشت می رویاند و استخوان را محکم می کند. و 
تمام فرزندانتان قوی به دنیا می آیند. -. طب الأئمه : ۸۸ جاب نجف - 


چا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


بع [معانى الاخبار] بیع سر لل ل لاحر ԱՆ‏ کے ہج نت ا ہہ كت 
ند بیان عليه السلام حَيتُ کل 493348 َمَالَ له Հե»‏ فداک إِنَّ النّاسَ ی بَقُولُونَ إذَا مَضَى ա ՃԱՆ ԱՆՍ‏ 


رع աար ամն‏ ابو շաա‏ يا اود اح و لزق չ‏ السَما قلت Հեչ‏ وداک و آی Այ, չե‏ قال ما يحرج مع ծե‏ 
ا ول ս լճե‏ ا 


#٭[ترجمه ]معانی الاخبار: محمد بن عمرو بن سعيد از پدرش روايت کرد كه گفت: نزد امام کاظم عليه السلام بودم كه داوود 
رقی وارد شد و به امام گفت: فدایت گردم» مردم می كويند: اگر شش ماه از باردار بودن زن بگذزده خد او تد علقت. | بچ ] أو 
را تمام و كامل كرده است. امام کاظم عليه السلام فرمود: ای داوود» تو دعا کن» حتی اگر جه در وقت شكافته شدن صفا 
(پرده رحم) باشد. من گفتم: قربانت گردم؛ صفا چیست؟ فرمود: کیسه ای که همراه نوزاد بیرون می آید؛ خداوند هر جه 
بخواهد انجام می دهد. --. معانی الاخبار : ۴۰۵ - 


٭٭| تر جمه | 


«$» 


ثوء [ثواب الأعمال] ال أبى الطاب عن | تن ایا عن ننض یا أبى عبد الو عليه اسلا 
د الله عر و جل աաա յամ‏ بع أن لا اس فیک 3 


Լ:‏ َه م 


լ: 
احضر(۳).‎ 953: 


1.2 


٭| ترجمه |ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند عزوجل شيعه ما را به چهار چیز مبتلا نمی 
کند: اينكه e‏ دست گدایی دراز کنند» خودفروشی کنند» به ولایت بد گرفتار آیند. و دیگر اينكه فرزندی گندمگون 
کبود ح چشم بیاورند. -. ثواب الاعمال : ۲۳۸ - 


۰۷ 


2 2 


سنء [المحاسن ‏ عَلی بن الحكم عَنْ أببه ատ բամ ա‏ عليه السلام فا قال: ان եչ‏ يا من له شکا إِلّی الله قل العل فى أُمت 


o 
٥ کے‎ 


من աան‏ بأكل البيض 132512 فیهغ (©). 


լ: 


իո‏ ترجمه آمحاسن: اصبغ از على عليه السلام روایت کرد که فرمود: یکی از پیامبران از كم بودن نسل در امت خود به خدا 
شكايت کرد. خداوند به او فرمود تا به آنها امر کند تخم مرغ بخورند» يس جنين كردند و نسلشان زياد شد. -. محاسن : ۴۸۱ 


َنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قَالَ: شکا نب من 


¢ 

كك 
۶۰ 

۹۹ 


سنء [المحاسن] أبُو القاسم الكوفيٌ و ابنْ Ն‏ عن Փամ‏ عَنْ عبد الله بن سد 
լն‏ ره قله ال مره بأكل ایض (ه). 


ص: ۷۹ 


.١ -١‏ طبّ الأئمه ص ۸۸ طبع النجف. 
بات ۲. معانی الآغیار ص ۴۰۵. 

۳-۳ واب الاعمال ص ۲۳۸. 

۴- ۴. المحاسن ص ۴۸۱. 


۵- ۵. المحاسن ص ۴۸۱. 


**[ترجمه آمحاسن: عبداللہ بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: یکی از پیامبران به خاطر کم بودن 


فرزندانش به پرورد گار خود شكايت كرد؛ خداوند به او فرمود تا تخم مرغ بخورد. -. محاسن : ۱ - 
թու‏ جمه | 
«Ն»‏ 


سنء [المحاسن] مُحمدُ بن 218 اليقطينيٰ ڪَن الذَخْفَانِ 52 74« عَنْ عَبد اللہ بن سان عَنْ أبى عَبدِ له عليه السلام قَالَ: | ԷՅ‏ 
من յլ «Յան‏ الله قل յո‏ 496 الحم ան‏ 


به خدا شکایت برد؛ خداوند به او فرمود تا گوشت و تخم مرغ را با هم بخورد. -. محاسن : ۴۸۱ - 
* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


سن» [المحاسن] ایی عَنْ 28112 عَنْ مُحَمّدِ بن آبی յ այտա»‏ كَالَ: كۇت այ‏ لسن عليه السلام قله Մ)‏ 
յա‏ اشتففر الله و کل ایض (Օլան‏ 


فرمود: استغفار كن و تخم مرغ همراه با پیاز بخور. -. محاسن : ۴۸۱ - 
* | تر جمه | 
»1« 


سن. [المحاسن ] علق بن ححشان عَنْ موتری بن بكر յան Իչա մԱ‏ السلام շշ ւթ մո‏ له يَزِيدٌ فى 
ال لُد(۳). 


388 تر جمه آمحاسن: موسی بن بكر گفت: از امام کاظم عليه السلام شنیدم که فرمود: تخم مرغ زياد بخورید؛ زیرا فرزندان را 


* | تر جمه | 


«Ծ 


ایض و نبیر بن © 


| ترجمه آمحاسن: محمد بن ابراهیم جعفی از امام صادق عليه السلام روایت کرد كه فرمود: کسی که بچه دار نمی شود بايد 


زياد تخم مرغ بخورد. -. محاسن : ۴۸۱ - 
#* | ترجمه ] 
»¥« 


سن [المحاسن] وخ بن شعیب عَمَنْ دَکره عَنْ Հա» ա‏ عليه السلام شال: مَنْ تر عليه مراء الظهر :22 لَه ان الْحَلِيبٌ و 
لعل (۵). 


٭| تر جمه آمحاسن: از امام کاظم عليه السلام Հա)‏ شده که فرمود: کسی که آب کمرش ա‏ یافت. شير و عسل برایش مفید 
است. -. محاسن : ۴۹۲ - 


| تر جمه | 


م۱۴ 


Ք. خی اض‎ շ 


سن» [المحاسن ] این أبى լա:‏ عن յիմ‏ مد بن Թ»)‏ يم 2 عَنْ أبيه كَالَ ال մու‏ عليه السلام: اللو ՀԵՀ)‏ 
من كير «ն‏ ماه الظهر (ع. 


می ՎՏ‏ شير بخورد. -. محاسن : ۴۹۳ - 
* | تر جمه | 
۱۰ 


سن» [المحاسن] մաթ‏ تن الدَّهْقَانِ عَنْ دُرْسْتٌ عن ابن مش كان قال س معت 1 عَودِ الله عليه السلام یَقول: شَّرْيَهُ المُویق 
«Հն‏ تبث բայ‏ و تشد العظع و ترق البسَرَةَ و تزیذ فى الباه (۷). 


իո‏ ترجمه ]محاسن: ابن مُسکان گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: وای سويق همراه ۳ روغن زیتون» 


گوشت را می رویاند استخوان را محکم می کند. يوست را لطيف می سازد و قوه جنسى را زياد می کند. -. محاسن : ۴۸۸ 


| تر جمه‎ թո 


«15» 


رز حم 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ بكر بن مُحَمّدِ الْأَزْدِىٌ عَنْ خضر فال: كنْتٌ عِنْدَ أبى عبد الله عليه السلام فَأَنَاهُ نجل مِنْ աե.‏ فقال لَه 


ولد ا الْمؤلُودُ قيكونٌ مثه الق 
ՄՅ‏ ۸۰ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۸۱. 
۲- ۲. المحاسن ص ۴۸۱. 
۳ ۳. المحاسن ص ۴۸۱. 
۴ ۴. المحاسن ص ۴۸۱. 
۵- ۵. المحاسن ص ۴۹۲. 
ع ۶. المحاسن ص ۴۹۳. 


۷ ۷ المحاسن ص ۴۸۸. 


شقن بیان «ՏԵԽ ԱԱ‏ من الو یق 80 :1 ւմ‏ :1 4.8 2 (۱). 


٭ | ترجمه |محاسن: خضر گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم كه مردى از شيعيان آمد و به ايشان گفت: هر بچه ای از ما 


متولد می شود نحیف و ضعیف است! فرمود: چرا «سَويق) نمی نوشی ! ؟ سویق استخوان را محكم می کن کنو ազատ‏ 
رویاند. -. محاسن : ۴۸۸ - 

| جمه‎ թու 

«14» 

سن. [المحاسن ] و الْحَمَن اللي عَن الْحَمَنِ بن اتزاهيع عن ملیمان العف عَنْ «ք յա ա‏ ی عليه السلام قال قال 
رول الله صلی ال «թ‏ و 12811 ա‏ الہ و بش 027«( 


٭| 7 جمه آمحاسن: سلیمان جعفری از امام کاظم عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: میوه «ب< 
Թ‏ رنكك يوست را صفا می دهد و بچه را نيكو می سازد. - . محاسن : : ۵۴۹ - 


* | ترجمه | 
۸۰ 


سن» [المحاسن ] دهع ای أبى عبد 41 عليه السلام Սմ‏ من کل 184212 الزیق طاب Սոմա: տաւն‏ 


| تر جمه |محاسن: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که «ب-ه» را ناشتا بخورد» آبش پاک و فرزندش 


نيكو گردد. -. محاسن : : ۵۴۹ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


سنء [المحاسن | بَعْضٌ Սեւի‏ عَمَنْ دک ա:‏ رج وھ بن شنم ան‏ رو աա‏ عليه السلام ی Ա» ա‏ 
ال ատ‏ آن یکون أَبُو هذا اعام كل الَوجل 98 Բայ‏ بسن Թ-ի:‏ یج )25:83( 


3:38 ترجمه آمحاسن: محمد بن مسلم گفت: امام صادق علبه السلام به یسر زیبایی Հա ՏԱ‏ وفرمود: يدراين يسر بايد بره 


خوردہ باشد! و فرمود: به جهره را نيكو و دل را گرم و قوی سازد. - . محاسن : : ۵۴۹ - 


٭| تر جمه | 


«ՖԽ» 


سن» [المحاسن] أ ادو ا մ‏ »21 فان 


Հեմի‏ کا(۵). 


11 
ան 
6. 

ի 

5 


اعد الله عليه السلام ۶ عن البقْل و 


իո:‏ ترجمه |محاسن: ابو بصیر گفت: دمت امام صادق علبه السلام بودم که مردی از ایشان در مورد سبزیجات سوال کرد؛ 


فرمود: کاسنی ازآن ماست. -. محاسن : : ۵۰۸ - 
թու‏ جمه | 
»¥1« 


ԱԱ‏ علیکم Ան չեկան Մն‏ ترید فى اأ ال 1717 1 :5 ا أن 252 2Ա‏ و 1117 3128 أكل 


##[تر جمه ]و امام رضا عليه السلام فرمود: گیاه کاسنی را بخورید که موجب زياد شدن مال و فرزند است؛ و هر کس دوست 


دارد مال و فرزندش زياد شود بايد بر خوردن کاسنی مداومت داشته باشد. - . محاسن : : ۵۰۸ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


| 


سو [المحاسن] ا տն‏ 312 ذکره عَنْ خالد بْن مُحمّد عَنْ جَدُہِ شرفیان بن ԱՀՀ)‏ قال قا قال أبُو 
دام أل ագի‏ كر ماله و وُلْدُهُ ۵0. 


َد الله عليه السلام: مَنْ 


* | ترجمه |محاسن: سفيان بن سمط گفت: امام صادق علبه السلام فرمود: کسی که بر خوردن کاسنی مداومت داشته باشد 


مال و فرزندش زياد گردد. -. محاسن : : ۵۰۸ = 
٭| تر جمه | 


«ՄԷ» 


و 


سنء [المحاسن] أَبُو 2 الله 1222 بُ عَلِيٌ Սն տացի‏ مغ الوّضًا عليه السلام 28:14 ան‏ الهندباء نها եջ‏ 
فى յայ‏ و (մշ‏ 


- را بخورید؛ كه مال و فرزند را زياد می کند. -. محاسن : : ۵۰۸ - 


**[ترجمه] 
«f»‏ 

سن [المحاسن ] Հ.‏ ین الحكم عَمنْ كر عن أبى عبد له عليه السلام ال لاه كير 700 Հոմ‏ 
ص: ۸۱ 


اد .١‏ المحاسن ص ۴۸. 
اك الاس ص ۵۴۹ 
۲-۳ المحاسن:ض ۵۴۹. 
۴- ۴. المحاسن: ص ۵۴۹. 


۶- ۶. المحاسن: ص ۵۰۸. 


۷ ۷. المحاسن: ص ۵۰۸. 


۹- ۹. المحاسن ص ۵۰۹. 


٭| 7 جمه آمحاسن: از امام صادق علبه السلام աղջ‏ شده که فرمود: کاسنی مال و فرزند را زیاد می کند. -. محاسن : ۵۰۹ - 
| تر جمه | 


۵ 


`3 
.ا 


ہہت أبى ع٤‏ اوم بو عبد الله عليه السلام: مَنْ 248152 مال و يولد 4 الذ کوز فلیکیڑ 


٭|ترجمه]محاسن: ابوبصير گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که دوست دارد مالش زياد شود و فرزندان ذ کور 


نصيبش كردده زياد کاسٹی بخورد. -. محاسن : ۵۰۹ - 
** | ترجمه | 


«Ծ» 


و 


سن [المحاسن] بَعْضّهُمْ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: «ՀԱԱ‏ بالهندباء 40 ری فى الْمَاءِ و بحن (ՕԹ‏ 


**[ترجمه آمحاسن: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: حتماً كاسنى بخور كه آب را زياد و جهره را نيكو مى 
سازد. -. محاسن : ۵۰۹ - 


سن» [المحاسن] مَنْضُورٌ بن الاس عَنْ عدد العزیز بن حَسَانَ Ա.‏ عَنْ 212 بن գա ոա‏ الله ن مُمّدٍ العف قال: 
بو عبد الله عليه السلام الیل فَقَالَ աՀա‏ الک و Հոն‏ بالبلغم و يزيد فی الْجِمَاع (۳). 


٭| ترجمه آمحاسن: عبدالله بن محمد ُعفی گفت: امام صادق عليه السلام از پیاز ياد کرد و فرمود: بوی دهان را نيكوء بَلغم را 


زائل و [قوہ] جماع را زياد می کند. -. محاسن : ۵۰٩‏ - 
թու‏ ترجمه | 


۸ 


سنء [المحاسن] عض Անի‏ 92 د کره عَنْ داو بن 901132 سيعت أي չա‏ عليه السلام یل 
յ‏ لکلیتر. وَيُقِيمٌ الذکر Հն‏ جعت فداک و کیت اکلہ و 9 ل ان2 այի‏ تعلنة و كله ظز 


3 ° 


کل الجزر خن 


51: 


*٭٭[ترجمہ]محاسن: داوود بن فرقد گفت: از امام کاظم عليه السلام شنیدم که فرمود: خوردن زرد ک (هویج) کلیه ها را گرم و 
آلت مردانگی را استوار می گرداند. گفتم: فدایت گردم؛ من دندان ندارم» چگونه زردكك بخورم؟ فرمود: به كنيز بكو آن را 
آب يز کند» بعد بخور. -. محاسن : ۵۲۲ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


سن؛ [المحاسن ] رَوّی 128 :յն 525 21 նեա‏ خلت عله մայ‏ اوی մամ‏ کل فلت کے Հն‏ تال 
ما لَك جَارِيَة لت بّیفقال مما تفه لك و کل اه بسح الكليتين و بقیم م ال کر(۵), 


## ترجمه آمحاسن: داوود گفت: نزد او رفتم در حالی که زردک در مقابلش بود. آن را به من نزديكك کرد و گفت: بخور! 
گفتم: دندان آسیاب ندارم. گفت: مگر كنيز نداری؟ گفتم: دارم. گفت: به او امر کن تا برایت آب يز کند و بخور؛ زیرا 
زردك كليه ها را گرم و آلت را استوار می گرداند. -. محاسن : ۵۲۴ - 


** | تر جمه | 


«Էշ» 


سن [المحاسن] أخمد 2 2818 54 بن عانعن أبى عد له عليه السلام قال 06 رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله: «մյ‏ 
لی 481622 و یی فى (չն քա «անայ‏ 


| ترجمه آمحاسن: حسين بن علوان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خرماى 


278« كمر را قوی می كند و به [قوت] جماع می افزاید... -. محاسن : ۵۲۴ - 
* | ترجمه ] 
«ԷԵ‏ 


22. 2 


سن [المحاسن] لسن 8 28 بن أبى عُثْمانَ رَه ای 21 صلى الله عليه و 7 قال: ال جتوئیل 23 ճե 37 քյ‏ 
(Դ-ի գեր‏ 


#[ ت رجمه آمحاسن: از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: جبرئیل گفت: خرمای «برنی» آب ستون فقرات کمر را 
تقس کلم مدان 2 


* | ترجمه ] 


«ԷԾ 
قال:‎ աչ) سَعید عن عَمْرِو بن ابراهیم علبه السلامن‎ Հ» سن» | المحاسن ] الَِسَن‎ 
۸۲ ص:‎ 


۱-۱. المحاسن ص ۶4۹ھ 
۲- ۲. المحاسن ص ۵۰۹. 
۳ ۲ المحاسن صن ,۵۰٩‏ 
۴ ۴. المحاسن ص ۵۲۲. 
ف ۵: المحاسن ص ۵۲۴ 
۶ ۶. المحاسن ص ۵۲۴. 


۷-۷ المحاسن ص ۵۳۴. 


کل الژكانِ Ն‏ فى թն‏ و یمن لول 

*##[ترجمه آمحاسن: خراسانی گفت: خوردن انار آب مرد را زياد و فرزند را نیکو می سازد. -. محاسن : ۵۴۶ - 
٭| تر جمه ]| 

«f» 


طب» او "ھ٣ աՆ‏ 


ابی عند الله عليه السلام إل 424.512 لاحك حا ب اسار م 
մայ‏ یا اه فی قط عو و در علیہ ی من املح م یه على صل و ایب و الله و حل بل ان إشحاق َم 


کل ريد ملهی ی له ). 


**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: محمد بن مسلم گفت: مردی به امام صادق عليه السلام گفت: من كنيز می خرم و دوست 
دارم شما چیزی به من بیاموزید تا بر آنها قؤت աՆ‏ فرمود: پیاز سفید بگیر و يس از خرد كردن با روغن سرخ کن» بعد تخم 
مرغی را در کاسه ای بشکن و مقداری نمكك روی آن بزن. آنگاه آن را روی پیاز و روغن بریز و با هم در روغن تفت بده و 
از آن بخورا اسحاق گوید: این کار را کردم پس به هر کامی که از آن کنیزان می خواستم رسیدم. -. طب الاثمه : ۱۳۰ 


جاب نجف - 
| ترجمه | 
«ԻԷ»‏ 


«յ ۲‏ عليه السلام: աե:‏ 
دک يا ժա‏ (۷۳. 


ն‏ لک مد جل շնա‏ ۶ 952 الل دم فيهنّ تی و کنو فیهن 3525 280 2.2 للا من 


#*[ ترجمه ]و از آن حضرت عليه السلام روایت بت است که به شخص دیگری فرمود: سجدہ ای می گئی و می گوہی: خداوندا» 
ՀՍ‏ مرا در این کنیزان مدام دار» و ميل مرا به آنها زياد کن و ضعفم را برای آنها به قؤت تبدیل نماء همه از راہ حلال از 


جانب خودت. ای آقای من! -. طت الائْمّه : ۱۳۰ جاب نجف - 
* | تر جمه | 
«ԷՀ»‏ 


- 


و قال: | الکخل يزيد فى المضاجعه و الحا يزيد (վտ‏ 


** | تر جمه ]و فرمود: سر رمه [ توان | مقاربت را زياد می کند و حنا [توان] مقاربت را زياد می کند. - . طت الائمه : ۱۳۰ جاب 


نجط 5 


| جمه‎ թու 


«Էչ» 


Շու 


3 


عليه السلام: ال الات տն‏ لِمَنْ یف :22 عليه (յլե չն‏ 
**| ترجمه ]و فرمود: شير برای کسی که آب کمرش کمبود دارد. مفید است. - . طت الائمه : ۰ جاب نجف - 
թու‏ جمه | 


«V>» 


- 
ع 2 


583 211224 عليه السلام մի:‏ 


قال: مَنْ عدع ال 71 ایض و یکیو مه له بُکیڑ اسل ,( 


իո»‏ ترجمه ]و از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که بچه دار نمی شود بايد تخم مرغ بخورد و زياد هم 
بخورد؛ اد ين کار نسل را زياد می کند. - . طب الائمّه : ۱۳۰ جاب نجف - 


٭| تر جمه | 


«FA» 
و قال الصادق عليه السلام: لک بِالْهِنْدَبَاءِ فان یزید فی الْمَاءِ وَ بسن اللونَ و هُوَ 2276 يَزِيدٌ فى الْوَلَدٍ الذ كور(۷).‎ 
ترجمه ]و امام صادق عليه السلام فرمود: حتماً بطور مداوم کاسنی بخور؛ این کار آب را زیاد می کند و رنكك يوست را‎ | * 


نيكو می سازد؛ كاسنى داغ و ملايم است و فرزندان پسر را زياد می کند. - . طبّ الائمه : ۰ جاب Հաա‏ - 
* | ترجمه ] 


«ԷՖ 


و عن Հե:‏ بْن չայ)‏ قال: لت لت Մ‏ ود اللہ الصّادِقٍ عليه السلاملیه السلام ավ‏ أَهْلٍ یت و قد اْقَرَضُوا و لیس لی ول 
َال افع الل تالی و نت ساچد و فل رب هب لی من دنک 275 یه كك می الدُعاء- رب لا نی ردا و آنت یز 
237 5543 دک فی ار کته الْأَخِيرَهِ من առն մշ‏ م անչ‏ آفلیک م من 5511« 01 الْارِتٌ ِن ւի‏ فلت فَوْلِفَ لی 


##[ ترجمه ]و از حارث بن مغیره روایت شده که گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من از خانواده ای هستم که منقرض 
شده اند و خودم هم فرزندی ندارم. فرمود: در حال سجده به در گاه خداوند دعا كن و بگو: «رَبَ هب لی من 811« 255 طبه 
اک سر ميع الدعاء»» [پرورد گاره از جانب خوده فرزندی پاک و پسندیده به من عطا کن» که تو شنونده (լետ‏ «رَبٌ لا 
نی فَزدا و آل عبر الوارئین؛ » (پرورد گاراه مرا تنها مگذار و تر بهترین այ‏ برٹدگانی.] ایق ذغا بابد ذررکعت آخر نماز 
عشا باشد؛ آنگاه همان شب با عبالت مقاربت کن! حارث بن مغیره گفت: اين کار را كردم» يس [پسرانم] على و حسین 


روزی‌ام شدند. -. طت الاثمّه : ۱۳۰ جاب نجف - 
| تر جمه | 
۴ڈ 


طب؛ [طب الأثمه عليهم السلام] أَحْمَدٌ չմ‏ عفران بن أبى لیلی عن ابن أبى نَجْرَانَ عَنْ شرلیمان بن جَغفر الجغفری عَنْ أبى جغفر 
الأول مُحَمّدٍ الباقر بن علق بن الحسين بن عَلِىٌ عليهم السلام: 


ص: ۸۳ 


.۵۴۶ المحاسن ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. طب «աԱ‏ ۱۳۰ طبع النجف. 
۳-۳ طب الأئمه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
ՀՆ .۴ -۴‏ لاه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۵- ۵. طبّ لاه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۶-۶. طب الأثمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۷- /. طب الأئمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 
۸-۸ طب الأئمّه ص ۱۳۰ طبع النجف. 


Աշ. 58‏ کا إِلیه لها Ասատ: Աարոն‏ اقرفلا زق له و هو این سین سه فَقَالَ علبه السلام 22018 
7 3 من ثر فلا يورق له و هو 56 


یی 


سه 


فى در خی لونک 80« حالما الاجزہ و فى 4 մմ»‏ 82 الله ٤٤7 ճառ‏ و هتفه الله մրա‏ 86 22213 
ول الله رو جل - اش مَغْفِرُوا ر إل كان رزیل الشماء علیکممتذرار- و یذ كم بأخوالٍ ون و بجع لکم جات 
یکل تک برا 5/3 قغ امْرَأَتَك اللي له نک تورّق بان الله كرا سو قال قعل دّلکک و آ م يل الول حٌى رُزِقَ 
Միշ.‏ 


չիթ:‏ جمه ]طب الأ-ثمه علیهم السلام: سلیمان بن جعفر جعفری روایت کرد که مردی نزد امام باقر عليه السلام از کم بودن 
فرزندانش شکایت برد و كفت که از کنیزان و زنهای آزاد بچه می خواهد ولی روزی‌اش نمی شود در حالی که سنّش به 
شصت رسیده است. امام عليه السلام فرمود: تا سه روز بعد از نمازهای واجبت. نماز عشاء و بعد از نماز صبح» هفتاد مرتبه 
بگو: «س محا الله) و هفتاد مرتبه նքան‏ الله و در ՑԵՆ‏ بگو: ذاش مَفْفْرُوا ر رکک Հլ‏ كان ارا * يُوْسِلٍ الما 6530 مذرارا « و 1 
Աման Յան‏ و مت کر جات و يشل لَك «ԵԿ1‏ (از پروردگارتان آمرزش بخواهيد كه او همواره آمرزنده 
است * [تا] بر شما از آسمان باران پی در پی فرستد * و شما را به اموال و پسران یاری کند و برایتان باغها قرار دهد و نهرها 
برای شما يديد آورد.) آنگاه در شب سوم با همسرت نزدیکی کن که به اذن خداوند پسری سالم روزیات گردد. راوی 
ند او این کار را کرد و یک سال نگذشت که ركف ٹور جشمی روزی‌اش شد. - طت الائقه : ۱۲۹ - 


٭| تر جمه | 
ՓԵ‏ 


- 
- عو 


مکا [مکارم الأخلحق] و قال 
کبر عظم Զան‏ 


و الْحَسَن عليه السلام: من آکل ایض و الْمِصَلَ و ریت زَادَ فى շա‏ مَنْ أل ժան‏ بالبييض 


իոչ‏ ترجمه |مكارم الاخلاق: امام کاظم عليه السلام فرمود: کسی که تخم مرغ و پیاز و روغن زیتون بخورد» جماعش زياد شود؛ 
و کسی که گوشت را همراه با تخم مرغ بخورد؛ استخوان فرزندش درشت كردد. - . مكارم الاخلاق : ۲۲۲ - 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 
أتَعَوَّى عَلتِهِنّ قال‎ ան عليه السلام: قال له جيك فداک ری أشترى الجواری فَأحِتٌ أن تعلعنی‎ «Ա. عَنْ بَغض أ صر حاب‎ 


թ‏ صلا وق صفارا صفارا الله ՀՅ‏ وخ يدا մարմ‏ ضحفو و در .ےت ریت و 
اقله Աճ‏ : لغ کل մա‏ فلت فکثث لا ری مه ակա‏ .2« (۳. 


| ترجمه آروایت شده که یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام به آن حضرت گفت: فدایت گرد من كنيز می خرم و 


دوست دارم چیزی به من ياد بدهید تا ب بر آنها قدرت بيدا کنم! فرمود: پیاز بگیر و پس از خرد كردن در روغن زیتون سرخ 


کن» بعد تخم مرغی را در بشقاب بشکن و مقداری نمكك به آن بزن» آنگاه تخم مرغ را روی پیاز و روغن بریز و اندکی تفت 
بده و از آن بخور. گوید: این کار را کردم يس توانستم هر کامی که می خواستم از آنها بگیرم. - . مکارم الاخلاق : ۲۲۲ - 


| تر جمه‎ թու 


«ff» 


-՞- 


سی مه من کتاب الْمَححاسِن بكر بن الج ՍԱ‏ 23 لسن نی عليه السلام یاجک الول 
18 شس بتنین )5485 ա‏ کرعث ذلکک و قالث اه شید عَلَی ؟ գեր‏ لقله لسن ء ء فما ری کیب اطلب لول ان الله 
0285( 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: بكر بن صالح گفت: در نامه ای به امام رضا عليه السلام نوشتم: من پنج سال است که از بچه دار 


شدن جلو گیری می کنم؛ چون همسرم از بچه دار شدن کراهت دارد و می گوید: به خاطر کمبود و فقر» تربیتشان անչ‏ سخت 
است» شما جه می فرمایید؟ امام نوشت: بچه بخواه» خداوند روزی‌شان را می رساند. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 

مِنَ دوس عَن ان 724 00 06 401255 صلی الله عليه و آله: الوا 219 و موه كَِنهُ ره لین و ناه الب و یا کم 
و աի‏ وَ الْعَتْر(۵) 


#*[ترجمه ]ابن عمر گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به دنبال بچه دار شدن باشید زیرا بچه نور چشم و «ԵԿ,‏ دل 


است. و از ناتوان سازی و عقیم سازی بپرهيزید. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 

* | تر جمه | 

«FA» 

عَنْ علي بن سین عليهما السلام: أنه ال لیقض անչ‏ فی طلب ال - زب 
ص: ۸۴ 


۱-۱. طب الأئمه ص ՅՈՑ‏ 
۲- ۲. مکارم الأخلاق ص ۲۲۲. 
۳ ۳. مکارم الأخلاق ص ۲۲۲. 


Է ۴‏ نفس المصدر Մշ‏ ۶. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۶. 


لا تذَزنی فودا و أ یڑ ورین و اکل لی ول من نک برای فی عیاتی و یتفر لی 15 وفاتی و اجعله خلقا سَویا و لا 
վար‏ ھت «աոա Է‏ انوت ایک نك نك العفو الج بِعِينَ مره فان مَنْ اکٹر من هذا Ս)‏ 
رر اله تیا تین ما و وم و من خی الا واه 28 մա‏ ول لت ایتففژوار امه كان غفارا- յա‏ الکماء 


662 مذراراً- و بعیذکم بأتوال و بني و بجع که անշ‏ ویر لک ناراق 


*#[ترجمه ]از امام على بن حسين عليه السلام روایت شده که به یکی از اصحابش فرمود: در دعا برای بچه خواستن» هفتاد 
مرتبه بگو: «زب 2119 فزدا و نت Թայ ամա‏ لی لب من لک برتیی فی նայա‏ بعد այտա‏ 
լամ չնա‏ للشیطان فيه تعیب الهم نی «Յանա‏ و այ այի‏ نک نت الْعَفُورٌ الرَحِيم»» (پرورد كاراء مرا կտ‏ 
مگذار و تو بهترین ارث برند گانی و برای من ولی‌ای از جانب خودت قرار ده که در زند گی‌ام وارث من باشد و يس از مركم 
برایم استغفار کند» خلقت او را صحیح و سالم کن و در او برای شیطان نصیبی قرار نده» خداوندا از تو طلب بخشایش و به 
سوی تو بازگشت می کنم» تو بخشایش گر و مهربانی.) يس هر كس زياد این عبارت را بگوید. خداوند هرجه از مال و 
فرزند آرزو دارد و هرجه از خير دنیا و آخرت می خواهد به او می دهد )1 خودش فرموده است: էնդ‏ اس تَغْفِرُوا Հլ‏ م اه 
کان غَفَاراً « يول الما علیکم وتذراراً 135 ման‏ و ین վր:‏ 8: اب լոյ‏ کم آنهاراه إو گفتم: از 
پرورد گارتان آمرزش بخواهید که او همواره آمرزنده است * [تا] بر شما از آسمان باران پی در پی فرستد * و شما را به اموال 
و پسران» یاری كندء و برایتان باغها قرار دهد و نهرها برای شما يديد آورد.) - . مکارم الاخلاق : ۲۵۷ - 


بد > | ترجمه ] 
«Էչ»‏ 


و وخ کاب يلب աան‏ عن ծան‏ اتوي عن طبخ مویق 2024 عن أبى عقر عليه السلام :دی արա‏ 
նչն «Հայ‏ عَلَيَ اون عى ات و کان لَه Մ ԱՅՅ «Ա‏ ولد له فد و | جذفر عليه السلام فَقَالَ هل لَك أَنْ 2127 


ای اماک :14177« ولد از کر و أو له إلى نام فى عوايجة نع تال اجب بيلك : فد اک 
չե:‏ الّذِى قَلت لی նտ‏ نَم نم فول فى كل يؤم ! اد 


- 


- 
3 | 


و امت 


ճջ: 29 


ص مخت Հ:‏ ما الله ագատ աաա‏ الله رو جل عَشْر 
و اه الل Հլ‏ کان ار بل الّماء ليك مذرار- و دک 
توا و نین Թա»‏ کم بئان و بجعول کم آلهارا نالا الحاجب ززق دو 18601124 01« Մ լ‏ جغفر մ)‏ 
ود الله علیهما السلام قال شمان ها و 22:43:33 547 علی ولد կե‏ و իի կեն‏ فَرُزْفْتٌ ومد 

յթ 1‏ ناء آن تحمل Հն».‏ ذا قَالکھا و Մտա ամ կոն‏ بکن بول له ولد لهم ود 024( 


مراب و تیه تشع مراب و تیم الا شره بالاستفار 


».-2 


լ 
كرد كه فرمود: نزد هشام بن عبد الملكك رفتم؛ آنقدر در اجازه ملاقات تأخير‎ Հայ) ترجمه آزراره از امام باقر عليه السلام‎ | ** 
كرد كه غمگین شدم. ہشام حاجب ثروتمندى داشت كه بچه دار نمی شد. امام باقر عليه السلام به او نزديكك شد و فرمود: می‎ 


توانى مرا به هشام برسانى تا دعايى به تو بياموزم كه بچه دار شوى؟ گفت: آری! و او را به هشام رسانيد و كارش را انجام داد 


رس رق تار تور از را 6یا سے Աա ԱԱ ՆԱՆ‏ باكر ار عفر اش اه 56 عَفَاراء յ.»‏ الماءَ 
علیکم متذرارا: մայ"‏ بأثوال وبين و بجع Մետ վատա աաա SS‏ 
آسمان باران پی در پی فرستد * و شما را به اموال و پسران» یاری کند. و ԾԵ»‏ باغها قرار دهد و نهرها برای شما يديد 
آورد.! حاجب این دعا را خواند و صاحب فرزندان زیادی گردید. و بعد از آن همواره به ملاقات حضرت باقر و صادق 
علیهما السلام می رفت. سلیمان گوید: من با دختر عمه ام ازدواج کردم و آن دعا را خواندم ولی مرا فرزندی نیامدہ دعا را به 
زنم آموختم او هم خواند و بچه دار شدیم. و دانستم که اگر زن بخواهد بچه دار شود بايد آن را بخواند. اين دعا را به 


دیگرانی که بچه دار نمی شدند نیز آموختم» پس صاحب فرزندان زیادی شدند. - . مکارم الاخلاق: ۲۵۷ - 
| تر جمه | 
«FV»‏ 


2۲ 


عَنْ أبى بكر بن الْعارِثِ الط ری قَالَ: قلت 411221 عليه السلام إِنّى مِنْ أَهل Հ‏ 222218 و لیس لی ود قال 150 


64 223835 الذّعاءِ-‎ Հճ نت ساجد وَقُل با رب هب لی من دنک 183 445 إنكك‎ թյա 
۸۵ ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۲۵۷. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۵۷. 


(շտա, یر الوارئین قال فقلتها 15 لی عَلِيٌ‎ ՀՅ: 


**[ترجمه ]ابوبکر بن حارث بصری گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من از خاندانی هستم که منقرض شده اند و خودم 
هم بجه اى ندارم. فرمود: از خداوند در حال سجده بتو اعدو کی پرورد گارا Հճ‏ لی من دنک :45 یه 50« سمي الدّعاءاء 
[پرورد گارا» از جانب خودہ فرزندی پاک و پسندیده به من عطا كن» که تو شنونده دعایی.] وت لا نتر فودا و نت خر 
«Հաշ‏ [پرورد گاراء مرا تنها مگذار و تو بهترین ارث برند گانی.] گوید: آن را خواندم پس دو فرزندم على و حسین متولد 
شدند. - . مکارم الاخلاق: ۲۵۸ - 


* | تر جمه | 


«FA» 


و «յ,‏ 42 عليه السلام: لطلب մ‏ ال دا أَرَدْتٌ مره ամ ԵՏՏ‏ مراب و 995 إِذْ :8 (շան շա‏ 


**[ترجمه ]و در روایتی از آن حضرت عليه السلام آمده Ժա‏ گر ای رف «այան որակվի‏ يان 311 دا الون اد ذكت 
مُغاضباً...؛ زو «ذو النون» را [ياد کن] آن كاه كه خشمگین رفت...) را بخوان. -. مکارم الاخلاق: ۲۵۸ - 


| تر جمه‎ թու 


۴۹ 
22 عليه السلام قَالَ: إا كان Հակ‏ اد کم حمل ճաք‏ بها 340 لیئر آیة الکوسی و ليِضْرِث عَلَى جنبها و یل - ال كل 
آ و ناهد 0ل 200 و جل عنام زان الله عر و جل Հեա‏ :100 ان وی գտա‏ زک الله ذنه ار 


عن الاشم کان فيه الْخيارُ إِنْ شَّاءَ أَحَذَ و إن شاء که (۳. 


ےپ ملگ و 
سَمنته محمدا 


۱ 
"Ի 


٭[ترجمہ]و از آن حضرت عليه السلام روایت شده است که فرمود: هرگاه همسر یکی از شما باردار بود؛ بايد همسرش را رو 
به قبله کند و آيه الکرسی بخواند و به پهلوی زن دست بزند و بگوید: «اللهع 28 كيه սայ‏ [خداونداه فرزندم را محمد 
نامیدم.1 يس خداوند بچه را پسر قرار می دهد؛ و اگر وفا کرد و فرزندش را محمد نامید. خداوند او را مباركك گرداند و اگر 
از این تصمیم بر گشت. خداوند مختار است. اگر خواست آن پسر را می كيرد و اگر نخواست رهایش می کند. - . مکارم 
الاخلاق : ۲۵۸ - 


| تر جمه | 


>۵< 


۳ 


سس 


| 


و مِنْ کاب 56217 أبى عتد الله عليه السلام قَالَ: 35 رل տան‏ یا 21 481727 لے > ան աա‏ 


علی رآس و ل أ قط ՏԱՆՑ‏ ۸ھ ۶(" )283 گرا ال الاو عليه السلام 5 رذ )2452 2181 են‏ 
بل« من ման‏ قضَعْ 034481 علی یمین شزه المأ و افراً بر راء فی «Ան «ՀԱ» բ առ այան մ‏ ری ما 


Ա 
3 و‎ 
| 


نحت و لد մանա‏ کا تیب الول َع كف على Արտա‏ ئا اذ فى աա յանա‏ مَوَاتٍ قال 228 


- 


فلت لک فول لی غ د کور رس علی رأس و قذ فعل دک عَیژ َاجدِ فَوزُِوا دُکورۃ(۴). 

*[ترجمه ]از کتاب نوادر الحکمه از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: مردی نزد ایشان رفت و گفت: ای پسر 
رسول خداء من هشت دختر دارم که يشت سر هم متولد شده اند و هیچ كاه فرزند ذکوری ندیده ام؛ از خداوند بخواهید تا 
مرا پسری روزی کند! امام صادق عليه السلام فرمود: هرگاه خواستی نزدیکی کنی و در حالتی نشستی که مرد نسبت به زن 
قرار می گیرد» دست راست خود را سمت راست ناف زن بگذار و هفت مرتبه سوره «انا انزلناه فی ليله القدر» را بخوان» و 
آنگاه با همسر خود نزدیکی کن» يس آنچه را دوست می داری خواهی دید! و هرگاه [علائم] بارداری ظاهر شدہ در میانه 
های شب دستت را سمت راست ناف او بگذار و «نا انزلناه فى ليله القدر» را هفت مرتبه بخوان. آن مرد گفت: اين کار را 
کردم يس صاحب هفت پسر يشت سر هم گردیدم» و كسان دیگری هم اين کار را کردند و فرزند پسر روزی شان شد. -. 
مکارم الاخلاق: ۲۵۸ - 


| تر جمه | 


«A1» 


و عَن الْحَسَن بن عَلِىٌ علیهما السلام: همذ وفت علی فعاویة لا خرچ بت 25 ա‏ و قال انی رج ذو مال وَ لَا يُولَدُ لی 
անտ աժ‏ الله بوزقبی Նյամ‏ لیک بالات չա:‏ کان يكير ایا ՅԱ»‏ ئی رما اتف فى الم ترجعباته مرو ولد له 


كَثَالَّ ره 


عفر بین قلع ذلک مُعاوية مال له هَل ՅՆ‏ ہم ال لک وف وه أخرى نجل մ Սա‏ تستغ 2172 امه فى 


121 قوت 307 م فو إلى کم و فی ضوح و يدِذكم ակ‏ وین (۵. 
ص: ۸۶ 


1-4 نفس المصدر ص ۲۵۸. 
ا ան‏ اضر خی ۲۵۸ 
مب لقنس الضار ص150 
۴ ننس յմա‏ هن 6۸ 
۵- ۵. مكارم الأخلاق ص ۲۵۹. 


**[ترجمه ]از امام حسن بن على عليه السلام روایت است که بر معاويه وارد شد. و هنگامی که بیرون رفت» یکی از حاجبان 
معاویه يشت سر ایشان رفت و گفت: من مرد ثروتمندی هستم و بچه دار نمی شوم چیزی به من بیاموزید تا ՆԱ‏ خداوند بچه 
ای روزی‌ام كند! امام فرمود: زياد استغفار کن! آن مرد آنقدر زياد استغفار می کرد جه بسا در روز هفتصد مرتبه این کار را 
می کرد يس صاحب ده پسر گردید! خبر اين امر به معاویه رسید؛ معاویه به او گفت: آيا از او پرسیدی كه از کجا این را گفته 
است؟ يس امام حسن عليه السلام بار دیگر آمد» و آن مرد از ایشان سؤال کرد. امام فرمود: این کلام خداوند را نشنیده ای که 
در داستان هود می فرماید: ١وَ‏ یذ کم فو إلى «ՀՏ‏ [و نیرویی بر نیروی شما بیفزاید.! و در داستان نوح که می فرماید: )3 
بذک մն‏ و بییق» و شما را به اموال و پسران, يارى کند.) -. مکارم الاعلاق : ۲۵۹ - 


٭| تر جمه | 
۵۳ 
ا فلت (տտ‏ 


مكاء ۰ [مکارم الأخلاق] عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ 28 عليه السلام قال: ԻՆ ւնն‏ 


۱ 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: از امام صادق از على عليه السلام ززابت فدہ նատ‏ هوق شرف ناد تشو د عكر اتک شھرش 
کاسته گردد. - . مكارم الاخلاق : ۵۱ - 


| تر جمه | 
«Af»‏ 


کنات شید لته عن موی بن عبد اله لین թակ‏ صن فب ين وب ڪن մա‏ شڪ عن أيه ڪن ذو عن عل 
աա ոո‏ ا OG‏ دس شُول الله 


ال թ‏ لک فی یج لالز 3 وه أغلم نك 124 أن يروْجنِى يبغض یما ریش 83 اف من Հեմ ատ‏ 
کارکا على هرد Ժան Նանա‏ ی ան‏ رشرل د شول الله صلی الله عليه و آله قَقَالَ اجب بَا عَلِيٌ و شر رغ قال Հայան‏ 
الْمّض إليه 11 کلت ն 1 ռե:‏ 7 رهش فرحا من ذیک الوم و هو فی حجر آم رلعه فلا ջամ‏ تهلل و 


موه و 


تبشم حٌى نظوث إِلَى براض أ شئانه لها ریق ال ملم ا لی 34160 انی արմա‏ فیک من مر گزویجک فلت و کف 
505« ها وشول الله قال տն‏ جترئیل و عة من رل الله و تیه յաթ‏ نها شمه فسطع կե‏ انه نه المشک 
2 دو تر نت لد الله أمر كا اله أن :1823 Տաշի‏ كلها يمقارشها و ضودعَا و այկ:‏ 
آشجار ما و مر ریخ له الى بل له مره یٹ فى ըն‏ ار و الطیب و أَمَر حور կա‏ َْرءُوا فا وره طه و يس 

وا ا ամմա մար»‏ لا ألا إن اليم ؤم ولع ایا نب مهد و علیق بن ابی طالب رشی یی بها م بعك ال 
لی معن هذه رت یآ في ین لهاو وجا رصا أ عام فآ هوشر وا 
قال له رَاجِيلٌ Հ.Թ‏ راحیل بخطبه لم ք| աւա‏ الشماء ատն Բ իկն‏ ماد مانکبی و کان :26 177 عَلَى نكاح فا 


էն: 


1 


` ԷԷ 


ՀՆ‏ مُحمّد و علی 2 أبى طالب շն‏ زج أححبٌ النْسَاءِ ی من أححبٌ الرّجال 
ص: ۸۷ 


.۲۷۱ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 


Ճ.-- 


ای بغ مُحَمَدِ Սմ Հ‏ يا ա տաի ա‏ 20 34 روجک بات անն‏ علی ما جک الوَحْمَنُ مِنْ وق عَرْشِهِ َقَدْ َضیت لَهَاوَ 
لک ما رَضی الله لكما 488 211« و کی با ա‏ برضای رضًا فیک با عَلِيٌ յա‏ با رَسُو ل الله 
յա‏ اله و یی الله فى ՀՑա‏ 02 باعل الله إا أب TS‏ 
ور ےت 0 0 0 0 تی آله آمِينَ آمِينَ و قال Թ.Թ‏ 


0 


وت ےت 9 աԱ.‏ 
دہ و لزع علی تَاتقی 700 َدُعِيتٌ إلى شوق د دزهم شود مرو աշն ա «ՅՅ‏ 
«մկրատի,‏ تدج ]لوا عالق كن کو کٹ رفول ոմ‏ حا آله موی الا ԱՅ‏ بان و ما 224 Սա:‏ 
ՍԱ Լ7‏ )23 بها անն «80 Լ)‏ + كت آم له ال ام له اج ای فد من حلیس [تيس ]مغرو وخ یاو 


یه على دلگ علی «ճամ‏ يا لك لم اول ول الله صلی اله عليه و آله Ցե‏ 


رت یب أ بر ذا اك أ له دی نک 
Ժան:‏ وجب کم دح نم حرجت 06 419727 صلی الله عليه و آله أخس بك الک تشتهی الأُخُولَ չն‏ الک قال قلت 
62 فداک أبى و أمّی يا رَسُولَ մո441‏ صلی الله عليه و آله عدا ان شاء ال َعَالَى. 


**[ترجمه | کتاب مسند فاطمه: وهب بن وهب از امام باقر از يدرش از جدّش از على بن ابى طالب عليهم السلام روايت كرد 
كه فرمود: زمانى تصميم به ازدواج با فاطمه كرفتم ولى جرأت نمى كردم كه با رسول خدا صلى الله عليه و آله در ميان 
بگذارم و این مسئله شب و روز در سينه ام اضطراب انداخته بود. تا اينكه روزى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفت 
ایشان فرمود: علی! گفتم: بفرمایید ای رسول خداء در خدمتم! فرمود: تصمیم به ازدواج داری؟ گفتم: خدا و پیامبرش بهتر می 
دانند؛ و گمان بردم که پیامبر می خواهد یکی از زنان قريش را برایم بگیرد و دلم نگرانِ از دست دادن فاطمه بود؛ و با همین 
حال از پیامبر جدا شدم؛ پس به خدا قسم چیزی نگذشته بود که فرستاده رسول خدا صلی اللہ عليه و آله نزد من آمد و گفت: 
ای علی» با شتاب رسول خدا را اجابت کن! گوید: تند و با عجله به سوی آن حضرت رفتم وقتی وارد شدم به ایشان نگاه 
کردم پیامبر را چنان شادمان ديدم که هیچ كاه از آن روز شادمان تر ندیده بودم. ايشان در اتاق ام سلمه بود چشمش که به 
من افتاده چهره اش باز شد و لبخندی زد که سفیدی دندانش را ديدم که برق زد! فرمود: ای على جلو Է‏ که خداوند آنچه را 
درباره ازدواج تو در نظر داشتم کفایت فرمود! گفتم: ای رسول خداء چگونه؟ فرمود: جبرئیل نزد من آمد» در حالی که دو 
قطعه از گل رسس و سنبل بهشتی به همراه داشت» آنها را به من داده من گرفتم و بویدم» پس بوی مشک از آن ա‏ 
شد. آنگاه جبرئیل آن را از من گرفت؛ گفتم: ای جبرئیل مناسبت اين كلها چیست؟ گفت: خداوند ساکنان بهشت را امر 
فرموده است تا تمام بهشت را با فرش هاء تخت هاء جویبارها و درختان بهشتی تزیین كنندء و به باد بهشتی - که آن را مُنیره 
گویند - دستور داده است تا با انواع عطر و بوی خوش در بهشت بوزد و به حورالعین های بهشتی امر کرده است تا در بهشت 
۰۰۷۰۰۰7 9 ا 
ابی طالب است. در حالى که من به آن دو راضى هستم. آنگاه خداوند تعالى ابر سفیدی را فرستاد تا بر اهل بهشت لؤلؤ و 
زبرجد و ياقوت بهشتی ببارد و به خادمان بهشت دستور داد تا آنها را جمع کنند» و به یکی از فرشتگان - که او را راحيل 


گویند دامر فرمود تا خطبه ای بخواند که اهل آسمان مانند آن را نشنیده اند» آنگاه ندا آمد: ای فرشتگان من و ای ساکنان 
بهشتِ من برای ازدواج فاطمه بنت محمد و على بن ابی طالب زانو بزنید» که من محبوب ترين زنان نزد خودم را به ازدواج 
محبوب ترين مردان نزد خودم پس از محمد در آوردم. آنگاه پیامبر فرمود: ای علی؛ بشارت باد بر توه بشارت باد بر تو که 
دخترم فاطمه «Ս‏ همانطور که خداوند رحمان از بالای عرش انجام داد به ازدواج تو درآوردم» و من برای فاطمه و توء به همان 
چیزی که خداوند برایتان راضی شد. رضایت دادم سن همسرت را بگیر و ای علی» رضایت من نسبت يه تو برایت کافی 
است. على گفت: ای رسول خداء آيا شأن من به آنجا رسیده است که در ميان اهل بهشت يادم کنند و خداوند ازدواج مرا در 
ميان ملائکه اش انجام دهد؟ فرمود: ای علی؛ اگر خداوند بنده ای را دوست بدارد» او را چنان محترم و گرامی می دارد که 
جے سی ادر گرشی فو ويه وال هس شري ضر راع کل رت Աա‏ انکر رسکی 
التی աա‏ 2« [پرورد گاراء بر دلم بیفکن تا نعمتی را که به من و به يدر و مادرم ارزانی داشته ای سياس گویم.] و پیامبر 
صلی الله عليه و آله گفت: آمین! آمین! 


على عليه السلام فرمود: وقتی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله رفتم تا از دخترش فاطمه علیها السلام خواستگاری کنم؛ به من 
فرمود: برای «գ»‏ جه داری؟ گفتم: چیزی جز شتر و اسب و زرهم ندارم. فرمود: اسبت را که برای جنگ نیاز داری» شترت نيز 
برای حمل خانواده ات است» و اقا زرهت. يس خداوند تو را با آن թե‏ ساخت! على عليه السلام فرمود: از محضر پیامبر 
بیرون رفتم در حالی که زره روی شانه جيم بود. در بازار شب صدایم کردند» زره را به چهارصد درهم سياه هجری فروختم» 
آنگاه پولها را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آوردم و مقابل ايشان گذاشتم؛ اما به خدا قسم» سؤالى از تعداد آنها نکرد. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله کف دستش را باز کرد و بلال را فراخواند و دست او را پر کرد و گفت: ای بلال» برای دخترم فاطمه 
عطر بخر. آنگاه ام سلمه را صدا کرد و گفت: ای ام «ՀՆ‏ برای دخترم رخت خوابی از جنس «حلیس؛ - [مَجلس] مصر- بگیر 
و آن را با لیف پر کن» و برای او շտ»‏ (نوعی لباس پشمین) و چادر قطوانی بگیر» و بيش از این چیزی نگیر که از اسراف 
کاران نباشند! و من چند روز صبر کردم و با رسول خدا صلی الله عليه و آله چیزی در مورد دخترش نگفتم تا اينكه نرد ام 
سلمه رفتم. ام سلمه گفت: ای علی؛ چرا به رسول خدا صلی الله عليه و آله نمی گویی تا تو را بر همسرت وارد کند؟ - گوید: 
- گفتم: از ایشان حيا می كنم که چیزی در اين مورد بگویم. ام سلمه گفت: نزد يبامبر برو» او خود می فهمد جه در دلت می 
گذرد! على گوید: نزد پیامبر رفتی سپس بیرون آمدم آنگاه داخل شدم و دوباره بیرون آمدم. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: گمان می كنم دوست داری نزد همسرت بروی! گفتم: بله يدر و مادرم به فدایت ای رسول خدا! پیامبر صلی اللہ عليه و 


آله فرمود: فرداء ان شاء اللّه! 
* | ترجمه | 
«Of»‏ 


مض اخ الْأنْوَاِ رَوَى اثْنُ بَابَوَْهِ: فی Հաւ»‏ طویل أَوْرَدَۂ فى تژویج فَاظِمَة أنَّ ال صلی الله عليه 212117 فيه مَاء و دَعَا 
فاطمة فاجلسها بین 1 ثم مج لَْاء فى 


م 
و - o շա‏ و 


Ատ تم‎ Աե ش‎ Մ 2۱۱۵ و موا فيد لاف و رة ظا لیفط رک كنا ون تا على .ھا‎ անմի 


بمخضب آخَرَ ت دعا ՅԱ.‏ به كما ضع با تم Մ արտի‏ د تطهیرا دب 
نهم الج ی و طَهوْهُمْ تَطهِيراً تُم قال قوما ای بیتکما جمع الله ԱՏՀ‏ و بارک فی ԱՀԱ:‏ و ضلع بالکما ؛ُ نم قام فخرج و اعلق 


##[ترجمه ]مصباح الانوار: ابن بابویه در حدیثی طولانی در مورد ازدواج فاطمه علیها السلام آورده است: پیامبر صلی الله عليه و 
آله آبی در دهان خود ريخت و فاطمه را خواند و مقابل خود աա‏ آنگاه آب را در ظرف خضاب ريخت و پاها و صورت 
خود را در آن شست آنگاه فاطمه را صدا زد و يكك مشت آب برداشت و بر سر او ريخت و يكك مشت مقابل او ريخت و 
سپس روی پوستش پاشید. آنگاه ظرف خضاب دیگری طلب نمود. على را فراخواند و همان کار را با او نیز كرد بعد آنها را 
در آغوش گرفت و گفت: «خداونداء همانطور که پلیدی را از من بُردی و بطور کامل پاکم كردىء از آنها نیز پلیدی را ببر و 
بطور کامل پا کشان کن» آنگاه فرمود: برخيزيد و به خانه تان بروید» خداوند شما را با هم جمع کند و نسلتان را مباركك 


فرماید و خاطرتان را آسوده سازد! بعد پیامبر برخاست و بیرون رفت و درب را بست. 
* | تر جمه | 
۵۵ 


آیوکی ؛ ہس لاد تد 


وج جه ادوهي بن سعد کات رسول خدا صلی الله عليه و آله صبح عروسی فاطمه بر او وارد شد و جامی از شير برای او 
برد و گفت: يدرت به فدایت. بنوش! آنگاه به على عليه السلام گفت: بنوش» پسر عمويت به فدايت! 


** | ترجمه | 


باب ۲ فضل الأولاد و ثواب تربيتهم و كيفيتها 


الآيا 


Ը 


22 


)( աա الله ده جر‎ ծ 


էչ 


الأنفال: وَ اغلموا ما َوالکم و لاه کم 


النحل: و إذا بت ر աթ Հն անմ‏ مُسْوَدًا و هُوَ کظیم- یتواری من الوم ین شوم ما بش ور به أ Ճար‏ عَلى هون أمْ Հեմ‏ 
فی الراب ألاساء ما کنو () 
و قال تعالی: و اله جك 68 18531851 لک من اروام تن و فده و ررکم من مات تِ أ قبالباطل 


منوت و نعمت اللہ هُم يَكَمْرُونَ الكهف امال 52907 زيه ایا الا ՖԵՆ Եմ‏ یرد 


ص: ۸۹ 


1 یسور الانقال:۲۸. 


۲- ۲. سوره النحل: ۵۸. 


ریک توب و یر مت( 


حمعسق: لله مک السّماواتِ 25117 ՀԱՀ‏ ما یشاء يَهَبُ لِمَنْ يَشاء نان یٹ رز بده اند کی أز هيع کراناز նել)‏ و 
թթ‏ شاه عقیماً له علي (րմ‏ 


| 


الزخرف: أم اند مما տայ‏ بنات و أضفاکم بِالْيِينَ و إذا بد بر دهم ہما ضَرَبَ للوّخمن վ»: գնե‏ مُسوَدًا و هُوَ کظیع (0 


- 


المنافقين: يا կ)‏ ھا الّذِينَ منوا لا تلهكع أَوالکم و لا أؤلاة کم عَنْ 4143 و من ժն‏ ذلک «Տն‏ هم الْحاسِرُونَ (۳) 
التغابن: ایا لین ناد ین آژواجکم و لاد کم عَدُوًا لکغ فَاخدَرُومُع إلى قوله تعالى ما آتوالکم و لاد كم ԱԹ‏ 
ա «ԱՅՆ‏ (۵). 


eta ۵‏ ;tا-'-‏ و اغلتوا انما أنوالكم و أَؤْلاد کم 


է, 


فة وَ أَنَّ الله عِنْدَهُ أخْرٌ عظیم. -. انفال / ۲۸ - 
زو بدانید که اموال و فرزندان شما [وسیله ] آزمایش [شما] մատ‏ و حداست که نزد او پاداشی بزرگك است.) 


و و 


- و إذا ب اتمم بالأثتى ա‏ مُسْوَدًا و هُوَ كظِيمٌ * يتوارى مِنَ الم مِنْ شوم ما گر ا رکه على هون آم ده فى 


الراب ألا سات Ցան‏ -. نحل /۵۸- 


زو هر كاه یکی از آنان را به دختر مزده آورند» چهره اش سياه می گردد» در حالی که خشم [و اندوه] خود را فرو می 


خورد.] 


و الاعف تکم ین ھک آزواجا وععل لک رد ارک ويخ و عفده و اکر من անե‏ 
الله هُمْ يَكَفْوُونَ. -. نحل / ۷۷- 


ڑو خدا برای شما از خودتان همسرانى قرار داد و از همسرانتان برای شما يسران و نواد گانی نهاد و از جيزهاى ياكيزه به شما 


روزى بخشيد. آيا [باز هم] ] به باطل ايمان می آورند و به نعمت خدا كفر می ورزند؟) 
الال ՅԱ‏ فا الا الباقيات ծեմ ակ‏ عند رٹک ترا و که «մն‏ كهق ۴۵۸ + 


Սե)‏ و پسران زيون زند گی دنيایند» و نیکیهای ماند كان از نظر پاداش نزد پرورد كارت «ք‏ و از نظر اميد [ نيز] بهتر است.) 


- لله ملک الشماواتِ و الْأَرْض یل ما يَشاءً يَهَبٌ لِمَنْ يَساءً إناثا وَيََبُ ա‏ بَشاء الذ كور * أو يُرَوَجُهُمْ ذکرانا و إناثا و بعل 
مَنْ ե չայ‏ عم Հտ‏ -. شوری /۴۹- 8٠١‏ - 


[فرمانروایی [مطلق] آسمانھا و زمين از آن خداست هر جه بخواهد می آفريند به هر کس بخواهد فرزند دختر و به هر كس 


بخواهد فرزند پسر می دهد * يا آنها را پسر [ان] و دختر [انى] توأم با يكديكر می گردانده و هر كه را بخواهد عقيم می سازد. 


اوست دانای توانا.) 


121 : ) Ն Որ 


و اضر فا کم بالینین * و اذا يشر 


- 


زخرف /۱۶- 


(آیا از آنچه می آفریند. خود. دخترانی بر گرفته و به شما يسران را اختصاص داده است؟ * و چون یکی از آنان را به آنچه به 
[خداى] رحمان نسبت می دهد خبر دھند چهره او سياه می گردد» در حالی که خشم و Հան‏ خود را فرومی خورد.] 

- یا اها الَِينَ آعنُوا لا هكم «Մա‏ و لا ولا کم عَنْ ذکر الله و مَنْ یَفْعل ذلک «Տն‏ هُمُ الخاسژوّ. -. منافقون / ٩‏ - 
[ای کسانی که ايمان آورده اید» [زنهار] اموال شما و فرزندانتان شما را از ياد خدا غافل نگرداند» و هر کس جنين کند. آنان 
خود زیانکارانند.] 


- يا ها ամի‏ آمنُوا إنَّ من آژواجکم و أَولا دكم عَدُوًا لکم فَاحذَرُومُ ...اما آفوالکم و لاد کم فقة و الله տեք ՀԱՅԵ‏ - 


. تغابن / ۱۵-۱۴ - 


ای کسانی که ایمان آورده اید» در حقیقت برخی از همسران شما و فرزندان شما دشمن شمایند از آنان بر حذر باشید... 


اموال شا وا فاق ضرفا [وسيله] آزعابشی ա‏ ما | تہ و لاس که نود ار بادافی ور کک است: 1 


مكاء [مکارم الأخلاق] «ԱԵ.‏ قال قَالَ 114725« صلی الله عليه و آله: الْوَلَدُ Նայ‏ رَبْحانَة مِنْ رَيَاحِين اْنْه(ع). 


ا ورس ےد نگ نا( 
0 نيشت եա)‏ ت . مكارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


| جمه‎ թո 
«Ծ 
622 տու صالخ‎ 17 չգա مِنْ‎ «յերը عن الصادق عليه السلام قال:‎ 


| ترجمه ]از امام صادق علبه السلام Հայ)‏ شده است که فرمود: میراث خداوند از بندہ مومنش» فرزند شایسته ای است که 


برای او استغفار می کند. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 
#* | تر جمه | 


«Է» 


)42 عليه السلام قَالَ: الْبنَاتُ سا و لبون 445 ԱՀՍ‏ یناب علیها )2231 Սն:‏ عنها(۸). 
| ترجمه او از آن حضرت عليه السلام روایت شده است که فرمود: دختران «حسنات» هستند و پسران «نعمت» برای حسنات 
ثواب می دهند و درباره نعمتها سؤال می کنند. - . مكارم الاخلاق : ۵۱ - 


| تر جمه | 


«f» 


ص: ۹۰ 


۱- ۱. سوره الکهف: ۴۶. 

أت شور ی 3 وعد ذه 
۳ سرن անր‏ 

۴- ۴. سوره المنافقین: ۹. 

فده سور التغاین: ۱۴- ۱۵. 
۶- ۶. مکارم الأخلاق ص ۲۵۱. 
۷- ۷. مکارم الأخلاق ص ۲۵۱. 
۸-۸ مکارم الأخلاق ص ۲۵۱. 


(2 کم رَبِعَانه مها و 83 علی الله‎ լե 

#[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله را به دختری بشارت دادند؛ چون به چهره اصحابش نگریست. در آنها ناراحتی و کراهت 
دید پس فرمود: شما را جه می شود؟ [این فرزند] گلی است كه او را می بویم و رزقش را هم خدا می دهد. - . مکارم 
الا خحلاق : ۲۵۱ - 


* | تر جمه | 


«A» 


»23215« قال 
3 كان عندة اتنا այահվ մամ:‏ 86844 از يهن نالرات وضع عت الجهاة و لتق( 


َال ر شرل اللد صلی الله عليه و آله: نشج Եա ԵԱ) 1)ի թթ‏ مَنْ کائث عِنْدَهُ واج جعلها الله سثرا مق ار 


ՎԵՌՈՇԱ ۵٥‏ . الروضه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین فرزندان» دختران محجوب هستند. هر کس یکی 
از چنین دخترانی داشته باشد خداوند آن دعر را سپری از اكش فرار می دهد و هر کس ور دختر اینگونه داشته باشده 
خداوند به واسطه آنها او را وارد بهشت گرداند؛ و هر کس سه دختر با سه خواهر اینگونه داشته «Լեն‏ جهاد و صدقه بر او 


واجب ست. -. مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 
| تر جمه | 


«$» 


عَنْ یه الیمانی قال 06 زشول اللّه صلی الله عليه و آله: :25202122 ռլ‏ 
۵0 ))اء'' از حذیفه یمانی نقل شده که گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین فرزندانتان دختران 
هستند. -. مکارم الاخلاق : ۱- 


٭| تر جمه | 


«Մ» 


- 


تن الوّضًا عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله تمارک و تعالی 5515 بعبد حيرا Մ‏ يِه ّى 7« աայ‏ 0( 


#*[تر جمه ]از امام رضا عليه السلام روایت شده که فرمود: ه رگاه خداوند تباركك و تعالی برای بنده ای خير بخواهد. او را از 
دنیا نمی برد مگر اينكه نسلش را به او نشان دهد. -. مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


* | تر جمه ] 


«փ» 


- 


و رزوی 


یا 


و یھ ռել Ա.Հ‏ ب کان لم کن فى الاس و من مات و له لت فكأن لع ۾ معت (۵). 
info‏ 6۵۵ و روایت شده است که هر كس فرزند نداشته باشد و بمیرد. گویی اصلا در ميان مردم نبوده است. و هر 
كس فرزند داشته باشد و بميرد» گویی اصلا نمرده است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


| جمه‎ թու 


«Ֆ» 


- 


و عن الصادق عليه السلام قال: إنَّ الله عر و جل یرم 1-71 չա‏ خبّه لوَلَدِهِ (۶) 


info‏ ۱۱۵۲۵ را و از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند به خاطر شلّت محبت انسان به فرزندش» بر او 


رحم می كند. - . مكارم الاخلاق : 0 - 


** | ترجمه | 


و قال له عُمَرُ بْنُ يَزِيدَ إِنَّ لی بات فقال لی لعلك تَتَمَنّى مَوْتَهُنَ ما «Տլ‏ ان تمت »78 و տո‏ لغ تُوْجَرْ یوم القيامه و آقیت 


نت عاص (۷). 


رهم 
ll -‏ 


ربک حین تلقاة و | 


#*[ترجمه |عمر بن يزيد به آن حضرت گفت: من دخترانى دارم؛ يس به من فرمود: نكند آرزو می كنى آن دختران بميرند!؟ 
آگاہ باش! اگر آرزوی مر گشان را داشته باشى و آنها بميرند» روز قيامت اجر و پاداشی نخواهی داشت و در حالى پرورد گار 
خود را ملاقات مى كنى كه نافرمان و عصیانگر هستى! - . مكارم الاخلاق : ۲۵۱ - 


٭| ترجمه ] 


«ՖԵ 


عَنْ حمْرَۃ ن محمران ճա‏ 125212 ال صلى اللہ عليه و آله و 115 123 226 ملو 83153284 23:06 
صلی اله عليه و آله الک ال ی اق ال عوجت و الا تمض մեկտ ան‏ جاربة ان له 4312 صلی اللہ عليه 


ծա տ 


Թվար 13 Տատա: 23114155 մայա 25041,‏ ئْ کانث له اه راح دة فهو 
مدوخ و من کانث لان یا موا و من کا له لاٹ وضع غلة الجهاة:و کل مكزو ومن كان لا یم کیا جا 01221415 
عاذ الله أثر 042 عباة ال اکر (۸). 


ص: ۹۱ 


.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۵۱ ع. مکارم الأخلاق ص‎ ۴ 
.۲۵۱ ه. مكارم الأخلاق ص‎ -۵ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ ۶ 
.۲۵۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ -۷ 
.۲۵۱ مكارم الأخلاق ص‎ ۸-۸ 


**[ترجمه ]روايت شده است که مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد» و در حضور ایشان مرد دیگری هم بود؛ شخصی که 
آمد» پیامبر صلی الله عليه و آله را به مولودی خبر داد. رنگ چهره مردٍ حاضر تغيير کرد؛ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: تو را 
جه می شود؟ گفت: خير است! فرمود: بگو! گفت: وقتی از خانه خارج شدم» زنم درد زایمان داشت» پس به من خبر دادند كه 
دختر زاییده است. پیامبر صلی اللہ علیہ و آله په او گفت: سنگینی دخترت را زمین بر دوش می کشد و آسمان بر او «Ն‏ فی 
افکند و خداوند روزی‌اش می دهد. او گیاه خوشبویی است که آن را می بویی؛ يس آنگاه به یارانش رو نموده و فرمود: هر 
که یک دختر داشته باشد. در دشواری است؛ و هر که دو دختر داشته باشد بايد به فریادش رسید؛ و هر که سه دختر داشته 
باشد جهاد و هر کار دشواری از عهده اش برداشته می شود؛ و هر که چهار دختر داشته «Լեն‏ يس ای بند گان خداء او را یاری 


کنید؛ ای بند گان خداء به او قرض دهید» ای بند گان خداء بر او رحم آورید! - . مکارم الاخلاق : ۲۵۱ - 
٭٭| تر جمه | 
«(ԵԾ‏ 


2 2 


»06 عليه السلام: من ال تلا نا و թր այքան‏ جم له الْکَنَهُ قبل با سول الله و اثُکین قال صلی اللہ عليه و آله و اثُکین 
قل #اوشول ال وو خطتتتظ 


- 


*#[ ترجمه ]و آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود : کسی كه سه دختر با سه خواهرش را سرپرستی کند. بھشت د بر او واجب 
می شود. گفتند: دو دختر چطور؟ فرمود: حتی دو دختر! گفتند: ای رسول خداء یک دختر چطور؟ فرمود: حتی یک دختر. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


| جمه‎ թու 


۱۳۰ 


` 


خ١‎ 
Ա 


23.2 صلی الله عليه و آله قَالَ: مِنْ سعاده ال أن ا تحیض اه فى بیته ). 


*##[ ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: از خوشبختی مرد این است که دخترش در خانه خودش 
حائض نشود. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


-- 2 ع َو 


عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: اوا Տայ‏ و ازحموهخ 6 وَعَدْتُمُوهُمْ 84 لهم 1:21( رون ال نکم 4233( 


#*[ترجمه ]از ييامبر صلی الله عليه و آله روایت است که فرمود: کود کان را دوست دارید و بر آنها رحم كنيد و هرگاه به آنها 


وعده ای می دهید به آن وفا کنید» زیرا آنها اعتقاد دارند که شما روزی دهنده شان هستید. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۲ - 
| تر جمه | 
»144« 


23253 صلى الله عليه و آله: نظر إلى زل که اتان فل ա2121‏ و رک ال خر قال الق صلی الله عليه و آله Աչք‏ آ ديت 


*[ترجمه ]و روايت شده است كه پیامبر صلی الله عليه و آله به مردى نگاه کرد كه دو يسر داشت» یکی را بوسيد و دیگری را 


* | ترجمه | 


«15» 


Շու 


3 
اما 


عليه السلام: ا 25 اد کم كما تون 3 لوا بتكم فی الب و (շշեր‏ 


٭ [ترجمہ]و فرمود: بين فرزندانتان به عدالت رفتار کنید» همانطور که دوست داريد آنها هم در نيكى و لطف با شما به عدالت 
رفتار کنند. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


٭| تر جمه | 
۷ 


15 رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله الْحَسَنَ و الْحْسَيِنَ علیهما السلام فَقَالَ 281 8 حابس إِنَّ لى 3287 من 2150 ما لت وَاجداً 
مهم فقال مَا عَلَىَ إِنْ تر 41 لرخمه منک أؤ كلم نَحْوَهَااء). 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله حسن و حسين علیهما السلام را بوسید؛ آقرع بن حابس گفت: من ده فرزند دارم تا 
کنون هیچ کدامشان را بوسیده ام! پیامبر گفت: اگر خداوند ريشه رحمت و مهربانی را از دل تو کندہ است» به من ربطی 


ندارد. يا سخنی شبیه به این فرمود. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۲ - 
٭٭| تر جمه | 
۸ 


عَن الب صلی الله عليه و آله قال: وا أؤلاة کم չեի շա»‏ و ՀԺ‏ لأسا عبد الله و Խի մոշ‏ 


##[ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: فرزندانتان را به نامهای پیامپران بنامید. و بهترین نامها (عبداللہ؛ و 
«عبدالرحمان» است. -. مکارم الاخلاق : ۲۵۲ - 


* | تر جمه | 


«1» 


Շու 


هت 


وَعَن ال صلی الله عليه و ۲ مِنْ حَقَّ մշ)‏ علی والده لال بسن اشعهٌ و աա‏ الکتابه و 102223 (۸. 


**[ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: از حقوق فرزند بر پدرش سه چیز است: نام نیک بر او بگذارد؛ 


نوشتن به او بیاموزد» و وقتی بالغ شد برايش امکان ازدواج فراهم سازد. - . مکارم الاخلاق: ۲۵۳ - 
٭| تر جمه | 


«ՆԵ» 


Շու 


3 


عليه السلام: 51 من مہ راد کم فان کم بکل 4 8:35 فى اجه ما ین کل ترجه Մա:‏ ام )٩(‏ 


**[ترجمه آو فرمود: فرزندانتان را زياد بوسید زیرا با هر بوسه ای یک درجه در بهشت خواهید داشت که فاصله هر درجه 
پانصد سال است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۳ - 


:5 | ترجمه ] 
»¥1« 


ن الوضا عليه السلام عَنْ أبيهِ عَنْ آ اه عليهم السلام قال مال 48183 صلی الله عليه و آله: یا من ؤم Համ‏ 


فعضر ցվա‏ من امه ձառ‏ و أحمد فََدْخَلُوهُ فى مَسُورَتهِْ 
ص: ٩۲‏ 


.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۴ -۴ 
.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 


۷- ۷. مکارم الأخلاق ص ۲۵۲. 
مر نفس المصدر ص ۲۵۳. 
.٩ -۹‏ نفس المصدر ص 161 


هیچ قومی به مشورت ننشینند که در ميان آنها کسی با نام محمد يا احمد باشد و او را وارد مشورتشان کنند» مگر اينكه برای 


آنها مفید و خیر خواهد بود. - . مکارم الاخلاق ۲۵۳ - 
թու‏ جمه | 


«¥» 


و قال عليه السلام: یرم մ)‏ من قوف الولد مَا یرم ազ) մյ‏ من العقوق (۲). 


**#[ترجمه ]و فرمود: همان عقوقی که از ناحیه يدر و مادر فرزند را می گیرد» از ناحیه فرزند نیز بر يدر و مادر ثابت می باشد. 
- . مکارم الاخلاق ۲۵۳ - 


* | تر جمه | 
٣<‏ 
و قال صلی الله عليه و آله: 2117 22 بالق إِنَّ لْعاق «յ‏ ما աժ‏ ریخ (ԱՀՀ‏ 


*[ترجمه ]و فرمود: قسم به آنکه مرا به حق برانگیخت فرزندی که عاق والدين باشد» بوی بهشت را حس نخواهد کرد. -. 
همان :١‏ ۲۵۳- 


| تر جمه‎ թու 
٣۴ 
.)۴( عليه السلام: قله الْوَلَدِ 72257 18 المزاء شَهْوَ و 48 )27119 باه 187 الو جل أَحَاه دی‎ արա) قال امير‎ 


**| ترجمه |امیرممنان عليه السلام فرمود: بوسیدن فرزند رحمت ոնն‏ بوسیدن زد (همسر) شهوت انتنت؛ بوسیدن والدین 


عبادت است. و بوسیدن برادر مومن دين است. -. همان ۱ ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 


ن۲۵ 


و را للع البضرع وه ملع(۵ 

#*[ترجمه ]و حسن بصری در نقل این روایت از امام اين فزونی را دارد: بوسیدن امام عادل طاعت است. - . همان ۱ : ۲۵۳ - 
բաջի»‏ 

«7» 

رر لام ՈՆ մե‏ ره ہت 


تر جمه ]از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: نیکی كردن انسان به فرزندش» مثل نیکی كردن به يدر و مادرش 


| جمه‎ թու 
۷ 


2 


عَنْ رفاعه قال: لت أبَا الحسن عليه السلام عن 187 تکون له بنون و أَمُهُمْ ليث بواحده | يُفضل أَحَدَهُمْ علی الآ خر قال نَعَمْ 
ا اس به قَدْ کان أبى عليه السلام չն‏ عَلَى عَثدِ الله (۷). 


٭ترجمہ]از رفاعه نقل شده که گفت: از حضرت موسی بن جعفر عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که فرزندانی دارد؛ و 
مادرشان یکی نیست» آيا می تواند یکی از آن ها را بر دیگری برتری دهد؟ فرمود: آری» اشکالی ندارد» پدرم مرا بر [برادرم] 


عبد الله برتری می داد. -. همان ۱: ۲۵۳ - 

٭ | تر جمه ] 

۸ 

عي الصّادتي عليه السلام ան‏ نعم الله ծ ժթ մ) թ‏ بَشْبَِةُ وده (۸. 


| ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: از نعمتهای خداوند بر انسان این است که فرزندش شبيه خودش 
باشد. -. همان ۲۵۳ - 


| جمه‎ թու 


۹ 


Աաաա մ 3‏ اد له 11551 ք‏ أرَادَ أَنْ بلق ԱՆ‏ جمع 15 48222 و ین آدع تم خَلَقَهُ ջն ան‏ 


داهن "ա‏ ون آعة «մյ‏ هذا ا ينيقي و لا بنا كیا من շտ‏ 


իթ:‏ ت رجمه ]| گر خداوند بخواهد کسی را بيافريند» تمام صورتهایی که بين او و آدم عليه السلام است را جمع می کند» بعد او 
را بر صورت یکی از آنها می آفریند. يس هیچ كس در مورد فرزندش نگوید که این شبیه من و شبیه آباء و اجداد من نیست 
-. همان ۲۵۳ - 


٭| تر جمه ]| 
«Բ.»‏ 
յե.‏ سل 2425 صلی الله عليه و آله ال ما لا تَجدُ تجد یدنا ՄԱ‏ یجدون بقل له ملکم و لَعثم ملع .)1١(‏ 
٭ | ترجمه آمردی از پیامبر صلی الله عليه و آله پرسید: چرا نسبت به فرزندانمان احساسی Ս‏ داریم که آن ها نسبت به ما ندارند؟ 
فرمود: زیرا آنها از شما هستند» و شما از ایشان نیستید. -. همان ۲۵۳ - 


| تر جمه | 


«ԷՖ 


աին 1 


یل 28 بن تین علیهما السلام | 
اه د 


یشیق بردی الی ما ա ան‏ 


*[ترجمه ]به حضرت زین العابدین عليه السلام گفتند: شما از هر کس به مادرت نیک و کارتری» يس چرا هیچ كاه با او غذا 


نمی خوری؟ فرمود: می ترسم دستم به لقمه ای برود که چشم مادر به آن بوده و عاق او شوم. -. همان : ۲۵۴ - 
թո:‏ ترجمه ]| 

«ԵԾ 

و شا الصَادِقٌ عليه السلام 42112318 առա‏ صلی الله عليه و آله قَالَ لا کون 

ص: ۹۳ 


۲- ۲. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 


۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۶-۴. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۵- ۵. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۶ ۶. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۷- ۷. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۸-۸ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
۹- ۹. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۵۳. 
Հ:‏ ۱۰. نفس المصدر ج ۱ ص ۲۵۳. 
اك تقس ՄՏԻ» յնա‏ 


|[ ت رجمه ]از امام صادق عليه السلام سؤال شد: چرا خداوند پیامبر خود محمّد صلی الله عليه و آله را يتيم ساخت؟ فرمود: برای 
اينكه هیچ كس حق اطاعت بر او نداشته باشد. - . همان : ۲۵۴ - 

| ترجمه‎ իո: 

«f» 


عن الصَادق عليه السلام قال: نا جل رجا آصاب اب فال 884« الْمَارِسَ ցմ:‏ 4 الْحَسَنُ بْنُ որ‏ ما آغلمک ا أن 553 فارسا 
ար‏ .2.28 0 


ՅՅ ما ول ال تقول کوت 221« و بُو رک لك فی الْمَؤهُوب و ب اسه و‎ 6510 Հն» 4 ցա راجا‎ ն 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی» دیگری را که صاحب پسری شده بود» تبريكك و تهنیت داد 
و گفت: [مقدم] سوارکار را به تو تبريكك می گویم! حضرت امام حسن بن على به او فرمود: از کجا می دانی که سواركار 
است يا پیاده؟ گفت: فدایت شوم پس جه بگویم؟ فرمود: بگو: [امیدوارم | خداوندی را كه بخشنده اين فرزند به تو است؛ 


شاکر باشی اين فرزند نيز بر تو مباركك باشد و به سنّ رشد و بلوغ برسد» و نیکی او روزىات گردد. - . همان : ۲۵۴ - 
թու‏ جمه | 
«ԻԷ»‏ 


قال رَسُولُ اللّهِ صلی الله عليه و آله لرل ան‏ 242 من :291 قال اتیک 41 يه اما لو 8« بازک اللُ فيه لك 


(08) 


## ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله به مردی كه کودکی Ս‏ همراهش ديد فرمود: این کیست؟ كفت فرزندم فرمود: 
خداوند تو را از او بهره دهد؛ و اگر می گفتم خداوند در او برای تو برکت قرار دهد او را بر تو مقدّم داشته بودم. - . همان : 


- ۴ 
] ترجمه‎ | 5: 
«ԷՀ» 


و من کراب 7 الحکمه عَنِ ان باس قا յտ‏ قال մմ‏ صلى الله عليه و آله: من 125 الشوق فَاشْترَى 2 Կե‏ 2 
ԱՆ 56‏ 1442 قوم محاویج و ليدأ با ثِ بل الد کور اه من رح աաա մա աաա‏ 21 
بین این فَكأنمَا بکی من یه الله و من بكى من Հ.‏ الله له جات اميم (4۴ 


*#[تر جمه ]از ابن عباس نقل شده که گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر که از بازار تحفه ای بخرد و برای خانواده اش 
ببرد» چنان است که برای نیازمندان صدقه برده است. و تحفه را ب پیش از فرزندان ذکور اول به دختران بدهد؛ زيرا هر کس 
دخترش را خوشحال کند. چنان است که برده ای از خاندان اسماعیل آزاد کرده و هر که پسرش را شاد سازد» چنان است که 


از وف خدا گریسته» و هر که از خشیت و خوف خدا بگرید خداوند» او را به بهشت پرنعمت خود درآورد. -. همان : ۲۵۴ 


و ود 


اه م أت مين نب Աաաա:‏ سی برک حتّی حتی تتم 
4 شش سین تم ال 4 ها مینک و أيهم مالک بدا عرف دیک حول وه نیال մաց‏ افخ سح 


تم له ست յրա‏ فاذا تَمَثْ له ست متنین قيل ہے ہتس րշ աի.‏ 
ور E‏ 124 تم بث رک علی تم له تشغ تین فادا 7 تمت له عُلمَ الْوْضُوءَ و ضرب عَليه و 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فی الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه). 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فی الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه), 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فی الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه). 
۴-. نفس المصدر ص ۲۵۴ و فى الأول( لثلا یکون لاحد منه علیه). 


علیها قاذا تعلم الْوْضُوءَ و الصَلاه عفر الله )4:11 إِنْ شاء ال تعَالَى (۱). 


ار اا ن و ال ار امام صادق يا امام باقر علیهما السلام روایت کرد که فرمود: چون کودک سه ساله شود هفت 
ակե յն‏ گر قراف الا لا الله». بعد او را وامى گذارند تا به سن سه سال و هفت ماه و بيست روز رسد. در این موقع هفت 
بار به او بگویند: بگو دمُحمّذٌ رَسُولَ ան‏ و دیگر تا چھار سالگی او را واگذارند. و چون چهار سالش تمام شدء هفت بار به او 
بر پت و و ور یٹ رش جج 
بگویند» وقتی فهمید رو به قبله واداشته شود و به او بگویند سجده كنء و باز رهایش کنند تا فشن سالگی, چون شش ساله 
شد به او بگویند نماز بخوان و رکوع و سجود را به او بیاموزند تا هفت ساله شود. وقتى هفت سالش تمام شد» به او بگویند 
دستھا و صورتت را بشوی» بعد به او بگویند نماز بخوان! و رهايش می کنند تا ه ساله شود و چون نه سال تمام شد وضو 
يادش دهند و اگر ترک کرد تنبيهش کنندہ و به نمازخواندن فرمانش دهند. و بر ترک آن تنبیهش نمايند. پس اگر وضو و 


نماز را آموخت» خداوند يدر و مادرش را می آمرزدہ ان شاء الله. -. مکارم الاخلاق : ۲۵۴ - 

**| ترجمه | 

«Ե 

من الْمَحَاسِن عَن الضَّادِقٍ عليه السلام قال: مِنْ عاد الوَجُلٍ أن :213152 يُعْرَفُ بشیهه و خلقه :215« փան‏ 


:* | ترجمه ]از کتاب محاسن از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: از سعادت انسان این است که فرزندش به 


شباهت. اخلاق» وضع ظاهری بدن و چهره او شناخته شود. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
٭| ترجمه ]| 
«A»‏ 

قال الب صلی الله عليه و آله: من 4125 عَلّی الیل آن یه ولد ան‏ 


*##[ ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از نعمتهای خداوند بر انسان این است که فرزندش شبیه خودش باشد. - . مکارم 


الاخلاق : ۲۵۵ - 

* | تر جمه | 

«Է 

عَنْ ابی ار 627 Փո Մոնա: e‏ حَنَّى یری خلفهُ من نَفْسِهِ ؟ Սե:‏ ا ہت 


نفسى و شار إلى أب ہی الحسن عليه السلام (۴). 


**| ترجمه از امام موسی بن جعفر عليه السلام روایت شده که فرمود: پدرم می گفت : کسی که بد پیش از مُردن» نسل و فرزندان 
خود را ببیند» سعادتمند است. آنگاه فرمود: و خداوند فرزند مرا به من نشان داده است» و به امام رضا عليه السلام اشاره کرد. - 
. مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 
«۴۰» 


عن الضَادق عليه السلام قال: غالک بِلْعَبْ سبع سِنِينَ و یوب سیعا و الرَمْهُ تفسکک ճա‏ سِنِينَ فان 
)۵ 


` 
15 
ն 
Fo 
ac, 
٦ 
1١ 
65 
ies 


Oa 
۳ 

اي١‎ 
ը 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: تا هفت سال پسرت را بگذار تا بازی كندء و تا هفت سال بايد 
ادب بیاموزدہ و تا هفت سال هميشه او را ملازم و همراه خود دار يس اگر رستگار شد [ که بسیار خوب ]؛ و اگر نشد» يس او 


از افراد بی خیر است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
* | تر جمه | 
«ՓԵ‏ 


ين هبعک ان تب ہے ول هه 


ا 


- 


##[ترجمه ]از آن حضرت عليه السلام Հա)‏ است که فرمود :5595« خود را تا شش سالگی بغل کن» و شش Սա‏ در مکتب 
خانه تربیتش کنء سپس هفت سال او را مدام با خود همراه كن و به او ادب بیاموز اگر ادب شد و صالح گردید که خوب. و 
گرنه او را به خودش واگذار. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


٭٭| تر جمه | 


«f>» 


ه يږ 


و قال ال صلی الله عليه و آله: الول سِيْدٌ մարմ‏ و عبد سَبع سنین و وَزِيرٌ سبح سِنِينَ فان رضیت لاله لإخدى و عِشْرِينَ و 
لفارت على خت فقذ 2511 إلى («Ռամ‏ 


سام" 


#*[ترجمه ]فرزند تا هفت سال حاكم است» و تا هفت سال بنده است» و هفت سال وزير و يار است. يس اگر در بيست و یک 
سالگی از اخلاقش راضى بودى که خوب. وكرنه به يهلويش بزن - او را رها كن - که در نزد خدا معذورى. - . مكارم 
الاخلاق : ۲۵۵ - 


| جمه‎ թու 


«ff» 


23553 صلى الله عليه و آله 21 قَالَ: لَنْ يوَدّتِ عذ کم այ‏ خير له من أنْ 3128 پنضف ضاع کل یَؤم (۸. 
چ[ تر جم ]و از پیامبر صلی الله علیه و آله روایت شده که فرمود: اگر یکی از شما فرزندی را «ԼՏ Հայ‏ برایش بهتر از این 


است که هر روز نیم صاع صدقه بدهد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
**[ترجمه] 

ԺԵ 

وه عله السلام قَالَ: أكرمُوا َو کم و ینابم աչ յն‏ 


آمرزيده شويد. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 
թու‏ ترجمه | 
» 


من کون الأَخَْار عَن الرضا عليه السلام قال قال ال صد الله عليه و آله: ایلوا صیاتکم من 21 فان | ծայ‏ یسم )283 
فرع الصَّبِيٌ فی 2587 و 56 .)1١( ԱՈ‏ 


ص: ۹۵ 


.۲۵۴ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۴ -۴ 
.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۵ مكارم الأخلاق ص‎ ۶-۶ 
.۲۵۵ مكارم الأخلاق ص‎ .۷ -۷ 
.۲۵۵ مكارم الأخلاق ص‎ ۸-۸ 
.۲۵۵ مكارم الأخلاق ص‎ .4 -4 


.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .٠١ ٠ 


سو تر که شيطاق անկ‏ مھ بس كرد ک در աճն անա‏ تد کان م گل ر 7و ادگ سی قوتت سر 
مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


بد > | تر جمه | 
«۴۶» 


չա 1553‏ عليه السلام քյան‏ 7.21 تربع و ودب سربعاً و تدم یع وهی وله فى َلَاثِ و عفرین و عَثْله 
ف لمعه و ای وها كان ا Աաաա‏ 


**[ترجمه ]و از امير مؤمنان عليه السلام روايت است كه فرمود: كودكك تا شش سال آزاد است و بايد بر او آسان گرفت» و 
هفت سال تربيت می شود و هفت سال به كار گمارده می شود طول قامتش در بيست و سه سالگی و عقلش در سی و ينج 
سالگی كامل 94555 يس از آن فقط تجربه است. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


| ترجمه | 
«FV»‏ 
عن الباقر عليه السلام قَالَ : رق بين مان و اء فى الْمَضَاجِع | E‏ سح 2 


**|[ ترجمه ]و از امام باقر عليه السلام روایت است که فرمود: هر گاه سراق به ده سالگی برسند. Վն‏ جای خوابشان را از زنان 
جدا کرد. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


عن الب صلی الله عليه و آله قال: 2133 ود کم ین اه )47252 ان աա ն‏ (. 


|) از پیامبر صلی الله عليه و آله رواد یت است که فرمود : فرزندانتان را از شير زن بد کاره و زن دیوانه حفظ کنید»‎ ա-ի» 
- ۲۵۶ : شير تأثير دارد. - . مکارم الاخلاق‎ 


٭| تر جمه | 


«ՓՓ 


قال: اد توت ےر ےت ہت 
աաա Կ:‏ 


.)۴( وجه‎ (ԱՀԱ Հ.» ած اتی الوجتتین مُعدة له‎ պօ یی‎ 2 աջա ա 
**[ترجمه آو از امیرممنان عليه السلام روایت شده که فرمود: اگر کودکی را دیدی که چشمان یا پیشانی کشیده. گونه‎ 
های ب رآمده» قامتی سالم دارد؛ و چابک است. اميد هر خوبی و ميمنت از وی داشته باش» و اگر دارای چشمانی فرو رفته و‎ 


پیشانی کوتاه و تنگ و گونه ورم کرده و بینی نوک تيز که در پیشانی‌اش شبه برآمد گی باشد. به او امیدی نداشته باش. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


۷| تر جمه | 


«ձ»» 


- 


عن الصاوت قال: ید الب فى کل ستو زب تع أصَابع بأصابوه (۵) 


42 عليه السلام عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام 01 قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: الب و الب و الب وَ الصَّبيِهُ وا 
الصّبِيّهُ يُقَرّق 045 فی الَضاجع յե‏ سِنِينَ (۶). 

*#*[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام մախ)‏ شدة كه رمو كروك کر هر سال مهار انگشقت ديه حسات الكشتان ودش > 
قد می كشد. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


و از آن حضرت از يدرانش عليهم السلام روايت شده که رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: دو پسر بچه دو دختر بچه» 
یک پسر بچه و یک دختربچه از ده سالگی بايد محل خوابشان جدا شود. - . مكارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


** | ترجمه ] 


«A1» 


- 


22 عليه السلام قال: إا بَلَعَتِ Հք ջն)‏ سِنِينَ فلا կէտ‏ و ամ չա‏ لاه ذا جاز ժա‏ سِنِينَ (۷). 


**[ترجمه و از آن حضرت عليه السلام روايت شده که فرمود: هر گاه دختر به شش سالگی رسید او را نبوس» و پسر از هفت 


| جمه‎ թու 


«AY» 


22 عليه السلام قال յե‏ عَلِيٌ عليه السلام: ما شَرَُ موه بتها  ան‏ مت سِنِينَ شخب من الر(۸) 


(ա-ի:‏ از آن حضرت روایت شده که على عليه السلام فرمود: تماس مستقیم بدنی زن با دختر شش ساله خود» شعبه ای 
از زنا است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


| جمه‎ թո 
«Af» 


427 عليه السلام: مَألَه حم د 2 النغمان فقال- جُوَيْرَهُ لیس بیبی و بَیٹھا رحم و لها ست سِدَنِينَ قال فلا تض نها فى ڪج رک و մ‏ 
تقبلها(٩).‏ 


info‏ ۰-1۲۱۱۵۱۲۵ و از آن حضرت عليه السلام نقل شده که احمد بن نعمان از ایشان سؤال کرد و گفت: دختر کوچکی 
[نزد من است ] که هیچ نسبت فامیلی با من ندارد و شش ساله شده است! فرمود: او را روی پای خود قرار مده و نبوسش. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


| جمه‎ թու 


«ծ» 


ےہ ہے ہے ہے 


00722352 96 38 صلی اللہ عليه و 23:41 շա‏ 52 فى المضاجع ذا بو 
ص: ۹۶ 


.۲۵۵ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۵ ؟. مكارم الأخلاق ص‎ -۲ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۵۶ ع. مکارم الأخلاق ص‎ -۴ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 
.۲۵۶ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ ۷ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ ۸-۸ 
.۲۵۶ مكارم الأخلاق ص‎ .4 -4 


"eta 0‏ ,اا-". از ابن عمر نقل شده که گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: وقتی فرزندانتان به هفت سالگی 
رسيدند» جای خوابشان را از هم جدا کنید. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۶ - 


** | ترجمه | 

«ծմ» 

و رُوىَ: هرق ین الصتيان فى المضاجع لستَ سین (1). 

- ۲۵۶ : ۔''. روايت شده است که از شش سالگی جای خواب کود کان را جدا کنید. -. مكارم الاخلاق‎ ۵٥ 
جمہ]‎ իու 

»۵۶« 


مكاء [مکارم الأخلاق] عَنْ 133 ی 28 عَنْ آبائه علیهم السلام قال: کر 111725 صلی اللہ عليه و آله «ՅԱ: չկ»)‏ امْرَأَء با 
رَسُولَ الله تا للا مِنْ 12 شین 2 1183 بلی لِلْمَْأَهِ ما կա» տտ‏ إِلَى կոմ»‏ مِنَ ال کاْمرّابط فی سبیل الله فان 251 ԵՀ‏ 
ین دک کان لها յե‏ مترله الشهید(۳). 

#*[ترجمه آزید بن على نقل شده كه به روایت از پدرانش علیهم السلام گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله از جهاد ياد 
کرد؛ زنی گفت: ای رسول خداء سهم زنان از آن چیست؟ فرمود: اجری که زن از ابتدای حمل تا پایان مت شير فرزندش 


دارد» Լան‏ اجر مردی است که در راه خدا به جهاد برود» و اگر زن در طول اين مدت بمیرد» جایگاهی مانند شهید دارد. -. 


* | تر جمه | 
۵۷۸ 


و من كاب المع این عَنْ أبى 41125 عليه السلام فَالَ: قَالَ موی عليه السلام մ‏ 2127 الْأعْمَالٍ ԼԹ‏ عِنْدَك قَالَ حب 
لَْطْمَالٍ չն Արթ մն‏ توحبدی աա Արծն‏ 22 برخمتی (۴) 
| ترجمه ]از امام صادق علبه السلام Հաց)‏ شده که فرمود: موسی علبه السلام گفت: پرورد گارا؛ کدام عمل نزد تو بافضيلت 


تر است؟ فرمود: دوست داشتن كودكان؛ زيرا آنها را بر فطرت توحيد خودم خلق کردم و اگر آنها را بميرانم» به رحمت 


خودم در بهشتم واردشان سازم. - . مكارم الاخلاق : ۲۷۱ - 


بد > | ترجمه ] 
«AA»‏ 


جعء [جامع الأخبار] قَالَ رشول الله صلی الله عليه و آله: أُوْلَادٌنَا أَكَادٌنًا 223222 رانا کرام أَعْدَاوْنًا فان عاشوا 9073 ان 


نار اا 


ծան کوچک‎ «մռա» جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرزندانمان جگرهای ما‎ "ՎԵՈԲԵ info 
: اميران ما و بز ركانشان دشمنانمان هستند. | گر رنده باشند ما را در فتنه اندازند و اگر بميرند اندوهمان دهند. - . جامع الاخبار‎ 


۰۵ آخرين جاب حيدريه - 
٭٭| ترجمه | 
۵۹ 


ՀՀԿ» 6353‏ جک ل «ՅԵՄ‏ فی کتابه بإسمَادٍ له 2328 صلی الله عليه و آله أنه قال: مه فی قبورهم و 623 رى այ‏ 
دِيوَانِهِمْ مَنْ عَرَسَ تَا و مَنْ عفر برا و مَنْ بَنَى لله مشجدا و مَنْ كنب مُضحفاً و مَنْ خلت انا صالحا(ع). 


` 


` 


٣٢ ۵0‏ ۔''۔ از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت است که فرمود: ينج کس در گور هم که باشند» پرونده ثوابشان باز 


است: کسی که نخلی بکارد» کسی که چاهی حفر کند» کسی که برای خدا مسجدی بسازد کسی که قر آنی بنویسد و کسی 
که فرزندی صالح از خود برجای گذارد. -. جامع الاخبار : ۱۰۵ ؛ آخرین جاب حیدریه - 


* | تر جمه | 
«$e»‏ 
و قال صلی الله عليه و آله: الَْلَدُ مَجْسَنَهُ مَبِحْلَهٌ مَخْرَّئَه(/0. 


."-ltj;meta info‏ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: فرزند مايه ترس و بُخل و اندوه است. -. جامع الاخبار : ۱۰۵ ؛ آخرین 


جاب حیدریه - 
* | ترجمه ] 
۶۱ہ 


وار الرَاوَنْدِئٌ» باشناده عَنْ موی بن جغفر عن آبائه علیهم السلام قال Սն‏ عَلِی عليه السلام: بر رَسُولَ الله صلی الله عليه و 
آله رججلا 4 وَلَدَانَ 12 أَحَدَهُمَا و ترك الْآخَر فقال زشول الله صلی الله عليه و آله Աբ‏ زمیگ աշտ‏ 


."-ltj;meta info‏ نوادر الراوندی: از موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت شده که على عليه السلام فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله مردی را دید كه دو فرزند داشت. یکی از آنها را بوسيد و دیگری را رها کرد پس رسول خدا 


صلی الله عليه و آله به او گفت: چرا بینشان تفاوت گذاشتی؟ -. نوادر راوندی : ۶ - 
٭ | تر جمه ]| 

»۶۲« 

و بدا Սմ եւր‏ قال عَلِی عليه السلام: کات 14225 صلی الله عليه و آله :28 
ص: ٩۷‏ 


.۲۵۶ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۶ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۸ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۷۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 
جامع الأخبار ص ۱۰۵ الطبعه الأخيره فى الحيدريّه.‎ .۵ -۵ 
جامع الأخبار ص ۱۰۵ الطبعه الأخيره فى الحيدريّه.‎ .۶ -۶ 
جامع الأخبار ص ۱۰۵ الطبعه الأخيره فى الحيدريّه.‎ .۷ -۷ 


۸-۸۸ نوادر الراوندی ص ۶. 


بجاریه قال رَيْحَانَةٌ وَ կ»)‏ علی الله عَزَّ وَ جل (۱). 


info‏ 62 . از على عليه السلام روايت աքի‏ که کشت ع رکھ رسرل ختاضل նաԱ‏ يدض لبن وق 
بشارت می دادند» می فرمود: ریحانه و گل خوش بویی است» و رزقش بر خداوند عزوجل است. -. نوادر راوندی : ۶ - 
թո‏ جمه | 

«Է» 


و بهذا الاستّاد قال قَا قال قول الله هناك ال عله ى ՎԱ‏ نشم ))41 մա տաք աքա անեն չլի‏ 056652( 


eta ۵٥‏ ,tا-'.‏ با ذكر همین اسناد آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین فرزندان دخترانند؛ مهربان» 


و فلکت و کوش ماد اقم بو ها سر او سح کت فا كر اور ارتنی :ات 


0و شول الله صلی الله عليه و آله: »5 اه الم انیم اجه لصاح و ԵԱ ՀՏ:‏ و الم کت 


څ و مِنْ այա‏ أَنْ یکون بكرا جَاريَه ینی أ )2) وَلَدِمَا(۳). 


Դ 
0 
2 
0 


۵٥‏ ۲8 ۔'' و با همین سند آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از نشانه های خوشبختى مرد مسلمان» 
همسر صالح» خانه وسيع» مركب راهوار و فرزند صالح است» و از يُمن و مباركى زن اين است که اولين فرزندش دختر باشد. 


جج نوادر راوندی YF:‏ 
٭| تر جمه | 


«ջե» 


د قال قال سول الله الف علیه و آله: مدوا صتاتکم بالصّلاه ادا 281126 شعم سيق 222211 اذا 411247 
رسو و مروا صت : :3 بوا امام سبع 2221 و اضر بو هم بو 


տատան լ و فرقوا هم فى الْمَصاجع‎ տաթ 


Մայ‏ ال شاد 


0 176]8:]!-". و با همین سند آورده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کود کانتان را آنگاه که به هفت 
سالگی برسند به نماز خواندن امر كيده و چون به هفت سالگی رسیدند. به خاطر نماز آنها را 5« Ն:‏ و از ده سالگی جای 


خوابشان را از هم جدا کنید. 


٭| تر جمه | 


«Ff» 


بیان ای اب شهرآشوب عن ո‏ امین عليه السلام قَالَ: աՆ ET‏ لوخد و له 
كن سَأَنْتٌ رَبی ولد مُطيعِينَ له وجلین :4 22 إا نت «վ‏ و ہُو ատո մ չք‏ 


."-ltj;meta info‏ بیان التنزیل: از امیرمؤمنان عليه السلام روایت شده که فرمود: از خداوند نخواستم فرزندی زیباروی به من 
بدهد و درخواست نكردم که فرزندی خوش قد و قامت به من عطا كندء بلكه از پرورد گارم فرزندانی خواستم که فرمانبر 
خداوند و از او در بیم باشند» تا وقتى به فرزندم نگاه می كنم که مطیع خداوند است» چشمم روشن كردد. 


[ترجمه] 
«Մ»‏ 
2 الّاعی قَالَ رَ سول الله صلی الله عليه و آله: مِنْ سَعَادَ 2125 الْوَلَدٌ الالح (۴). 


"ՎԵՈԲԵ info‏ عده الداعی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از سعادت مرد داشتن فرزند صالح است. - . عدّه 
الداعی : ۵٩‏ = 


| جمه‎ թու 


«ջի» 


2 


անն‏ 00۶۷۹۶۰۰ و ریا کی ای لین عليهما السلام كينها باشم بط 


یی ٍشرائیل شبرا )322 Նշ‏ 


گلهای خوش بوی من حسن و حسین هستند. آنها را به اسم دو سبط بنی اسرائیل «شبر» و «شبیر» نامیدم. - . علّه الداعی : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 


«ջՖ» 


6 


ولد ک (ع). 


۱ 


005 رل من انار չն‏ عبد ال عليه السلام مَنْ 21 قال «ՀՀՀ‏ 11 قَدْ մեա:‏ 


info‏ ]۱۱۵زا مردی از انصار به امام صادق عليه السلام گفت: به چه کسانی نیکی کنم؟ فرمود: پدر و مادرت! گفت: 
آنها در گذشته اند؛ فرمود: به فرزندانت نیکی کن. -. عدّه الداعی : ۶۰ - 


«Մ.» 


- 


905 411725 صلی الله عليه و آله: رح ال 
ص: ۹۸ 


۶ ص‎ ճայ) نوادر‎ .١ -١ 
.۶ نوادر الراوندی ص‎ .۲ -۲ 
.۲۴ ص‎ աջը) نوادر‎ ." ۳ 
.۵٩ عدّه الداعی ص‎ .۴ -۴ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ .۵ -۵ 
.۶۰ عدّه الداعی ص‎ .۶ -۶ 
.۶۱ عدّه الداعی ص‎ .۷ ۷ 


و 


Հռ 


##] ت رجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: رحمت خدا بر کسی که فرزندش را بر نیکی يارى دهد یعنی خطای او را 


ببخشد و پیش خود و خدا برایش دعا کند. -. عدّه الداعی : ۶۱ - 
* | تر جمه | 
«ՄԵ‏ 


و չր Սն‏ عليه السلام: مَنْ کل وَلَدَهُ کان لَه Հա»‏ و من 2-3 2-2 الله «Ամ բյ‏ و من عَلَمَهُ ال آن 28 50 فکسبا خلت 


يُضِى ء مِنْ نورهما وجوه أهل (ԱՀՀ)‏ 


"e ۵٥‏ ا۔''۔ على عليه السلام فرمود: کسی که فرزندش را ببوسد حسنه ای دارد» و کسی که فرزندش را خوشحال 
کند» خداوند روز قیامت خوشحالش گرداند و کسی كه به فرزندش قرآن بیاموزد» يدر و مادر آن فرزند فراخوانده شوند و 


دو لباس به آنها پوشانده شود که از نور آنها چهره اهل بهشت روشن گردد. -. عدّه الداعی :۶۱ - 
թու‏ جمه | 
«VY»‏ 


و جاء رَجَلٌ إِلَى ال صلی الله عليه و آله ՀՏ մա‏ ضباً قط չան‏ 24100 صلی الله عليه و آله թյա‏ عندنا ‏ مِنْ 
յմ թ‏ 


**[ترجمه آمردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: هیچ كاه کودکی را نبوسیده ام! وقتی رفت» پیامبر صلی الله عليه 


و آله فرمود: این مردی است که از թ‏ ما اهل آتش است. -. عدّه الداعی : ۶۱ - 

٭| تر جمه ]| 

«Է» 

وَرَأَى صلى الله عليه و ԱՎՈ‏ من انار 4 وَلَدَانِ 18 أَحَدَهُمَا و ترک الْحَر 961 صلى الله عليه و آله عَلَا (արտ Հայ‏ 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله مردی از انصار را دید که دو فرزند دارد یکی را بوسید و دیگری را رها کرد؛ پس به او 


فرمود: چرا بینشان تفاوت گذاشتی؟ - . عذّه الداعی : ۶۱ - 
* | تر جمه | 


«Vf» 


و قال بَعضهُع: ԵՏՏ‏ )2 أبى الْحَسَن مُوسَى عليه السلام انا لی فقال տյ) 472: մ‏ و لا تطل (۴). 


**#[ترجمه أ شخصى گفته است: نزد امام موسی کاظم عليه السلام از يسرم شکایت کردم؛ فرمود: او را کتک نزن و از او دور 
شو و دورى را طولانی نكن. -. عدّه الداعى : ۶۱ - 


* | ترجمه | 


«VA» 


*٭[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله» هر روز كه صبح می کرد بر سر فرزندان و نوه هايش دست می کشید. -. عدّه الداعی Է‏ 
۶۱ - 


* | تر جمه | 
«Մչ»‏ 
و قال السصَادق عليه السلام: 51 إثزاجیم عليه السلام سَأَلَ 5183 472 :53« و یه بعد աք‏ 0( 


** | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: ابراهیم عليه السلام از پرورد گارش خواست تا دختری روزی‌اش کند که ՍԵԼ»‏ 
گریه كنك و پس از مرگ ել‏ مويه کند. -. عدّه الداعی : ۶۱ د 


٭ | تر جمه ]| 

«¥» 

وَقَالَ عليه السلام: ԱՀ‏ »1 دعا علی وله أَورَكَهُ اقفر 

٭[ترجمه]و فرمود: هر مردی که فرزندانش را نفرین كندء به فقر گرفتار آید. - . عدّه الداعی : ۶۲ - 


* | تر جمه | 


«VA» 


٭ ترجمه ]و فرمود: کسی که آرزوی مرگ برای دختران کند. از اجر [داشتن] آنها محروم گردد و خداوند را در حالی که 


عصیانگر است ملاقات نماید. - . عدّه الداعی ۶۱ - 
** | تر جمه | 
«Մ»‏ 


و قال ال صلی اللہ عليه و آله: مَنْ զել ամ ա Ս‏ من այն‏ و عبر علی 5901 11278 ԱՅՔ‏ 
قیص ون ای ایور ՍՐԵՑ‏ و ہُو فی الْجَنّهِ کم اقین و آشاز ,26021 و اش طی Հճ‏ یا رَشول الله 28317 قال 28311 فلت و 


وَاحلَء قال 3 وَاحدَء(٩).‏ 


##[ترجمه]و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که سه دختر يا سه خواهر خود را سرپرستی کند و در نگهداری از آنها 
شکیبا باشد. تا زمانی که ازدواج کنند یا از دنیا بروند و وارد قبر شوند من و او در بهشت مانند این دو انگشتیم - و در این 
حال حضرت به انگشت سبابه و انگشت وسط خود اشاره کردند. من گفتم: ای رسول خداء اگر دو تا باشند چطور؟ فرمود: دو 
تا هم [همین طور]. گفتم: یکی چطور؟ فرمود: یکی نیز همین طور است. -. عّه الداعی : ۶۲ - 


**| ترجمه ] 

«N» 

لى» [الأمالی] للصدوق مَاجِيلوَيْهِ عَنْ 28 بن إِبْرَاهِيمَ عنْ مُحَمّد بْنِ عیی عَنْ 
ص: ۹۹ 


۱-۱. عدّه الداعی ص ۶۱. 
۲- ۲. عدّه الداعی ص ۶۱. 
٣‏ ۳. عدّه الداعی ص ۶۱. 
۴- ۴. عدّه الداعی ص ۶۱. 
۵- ۵. عدّه الداعی ص ۶۱. 
۶- ۶. عدّه الداعی ص ۶۱. 
۷ ۷. عدّه الداعی ص ۶۲. 
۸-۸ عدّه الداعی ۶۱. 

4- ۹. عدّه الداعی: ۶۲ 


منضور عَنْ مشام بن ترالم Լ չք‏ جغفر بن مُححمّدٍ عليه السلام قمال: لیس 127162 18 مته من الأجر الا ԵԱ‏ خِصَالٍ 
տայ‏ عباته տայ օք‏ ته ون هی سنا قهی ամ‏ بها بعد موته و ولد صالخ يَسْتَغفِرُ لَهُ (۱) 


صدقه 


٭ ترجمه |امالی صدوق: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت کرد كه فرمود: پ سن از «ԿՅ»‏ برای انسان اجری و 
ثوابی نخواهد بود مگر از سه خی صدقه ای كه در زمان حيات خود جارى ساخته و د չյա‏ ركش ر به آن عمل می նք‏ 


راہ و رسمی از هدایت که [در دوران زند گی بنا کرده و] ر يس از مرگش به آن عمل شود و یا فرزندی صالح که برایش 
استخفار کند. -. امالی صدوق : ۳۵ - 


* | تر جمه | 
«ՔԵ‏ 


օւ)‏ |الخصال | ]لی [الأمالى] للصدوق آبی عَنْ سَعْدٍ عن աւրն‏ مُحَمَدٍ د بن شعیب عن ال ی آپی كفس ن آپی عبد الله 
الصادق عليه السلام قال: یت جال َع بها الیل ین Սա «րատ‏ نف له و مض حف يقرأ بت و «եւր‏ يَخفْره و 


- 


عرس يعرش و صَدَقَهُ ماء يُجريه و Հա Հն‏ بوذ (մակ‏ 


Է»- خصال و امالی صدوق: هیثم بن بن ابی کھمس از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود:‎ .'-اt‎ r, eta ۵٥ 
خصلت است که مومن يس از م رگش از آنها بهره مند می گردد: فرزند صالحی که برايش استغفار کند» قرآنی که از روی‎ 
آن خوانده می شود. چاه آبی که حفر می کند. درختی که می کارد» وقف كردن آبی که جاری می سازد» و سنّت و روش‎ 
- ۱۶۹ : امالی‎ ۰۲۲۹ : ١ نيكويى که برقرار کند و يس از او بدان عمل شود. -. خصال‎ 


* | تر جمه | 
«ՔԾ‏ 


ا مہو تاه ا Ա ՀՆ ՆԱԵ‏ 


ہو ہو عل ی ری աան‏ یج مت و بو 5-5« 


اله | 
թշ ԱԱ.‏ مرا قل صلّی الله عَلَى ջա‏ ف مد 8 بر 5« حتی کے له շա բաւ‏ تم ال له 
زيما تمتك وا 


و ان 


و أبّهُمَا شمالک ادا عوف دک Հյ ՄԹ‏ ای الْقِلهِ و یال لَه اشجذ 


- 


Աք 2 


ین دی ا ی له مغ تین انام [ Թայմ‏ لَه اب وجه ك و کفیک فاذا عَسَلَّهُمَا قبل 
28124 د كك 5« خی ين 4 էա‏ ستیین فادا 7 تقث له علم الْوَصُوءَ و ضُرب 45 و آیر بالصّلَاءِ و 2 علیها 60 08 238 32 


اللا 24 401 )2:21 إن شَاءَ اللهُ (۳). 
ص: ۱.۰ 


.۳۵ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 
.۱۶۹ ص ۲۲۹ و الأمالى ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -۲ 
.۳۹۱ أمالى الصدوق:‎ .۳ -۳ 


meta ۵٥‏ ا۔'' امالی صدوق: عبدالله بن فضاله از امام صادق يا امام باقر علیهما السلام روایت کرد و گفت: از ایشان 
شنیدم که فرمود: چون پسر بچه سه سالش شدء به او هفت بار تلقين کنند که بگو «لا له ل» و او را واگذارند تا سه سال و 
هفت ماه و بيست روز. پس هفت بار به او تلقین کنند که بگو: ٢مُحَمّذٌ‏ رَسُولَ الله»» و او را گذارند تا چهار سالش تمام شود 
آنگاه هفت بار به او تلقين کنند که بگو: «صلی اللہ على محمد و آل محمد» و او را واگذارند تا ينج سالش کامل گردد. سپس 
از او پرسند که کدام دست راست تواست و کدام چپ؟ چون آن را بدانده رويش را به قبله کنند و به او بگویند: سجده کن! 
و او را وا گذارند تا شش ساله شود؛ چون شش سالش تمام شود نماز بخواند و رکوع و سجود به او بیاموزند تا هفت سالش 
تمام شود. هفت سال که کامل شد به او بگویند صورت و دستانت را بشوی» و چون شست. به او بگویند نماز بخوان! و 
رهایش کنند تا نه سالش تمام شود. از آن يس به او وضو بیاموزند و در صورت ترک آن تنببهش کنند. و امر کنند تا نماز 
بخواند و به خاطر ت رک آن تنبيهش نمایند. و چون وضو و نماز را آموخت. خداوند يدر و مادرش را بیامرزد ان شاء الله 
تعالی. -. امالی صدوق : ۳۹۱ - 


* | تر جمه | 

«Af» 

ماء [الأمالى ] للشیخ الطوسی الْعَضَائِرِىُ عَن الصّدُوقٍ: ملهُ (1). 

٥ 0‏ اا-". امالی شيخ طوسی: غضائری از قول صدوق مثل آن را روایت کرده است. -. امالی طوسی ۲ : ۴۸ - 
* | تر جمه | 

«Af» 


տամ աալ عن محمد بن علي الکوفی عن شیف ين تراب‎ 0522 «158300 տուա [المالی]‎ ւ 
بہت ہے عر يوون كيل‎ ՎՈ) ول له صلی الله عليه‎ մն عَنْ آبائہ عليهم السلام قل‎ 2 
تم مَرَرْتٌ به العام فا هو لیس 4 مت دا این ا‎ «նմ ب مَرَرْتٌ بدا ار عَامَ اول فَكانَ امه‎ յեցա նչ اذا هو لیس‎ 
.)1( طریقا و آوّی تما وت له بمَا عَمِلَ اب‎ (չն َر و جل یه با رُوح ال آڈرک له ولد صَالِحٌ‎ 


info‏ ]۱۱۵زا امالی صدوق: ابراهيم بن محمد از امام صادق عليه السلام از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرمود: عیسی بن مریم از قبری عبور کرد که صاحب آن در عذاب بود. پ پس از مدتی بار دیگر از كنار 
آن قبر عبور کرد اما دیگر صاحب آن عذاب نمی شد. گفت: پرورد گارا من يكك سال پیش از اين قبر گذشتم در حالی که 
صاحبش در عذاب 5ջ‏ و امسال که از آن عبور کردم دیگر در عذاب نیست! خداوند عزوجل به او وحی کرد: ای روح الله 
فرزندی صالح از او به سن رشد رسید. راهی را اصلاح و مرمت کرد و یتیمی را سرپرستی نمود» يس من او را به خاطر عمل 


ود اله عليه السلام: يا 48 م قال رَسُولُ الله صلى اللہ عليه و آله میراث الله عرو 
تلا أ و عبد الله عليه السلام یه رکربّ- - فَهَبِ لی من لذنک ولا یی وَ یرت مِنْ 
آل قوت و اجعلة رث (Զա25‏ 


"ՎԵՈԲԵ info‏ عده الداعی: فضل بن ابی قر از امام صادق عليه السلام مثل آن را نقل كرده است»... [و فرمود:] آنگاه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: میراث خداوند عزوجل از بنده مؤمنش» فرزندی است که يس از آن مؤمنء خدا را 
پرستد؛ آنگاه امام صادق عليه السلام آیه ز کریا را تلاوت فرمود: اهب لی مِنْ ندنک 7:11 21 و یرت مِنْ آل ախ‏ 
اجِعلَهُ 23 625« پس از جانب خود 27 [و جانشینی] به من ببخش * که از من ارث برد و از خاندان یعقوب [نیز] ارث برد» 


و او را - ای پرورد گار من - پسندیده گردان). -. عدّه الداعی : ۵۹ - 
թու‏ جمه | 
«իչ»‏ 


ہریت عن الْحَسَن بن سَعِيدٍ 221 قَالَ: ولد وجل من Աա‏ :322 على أبى عبد الله عليه السلام کر 


مت خطاً կ)‏ فَقَالَ له أو ա‏ الله عليه السلام ار بت لو أَم له خی ایک انی تا لَك ԹԵՅ‏ ۵ 1۴ ۱۷۲۲۲۷ 
قۇل 


- 
2 
هر م2 ہے 


کنث ول یا رب 001582 عليه السلام انا 4 قد «Այա‏ تم قال إن لا الى مله الْعالِم اذى کان مع مُوسَى فی د 


(քեշ շշ» ա ամ جَاريَهُ‎ Հե Ազիան ڑکا و قرب رما قال‎ ՀԵ كوا‎ աՀ دما‎ 51ն878-«ր 


٥‏ 8 ۔'' تفسیر عیاشی: حسن بن سعيد لحمی گفت: برای مردی دختری متولد شد. نزد امام صادق عليه السلام 
رفت در حالی که به خاطر آن دختر در خشم بود. امام صادق عليه السلام به او فرمود: اگر خدای تعالی به تو وحی می کرد که 
من برای تو انتخاب كنم یا خودت برای خودت انتخاب کنی! تو در جواب جه می گفتی؟ پاسخ داد: من می گفتم: پرورد گاراء 
تو برای من انتخاب کن! امام فرمود: خدای تعالی برای تو انتخاب کردا آنگاه فرمود: به جای پسری که عالِم همراه موسی عليه 
السلام او را کشت كه در ۲ به «قَأرَدْنا أن رفا رنه Աա‏ تھا ایس کر اتی که پروزد ԱՏ‏ آن دو 


را به پاکتر و مهربانتر از او عوض دهد.) آمده است. خدای تعالی دختری به يدر و مادر آن پسر داد که از نسل او هفتاد پیامبر 


به دنیا آمد. -. تفسیر عیاشی ۲: ۳۳۶ - 
թու‏ جمه | 


«Մ» 


ب. [قرب الاسناد] هَارُونٌَ عن ابن صَدَقَهَ عن السَادق عَنْ أبيه علیهما السلام أَنَّ تقول الله صلی اھ علیه و آله قال: إن ժեռ Յա‏ 


موه مشیم أن يُشْبِهَهُوُلدُهُ و امه «մայ‏ ذات دين وال كت ای 2 و Հ «Համ‏ (۵. 


| 


ص: 1.4 


.۴۸ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۵۱۲ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 

.۵۹ عدّه الداعی ص‎ ." ٣ 

۴- ۴. تفسير العیاشیٰ ج ۲ ص ۳۳۶. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۳۷. 


0 8 ۔' قرب الاسناد: ابن صدّقه از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: از سعادت انسان مسلمان اين است که فرزندش به خودش شبيه باشد» و زن زیبا ودين دار» و مَرکب راهوارء و خانه 
گسترده [داشته باشد ارت قرب الاسناد : ۳۷ - 


* | تر جمه | 
«AA»‏ 


Ա-Ի ՆԵՑ «ճիշ‏ عن السَادق عَنْ أيه علیهما السلام: 3 علا عليه السلام Հէ‏ 2 يفك ան‏ ات دای 


مُوسَى مِنْ حدید فا ԱՖ:‏ قَرَمَى بها و کان يكره أ ببس الصَّبِيٌ میت շշ‏ الْحَدِيدِ(1). 


ՎԵՈՇԹ 0‏ .24« الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد: على عليه السلام کود کی را 
برقت کر اه داش خن «տանա‏ 


| تر جمه‎ թու 


«A> 


5 له [الخصال] أبى قن ԱՑ»‏ عن մի‏ جيتدى کي ابن تتخبوب عن این رقاب عن الیل عن أبى عبد الل عليه السلام قال: 


بخ اتیل بود توو ین الاجر այում‏ ةة جرا فى عبان هى تجری ی زت إلى بوم | یامه ص دق 522 
ور أو شه مکی سنا نان تعمل بھا عمل بها من بغيه کی أذ աաա‏ يَسْتَغْفد لَهُ (۲) 


` 
fo 


ہ١‎ 
6^ 


info‏ ۶)]۔' . خصال: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: اجر و مزد هیچ عملی که پس از مرگ 
انجام می كيرد به انسان نمی رسد مگر سه کار: صدقه ای که در حال حيات جاری ساخته که ر بسن از مر كشن تر անն‏ 
جریان خواهد داشت» وقفی كه از خود بعنوان صدقه گذاشته و به ارث نرفته است. و دیگر سنّت و روش هدایت بخشی که بنا 


نهاده و خود به آن عمل می کرده و پس از وی هم به آن عمل می شود و فرزند شایسته ای که برایش طلب مغفرت و 


* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


44 [الخصال] أبى عن السَغْدآبَادِىٌ عن الق عن عُنْمَانَ بن عیتیی 8 11278123 28 بن این علیهما السام‎ » մ 
(Համան بلاده و کرت خلطاؤة دال و کرد ل‎ 2: Հոն قَال: مِنْ سَعَاد وال الشعلم أن يكو‎ 


* | ترجمه أخصال: از امام على بن حسین عليه السلام Հայ)‏ شده كه فرمود: از سعادت مرد مسلمان اين ايك کیا Հանտ‏ 
و كسب و كارش در شهر خودش باشد. دوستان و معاشرانش صالح باشند و فرزندانی داشته باشد که از آنها کمک بگیرد. -. 
خصال ۱: ۱۰۵ - 


| تر جمه | 
«Վ»‏ 


մ‏ لس رہ رت رت بج աԱ Նա ՀԱ‏ و 


جریج 572152 من غمر زین ՅԱՏ‏ عن 22842282 صلی الله عليه و آله قَالَ: ա‏ كن لَه اث այտ‏ 


(Օա բյ 


وی 


وه 68823 ցնա‏ 18 11 ججا: 


##[ تر جمه ]خصال: ابوهریره از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: کسی که سه دختر داشته Վեն‏ و بر نگهداری و 
سختی و آسانی آنها شکیبایی پیشه کند. آن دختران در روز قیامت» حجاب و محافظش خواهند بود. -. خصال ۱ : ۱۱۵ - 


| تر جمه | 


«ՎՆ» 


شی؛ [تفسير الیاشی عن أبى بخ یی շռա)‏ 835 ای آعدهما علیهما السلام: فى قول الله عر وَ جل - 


۳ Բ 


و رب ر عع كال عا کان الا նե‏ فلت سَیعین (ծ)6:‏ 


و ما թայն‏ فکانَ Հն‏ 
و 


مُومنین այ‏ قله 
ص: ۲ 1۴ 


.۶۶ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

.۹۹ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 
.۱۰۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -٣ 
.۱۱۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. تفسیر ճայ‏ ج ۲ ص ۳۳۷. 


وا از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام روايت شده که در تفسير آيه «و اما القَلامٌ فَكانَ أَبَواهُ مُومتَیّن 
اث اماه ار اما نوجوان» يدر و مادرش [هر دو] مؤمن بودند» پس ترسیدیم [مبادا] آن دو را به طغيان و کفر بكشد 


...2813 
بس خواستیم که پرورد گارشان آن دو را به پاکتر و مهربانتر از او عوض دھد.) فرمود: خداوند به جای آن پسر» دختری به 


آنها داد که هفتاد پیامبر از نسل او به دنیا آمد. -. تفسیر ٢ աճն»‏ ۳۳۷ - 
* | تر جمه | 


«ՎԻ» 
عَن السری بن عیمی عَنْ‎ 


جب ع وس و سم 


اه ۲ ؛ جاب نجف - 


فاده 
կ-Ա»‏ و یروخ عَلَى عیاله (۲). 


ی ابی اه قال قال أَبُو 412 عليه 3.1 :80 هى من ՀՀ այյ‏ 


##[ تر جمه امالی شیح طوسی: ابوقتاده گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: [داشتن ] سه چبر از سعادت و حوسحتی است رد 
مناسب و هماهنگ. فرزند نیکو؛ و رزقی که با آن معیشت گذراند و هر روز صبح برای رسید گی به آن بیرون رود و آخر روز 


نزد خانواده اش باز گردد. -. امالی طوسی ۱: ۳۰۹ - 
* | تر جمه | 


«Վծ» 


9 "یی" TT‏ نهم فان 


2 کو پت էան)‏ بن مُحمّدٍ ال 
E‏ ا رکا ول 
كَاءمع زه գն գմ‏ 7 نْ ا إل إل الله ےت رت تد 


#*| ترجمه |علل الشرائع: ابن عمر گفت: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: فرزندانتان را به خاطر گریه كردن نزنيد» زیرا 
سی ا ا و وج رج 
دعا برای يدر و مادرش است. - . علل الشرايع 


| ترجمه‎ | * 
«Վ» 


ع [علل الشرائع] أبى 2182Թ‏ |ذریس عَن ابن أبى لطاب عن ان ա‏ ء ن رَجلٍ 2152 اله عليه السلام قَالَ إن 
الله زک و تعرالی إِذَا راد اَن بلق նի‏ کل 12838252« 21 51 دم ثم :28 علی ضوره աՀ‏ فلا بقل أحدٌ 


ատ وله ین‎ ամա 


| ترجمه اعلل الشرائع: ابن بشير از مردی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر گاه خداوند بخواهد کسی را 
بیافریند. تمام صورتهایی که بين او و آدم عليه السلام است را جمع می کند. بعد او را بر صورت یکی از آنها می «աջ‏ پس 
هیچ کس در مورد فرزندش نگوید که اين شبیه من و هیچ کدام از آباء و اجداد من نیست. - . علل الشرایع : ۱۰۳ - 


* | تر جمه | 
۹۷ 


ل [الخصال] امه 01 میم لین عليه السلام: ایلوا «ԶԱ»‏ م ِنَ յ»:‏ ان اسان تم الم 884 2-21 فى թե‏ 
Փա 236 յ‏ 


| ترجمه اخصال: در حدیت اربعمائه از امیرمومنان عليه السلام روایت شده است كه فرمود: كود كانتان را از چربی » کثافات و 
وس بد گر که قطان انها راف بوي يسن ժտ‏ غراپ ٹاآزانی من كنيو شان مو کک از او اذيك می 
شود کال ۷: ۴۷۶- 


٭| تر جمه | 
«Վո»‏ 
وء [ثواب الأعمال] اْنُ յ)‏ عن յեն)‏ عَنْ «Լ:‏ بن الطاب عَنْ أَبُوبَ بن 


ص: ۱۰۳ 


-١‏ ۱. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۲۴۲ طبع النجف. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ص ۳۰۹۔ 

۳- ۳. علل الشرائع ص ۸۱. 

۴- ۴. علل الشرائع ص ۱۰۳. 

۵- ۵. الخصال ج ۲ ص ۴۲۶ و كان الرمز( مل) لکامل الزیارات و هو خط 


شیم عَنْ եալ‏ بن بغیر عَنْ سَالِم 2-Թ0‏ عن ابن مجبیر عَنِ ابن با س قال قال 3 بے دی سی 
ری عق حملا کی له کان աժ‏ مقر کی մմ չայ‏ ثِ قَبلَ ال کر من وع أ 8 فَکأَنَمَا اتی 
رق ِن մթան‏ و مَنْ اق بین ان ա‏ مِنْ ամար:‏ > من ՀԵՀ‏ الله اَذَه اله جات اميم (0. 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: ابن عباس گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که به بازار برود و تحفه ای بخرد و 
برای خانواده اش ببرد» مثل کسی است که برای قومی نیازمند صدقه می برد» و بايد دختران را بر پسران مقدّم بدارد؛ پس 
مرن ۰ ۰ ھت 
«ՅՆ‏ آن الست که از خقیت خداوتد عروحل. کریسفه اسه و کسی که از خشیت خداوند عزوجل بگرید» خداوند او را وارد 


ہے ان ا ین نت 
* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


ثو» [ثواب الاعمال] NS‏ ہے ےی یش Ա ԱԽ‏ هکل قن 


انب تیب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام մաշ ՓԱ) ՍԱ‏ و اون Հ‏ وَ ատ նա:‏ عَلَيِهَا و ՀՅ‏ سل عَثھاای 


| ترجمه |ثواب الأعمال: دختران حسنه اند و پسران نعمت. به خاطر حسنات پاداش دهند و در مورد نعمت Սա‏ می کنند. - 
. ثواب الاعمال : ۱۸۳ - 


| جمه‎ թու 
«ՆԽ» 


و [ثواب الأعمال] أبى عَنْ աաա‏ العطارِ 22 اشر عن ابن راشم عن لبق 23720422 صلی الله عليه و آله ا 


تر فی وجوه آضکابه فرأی յտ չա «ԶՈ‏ ما كم ربڪا مها و رها على (զորա‏ 


| ترجمه |ثواب الأعمال: پیامبر صلی الله عليه و آله را به دختری بشارت دادند؛ چون به چهره اصحاہش تک شت در آنها 


دهد. -. واب الاعمال : ۱۸۳ - 


۷| تر جمه | 
«ԵԵ‏ 


نو [ثواب الأعمال] ابْنُ الْوَلِيِدٍ عن الصفار عَنْ مُحمّد بن չաթ‏ عَنْ عباس Հն:‏ عَنْ حفرّة بن خمران عَنْ أبى ند الله عليه 


السلام قَالَ: تی رل ال صلی الله عليه و آله و .41 رَجلَ մյան‏ بمولود لَه یرل الیل فَفَالَ له الب صلی الله عليه و آله 
րյան‏ .×× ض մե‏ نها ազ‏ خارية فال ا الي صلی اه علیه و آله կե ն‏ 

تع لها 344141 ربعانة تمه ؟ 318 علی أضحابهِفََالَ من کائث لَه اه هو فوخ و من کانث لَه ان 
َو هو من كانت له تا այգ‏ الجها و کل عکووه و من کانث هر بات کیا عاد الله اعيو Մ‏ عِبَادَ الله 


ا عباد الله امه (۴). 


| ترجمه |ثواب الأعمال: حمزہ بن حمران از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و 
آله آمد» و در حضور ایشان مرد دیگری هم بود؛ شخصی که آمد. پیامبر صلی اللہ عليه و آله را به مولودی خبر داد رنكك 
چهره مردٍ حاضر تغییر کرد؛ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: تو را جه می شود؟ گفت: خبر است! فرمود: بگوا گفت: وقتی از 
خانه خارج شدم زنم درد زایمان داشت. پس به من خبر دادند که دختر زاييده است. پیامبر صلی الله عليه و آله به او گفت: 
سگٹی ورت را Համ‏ بر دوش نی كشد و մԱ տանալ նամ‏ و خداوند روزی اٹ می دهد او كاه خر յան‏ 
است که آن را می بویی؛ پس آنگاه به يارانش رو نموده و فرمود: هر که یک دختر داشته Վեն‏ در دشواری است» و هر که دو 
دختر داشته باشد بايد به فریادش رسید. و هر که سه دختر داشته باشد. جهاد و هر کار دشواری از عهده اش برداشته می شود 
و هر که چهار دختر داشته «Լեն‏ يس ای بند گان خداء او را يارى کنید؛ ای بند گان خداء به او قرض دهید. ای بند گان خداء بر 


او رحم آورید! -. ثواب الاعمال : ۱۸۳ ؛ رمز درج شده برای آن «سن» بود که اشتباه است. - 


| جمه‎ թու 
«+¥» 
առա معا عن الْأَشْعَرِىٌ عن ابْن يد رَفْعَةُ إلى‎ յամ إذريس و مد‎ տամ Հնար وء [ثواب الأعمال] أ أبى و بن‎ 


عليهما السلام قا ENO‏ 
ص: ۱۰۴ 


.١ -١‏ ثواب الأعمال ص ۱۸۲ و كان الرمز فيه كسابقه. 
8-9 رات الأخمال ص ۱۸۳. 
٣-۴‏ ارات الأعمال صن ۱۸۳, 


۴-۴. كواب الأعمال ص ۱۸۳ و کان الرمز فیه( سن) وهو Նշ‏ 


- 


بعت الله կյ‏ ملكا ՀԱ» ջն‏ علی رأسها و صَدْرِهَا و قال 2152 خلقث من ضَعْفٍ )82 علیها ցեմ‏ إلى բջ‏ )3013( 


| ترجمه |ثواب الأعمال: از امام بافر یا امام صادق علیهما السلام روایت شده كه فرمود: هر گاه مرد صاحب دختری شود 
خداوند فرشته ای به سوی آن دختر می فرستد. د پس آن فرشته بال خود را بر سر و سینه دختر می کشد و می گوید: [این دختر ] 
ضعیف است و از ض عف آفریده شده است. کسی که مخارج او را تأمين کند. تا روز قيامت به او عنایت و کمک خواهد شد. 


-. ثواب الاعمال : ۱۸۲ ؛ رمز درج شده برای آن «سن» بود که اشتباه است. - 
* | تر جمه | 


«ՆԷ» 


Հաա անան այա‏ رتو یپ ہی ہے 12« عليه السلام قال: قال 
ամ‏ اناوت ی Աաաա աԱ‏ حت الْأَطْمَالٍ ծն‏ فطرَتَهُم علی توحبدی فان չե‏ أذخله: بر خقتی 


խո‏ ترجمه آمحاسن: یحیی بن مُساور از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: موسی շթ‏ عهران گنٹ پروزد گار 
کدام عمل نزد تو بافضیلت تر است؟ فرمود: دوست دات شتن كود کان» زیرا فطرت آنها بر توحيد من است و اگر آنها را بمیرانم» 


به واسطه رحمتم» در بهشتم داخلشان خواهم کرد. -. محاسن : ۲۹۳ - 
թո‏ تر جمه | 
«ՆԷ»‏ 


ք 45 


سنء | الجسناسن] أبى عَنْ بک بن լոյ Աա‏ 7 »41 عليه السلام إِلَى առ‏ جدی 15221281 ատա‏ 


9 ۷ 


224 


الام ջա‏ 20 ينبت ازل و شد Հեմ‏ 


قال وسل ւյ)‏ سَعِيدَة0؟. 


۲ 
و 2 
انه قا 


ՄԱԹ 451113‏ عيفد عَنْ سَمَاعَهَ عَنْ أبى ند الله عليه السلام: մլ‏ 


յոք‏ جمه آمحاسن: بكر بن محمد گفت: امام صادق عليه السلام دنبال عتیمه - جد من - فرستاد که به محمد بن عبدالسلام 


شربت سویق بنوشان» زیرا سویق گوشت را می رویاند و استخوان را محکم می کند. و این روایت را از عثمان بن عیسی از 
سماعه از امام صادق عليه السلام نیز نقل کرد با این تفاوت که سند را به شعیده ارسال داده است. -. محاسن : ۴۸۸ - 


| جمه‎ թու 


«Նմ» 


ւՆ) 


سن» [المحاسن] مُحَمّد ար տ‏ و عَنْ أبى معا عَنْ بكر ئن مُحَمَدٍ مُحَمَّدٍ 5711 قال: دخلث عَنیِمه علی آبی عد الله عليه السلام و 
:71 ےر ۳ جشم الک تحیفاً قالث هو علیل فقال կ)‏ اشقیه الشويق فان 


Ք.»‏ 3 مق هاه 
كيت 2 و ՄԱ շաա մա‏ 
- 


**[ترجمه ]محاسن: بكر بن محمد آزدی گفت: «ան‏ نزد امام صادق عليه السلام رفت و پسرش نیز با او بود به كمانم آن پسر 


سویق بنوشان كه گوشت را می رویاند و استخوان را محکم می کند. - . محاسن : ۴۸۹ - 
| تر جمه | 
»$+« 


سن» [المحاسن ] یمن یر ل اش هوا صییانکم السّویق 
فی صعُرهم فان د ذلك 2.2 «աԱ‏ 3ء 15 لعظم و مَنْ شرب الشویق أَرْبعِينَ صباحاً նա‏ کفاة 5):2( 


ԵՑ: 


٭ ]تر جمه آمحاسن: عتیمه ام ولد عبدالسلام گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: به كود کانتان در سل ՒԼ» Հան‏ بنوشانيد» 
زیرا گوشت را می رویاند و استخوان را محکم می کند» و هر كس تا چهل روز هر صبح سویق بنوشد. دو كتفش پر از نیرو و 
قدرت گردد. -. محاسن : ۴۸۹ - 


* | تر جمه | 


«ՆՄ» 


- - 
1 2. շ o ۹ 5 8 ء‎ 


سنء [المحاسن] حَسَنٌ بْنُ آبی مان عَنْ محمد بن أبى حفزه عَنْ عدٍد الؤحمن بن ԱՀՀ‏ قال قال بو 
լյա:‏ صییاکم الآ مان فإ سرخ لتجابهغ (©). 


هد الله عليه السلام: 


ص: ۱۰۵ 


۱- ۱. ثواب الأعمال ص ۱۸۳ و كان الرمز فيه( سن) و هو եչ‏ 
1-4 المخامن ص ۰۲۹۲ 
۳ ۳. المحاسن ص ۴۸۸. 
۴ ۴ المحاسن ص ۴۸۹. 
۵- ۵. المحاسن ص ۴۸۹. 


۶- ۶. المحاسن ص ۵۴۶. 


չիթ»‏ جمه آمحاسن: عبدالرحمن بن الحجاج گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: به فرزندانتان انار بدھیدہ زيرا انار [رشد آنها 


و رسیدن آنها به سن] جوانی را سریع تر می کند. -. محاسن : ۵۳۴۶ - 
| تر جمه | 
«Ն/»‏ 


طبء [طب الأأئمہ علیهم السلام): رود لی լ‏ کبک اه و یمن يفرح بلي նեն)‏ مرهرث من وَج ع- فص رَبْنَا علی 
آذانهغ فی ւպ:‏ سِنِينَ բ Է-Ն‏ بعتناهم لَِعلم 21 շշ‏ . آخصی لما անց‏ 
حدثنا أبو المغراء الواسطی عن محمد بن سلیمان عن مروان بن الجهم عن محمد بن مسلم عن آبی جعفر الباقر عليه السلام 


مأثوره عن آمیر المؤمنين عليه السلام أنه قال: ذلک (۲). 


**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: حرز برای کودکی که زياد گریه می کند» و برای کسی که در شب هراس دارد» و برای 
زنى که شب تا صبح از درد خواب ندارد اين آيه است: «فض ربا علی آذانهم فی الْكهْفٍ یتین عدا ٭ ثم بَعلنامُم للم آی 
ար)‏ اجس գան Նա ՎՆ‏ ۲۶ جاب تحت ؤ ری أن سی رده 


اسن در أن غان سالا چند بر گوشهایشان پرده زدیم * آن گاه آنان را بیدار کردیمء تا بدانيم کدام یک از آن دو دسته 
مدت درنگشان را չգ:‏ حساب کرده اند.) 


ابو المغراء الواسطی از محمد بن سلیمان از مروان بن جهم از محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام برای ما حديث کرد که 
اين حرز از اميرمؤمنان عليه السلام رسیده است که ایشان چنین گفت. -. طب الائمه : ۳۶ ؛ جاب نجفء و رمز آن «سن» بود. 


| تر جمه‎ թու 
۰4 


Ցի»‏ ی عَنْ عَبد 2-71 ال قال: سل أا عید الله عليه السلام عَنْ قول الله- و جعل کم من آژواج جکم ین و 
حَفَنَه قَالَ 14 «Հի յ‏ 2247 حَفَدَهُ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله (۳). 


##[ترجمه اش عیاشی: عبدالرحمن لاقل گفت: از امام صادق عليه السلام درباره آيه «و جَعَلَ لکم من أزواجكم يَنِينَ و 
فده !و از همسرانتان برای شما پسران و نواد گانی (կ:‏ سؤال کردم فرمود: «حفده) نوه های دختری هستند. و ما «حفده) 


| جمه‎ չխո 


«1» 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ جمیل بن دراج عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام: فی 49 Սա‏ و جعل کم مِنْ أزواجكم بنین و عفدء 
Սն‏ هم الْحَفَدَهُ و ہُم الْعَؤنُ (Օտ ագե‏ 


٭ ترجمه ]تفسیر عیاشی: جمیل بن دَراج از امام صادق عليه السلام روایت کرد که درباره آيه «و جعل ՀՏ‏ من آزواجکم بَنِينَ 
و حَفَدَةٌ): او از همسرانتان برای شما پسران و نواد گانی ԼՔ‏ فرمود: آنها نوه ها هستند و آنها کمک و دستگیرند» یعنی 


سواه حت առ‏ عدا ۰ ۷9۶۴ اب 
* | ترجمه | 


باب ۳ ثواب النساء فى خدمه الأزواج و تربيه الأولاد و الحمل و الولاده 


لی [الأمالى] للصدوق ابی لدع الصّفَارعَنِ ابن أبى لطاب عَنٍ الْحكم بن مشكين عَنْ أبى لد الكغبيّ عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام أ ر شول ال صلی الله عليه و آله ال մաման‏ من نت ژزچها شیامن مؤضع إلى مؤضع ریب لاح 
نطو الله عر و جل 3031 3:22 մ 28 կա այան մաշա‏ کل كور 528« գար,‏ 
متا کین ՄՅ‏ صلی اللہ عليه و آله ՀԱ» ալ գ‏ 459 4317 یره ամ թե‏ لمجا ھ و رس1 


کت ث کان կ)‏ من ե »ն:‏ 1 تُذری ե‏ هو 
ص: ۱۰۶ 


۹ے .١‏ طبّ الأثئمّه ص ۳۶ طبع النجف و كان الرمز( سن). 
.٢ ٢‏ طبٌ الائمه ص ۳۶ طبع النجف و كان الرمز( سن). 
۳-۳. تفسیر րայ‏ ج ٢‏ ص ۲۶۴. 
8-8 تفسير րայ‏ ج ٢‏ ص ۲۶۴. 


لعظمه فَإذًا آزض عث کان لها بکل «աո‏ كمل عثتی مُحَوّرِ من մյ‏ سماعیل 60 ՀԷ:‏ مِنْ ضاعه ضَرَبَ ملک علی نها 


5 ترجمه امالی صدوق: ابوخالد کعبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر 
عذابش نخواهد کرد. ر پس ام سلمه - رضی الله عنها - گفت: مردان همه خیرها را يُردند» يس برای زنان و مساکین جه می 
ماند؟ فرمود: آری» هر گاه زن باردار می شود به منزله کسی است که روزها روزه است و شبها به عبادت مشغول و با جان و 
مال خود در راه خدا جهاد می کند؛ و آنگاه که وضع حمل كندء نمی دانی چقدر اجر و ثواب دارد» بس که وابش زياد 
است! و هركاه شیر می دهد. به إزاى هر دفعه که كودكك می مکد برابر با آزاد كردن بنده ای از فرزندان اسماعیل آجر دارد؛ و 
چون از شير دادن فارغ شد» فرشته ای به يهلويش می زند و می گوید: از نو به اعمالت بپرداز که [پاک و] آمرزیده شدی! - 
امالی صدوق : ۴۱۱ - 


:5 | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ل ےت وی ԱՒ ա ար:‏ و թմ‏ 
کر ف ھاو یع وی وید ر چو ترج ون من اد نآ خضال ها اله إا يث ما 
ین رخلیها و طاعث Ա»‏ و لت 4 حَمْسَهَاوَ و صامّت شه شهر ها( ۲). 


#*| تر جمه اخصال: خسین بن زید از پدرش از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
هر شخصی از امت من که از چهار خصلت سالم بماند» سزای او بهشت است: وارد شدن در دنیاء پیروی هوای نفس» پیروی از 
شهوت شکم و پیروی شهوت جنسی. و هر کدام از زنان امّتم از چهار خصلت سالم «նա‏ سزایش بهشت است: ميان دوپای 
خود را حفظ کند» از شوهرش اطاعت نماید» نمازهای پنجگانه را بخواند» و ماه رمضان را روزه بگیرد. - . حصال ۱: ۱۵۲ - 


| جمه‎ թու 
«Է» 
و و ی‎ Թ ՔՔ էրեն պանո ای‎ աար աա 
Հն կմ بقیر جساب‎ այք ա Հաւա ւյն Հեռ Սմ الین عن آی تون اد عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام‎ 
(ռկա: عَم‎ 


( کین از زایهان فرت سی كند) يدوق سات از 43 լ‏ و انگیخهه فى شودہ زيرا در اندو قاسش Մամոն‏ ب اسالیٰ 


طوسی ۲ : ۲۸۵ - 
խաչի»‏ 
باب ۴ الختان و الخفض و سنن الحمل و الولاده و سنن البوم السابع و العقیقه و الدعاء لشده الطلق 
الآيات 

مريم: و هُرّی ایک بجذع الخله ساقط عَليکَك رُطباً جنا إلى قوله و Թ‏ 28 يوم 
0٥‏ 8٢٥۲ا"‏ ر 2« «Տլ‏ بجع «ԷՀ‏ تساقط علیک زطبا جَنًا ... و السَّلامْ على یَوْمَ 


خیّا. -. مریم /۲۵ به بعد - 


-. ا چ ۰ ի‏ و عه 5 ի ۰ ۰ 55 Հ‏ 
و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرمای تازه ریزد... و درود بر من» روزی که زاده شدم و روزی 


که می میرم و روزی که زنده برانگیخته می شوم.] 


جء [الاحتجاج] لس قَالَ: کان فیما 377 عَلَىَ مِنَ այյ‏ مُحَمّدِ بن عُثْمَانَ տայ‏ 


.۴۱۱ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۱۵۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۲۸۵ ع ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ 


۴ ۴. سوره مریم: ۵ فما بعد‌ها. 





- 


کو ےد ہو ‏ داس ٠‏ جو 22 


**| ترجمه ]احتجاج: اسدی گفت: از جمله مطالبى كه از سوى شيخ محمد بن عثمان عمرى در جواب سؤالهايى از حضرت 
صاحب الزمان عليه السلام به من رسيد اين بود: اما در این مورد كه سؤال کردی؛ كودكى كه ر يس از ختنه كردن دوباره 
يوست تن كاهكن روبيده است» آيا دوبارہ نانك Աժ"‏ شود؟ سس واجب است يوست ديه گامٹن بريده شود زيرا زمين تا 


چهل صبحگاه از ادرار شخص ختنه نشده به دركاه خدا ناله و فرياد می كند. - . احتجاج ۲: ۲۹۹ - 
** | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


0 


كك [إكمال الدین] اسان و لفق و مب 30311 ն»‏ عن Մաոն‏ .22( 


իթ»‏ جمه ]| کمال الدین سنانی» دقاق» ՀՏՀ‏ و وراق همك از اسدی مثل آن را تقل کرده اند. -. كمال الدین ۲ : ۱۹۹ چاپ 
اسلامیه - 


* | تر جمه | 


«Է» 


ےہ ہے ہے ہے 


فيه از ب الإسناد] ارو عن ابن 212 Սն յն‏ جَغفَر بن م محمد علیهما السلام: إن فب أَدٍ الام ناه و له ین ال 
«Հյ‏ ام و فض ա‏ مكرمة و یم من اله و و لا مین اجب او ای یقن من الْمَكژمَه(٣).‏ 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن صدّقه گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: سوراخ كردن كوش پسربچه از شنت است. و ختنه 
كردن او در روز هفتم ولا-دت از سنّت است» و ختنه كردن زنان کرامت است ولی سنّت نیست و واجب هم نیست» و جه جيز 


بهتر از کرامت است؟! - . قرب الاسناد : ۷ - 
թու‏ تر جمه | 


«f» 


بء [قرب الاسناد] ان طریفِ عن اب 3074 224 الَاوق عَنْ 22 علیھما السلام Սն‏ قال رَسُو ل الله صلی الله عليه و آله: اختتنوا 
ولا کم «Հ‏ لسبعه أ ام فا نف و գնի‏ 25150 تنجس من ատամն ց‏ : صیاحا(۴). 


تر جمه ]قرب الاسناد: ابن مُلوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرد که 


فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم ولادت ختنه کنید» زیرا برای نظافت و طهارت بهتر است. زمین تا چهل روز از ادرار شخص 
ختنه نشده نجس می ماند. - . قرب الاسناد : ۵۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


- 
՛ | 


ب» [قرب الاسناد] (մք‏ شناد ال: سَمَى شول الله صلی الله عليه و آله աա‏ و շամի‏ علیهما السلام Աա‏ و عَقٌ արբ‏ 
لسیع و «այ ԱՎԵ:‏ و علق رءوسهُما لسیم و تَصَدَّق بزنه شغورهما فضه(۵). 


info‏ 62 . قرب الاسناد: با همان سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله» حسن و حسين علیهما السلام را در روز هفتم 
ولادت نام گذاری کرد و در روز هفتم برایشان عقيقه نمود» و در روز هفتم ختنه شان کرد» و در روز ԹԹ»‏ سرشان را تراشید 


و به اندازه وزن موی آنها نقره صدقه داد. - . قرب الاسناد : ۵۷ - 
թու‏ جمه | 
»$« 


ب» [قرب الاسناد] عَلِی عَنْ أخيه عليه السلام قال: سا عَنْ عقیّه լայ‏ و الجاریه ն‏ هی Սն‏ سَوَاءٌ كبش كبش و يَحْلِقٌ رَأْسَهُ و 


يَتَصَدَّق بوژن شغره ذهَبا أو նյ)‏ فان لغ եա‏ رَفع الشغر أو عَرَف وَزَنَهُ فاذا أَيْسَرَ تَصَدَّق به (۶). 


info‏ ]۱۱۵زا قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان سؤال کردم 
که عقيقه پسربچه و دختربچه چیست؟ فرمود: فرقی نمی «ՆՏ‏ برای هر کدام یک قوچ» و سر كودك را در روز هفتم می 
تراشد و به وزن آن طلا يا نقره صدقه می دهد. و اگر نتوانست صدقه بدهد» مو را نگه می دارد يا وزن آن را می سنجد. وقتی 


توانگر شد صدقه می دهد. - . قرب الاسناد : ۱۲۲ - 

٭| ترجمه ] 

«թ 

به [قرب الاسناد] مُحَمَدُ ք‏ عبد الحمید 9 212 ن يَعْقُوبَ فال: سا ջամ‏ 
ص: ۱۰۸ 


1- ۲. كمال الدین ج ۲ ص ۱۹۹ طبع الاسلامیه. 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۷ 
۴ ۴. قرب الاسناد ص ۵۷. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۷. 


۶-۶. قرب الاسناد ص ۱۲۲ 


| ترجمه ]قرب الأستادة يوسن بن يعوب گفت: از امام موسی عليه السلام درباره عقیقه برای پسر و دختر سال کردم که آيا 
مثل هم است؟ فرمود: بله. - . قرب الاسناد : ۱۲۹ - 


* | ترجمه | 


«փ» 


- 
. 
| 6 و سم 


وق آبی عَنْ سرد عن البزقی عَنْ مُحمّد بن عیتری و أبى |شرعاق النّهَاوَنْدِىٌ معا عن مود الله ِن ماو عَنْ 
عَبد الله عليه السلام قال: թմ 5-7 ա‏ این 23588 այ‏ 2 رَشولْ الله صلی الله عليه و 


ւշ‏ [الأمالى] للصد 

ید الله بْن Էշ»‏ لس 

آله فخلق Հա‏ 3-2 بوژن شغره فِصَهً و عق (Օա‏ 

meta 0‏ ;tkا-".‏ امالی صدوق: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هنگامی كه فاطمه» خسین 
را به دنيا آورد» در روز هفتم ولادتش» رسول خدا صلى الله عليه و آله دستور داد تا سر حسين را بتراشند و به مقدار وزن 
مويش نقره صدقه بدهند و برايش عقيقه کنند... ادامه خبر. - . امالى صدوق : ۸۲؛ در متن برای آن رمزى درج نشده بود. - 
#* | ترجمه ] 


«Ֆ» 


لى» [الامالی] للصدوق قطان 8458 اهر عن باس بن بکارِ عن عزب بن يمون عن الال ՀԵՅ‏ 
ع من أيه قال: ما اطع امن عليهما السلام أغرج إلَى شول اله صلى الله عليه و آله فى و ضفرا مال ام أنهكم 


ن فو فی خرقه صَفْرَاء تم رَمَى بها 5:15 خر ուա‏ كمه فيا الْکبر(۳). 


Շո 


* | تر جمه |امالى صدوق: ثمالی از زید بن على از پدرش عليه السلام روايت کرد که فرمود: وقتی فاطمه سلام الله علیھاء حسن 
عليه السلام را به دنيا آورد» او را در ميان پارچه ای زردرنگ نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بردند. ایشان فرمود: مگر شما 
را نهی نکردم که او را در پارچه زرد رنگ نپیچید؟! آنگاه آن پارچه را انداخت و پارچه ای سفید برداشت و نوزاد را در آن 


پیچید... ادامه خبر. - . امالی صدوق : ۱۳۴؛ این روایت طولانی است. - 
թու‏ جمه | 


«ն» 


ل» [الخصال] ابْنُ الْوَلِيِدٍ عن الصفار 222328 عن ابن فضال عن Հմ‏ بن لح قال تامار الحسن مُوسَِى بن جففر علیهما 
السلام: حَمْسٌ من الکن فی اراس و تمش فی Մա‏ فى اراس الاک و ال خد الشارب و قوق الشّعْرِوَ الْمَضْمَضَّهُ و 


الاستنتّاق 21617 فى الْجَسَدٍ فَالْحْتَانٌ و حَلّقُ անն 6287 ՀԱ)‏ و تم الْأَظْمَار وَ (Հարամ‏ 


միու‏ جمہ]نحصال: حسن بن جهم گفت: امام موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: ينج امر مستحب در سر است و ينج امر در 
بدن: مستحات سر عبارتند از: مسواکت» کوتاه كردن سبیل» فرق باز كردن ميان ւջ»‏ مضمضه و استنشاق. و مستحبات بدن 


عبارتند از: ختنه» تراشیدن موی زهار» ازاله موی زیر بغلء کوتاه كردن ناخن و طهارت از ادرار و مدفوع. -. خصال ۱ ۱۸۷ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ 


- 


قا 


- 


ل» [الخصال] عَنْ أبى .4222 قال ال شول الله صلی الله عليه و آله: مش من الفطره յեկ Հոթ‏ 257 الشارب و 28« Թր‏ 


و لق «ՀՆ‏ و 562101 (ه). 


٭| ترجمه اخصال: از ابوھریرہ روایت شده كه گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ينج چیز از فطرت است: کوتاه 
كردن ناخن» كوتاه كردن سبیل. ازاله موی زیر بغلء ازاله موی زهار و ختنه. -. خصال ۱: ۲۱۹ - 


| جمه‎ թու 
«Ե 


ل» [الخصال] أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن 837 عَن السَكونِيٌ عن الصَادق عَنْ 211 علیهم السلام قال قال: انوا أَوْلَادَ کم يَْمَ 
ալու յա‏ یت 


ص: ۱۰۹ 


.١ - ١‏ قرب الإسناد ص ۱۲۹ و كان الرمز( لى) و هو خطأ. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص 7١‏ و لم يوضع له رمز فى المتن. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۳۴ و الخبر طویل. 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۸۷. 

۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۲۱۹. 


و شرع لتبات اللخم 96 221 تنجس من بول «ան‏ أَربَعِينَ صَبَاحا1). 


٭ تر جمه ]خصال: سَکونی از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روایت کرد که فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم تولد ختنه 
کنید. زيرا این کار موجب طهارت و پاکی بیشتر است و سرعت رویش گوشت را زياد می کند. و زمين تا چهل روز از ادرار 


شخص ختنه نشده نجس می ماند. -. خصال ۲ : ۳۱۶ - 

٭| ترجمه | 

أقول 

قد أوردنا فى باب جوامع أحكام النساء بعض أحكام هذا الباب. 


۶| تر جمه ]در باب «احکام جامع زنان» برخى از احكام اين باب را آورده ايم. 


مه 


ل» [الخصال] فى بر عمش عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: Հայ‏ لول الذكر 442115 السَابع و يس می او یوم الابع و 


7 
يُخلق ر 


3 
۱ 
5 


- 


سه 3 بتَصدق بوزن شغره 155 أو فضه(۲). 


չիր»‏ جمه اخصال: در خبر آعمش از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: عقبقه برای فرزند پسر و دختر در روز هفتم 
است» و در روز هفتم برای فرزند نامگذاری شود سرش را بتراشند و به مقدار وزن آن طلا يا نقره صدقه بدهند. -. خصال ۲: 
۶- 


٭| تر جمه | 
«Թ»‏ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام]: فیما کب الرّضًا عليه السلام لِْمَأْمُونٍ الْعَقِيقَهُ عن الْمَوْلُودٍ الذ کر 217 ա-ն‏ 5147« 


Հա‏ و علق رأسه یرم «Ա‏ و يُتَصَدَّق پوژن الشغر ذعبا أؤ 2« وَ الختان سنه շը‏ لجل و مَكرمة للنساء(۳). 


نوزاد پسر و دختر واجب است» همچنین واجب است در روز هفتم ولادت او را نامگذاری کنند و سرش را بتراشند و به اندازه 


وزن آن طلا يا نقره صدقه بدهند» و ختنه برای مرد سنّتی واجب و برای زن کرامت است. -. عیون الاخبار ۲ : ۱۲۵ - 


* | تر جمه | 


«14» 


- 
ع 


ل» [الخصال] الأو 4525 ال أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: إا َم الول عَنْ مولود ذکر فَقُولُوا اک الله تک فى Հեղա»‏ 
ES 11‏ 


**| ترجمه اخحصال: امیرمؤمنان عليه السلام در حديث اربعمائه فرمود: هر گاه خواستید مردی را به خاطر نوزاد پسر تهنیت 
گویید» بگویید: خداوند در عطای او به تو بركت دهد او را به سن رشد و قوّت رساند و نیکی او را روزی‌ات فرماید. -. 


سے ال 2 «Փի‏ 


* | تر جمه | 


ود فاه طَهُورٌ للجت د و ان 2515 224 اللہ َعَالَى + من بل لاعف 
#*| ترجمه ]و فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم ولادت ختنه كنيد و كرما و سرما ան‏ شما از این کار نشودہ زیرا ختنه بدن را 
طاهر می کند و زمين به خاطر ادرار شخص ختنه نشده به سوی خدا ناله و فریاد می کند. -. خصال ۲: ۴۳۲ - 

* | تر جمه | 


م۱۷ 


ہ١‎ 


و قال عليه السلام: ما کل խն‏ من شین غ3 
Ի‏ ہس یت ար‏ 57 وہ ہہ دحم .8 134148 كول الل لى 


**[ترجمه ]و فرمود: برای زن باردار هیچ غذایی و هیچ دارویی بهتر از خرما نیست؛ خداوند عزوجل به مریم سلام الله علیها 
فرمود: «و هری ایک بجذع اه تساقط علیک ԼԵ)‏ جنا ٭ فکلی و اشْرَبى و قَرّى սեր‏ -. خصال ۲: ۴۳۳ - 


و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو خرمای تازه بريزد * و بخور و بنوش و دیده روشن دار.] كام 
خصال ۲: ۴۳۳- 


۷| تر جمه | 


Քեյ 3212 1 կ‏ 52 قاع كن امین ارات 
آخبا الرضا عليه السلام] با مانید الاه عن الر عَنْ آبَائہ ن الحسين صلو 

ن» [عیون آخبار ۲ 1 

۱۱۰ ոյ» 


۱- ۱. الخصال ج ۲ ص ۳۱۶. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۳۹۶. 
۳-۳ عيون الأخبار ج ۲ ص ۱۲۵. 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۴۳۱. 
8-8 الخصال ج ۲ ص ۴۳۲. 
۶- ۶. الخصال ج ۲ ص ۴۳۳. 
۷- ۷. الخصال ج ۲ ص ۴۳۳. 


و 


الله عَلَبھع قال نى Հե ՀԱ‏ بے ود աաա աաա‏ ری ہر لے 
ےت شعاء لی ایی 8838 یہ فی خِرقَهِ صَفْرَاء قَرَمَى بها لب صلی الله عليه و آله و ادن فى 
أذ ائیشتی 6019 فی Թեա‏ ال یعیش عليه السلام بای չմ‏ ۽ میت یی Սմ‏ ما کنث یشک կաշե‏ شول الله صلی الله 
علیه و آلهقذ 21284 أن որի‏ عزبا ال ք‏ صلی اه علیه و آله و وا «անն‏ بی ثم خبط یل عليه السلام 
նն ամ նայա‏ بثك العام و رل علق ینک بترو ارود من موی ویب که« سم ابتك را باشم ابن 
راون قال ال صلی الله عليه و آله و ما ام این هَارُونَ Սն‏ :22 قال الى صلی الله عليه و آله لای 8 قال عجترئیل عليه 
السلام աի «Հ»‏ قالث آشماء 154 لحم عليه السلام անչ 56 Ան‏ 2 الب صلى الله عليه و آله عَنْهُ بکتشین թն‏ 


۳ و 


մաննե «թյ:‏ زار ی اسر ھی سو او تاوس اف ՅԱՆ‏ 200ا اک2 /1: فغل الْجاملیّه. 


مر م سے 


مق أن 


ےہ ہے 


قالث 225 Ան‏ كان بعد غؤل ود :6 و جاءنی اق صلی الا علیه و آله ժա‏ با اا همی انی فده فی خرقه بیضاء 
اَن فی 2408 ام فى الیٹرری و وضع فی Հաա յթ‏ ماه وتاك أبى 213 و یم بكاوك قال عَلَى ایی 
و Ե‏ 


Բ: - 
- - 
۹ ۳ و‎ 


بهذا աշ կն‏ َه ,450 ثم լեյ մն‏ عليه السلام ى شى ۽ سك ممیت ابی قال ما «ՏՃան ՀՅ‏ باشمه با َشول ال و ՀՅ‏ 
:2221 حب ժշ ՍԱ:‏ صلى الله عليه و آله Ամ րաւական:‏ حرفل فالا 22112 էն‏ 
یرک الشَلاع و مول لک- < علق یلک اون ین ատ‏ سم نک کیا پاشم ابن هَارُونَ قال اب صلی الله عليه و آله و ما 


رخبم ا ی 


اشم این ی ارون فال شیر قال ای 214 222 ا ل جبرنيل Հաջ‏ ین ماه سین Ան‏ كان տանյ‏ :2384 صلی 


212 بزژن التق ورقاً و طلی ف الطرق كال صلی ال علیه و آله تا أسماء الا فقا العاف دقر 


իո»‏ ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش از على بن حسين صلوات الله علیهم روایت شده که فرمود: 
اسماء بنت میس برای من حديث کرد و گفت: فاطمه علیها السلام به من فرمود: وقتی به حسن باردار شدم و او را به دنیا 
آوردم» پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ای اسماء يسرم را بياور! من نوزاد را در پارچه ای زردرنگ به ايشان دادم 
پیامبر پارچه را انداخت و در كوش راست او اذان و در كوش چپش اقامه گفت. آنگاه به على عليه السلام فرمود: يسرم را جه 
نامیده ای؟ گفت: ای رسول خدا - صلی الله عليه و آله - در نامگذاری او بر شما سبقت نگرفتم. دوست داشتم او را «خرب» 
بنامم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من نيز برای نامگذاری او از خداوند سبقت نمی گیرم» پس جبرئیل عليه السلام թն‏ 
آمد و گفت: ای محترد. خداوند ցն‏ آعلی بر تو سلام می رساند و می فرماید: على نسبت به توء به منزله هارون نسبت به 
موسی است و پیامبری يس از تو نخواهد بود پسرت را به نام پسر هارون نامگذاری کن. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اسم 
پسر هارون چیست؟ گفت: «ճո‏ پیامبر فرمود: زبان من عربی است! جبرئیل عليه السلام گفت: نامش را «حسن» بگذارید. 
اسماء گفت: پس پیامبر او را حسّن نامید» و وقتی روز هفتم ولادت رسید. پیامبر صلی الله عليه و آله برايش دو گوسفند 
خاکستری عقيقه کرد یک ران و یک دینار به قابله داد» سر نوزاد را تراشید و به مقدار وزن آن صدقه داد» و بر سر او «خلوق» 


ماليد؛ آنگاه فرمود: ای اسماء» خون از رسوم جاهلیت اسٽ: 


اسماء گوید: یک سال بعد كه حسين متولد شد پیامبر صلی الله عليه و آله نزد من آمد و گفت: ای اسماء» يسرم را بیاور» من 
او را در پارچه ای سفید به ایشان دادم» پیامبر در گوش راستش ش اذان و در كوش چپش اقامه گفت. من نوزاد را در دامان پیامبر 
گذاشتم پس ايشان گریست. گفتم: کیو مرو اب جرا ادس کی اود بر این يسرع می گریم. گفتم: ای 
رسول خداء او تازه متولد شده! فرمود: گروهی متجاوز پس از من او را می کته خدا شفاعت مرا به ايشان نرساند! آنگاه 
فرمود: ای اسماء در این مورد به فاطمه چیزی نگو زیرا تازه او را به دنیا آورده است. سپس به على عليه السلام فرمود: يسرم 
را چه نامیده ای؟ گفت: ای رسول خداء برای نامگذاری از شما پیشی نگرفتی دوست داشتم او را «حرب» بنامم. پیامبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: من نیز برای نامگذاری او از پرورد گارم پیشی نمی گیرم. آنگاه جبرئیل نازل شد و گفت: ای محمد» خداوند 
على اعلی بر تو سلام می رساند و می فرماید: على نسبت به تو مثل هارون است نسبت به موسی» نام پسر هارون را روی پسرت 
بگذار. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اسم پسر هارون چیست؟ گفت: «شبیر». پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: Յե)‏ من 
عربی است! جبرئیل گفت: نام او را «خسین ين) بگذارا ر بس پیامبر او را حسین ناميد» و روز هفتم ولادتش دو گوسفند خاکستری 
برایش عقيقه کرد و یک ران و یک درهم به قابله داده سپس سر نوزاد را تراشید و به مقدار وزن آن صدقه داد» و بر سر او 


«خلوق» مالید؛ آنگاه فرمود: ای اسماء» خون از رسوم جاهلیت است. -. عیون الاخبار ۲ : ۲۵ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


- 
Ա «լ - 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بهذا ջե ամ‏ قال د 06 رَشول الله صلی الله عليه و آله: اشوا 


فك اح 


اما 
ԼՏ‏ 
5 


ر .25 
ولاد کم :63 السا 


65 
الح لين 


*٭ ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: با همان سند گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم 


تولد ختنه کنید» زیرا این كار برای پاکیز گی بهتر است و رویش گوشت را سریع تر می کند. - . عيون الاخبار ۲ : ۲۸ - 
٭ | تر جمه | 

۲۰ 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام: 80:45( 


**[ترجمه ]صحیفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام مثل آن را نقل کرده است. -. صحیفه الرضا : ۲۸ 


| جمه‎ թու 
«¥1» 


عو کس ے 


ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] بهذا اناد 58 عَلِيَ بن الْحْسَهِن عليهما السلام أنه قَالَ: إ٤‏ اي صلی الله عليه و آله أَذنَ فى 
58 الحَسَین عليه السلام بالصّلاه يوم م وَلِدَ(). 


*٭ ترجمه ]عون اخبار الرضا عليه السلام: با همین سند از على بن حسين عليه السلام آورده است که فرمود: روزی که حسین 
عليه السلام متولد شد. پیامبر صلی الله عليه و آله در كوش او اذان نماز گفت. - . عیون الاخبار ۲ : ۴۳ ؛ و در آنجا به جای 


حسين») حسن بود. - 


وَقَالَ: نامه عليها السلام عَم عن لسن و لسن عليهما السلام و غطت الَقَابلهَ »1 شاو و دیتارآ(ه) 


#*[ترجمه ]و فرمود: فاطمه علیها السلام برای حسن و حسین علیهما السلام عقيقه کرد و یک پای گوسفند و یک չատ‏ قابله 
داد. -. عیون الاخبار ۲: ۴۶ - 


| جمه‎ խոչ 


«ՄԷ» 


صح؛ [صحیفه الرضا عليه السلام] عَنُ عليه السلام: مله (۶) 

- ۱۷ : جمه |صحیفه الرضا عليه السلام: از آن حضرت عليه السلام مثل آن روایت شده است. - . صحیفه الرضا‎ չիթ 
] ترجمه‎ | ** 

أقول 

قد سبق مثل تلك الأخبار فى أبواب تاريخ الحسنين صلوات الله عليهما. 

**[ترجمه ]پیشتر امثال اين روايات در باب تاريخ امام حسن و امام حسين عليهما السلام ذكر شد. 

** | ترجمه ] 

ՃԵ 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ سغد عن البرقی 58 أبى الْجَوزَاءِ قال: մ «մմ‏ یوم الوم و إِنْ 21222356 22 من կեչի ՀՀ)‏ 
و لا تفیل له شهادة و لا صلّی علیه ادا مات إذا أن بک ری تدك ذلكه նջ‏ على تیه © 


#*| ترجمه اعلل الشرائع: برقی از ابوالجوزاء نقل کرد که گفت: کسی که ختنه نشده است نباید امام جماعت شود اگرچه 
بهترین قرائت را در ميان جمع داشته باشد؛؛ زیرا او بزرگترین ՀՀ»‏ را ضايع ساخته» و شهادتش قبول نمی شود؛ و وقتی بمیرد 


بر او نماز خوانده نمی شود. مگر اينكه ختنه كردن را از ترس جانش ترک کرده باشد. - . علل الشرايع : ۳۲۷ - 


٭| تر جمه | 


ن۲۵ 


2و 


ع؛ [علل الشرائع] أبى عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن ԺՄ‏ عن ابن مَْرُوفٍ عَنْ ص موان بْن يَحْيَى عَمَنْ حدئه عَنْ أبى عَۂدِ الله عليه 
السلام قَالَ: سَيْلَ Հայն‏ 


عن ١11:‏ 
.١ -١‏ عيون الأخبار ج ۲ ص ۲۵. 
۲-۲. عيون الأخبار ج ۲ ص ۲۸. 


.۲۸ صحيفه الرضا ص‎ .۳ ٣ 


۴- ۴. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۴۳ و فيه الحسن بدل الحسين. 


۵-۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۴۶. 
۶- ۶. صحیفه الرضا ص ۱۷. 
۷- ۷۔ علل الشرائع ص ۳۲۷. 


حل شغر رَأس )5755 قال د تطهيرٌ من شغر الرحم (۱). 


| ترجمه اعلل الشرائع: Հա)‏ شده كه از امام صادق عليه السلام سؤال شد: دليل تراشيدن سر نوزاد جيست؟ فرمود: ياكك 
كردن آن از موی رحم. - . علل الشرایع : ۵۰۵ - 


| جمه‎ թո 
«Ծ» 


մն» عليه السلام : فی قوّل سَارَ‎ Մ. عكار كَنْ أبى‎ ճյա թ չա ےت ن أبى‎ Լեոնի 
(ոն فجرت اله‎ վար کانث‎ կք عام صتفث بهاجر‎ Աթ 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: معاویه بن عمّار از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در مورد سخن ساره که گفت: «خداوندا مرا 
به خاطر رفتاری که با هاجر کردم مؤاخذه نکن.» فرمود: ساره هاجر را ختنه کرد و سنت به این ختنه زنانه جاری گشت. -. 


علل الشرایع : ۵۰۶ - 
* | تر جمه | 
۷ 


2 » [علل الشرائع] 631 ال و کل عَنِ الحفیری عَنِ ابن عیسی و ابن أبى الخطاب معا عن յ)‏ مخبوب عَنْ مُحَمّدِ ը‏ 255 قال: قلت 
أب كوي الله عليه السلام دمن աա‏ ورن رايع علي 223 من تن تسه وم علی دَنَ ՍԹ‏ مان الله لیس كما 
يَقُولُونَ 15 علی «թյ‏ عليه السلام 2 :12441 یک كَقَالَ انيا ء عليهم السلام ճան վն Ատամ‏ 
شورجم ذم الان کا ود هي մտադ‏ ین مجر يرنه از پا تک به | ا تر 
20 ساره غنوت آئی بکذا و 


յ 
هاجر قال‎ 22 «505 տն 5 فيه‎ 


՛ 2257 624 
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«ման‏ ہت رت و اھکا سو Սնն‏ فجزعث مِنْ 
ն‏ ہی << ան 5031. ՍԱ.‏ مدا اک 
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و ال اوت ها 


րի |‏ یا ریخ تا حر مر یتآ 


5 2 2 ا هو 


455 22 حو الحديد قا قال: 


.۵۰۵ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
ծ: علل الشرائع ص‎ .۲-۲ 


1 اتراهیم اشکاق بد ید فجرت «Հէյ‏ فی الاس بَعْدَ 515« ԼԱ‏ 


թո:‏ جمه اعلل الشرائع: محمد بن قرَعه گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: پیشینیان ما می گفتند: حضرت ابراهیم خلیل 
الرحمن عليه الد لام با تيشه ای بر سر خم بز رگی» خود را ختنه نمود. حضرت فرمودند: سبحان الله! اینطور نیست. بر ابراهیم 
عليه الس لام دروغ بسته اند. گفتم: شما بفرماييد که واقعیت جه بوده است؟ فرمود: در انبیا علیهم ال لام» روز هفتم ولادت» 
غلاف نرينه و نافشان می افتد. و زمانى که خداوند» اسماعيل را از هاجر به ابراهيم عليه الس لام عنايت فرمود» ساره كه همسر 
كريست. اسماعيل كه حال مادر را ديد نيز به كريه افتاد. در اين وقت جناب ابراهيم داخل شد و فرمود: اسماعيل» جرا كريه 
می كنى؟ اسماعيل گفت: ساره مادرم را با جنين سخنانى تحقير و ملامت کرد مادرم گریست» من نيز به خاطر گریستن او 
كريه كردم. ابراهيم عليه الث لام به نمازخانه خود رفت و به مناجات با پرورد گار پرداخت و از خدا خواست تا نظر ساره را 
نسبت به هاجر عوض کند. خداوند آن حالت را از ساره برداشت. يس چون ساره اسحاق را به دنيا آورد» در روز هفتم 
ولادت. ناف اسحاق افتاد ولى غلاف عورت او نيفتاد. ساره از اين موضوع نگران شد» و وقتى ابراهيم نزد او رفت» ساره گفت: 
اين جه اتفاقی است كه در آل ابراهيم و فرزندان پیامبران افتاده است؟! اين پسرت اسحاق» نافش افتاده ولى غلاف عورتش 
نيفتاده است! ابراهيم عليه الشلام به نماز خانه خود رفت و با پرورد كارش به مناجات مشغول شد و عرض كرد: پرورد كاراء اين 
جه اتفاقی است كه در آل ابراهيم و فرزندان پیامبران واقع شده؟! اسحاق يسر من است» نافش افتاده ولى غلاف عورتش نيفتاده 
است. خداوند عزوجل به جناب ابراهيم وحى كرد: اين مسئله به خاطر ملامت و سرزنشى است که ساره نسبت به هاجر مرتکب 
شده و من قسم خورده ام كه پس از اين رفتار ساره نسبت به هاجر از هيج یک از فرزندان انبياء» غلاف نرينه اش را ساقط 


نکنم بنابراين با آهن اسحاق را ختنه كن و به او حرارت و سوزش آهن را بچشان. 


درج شده برای آن «ل» بود كه اشتباه است. - 


| ترجمه‎ իո: 

آقول 

قد سبق آخبار الولیمه فى باب آداب النکاح. 

Միք‏ جمه آروایات ولیمه در باب آداب نکاح گذشت. 
իո:‏ ترجمه | 

«A» 


مل [کامل الزیارات] أبى عَنْ مد عَن ابْن عبتری عَنْ أبى جَمِيلة عَنْ ՏԱՆ:‏ بْن هَارُونَ أَنهُ سمع աա է‏ الله عليه السلام մո‏ 


عن شرب م لا و ملک بد յք‏ فيككا أخلّ :2( 


ԾԱ» իո»‏ الزيارات: از سليمان بن هارون نقل شده كه از امام صادق عليه السلام شنيد كه فرمود: كسى كه آب فرات را 


بنوشد و کامش با آن برداشته شود» از دوستان ما لعل بیت است. - . کامل الزیارات : ۴۷ - 
* | تر جمه | 
۲۹ 


ملء [کامل الزیارات] ابن 13« عن الصفار عن ابن عیتری عَن ابن فضال عَنْ تقلبه عَنْ ՓԱՅ‏ بن هَارُونَ عَنْ آبی عَبد الله عليه 
السلام 41 قال: ماظن չա «ՏՅԱ աէ‏ لفات الا نا 8 ابیت (۳). 


آب فرات برداشته شود و او دوستدار ما اهل بيت نشود. - . کامل الزیارات : ۴۷ - 

٭| تر جمه ] 

»۳۰« 

مل | کامل الزیارات] عَلِی بن չամի‏ عَنْ ա‏ تن ان Հեւա‏ (۴). 

ا رچآ کامل الزیارات: علی بن حسین از سعد از ابن عیسی مثل آن را روایت کرده است. -. همان : ۴۹ - 
չիր‏ جمه ] 

«۴» 


کت 0 اعدا تك ւ‏ ارات մակ‏ چیه " 


٭ |ترجمە]کامل الزيارات: حسين بن عثمان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: گمان نمی کنم کام کسی با آب 
فرات برداشته شود مگر اينکه شيعه ما گردد. -. همان : ۴۹- 


* | تر جمه | 


«ՀԾ 


مل» |[ کامل الزیارات] 15 الحفیری عن آببه عن ارقي عَنْ عَدِدِ الرخمن بن عمّادِ عن ՄԵՀ)‏ عَنْ «ՍԱ‏ بن ծառ‏ عَنْ عقبه 


بن ال قال: ذکر بو عدٍد الله عليه السلام ارات Հլ ար‏ من شيعه عَلٌِّ و ما نك به 12 Ալ‏ أا أل շն 22 աթ‏ 
الْفْوَاتِ (۶) 


##[ترجمه]کامل الزیارات: عُقبه بن خالد گفت: امام صادق عليه السلام از فرات ياد کرد و فرمود: فرات از شيعه على است و 


كام کسی با آن برداشته نشود مگر اينكه دوستدار ما اهل بيت گردد؛ و مقصود ایشان آب فرات بود. - . همان : ۴۹ - 


5:56 1 تر جمه | 
«ԷԷ»‏ 


ملء [کامل الزیارات] آبی عن الْحَسَنِ بن լէն‏ عَنْ عِمْرَانَ بن مُوسَرى 28 2224 تن ان աժ‏ 28 ابن عمیره عَنْ ص مْدَلٍ 
قال قال بو عو الله عليه السلام: ما أ د یشرب مِنْ այն‏ و بتک به 23715 الا -»6 5Մ‏ لفات نهر 


ولادت کامش با آن برداشته شود مگر «Տալ‏ دوستدار ما خواهد بود» زیرا فرات رودی موّمن است. -. همان : ۴۹ - 
٭| ترجمه ] 

«ff» 

ملء [کامل الزیارات] թեկ‏ عن ابن المطائنی عن أبيه عن آبی بصیر عَنْ ابی 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ علل الشرائع ص ۵۰۵ و كان الرمز( ل) و هو خطا. 
٢‏ ”. كامل الزيارات ص ۴۷. 
۳ ۳. كامل الزيارات ص ۴۷. 
۴ ۴۔ نفس المصدر ص ۴۹. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۴۹. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۴۹. 
۷۷ نفس المصدر ص ۴۹. 


ید الله عليه السلام قال: نهَرَانِ موان 3 9128 کافران الکافران 28 بخ و 2-5 و الْمُؤْمنَانِ نيل չա‏ و رات فحنکوا 855021 
այա‏ (۱) 


٭ | ترجمه ]| كامل الزیارات: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرد که فرمود: دو رود هستند که ممنند و دو رود 
کافرند؛ دو رود کافر» رود بلخ و رود دجله است» و دو رود مؤمن» نيل در مصر و فرات است؛ كام فرزندانتان را با آب فرات 


بركيريد. - . كامل الزيارات ۴۹ - 
* | ترجمه | 
«ԷՀ»‏ 


1 | کامل الزیارات] مُحَمَدُ ن جغفر عن ان آبی لطاب عَنْ չայ‏ س دان عَنْ մթ‏ بن الَْاسِم عن տագ‏ بن آبی 
لعلاء قال مت اعد الله عليه السلام ول عنکوا اواد که չյա‏ همان (؟) 


1 


*##[ ترجمه ]کامل الزیارات: : حسين د بن ابوالعلاء گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: كام فرزندانتان را با تربت 


امام حسين عليه السلام بر گیرید زیرا آن تربت» امن و امان است. - . همان : ۲۷۸ - 
* | تر جمه | 


«Էչ» 


«6. 


دَعَوَاتٌ الرَّاوَنْدِىٌ» 42 عليه السلام: .222( 


թու‏ ترجمه |دعوات الراوندی از آن حضرت مثل این Հա)‏ را آورده است. -. محاسن : ۴۱۷ ؛ رمز درج شده برای آن (ն)‏ بود 
که اشتباه است. - 


* | تر جمه | 


«V>» 


و 


سنء [المحاسن] النَؤْقَلنٌ عن لشکونی 2 لا شکاذہ قال قال 124117 الله عليه و آله: 23 الس و الْحْوْس و هو 
الو ى 22 و بطعم ا لَه و |غذار و 56-87 لام و الاب ب و هو اج یھو واه («Յար‏ 


*#[ترجمه آمحاسن: سکونی با ذکر سند گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ولیمه در چهار چیز است: عروسى» 
«خرس» یعنی نوزادی که برايش عقيقه می کنند و اطعام می دهنده «اعذار» یعنی ختنه كردن پسن و «اياب» (با ز گشتن)» بعنی 


مردی که نبوده و با زگشته و برادرانش را دعوت می کند. -. محاسن : ۴۱۸ ؛ رمز درج شده برای آن «مل» بود - 


بد > | ترجمه ] 
«A»‏ 


الندے روت بالبواء و قد ول չմ‏ عَبد الله عليه السلام ین إلى المد ول بقدی a ու Է»‏ لاٹ فكنْتٌ آکل 
فیمن اکل ما کل ա յլա‏ :2 اعود اکل مکنت ہڈیک تلان آطعم ی 8831 لا آطعم میت ری Փա‏ 


7 


٭٭[ترجمه‌]محاسن: منهال قضاب گفت: از مکه به قصد مدینه خارج شدم از آبواء كه رد شدم؛ نوزادى از امام صادق عليه 
السلام متولد شده بود» پس يد پیش از هر کاری در مدینه سراغ ايشان رفتم و آن حضرت خود. یک روز پس از من وارد مدینه 
شد. مردم را تا سه روز اطعام کرد و من همراه با کسانی که برای طعام می آمدند. می خوردم و تا فردا چیزی نمی خوردم که 

با زگردم و [از ولیمه] بخورم» پس تا سه روز ماندم و در این مدت می خوردم تا سیر شوم و تا فردا هیچ نمی خوردم. -. 


محاسن : ۸ رمز درج شده برای آن «مل) بود - 
թու‏ جمه | 
«ԷՎ»‏ 


سنء [المحاسن محمد بن عبد ال քաց‏ عن أبى سويد المع صَالِح «աշ:‏ قال سمغت سمغت մ‏ 12« عليه السلام يَقُولُ: 
أطعمُوا لبون نساء ء کم فى գա:‏ تلع أَولَادكُمْ (۶) 


| ترجمه آمحاسن: صالح بن عُقبه گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: به زنانتان که تازه زایمان کرده اند 
«ترنى» [نوعی خرما که رنگ آن سرخ رو به زردی است و درختِ آن پوسته زياد دارد و بسیار شیرین است] بخورانید تا 


فرزندانتان بردبار و ليم گردند. -. محاسن : ۵۳۴ - 

իու‏ جمہ] 

ہ۴ 

فى حدیث آخَرَ لمیر ա‏ عليه السلام قَالَ: می کے «Հ»‏ :4:21 أطعمُوا 
ص: ۱۱۵ 


.۴۹ كامل الزيارات‎ .١ -١ 
كن نفس المصدر ص ۷۸۷۸۔‎ 
المحاسن ص ۴۱۷ و كان الرمز( ما) و هو خطأ.‎ .۳ ۳ 


۴۴ المحاسن ص ۴1۸ و کان الرمز( مل). 
ծ-ծ‏ المحاسن ص ۴1۸ و کان الرمز( مل). 
-ֆ‏ المحاسن ص ۵۳۴. 


نساء کم فى نفاسهن 2228 84051 خلماء ۱ 


| ترجمه ]در حدیث دیگری از امیرمؤ منان عليه السلام آمده است که فرمود: بهترین خرماهای شما «ترنی» است. به زنانتان که 


| جمه‎ թու 


ՓԵ 


- 
ع 


دو جات ےو یئ ի:‏ بی ری عَنْ أبى عبد الله عليه السلام նամ‏ 
شفك ستَشفث تساه بمثل الطب لِأَنَّ الله اعم 2 ریم جیا فى نفاسا(۲). 


* | تر جمه |محاسن: ابوالبختری از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: زن نفساء» درمانی به مانند خرمای تازه 


نجوید» زیرا خداوند به مریم در حال نفاس خرمای تازه جيده شده خورانید. -. محاسن : ۵۳۵ - 
* | تر جمه | 
«FY»‏ 


سن [الميحاسن ] ده ین կնա‏ ڪن ابن կա‏ 28423 عَلِيٌ قَالَ ت َال تھرل الله صلی الل علیه و آله: لك ԱՄԱ‏ 
کل ում‏ الب إن الله عر و جل قال ميم بنت جفوان- - و ی یکی بج دع ԱՆՀ ՄԵՅ‏ علیک رطبا جیا قبل یا سول 
لقن غ یکن նտ տկ‏ قَالَ بغ تعراب من تعرات الْمَدِيئه قان لغ يكن ف 7 مَرَاتِ من تَمَرَاتِ أمضا کم فان 41 تجا رک 
:9112 و ای աթ»‏ و ازتقاع مكانى - ا اکل تما یز روطب تیکون عم کان علیمً و إن کات 
ارب نکن ۳9 


دب 


իո:‏ ت رجمه آمحاسن: از على عليه السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اولین چیزی که زن نفساء می 
خورد؛ بايد رطب باشدء زیرا خداوند عزوجل به مریم دختر عمران فرمود: «و 228 الک بجع Վ:‏ تساقط علیک رطباً ی 
و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان, تا بر تو خرمای تازه بريزد]. به آن فرش گفته شد: ای رسول خداء اگر 
فصل رطب نبود؟! فرمود: هفت خرما از خرماهای شهر مدینه و اگر فصل آن نبود» هفت عدد خرما از خرماهای شهرهای ն‏ 
زیرا خداوند تبا رک و تعالی فرمود: به عزّت و جلال و عظمتم و به بلندای جایگاهم س وگند» زن زائو در روز زایمان رّطب 


نخورد مگر اينكه اگر فرزندش پسر باشد حلیم و بردبار گردد و اگر دختر باشد نیز حلیم و بردبار شود. -. محاسن : ۵۳۵ - 
* | تر جمه | 


«Էէ» 


ضاء [ ՄՅ‏ ے ہیں ذا ول ժԱ 9 Թեյ‏ آقع فی Ել ամյա Ցան «մ‏ ہے 


| لَا بأبى الم و بأبى‎ արան ՆՅ سَاعة بول و تمه بأخمن الاشم و که بحسن الکنی و تكنّى‎ յան 
ہے سا و 7 0800898998 و‎ 


ան: 


و 


ردت: ان تفع لیکن عن الد کر 382504 3 و تُغلى لاله رک անն‏ ۳ 
فالا توض غه E‏ حب الیو كلما 
توت هو فش لو له عشوة لس و ما اه و اَل ما بوخ به مہ و ملح فان ارذ دبع ن- - بشم الله و باه ملک و 
بك و لک و لیک عَقِقَُ ان بن فان علی بلیک و دینک و سه یک ՎԵՄ‏ صلی الله عليه و آله بشم الله 


ص: ۱۱۶ 


۱-۱. المحاسن ص ۵۳۵. 
۲- ۲. المحاسن ص ۵۳۵. 


۳ ۳. المحاسن ص ۵۳۵. 


و ی ی ترجا یت 
کان ذ کرا فقّل قل - الم نت 3 نک աայ‏ كرا و մայա Հն ա‏ و ما ملک ն‏ أغطیت و لک ما 112 یله منا على «ՏՅ‏ نه 
یک 250 81241112 الؤجیم لَك ա «Հ:‏ و لو جھک 28458028( 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر گاه نوزادی متولد می شود در كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه بگو و به 
محض աջ լ‏ اگر توانستی کامش را با آب فرات يا با عسل برگیر و نیکوترین اسمها و نیکوترین «Տ‏ ها را برایش بر گزین؛ و 
کنیه های ابوعیسی» ابوالتعکم ابوالحارث را بر او نگذار. و اگر اسمش محمد پود كيه اش را ابوالقاسم نگذان و نامگذاری 
را در روز هفتم انجام بده» و در همان روز ختنه اش كن و گوشش را سوراخ کن و سرش را بتراش و مویش را يس از اينكه 
خشک شد با نقره يا طلا وزن کن و صدقه بده و برایش عقيقه نما. همه կալ‏ بايد در روز هفتم باشد. و اگر خواستی برایش 
عقيقه کنی؛ اگر فرزند پسر بود بايد حیوان نر باشد و اگر فرزند دختر بود بايد حیوان ماده باشد؛ و گوشت ران حيوان را به 
قابله بده» و پدر و مادو وزاد از گوشت آن نخورند؛ و اگر مادر از گوشت آن خورد به چه شير دهد و گوشت آن بين 
تسپ رو ۰ 0 رت و 0 ۰ ۰ تی 
دوست داشتنی تر است. و هرجه بیشتر باشند بهتر است و کمترین حد آن ده نفر يا بیشتر است. و بهترین چیزی که با آن پخته 
می شود آب و نمكك است. و هرگاه خواستی حيوان را ذبح ա‏ بگو: بشم الله وَ بالله یلک و بک و لک و الک عَقِیقَہُ فان 
ینعی بلیک و دینک و هیک محمد صلی الله عليه و آله بشم اللہ و اند و اله یزان باه و تا على شول 
الله و Հէյ ն Հ.)‏ لرزقه و Հայ)‏ لِمَصْلِهِ لین أَهْلَ الییت» 4 نام خداء خداونداء عقيقه فلانی پسر فلانی از تو و به تو 
و برای تو و به سوی تو است. اين عقيقه بر مرام و دين و سنت پیامبرت محمد صلی الله عليه و آله است. به نام خدا و ستایش 


ակա:‏ ی و ی ی 


- 2 
عه 


رزق و روزی خدا و شناخت فضل و برکت او بر اهل بیت.] و اگر نوزاد یسا ودایگ بگو: داللهع 1« وَعَمِتٌ لاد کر و 4 انت نت آغلم 
ան‏ نت ڑا آغطیت و لك ما دوا که وكا عل ےک و شرگه که کاخ -نسم عَنّا التَّيطَانَ ال جیم و لک 
یک الدَّمَاءِ و لوجهک مرن մ‏ شریکك» [خداوندا تو به ما نوزاد پسر دادى و تو بهتر می دانی که جه داده ای» آنچه انجام 


قربانى برای رضای توست و تو شریکی نداری.) -. فقه الرضا : ۱ 
* | تر جمه | 
ՓԵ‏ 


طب» [طب الأئمه عليهم السلام] لاتيم عن مد علی շոր‏ عَنْ محمد بن ألم عن لسن بن محمد الهاي عَنْ 
بان بن أب بى عیاش عن թեր‏ بن یس الهاي عن أمير امین عليه السلام قَال: ی لعف 1ك تین :5 كتاب الله ال ՏԱՑ‏ 
لوا عم կաշ‏ وا یکتبان فى وق َي و علق عله فی ها يشم له وَبالله- إن مع ایر رایع َوات- يا بها 
الاس وا ریک زرل الشاعه չտ‏ 2 عظیم- وم ٹوا تذل کل موضع عا آزضعث و نع كل ذاتِ ج حمل حفلها و تَرَى 
الاس شرکاری و ما هُمْ بت کاری 5597 عذاب الله دیا ی مه وا جد بحب علی 453 و یط بخیط من کان عير 122 و یمد 


عَلَى فحّذقا الب աոան,‏ ساعتک و واكواك کون کن حي [حتی] ود میم و Փեյ Հր‏ حى [عتاً] یا 
َي افبط ای لض السَاعَه ادن اللہ تَعالَى .)٢(‏ 


**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: شلیم بن قيس هلالی از اميرمؤمنان عليه السلام روایت کرد که فرمود: من دو آیه از کتاب 


خداوند می شناسم وی درد ايدان زک ریاد اتوص تن رو پوس ام وروی رین انان و 


Է 


`« إِنَّ مع الْمُٹرر يش را رہ Սա‏ سر بت آسانی است ն‏ هفت مرتبه» و Ն)‏ ها الاس 88 լ‏ رکم | إن زكر ن زلز 


السَاعه شی 2 عَظِيمٌ + »ی ترونها تذل کل مرف یو عَمَا َف عَتْ و تشن کل ذاتِ حمل عنلها و ری الاس شیکاری و ما هُمْ 
بشکاری 3 لکن عذات الله شدید»» ԺՄ‏ مردم» از پرورد گار خود پروا «ԵՏ‏ چرا که زلزله رستاخیز امری هولناک است * 


جس 


روزی که آن را ببينيد» هر شيردهنده ای آن را که شیر می دهد [از ترس] فرو می گذارد» و هر آبستنى بار خود را فرو می نھد 
و مردم را مست می بینی و حال آنکه مست نیستندہ ولى عذاب خدا شديد است.] را یک مرتبه روی کاغذی نوشته شود و با 
نخى از كتان که پیچیدہ نشده به ران چپ زن بسته مشود پس وقتى زايمان کرد زود و بدون سستی و درنگ آن را از او جدا 
می کنی» و نوشته می شود: «زنده ای» مریم را به دنيا آورد و مریم نوزادی زندہ به دنيا آورد» ای موجود زنده» اكنون به اذن 
خداوند تعالی پایین بیا». -. طت الائمه : ۳۵ - 


| تر جمه‎ | E 
«F۵» 


طبء [طب الأثمه علیهم السلام] ]صالخ ن |تواهیم عليه السلامن ابن قَصَالٍ عَنْ مُحمّدِ بن الهم عَن Ա‏ عَنْ جابر بن يَزِيدَ 
مین یآ زج تلع ازو مه سدق را ابن رشو الله ی ال و ما այտ‏ 

شرفت على المت بن մերն‏ ال اذعب زار ليها - فَأجاءَهَا الْمَخاضٌ إلى جلع لح ՀԱՅՆ Հն‏ رك قبل هذا و کٹ 
2-1 - قناداها ین ها تخ خزنی قَدْ ԿՏԱ աւ‏ تشک سرا - و هی |لیک بجذع انحل ساِط علي աշ եյ‏ تم 83 


کڈ 
17« خر 


صَوْتَك بِهَذِهِ | له - من شون ہے لتھر كنا وض تک 


5 եչ 


ص: ۱۱۷ 


۱-۱ فقه الرضا ص ۳۱. 
ا ا غلك انس د 


الف و յան‏ 440 لعلکم تَشْكرُونَ کذلک امرخ یه الط ارخ یادن الله انا Ե:‏ من կտն‏ بعژن الله լե‏ (1). 


**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: جابر بن يزيد جعفی گفت: مردی نزد امام باقر حضرت محمد بن على عليه السلام آمد و 
گفت: ای پسر رسول خدا به فریادم برس! فرمود: جه شده؟ گفت: ոմ‏ شدّت درد زایمان رو به مرگ است! فرمود: برو و 
آیات ما աան‏ إلى ԸՆ,‏ الل قلت يا نی بت مت قل هدا و کٹ تا ԱՇԱ Ման‏ من تشتها ألا 122 مد լո:‏ 
ربک تختک Էյ‏ ٭ و هی الک بجذع له تساقط علیک Լ):‏ جَنيّاء درد زایمان» او را به سوی تنه درخت خرمایی 
մեմատ‏ کے ای کا ہیس از این 7 بودم و یکسر فراموش شده بودم) ٭ يسء از زیر [پای ] او [فرشته] وی را ندا داد 
که: غم مدار» پرورد گارت زیر [پای] تو چشمه آبى يديد آورده است * و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان تا 
وق ریاف کا ی رود وا ار کراف گار تنا կանան‏ اعرا بان ԱՀա Աա‏ سایق انیا یکلا 
تر و شه و ل کم الک աան չյան:‏ لعلکغ «ՅՑ‏ و خدا شما را از شکم مادرانتان - در حالى که جيزى 
نمی دانستید - بیرون آورد؛ و برای شما گوش و چشمها و կ)»‏ قرار 55« باشد كه سپاسگزاری کنید.] ای درد زایمان به اذن 


خدا اینگونه بیرون بروا يس فوراً به يارى خداوند تعالی خوب می شود. -. همان : ۶۹ - 
թո‏ تر جمه | 
ود 


طبه [طب الأئمه علیهم السلام] ք այա‏ مهردی عَنْ مُحمّد بن عبتری عَن ابن Հարա Բա աաա լաւ‏ 
عن آبی جفثر عليه السلام أنه ال չոլ‏ 754118 نها کب لھا هذه ابات فى ۱ یف ےر ورن يمر 
بعاء ار و بھی بل له و نصح بطنها و وھا اه ل ین ساعیها يكب ԱՄ‏ وھ لم لو عة أو ضحاها- 
کالم ؤم بوزن ما وود لم بوا إا ساعة ین تھارِ بلاغ هل هلک الوم الفا قُونَ- د كان فى գա‏ بره أولى 
لباب ما كان دی ری و لکن تَضدِيق الّذِى بین یه و تفصیل كل :2 و دی و رخمه وم ون (). 

٭| ترجمه اطب الأئمه عليهم السلام: ابوحمزه از امام باقر عليه السلام Հայ)‏ کرد که فرمود: هر گاه ژانمان بر زن سخت گردده 
ازع ام رفيا گی باحك و راہ وی حو کنیا آپ باد شه ويه رضن ԱԱ‏ ور مكار 
فرجش می پاشند» يس همان لحظه وضع حمل می کند. . نوشته می شود: : کالم ؤم ՄԿ:‏ يلوا Հավ‏ 514 ا 
(ررڑی آ۵ راعی ہت گے که انان جر شی پا روڑی درنگ نکر ده اکتا كام وم بر ما ودود لم ابوا إل 
ساعَة من هار بلاغ Ք‏ | يهك Սլ‏ )454 الْفایتمونّ» ա)‏ که آنجه را وعده دادة ى شوند كردن كوي که اتان چ 
ساعق از روز را [در دنيا] نمانده اند» [این] ابلادغى امت جیب աան‏ هلاکت خواهند یافت؟] 128 كان فی 


عا 
- -5 ا ہس 
11 5 


ՄԱ 703» օգ:‏ ما کا عبت شرق و لکش ت دن الذى 58 ین 4:11 و تفص ديل کل شی ء و دی و رَخمة لِقَوْم 


ُژمِنو نَا -. همان : ۹۵ - 


ژبه راستى در سر گذشت آنان برای خردمندان عبرتی است. سخنی نيست که به دروغ ساخته شده باشد. «ՏԱ‏ تصدیق آنچه [از 


کتابهایی] است که پیش از آن بوده و روشنگر هر هيز است و برای مردمی که ایمان نی آورند» رهنمود و رحمتی است.) 


| جمه‎ թու 
۴۴ 


و 


او ای وک تب سی ویو ات یہ سو لت 
على الط اس Յար‏ خفیفا و[ մ‏ یبطها و ا آیکنت- أ و لع بر الَّذِينَ كَفَرُوا أن الشماوات 7 2511 كانتا նչ)‏ تناما و ԱՀ‏ 
վտան»‏ شن دص ا اک ؤُمِنُونَ- و يلم الیل ؟ نش لخ مه اهاز فاذا هُمْ مُظلِمُونَ - و القُمْسُ تجری لمیر لها ذلک 
كيوك ان - وَالَْمَرَ قَدَّرْناةُ مناز عتّی عاد كالْعُوْجُونٍ الدیم- لَا السَّمْسُ یخی لها آن تُذرک الم و الیل Ֆա‏ 
هار و کل فی نلک بد شون - e‏ - و عاف آم ون یو ما كبون- دو إن كفا 
غرفم فلا صَريحٌ هم و لا مُع بفَذُودَ- لا ر حه من و ماعا إلى جين - و لح فی الصور 2456 مِنَ الأَجْداثِ إلى زر هم ییون 


و تکتَت علی գի‏ الق طاس لو ات 
ص: ۱۱۸ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۶٩‏ 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۹۵. 


ն ریت س وت کر وہ رم يَرَوْنّها غ‎ ԱՄ ճջ աա 
شاغة َاحدء(۱),‎ կն «572: մ بطع عَنْھَا و‎ ամ) 2 ՀՀ حين‎ Հան مها‎ զի أو شعاها و علق‎ 


2 


0 
عیخ2‎ Ս 


0۳ 


Ճ-- 


չիթ»‏ جمه ]طب الأئمه علیهم السلام: ظبیان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: این آيات در کاغذی برای زن 
ՏՅԱՆ աաա ՆՔԵ»‏ که وت سم یموب كذارد کون انب کروی نمی شرده درد زا ما ری 
e‏ تج وہ تو وی 6> ير وله ا 
كفَدُو 
ہت سس سس سر ند 
آوردیم؟ آیا [باز هم] ايسان نمی آورند؟) 413 ا ال ل7 215 مِنْه اهاز فاذا هُمْ مُظَلِمُونَ * وَ الشَّمْسٌ تجرى կան‏ 
ذلك تدیز اْعزيز العلیم ٭ 22313 30583 مناز کی عاد 08538 2120 * لا لس 24 لها آن 234878 و الیل 
ساب الٹھار و کل فى 1« «ջու‏ و آیة لم մամ‏ درب فى ملک العشکون ٭ و عفنا لهم من مثله ما يركون * و 
إن قاع قلاد ص ربح لهم و لاحم 090 5« 2»5մլ‏ ما و متاعاً إلى جين .. و نسح فی الور اذا هم مِن الَْخِداثِ إلى 
رَبھم يني لونّ» و نشانه ای [دیگر] براى آنها شب است كه روز را [مانند پوست] از آن برمى كنيم و بناگاه آنان در تاريكى 


فرو می روند * * و خورشید به [سوى] قراركاه ویژه خود روان است. تقدير آن عزیز նթ‏ اين است * و براى ماه منزلهايى معين 


22 
ՅԼ) 


0 


کس 


كرده ايم» تا چون شاخكك خشک خوشه خرما بر گردد * نه خورشيد را سرد که به ماه رسد» و نه شب بر روز پیشی جوید. و 
هر کدام در سپهری شناورند * و نشانه ای [دیگر] برای آنان اینکه: ما نیا کانشان را در کشتی انباشته سوار کردیم * و ան‏ 
آن برای ایشان مر کوبھا [ی دیگری] خلق کردیم * و اگر بخواهيم غرقشان می کنیم و هيج فریادرسی نمی یابند و روي نجات 
نمی بینند ٭ مگر رحمتی از جانب ما [شامل آنها گردد...] و در صور دمیده خواهد «Լե‏ يس بناگاه از گورهای خود شتابان به 


سوی پرورد گار خویش می آیند و تا چندی [آنها را] برخوردار سازیم.) و يشت کاغذ این آیات نوشته می شود: 


310467( 552 ما يُوعَدُونَ لم یلوا ساح من تهار بلاغ فهل بُھُلک إل الوم الْفاِفُونَ ախ)‏ كد راواه داوم 
شوند بنگرند» گویی که آنان جز ساعتی از روز را [در دنیا] نمانده اند [اين] ابلاغی است. يس آيا جز مردم نافرمان هلاکت 
خواهند یافت؟) 1467 يَوْمَ մլ 8: Մ Կ)‏ 5422 ضحاهاهه (روزى که آن را می «ա‏ گوبی كه آنان جز شبی یا روزی 
درنگ نکرده اند.) و کاغذ به ميان زن بسته می شود و همان لحظه که فرزندش بیرون می آيدء کاغذ را از زن جدا می کنند و 
نمی گذارند یک لحظه هم روی بدن او بماند. -. همان : ۹۵ - 


* | تر جمه | 


«FA» 


6 و 


eS تس ی‎ երիր 


7 աՆ... 


:: 6 


2 


الهم اور ابا دُکراً سو نا յաթ‏ إا ّث فی شهرها کب لها إن 


o£ 


15233113 پهذه الْعُودْهِ و ما فی կո‏ بمشک و 
را و الا اقا ماع بخ توا ره اید ال بش ال - و انا لَمَسْنَا السّماء Անետ‏ ملق 
عرسا دید و شهب و 161 ա: կե‏ للشهع فمن بشتمم الان بجذ له شهابا رَمَ մե թն»‏ بشم الله بشم الله و بل 
لشي العلیم من ան‏ الؤجیم آنا و نت و الب و من فيه ولاز و من فيا نکن فى جوز اللہ و ضر مہ اللہ و جیران الله 
و جوا الله ین موی տարեք‏ و دی աճ աաա‏ م شوه الإخلاص كم َرأ Ցա‏ ما 
ԹՈ:‏ کم عمتا و اکم إلا لا առակ: E‏ - ومن աժ‏ الله إلها آحَرَ لا 
ال اد ا کچھ وق ب اغفر و احم و آنت - خير الراحمین- )021 هدا رن إلى 
آخر الشورَہ Մ‏ تقول مَدحوراً م ۳۷۶ ہہ افده ام له ہت 
۳ھ աա‏ ۱ ولف ز یب سل من 


انس أو جان و إِنْ قال عِنْدَ فراغه 


- 


ع 
- 


ص: ۱۱۹ 


۱-۱ نفس المصدر ص 48 


دا لو و 22 5531 كلها آغنی նք‏ الْمَولِ و عذه الْعُودَهِ فلا نا و أَهْلهُ و ولد و 41223595 یسم շաաատ‏ دَارَهُ و Մա‏ 
هو وله و بط فش اس նան րնա ամ‏ ے ےد تی 


5117 ن لا بُصيهم آفة و لا بل و لا نون بان շամ‏ 


**[ترجمه ]طب الأئمه علیهم السلام: جابر بن يزيد جعفی گفت: مردی از بنی اميه نزد امام باقر عليه السلام آمد؛ او مؤمنى از 
آل فرعون بود که آل محمد علیهم السلام را دوست می داشت. به امام عرض کرد: ای پسر رسول خداء كنيز من پا به ماه است 
و من فرزندی ندارم» از خداوند بخواه تا پسری روزی‌ام کند. امام گفت: خداونداء پسری سالم روزی‌اش فرما! آنگاه فرمود: 
անեն»‏ عاد اشير انض Սի‏ اناق تر سی وبا این سرت ود واف իտի‏ کیل նար‏ کے این ا կԱ‏ 
زعفران بنویس» سپس [نوشته را] بشوی و آب آن را به زن بنوشان و بر فرجش بياش آن حرز به این صورت است: ی 
ն‏ لعش تا الشماء فوجذناها م عرسا مدیدا و شا و ا کا ند منها Յա (1: ա‏ يَسْتمع 
51 1-4 4 تهاباً رَص دا نوزادم را به اسم خدا يناه می دهم անմ‏ أنساة دست راف ین را راز گہانت ار 
تیرهای شهاب «թն‏ در [آسمان] برای دیا كبن سی می » [امّا] اکنون هر که بخواهد به كوش «Լեն‏ تير شهابی 
در كمين خود می یابد.]ء آنگاه بگوید: اشم الله بشم اف أعُودٌ بلله الميع الیم من العيطَانِ الؤجيم أا و نت و ابیت و من 


341172 فیقا خن كا فی جوز اه و عط عه اه و جرا الله 3 4185 اریخ مر يه نام خحدا به نام دا به 


0 


مؤلووى بشم الله يشو و 


خداوند شنواى دانا يناه می برم از شيطان رانده شدہہ من و تو (زن) و خانه و هرجه در آن است و اتاق و آنچه در آن است» 
همه ما در حفظ و نگاهبانی خداوند و همسايكان و همراهان خداوند در امن و محفوظ هستيم. و بعد سوره هاى «معوّذتین» را 
بخواند و پیش از آن سوره فاتحه الکتاب را بخواند» آنگاه سوره اعلاص و سپس این آیه را بخواند: չճաշմն‏ الما ناکم 
عبت و نکم Այ‏ 6223« 1685 اله امک ال 413 մ‏ مورب از Ե‏ * و مَنْ رذع م الله إلهاً آخر لا زهان لَه 
به اما جسابهُ Լա‏ 2147 لا بُح الکافرون * وَل رت اغْفِوَ و احم و أَنْتَ > ود ال اسیا آیا پنداشتید که شما را بیهوده 


2۰ 
- 


آفریده ایم و اينكه شما به سوی ما با زگردانیده نمی شوید؟ * يس والاست خداء فرمانروای بر حق» خدایی جز او نیست. 
[اوست] پرورد گار عرش گرانمایه * و هر كس با خدا معبود دیگری بخواند» که برای آن برهانی نخواهد داشت» حسابش եք‏ 
با پرورد كارش می «Լեն‏ در حقیقت. کافران رستگار نمی شوند * و بگو: «پرورد گاراء ببخشای و رحمت کن [كه] تو بهترین 
بخشایند گانی.]و :11 هذا لقن ہا اوه աա‏ کر ررض من باق 31 سول «Ան աք‏ با یت 
و قن فبك այ մայն‏ و الاک «պայ‏ لین ون ین الك اء و الوص աա‏ 5 مر ذو الا و ما فى بطنها کل 
عيضن 3 اظاس أو لس أو اه أذ مل فل ول ای أ անան‏ و مط մակա‏ كبن تاو هاش رش անատե‏ 
ստ‏ زان اور اس السجانا ركفت ای کے سداق و دو رآ کم عارضدر 
فریبکاری يا تماس يا درخشش يا جنونی که از سوی انسان يا جن باشدء از این زن و آنچه در شکمش قرار دارد در حجاب 
باشد. و پس از ժեն‏ این کلام يعنى جمله ہو هَذِو ود ناو 48 4117 5 3435 مره و تمام تعویذهاء بايد اسم خودش را 
هم بگوید و خانه و منزل و خانواده و فرزندانش را ذکر کنند و به زبان بیاورد و بگوید: خانواده فلان بن فلان و فرزندانش 
فلان بن فلان» زیرا مطمئن تر و بهتر است و من بر جان و خانواده و فرزندانش ضامن هستم که به اذن خدای تعالی هیچ آفت» 
اندوه يا بیماری عقل و جنون نگیرند. -. طت الائمه : ۹۶ - 


پا > | تر حمه | 
۴۹۰ 


سرخ [السرائر] ین کتاب ամ «Համ‏ خو عَنْ ضالج ن زین عَنْ هاب عن أبى بد اللہ عليه السلام قال: չալ‏ علی 
ամ շիշի‏ ناکت لها فی رى بشم اللہ الإحمن ن الؤجیم ا می تب 
ؤکھا لم ժամ ն‏ أ اما مإ ات افر ات جنران وٹ رت زت لكك ما فی کا تقد تم ازبطة بخیط و شُدَّهُ علی 
յան անտ‏ ادا وَضعث Հս‏ (0) 
دتري ]سر ارو هياب از ايام سادق عله الصا ریت كرد که رھد راو رای رازن اس تر روف يوسي 
برایش بنویس: ور امن اح * همم رؤد ما ودود میا ساعة مِنْ تھار : ٭ کم بَوْمَ برونها لم وا 
2122թ մլ‏ حاھا + վ»‏ قال اك ران وت إلى 6145 ما فی ی تعورآد ( به نام خداوند رحمتگر مهربان » 
روزی که آنچه را وعده داده می شوند «Այա‏ گویی که آنان جز ساعتى از روز را [در دنیا] نمانده اند ٭ روزی که آن را می 
بينند» گویی که آنان جز شبی يا روزی درنگ نکرده اند Ց‏ چون زن عمران گفت: «پرورد گاراء آنچه در شکم خود دارم نذر 
تو کردم تا آزاد شده [از مشاغل 15 ق وسر جا اشا سن آ3 را با نخی ببند و روی ران راستش ببند. و وقتی وضع 
حمل کرد آن را از بدنش جدا کن. -. سرائر : ۴۸۸ - 


* | تر جمه | 


«ծ»» 


۵ 
առար Վ 


1 صلی الله عليه و آله لسن و لین عليهما السلام له‎ 442522 "×۶٣ 
)۳( طرائت‎ մա و تصدّق بزئه المّْر فص و عى نما و أَعْطی‎ պան و عَلَق‎ 


۱ 


٭ إترجمہ]مکارم الاخلاق: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله حسن و حسین 
(علیهما السلام) را در روز هفتم ولادت ختنه کرد سرشان را تراشيد و به ميزان موهایشان نقره صدقه داد برايشان عقيقه کرد و 
دست و پاهای حیوان را به قابله داد. - . مکارم الاخلاق : ۹ 


| تر جمه‎ թու 
«A1» 


اھ اٹ 7 ԼՆ‏ 


**| ترجمه آمکارم الاخلاق: عمر بن يزيد از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: از آن حضرت شنیدم که فرمود: در 


روز قيامت هر کسی در رهن عقيقه خودش است. و عقيقه از قربانی واجب تر است. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۹ - 
#*[ ترجمه ] 

«AY» 

22 عليه السلام قَالَ: کل اسان ՀՔ:‏ بالفطره տ:‏ :)54:25 بالعقبقّه(۵. 


**#[ترجمه ]از آن حضرت روايت شده كه فرمود: هر انسانى در رهن فطرت و سرشت. وهر نوزادى در رهن عقيقه است. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۵۹ - 


لہ و 


Փմոմ: ր: ԱՐ: Հատ ատն Ս آذری کان آبی 22.28 أغ‎ ն 17425: 


#*[ترجمه |همجنين از عمر بن يزيد نقل شده كه گفت: به آن حضرت گفتم: به خدا قسم من نمی دانم که آيا پدرم برایم 
عقيقه کرده است يا نه! يس به من امر فرمود تا برای خودم عقيقه کنم در حالی که پیر بودم. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۹ - 


** | ترجمه | 

«ձէ» 

فا ئن ۴ رة ڪن աշ)‏ الصاح عليه السلام قَالَ: Հ.‏ 25-83 
ص: ۱۳۰ 


4طث الأْمّه ص عق 

؟- 7. السراثر ص ۴۸۸. 

۳- ۳. مکارم الأخلاق ص ۴۱. 
۴- ع. مکارم الأخلاق ص ۲۵۹. 
۵- ۵. مكارم الأخلاق ص ۲۵۹. 
۶- ۶. مكارم الأخلاق ص ۲۵۹. 


او نجل فَإِنْ أحبٌ أن 2222 يَوْمهِ فَعَلَ (1). 


**[ترجمه |علی بن ابی حمزه از امام كاظم عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر گاه مردى صاحب فرزندى می شود عقيقه بر 
او واجب می گردد. و اگر خواست. می تواند در همان روز برای نوزاد نام تعيين كند. - . مکارم الاخلاق : ۲۵۹ - 


* | ترجمه ] 


«ծծմ» 


عن الصّادِقٍ عليه السلام աման‏ 220 یمن كان عاو م 14298565 2511 يَفْدِرْ عَلَى لک كليس علیه و ان 


(ՕՆ , مولود مهن‎ Մառկնան աա 22 که‎ Համ 
شده که فرمود: عقیقه بر هر کس که غنی باشد لازم است» و کسی که فقیر است»‎ Հայ) ٭ | ترجمه ]از امام صادق عليه السلام‎ 
اگر توانست انجام دهد» و اگر نتوانست بر او لازم نیست؛ و کسی که برای فرزندش عقيقه نکندہ بايد به نيابت از او قربانی كند‎ 


و قربانی به عنوان جایگزین عقيقه كفايت می کندہ و هر نوزادی در گرو عقیقه اش است. - . مكارم الاخلاق : ۲۶۰ - 
| تر جمه | 


«ծչ» 


و قال فی մն ճայ‏ کیش و إِن لم بوذ کش 


- 
۳ Ք) 


جرا յան:‏ ال َة ئِهُ [فى ال حّه] մարերի 1 կիտ‏ 


**| ترجمه ]و در مورد عقيقه فرمود: قوچی برايش عقيقه كند, و اگر نبود» هر جه برای قربانى كافى است» در عقيقه نیز کفایت 
می کند؛ و گرنه یک گوسفند چند ماهه كه از همه گوسفندان آن سال بز ر گتر باشد. -. مکارم الاخلاق : ۲۶۰ - 


َثهُ عليه السلام: լիճ‏ عن «Ճայ‏ قال شاه أ بَقرَهُ أو بَدَنَه աայ բր աչ» Ե ամ:‏ و دق پوژن شغره دعب 
3 بو طالب عَنْ ول اه صلی الله عليه و آله یز 
(ԱՅ չայ‏ آل ի‏ بی طالب الوا ما َذه ԱԱ ՈՒՐ:‏ خمد Վա Հ» Սմ‏ لِمَحمدہ أمْلِ դայ‏ 22 


##|ترجمه از آن حضرت عليه السلام در باره عقیقه سال شد فرمود: گوسفند يا گاو با ث شتر باشد و بعد از عقيقه» کودكک 


اسم گذاری شود و روز هفتم سر او تراشیده شود و به وزن موهایش طلا و نقره صدقه دهند. و اگر پسر است حیوان نر و اگر 
دختر است ماده عقيقه شود. ابوطالب در روز هفتم ولادت پیغمبر صلی الله عليه و آله عقيقه ای کرد و خاندان خود را دعوت 
گرفت» گفتند: اين مهمانی برای چیست؟ گفت: عقيقه است. پرسیدند: چرا نامش را احمد نهاده ای؟ گفت: چون اهل زمين و 
آسمان او را حمد و ثنا می گویند. -. مکارم الاخلاق : ۲۶۰ - 


٭| تر جمه | 


«AA» 


عا 5 
7 


- 


ԱՆՎ 5 2 o 5 5 5 ք 
15 2 و‎ 2 Ց مرا مه ج ار 8 ہھ ا ےھ 22 ےج‎ 3 2ْ 
منها عشرة من المَسرلمین فان‎ ԹՀ مه نعط مَنْ شاءث و‎ 


է 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: بُغطی ՀՆԱ)‏ رها د 
12:23 (۵). 


Ք 

كلع 
ا 
Է‏ 
Ապ‏ 


عثهُ عليه السلام մե‏ إا رت أن ան‏ العقیقه قل- يا قزم نی بری 2 տյա:‏ )24832 وجهی 231 78 այա‏ 


250 عنیفاً و ما آنا من ատյան‏ - إن صَلاتى و مکی و تخیاق وتات ِل زب الیل لا یک دک بت و 
نر Ա‏ الم منک و یک بشم الہ و الله رل 18 من ان بن فان وب وی ولد باشمه 1 Փոք‏ 


**| ترجمه از امام صادق عليه السلام Հա)‏ شده که فرمود: یک چهارم عقيقه بايد به قابله داده شود و اگر «են‏ نبود به مادر 
كودكك داده شود تا او به هر کس كه خواهد بدهد» و نيز ده مسلمان از آن اطعام گردند و اگر بی بيشتر اطعام شوند بهتر است. - 
. مکارم الاخلاق : ۶۰- 


و از آن حضرت عليه السلام نقل شده که فرمود: چون خواهی عقیقه ذبح کنی» بگو: ايا قزم إلى بری 2 2 ما نش کون ٭ 

4483 وَجْهِىَ لِلّذِى قَطَرَ الشماواتِ 25013 عیفاً و ما انا من امش کین ٭ لد ہجو سو 
տանի‏ * لا شریک له و بذلک آموث و اتا من շան‏ الهم ملک و 841« بشم الله و الله اكير الله بل من فان بن فان 
ای قوم من» من از آنچه [برای خدا] شريكك می سازید بیزارم ٭ من از روی اخلاصء پاکدلانه روی خود را به سوی کسی 
گردانیدم که آسمانها و زمين را يديد آورده است و من از مشركان نیستم * در حقیقت. نماز من و [سایر] عبادات من و 
زندگی و م رگ من برای خداء پرورد گار جهانیان است * [ که] او را شریکی نیست» و بر این [ کار] دستور یافته ام» و من 
نخستین مسلمانم.] خداوندا از تو و به سوی توا به نام خداء خداوند بزرگتر است. خداوندا از فلان پسر فلان بپذیر و به جای 


فلان» نام فرزند گفته می شود و آنگاه حیوان عقيقه را ذبح می کنند. -. مکارم الاخلاق : ۲۶۰ - 
* | تر جمه | 


«A4» 


و من کتیاب «ՅԱՆ‏ عن الصادِقِ عليه السلام قال: بُ كى 2-27 یوم سابع و بُحْلَقُ ան‏ 9 3124 بزئه الشغر فضة وَ يُعَقَ 
عَنْهُ بکیش ա‏ و بطع آغضاء و یطخ و يُدعَى علیه Է:‏ من المي قن لم Հան‏ فلا باس ی أَنْ يَتَصَدَّقَ به 2221 7 Այ‏ و 


الْجَاريَهُ فی 85« سَوَاءٌ و لا یا کل من ամ‏ ال و نا 
:۱۳۱ 


.۲۵۹ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۰ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۰ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۶۰ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 
.۲۶۰ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۶۰ مکارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 


نْ شَاءَ 


212 و 1« շե‏ العقیقه و إِنْ کانت 413 ՍԱՆԵՐ Գ.‏ و 


| 
طبخها و قشم مَعَهَا خثزا و مَرقا 7 Մ‏ بغطیها إلا 80 (շ«մյի‏ 


##ترجمه ]و از کتاب طب الائمّه از امام صادق عليه السلام است که فرمود: نوزاد در روز هفتم نام گذاری شود و سرش وا 
بتراشند و هموزن مویش نقره صدقه دهند» و از طرف او قوچی نر عقیقه کنند» و اعضای آن را قطعه قطعه Վան:‏ و بپزند» و 
گروهی از مسلمانان را به آن مهمان کنند. و مانعی ندارد كه گوشتش را نيخته صدقه دهند» و این عمل برای دختر و پسر 
یکسان است. و مرد و همسرش (پدر و مادر نوزاد) از عقيقه نخورند» و یك پای عقيقه را به قابله دهند» و اگر قابله مادر مرد 
(پدر) يا از خانواده او «Վեն‏ چیزی از عقيقه نمی ترد. و اگر بخواهند» اعضای حیوان را قسمت کنند و اگر بخواهند» آن را بيزد 
و با آن نان و آبگوشت بدهند» و جز به شیعیان ندهنءد. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


| جمه‎ թու 
»۶۰« 
ան و ام فى‎ ման 25111 52:00 عليه السام‎ 255 


info‏ 62 . و از آن حضرت عليه السلام روایت شده که فرمود: زمانی که نوزاد متولد شود در كوش راستش اذان 


گویند و در كوش چپش اقامه خوانند. -. مكارم الاخلاق : ۲۶۱ - 
* | تر جمه | 


«Ե 


Շու 


3 


عليه السلام: مَنْ մ‏ با کل الم ین ما شاد علمه ود شام علنه تاد لواف اد تا 


0 ))ء'' و فرمود: کسی که تا چهل روز گوشت نخورد بداخلاق شود و کسی که بد اخلاق «Լե‏ در گوشش 
اذان بگویید. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


* | تر جمه | 


«$Y» 


- 
. 27 3 - 


و ن کراب آ5ا أبىء طول الله مره 722 عليه السلام فا َال دا وت 120 د کم فک َم الماع ատր‏ كيشا و ԵՀ-Ն‏ 
շշ Հայ‏ العقیقه ال جل الورك و ینک ա‏ ارات 55:37 ا ی نوی و میم ام و ای 


6173 31233855 بوژنه فِضّهُ و دعب ان ال له یرل اش مه من մ Այ‏ دب ՀՀ‏ فقل بشم الله و بالله وَ الم لله و الله اأ 


کب 


ہی 


նայ‏ له و کُاء علی رَشولِ الله و شکرا لرژتي الله و عض مه 0 الله و تغرقه بفضاله մար‏ ابیت 555650 لالم 
نت وعبت 81471414 بعا وعبت لا و منک ما آغطیت و لک ما ա‏ له نا չն‏ شیک و سه زشولک صلی الله 
عليه و آله աայ‏ 2 الشَّئطانَ اجيم لكك شفکت الدَّمَاءٌ- لا شریک Մ աՀ «Հ‏ 25 الْعالَمِينَ (۴). 


۲٥ 0‏ ا۔'' و از كتاب «آداب» پدرم - خداوند عمرش را طولانى فرمايد - از امام باقر عليه السلام آمده است كه 
فرمود: هركاه یکی از شما صاحب فرزندی شد» در روز هفتم برايش قوجى عقيقه كند, و یک پا و ران كامل را به قابله بدهد 
وكام نوزاد را با آب فرات بردارد؛ و در كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه بگوید» و در روز هفتم او را نامگذاری 
كند؛ سر او را تراشیدہہ وزن كند و به وزن آن نقره يا طلا صدقه دهد» يس خداوند نام او را از آسمان نازل می فرمايد. و 


ه ركاه عقيقه را ذبح كردى بگو: 


«بشم الله و بالله و المد لله و الله كبر إيماناً بالله و 30 علی رَسُولٍ اللہ و ՆՏ‏ لرژق الله و عض حه 21 الله و »,4 بِقَض له եե‏ 


ا سس رر ا نا 


روزى هاى خداوند و در يناه امر خدا و معرفت فضل اوبر اهل بیت. و اگر نوزاد پسر بود ؛ ا 27« 
أغلغ «այա‏ نا و مشک مرا آغطیت و لک ما و تكفا 484 յն Ա‏ د ارك ود تھرلک صلی ال علیه و الهو 


التَّيطَانَ الوَجيم لک 522« մ Հել‏ ا شریک تک. الم له ز 227 Կան)‏ -. مکارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


خداوندا تو به ما نوزاد يسر دادى و تو بهتر می دانى كه جه داده ای و آنچه دادى از تو است. و آنچه انجام دادیم برای توست» 


* | ترجمه | 
«Է»‏ 
عَنْ أبى عبد اله َنْ آبائه عليهم السلام Սմ‏ 2 رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله عن اس و الْحْسَين كبشا պան քր‏ و فطع 


- 


اغا մ‏ یکی مه Ցո ննա‏ بعام و بلح و آکلا չք գն‏ و أطعمُوا الِْيرَانَ (۵. 


info‏ ]۱۱۵ را از امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای حسن 
و حسین در روز هفتم تلد قوچی عقیقه کرد و اعضای آن را بدون اينكه استخوانها را بشکند تکه تکه نمود و امر فرموده 
گوشت با آب و نمک پخته شود و آن را بدون نان خوردند و به همسایه ها هم دادند. -. مكارم الاخلاق : ۱ - 


۷| تر جمه | 


«$f» 


շշ 


و قال: سم خصال 227 إذا ول من 45211 أولاهُنَ یی و الثانیه يُخلق 457 و الثالث بُصَدق بوزن شغره ورقا أو 55 


قر علیه و الراب عق له و الخامش طخ رَأَمُهُ بالزَعْفَرَانِ و السَادِسَهُ يُطَهرُ ժաշ‏ و Հեյ‏ 
ص: ۱۲۲ 


.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۴ -۴ 
.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 


**| ترجمه |و فرمود: يس از ولادت کودک» هفت چیز مستحب است: اول نام گذاری؛ دوم تراشیدن سرش» سوم در صورت 
توانایی به وزن مويش طلا يا نقره صدقه 055« چهارم عقيقه 05,5« پنجم به سر او زعفران مالیدن ششم ختنه کردن» هفتم 
اطعام همسایگان از عقيقه. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۱ - 


* | تر جمه | 
«F0»‏ 
و قال الب صلی اللہ عليه و آله: Մ‏ فَاطِمَهُ Նավի ԱՆԱ աա‏ خلافا :054( 


չ. ՎԵՈՇԹ 0‏ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای «շեն‏ برای مخالفت با չք‏ كوش حسن و حسين را سوراخ کن. 
- . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


٭| تر جمه | 


«Ff» 


شغرهما ورقا(۳). 


info‏ 6۵( . از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که به فاطمه علیها السلام امر فرمود تا سر حسن و حسین را در 


روز هفتم ولادت بتراشد و به وزن موی سرشان نقره صدقه دهد. -. مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 

٭| تر جمه ]| 

ՓԵ 

و فی الْحَدِيثِ: أَنَّ ول الله صلی الله عليه و آله 19312881 بن عَلی یی 8:47 Հն‏ عليها السلام (۴) 


0 ]۰-۱۱۱6 . و در حديث آمده است که وقتی فاطمه علیها السلام» حسن بن على را به دنیا آورد» رسول خدا صلی الله 
عليه و آله در كوش او اذان گفت. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 


«FA» 


ی لم գեր:‏ میا (Թաք:‏ 


info‏ ]۱۱۵ را از کتاب محاسن: هر كاه به امام على بن حسین بشارت نوزادی را می دادندہ از پسر یا دختر بودن او سؤال 
نمی کرد مگر اينكه می گفت: آيا سالم است؟ يس اگر سالم بود» می گفت: سياس مخصوص خداوندی است که هیچ جيز 
را ناقص نیافرید. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 
۰۶٩‏ 
յ‏ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام مَا «թ‏ فی حلق الر اس للمَؤلود قال تطهیرا من شغر الرحم (۶). 


meta ۵٥‏ ا۔'' از امام صادق عليه السلام سؤال شد: دلیل تراشیدن سر نوزاد چیست؟ حضرت فرمود: برای پاک كردن 


آن از موی رحم. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 
| تر جمه | 
«Մ.»‏ 


و سَأل 2.28 جغفر أخاة مُوسَرى بن جغفر عليه السلام عن مَوْلودٍ لم بلق راشه բ):‏ الماع յա‏ إذا عضی سبعه 0( Հե յան‏ 


| ترجمه ]و على بن جعفر از برادرش امام موسی بن جعفر عليه السلام در مورد نوزادی سؤال کرد که روز هفتم ولادت سرش 


را نتراشیده اند فرمود: بعد از گذشتن هفت روز لازم نیست سرش را بتراشند. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 
* | تر جمه | 
«ՄԵ‏ 


من تّادر الحکمه عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: حنّكوا ول كم بماء աա‏ و 45 8 الم ين عليه السلام فان لَمْ يكن فبماء 
الما( 


#*[تر جمه ]نوادر الحکمه: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: كام فرزندانتان را به آب فرات و تربت قبر حسین 
عليه السلام بر گیرید» و اگر موجود نبودہ با آب باران. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 


٭| تر جمه | 


«VY» 


عَنْهُ عَنْ آترائہ عن أمير մա‏ عليه السلام قمال: حدّكوا لا كم 131 184 184 رَشول الله صلى الله عليه و آله աե‏ و 
الْحْسَئْنَ عليهما السلام .)٩(‏ 


فی الختان و ما یتعلق به. 


ՎԵՈԲԵ info‏ از آن حضرت از پدرانش از امیرمومنان عليهم السلام روایت شده که فرمود: كام فرزندانتان را با خرما 


بر گیرید» که رسول خدا صلی الله عليه و آله نيز با حسن و حسین همین کار را کرد. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۲ - 
ختنه و مسائل مربوط به آن 

| ترجمه‎ իո: 

۷۳ 

عن اب صلی الله عليه و آله: اتان :4 رال աժ‏ لِلنمَا(0۱۰. 


٭ [ترجمہ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده که فرمود: ختنه برای مردان سنت و برای زنان کرامت و احترام است. -. 
مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 


۷| تر جمه | 
«ԳԾ‏ 


و کب 41112 بْنُ جغفر الحفیری إلى أبى ՎԵՀ‏ الْحَسَن بن عَلى 


2 


ص: ۱۳۳ 


.۲۶۱ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 
.۲۶۲ مکارم الأخلاق ص‎ .۷ ۷ 


۸-۸ مکارم الأخلاق ص ۲۶۲. 
4- 4. مکارم الأخلاق ص ۲۶۲. 
Ն‏ :4 مکارم الأخلاق ص ۲۶۳. 


,)۱( عليه السلام و مق تانق الله‎ մ, ամք ՅՐ: 


Շո 


##ترجمه |عبدالله بن جعفر حمیری به امام حسن عسکری عليه السلام نوشت: از افراد صالح روایت شده که فرزندان خود را 
در روز هفتم ختنه كنيد تا پاکیزه شوند. که زمين از بول انسان ختنه نشده به ناله درآید» ولی - جانم به فدایت - حجامت 
گرهای شهر ما در اين کار مهارت ندارند و در روز هفتم ختنه نمی کنند» و نزد ما یک یهودی حجامت گر هست. آيا يهودى 
می تواند اولاد مسلمانان را ختنه کند؟ حضرت در جواب نوشت: در روز هفتم انجام دهید و با سنت مخالفت نکنید» ان شاء 
اللہ. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 


վ تر حمه‎ 1 E 
«VA» 


عن الصَّادِقٍ عليه السلام: فى աշն‏ إِذا تن ال بقل الل ذه شنک و شه ییک ص لوائُک علیہ و آله و اتا مالک و 


کتک «աո»‏ و ٍرادیک و قَضایک لأمر أ 252 و قضاء عَتَمْتَهُ وَ أ ره 4858 աաա‏ خانه و Անա‏ لت 


غرف يد لالہ ատն‏ لوب و زذفی مرو وا տոտ անն‏ نه و الجاع فى جسمه و زذة 0382 881 21122 
اک تلم وا تلم « 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: هنكام ختنه كردن کودک گوید: له ւն‏ شنک و سنه که 
513 0 ٥و‏ کے 


انف 212 ՀՅ»‏ کے 


«Յա»‏ علي و آله و اترام مالک و کبک میک و إرادیک و تضایک أذ رت و قا عة 
ید فی قازہ و ججاتیہ ثر الک رف به یه ال ոտն‏ الوب و زة فى مره 3 ھ اع ا 
چیه و زطة 13121 293 اکا ولك تل պնքմ‏ خداوندا این «քո‏ نو Հէ.)‏ پیامبر تو است که درودهایت بر او 
و خاندانش باد و پیروی از مثال تو و کتابهای «Հաջ‏ با مشیت و اراده و حکم تو به امری که خودت خواستی و حتمی قرار 
555« و امری که جاری فرمودی و او را از حرارت آهن در ختنه و حجامت چشاندی» به خاطر چیزی که خودت از ما بهتر می 
دانی. خداونداء او را از كناهان پاک کن و عمرش را زياد فرما و آفات را از بدنش و دردها را از جسمش دور کن و بی 


نیازی‌اش را زياد كن و فقر را از او دور نماء که تو می دانی و ما نمی دانیم. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 
| تر جمه | 


«Մչ» 


مھ م سے 


(ա-ի:‏ امام کاظم عليه السلام روایت شده که وقتی فرزندش امام رضا عليه السلام متولد شد. فرمود: این فرزندم ختنه 
شده و طاهر و پاک به دنیا آمد» با اين حال ما به خاطر عمل به سنت و پیروی از آیین حنیف اسلام تيغ را بر آن می گذرانیم. 
- . مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 


22 عليه السلام قال: أَىٌّ رَجل لَمْ یلها علی ختان ولده կան‏ علیه من قبل آن بختلم فان կյն‏ کنی عر الحدید من قَثل أو عَیرہ 
ھا 


**[ترجمه |و از آن حضرت عليه السلام نقل شده كه فرمود: هر که اين دعا را در وقت ختنه فرزند خود نخواندہہ تا پیش از 


بلوغ اوه هر وقت شد بخواند که فرزند را از سوزش آهن» از کشته شدن و امثال آن نگه دارد. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۳ - 
** | تر جمه | 


«VA» 


هن طت الا عن ال صلی الله عليه و آله قال: ايَنُوا لاد کم فى ջրեն) 42 ՀԱ ան‏ لات اللخم و قال ان الأوْض 
نجش يؤل الأغلق ճանի‏ يؤما(8). 


**[ترجمه ]به نقل از «ՀԵ‏ الأئمه» از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل شده كه فرمود: فرزندانتان را در روز هفتم ختنه كنيد كه 
باكيزه تر است و گوشت آن زودتر می رويد. و فرمود: زمين از ادرار شخص ختنه نشده تا چهل روز آلوده است. - . مكارم 
الاخلاق : ۲۶۳ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


عن الصادق عليه السلام قال: تقب آذن الام مِنَ 4:11 وَ جخَالهُ لسبعه ԼԱ‏ النّه 3 خفض «ՀԱՅԱ Համ ատն չայ‏ وَ أىٌّ 
شى ء آفضل ین ատյ)‏ 


#*[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام Հան)‏ شده که فرمود: سوراخ كردن كوش پسر سنت است. و ختنه او تا روز هفتم سنت 


استء و ختنه زنان کرامت آنهاست و سنت نیست. و چه چیز از کرامت بهتر است؟! - . مکارم الاخلاق : ۲۶۴ - 


٭| تر جمه | 


«Ae» 


و من تَؤذِیب الخکام عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: لما مَاجَرَتٍ السَاءٌ ای رَشولِ الله صلی الله عليه و آله هَاجَرَتٌ էա գա‏ 


قال لام حبيبة و كات անմա‏ الجوارق 
ص: ۱۳۴ 


.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .۳ ۳ 
.۲۶۳ مکارم الأخلاق ص‎ .۴-۴ 
.۲۶۳ مكارم الأخلاق ص‎ .۵ -۵ 
.۲۶۴ مكارم الأخلاق ص‎ .۶ -۶ 


թոր‏ ہد نت ունա‏ شی անա ք‏ ب قل از ا «Յի:‏ 18« فلا 
ٹھکی 4 لا تستأصلی و أَشِمَى فان ան անտ‏ يلد ازج كان کات آم ج عي մմ մամա‏ له و کات Հա:‏ 
يَعْنِى Հեն‏ فلا اص رفت أ > حبيبة إلى أختةا أَخْبر تھا بها قال لا ر ول ال صلی لل عليه و աա էան‏ 


يرث بم مالک کھا ئها مال لها سول الله صد الله عليه و آله اذْنى مِنَى 5 Հետ մն‏ عَطكَدَ را آنت نْب الْجارية մամ Մ‏ وجهها 
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بالخزقه 50 )252 تَذْهَبٌ չա‏ الْوَخْهِ .)١(‏ 


- 


eta 0‏ )ا۔''۔ به نقل از التهذیب از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: چون زنان با پیامبر صلی الله عليه و 
هم شغل سابق را داری؟ گفت: بله ای رسول خدا؛ مگر اينكه حرام Վեն‏ و مرا از آن نهی فرمایید! فرمود: نه بلكه حلال است؛ 
نزديكك بيا تا چیزی به تو بیاموزم! e‏ پیامبر رفت» حضرت فرمود: وقتی ختنه می کنیء زیاده روی نکن و کم 
بردار» که صورت را شاداب تر می كندل و شوهر եջ‏ بیشتر لذت می برد. ام حبیبه خواهری داشت بنام ام عطیه كه آرایشگر بود. ام 
حبیبه سخن پیامبر صلی الله عليه و آله را به او گفت. ام عطیه نزد پیامبر رفت و گفته خواهر را به ایشان عرضه داشت؛ ؛ حضرت 
ՈՆ ՏԱՐՐԸ‏ ل ՍՐԵՐԻ‏ ا ար‏ 
می برد. - . مکارم الاخلاق : ۲۶۴ - 


* | تر جمه | 
«փ»‏ 


مكاء [مکارم الأخلاق] عن الب قر عليه السلام قَالَ: کان աա ք ՀԹ‏ عليه السلام | թյ‏ حضٌ ضر وله Հ)‏ 
ة ول ջն‏ ای عَوْرَته (۲) 


۳ 


81. کون اھر‎ մ.-.,ամյ من‎ աքի 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: از امام باقر عليه السلام Հա)‏ شده که فرمود: على بن حسين عليه السلام هر گاه وقت ژایمان زن 
فراش وت کت کر نتن کا کر کات امت رون که اور کسی که هقرت سے كلد ف گت ون «ազա‏ 
مکارم الاخلاق : ۲۶۹ - 


* | تر جمه | 


«ՔԵ 


| 


` 


ی نميه ال ی عن ايه մանման‏ عَنْ علی بن یکم عَنْ یه عَنْ سال نیٹ 
نمأم الا عليه السلام ول ول اْضًا عليه السلام اول وسى عليه السلام فى خر 4 تیصاء فََدّنَ 4/2 يمن و اقام 


(322 و دا بعاء ارات فک إلى آخر‎ յան» 


اكت 


info‏ ]۱۱۵زا عیون اخبار الرضا عليه السلام: على بن թե»‏ از پدرش از مادرش نقل کرد و گفت: از نجمه مادر امام رضا 
عليه السلام شنیدم که گفت: وقتی رضا عليه السلام به دنیا آمد» او را در پارچه ای سفید به موسی عليه السلام دادم» يس در 


كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه گفت» و آب فرات طلب کرد و كام او را برداشت... - . عیون الاخبار ۱ : ۲۰ - 
թու‏ جمه | 


«Af» 


ار الرَاوَنْدِىٌ» նեն‏ عَنْ موی بن جغفر عن آبانه عليهم السلام قال Սն‏ عليه السلام: وَج ذنا 2-2 أنَّ الْأعْلَفَ մ‏ 
وک فی الإشلام حتی 224 وَ لو بل مات (Աշ‏ 

"ՎԵՈԲԹ info‏ نوادر راوندی: موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام نقل کرد: على عليه السلام فرمود: صحيفه ای را 
يافتيم که شخص ختنه نشده نباید در زمان مسلمانی بدون ختنه باقی بماند» بلکه اگر دویست سال هم داشته باشد» بايد او را 


ختنه کنند. -. نوادر راوندی : ۲۳ - 
* | تر جمه | 
«Af»‏ 


هځ «ՀԱՅ‏ نا بعضره أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام 7- Ա-7 լ‏ بغلام ولد لَه ال لیھیٹک الْفَارِسُ Սա.‏ عليه السلام ا مَل 96525 


لکن قل 55 «թյ‏ 
ص: ۱۲۵ 


.۲۶۴ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۹ مکارم الأخلاق ص‎ .۲ -۲ 
.۲۰ ص‎ ١ عيون الأخبار ج‎ ۳-۳ 


۴ ۴. نوادر الراوندىٌ ص ۲۳ 


0 ۲8ا۔''۔ نهج البلاغه: شخصی در حضور امام رص الہ لاه کر اس که فا Ատամ‏ انج رکٹ 
گفت: قدم دلاوری يكه سوار مباركك باد. امام عليه السلام فرمود: جنين مگو! بلکه بگو: خدای بخشنده را شك ركزار» و نوزاد 
بخشيده شده بر تو مبارک بادہ به اميد اينكه بز رگ شود و از نیک و کاری‌اش بهره مند گردی! - . نهج البلاغه ۳: ۲۳۶ - 


* | تر جمه | 
«հէ»‏ 
مت كن الفاد عَنْ 8 عليه السلام قال: كان 111725« صلی الله عليه و آله إذا عرّی قال آجرکم | 4 و رحمکد و ٍذا نا قال 


زک الله کم و بازک 06886( 
."-lt;meta info‏ تسكن الوا از على عليه السلام روایت است که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای تسلیت 


0رود کم الله و زجتگم:: خداوند به شما آجر دهد و بر شما وحم كند. و برای تبريكك گفتن می فرمود: «با رکف 
لله کغ و باک عَلیِکغ» خداوند برای شما و بر شما ہرکت قرار دهد. -. مسکن الفؤاد : ۱۱۷ - 


دَعَائِمُ մմ‏ عَنْ Բ‏ عليه السلام أنَّ 41025 صلی الله عليه و آله قَالَ: مَنْ 101 آ 4 مدیدن فی 41441 
الى فد ذلك ոմա»‏ ايان ن واه صلى الله عليه و آله أَمَرَ أَنْ يُفْعَلَ ذلك չան‏ الْحمرين و أن 24 ادان فی 
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آدانهما- 250 268 )21 الکوسی 2:11 شوء الْحشر و 1472 Աէ‏ 62564252 


"ՎԵՈԲԹ info‏ دعائم الاسلام: از على عليه السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که 
نوزادش به دنیا می آید؛ بايد در كوش راستش اذان و در كوش چپش اقامه بگوید» زیرا این کار باعث مصون ماندن از شیطان 
است. و امر فرمود تا این کار را برای حسن و حسین انجام دهند و همراه با اذان» در كوش آنها سوره حمد» آیه الکرسی» آخر 


سو ره حشر» سو ره اخلاص و سوره های معوّذ تین را بخوانند. - . دعائم الاسلام ۱ - 
٭| تر جمه | 
«AY»‏ 


անցա «անգի‏ صلی الله عليه و آله کل ա‏ 172 بعقیقته و من ول أ او وی ات 2114 و فى اة 
يحلكة ամի չա‏ ت شاع ولد ان در علیہ و بی بأخسن الا و یکنیه با خسن الکتی و ا يَكنيه یت و لا بال 


بالحارث و لا بأبى الْقَاسِم إِذَا کان الاشم مُحمّدا وَ أَصْدَّق الْأَسْمَاءِ ما سم بالعبودیّه و أَفْضْلَا آشماء (Ծան‏ 


ՎԵՈՇԵՅ in0‏ . هدایه: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر کسی در گرو و مرهون عقیقه خود است. و کسی که نوزادش 


به نيا فى آیده بايد در گوش راستش اذان و در گوش چپش اقامه بگوید و اگر تواست در همان لحظه تولد کامش را با 


- 


آب فرات بردارد» و نیکو ترین نامها و نیکوترین 5« ها را بر او بگذارد و نامهای «عیسی» «حکم»» «حارث» و نيز اگر نام 
فرزند محمد بودہ «ابوالقاسم» را به عنوان كنيه بر او نگذارد» و راست ترین կոն‏ نامهایی است که به عبودیت مربوط است؛ و 


بهترین نامهاء نامهای پیامبران است. - . الهدایه : ۷۰؛ در آنجا روایت اول را از امام صادق (ع) نقل کرده است. - 
* | تر جمه | 


«AA» 


231067 صلی الله عليه و آله لِقَاطمَة عليها السلام 28 25195178 الْحَسَن و الْحْسَيْن خلافا علی الهو د(۵. 


حسین را سوراخ کن. -. الهدایه : ۷۰ در آنجا روايت اول را از امام صادق (ع) نقل كرده است. - 


| تر جمه | 
۸۹۰ 


و قال الصّادِق عليه السلام: بعَق عَلَى الولو و 125248 يُورَنُ ամն‏ ما «աաա‏ بفضه و يُتَصَدَّق به كل لک یوم ՀԵՅ‏ 
)072 

info‏ 32ء . و امام صادق عليه السلام فرمود: بعد از ولا-دت نوزاد بايد برایش عقيقه و گوشش را سوراخ کنند و 
موهايش را پس از «Տալ‏ خشک شد وزن کنند و به میزان آن نقره صدقه بدهند» همه اينها بايد در روز هفتم ولادت باشد. -. 
الهدايه : ۷۰؛ در آنجا روايت اول را از امام صادق (ع) نقل کردہ است. - 

* | تر جمه | 

«Ն» 


905 33127 عليه السلام: الْحِتَانٌ :4:42 ارجا :2:52 (ո.ա‏ 


** | تر جمه أو امام صادق عليه السلام فرمود: ختنه برای مردان سنت و برای زنان کرامت است. - . الهدایه : ۷۰؛ در آنجا روایت 
اول را از امام صادق (ع) نقل کردہ است. - 


٭[تر جمہ] 
5« 

و فی ا ا لے له من ատն ց:‏ 
ص: ۱۲۶ 


۱-۱. نهج البلاغه ج ٣‏ ص ۲۳۶. 
۲- ۲. مسکن الفؤاد ص ۱۱۷. 

۳ ۳. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۱۴۷. 
۴- ۴. الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۵- ۵. الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۶- ۶. الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۷ ۷ الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 
۸-۸ الهدایه ص ۷۰ و فیها روی الحدیث الأول عن الصادق عليه السلام . 


չի»‏ جمه ]و در حديث دیگری آمده است که زمین از ادرار شخص ختنه نشده ناله می کند. - . الهدایه : ۷۰ در آنجا روایت 
اول را از امام صادق (ع) نقل کردہ است. - 


| تر جمه | 


باب ۵ الأسماء و الکنی 


لء |الخصال | ابن ).22 Ան‏ الْعِزقِی عَنْ أبيه عن ابْن ران عن السَكونيٌ عَنِ աա‏ عليه السلام عَنْ ՑԱ‏ عليهم 
السلام: أن ای صلی الله عليه و آله تھی عَ ازع کی عن اہی تی و عَن اہی اگم و عن أبى مالک و عن اہی الاسم إا 
کان (ածա Հեմ‏ 


٭ | ترجمه اخحصال: سکونی از امام صادق عليه السلام از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که پیامبر صلی الله عليه و آله از 
چهار کنیه نهی فرمود: ابوعیسی» ابوالعکم» أبومالك و اگر نام شخص محمد بود» از انتخاب ابوالقاسم به عنوان کنیه نهی 
فرمود. -. خصال ۱: ۱۷۱ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


«յ‏ [الخصال] أبى عن այա տր‏ عن آخمد بن اضر عن տա‏ شعر عَنْ جابرعن أبى جغفرعلیه السلام 


قال տան‏ سول الله صلی الله عليه و آله علی ծլմ ն‏ یر աան‏ الله و عبد الرخمن و 4 առն յքա‏ ضِرَارٌ 
و مره و حوب وَ (ՅԱ‏ 


بهترین نامها «عبدالله)» «عبدالرحمن». «حارثه» و Ա»,‏ است» و بدترين نامها «ضراراء )4622 «خرب» و «ظالم»است. -. خصال ۱ 


8 ۱ء رمز درج شده برای آن (ب) بود که اشتباه است. - 
* | ترجمه | 
«Էէ»‏ 


ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] بايد 404 عن لضا عَنْ آبانه عليهم السلام ال ری رشول اللّه صلی ال علیه و آله 
حصنا تیزم الابع յ‏ من اشم յա‏ سین و دذکر أنه لم يكن ما ال ա‏ 


չիթ»‏ جمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلى الله 
عليه و آله برای حسّن در روز هفتم ولادت نام انتخاب کرد و نام خسین را هم از حسّن بر گرفت» و ذکر فرمود که بين ولادت 
آن دو فقط به مدت یک حمل فاصله بود. - . عیون الاخبار ۲: ۴۲ ؛ رمز درج شده برای آن «لی» بود که اشتباه است. - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


به [قرب الإسناد] ابن و كن ان غلوان عن الصایق عَنْ أبيه ارتا الام 56:92 رَسول الله صلی الله عليه و آله 22 
الْأسماء Հայ‏ فى الال օյ)‏ (۴). 


**[ترجمه آقرب الاسناد: ابن غُلوان از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت کرد كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 


آله» نامهاى ناپسند و قبيح مردان و شهرها را تغيير می داد. - . قرب الاسناد : ۴۵ - 
թու‏ ترجمه | 
«ծ»‏ 


بء [قرب الاسناد] 22-87 52 أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: |ք»‏ أَسْفَاطکم فان لاس 
Թյ‏ 83 يَوْمَ القیامه بأشمانهم ենա չե:‏ بابائهغ 


ص: ۱۳۷ 


.۱۷۱ الخصال ج ۱ ص‎ .١ -١ 

٢‏ ۲. الخصال ج ۱ ص ۱۷۱ و كان الرمز( ب) و هو خطأ. 
۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۴۲ و كان الرمز( لی) و هو خطأ. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۴۵. 


- 


کر رر لم لم لق RINE‏ شول اللو լա‏ من عرفا أن کر سمي پام ال کور و من 3182 Ամա»‏ باشم Տե‏ 


ریت من չա մ‏ عَلَهُ کیت ئمغیہ قال بِاَْسْمَاء المشت رکه (ժա ցան յուր յե‏ 


ՎԵՈՇԹ 0‏ . قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
فرزندان سقط شده تان را نامگذاری کنید» زیرا وقتی مردم در روز قيامت با نامهایشان فراخوانده می شوند» بچه های سقط 
شده به پدرانشان آویزان می شوند که چرا برای من نام انتخاب نکردید؟! راوی گوید: اصحاب گفتند: ای رسول خداء برای 
مورد سقط هایی که جنسیتشان مشخص نیست جه کنیم؟ فرمود: با نامهای مشت رک نامگذاری کنید. مثل زائده» طلحه» عنبسه و 


حمزه. -. قرب الاسناد : ۷۴ - 
թու‏ جمه | 


«$» 


Հ‏ ء [علل الشرائع] لء [الخصال] الْأَرْبعُمائَهِ Սն‏ أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: lS‏ فت شوشم 
մար‏ وه بر وی | راکم إذَا َو کم فی الْقِيامَه و ա 42 մ‏ قول الفط օա 19 ատմ վ‏ 


- 


Աաաա աա 


3 
لیب 
- 
:2 
ان 


O 


8٥ 0‏ ۔'' علل الشرائم» خصال: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: فرزندانتان را نامگذاری کنید» پس اگر نمی دانستيد 
پسر است يا دختر» اسمهايى انتخاب كنيد كه بين پسر و دختر مشت رک است» زيرا سقط شده های شما وقتى در قیامت به شما 
برسند و برايشان اسم انتخاب نكرده باشید» به پدرش می گوید: چرا برای من نام انتخاب نکردی؟ و رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فحن را یش از ولادٹش ٹانگذاریٰ کرد رود = «ԱՀԱ»‏ 


| جمه‎ թու 
«Մ» 
مع [معانی الأخبار ] ن,(۳)‎ 


[عيون أخبار الرضا عليه السلام] أبى عَنْ غ عَنِ ابن աայ‏ عن ابن نصا տա‏ شیم عن لضا عليه السلام ال قلت 
لَه Հ.Հ‏ فداک لِم كوا Հյ‏ َولَادَهُمْ بکلب و تمر 343 و آشباه :80« قَالَ كانّتِ الْعَرَبُ أَصْحَابَ حوب فکانث մր‏ عَلَى 


العَدُوٌ بأشمَاءِ أَوْلادِهِم و يُسَمُونَ عبیهم- فرج و ما رک و مَيِمُونْ [فرجا و مُبَا رکا و مَيِمُونا] و أشْبَاة «ՏԱՏ‏ :5285 بها(۴). 


** | ترجمه |معانى الاخباں - بج یں ری ی : ۳۱۵ ا احمد بن اَم 


مرا «թ‏ «فهٌید» (یوزپلنگ) و امشال آن را بر فرزندانشان گذاشتند؟ فرمود: عرب چون هميشه جنگ داشتند. با نام های 
فرزندانشان در دل دشمن بیم می انداختند. و به قصد خوش یمنی و از فال نیک» بند گانشان را به »2« «مبا ركث)» «مّیمون» و 
امثال آن مى نامیدند. -. معانی الاخبار : ۳٩۱‏ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


- 


نء [عیون ہے یو ا بان مانید E Սոնան‏ ال و الله صلی الله عليه و آله: اذا 
մյ շու 52‏ مُحَمّدا اً کرموة و أَؤسِعُوا لَهُ فى Վայ‏ و لا توا 4 تغیاتھظ 


info‏ ۱۱۵۲ را عيون اخبار الرضا عليه السلام: از امام رضا از يدرانش عليهم السلام روايت شده كه رسول خدا صلى الله 
عليه و آله فرمود: اگر پسر را محمد نامیدید» به او احترام بگذارید در مجالس جای وسیع به او بدهید و با او ترشرویی نکنید. 
-. عیون الاخبار ۲: 79 - 


| جمه‎ թու 
«» 
.)۶( صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] 52 الرّضًا عَنْ 461 علیهم السلام: مه‎ 


تر جمه اصحیفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام مثل آن را روایت کرده است. - . صحیفه الرضا : 
۰ 


* | تر جمه | 


«ն» 


ن» [عیون وہر نا تہ 9ؤ 08 تا ین قم کانث له مَشُورَة فحض و 


مَعَهُمْ و اجه محمد է‏ حَامِدٌ Հ. ւ‏ 3 1 ا فی չը‏ | 0 
ص: ۱۲۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۷۴. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۴۲۹. 


۳ ۳ زیادہ من الأصل» راجع عیون الأخبار ج ۱ ص ۳۱۵. 


۴-۴. معانی الأخبار ص .۳٩۱‏ 
۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۹. 
۶ ۶. صحیفه الرضا: ۲۰. 


** | ترجمه ]عون اخبار الرضا عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ جمعی نیستند که شور و مشورتی داشته 


باشند و در ميان آنان کسی به نام محمّد يا حامد يا محمود و يا احمد باشد و او را داخل کنند و نظرش را جزء آراء به حساب 


* | تر جمه | 


«1» 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَن الرّضًا عَنْ آبَائه عليهم السلام: مه (۲). 

իո:‏ ترجمه ]إصحيفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش عليهم թթ‏ مثل آن را نقل کردہ است. - . صحيفه الرضا عليه 
السلام : ۹ 


* | تر جمه | 


۷۲ 
شول الله صلی اللہ عليه و آله: ما من ճայ նն‏ و حضر علیها من 


ٹکیا 
E‏ 
Շ.`‏ 


اشمه ՅԵԿ: | Հա‏ إلا 2-1 لک 24:11 كل ےزم رقن ته 


خانه در هر روز دو بار تقدیس شود. - . عیون الاخبار ۲ : ۲۹ - 
* | تر جمه | 


»¥« 
صح» [صحیفه الرضا عليه السلام] عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام: 045( 


تر جمه ]صحيفه الرضا عليه السلام: از امام رضا از پدرانش علیهم السلام مثل آن را نقل كرده است. -. صحیفه الرضا : ۲۰ 


«\¥>» 


ماء [الامالی] شض ՀՆ ան‏ ی تی پور ےی یرد وہ 
لار عن اقفر بن مت عق أبى ժայ‏ عن الأطديغ عن أبیر این حيرات الله عليه أن رول الله صلی اف علا و آله 
ال : ما من هل ԷԹ‏ | شم تیم Հակ‏ ت الله ایهم ملكا ََدسْهُم بلعْد اه و الْعَشْى (۵). 


خانواده ای نیست که در آن اسم یکی از پیامبران باشد مگر اينكه خداوند فرشته ای می فرستد تا آنها را در صبحگاه و شامگاه 


۷| تر جمه | 


«14» 


6:۱ 


مه [الأمالى] للشیخ الطوسی 2աչ‏ عَنْ ա‏ اا ا ترک جیا 
قال 2 إشحاق 553 յե‏ دک فی آیلهع قال أ: قال اص ՍՔ անա‏ د فیهم مَوْلُودٌ کر աե Սլ‏ فيه 
رل Փա‏ 

*٭ ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از محمد بن حميد مثل آن را روایت کرده و در پایان افزوده است: ابواسحاق گفت: و مثل 
همان را در مورد شبهایشان ذکر کرد. ابواسحاق گفت: اصبغ ն)‏ رفع سلسله سند) گفت: قومی نباشند که در آنها پسری به دنیا 
اك مگر اينکه در آنها عد فى حاصل گردد که پیش از آن نبود. -. امالی طوسی ۲: ۱۲۴ - 


* | تر جمه | 


«15» 


- 


ع» [علل الشرائع] عن محمد یو و ت‫ یس کس قال 
ման ո.‏ م 28505114 م و اب الحکم قد الله مُو اكم (. 


** | ترجمه اعلل الشرائع ایخ أشياط از یوش با رفع سند به على عليه السلام گے گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
فرزندانتان را کم و Չան‏ ننامید زیرا تنها خداوند «حکم» است. - . علل الشرایع : ۵۸۳ در ضمن یک روايت - 


| جمه‎ թո 
۱۷ 


معء [معانی الأخبار] أبى عَنْ سَغد عَن ابن عِيِسَى عن ائن فضال عَنْ تَغلبهَ عَنْ 


ص: ۱۳۹ 


.۲۹ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. صحیفه الرضا عليه السلام ص ۲۰. 
۳ ۳. عیون الأخبار ج ۲: ۲۹. 

۴-۴. صحیفه الرضا ص ۲۰. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص .۶٩‏ 

۶- ۶. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۲۴. 

۷- ۷ علل الشرائع ص ۵۸۳ ضمن حديث. 


- 


مَعْمَرِ بن غُمَرَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام 3 تال اضق ԱԱ‏ ء ما سَمّی Է20 Հա (Թ յայն‏ .112212 هم 2( 


- 


عبودیت باشد. و بهترین نامهاء نامهای پیامبران صلوات الله عليهم است. - . معانی الاخبار : ۱۴۶ رمز درج شده برای آن «ع» 


(شرایع) بود که اشتاه است. - 
* | تر جمه | 


۸ 


و 
0 22 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: مہ չան‏ الاشم و كه Չան‏ ی الکتی و لا ْکنّی بأبى ա»‏ و لا بأبى ՀՀ‏ و لَا بأبى այե‏ و 


- 


ا بأبى القاسم إذا کان الاشم ճջ ադր‏ م الشايع (۲). 


ا 


**[ترجمه فقه الرضا عليه السلام: بهترین نامها و نیکوترین كيه ها را بر او بگذار و كته های «ابوعیسی»؛ «ابوالحکم» 
«ابوالحارث» و اگر نامش محمد بود» كنيه «ابوالقاسم» را ՄՏ»‏ انتخاب نکن و نامگذاری را در روز هفتم ولادت انجام بده. 
- . فقه الرضا : ۳۱ - 


* | ترجمه | 


«1» 


شیء [تفسیر العیاشی] عَنْ ریق بن عبد الله قال: یل لی ود الله عليه السلام حولت فتدَاك մ‏ نمی ا اہر ارتا 


آبانکم قفا یک مال إى و اله و هل این إل لس قال الله ان مع ۶ تود الله َانَعُونِى بخبیکم الله و ր Ման‏ 
202 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: ربعی بن عبدالله گفت: به امام صادق عليه السلام گے گفته شد: : فدایت گردم ما فرزندانمان را به نامهای 
شما و نامهاى پدرانتان می ناميم» آيااين کار برايمان فايده دارد؟ فرمود: آرى به خدا قسم» آيا دين چیزی جز دوستی و محبت 


است؟ خداوند فرمود: ծի‏ کشم تون الله 32810 285 الله و «ՀՅ: 68 ն‏ - . تفسیر عیاشی ۱ ۶۷ - 
زیگو: اگر عدا را دوست دارید» از من بیروی کنید تا خدا دوستان بداردی گتاهان شنا را بر Նա Ն‏ 
* | تر جمه | 


«ՆԻ» 


ار الرَاوَنْدِىٌ» بِإش‌نًادِہ عَنْ موی بن جغفر عَنْ 4171 علیهم السلام قال د قال رَخول الله صلی الله عليه و آله: ان 


)۴( 2.17 Հ فلیخین أحد کم اشم‎ մա: ولد الاقم‎ չ 


٭ | ترجمه آنوادر راوندی: از موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام Հայ)‏ شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 


اولين عطا و بخشش شما به فرزندتان» اسم است» يس نام نیکو برای او انتخاب «ԵՏ‏ - . نوادر راوندی : ۶ - 


و بدا شاد ال قال رشول الله صلی الله عليه و آله: غم الأشماء َو الله و 12 72-21 الاش اء المُعَبِدَهُ وَ شرا همام و 
الحارٹ و أكرَهُ مہا رک و بیز و مَیمون [مبا رکا و بندیرا و مَیمونا] ԱՅ‏ يُقَالَ 8 مبارک تم بشیز Բ‏ میمون و قال لا تُسَمُوا شِهَاث 


٭| ترجمه أبا همین سند كفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترين نامها «عبدالله»» «عبدالرحمن» و نامهايى است که 
در آن (عبد) است. و بدترین نامها («ա»)‏ و «حارث» است. و نامهای «مبا ر 5« «بشیر» و «مّیمون» را خوش ندارم» تا وك 
«آنجا مبار کی است»» «آنجا بشیری است» «آنجا شخص با میمنتی است»؛ و فرزندان خود را «شهاب» ننامید» زيرا شهاب از 


نامهای آتش است. -. نوادر راوندی -զ:‏ 
** | تر جمه | 
«Ե‏ 


۰ Ե» أله حليهمالسلام کال ال و صلی ل عله و اله‎ կացման մանա 


ص: ۱۳۰ 


۱- ۱. معانی الأخبار ص ۱۴۶ و كان الرمز عليه السلام لعلل الشرائع و هو خطأ. 
۲ ۲. فقه الرضا ص ۳۱. 

۳-۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۶۷. 

۴- ۴. نوادر الراوندیق ص ۶. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۹. 


2 َسَمٌ չն‏ مُعَمَدا فَقَدْ Ա»‏ (۱). 


| ترجمه آمجالس شیخ: عاصم از امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
کسی که صاحب سه پسر شود و یکی از آنها را محمد ننامد» به من جفا کرده است. - . امالی طوسی ۲ : ۲۹۵ - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


کتاب الم بذ رک لان بطريق تا من کتاب թմկ աշա գեյ) թեթ‏ عل متفر الق عَنْ عفد پن Աոա‏ 
عليه السلام قال قا ال سول الله صلی الله عليه و آله: յ‏ ولد کک غُلام مہ باشمى 22889 و ہُو ک 1233 دون الّاس. 


- 


و آله فرمود: اگر فرزندت پسر به دنیا آمد» او را به اسم من بنام و 5« مرا بر او بگذار و این فقط برای تو جایز است نه دیگر 
مزدم: 

| جمه‎ թո 

«Է» 


22.212 23 صلى اللہ عليه و آله: مَنْ ولد له نع اد و لع 424 باشمی 38 جَفَانِى 0( 


٭ |ترجمہ |عده الداعی: از پیامیر صلی الله عليه و آله روایت شده كه فرمود: کسی كه چهار فرزندش پسر به Ա5‏ بيايند و یکی 
از آنها را به اسم من ننامد» به من جفا کرده است. - . عدّه الداعی : ۵۹ - 


[ترجمه ] 
»¥۵« 
وَعَنْ <<« کت سَمِعْتٌ أا | گر عليه السلام بَ بقُول: لا بل աի‏ ينا فيه اشم 22321312 أو الحسن آو 


#*[ترجمه ]و از سليمان جعفرى نقل شده كه كفت: از امام كاظم عليه السلام شنيدم كه فرمود: در خانه ای كه کسی با نام 
محمد. احمد. علی» حسن» حسین» جعفر» طالب يا عبدالله» و از زنان فاطمه باشد» فقر داخل آن نمی گردد. - . عدّه الداعى : 
4 - 


٭| تر جمه ] 


»$¥« 
553 أبى جَعْمَّر عليه السلام: ծէ‏ الشَِّطَانَ Թ|‏ سمع مُنَادِيا بای աակ‏ يَا عي աթ‏ كما (շաշ աջն‏ 

[ترجمه ]و از امام باقر عليه السلام روايت شده كه هركاه شيطان می شنود كسىء دیگری را به نام محمد يا على صدا 
کند» مانند سٌربء ذوب می شود. -. عدّه الداعى : ۵۹ - 


** | ترجمه | 


364 
مُحمّد «ա‏ له بخثر و يُمْسُونَ بخیر(۵). 


و قال الژضا عليه السلام: ՀՅ)‏ 6111 اشم ան‏ 1 
| ترجمه أو امام رضا عليه السلام فرمود: خانه ای که در آن اسم «محمد» باشد. اهل آن خانه به خير صبح می کنند و 
شامگاهشان به خير است. - . عدّه الداعی : ۵۹ - 


* | تر جمه | 


«YA» 


ԻԼ 


از ا ما عد 
5 اشئنا غیّونا و 


ولد نا مَؤْلُودٌ إلا میاه թն աաա‏ مَضَى سبعه أيّام ادا ث 67( 


عت 


Ճ-- 
کک‎ 


و عن الصادق عليه السلام: ا յ‏ 
| ترجمه ]و از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هر کدام از فرزندان ما به دنيا می اید او را محمد می ناميم» 


آنگاه پس از هفت روز از ولادت. اگر خواستيم آن اسم را յան‏ می دهیم و گرنه رهایش می کنیم - . علّه الداعی : ۶۰ - 


* | تر جمه | 


۹ 


6:1 


نے 


٥۷ آسماء کم 2820 8324 بها بزع القباعهقَم با نلاب نان إِلَى و رک قم با قلَانَ بن فان ا ور لک‎ որ 
[ترجمه ]و فرمود: نامهای نیک بر گزینیدہ زیرا در روز قيامت با همان نام فراخوانده می شوید: برخیز ای فلان پسر فلان به‎ 


سوی نور خود! برخیز ای فلان پسر فلان که نوری برای تو نیست! - . عدّه الداعی 
* | تر جمه | 


«Էշ» 


Հետ الامامه و ابص رَه عَنْ أَححمَد بن علی عَنْ مُحَمّدِ بن الحسن عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَسَن السّفار عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن اشم عَن‎ տ 
عَنْ جغفر بن مُحمّد عَنْ أبيه عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: لسن 51211 يُكنّى‎ աճա ڪن‎ 
ری وک‎ 


ا 


ص: ۱۳۱ 


.۲۹۵ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۵۹ ؟- ۲. عدّه الداعی ص‎ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ ." ٣ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ .۴ -۴ 
.۵۹ عدّه الداعی ص‎ .۵ -۵ 
.۶۰ عدّه الداعی ص‎ .۶-۶ 
.۶۰ عدّه الداعی ص‎ .۷ -۷ 


*:*[ترجمه ]کتاب الامامه و التبصره: سَكونى از امام باقر از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: مُنّت و نکویی آن است که مرد به نام پدرش کنیه بر گیرد . 


| جمه‎ թո 


باب ۶ فضل خدمه العيال 


جع» [جامع الأخبار ]عَنْ عَلِيّ عليه السلام قَالَ: دَخَلَ عَلَينَا رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله Հան: Հեմ յ‏ عد القتذر و آنا ی 
الس قال با մ‏ کلت لبيك يا ز ول هقالع یوت ول إن أ ئی ما ین زجب امأ فى بت إ 
اه بل նաթ‏ تیه عاد سمه مدیام աակ‏ لا زا اله مِنَ اواب مِثْلَ ما غطاة الاب بن - کاود ال و 
یوب و عیتی عليهم السلام ا عل من کان فی աՆ‏ یال فى یت و لع ینف کب الله اس فى دیون لها و کب 


بکل ؤم و یل واب պամ‏ کب لَه بل չա ատա‏ غفره وه الله بل عق فى Հարա‏ له 


| 


د 


31 مَ‌اعَة فى ذو Հա‏ خير من ՀԵՏՆ‏ ب سره و ال جگھ و الف مره و یز من عق أَلْفٍ رقبه و الف 232 


٥ 


յա‏ جازم و لب اع یشیم و أل عار یکسوم ول قوس بُوَجْههُ فى Ա:‏ الله و خير له 


ین յա»ւ2‏ يتَصَدَّقٌ յամ տա‏ و عبر له ین آن یر وراه 11 و البو وان وین أف շամ‏ راهم 
و حير لَه من آلّف بَدَتّ չա‏ لِلْمَسَاكينِ و لَا ب ویج ین الا حلى ری مكانة ون الک با علق 2 نع ین خذعه ف الصال قوق 


کفارة للکباتر و լ տեմ‏ عَضَبَ الرّب و مُهُورُ الور الین و անՀ Թաջ‏ و الدَّرَجَاتٍ یا عَلِيٌ لا 8125 Սայ եյ‏ الا ص ديق أو 
هید أؤ رجل 411.7« یر Ա‏ و ال خرود۱). 


.۱۰۲ جامع الأخبار:‎ .١ -١ 


*٭٭[ترجمہ]جامع الاخبار: از على عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر ما وارد شد» در حالی 
که فاطمه نزد دیگ نشسته بود و من عدس پاک می کردم. فرمود: ای ابوالحسن! گفتم: «Հ‏ ای رسول خدا! فرمود: از من 
كوش دار و چیزی نمی گویم مگر از امر پرورد گارم؛ هر مردی که به زن خود در خانه کمک کند. به قدر هر مویی که در 
بدن اوست. برايش واب یک سال عبادت است. طوری است که روز آن روزه باشد و شب آن به عبادت پیدار! و خدای 
تعالی مانند صابران - داوود پیغمبر و یعقوب و عیسی علیهم السلام - به او پاداش دهد. ای علی؛ هر که در خانه در خدمت 
خانواده خود باشد و از ا ين کار ننگش «աԱ‏ خدای تعالی نام او را همراه با شهیدان بنویسد. و برای او در مقابل هر روز و 
شب. واب هزار شهید» و به هر قدمی ثواب حج و عمره و به هر رگی که در بدن اوست» شهری در بهشت بنویسد. ای علی؛ 
یک ساعت در خدمت خانه بهتر است از هزار سال عبادت و هزار حج و هزار عمره و بهتر است از آزاد كردن هزار بنده و 
هزار جهاد و عیادت هزار بیمار و هزار نماز جمعه و هزار تشییع جنازه و سير كردن هزار گرسنه و پوشاندن هزار برهنه» و هزار 
اسب که آن را در راه خدا حرکت دهد. و هزار دینار صدقه به درویشان, و خواندن تورات و انجیل و زبور و قرآنء و بهتر 
است از هزار اسیر که بخرد و آزاد گرداند» و هزار ե‏ شتر که به فقرا بدھدء و از Ա5‏ بیرون نرود تا آنکه جای خود را در بهشت 
ببیند. ای علی» هر که از خدمت به عيال و خانواده ننگ نداشته باشد» کفاره گناهان کبیره اش خواهد بود و خشم خدا را 
خاموش می سازد. و مهر حور العين است» و حسنات و درجات را زياد می گرداند. ای علی» تنها صدّیق يا شهید يا مردی که 


خدا بخواهد به او خير دنیا و آخرت را بدھدء هستند كه به خانواده خدمت می کنند. - . جامع الاخبار: ۱۰۲ - 
**[ترجمه] 

باب ۷ الحضانه و رضاع المرأه للولد 

الآيات 

البقره: لا تُضَارٌ وله بَلدها و لا مَوْلُودٌ لَه (ամ‏ 


-"ՎԵՐՈ6Թ ۵‏ 2123 وال بوَلّدها و لا مَؤْلودٌ لَه بولده. -. بقره / ۷۳۳ - 


ڑھیچ مادرى نبايد به سبب فرزندش زيان ببيند و هيج پدری ]نیز[ نبايد به خاطر فرزندش آضرر ببیند[) 


Ա -‏ و 


شی [تفسیر العباشی] 55 25223528 52 أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: و الْواِداتٌ يُدْضِعْنَ 68543 عون کابلین ն Սմ‏ 
ام ال فى الو مهو لون وه یم لب ا 1 
422 الا بخفسه دَرَاهِمَ فان 


أ- 


ے‫ 
و 
7 
از 


الب من 4:22 աան‏ رام و قالت ام تا َم 


* | ترجمه |تفسير عیاشی: داوود بن خصین از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرد 31525545 եյ‏ برض عن لاهن 
عولین کاملین» أو مادران [باید ] فرزندان خود را دو سال تمام شير دهند) یعنی تا زمانی که کودک شیرخوار باشد بین يدر و 
مادر مساوی است. و وقتی از شیر گرفته «Աե‏ يدن نسبت به او از مادر حق بیشتری دارد؛ و اگر يدن بمیرد» مادر از همه خویشان 
نسبت به او حق بیشتری دارد؛ و اگر يدر کسی را يافت که با چهار درهم بچه را شیر می داد و مادر كفت برای شیردادن کمتر 
از پنج درهم نمی گیرم» يدر می تواند بچه را از مادر بگیرد اما اگر بچه را نزد مادرش بگذارد» جبرانی بهتر اقدامی نیکوتر و 


برای او دلچسب تر است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۰ - 
* | تر جمه | 


«Ծ 


- 


նման ն ذلک‎ յեա و علی‎ - ՎԱՐՔ չք له عليه السلام‎ Աա ԻԴ: 


۳ وَلَدَهَا ها إِنْ کان لهم عِنْدَهُ 4 شی ء لا خی 2:54 2«( 


٭ ت رجمه ]تفسیر عياشى: ابوالصباح گفت: از امام صادق عليه السلام درباره آيه وو على յ) «525 յե այի‏ مانند همین 
[احکام ] بر عهده وارث [نيز] هست.) سؤال شد» ايشان فرمود: سزاوار نیست که وارث به زن ضرر برساند و بگوید. اجازه نمی 
دهم بچه او نزدش »9453 سزاوار نیست به بچه آن زن ضرر بزند» و اگر چیزی از آن آنها نزد وارث بود» سزاوار نیست از 


دادن آن خودداری کند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۱ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


.օ 


شی [تفسیر العیاشی] عَن )222 عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: الْمَطَلَقَهُ տտ‏ علیها عتّی :2« չա-‏ و هی أعق + ولا 
وه بت ہت تیآ 


بالسّبی 5243 اق رَض اجه و یس 212851 رضاعه فَؤْقَ »24 کایلین 935150 լաւ‏ قل ذلك عَنْ راض 
مِنْهُمَا كانَ خسن وَ լամ‏ هُوَ لفطامٌ (۴) 


ٹ7 ۴۰َ۳۳۴ی۳۷۳۳ٌ ‏ و مت 
بايد پرداخت شود و استحقاق او براق شير دادن فرزندش نسبت به هر زن دیگری یڈ بیشتر است» خداوند می فرماید: الا تَضَارً 
,11 پلدها و لا موود له وده و علی الوارث յե‏ ذلک» ڑھیچ مادرى نبايد به سبب فرزندش زيان ببيند» و هيج يدرى [نيز] 
نباید به خاطر فرزندش [ضرر ببیند Վ‏ و مانند همین [احکام] بر عهده وارث [نيز] ] هست.! و از ضرر زدن به کودک و مادر 


کودک در مورد شیر دادن չք‏ کرده است؛ و زن براق شیر دادن بیش از دو «Սա‏ حق ندارد چیزی بگیرد» و اگر پیش از دو 


سال کامل خواستند بچه را از شير بگیرند و با رضایت این کار انجام شد» خوب است و گرفتن بچه از شير همان «فطام» است. 


-. تفسير عیاشی ۱(۱ - 

| تر جمه | 

«f» 

مه [الأمالى] للشيخ الطوسی ابْنُ «Լի‏ عن اثن عُفْدَهَ عَنْ 234115 Սն ա‏ هرذا کتاب ժաշ‏ غبید الله ن عَلِىٌّ مرت فيه 
ی تر راغ ب 

ص: ۱۳۳ 

TY سوره البقره:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. تفس العیاشی ج ۱ص ۱۲۰ . 


۳- ۳. تفسیر ռն‏ ج ۱ص ۱۲۱ . 
۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۱ص ۱۲۱ . 


عَنْ جففر بن 1822 عَنْ آبائه عليهم السلام: أَنَّ 223 صلی الله عليه و آله قَضَى «ՅՆ‏ حَمرّة لخالتها 917 الْحَالهُ ,2:17( 


به دختر حمزه» آن دختر را از آن خاله اش دانست و فرمود: خاله» مادر است. -. امالی طوسی ۱: ۳۵۲ - 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


سره [السراثر ] ِنْ کاب Քայ‏ من ա‏ أَبُوبَ بن تُوح قَالَ: տատա տտ‏ يمار Հն»‏ ڌاک رل 451637 ولد 
مه ثم رها عتی یچ له آن د وه تلك زد عار اشغ ہین كإن ճն‏ ون که اك 


meta info‏ را ثر: آَيُوب بن نوح: من به همراه بشیر بن يسار نامه ای نوشتم و فرستادم: فدایت گردم؛ مردی با زنی 
uy‏ ال DS‏ 


ایشان [ذر جرات] Հեմ‏ هر گاه بجه هفت ساله شدء هن تواند او را بگیرد و می تواند խնե‏ کند, :سرا : ۴۸۵ ت 
| تر جمه | 
»$« 


هج البلاغه» فی عدیثه عليه السلام: دا ب النسَاءُ 72 الْماتق «աան‏ آژلی و يُوْوَى 12 Ժամ‏ و النص منتهی الأشياء و مبلغ 
أقصاها كالنص فى السير لأنه أقصى ما تقدر عليه الدابه. 


و تقول نصصت الرجل عن الأمر إذا استقصيت مسألته عنه لتستخرج ما عنده فيه فنص الحقاق يريد به الإدراكك لأنه չբա‏ الصغر 
و الوقت الذى يخرج منه الصغير إلى حد الکبر و هو من أفصح الكنايات عن هذا الأمر و أغربها يقول فإذا بلغ النساء ذلكك 
فالعصبه أولى بالمرأه من أمها إذا كانوا محرما مثل الاخوه و الأعمام و بتزویجها إن أرادوا ذلك و الحقاق محاقه الأم للعصبه فى 
المرأه و هو الجدال و الخصومه و قول كل واحد للآخر أنا أحق منک بهذا و يقال منه حاققته حقاقا مثل جادلته جدالا و قد قيل 
إن نص الحقاق بلوغ العقل و هو الادراک لأنه عليه السلام إنما أراد منتهى الأمر الذى تجب به الحقوق و الأحكام و من رواه 
نص الحقائق فإنما أراد جمع حقيقه هذا معنى ما ذكره أبو عبيد القاسم بن سلام و الذى عندى أن المراد بنص الحقاق هاهنا بلوغ 
المرأه إلى الحد الذى يجوز فيه تزويجها و تصرفها فى حقوقها تشبيها لها بالحقاق من الإبل و هى جمع حقه و حق و هو الذى 
استکمل ثلاث سنین و دخل فى الرابعه و عند ذلک يبلغ إلى الحد الذی یتمکن فيه من ركوب ظهره و نصه فى سيره 


ص: ۱۳۴ 


.۳۵۲ فی المطبوعه رمز العیاشی و هو سهو راجع آمالی الطوسق ج ۱ ص‎ .۱ -١ 


۴ اضر ۴۸5 


و الحقائق أيضا جمع حقه فالروایتان جمیعا ترجعان إلى معنی واحد و هذا آشبه بطریق العرب من المعنی المذ کور آولا(۱). 


- به «نص حقائق» برسند» «عصبه» سزاوارتر هستند. و در روایت دیگری «حقاق»‎ Ծն) ]۱۱۵زا نهج البلاغه: هر گاه‎ info 
ւ بجای حقائق - آمده است‎ 


«نص» پایان و نهایت هرچیز است. Վան‏ «نص» در حرکت. زیرا آخرین ծի»‏ توان حیوان برای حرکت است. 


وقتی من گویی «نضَصتّ الرجل عن الأمراء یعنی که تا هرجا امکان دارد از او در مورد آن امر سال می کنی تا هرجه می داند 
از او بیرون بکشی! مقصود از «نص حقاق» بلوغ استء زیرا پایان كودكى و وقتی است که انسان از كودكى خارج و وارد 
بز رگسالی می شود. اين عبارت از فصیح ترين و عجیب ترین کنایات در مورد این امر است. می فرماید: هر كاه زنان به آن حد 
رسیدند «عَصٍّ به» (فامیل پدری) اگر محرم باشند» مثل برادران و عموهاء نسبت به زن و ازدواج او از مادرش سزاوارتر هستند. 
و «حقاق» مادر با «عصبه» در مورد زن» یعنی جدال و خصومت مادر با آنهاء و «ՏԱ‏ هر کدام به دیگری بگوید: من نسبت به تو 
حقٌّ بیشتری دارم. و از همین ماده است كه می گویند «حاقَقتُهُ جقاقاً» مثل 4Յ5ե‏ جدالا». و گفته شده ար‏ حقاق» يعنى 
کامل شدن عقل و رسیدن به سنْ رُشد و بلوغ عقلی. زیرا آن حضرت عليه السلام غایت و منتهای امری را اراده فرموده است 
که با آن حقوق و احکام واجب می شود. و در روایتی كه «نص الحقائق» آمده است» مقصود از حقائق» جمع حقیقت بوده 
است. این معنا را ابوعبید قاسم بن سلام 55 کرده است. اما به نظر خودمء مقصود از «نص الحقاق» در اینجاء بلوغ زن به حدّى 
است که شوهر دادنش مجاز گردد و او هم بتواند در حقوق خود تصرّف کند. در اینجا او را به «حقاق» در شتر تشبیه کرده اند 
که جمع ԿԵ‏ و «حق» است. و آن شتری را گویند که سه سالش تمام شده و وارد سال چهارم خود شده باشده که در آن 
موقع می توان بر يشت او سوار شد و او را راند. حقائق نيز جمع «حقه» است. بنابراین هر دو روایت به یک معنا بازمی گردد» و 
اين معنایی كه ما گفتیم با شیوه عرب. سا زگارتر از معنای ذ کر شده در ابتدا می باشد. - . نهج البلاغه ۳: ۲۱۲ - 


| تر جمه | 


باب ۸ النوادر 


فسن: [تفسیر القمی ] فی رواب أبى اْجاژود عَنْ أبى جنف عليه السلام : فى قله ք‏ لِمَنْ չայ‏ إناز أي لیس تی ذکه- و بث 
54 بداۂ اللُکُور أ یس կա‏ أُقی- از روجهم درا و إنائاً بجبميعا مغ له این այյ‏ 


و قال علی بنْ إثزامیم: فی وله لله مک السّماواتٍ و الْأرْض 305 126 إلى له و بج مَنْ մի 25: մայ‏ و ی 


عَن الْمَحْمُودِىٌ و مُحَمّد بن عبتری بن غبید عَنْ Ե:‏ بن اشماعیل الرّازی عَنْ مد Թա ծա» վան‏ و 2 فال و 


12041 ساد تا آخبوتا عَنْ كول الله- اور ذكراناً و إناثا 18 133 الله عما5ة الَّكْرَانَ و تم عَاقَتَ‎ ۶ աա 


- - 


دک فال فوس ԱՅԼ,‏ اسن الْعترکری و کانمن واب ابی Աոա‏ 22 کے رج وت 


3 3 
- - 
Ք աք 

ع 


76 222 5155 لمطیعین են էլ‏ من احور الْعِين و ան‏ الْمُطِيعَاتِ من الْإنْس ذُكْرَانَ الْمُطِيعِينَ و معا الله ծ)‏ لکوت اليل کی 
Լ‏ یش «Հ. չն‏ تطلت Հաւ‏ 225 بازتکاب ու» ՄԱ‏ بَفْعلْ ذلك -ես ի‏ بُضاعَف له لعذاب 28 الْقِيامَهِ وَ ՅԱ:‏ 


ԽԱՐ»‏ نت ظا 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: در روايت ابوالجارود از امام باقر عليه السلام آمده است که در مورد آيه Հ) «նկ 217 52 «քո‏ هر 
كين Ակա‏ تردن دعر ی تل ری سی ما کی աա նքն‏ وی ھن الذ کوزه إبه هر كس بخواهد 
فرزند پسر می دهد.) يعنى مؤنّئی با آنها نیست. و «أو یرهم ذكراناً و إناثاً»» یا آنها را پسر [ان] و دختر [انی] توأم با 
یکدیگر می گرداند.! که هر دو را ذکر کرده» یعنی به هر كس بخواهد هم پسر و هم دختر می دهد. 


و على بن ابراهیم در مورد آ یہ الله ُلك الشماواتِ 5017 یخن ما یشاء ... و بجع 2 من شاه մետ‏ (فرماتروا: بی [مطلق] 
آسمانها و زمين از آن خداست هر جه بخواهد می آفریند... و هر كه را بخواهد عقیم می سازد.] گفته است: یحیی بن أكنّم از 
موسی بن محمد در مورد مسائلى سؤال کرد از جمله اینکه گفت: در مورد آيه اؤ :28224 ذكراناً و ածել‏ (یا آنها را پسر 
[ان] و دختر [انی] توأم با یکدیگر می گرداند.] به ما بگو که آیا خداوند مردان را به ازدواج همدیگر در می آوردہ در حالی 
که قومی را به خاطر این کار عقاب کرده است؟! موسی از برادرش ابوالحسن عسکری عليه السلام سؤال کرد؛ و جواب 
ابوالحسن اینگونه بود: جمله «أؤ یرجم ذكراناً و Ն «նել‏ آنها را پسر [ان] و دختر [انی] توأم با یکدیگر می گرداند.] یعنی 
اینکه خداوند مردان اطاعت «Եր‏ را به ازدواج زنانی که از حوریان بهشتند درمی آورد» و زنان اطاعت پيشه را به ازدواج 
مردان اطاعت «ա‏ درمی آورد. و حاشاء معاذ الله که خداوند جلیل معنایی را که تو به خود بسته ای اراده فرموده باشد. تو 
برای ارتکاب گناہ به دنبال مجوز می گردی. «قَمَنْ ոն‏ ذلك بلق أثامأ» [و هر كس اينها را انجام دهد» سزایش را دریافت 
خواهد كرد.) و اگر توبه نکند «یضاعث له لاب يَوْمَ )613 و :3:41« مهانااه -. تفسیر على بن ابراهیم ۲: ۲۷۸ - 


[برای او در روز ՀՄ‏ عذاب دو چندان می شود و پیوسته در آن خوار می Լան‏ 


.۲۱۲ :۳ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. تفسیر على بن إبراهيم ج ۲ ص ۲۷۸. 


Ճել «24 مَاءُ الژجُل الّذِى‎ չք տ 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از يوسف عجلی روایت شده که گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد آيه «وَ 121 مِنْكمْ կե‏ 
غليظاً» زو آنان از شما پیمانی استوار گرفته اند.) سوال کردم فرمود: میثاق همان عبارت عقد نکاح است. اما «غلیظ» همان 


آب مرد است که آن را به زن منتقل می کند. -. تفسير լ ծե»‏ ۱: ۲۲۹ - 
٭٭| تر جمه | 
«Էէ»‏ 


شی» [تفسیر العیاشی ] عن الْحسين بْن رید 00 سمغث է‏ عبد الله عليه السام يَقُولٌ: إنَّ الله رم عَلَينَا ناء ال صلی الله عليه و 


آله يفول الله و لا تلکشوا ما کح آبا کم من الساء(0). 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: از حسین بن زید روایت شده که گفت: از امام صادق علبه السلام شنیدم که فرمود: خداوند زنان 


پیامبر صلی الله عليه و آله را بر ما حرام فرموده است؛ خداوند می فرماید: و لا تنکشوا ما تكح آبا کم من «ՆՅ‏ -. تفسير 


عیاشی ۱: ۲۳۰ - لو با زنانی که پدرانتان به ازدواج خود درآورده اند نكاح مکنید.] 
۷| تر جمه | 


«f» 


ل ى بن واج نزن ی ایی عم عله فی زا عو رم աա‏ هانگ( 


##[ترجمه]تفسیر عياشى: یح رو عق الاسام باقر یا امام صادق غليهها البلام بقل سد که کنتتر ايان کلم 
نظرتان در مورد ۲ آبه ال لک السا من بغ و لا آن بل هن من սգա‏ از این سی+ دیگر [ | گرفتن ] آ02 
ا اتا زا دگی گری بس کل ی سیت ا توت Աաաա‏ اس که در 1« رمث علیکع «ՅՆ‏ 
[[نكاح اینان] , بر شما حرام شده است: مادرانتان»...!را بر او حرام کرد -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۳۰ -. 


:5 | تر جمه | 
«ծ»‏ 


رس چو تم ی کت Թոմ:‏ 
إِذَا كانَ (Թեյ‏ ۱ 


"ՎԵՈԲԹ info‏ تفسیر عیاشی: از محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت شده است که گفت: از آن حضرت در 
مورد مشار کت شیطان در آيه دو شاركهّغ فی الْأَمُوالٍ 595017« إو با آنان در اموال و اولاد شريكك شو.) سؤال کردم؛ فرمود: 
هر چیزی که حرام باشد» شیطان در آن شريكك است. فرمود: و شیطان هنكام جماع هم با مرد است. که اگر جماع حرام باشد 


بچه از نطفه شیطان و نطفه مرد خواهد بود. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۹۹ - 
**[ترجمه] 

أبواب الفراق 

اشاره 

أبواب الفراق 


**[ترجمه إبابهاى طلاق - . چون كلمه «قرء» را بعضى لغويون و به تبع آنها فقهاء به معناى حيض و بعضى به معناى پاکی از 


خی داد د ان تشن تر اد ]وده ايم. - 
բաջի»‏ 

باب ١‏ الطلاق و آحکامه و شرائطه و آقسامه 

الآيات 


البقره: الطلاق Ատ‏ فإمساك بِمَعْرُوفٍ أو نش ريح باخسان و لا يحل لکم أن تأخذوا مِمّا نیون شین 
دود الله فَإِنْ Հա-‏ ألا Լք‏ مح دُود الله فلا جُناخ علیهما فیما افَرَدَتْ به تلکک دُودٌ الله فلا تَعْتَدُوها و مَنْ 128 مح دُودَ الله 
ولک هم الطَالِمُونَ (ه) 50 ԿՆ‏ 16454 


ص: ۱۳۶ 


.۲۲۹ تفسیر العیاشیی ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۲۳۰ ص‎ ١ ج‎ ճամ تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۲۳۰ ص‎ ١ ج‎ ռամ تفسیر‎ .۳ ۳ 
.۲۹۹ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. زیادہ من الأصل. 


له من بغد حتّى تع Ե‏ غیره فان لها فلا مجناخ علبهما أن بتراجعا نآ بُقيما و الله و يلك ود الله ييه قوم 
تلود - و إذا طلم թյա ճան դե Թ: ԷՅ‏ 1 رون بمتزوب 55225 ضرار وا و تنعل 
یت تی تپ یت الله كم و ما رل کم ین الکتاب الْجكمه کم به و 
40112 و اعْلمُوا أَنَّ الله بکل ل م - و إذا طلقم Տաու‏ ن هن لا َعضَلُوهنَ أن ینکن ան‏ إذا تراضوا هم 
بِالْمَغْرُوفٍ ذلک يُوعَظ به ո‏ كان منکن يُؤْمِنٌ بالل و یوم الاجر ذلکم 55 کم و اهر و له بدك و ات لا رة زه 


و قال تعالی: لا مجناع علیکم إن لم لاء ما َم موُن أذ تَفِْضُوا لمن فریضه و وشن علی المويع وه و علی الم 


ره եա‏ لوف ححا علی امین - - و إِن ՀԵՆ‏ 5 12221950 ريض ضف ما رضم | 
اَن یو يَعفُوَا ای عُفْدَهُ الٹکاح و أن 828 | رب وی و لا تنا Լայ‏ بتکم د الله ہما تون بصیو(0) 


۰ 


Ea 
0 


aA 


Ա 


و قال تعالی: و ա» ւ5յչայ չա «մեչ‏ عَلَى «անի‏ 555« 22 الله كم آیاته لمکم տյա:‏ (۴) 

النساء: و إِنْ Է‏ لان الله کلا ,5 و كا 41 Ն‏ حکیما(۴) 

الطلاق: يا أَبّهَا ال إذا 221 النّساءَ فَطلقومُنٌ لِحَدَّتَهنّ و أخصروا 24 إلى قوله قاذا بَلْغْنَ أَجَلْهُنَ قأفيتكوهُنٌ بمغزوف أو 
فارِفَوهُنٌ مغرو و أَشْهدُوا 535 عَذلِ 655 و أقِيمُوا الشَّهادَه لله 6505 بوعظ به مَنْ کان 623 بالله رو 

ص: ۱۳۷ 

1ت سز ار ۵ ا 

۲- ۲. سوره البقره: ۳2۶ 


۳۳ سوره البقره: 181 


۴۴ سوره النساء: րն‏ 


اليم ال خر(۱). 


۱ աե اموه‎ Առ بِمَعْرُوفٍ أو نس تش ریځ باخسان وَ لا 7 کم 3 تأ دوا‎ «կ ցե الطلاق‎ ۔''۔ا٢:۲۵۲۵‎ info 


و 


تخا آل قیما ود لله إن تما ود لله قلا جناع عم فيه ایق به بنك م ود الله قلا تَْرَدُوها و مَنْ يَتَعَدٌ 
15212 ولیک هم ان ٭ إن طلقّها لا تحل Համ‏ كی کح Ն‏ یر ان له لا جاح علیهما أن یتراجعا 
إن نا أن بقیما مود الله و تک 12 اللہ ھا 11 ییون : * و إذا تم النّساء ی آجلهن ան‏ کت 
خرن յա‏ و لا کمن ضررا وا و م ہے و ہج و رت ع 
«Է‏ کے تی ےت تو արն‏ تم النْساءَ فیلفن 
411 فا کف ارم أن يسن أواجهن إذا تراضوا աան գա‏ ذلك նհչ‏ مَنْ كانّ ما ین باه الوم الجر 
TE E ԱՋ:‏ 55 لا تَفلمُونَ, - . بقره ۲۲۹ - ۲۳۲ - 


51 
- 
بوه 
4« 


(طلاقِ [رجعی] دو بار است. يس از آن يا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن» يا به شایستگی آزاد کردن. و برای شما روا 
نیست كه از آنچه به آنان داده اید چیزی بازستانید. مگر آنکه [طرفين] در به پا داشتن حدود خدا بیمناک باشند. يس اگر بيم 
دارید که آن دو» حدود خدا را برپای نمی «յթ‏ در آنچه که [زن برای آزاد كردن خود] فدیه 155« گناهی بر ایشان نیست. 
اين است حدود [احکام] الهی. يسء از آن تجاوز مکنید. و کسانی که از حدود [احکام] الهی تجاوز کنند. آنان همان 
ستمکارانند. * و اگر [شوهر برای بار سوّم] او را 45 گفت. پس از آن» دیگر [آن زن] برای او حلامل نیست» تا اينكه با 
شوهری غیر از او ازدواج کند [و با او همخوابگی نماید]. پس اگر [شوهر دوّم] وی را طلاق گفت؛ ء اگر آن دو [همسر سابق] 
կարես ԱՆ:‏ سی ہت ا ا د [احكام] الهی است که 
آن را برای قومی که می دانند» بیان می کند * و چون زنان را طلاق گفتید. و به يايان »1« خويش رسیدند پس به خوبى 
نگاهشان داريد يا به خوبى آزادشان کنید. و [لی] آنان را برای [آزار و] زيان رساندن [به ايشان] نگاہ مداريد تا [به حقوقشان] 
تعدّى کنید. و هر کس جنين کندہ قطعاً بر خود ستم نموده است. و آیات خدا را به ریشخند مگیریدہ و نعمت خدا را بر خود و 
آنچه را که از كتاب و حکمت بر شما نازل كرده و به [وسيله] آن به شما اندرز می دهده به ياد آورید و از خدا پروا داشته 
ار 
با همسران [سابق] ود چنانچه به خوبی با یکدیگر تراضی անչ‏ جلو گیری مکنید. هر کس از شما به خدا و روز بازیسین 
ایمان دارد» به اين [دستورها] پند داده می شود. [مراعات] اد | ه تر است» و خدا می داند و 


شما نمی دانید. ! 


- و خداوند می فرمايد: لا مناخ Ա‏ علیکم إِنْ 22« النّساءَ ما ا نے تشون أؤ تفرضوا هن فریضه و عون ան ն‏ 23 
عَلَى չայ‏ 4718 متاعاً بالْمَعْرُوفٍ حَمًا չն‏ امین * و ان نطو ن قبل أن مشو و هذ رتم لَه ԱՀա‏ 
: 1-62 


1 ن یعون َو يَعْفُوَا ای بیده عُفْدَهُ النّكا‎ լ 


A 


4 


92 


Նա 
- ۲۳۶ بقره‎ .- 


: 52128 موی و لا تنسوا յն‏ بینکم إن الله ہما تَعْمَلُونَ بصیڑ 


2 


(اگر زنان راء مادامى كه با آنان نزدیکی نكرده يا برايشان مهری معين نكرده اید» طلاق گویید» بر شما گناهی نیست. و آنان 


را به طور پسندیده به نوعی بهره مند كنيد توانگر به اندازه [توان] خود. و تنگدست به اندازه [وسع] خود. [اين کاری است] 
شایسته نیک وکاران * و اگر پیش از آنکه با آنان نزدیکی كنيد طلاقشان گفتید» در حالی که برای آنان مَھری معين کرده اید 
پس نصف آنچه را تعیین نموده اید [به آنان بدھید] مگر اينكه آنان خود ببخشند. يا کسی که پیوند نکاح به دست اوست 
ببخشد و گذشت کردن شما به تقوا نزدیکتر است. و در ميان یکدیگر بز ر گواری را فراموش مكنيدء زيرا خداوند به آنچه 


انجام می دھید بیناست.] 


A 


3 


- و خداوند می فرمايد: و لِلْمعلقَاتِ متاخ بالْمَعْرُوفٍ ա»‏ علی շանի‏ ٭ کذلک ۸ اه لئ ամ‏ علکم تغقلوة.. ۰ بقره / 
۱ - 


ڑو فرض است بر مردان پرهیز گار که زنان طلاق دادہ شدہ را به شایستگی چیزی دهند ٭ بدين گونه» خداوند آیات خود را 


براق انها بیان می در اشد كه لدا 
دو ان ھا بای الله كلا عا շան‏ كان اه واا کاک شا کے 


و اگر آن دو از یکدیگر جدا شوند» خداوند هر یک را از كشايش خود , بی نیاز گرداند» و خدا همواره گشایشگر حكيم 
ای 


- 
عو 


աան Ան»‏ وا خضو له ... فإذا ն‏ جهن اشد كوه بِمَغْرُوفٍ أو فارِقوهُنَ بمَغْرُوفٍ 
وَأَدْ شهئوا دون عَذلِ يکم و ا قيا المّهادة له ذلکع بوعظ به مَنْ 311567 الله و շգմ‏ الْآخر. -. طلاق /۱- 


[ای بباميرء چون زنان را طلاق گویید. در [زمان بندی] عذه آنان طلاقشان كوييد و حساب آن عدّه را نگه دارید... يس چون 
عله آنان به سر رسید. [یا] به شایستگی نگاهشان دارید. يا به شایستگی از آنان جدا شويده و دو تن [مرد] عادل را از ծա‏ 
خود كواه كيريدء و گواهی را برای خدا به يا داريد. اين است اندرزى كه به آن كس كه به خدا و روز بازيسين ن ايمان دارد» 


داده 7 د.1 
می سو 


- 


տնա‏ مجلس واحد فقیل لَه 


ین+ | کناب حسين بن سعید] و النوادر ՅԱՅ‏ عیعی عَنْ سماعة ال : ماع من را 


22. շշ 


نها واحَه فقال 12124 ہی قات لا ارجم ایک ակ մ ամ‏ رجا خر 


#*[ترجمه آکتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه گفت: از آن حضرت در مورد مردی سؤال کردم که زنش را در یک 
مجلس سه طلاقه کرده است» يس به او گفتند که اين سه طلاق در یک مجلس» یک طلاق محسوب می شود. آن مرد به زن 


گفت: تو زن من هستی! زن گفت: هر گز به تو باز نمی گردم! امام فرمود: برای هیچ كس جز همان مرد جایز نیست با او 


ازدواج کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
٭| تر جمه | 
«Ծ‏ 


այտ اله عليه السلام ال یا کم و‎ Թ عن أبى‎ Ե [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر مان بن یی عَنْ بغض‎ «շթ 
ما طلا ولت‎ պանամա وج ات على حو اش مال كل رل طق اقرا بن ما لی‎ 
طهر فَدَعْهَا من جین طلقا بلک 1118 عى قى لا‎ ն صَاحِبها ول 48.218 41441 فد صَارَتْ تَطْلیقَة‎ 
.)۳( ն روجا فَقَدْ صَارَتٌ تطلیقه‎ 


Տ اش‎ 


3و 
نقضت ع ده 


**| ترجمه ] كتاب حسين بن سعید و نوادر: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: بيرهيزيد از Ժե)‏ شوهر دار: زنانی 
كه بر خلاف سنت طلاق داده شده اند. كويد: گفتم: یکی از اينان (غير شیعه) زنش را طلاق داده و من به آن زن نیاز دارم. 
فرمود: پس پس از اينكه زنش را طلاق داد و عدّه زن به سر رسید» نزد آن مرد می روی و می گویی: آيا فلان زن را طلاق دادی؟ 
اگر گنت աայ‏ زن مطلقه و در طیارت اسا سی زرا از مان طافق رعا كن Մամա ազն‏ نه سرا بده نكاد با از 


ازدواج کن که با اين ازدواج» طلاق او بائن می گردد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
| تر جمه | 
«Է»‏ 


ین» [کتاب حسین بن سعید] Ա ա ES‏ یر 
قال بُتعَل ب به مِثل ما ذ کر فی الحدیث الّذی له (۴). 


իու‏ ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: حفص بن تخترى از امام صادق عليه السلام روايت کرد که ايشان در مورد مردى 
كه زنش را طلاق داده بود فرمود: همان كارى را بكند که در حديث پیشین ذكر شد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۸ 


- 


بن؛ «ԵՏ‏ حسین بن سعید] و النوادر اقا عانعن այա‏ بن آبی عبد الله Ցե ատ‏ 
اقرأو طلقّث علی عير امن ما ول فی تَویجهّا قَالَ 37 و کبک (ھ. 


Հ) 


ث ابا عبد اله عليه السلام عن 


##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: عبدالرحمن بن ابی عبد اللہ گوید: از امام صادق عليه السلام در مورد زنی سؤال 
کردم که بر غير ՀՀ»‏ طلاق داده شده است» نظر شما در مورد ازدواج با او چیست؟ فرمود: می توان با او ازدواج کرد و ԵԾ‏ 


او را ترک نمود. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۸ - 
** | تر جمه | 
«ծ»‏ 


info‏ ۱۱۱6۵۲۵( کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد مردی سؤال 
کردم كه زنش را سه بار طلاق 55« آنگاه مرد دیگری از آن زن تمع جسته است؛ آيا زن برای مرد اول حلال است؟ فرمود: 


نه! - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | تر جمه | 
»$« 


ینہ [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر ال عن َاصِم بن حميل عَنْ محمد ِن یس قال یقت մ‏ فر عليه السلام 
տան‏ علق 210300 ی تبین- فلا بل له من 242 تنک روجا Նոա տնա‏ روجا و َل با 
حلت لِرَوْجهَا وَل (۵. 

0 8 )۔''۔ کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن قيس گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: کسی 
که زنش را سه بار طلالق دهد و دیگر رجوع نکند تا زن بائن گردد از آن پس» زن بر او حلالل نیست مگر اينكه با مرد 
دیگری ازدواج کند. يس اگر با مرد دیگری ازدواج کرد و مرد با او دخول کرد؛ دوباره برای شوهر اول حلال می شود. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
٭| تر جمه | 


«» 


بن [کتاب حسین بن سعید] و النوادر )253 عَنْ »2 قال: مه نجل Կուն Համե‏ 


ص: ۱۳۸ 


ՀՅ 
۷: 


یز 


۶ ۶ی 


.۷ -۷ 


سوره الطلاق: 3 
نوادر أحمد بق محمد بن عیسی ص ۶۸ 


نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸ 


.۵ -۵ 


نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۸ 
نفس المصدر ص ۶۹. 
نفس المصدر ص ۶۹. 


انحر و لع կկ լա‏ سی طلقا تحل 050 قال لا سى يدوق (նվա‏ 


**#[ترجمه ]آکتاب حسین بن سعيد و نوادر: سماعه گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که زنش را طلاق داده و مرد 
دیگری با آن زن ازدواج کرده است. و به آن زن نرسیده تا اینکه طلاقش داده است. آيا زن برای مرد اول حلال است؟ فرمود: 


نه» تا زمانى که مرد دوم از او كام بگیرد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى: ۶۹ - 
| تر جمه | 
«փ»‏ 


نہ [كتاب حسین بن سعيد] ارما RR Ալ‏ 2 یتر 


ےم ہے ر ےر 


روج յմա‏ َا 0 


"ՎԵՈԲԹ info‏ کتاب حسین بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عقرار گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال 
کردم که زنش را طلاقی داده که دیگر زن برايش حلال نیست مگر اينكه با مرد دیگری ازدواج کندہ يس غلامی با آن زن 
ازدواج می کند؛ آيا این غلام طلاق را از بين می برد؟ فرمود: بلهء خداوند در قرآن می فرماید است: «حتّی تلکح روجا ս.թ‏ 


و غلام هم شوهر محسوب می شود. --. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
# تر جمه | 
«Փ‏ 


ين» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر ՀԱ)‏ عَنْ رفاعة قَالَ : قلْتٌ لأبى عَه + اللہ عليه السلام ال بطل 21 تلع واه 
بين بن له تم 2525 14221 علی اللہ تم رجا الول علی کم هی مَعَهُ قال علی 7 شین + يا 20 کف յ‏ طقها تن 
نم تَرَوّجَهَا 226 اشتقبل الطلاق دصق و َاحِدَهً کانث علی (Օտ‏ 
#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: قاسم بن رفاعه گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مرد زنش را یک بار طلاق 
می دهد و زن از او بائن می گردد» پس زن با مرد دیگری ازدواج می کند و آن شوهر دوم» زن را بر طبق ՀՀ‏ طلانق می 
دهد» آنگاه مرد اول با او ازدواج می کند. با چند طلاق زن با آن مرد است؟ فرمود: بر هیچ چیز! ای رفاعه» چطور بود اگر 
"02:57 را سه بار طلاق داده بود و آنگاه دوباره با او ازدواج کرده بود تعداد طلاقها از اول شمرده می شد. يس اگر او را یک 


بار طلاق دهد دو طلاق 555 دارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۵ - 
* | تر جمه | 


«Ն» 


5: ՅՆ 


ւ: 215‏ :42.1 جو مم أ کی کے مہا عت زوعها اون کان ہی մոտ‏ 


١ 


Ա 


ین արան:‏ لسم جب جو یس ای و ی աո‏ 


25 
10 


5 


| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت درباره مردى 
سؤال كردم كه زنش را يكك بار طلاق داده» آنگاه زن با مرد دیگری ازدواج كرده است» سپس آن مرد طلاقش داده و زن با 


شوهر اولش ازدواج کرده است. فرمود: زن بر یک طلاق است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 


کتاب حسين بن سعید و نوادر: سماعه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که زنش را طلاق داده است؛ 
آنگاه زن با مرد دیگری ازدواج موقت نموده و بعد از هم جدا شده اند. آيا برای شوهر اول حلال است به او رجوع کند؟ 


فرمود: نه» تا وقتی که زن در مثل همان چیزی که از آن خارج شده بود» داخل شود. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ 


* | تر جمه | 
»1« 
اسيم ركه یر وھ مم ہے 


**| ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد و نوادر: حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت درباره مردى سؤال 
كردم كه زنش را یک بار طلاق داده تا اينكه عدّه زن به سر رسيده و مرد دیگری با زن ازدواج كرده است. آنگاه آن مرد 
مرده يا اينكه زن را طلاق داده و بعد از آنء شوهر اول به زن رجوع كرده است. امام فرمود: از نظر من آن زن دو طلاق دیگر 


دارد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۹ - 

#[ ترجمه | 

«ԾԵ 

ین اکتاب حسین بن سعید] و النوادر ابن أبى 52 58 ,5:20 آبی .411 عليه السلام մն‏ هی عِنْدِى 18 (Չամ‏ 


٭ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و وادر: رفاعه از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: از نظر من سه طلاق دیگر 


دارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 


| جمه‎ թու 


۱۳ 


۶ مر 


ين» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر فض اله و القاسم عَنْ رفاعه عَنْ أبى َي الله عليه السلام قال: ՍԱ‏ عن «մ‏ تین ثم 


5 


3 


- 


235 رجلا 222 قَالَ ام الطلاق )4( 


1 


:* | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: رفاعه از امام صادق عليه السلام روايت كرد: از آن حضرت درباره وق عطق اق 
سؤال كردم كه بائن شده آنگاه با مرد دیگری ازدواج كرده است. فرمود: طلاق منهدم شده است. - . نوادر احمد بن محمد 


بن عيسى : 89 - 


٭٭| ترجمه ] 
م۱۴ 


ین [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر ابْنّ أبى غُمَیر عَنْ حَمَادٍ تن الحلبن عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: 


ص: ۱۳۹ 


ات ن المد ۶۹ 
اس الصا ۶٩‏ 
کت Փեն ա ամ‏ 
۴-۴ نفس المصدز: ۶۹. 
۵- ۵. زياده من الأصل ساقط عن المطبوعه. 
۶ نفس المصدز: ۶۹ 
۷ ۷ نفس المصدر: Ֆ4‏ 
ےر تفن المصدوة 78 
۹- ۹. نفس المصدر: ۶۹. 


۳ <o 3 8 


نه یل عن الم رل մատն‏ لی اش تم ما رج أ تحل لرَوجهّا الأول قال لا > 22 تذل فی مثل Ա‏ خرجث مه 


04) 


| ترجمه |كتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه از ایشان درباره مردی سؤال شد كه 


زنش را بر طبق سنت طلاق داده است» پس مردى از آن زن تمتع می برد. آيا زن برای شوهر اوّلش حلال می شود؟ فرمود: نه» 


تا اینکە مرد داخل در مثل همان چیزی شود که زن از آن خارج شده است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
٭| تر جمه | 


«14» 


- 
Ն, 


ԱՀ آبا عید الله عليه السلام عَنْ رل یروج جَارِيَتَهُ‎ ՀՆ 


ین؛ [كتاب حسین بن سعید] و النوادر ان أبى شرع یی قال: 
۱ ل أن ن Սակայ‏ لا عتی تنکح եյ‏ غَيرَهٌ (۲). 


բ - 


مشک حول 245 ما 41:15 م طَلْقَهَا ճամ‏ إلى مَوْلَاهَا թա‏ لِرَوْجِهَا لول 


- 


٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی گوید: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که كنيز خود را به 
ازدواج مردی درمی آورد؛ يس كنيز هر مدت که خدا بخواهد نزد آن مرد مانده استء آنگاه مرد طلانقش داده و كنيز نزد 
مولای خود باز گشته است. آیا برای شوهر اولقن خلال Հայ‏ که به او مراجعه کند» فرمود: نه مگ اينکه هردق غير از او با آن 


زن نکاح کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۹ - 
* | تر جمه | 


«15» 


سے լա‏ ره ی یه ھا على بت بت ثم ترجه وی 7 Է‏ 


و 
لاق Նաշ‏ ليس :4188 շու չխ աԱ‏ کل فل تا ثِ تَطَلِيقَاتٍ مُتَابعاتِ و إِنْ کان ال خیز لم بل بها تُم تَرَوَجَهَا لول 
فهی عِنْدَهُ علی «աշն «յե:‏ و ՀՅ‏ 2963( 


٭ | ترجمه |[ كتاب حسين بن سعید و نوادر: اسحاق بن جریر از امام صادق عليه السلام روایت کرد: یکی از اصحاب ما در 
حضور من از ايشان در مورد مردى سؤال کرد که زنش را یک بار طلاق دادہ و او را رها نموده تا بائن شده و آنگاه همان 
مرد با آن زن ازدواج کرده است. گوید: امام فرمود: نکاح جديد و طلاق جديد است و طلاق اول ديكر به حساب نمی آید و 
زن با آن مرد سه فرصت دیگر برای طلاق չն‏ دارند. و اگر شوهر بعدی با او دخول نکردہ و سپس شوهر اول با او ازدواج 
کرده «Լեն‏ طلاق پیشین به حساب می آید و دو فرصت دیگر برای طلاق باقی می ماند. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
4ع - 


| جمه‎ թու 
۷ 


کش [رجال الکشی] | وَيَدتٌ فی کتاب ԵԱ‏ بن )7:24 بن 118 بخطه عَدیی الْحَسَنُ بن أحمد العالکن قال 255 عبد الل 
ٹن طاوس 42 راب و تمائین و مین ٠‏ قال: الت امن الرّضًا عليه السلام لت ل ِن ی ابن أخ ترجه اب و هو 
نت ارات و یڑ کر الق ال ل إن «Թայ ատ‏ ناشن ء علیہ و إن ڪا نع رها Յաշար‏ 


قلت لَه رو Էք‏ َنْ آبایک عليهم السلام ی کم و الْمُطلَقَاتِ تن فی مجلس وَاجدٍِ هن այտ‏ اواج Սա:‏ دا ین اخوانکم لا 
աալ գե‏ من دان بين չքա ել‏ 


չիթ»‏ رجمه آرجال الکشی: عبدالّه بن طاووس در سال دویست و سی و هشت گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال کردم و 
گفتم: من پسر برادری دارم که دختر خود را به ازدواج او درآورده ام» و او مشروب می خورد و زياد اسم طلاق را می آورد. 
فرمود: اگر از برادرانت (شیعه) است» چیزی بر او نیست» و اگر از اینها (غیر شیعه) است» دختر را از او بکن؛ او قصد طلااق 
کرده است. گفتم: از پدرانتان روایت شده که از ازدواج با زنانی که سه بار در یک مجلس طلاق داده شده اند بپرهيزید» زیرا 
شوهر دارند! فرمود: این در مورد برادرانتان است نه از آنها. هر کس به دين قومی بود احکام آنها نیز بر او جاری می گردد. - 


. رجال الكش + ۳۷۱ - 
* | تر جمه | 
۸۰ 


SS‏ ول الله صلی الله عليه و آله: 22 ك0 
«ն թ:‏ کین مُحَارَفُ فى بلاده لا عدر له > ّى اجر فى الأَرْض تمس ا ی ضد بی 5« 22 اه ام 
لا در أ 2-4 بطق لا بش رکه فى الولد ۶ 22 الْخَبر(۵)۔ 


3 ٦ 


ص: ۱۳۰ 


.۶۹ نوادر آحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
.۶۹ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
.۶۹ ۳۔ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ ۳ 
.۳۷۱ رجال الکن ص‎ .۴ ۴ 
.۲۷ نوادر الراوندیق ص‎ .۵ -۵ 


٭| ترجمه آنوادر راوندی: از حضرت موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام نقل شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
աան‏ شهار كين ամակ‏ نارق کک وو ար‏ يدس اف ար‏ دار پر کل برها يباور ذا ای مجرت 
کند و پولی به دست بیاورد که بدهی خود را بپردازد. و مردی که مردی را روی شکم همسر خود بيابد» عذری ندارد مگر اين 


که همسر خود را طلاق دهد تا دیگری در نسلش با او شریکک نگردد... -. نوادر راوندی : ۲۷ = 


* | تر جمه | 
40 


و بهذا شناد قال: سل Բ‏ عليه السلام عَنْ رَجُل حلف فقال ՅԱ ՀՆ‏ ثانا 
ُجامفها تهارآ(۱). 


##[ ترجمه ]و با همین اسناد گفت: از على عليه السلام درباره مردی سوال شد که قسم خورده که اگر در روز ماه رمضان با 


زنش جماع نکند» زنش سه طلاقه است! فرمود: به سفر برود و در روز با زنش جماع کند. -. نوادر راوندی : ۳۷ - 


| جمه‎ թու 


«Ի» 


رے لئے 2 


الْمَجَارَاتٌ لوب سید աայ‏ ال صلی الله علیه و آله: و قد عل عن زجحل كانت 14224 فطلقها کات کرٹ 2187 رجلا 
ծ 8 կա»‏ يذل ոկ‏ تحل կյ‏ الأول մ ՍԱ:‏ حتّی یکون الْآحَر قذ ذاق من կմնաք‏ و ذاقث من անէք‏ 

*##[ ترجمه ]المجازات النبویه: از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره مردی سؤال شد که زنی داشته و سه طلاقه اش کرده و 
زن بعد از او با مرد دیگری ازدواج نموده است» آن مرد نيز پیش از دخول زن را طلاق داده است» آبا زن بر شوهر اولش 


حلال است؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: نه» مگر اينكه آن مرد دیگر از او كام گرفته و زن نیز از آن مرد كام گرفته باشد. 


٭| تر جمه | 


بيان 


قال رضى الله عنه هذه استعاره كأنه عليه السلام كنى عن حلاوه الجماع بحلاوه العسل و «Ն‏ مخبر المرأه و مخبر الرجل 
كالعسله المستودعه فى ظرفها فلا يصح الحكم عليها إلا بعد الذواق منها و جاء باسم العسيله مصغرا لسر لطيف فى هذا المعنى و 
هو أنه أراد فعل الجماع دفعه واحده و هو ما تحل المرأه به للزوج الأول فجعل ذلك بمنزله الذواق و النائل من العسله من غير 
استكثار منها و لا معاوده لأكلها فأوقع التصغير على الاسم و هو فى الحقيقه للفعل (۲). 


#*[ترجمه ] گفت: گویی آن حضرت شيرينى عسل را كنايه برای شيرينى جماع آورده و گوبی آزمودن زن و آزمودن مرد؛ 


مانند عسلی است که در ظرف آن قرار دارد» پس صحیح نیست پیش از چشیدن از آن» بر آن حکم کرد. و آمدن آن به 
صورت اسم مصغر «عسیله» سرّى لطیف در اين معنا دارد» به این كه آن حضرت ետ‏ یک دفعه جماع و همان حداقل مقداری 
را قصد کرده است که به وسیله آن زن بر شوهر اول حلال می شود يس آن را به منزله چشیدن و بهره گیری از عسل قرار 
داده و آن را به مقدار زياد و با تکرار خوردن نخواسته است» پس اسم را Ճա‏ کرد در حالی که در حقيقت مقصود. کم 
بودن فعل است. - المجازات النبویّه : ۳۸۸ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: اغا م 41825 մեր‏ علی وجوه و تا بِقَع إا علی طهر من յք‏ جماع بِفَامِدَیْنِ عذلین رید 


و 228 


اي فا یجوز ایی أن شهدا علی وجل ٠‏ رن على ره و ملا ախտա տավ‏ 
َلاق و لا عطاق بإجترارٍ و لا إكراو و նմ‏ شرکر Հե:‏ طلباق اك Ամալ այան անե:‏ 


سج یرت ِنَ الْمحيض و الرس و ينه ای و مارا 2:37 وَ ال 


لحم 1 չեմ:‏ کل ذَّلِك لَا بجو إلا آن تم طلاق [بطلاق]. 


Յար 


ամ 


طلاة ق لته اراد رل أن بطق Հաւ‏ ب ربص بها حتی تحیض 


ص: 184 


.۳۷ نوادر الراوندی ص‎ .١ -١ 
البتجاز اك ات ب۴۸۸‎ ۹۲ 


35 


تُم Աա աԱ Ն. «յի: Աճն:‏ شد علی الطلاق رجلا واجداً تم أَشْهَدَ լ‏ 
پل تم زگ Յան‏ إلا آن يْهِدَهُمَا جبیعاً فى مجلس واد ա‏ ود فا طلقا علی 12 կտ:‏ ّى 
موف قُرُوء كا و می تاه յե‏ 2 هر إن کائٹ نا تحیض و با تحیض թատ անան‏ من دم الق 
ջա.‏ لا روج حٌى տա գե:‏ هرت - حلت لاح و هُوَ աայ ա Հեա‏ وا 
إن شاعث لم روج ان تروجها 20 չա‏ دید فان اراد ա‏ 01 قبل أن : ատենա ք‏ 2335 2314 و لا له 
ՀԱՆ ՆՆ, Կ:‏ 
شی لھا ص داق فلا ص داق لها و لکن بمتغها بشی ء قل أؤ کر علی 251 622813 82 بخادم )46 و հոց‏ ؤب و 
չան‏ ركم թու)‏ كما ال الله 575« و تعالی- E լման‏ 


ԱԱ Աա:‏ تہ 


توفي قرو :50 ١‏ زوجت فسا بمهر > خدید و ان اراد أن 


52 7 


و ثلا 


7 


յմա կատ زوجب‎ ծոն ծլ կայ مر‎ Թ. 


ات 


يل ك ا | طَلَمَهَا طَلَاقَ الشنّهِ عَلَى ما د 
ال 515753 لدم تا یکو روج تان. 


- 


فی قرو د زؤجا ա.‏ 


- 
Ք 2. 


Աէ)‏ طلاق 2351 չք‏ أن քր գայ‏ امه թա.‏ من یر جماع շռա‏ 2318 ثم م راجعها من يَوْمِهِ َو من غد أو متی ما 
رید من فد أن تم توفی 275 و مو ما ك بها و دی لماع آن իի‏ بتك اذ ود : للطلاق եայ‏ 
آراد آن ա Աճե/‏ لم یز لک لا بغ الدخول بها فان کل կ,‏ 5717 طَلَاقَهَا 12 կ‏ حٌى تحیض و تطهر ثم طلَقَهَا فی 


14 ان راد ԱՀ‏ زاجعا و جوز اْمَرَاجَعَهُ بير شوو کنیا جور الرُوج و انا نکر هُ الْمَرَاجعَهُ ե‏ شهُود مِنْ جه 
لٹ شود و العواریث و مظان ناهد بنث بن اة لها الال مذ بان مه قا جل أ لَهُ تی تنك رَوجاغیرهة 


ادا ا կին‏ مه وچا رجل 281 و اا أذ مات او اناد د الأول أن رها قعل و إن لما Էն տանն‏ 


25 
ج5 


59201» ہے وس ہے ہہ ۱ ۰ ۱ ۳۷۷ کَ نها و أَرَادَ‎ ան 
(Յամ ապը عَلَى مَا و صفته له واج بغ واجدء قد بات مله ول تحل 4 بعد تشع‎ աայ تلات‎ կտն رجا فعَلَ فان‎ 3 


و شوخ اد فى طماق الفله 21-17 طلاق لسن إِذَا راد ال آن շա‏ امْرَأَتَهُ تحیض զիչ‏ ثم بشهذ մ»‏ عرذلین عَلَى 
ہو و ےہ ےرت زیم وی 


1 ین العیضتین و هو ماخ الم Ո ԿԻԱ ՀԱԱ‏ 000 
تخزج اقا او تن نتب فى նմ‏ دم العيض هل Հայաթ‏ 
Թ 2‏ 


1 و - 


مِنَ الْخطاب ان شاءث 8237 تفت 6ا تژویجاً جديداً 


۵ سر م2 


فلا فان تَرَوّجَهَا بغ یڈ الگزوج بی الي وبا جدبدا قهن هی 


وَ! 


** | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: خدايت رحمت کند. بدان كه طلاق بر جند وجه است و فقط در صورتى واقع می شود كه 
زن در دوره ياكى باشد كه جماع در آن صورت نككرفته و با حضور دو شاهد عادل و مرد هم قصد طلاق داشته باشد؛ پس 
جايز نیست دو شاهد بر طلاق مردى شهادت بدهند مگر اينكه از زن و مرد اقرار بگیرند كه زن در دوره ياكى است كه 


جماعى در آن صورت نگرفته و مرد هم واقعاً قصد طلاق دادن دارد» و طلاق با اجبار و کراہ و در حال مستى واقع نمی شود. 


آن وجوه عبارتند از: طلالق «ՀՀ»‏ طلاق رجعی؛ طلاق پسر نابالغ» طلاق مرد كم عقل يا ديوانه» طلاق مرد غایب» طلاق زن 
باردار طلاق زوجه ای كه هنوز همبسترى با او واقع نشده است» طلاق زن یائسه و طلاق مردى كه لال است و نمی تواند 


سخن بگوید. 


همچنین از جمله آن وجوه: تخیر یعنی سپردن اختیار طلاق به زن» مبارات و بیزاری جستن زوجین از یکدیگر نشوز و عدم 
تمکین زوجه. شقاق يا ناسا ز گاری كردن یکی از زوجين و يا ناسا زگاری هر دو با ւթ»‏ طلاق خلع» و ածել‏ كه هیچ کدام از 


اينها بدون وقوع طلاق پ پس از آن نافذ نیست. 


ն‏ طلاق ست: هركاه مرد بخواهد زنش را طلاق بدهد. بايد صبر كند تا زن حائض شود و دوباره پاک شود آنگاه بيش از 
زمان »1« او را در حضور دو شاهد عادل در یک مجلس كه هر دو شاهد حضور دارند» یک بار طلاق دهد يس اگر یکت 
مرد را برای شهادت به طلاق حاضر كرد سپس مرد دیگری را بر طلاق خود شاهد گرفت» جايز نیست» مگر اينكه هر دو شاهد 
را با هم در یک مجلس و با یک لفظ شاهد بگیرد. اگر به این صورت زن را طلاق داد او را رها می کند تا دوره هایش را 
بگذراند که այն»‏ است از سه بار پاکی؛ و اگر از زنهایی بود که حائض نمی شوند. در حالی که زنان մա‏ آنها حائض می 
شوند. به اندازه سه ماه او را رها کند. پس هر گاه اولین قطره از خون سومین حیض را دید عدّه تمام شده و زن از آن مرد جدا 
می شود. و زن تا وقتی از آن حيض پاک نشده نباید ازدواج کند. يس وقتی پاک شد می تواند ازدواج کند و شوهرش نیز در 


خواستگاری از او با دیگر مردان مساوی است و حق اولویت ندارد؛ و تصمیم با زن است» اگر خواست خودش را به ازدواج او 


درمی آورد و اگر خواست با او ازدواج نمی کند. يس اگر همان شوهر اول دوباره با مهريه جدید با او ازدواج کرد» اگر پیش 
از دخول خواست دوباره او را طلاق دهد. با حضور دو شاهد طلاق می دهد و نیاز نیست زن از او عدّه نگاه دارد» و هر كس 
زنش را پیش از دخول طلاق داد عله از آن مرد بر عهده زن نیست؛ و اگر مهربه برای زن تعیین شده. نصف آن مقدار حقَ 
اوست. و اگر مقدار مهریه ذكر نشده باشد» زن هیچ حقّی نسبت به مهریه ندارد» امّا مرد به مقداری کم یا زیادہ به حدّ توانش 
به او چیزی بدھد و مردی كه از نظر مالی در رفاه است» خادم يا چهارپایی بدهد. و مردی که در حد وسط است لباسی بدهد؛ 
و مرد فقير درهم يا انگشتری بدهد. چنانچه خداوند تبارک و تعالی می فرماید: «و مَتُعُوهُنَ علی الْمُوسِع قَدَوُهُ و علی չա‏ 
3735 متاعاً بالْمَعْزُوفِ؛ء مراف دسر مرش E EES OS‏ 
[وسع ] خود.! و کسی که طلاق ՀՀ»‏ داده» اگر بخواهد دوباره زن را يس از دخول طلاق بدهد. مانند طلاق اوّل بايد در زمان 
پاکی بدون وقوع جماع و با حضور دو شاهد عادل باشدء و زن را مهلت دهد تا «قرءاهايش (علّه اش) را به پایان ببرد. پس 
اگر زن خودش را با مهریه جدید به ازدواج او درآورد ایرادی ندارد. و اگر مرد برای بار سوم خواست او را طلاق دهد و این 
کار را کرد از همان لحظه طلاق زن از مرد بائن می گرددہ و ازدواج با او برای هیچ كس حلال نیست تا اينكه عدّه اش را به 
پایان برساند» و برای شوهر اول هم حلال نیست مگر اينكه مرد دیگری غير از او با زن نکاح کند. و روایت شده است که اگر 
زن را با توصیفی كه كفتيم» طلاق سنّت داد آن زن برای او حرام ابدی می گردد» و طلاق ՀՀ»‏ را «هیدم = ویرانی» نامیده 
اند» زيرا هركاه عدّه زن به سر رسید و برای مرتبه دوم ازدواج کرد طلاق شوی اوّلی منهدم و ویران می گردد. و روایت شده 
است که طلاق هدم صورت نگیرد مگر با شوهر دوم. 


و اما طلاق عدّه عبارت است از اينكه مرد زنش را در حالت پاکی و بدون جماع با حضور دو شاهد عادل طلاق دهدء آنگاه 
در همان روز یا یا فردا یا هر وقت که خواست. پیش از تمام شدن عدّه زن» به او رجوع كندء و او نسبت به هر مرد دیگری 
نسبت به آن زن سزاوارتر است و اختیارات بیشتری دارد. و کمترین -1 رجوع به اين است که زن را ببوسد يا اينكه طلاق را 
انکار کند» که انکار طلاقش خود به منزله رجوع است. يس اگر خواست زن را دوباره طلاق دهد. طلاق جايز نیست مگر بعد 
از دخول» يس اگر با او دخول کرد و خواست طلاقش بدهد. او را مهلت می دهد تا حائض شود و پاک گردد» سپس پیش از 
گذشت مدّت عدّه اش» با حضور دو شاهد عادل طلاقش دهد 


و اگر خواست به او رجوع می کند و رجوع بدون حضور شهود جايز است. چنانچه ازدواج بدون حضور شهود جایز است؛ 
البته رجوع بدون حضور شهود به جهت حدود و میراث و سلطان کراهت دارد. يس اگر برای مرتبه سوم طلاقش داد؛ زن در 
همان لحظه طلاق از او جدا می شود و دیگر برایش حلال نیست تا اينكه با شوی دیگری غير از او نكاح کند. و ه رگاه عدّه 
زن از او تمام شد و مرد دیگری با او ازدواج کرد و طلاقش داد يا اينكه مُرد و مرد اول خواست با او ازدواج کند. می تواند. و 
اگر سه بار به صورت متوالی زن را با اوصافی که گفتیم طلاق دهد زن از او جدا می شود و دیگر برايش حلال نیست تا 
اينكه با شوی دیگری غير از او نکاح نماید. پس اگر آن دیگری با زن ازدواج کرد و طلاقش داد يا مُرد و شوهر اول خواست 
با زن ازدواج کند می تواند. و اگر زن را سه بار با همان توصیفی که کردم به صورت متوالی طلاق دهد زن از او جدا می 
شود و بعد از ه بار طلاق» دیگر هیچ كاه برای او حلال نمی گردد. - . فقه الرضا : ۳۱و ۳۲ - 


شرح دیگری در طلاق ՀՀ»‏ و عذّہ: طلاق سّت: هر گاه مرد بخواهد طلاق بدهد بايد زنش حائض شود و پاک شود. آنگاه 


دو نفر عادل را بر طلاق شاهد بگیرد» سپس از آن وقت تا حیض بعدی که خداوند برای مرد مهلت قرار داده «Հայ‏ برای 
رجوع مخیر است. و مهلت سه «قرء؛ است و هر قری سفیدی بین دو حیض می «Լեն‏ که خون در رحم جمع می شود پس 
وقتی به پایان حدّ قرء رسید» رحم خون را با فشار و جهش بیرون می دهد كه اوّلین جهش حیض است. پس اگر مرد زن را 
رها کرد و به او مراجعه ننمود تا از سه قرء خارج گردید با آمدن الین قطره از حیض سوم زن از او جدا شده استء و در 
مدت اين حیض. شوهر از هر كس دیگری حق بیشتری برای رجوع به او دارد تا زمانی که پاک شود. يس چون پاک شد او 
نيز با دیگر مردان برای خواستگاری از آن زن مساوی است؛ اگر زن خواست» خود را با ازدواج جدیدی به ازدواج او در می 
آورد» و اگر نخواست نه! و اگر مرد بعد از خروج زن از عدّه دوباره با او ازدواج کرد زن نزد آن مرد با دو طلاق باقی مانده 
است. -. فقه الرضا : ۳۱ و ۳۲ - 


٭| تر جمه | 
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۳ 
ք‏ ساس سا 


ԱԱ ՆԱ աՆ Ման‏ ل ۱ و 5ا زا الجل أن بطلا طاق اوه توكها عثی 
تحیض բան Կր եր‏ فلین անն‏ ثم براجت و اقا بر ամ կ‏ و الطهر مها Աու‏ 
التَطلِيقََ )450 ثم بواقفها متی ما شاء من ن اول գեո‏ ای آخره فا زاجعها فحاضث ؛ تم طَهُرَتْ و مَلها :80 ա‏ »221 فقَذ بان 
مه و لا جل لَه 


ص: ۱۴۳ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۳۱و ۳۲. 


۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۱و ۳۲. 


)2332 عَنْهَا زوجها عده أر به آشهر و عشره ایام و وی اھ المطامه اا هو اسب سا و علی «ՀՀ‏ مثل «ՏՅ‏ 
من اه Ա եշ: աց‏ ص ص ص ثم طلقا 


و حَمْسَة يُطَلَفْنَ علی յտ‏ حال عتی طَلْفْنَ կաշ Տատ մ աի‏ 11.215 شذ رک میڈ رکه النْسَاءِ و الى تد تی 


المجبض و الى َع تذل پا կո‏ الاب կլ‏ غاب آضهر لن 648031 عتی 46 بش ماک شاوی و و تلا کا کہ 
2122 لغ Կ բին‏ رجا و ای لع تلم 6 الا و الى قد ينث ِنَ المحیض و الله افق .)١(‏ 


ի 


*[ترجمه ]و از امام کاظم عليه السلام روایت است که فرمود: شخص فقیه فقط با طلاق سنّت طلاق می دهد. - گفت: - و 
اگر مرد خواست زن را به طلاق عدّه (رجعی) طلاق بدهد. او را رها می کند تا حائض شود آنگاه پاک گردد» سپس دو نفر 
عادل را بر طلاق شاهد می كيرد آنگاه به زن رجوع کرده و با او نزدیکی می نماید» سپس منتظر می شود تا حانض گردد و 
پاک شود بعد با حضور دو شاهد برای مرتبه دوم طلاقش می دهد. آنگاه از اول پاکی تا آخر آن» هر كاه که خواست با او 
نزدیکی می کند. د يس اگر به زن رجوع کرد و زن حائض شد و بعد پاک گردید و برای مرتبه سوم با حضور دو شاهد طلاقش 
داد. زن از او جدا شده و دیگر بر او حلامل نيست تا اينكه زن با مرد دیگری غير از او نکاح کند. و زن بايد از اوه از زمان 
طلاق سوم عدّه نگاه دارد» و زنی که شوهرش مُردہ است» بايد چهار ماه و ده روز عدّه نگاه دارد؛ و كنيز مطلقه بايد چهل و 
بنج روز عدّه نگه دارد» و عدّه زن متعه نیز همان مقدار است. و کنیزی كه شوهرش مُردہ است. دو ماه و ينج روز و مُتعه نیز به 
همان مقدار عدّه نگه دارد. و اگر با شوهری دیگر غير از شوی اول نکاح کرد و آن مرد طلاقش داد يا ُردہ و شوهر اوّل به او 
رجوع کرد بعد به طلاق عدّه طلاقش داد آنگاه زن با مرد دیگری ازدواج کرد و باز شوهر اول به او رجوع کرد و برای مرتبه 


سوم به طلاق عذّہ طلاقش داد زن بر او حرام ابدی می شود. 


ينج دسته از زنان» هركاه كه طلاق داده شوند. به هر حال مطلقه اند: زن بارداری که حامله بودنش روشن است. دختری که 
هنوز بالغ نشده است. زن یائسه» زنی که شوهرش به او دخول نکرده است. و مرد غایبی که چند ماه غایب است؛ اين زنان մ)‏ 


شوهرانشان هر كاه بخواهند بايد با حضور دو شاهد طلاق بدهند. 


و سه دسته از زنان» نیاز نیست علّه نگاه دارند: زنی که شوهرش با او دخول نکرده است. دختری كه بالغ نشده است» و زن 


- ۳۳ و توفیق از خداوند است. - . فقه الرضا : ۳۲ و‎ «աճն 
| ٭| تر جمه‎ 
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ال ما آنا له بل ال با زک و 262 یله لا و الله لو كنا تُفتیکم ջան‏ 18104 منم إِنَّ الله يَقُولَ- لو لا 28կ5‏ اون 
واا 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصير گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: غمر بن رباح گمان كرده که شما گفته اید «طلاق 
بدون شاهد صحيح نیست». فرمود: من نگفته ام» خداوند تبارک و تعالى فرمودہ است. به خدا قسم اگر ما به ستم برای شما فتوا 
می دادیم» از شما قوی تر بودیم. خداوند می فرماید: չի‏ لا یهام او اغا سر ف اھ ١ک‏ را 


الهیون و دانشمندان. آنان را باز نمی دارند؟) 
* | تر جمه | 
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سس [لسرائر] ین کناب Հոնի Ցո յամ‏ * قَالَ: سَأَنْتُ յմ‏ عليه السلام عَنْ عَبِدِ كات تخته زوج ثب 
فطلي Հ.‏ من ան:‏ اباقه յն‏ نع ԵՏ ց)‏ لک ا 


| ترجمه |سرائر: داوود ص رمی گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره عبدی سؤال کردم که زنی داشته» آنگاه خود آن عبد 
از نزد مولایش فرار کرده و به سبب فرارش زن خود را طلاق داده است. فرمود: بله اگر زن آن را خواسته باشد. -. سراق 
۵ - 


ոին‏ سے تر بير فی و یه ہہ دہ 
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۱-۱. فقه الرضا: ۳۲ و ۳۳. 
۲-۲. تفسیر العیاشیی ج ۱: ۲۳۰ 
# ۳. السرائر: ۴۸۵. 


الشاهتدین فقال لا سَبيل للا خر عَلَتِهَا و 5-3 الصدَاق من الى شهد و رَجَم 0375 الأخير و الال ն: այա «ՏԵ‏ 
و ا يَقْرَبْھَا الأول حَنَّى تنقضی (կորն‏ 


**| ترجمه آسراثر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد: دو نفر عليه مردی که غایب شده و نزد همسر خود نیست 
شهادت دادند که زنش را طلاق داده است» يس زن عدّه نگاه داشت و ازدواج کرد. آنگاه شوهر غایب باز گشت و بر این باور 
بود که زن را طلاق نداده» و یکی از شاهدهاء شهادت خود را تکذیب کرد. امام فرمود: شوهر دوم هیچ راه غلبه ای بر آن زن 
ندارد» و مهریه از شخصی که شهادت داده و از شهادت خود رجوع کرده است گرفته می شود و به شوهر دوم داده می شود 
و شوهر اول نسبت به زن سزاوارتر است» و زن از شوهر دوم عدّه نگاه می دارد و شوهر اول به او نزديكك نمی شود تا وقتی که 


عدّه اش به سر رسد. -. سرائر : ۴۸۷ - 
۷| تر جمه | 


»$¥« 
طلاق سے ےت اما على هر ین خر جما كاده و ماين وی 3 ها عثی تما քաե‏ 1 


- 5 - 


مضت د 4 و رد يط زب شام نب زود لوغ 


2 


اکر յամ վ‏ و نوش لا أخوى پک هاده امین ا و وه مك 


մնա կածի 08»‏ شین و فد د ملکث أهزها و لت راج و کا روجها Լո:‏ الاب ان شاءث رون و 
ծ)‏ شاءث ۳ تفعل فان هو ترَوَجَها ար»‏ جدیدا پھر جديد کارت 5126 43ն‏ بواحده وَقَد مَضْتٌ Ամ: 51501 ծե ՅԱՅ‏ 


طلاقا - - ل جل له ی تتکیخ وج مره تھا 2 կկ‏ حا و رث أَشْهد علی لاله واج ہہ قلا تخل له ... ختّی 


تلکح رجا غیرة. 


تیه اقات کل تیه على طهر , ۳ "ه0 2.. ա‏ تد قا روء من يزع طلقا ات 
CT‏ ام کنخ یت بشهود تم իճ‏ بها حَنّى تحیض و تَطھُرَ Ը‏ 


ها قبل آن براجعها لع يكن عَلاقه لھا 


ص: ۱۴۳۵ 


.١ -١‏ السراثر ص ۴۸۷ و كان الرمز( ش) للعیاشی و هو خطأ. 


و و 


նյա 21 40 الما‎ 


- 


թյանն‏ کانت մաՀ:‏ من կ»‏ کانث خارجه من ملکه سی կոյ‏ فاذا زاجعا صَارَ ت فى ملک ما 
م չա:‏ اليه ال 2 إا لها حرج لكك اجه جه مِنْ دہ و إِنْ طلقا ն‏ طهر شود تم زاجغها و ال 
ها շեր‏ من 78 مَقعه فاص و طهرث و هى عِنۂ تم طلقا قعل آن بدن ها 0445 18 الرَجْعهِ لم يكن 415 لها 41645 
لا ամն Հար‏ فى մԱ գմ‏ و لا يتفض Հյ 188 ա կ դել‏ و یک نا کون 20814113 տարա մ‏ 


مُوَاقَعَهِ بَعْدّ اجه اما نّم ] عیض و طهر ա‏ العیض تم Յա‏ بشهود մարան ՍՀ‏ م نيس 382« بشهُود(۱). 


* | ترجمه ]تفسیر قمی: عبداله بن مُسکان از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان درباره طلاق ՀՀ»‏ سؤال 
کردم فرمود: به این صورت است که مردہ زن خود را در حالت پاکی كه جماعی در آن صورت نگرفته باشد. با شهادت دو 
شاهد عادل طلاق دهد آنگاه زن را رها کند تا به اندازه سه «قره» عه نگاه دارد؛ و با گذشت سه «قرء» برای اولین بار از مرد 
جداء و برای مردان» ازدواج با او حلالل می گردد» و شوهرش هم با همه خواستگارها مساوی است. خود زن اگر خواست 
ازدواج می کند و اگر خواست ازدواج نمی کند. و اگر شوهرش با مهریه جدید با او ازدواج کرد» دو فرصت دیگر برای طلاق 
دارد و یک فرصتش تمام شده محسوب می شود. ږ يس اگر زن را یک بار در حال پاکی با حضور شهود طلاق دهد و دوباره 
به او رجوع کند و با او نزدیکی نماید سپس منتظر անչ‏ تا زن حائض شود و پاک گردد و یک بار دیگر با حضور دو شاهد 
طلاقش دهد و رهايش سازد تا سه «قرءش به يايان رسد اگر سه قرء گذشت و مرد به او رجوع نکرد» زن از او جدا شده و 
ازدواج با او برای هر مردی حلالل می شود و شوهرش هم در حق خواستگاری با دیگران مساوی است» اگر زن خواست می 
تواند با او ازدواج کند و اگر نخواست ازدواج نمی کند. يس اگر همان شوهر دوباره با مهریه جدید با او ازدواج کرد. یک 
فرصت طلاق برایش مانده است و دو فرصت تمام شده محسوب می 655 يس اگر خواست زن را طلاقی بدهد که بدون 
ازدواج با مردی دیگر برای خودش حلال نمی شود زن را رها می کند تا حاتض شود و پاک گردد و برای طلاقش شاهد می 
آورد» يس دیگر آن زن بر او حلال نیست مگر اینکه با شوهر دیگری نکاح کند 


و اما طلاق رجعی آن است که زن را رها کند تا حائض شود و پاک گردد. آنگاه با حضور دو شاهد طلاقش دهد سپس به 
او رجوع و با او نزدیکی نماید. سپس منتظر بماند تا پاک گردد. يس هرگاه حائض و پاک شد. برای یک مرتبه دیگر با 
حضور شاهد طلاقش می دهد» سپس رجوع کرده و با او نزدیکی می نماید و منتظر می ماند تا پاک 65,5 يس اگر زن 
حائض و پاک گردید. دو شاهد برای طلاق سوم حاضر می کند بطوری که هر طلاقی پس از پاکی و رجوع بوده است. و 
دیگر آن زن بر او حلال نيست مگر اينكه با شوهری دیگر نکاح کند. و زن بايد از روزی که طلالق سوم واقع می شود به 
خاطر آلودگی نکاح» به مقدار سه «قرء» »21 نگاه دارد؛ و تا زمانى که عدّه تمام نشده از همدیگر ارث می برند. پ نس ا گر قي 
حالت پاکی با حضور شهود زن را طلاق داد و منتظر ماند تا حائض شود و پاک گردد و آنگاه پیش از رجوع طلاقش داد 
طلاق دوم به حساب نمی آید. زیرا در حالی او را طلاق داده كه خودش مطلقه بوده است. زیرا اگر زن از سوی شوهر خود 
طلاق داده شده باشد» مرد اختیاری نسبت به او ندارد مگر اينكه به او رجوع کند. يس وقتی که رجوع کرد. تا وقتی که برای 
مرتبه سوم طلاق «Յա‏ زن در اختیار اوست. يس اگر برای مرتبه سوم زن را طلاق داد دیگر اختیار رجوع از دست مرد خارج 
است. و اگر زن را با حضور شهود در حالت پاکی طلاق داد» آنگاه به او رجوع کرد و منتظر ماند تا پاک شود و با او نزدیکی 
نکرد تا در حالی که نزد او بود حائض شد و پاگ گردید و بعد از رجوع و پیش از نزدیکی طلاقش 55 اين مرتبه طلاق به 


حساب نمی آید. زیرا زن را برای مرتبه دوم در پاکی اول طلاق داد و پاکی فقط با نزدیکی بعد از رجوع نقض می گردد» و 
همچنین طلاق سوم هم تنها با رجوع و نزدیکی بعد از رجوع حاصل می گرددہ آنگاه یک حیض و یک پاکی بعد از حیض؛ 
سپس طلاق با حضور شهود. تا اينكه برای هر مرتبه طلاق» علاوه بر شهود یک پاکی و سپس آلود گی نزدیکی باشد. -. 


تفسیر على بن ابراهیم ۱ : ۷۴- ۷۵ - 
թու‏ جمه | 


۷ 


` 
5 


- 


مَاعِيلَ بن 55332 ابی عد الله عليه السلام 61:21 834142 غمر اه تا 
له وَاحلَه و رده إِلَى الْکتاب و الشنّه(۲). 


ب» [قرب الاسناد] մայա‏ عَنْ ավ"‏ 
կաթ‏ نتر الا صل الله عليه 


و آله 
٭| ترجمه ]قرب الاسناد: اسماعیل بن عبدالخالق از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: عبد اللہ بن عمر سه بار زنش 


را طلاق داد پس رسول خدا صلی الله عليه و آله همه آنها را یک طلاق قرار داد و آن را به قرآن و سنّت ارجاع داد. -. قرب 
الاسناد : ۶۰ - 


| تر جمه | 


۸ 


٭ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد: از ايشان درباره حدود و چگونگی 
طلاق پرسیدم واينكه مرد چگونه می تواند طلاق بدهد؟ فرمود: سنت آن است که یک مرتبه بر طهارت طلاق بدهد آنگاه 
زن را رها کند تا عدّه اش به سر رسد. پس اگر نظرش عوض شد و خواست پیش از بائن شدن به او رجوع کند» بر رجوع به او 
شاهد می كيرد و آن زن همسرش است. و اگر او را رها کرد تا بائن شدء برای ازدواج مجدد مثل دیگر خواستگاران است و 
حق اولویتی ندارد» زن اگر خواست انجام می دهد[با او ازدواج می کند] و اگر نخواست انجام نمی دهد. - . قرب الاسناد : 
ات 


( 

۴ 
3 

ՒԶ 
۹۹ 
0 
3 


` 


مله فلم تحل له- حتی تنکح روجا غیره و إن تَرَكهًا علی أنه يُرِيدٌ مُرَاجعتها و مضی لذلک 38:42 أحق برجعتها(۴) 

#*|ترجمه ] گوید: از ایشان درباره مردی سؤال کردم که یک بار يا دو بار طلاق می دهد آنگاه زن را رها می کند تا عدّه اش 
به سر رسد؛ وضعیت زن چگونه است؟ فرمود: اگر مردہ بر اين مبنا که زن را نمی خواهد او را رها کرد زن دیگر بر او حلال 
نیست تا اينكه با مرد دیگری نکاح کند. و اگر با این قصد که می خواهد به او رجوع کند رهایش کرده بود و یک سال 


قال: «Այ‏ عن المُطلقه կ)‏ نفقه չն‏ زوجها حتی تنقضی عِذتھا؟ 


.۷۵ -۷۴ ص‎ ١ تفسیر على بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 
.۶۰ قرب الاسناد ص‎ ۹ 
۱۱۰ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 
۰۱۱۰ قرب الاسناد ص‎ .۴ -۴ 


قال نَعَمْ (۱). 


**[ترجمه ]گوید: و از آن حضرت درباره زن مطلقه سوال کردم که آيا تا وقتی که عدّه اش به پایان برسد نفقه اش بر عهده 


شوهر است؟ فرمود: بله. -. قرب الاسناد : ۱۱۰ - 


* | تر جمه | 


ته إنّى امیت أن تبینی عم تَقَلْ شین ی افترقا ما عليه قال 1 علیہ شین 2 و هی ار یه (0) 


#* ترجمه ] گوید: و از ایشان در مورد مردی سؤال کردم که به زنش گفت: دوست دارم که بائن شوی» و زن چیزی نگفت تا 


اینکه از هم جدا شدند. جه جيز بر عهده مرد است؟ فرمود: چیزی بر او نيست و زن همسرش است. - . قرب الاسناد : ۱۱۱ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


E ای أبى‎ տքայ کش و و رت 5:06 یی عليه‎ ԲԱ 
تی طالق علی الکتاب و السو 18151 ثٌ الصَّنَاءَ‎ ա 21 2:12 قال قلت افرأتی طالق على 21« إن 121 8.12 ه فد‎ 
عدت ہے رات بے یت‎ 


e 


5 و ای ا کی 


عَلَىَ գո‏ ای 21205 الصّلَاة 2ն‏ 61 و قد رلت 1 :1 مذ یعنین قال ال أو اسر عليه السلام ال յ:‏ و لا شیم 2 
այ.‏ تہ ախո‏ 


#*[ ترجمه آقرب الاسناد: محمد بن سنان گفت: عطیه مدائنى نامه ای به امام کاظم عليه السلام نوشت و به من داد. او چنین 
سؤال کرده بود: گفته ام: اگر نماز را اعاده کنم» زنم بر طبق سنت ամե,‏ است! يس نماز را اعاده کردم. آنگاه گفتم: اگر نماز 
را اعاده كنم» زنم بر طبق کتاب و سنّت مطلقه است» يس نماز را اعاده کردم. سپس گفتم: اگر نمازم را اعاده کنم» زنم بر طبق 
طلاق آل محمد و سّت مطلقه است» يس نماز را اعاده کردم. - گوید:- وقتی ديدم نسبت به اين مسئله سهل انگار شده و آن 
را کوچک شمرده ام گفتم: اگر نماز را اعاده کنم» زنم برای من مثل مادرم است. پس نماز را اعاده کردم و سالهاست که از 
خانواده ام کناره گرفته‌ام. - گوید: - پس امام کاظم عليه السلام فرمود: زن هنوز عيال اوست و چیزی هم بر عهده او نیست 


این چیزها و امثال آن از وسوسه های شیطان است. -. قرب الاسناد : ۱۲۵ - 
** | تر جمه | 


«ԷԷ» 


به [قرتت الاستاد | العندی بن محمد عن حر فوا الما 36 أبى عود الل عليه السلام قال: թաթ:‏ ماله َقَالَ إِئی لت 
ترا تی نا فى مجلس فَقَالَ لیس կե‏ وك ال آما تفر کاب اللہ تغالی- با ھا البق پا َم النساء ملک یهن 
ارال و له رکم لا ԵԱ‏ من بیو تھی و لا يوجن إا أن Հպ ան‏ مه تم قال لا تذری لَعَلَّ ال Նա‏ 
غد ذلك ارا تم ال کل ما اف کتاب اللہ و الس هو إِلَى کتاب الله و ال( 


** |ترجمہ ]قرب الاسناد: صفوان جمال از امام صادق عليه السلام Հախ)‏ کرد و گفت: مردی نزد آن حضرت آمد و از ایشان 
چنین سؤال کرد: زنم را در یک مجلس سه بار طلاق داده ام. فرمود: چیزی نیست! آنگاه فرمود: مگر کتاب خدا را نخوانده ای 
که می فرمايد: دیا ایا الي إذا طلقم النساء تون هن و آخضوا لو او له ربكم لاح جوم ین یوت و لا 
يَخْرْجْنَ ال آن تین فاجو مه [ای پیامبر» چون زنان را طلاق گویید. در [زمان بندی] عدّه آنان طلاقشان گویید و 
حساب آن علہ را نگه دارید» و از خداء پرورد گارتان بترسید. آنان را از خانه هایشان بیرون مکنید» و بیرون نروند مگر آنکه 
مرتکب کار زشت آشکاری شده باشند.) و فرمود: الا ذرى لعل الله خت بعد ذلك آثرأه نمی دانی» شاید خدا پس از 
این پیشامدی يديد آورد.] آنگاه فرمود: هر چیز که بر خلاف کتاب خدا و سّت باشد به کتاب خدا و سنت ارجاع داده می 


شود. -. قرب الاسناد : ۳۰ - 
٭| تر جمه | 
«Է»‏ 


بء [قرب الاسناد] ابن عیتی عَن الْبَرَنْطِيٌ قال: مَألتٌ شا عليه السلا عن وجل علق انرأ دباي տն‏ 
یس کرد طاق فلت له فکیت طلاق اش فقال لها էլ‏ هر من > ծ ակա»‏ تَفقَامَا ածն մա յան‏ 


دك ی کاب الہ عو و անտենան‏ هریش جماع 
ص: ۱۴۷ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۱۰. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۱۱. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۲۵. 


۴- ع. قرب الاسناد ص ۳۰. 


و 


بهاده رَجَلِ 82/3 ن قال ا ور سياه الصا فی ԺԱ‏ فلت نأض 457 աշն‏ علی الطَلَاقٍ یکون ذلک طاق 
ա‏ ول علی الْفِطْرَهِ و جازّث مهاده بنذ أن عدف 2124 فى تنب فق 


միու‏ رجمه آقرب الاسناد: بَرَّنطى گفت: از امام رضا عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که يس از نزدیکی و با حضور دو 
شاهد عادل» زنش را طلاق داده بود. فرمود: این طلاق نیست. گفتم: پس طلاق سنت چگونه است؟ فرمود: زن را پ يس از پاک 
شدن از حیض و پیش از نزدیکی» با حضور دو شاهد عادل طلاق می دهی. يس اگر بر خلاف اين بود بايد به کتاب خداوند 
بسن ےت شس کت ور سو جج 
اند. فرمود: : شهادت زنان در طلاق جایز نیست. گفتم: او دو مرد ناصبی را برای طلاق شاهد گرفته است» آ با آن طلاق است؟ 
مہ را سح بے 
: ۱۶۱- 


۷| تر جمه | 


«A» 


مرو 


սրան Բ վաթ» حى طَهُرَتْ من‎ «Հյ و لم بجامغها بغ‎ վթա ثم‎ նա դե عَنْ وجل علق مرن علی‎ ՅՆ3:մն 
)1( و لم بجامفها قال عم‎ կույ هلت علیها 204188 قذ‎ շամ, طهر‎ 


##[ تر جمه ] گوبد: و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که زنش را در حال پاکی با حضور دو شاهد طلاق 655 آنگاه به او 
رجوع نموده و پس از رجوع نزدیکی نکرده است تا اينكه زن از حيض پاک شده. سپس در حالت پاکی با حضور دو شاهد او 
را طلاق داده است. آیا با اينكه به زن رجوع کرده و جماع ننموده» طلاق دوم واقع شده است؟ فرمود: بله. - . قرب الاسناد : 
۱- 


بد > | تر جمه | 
«Էչ»‏ 


تفسیر القمی ] ذ فی 07« أبى الجاژود عَنْ أبى جغفر عليه السلام: فى Մ».‏ فلوم لعتهن و Վե) ՀՆ)‏ مِنَ العحیض- و 


اغشرا الخد و لک أن مها ی ամ‏ نذا حاص تع طهرث و اث طلقا تطلیقه ین غير آن بجایعها و هل علی 
طاقها 5ص ثم إِنْ شاء راجعها ն պայ‏ رَجْعَتَ اجه یت عاضث و طهرث و سس 


աաա تحیض‎ ԲԱՇ نم مها‎ Ա») شاء زاجعتی و هد على‎ Տլ թ Առած աաա ապրան 
لاله و هو فیک ا بین 831« هل أَنْ بط لته آتلک يها إن شاء هه َي أنه رجا لك أن ها‎ 148 4122. 
مَکذًا لته فی الطلاق و کر ی و‎ «ՀՅ بما لق قَِلَ‎ 12 


Ք- -՛ 
23 و‎ 


2-5 لهذ فَإِنْ مَلَمَا تم راجعها عبت ها ما بدا له تم إن طلَها لاه կ-ն Բ Հ‏ عبت ا باه قا بیدا له تم إن لا تلک 


ہم ھ 5 ه سره عو 


الوا دة الَْافيَة بعد مرا كان رَاجَعَوَا ՆՅ‏ که قروء و هی اث جیض و إِنْ 8 348.2 6152 كان بها حمل دا 
ا 


աա‏ جلها و و ىؤل و نی يتن + رق թ‏ ین فاك إن )253 214 لاه 


هن أنضاً تاه آشهر- و آولاث ال خمال արշ ամ Հել‏ 


٭ إترجمە]تفسیر قمی: در روایت ابو جارود. از امام محمد باقر عليه السلام در خصوص سخن خداوند متعال ا 
لوق نقل شده امت که علّه همان طهارت از حیض است. وو ջա:‏ )61 همان است که منتظر باشی تا حیض شود پس 
هرگاه حيض شد و پاک شد و غسل کرد یک بار او را طلاق دهد» بدون آن که با وی جماع کندہ و هنگامی که او را طلاق 
می‌دهد بر آن شاهد بیاورد. سپس اگر بخواهدء بايد به وی رجوع کند و بايد بر رجوع خود شاهد آورد؛ و اگر بخواهد او را 
برای بار دوم طلاق دهد بايد هرگاه که حيض شد و پاک شد و غسل کرد برای بار دوم او را طلاق دهد و بر طلاق آن؛ 
بدون آن که با وی جماع کند. شاهد آورد. سپ سپس اگر بخواهد» بايد به او رجوع کند و بر رجوع خود شاهد آورد» سپس منتظر 
باشد تا آن زمان که حیض شود و پاک مود جس را برای سومین بار طلاق دهد. مرد در آن زمان» قبل از 
آن که سومین طلاق را دهدء بیش از هر فرد دیگری آن زن را در اختيار دارد» و اگر بخواهد به او رجوع می کندہ اما اگر 
رجوع کرد و تصمیم بر طلاق دادن او گرفت» همان طلاق دفعه قبل را مد نظر قرار می‌دهد. این است سنت در طلاق. طلاق 
فقط وقتی واقع می شود که بدون این که با او جماع کند. آن زن از حيض پاک شود همان گونه که توصیف کردم. همچنین 
هر ծե)‏ که بخواهد به او رجوع کند. بايد شاهد بیاورد. اگر زن خویش را طلاق داد و دوباره به وی رجوع کرد. تا آن زمان 
که می خواهد» وی را حبس می کند. سپس اگر برای بار دوم طلاق داد سپس دوباره به وی رجوع کرد برای یک بار می 

تواند او را تا آن زهان که بخواهد حبس كنك سپس اگر بعد از | ین که به وی رجوع کرد آن یک طلاق باقی مانده را نيز 

بمو بك في ل ار رن ساس سس مس نت 
ՅՐՆ‏ مت رت ےرت وس و ہجوت ين همان سخن خداوند تعالى است 
كه می فرماید: یش مِنّ շա‏ من ناکم ان اتف کا 
دیدن (ماهانه) نومیدند اگر د ید را ہس ԱԱ ՑԱ ԱՆՆ ականա կել‏ 
اند ա)‏ عدّه شان سه ماه است)! عدّه آنها نیز سه ماه است ولا الْأَحْمَالٍ اي أن ار «Արար‏ تاق اس 


مدّتشان این است که وضع حمل کنند.] 


71ھ ۶ 
له اش 


شهر وَالّائی لم يَحضَنَ». او آن زنان شما كه از خرن 


| تر جمه | 

مد 

ےت روف ألى روع ای عد «ի‏ عليهما السلام قَال: «Յամ‏ 
ص: ۱۴۳۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۰۱۶۱ 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۰۱۶۱ 


۳ ۳. تفسیر على بن إبراهيم ج ۲ ص ۳۷۳. 


ہس یہ e‏ ق قال بد سید رب ال մե‏ بدا مَفل و کا- لا 


[ترجمه |تفسير عياشى زراره از امام باقر و از امام صادق عليه السلام روايت کرد که فرمود: طلاق دادن و نکاح كردن غلام 
5 5 و و2 عون 


ہت 


پب ھی يست گفتم: اگر مولا به او زن داد طلاق به دست کیست؟ فرمود دست مولاست» (ض رّت الله Տե»‏ 
۳ھ س یی ع)» (خدا 72 می زند: بنده ای است زرخريد که هیچ كارى از او برنمی آید.]ء که «شىء) در 


| جمه‎ թու 


«FA» 


e ա: Ն... Աաաա աա Ա ալամ 


ق و لا یکاح لک إِلَى տառ‏ و الاس :673 خلاف دک إِذَا 631 1221 մ այ‏ یرون 514 424 (շաճ‏ 
بن اب طالب 


لا 


ն eT e‏ م 7 ہھ ےت 
ازاز ھی ایا وعی 4 ւան‏ عبد نه می تواند طلاق دهد و نه می تواند ازدواج کند و اختیار آن به دست مولای اوست» 


ولی مردم بر خلاف آن روایت می کنند؛ اگر مولا به عبدش اذن داد معتقد نیستند که مولا می تواند آنها را از هم جدا کند 


ص تسیر عاش ۳۳۶۶۷۲ د 


٭| تر جمه | 


58- 


«ԷՎ» 
տատա وای ل‎ ավաչ թն کت‎ 


کی خسان ال نی ամ‏ وٹ 
**| ترجمه اخصال: حماد بن عثمان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: پنج دسته از زنان در هر حالی طلاق داده 
می شوند زن باردار» زن یائسه زنی كه به او دخول نشده است. زنی که شویش نزد او نبوده» و زنی که به سنْ حيض نرسیده 


است. -. خصال ۱: ۲۱۱ - 
| تر جمه | 


«f+» 


ل [الخصال ] ابن اليد عن الفا عن ابن عیتری عَنْ محمد 227 عن الام بن 124 ری عن البطائین աֆո‏ امت بر 
ون أبى عد الہ علیہ السلام تال یه ھن الى بعل م بجع تم بطق کم برع بطل تال کا تل له ی تع زوا 
2355 یلها լթ‏ تلائ ترجه وجل 1 ատ‏ علی Ի‏ ثم توجغ ای روجا الول لا ات رات ین 
055 روجا عَيرهُ قبطلقها تم 5-2 لی رَوجها الأول یلهالا առ‏ عَلَى لته م تنك قیلک البی لا تحل له دا و الم لماعت 
ا تجل لَه (Թալ‏ 


*: | ترجمه آخصال: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان درباره کسی سؤال کردم که طلاق داده 
سپس رجوع می کند» باز طلاق می دهد و دوباره رجوع می کند» و سپس طلاق می دهد؛ فرمود: آن زن برايش حلال نیست 
تا اینکه با مرد دیگری ازدواج کند. و زنی که مرد او را سه بار طلاق می دهد و مرد دیگری با او ازدواج می کند و بر طبق 
سنّت طلالقش می دهد و سپس به شوهر اولش باز می گردد» پس مرد او را سه بار بر طبق ՀՀ»‏ طلاق می دهد بعد با مرد 
دیگری ازدواج می کند و آن مرد بر طبق Հ‏ طلاقش می دهد سپس به شوهر اولش باز می گردد» يس شوهر اول برای سه 
بار بر طبق ՀՀ»‏ طلاقش می دهد و آنگاه زن ازدواج می کندہ دیگر این زن بر آن مرد تا ابد حلال نمی شود و ملاعنه تا ابد 


برای آن مرد حلال نیست. -. خصال ۲ : ۱۸۷ - 
* | تر جمه | 


ՓԵ 


ص: ۱۳۹ 


.۲۶۵ ص‎ ٢ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۲۶۶ ص‎ ٢ تفسیر العیاشق ج‎ .۲ -۲ 
.۲۱۱ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ ۳ 
.۱۸۷ الخصال ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


مادکره اله عر و ل فى کترابه و مه یه صلی الله عليه و آله و لا جور طاق لاله و کل طلا مُحَالِفٌ لکتاب فلس 
յայ‏ كما أنّ کل نکاح بالف الس یش پنکاح ۱) 


| ترجمه آخصال: اعمش از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: و طلاق ՀՀ»‏ بر همان منوالی است که خداوند 
عزوجل در کتاب خود و سنت پیامبرش صلی اللہ عليه و آله ذكر فرموده است. و طلاق بر غير سنت جایز نیست. و هر طلاقی 
كه مخالف با حکم قرآن باشد طلالق محسوب نمی شود چنانچه هر ازدواجی که بر خلاف سّت باشد نکاح نیست. -. 
خصال ۰۲ ۳۹۴- 


بد > | ترجمه ] 
ՓԵ‏ 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام]: ԱՅ‏ کب الژضًا عليه السلام ջեն‏ :4 و راد فيه و 25:65« չնմ ՀԵՀի‏ تلا մաք‏ 
»1 لِرَوْجِهًا عّی تنکح ززجا غیرةُ (۲). 


**[ترجمه |عیون اخبار الرضا عليه السلام: در نامه ای که امام رضا عليه السلام به مأمون نوشت. به آن چنین اضافه فرمود: و اگر 
زن سه بار با عه طلاق داده شود. بر شوهرش حلال ن نیست تا اینکه با مرد دیگری ازدواج کند. -. عیون الاخبار ۲ : ۱۲۴ - 


| جمه‎ թու 
دمع‎ 
. زواج‎ տ تلا فى فى ضع واحد فَإِنَّهُنَّ‎ պոչի الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: انوا تژویج‎ «ա و قال‎ 


٭| ترجمه ]و امیر مؤمنان عليه السلام فرمود: از ازدواج با (տն)‏ که یکباره و در یک موضع سه طلاقه شده اند بيرهيزيدء زیرا 


٭| تر جمه | 
ՓԵ‏ 


لی [الأمالى] للصدوق ابن لد عن ابن أَبَانٍ تن 2 بن سمي تن ابن 2 2235 بن إش ماعل معا عَنْ منضور بن 
وس و علی بن إِسْمَاعِيل معا عن ان ن حازم عَنِ الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قال: ا طاق լտ‏ یکاح لح 
تر جمه]امالی صدوق: ابن حازم از امام صادق عليه السلام و ايشان از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که فرمود: طلاقی 


قبل از نکاح نیست... ادامه خبر. - . امالی صدوق : ۳۷۹ - 


* | تر جمه | 

«FA» 

ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی الْمَضَائِِئٌ عن 24527129( 

سار اا وف طوسی: غضائری از شيخ صدوق مثل آن را نقل کرده است. -. امالی طوسی ۲: ۳۷ - 
٭| تر جمه | 

۴۶ 


السلام: لابق IRE‏ هت 
لته وبول و آشهدّوا دو Մ:‏ 685 وقول و بلک دود الله و 2 مَنْ նտ‏ حو الله َقَد طم تفه 
لله عليه و آله رگ طَلَاق عبد الله بن مر 441 كان خلا لكاب و الشنّہ(۶). 


- 


ص: ۱۵۰ 


۱-۱ الخصال ج ۲: ۳۹۴. 

٢-٢۔‏ عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۲۴ . 
-٣‏ ". عيون الأخبار ج ۲: ۱۲۴. 
۴- ۴. أمالى الصدوق ص ۳۷۹. 
۵- ۵. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۳۷ 
۶۶ علل الشرائع ص ۵۰۶ 


#*| ترجمه |علل الشرائع: اسماعیل بن فضل گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: طلاق فقط بر طبق قرآن و ՀՇ‏ واقع می شود 
زیرا طلاق یکی از حدود و احکام خداوند عزوجل است. که می فرماید: «إذا .24 النّساء 64418 214 و أخصُوا له 
[چون زنان را طلاق گویید» در [زمان بندی] عدّه آنان طلاقشان گویید و حساب آن عدّه را نگه دارید.] و می فرماید: «و 
آشهذوا 634 تذل «ՏԵ‏ (و دو تن [مرد] عادل را از مبان خود گواه Լատ‏ و می فرمابد: و بلك دود له دیز کا 
دود الله 18 طلم نَفْسَُه این است احکام الهی. و هر كس از مقزرات خدا [پای] فراتر نهد قطعاً به خودش ستم کرده 
است.1 و رسول خدا صلی الله عليه و آله طلاق عبدالله بن عمر را مردود دانست )| مخالف قرآن و سنّت بود. - . علل الشرایع 
: ۵۱۶ - 


| تر جمه | 


رود 


کک ہو 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام ع]ء [علل ՀԵ‏ ]فى عِللِ ان نوناق عن ا أنه كت Հ)‏ 
فيه مِنَ افیا 25 الوا دک إلى الات يرغ کت أ کرو قب إذ کان و ليكو اک تخر رت 
մզ‏ عَنْ مَغصيه աշա‏ جهن تحت 4 سْتَحَقّت 2.21 Ճա‏ و الْمَُايَه لذخولها فیما لا یی من աաա‏ رجا و ء عله تخریم | 
یقاب فلا جل ا 4 أبداً 272 اباب بالطلاق و لا تضعت مت مره و لیکو اظ فى أُموره ما ترا ایکون یائسا لها 


تأسأ ]من ااججماع بيد : تشع تطلیقاب و عِلهُ طلا الْممْلُوك الین 50 طاق له علی աայ‏ و جعْلهُ انين اختباطاً کال 
223 کدّلک فی الق فی له الْمتوّی عَنَْا ژوجها(۱. 


٭[ترجمہ]عیون اخبار الرضا عليه السلام علل الشرائع: ابن سنان از امام رضا عليه السلام روایت کرده است که امام برای او 
نوشت: علت سه بار بودن طلاق این است که در آن از مرتبه اول تا سوم مهلت است تا رغبت و میلی بيدا شود يا اگر غضبی 
بوده است فرو کش كندء و برای اينكه هشدار و تأديبى برای ծե)‏ و مانعی باشد تا از شوهرانشان سرپیچی نکنند. پس زن چون 
مرتکب نافرمانی ناشایستی نسبت به شوهرش شده» مستحق فراق و جدایی است. علت حرام شدن زن يس از ه بار طلاق و 
اينكه تا ابد برای مرد حلال نمی شود سزا و عقوبتی Համ‏ تا مرد طلاق را بازیچه قرار ندهد و زن تضعیف و خوار 555 و 
مرد مراقب کارها و امور خود «ՃՆ‏ و هوشیار و عبرت پذیر گردد» و اينكه يس از نه بار طلاق از نزدیکی با زن են‏ باشد. و 
علت دو بار بودن طلاق غلام این است که طلاق كنيز نصف طلاق زن آزاد است. و قرار دادن آن در دو مرحله» جهت احتیاط 


برای کامل شدن واجبات و حقوق است. همچنین است در مورد تفاوت در عدّه زن شوهر مُردہ. - . علل الشرايع : ۵۰۷ - 
թու‏ جمه | 
«FA»‏ 


ع [علل الشرائع ] الطالقانق عن | ՅՆ‏ عَنْ علی بن | لحسن بن فضال عن ابی قال: سَالت الرّضا عليه السلام عن العله التى من 
آجلیا- لما تحل եւի‏ ده لِرَوْجِهًا- حَتَّى تلکح وج غیره فقال إِنَّ الله تبارک و تعالی ալ‏ 53 فى الطلاتي :282 ال الله 


عر وج ل - الطلاق نان شساک بمغرُوفٍ أذ յա‏ يإخسان يَغْنى فی 29391213 այ4‏ كر الله عَر و جل له مِنَ 
մեյ‏ الثَالِتْ عَرّمَهًا ն‏ - قلا كبحل لا : . ی 031288 13:22 وق لاس الاسْتِحْقَافْ بالطلاق و لَايضَارُوا (Օշա‏ 


** |[ ترجمه ]علل الشرائع: على بن حسن بن ՍԵ‏ از پدرش نقل کرد كه گفت: از امام رضا عليه السلام در مورد علت اينكه زن 
0ار ی و ات ات كند سؤال کردم فرمود: خداوند تبارک و تعالی دو 
مرتبه طلاق را مجاز كرده و می گوید: «الطلاق ԺԵ‏ تساک بِمَعْروفِ 1 ա‏ با خسان» ء(طلاتِ [رجعى] دو بار است. 
پس از آن يا [باید زن را] به خوبى نگاه داشتن» يا به شایستگی آزاد كردن.) یعنی در طلاق سوم» و چون مرد وارد کار مورد 
كراهت خداوند شده و طلاق سوم را جاری ساخته است» خداوند زن را بر او حرام کرده» يس دیگر آن زن برای او حلال 
نيست تا اينكه با شوهری غير از او ازدواج کند» تا مردم طلاق را سبک نشمارند و به زنان ضرر و زيان نرسانند. -. علل 
الشرایع : ۵۰۷ - 


ماد > | ترجمه ] 
«ՓՓ‏ 


ل [الخصال | ین لت کل عن مُحمَدٍ مد الْطَارِ تن աա‏ بن حك بن عَلِيٌ الکوفی و مُحَمَدٍ بن ات : ين عَنْ محمد بن حماد 
العار ری عن أبى عبد الله عليه السلام قال ال ول الله صلی الله عليه و آله: فة ًا يجاب هم نعل عدن الله یطاق 
ہے ہت و رل ԱԱ‏ م مو بل 


ص: ۱۵۱ 


.١ -١‏ علل الشرائع ص ۵۰۷ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 
7- ۲. علل الشرائع ص ۵۰۷ و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 


#*| تر جمه ]خصال: محمد بن حماد حارثی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: 
ينج دسته از مردان دعایشان مستجاب نگردد: مردی که خداوند طلاق زنش را به دستش داده و او زن را آزار می رساند در 
حالی که می تواند حق زن را بدهد و او را آزاد نمی گذارد؛ و مردی که غلامش سه بار فرار کرده و او آن غلام را نفروشد. و 
مردی که از دیوار کجی عبور کند که به سمت او مايل شده و تند حرکت نکند تا دیوار به روی او بیفتد؛ و مردی که مالی به 
دیگری قرض داده و بر آن شاهد نگرفته است؛ و مردی که در خانه بنشیند و بگوید: خداوندا به من رزق بده و خودش به 


دنبال رزق نرود. -. خحصال ۱: ۲۰۹ - 


| تر جمه | 


>۵< 


ب» [قرب الاسناد] 5 طریفِ عَنِ ابن عُلوَانَ تن الصادِقِ عَنْ أبيه عليهما السلام قا 


۳ - 


و ا عتاق لِمَنْ «ամ‏ و قال 22 عليه السلام و لَوْ وضع يَدَهُ عَلَى رأسها(۲). 


- 


«Տոմ աա ال علق عل اساد لاطلاق‎ մ 


#*[تر جمه آقرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که على عليه السلام فرمود: کسی که 
نکاح نکرده طلاق ندارد؛ و کسی که مالک عبد نشده حق آزاد كردن ندارد» و على عليه السلام فرمود: حتی اگر د تش را 
روی سر زن «ՀԱՇ‏ باشد. -. قرب الاسناد : ۴۲ - 


| جمه‎ թու 
«ծ» 
. Հաա عتٌی‎ բայ عليه السلام: ا يجوز طلاق‎ 2» Սմ մմ չեմ կք بء [قرب الإسناد]‎ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود: طلاق دادن پسر نوجوان جایز نیست تا زمانی که محتلم 


شود. -. قرب الاسناد : ۵۰ - 

#[ترجمه] 

«AY» 

بء [قرب الإسناد] بدا մմ չալ‏ ال շր‏ عليه السلام: کا طاق إل ِن بد نكاح و کا عتق ‏ ِن بد ملک ©. 


**#[ترجمه ]قرب الاسناد: با همين سند گفت: على عليه السلام فرمود: طلاق نباشد مگر پس از نکاح» و آزاد کردن بنده پیش از 


مالک او شدن» جایز نیست. - . قرب الاسناد : ۵۰ - 
#* | تر جمه | 


«04» 


و [قرب թե‏ عا չա»‏ قال قال و ید له عليه السلام: تُطَلّقُ 22 էՍ:‏ و 482 «Փ)էմ‏ 
չո‏ ترجمه ]قرب الاسناد: حم اد بن عیسی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: زن آزاد سه بار طلاق داده می شود و سه بار 
علّه نگاه می دارد. - . قرب الاسناد : ۱۰ - 


* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ع» [علل الشرائع] نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] ماجيلوبه عَنْ յամ ա‏ 2128 ےج کپ յան‏ 
یه فَالَ: յ ՀՆ‏ عليه السلام عَنْ زو یج ام անմ‏ لیلد کم ات չք յմ‏ و մա ճե‏ تکم نکم 
1 ترون اللات مین و هم يُوجِبُونَهَااء). 


دربارہ ازدواج با زنان سه طلاقه سؤال کردم ایشان به من فرمود: سه طلاقه شما برای غیر شما حلال نیست. اما طلاق آنها برای 
شما حلال است. )| شما سه طلاقه بدون عدّه را معتبر نمی دانید» در حالی که آنها آن را قبول دارند. -. عیون الاخبار ۲ 


۵ علل الشرایع : ۵۱۱ - 
թու‏ جمه | 
«ծմ»‏ 


مع [معانی الاخبار] نہ [عیون آخبار الرضا عليه السلام] أبى عن الْحَسَن بن خی المالکی عن ուտ‏ تن طاوس ՀՔ: Սն‏ 
ضا عليه السلام 31126 أخ 238533 و و یشرب راب :252 كر الطَلَاقٍ قال إن كان م من رانک لا ی ع ء و ان 


کان متن هَؤْلَاءِ فلا :22414 الْفِرَاقَ قَالَ لت Հեր‏ فداک أ لیس وق عَنْ 411221 عليه السلام 3221 کم 
التطاقات تاثا فی مجلس واحد յա ծան‏ آژواح մտ‏ لک 


اما 


ص: ۱۵۲ 


.۹ ۱ الخصال ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۴۲. 
۳ ۳. قرب الاسناد ص ۵۰. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ծ.‏ 
۵ھ قرب الاسناد ص ۱۰. 


۶- ۶ عیون الأخبار ج ۲: ۸۵ و علل الشرائع: ۵۱۱. 


٭ ترجمه ]معانی الاخبار» عیون اخبار الرضا عليه السلام: عبداللہ بن طاووس گفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: برادرزاده ای 
دارم که دخترم را به ازدواج او درآوردم و آن پسر مشروب می نوشد و زياد از طلاق حرف می زند. فرمود: اگر از برادرانت 
است که هیچ و اگر از اینهاست» دخترت را از او جدا کن» چرا که او قصدش جدایی بوده است. گوید: گفتم: فدایت كردم 
آيا از امام صادق عليه السلام روایت نشده است که فرمود: از زنانی که در یک مجلس سه طلاقه شده اند بپرهیزید زیرا شوهر 
دارند؟! فرمود: آن در مورد برادرانتان است نه از اینھاء هر کس به دين قومی بود» احکامشان شامل حالش می شود. - . معانی 
الاخبار : ۲۶۳ - 


| جمه‎ թու 


«ծչ» 


- 
2 ا 


ع؛ [علل الشرائع | أبى عن ատա աա‏ ن تید و غیره من Աա‏ بوس عَنْ پوس عَنْ جال 2 ا 
له عليه السلام մմ‏ فك ما ايل یی الیل ارآ و هو ربص فی حال الِْضْرَارٍ وه و برها و ماع Աի‏ 


ա: 32520128‏ الاضرار Հռ‏ إا աե) ւն: եջ‏ قَویَهٌ(۲. 


٭| ترجمه اعلل الشرائع: راوی از امام صادق عليه السلام روایت کرده و می گوید: به ایشان گفتم: به چه علتی اگر مرد در حال 
مرض و برای ضررزدن» زنش را طلاق دهد زن از او ارث می برد و او از زن ارث نمی برد؟ و حدّ ضرر زدن جه مقدار است؟ 
فرمود: علتش همان ضرر زدن است. و معنای ضرر زدن» منع كردن زن از میراٹی است که از مرد می بردہ پس ارث به عنوان 
عقوبت اين کار بر عهده مرد قرار می گیرد. - . علل الشرایع : ۵۱۰ - 


* | تر جمه | 
«AY»‏ 


ماء [الأمالی] للشيخ الطوسی )18 عَنْ علي بن َالِ عن 1154 ամ‏ بن ՍԹ‏ عَنْ ملد بن علق بن ريڍ عن مُحمّد بن 
شيم عن جر ال عن բթ‏ بن عبد العمید عن ري بن مَضفَله بن عبد الله َنْ ամ‏ عَنْ مجو ال ی عُمَر ین الْحَطاب 
زان بسن عن لا امو ات ای عَلفه کنر ی علي بن أبى طالب عليه السلام قال یا ضع ما ری فی لاله قال 
باط یہ هَكذًا و 511 باساب به و ای تلا افك ալ‏ مر و قال پان Գեն‏ شخان 41 جاک و نت ա‏ الْمَؤْمِنِينَ فسالاک 
فک إلى وج مه اللہ ما كلك تال > غُمَرُ تذریان من մամուն‏ مَذا ք ՀԲ‏ آبی طالب سيعت زشول الله صلى الله 
عليه و آله یل َو أَنَ ال اوَاتِ المع 3 رین ضعا فى کفه و وضع ծայ‏ عَلِىّ فى که لجع إِيكّانٌ թ‏ عليه 
السلام (۳). 


*؛* | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: رُقیه بن مَصقله بن عبدالله از پدرش از جذش Հակ)‏ کرد که گفت: دو مرد نزد عمر بن خطاب 


آمدند و در مورد طلاق كنيز از او سؤال کردند. عمر به يشت سرش نگاه کرد و على بن ابی طالب عليه السلام را دید يس 
گفت: ای مردی که موی پیشانی‌اش ریخته» نظرت در مورد طلاق كنيز چیست؟ پس با اشاره دو انگشتش» گفت: اینگونه! و با 
انگشت եա‏ و انگشت کار آن اشاره کرد عمر به آن دو مرد رو کرد و كفت: دو مرثه است. آنها گفتند: سبحان ال ما نزد 
تو آمدیم که امیرالممنین هستی و از تو سؤال کردیم» پس تو از مردی دیگر سؤال کردی؛ به خدا قسم او با تو سخن نگفت! 
عمر گفت: می دانید این کیست؟ گفتند: نه. گفت: اين على بن ابی طالب است؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که 
فرمود: اگر هفت آسمان و هفت زمین در یك کفه ترازو قرار داده شوند و ایمان على در یک کفه دیگر ایمان على سنگین تر 


است. --. امالی طوسی ۱ : ۲۴۳ ؛ رمز درج شده برای آن «ع» (علل الشرایع) بود که اشتباه است. - 


] ترجمه‎ | 5:56 
«AA» 


مه [الأمالى] للشیخ الطوسی Հա»‏ عَنْ آبی ոյ‏ عَنْ صَالِح بْن ա-ի‏ و مُحَمّد بْن القاسم بْن رَكريًا معا عَنْ مُحَمّد بن تشنیم: 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: جماعتی از ابوالمفضل از صالح بن احمد و محمد بن قاسم بن زكريا و آنها هر دو از محمد بن 
تسنیم مثل آن را نقل کرده اند. -. امالی طوسی ۲: ۱۸۸ - 


* | تر جمه | 


[المحاسن ] أبى عَنْ فضاله عَنْ سیف عَنْ أبى بكر الحضرمی قال: قلت ան‏ عَْدِ الله عليه السلام թ‏ لد ժայ‏ بالطلاق 3 


لتاق فَقَالَ إِذّا خشی 


ص: ۱۵۳ 


۱-۱. معانی الاخبار: ۲۶۳. 

۲- ۲. علل الشرائع ص ۵۱۰. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱: ۲۴۳ و كان الرمز عليه السلام لعلل و هو خطأ. 
۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲: ۱۸۸. 

۵- ۵. هکذا فى الأصل و فى الکمبانی رمزین. 


مهه و ան ան ճեր‏ شین ء بَا أبَا بكر إِنَّ الله یو و الا لَا يَعْفُونَ (۱). 


* | ترجمه آمحاسن: ابوبکر حضرمی گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردی برای سلطان» قسم به طلاق و آزاد كردن 
بنده خورده است. فرمود: | گر از شمشیر و زور و سلطه اور ہیدہ چیزی بر عهده اش نیست. ای ابوبکر» خداوند من بخشاید 


ولی مردم گذشت نمی کنند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 
۷| تر جمه | 
«۶۰» 


سنء [المحاسن ] أبى عَنْ ص هُوَانَ عَنْ أبى الْحَسَن 223313 معا عَنْ أبى الحسن عليه السلام قال: مَألهُ عن الو جل يت َكِرَهُ علی 


مين فَيَحلِفُ بالطلماق و لتاق و ص َف ما ملک | Հն‏ ذلك فَقَال մ‏ فَقَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله وضع عَنْ أمتی ն‏ 
أكْرهُوا عله و لم يُطِبقُوا و ما 021 


*٭ تر جمه آمحاسن: ابوالحسن و بزنطی هردو از موسی بن جعفر عليه السلام روایت کرده» می گویند: از آن حضرت در مورد 
مردی سؤال کردم که مجبور می شود به طلاق و آزاد كردن بنده و صدقه اموالش قسم بخورد» آيا عمل به اين قسم بر عهده او 


باشند» و آنچه که به خطا انجام دهند. بر عهده آن‌ها نیست. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 
* | تر جمه | 


«Ե 


.- 


سن» [المحاسن] أبى 22 أبى 2 عَنْ آبی یوب عَنْ 312 باع الأكيديه 6:16« لأبى عو د الله عليه السلام ռեա կ‏ 


.)۳( تری خلت لَهُعْ قال احلت لَهُمْ بما أَرَادُوا إِذَا حفت‎ ԱՅ Թեմ و‎ մեյ 


۱ 


:**| ترجمه |محاسن: مُعاذ عبا فروش گفت: به امام صادق علبه السلام گفتم: از ما خواسته می شود به طلاق و آزاد كردن بنده 


قسم بخوريم؛ نظر شما جيست؟ آيا برايشان قسم بخورم؟ فرمود: اگر ترس و بيم داشتی» هرجه خواستند برايشان قسم بخور. - . 
نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۰۶۲ محاسن : ۳۳۹ - 


| تر حمه‎ | E 
«PY» 


يج» [الخرائج و الجرائح ] رُوِیَ عَنْ هَارُونَ بْن خارجه قال SE‏ 
ء فلت 2121 لا أ دضَى عّی Սե‏ آبا عبد له عليه السلام و كان باْحیره 1 53« Հան Սն չար լդ ՀՄ1‏ إِلَى الحبره و لَمْ 


Հե ادا سوادی‎ եա عليه السلام و أن نظ کیت أَلْمِسٌ‎ ա մ کلامه إذ الق الاس من لول على‎ տաի 
"۰۸۰ كله ال بهم یه دزم كت 0 ص‎ ա یه ضوف تبیغ هارا لت له بکم ارک‎ 
لام مِنْ تَا جي بای يا صَاحِبَ ابر إلى ال عليه السلام لی لما دنو من ما جر‎ ն ار و وت مه‎ արն 2۵090 

7 الم‎ լ 


رہ٠‏ و 


یی ۽ اجک قُلْتٌ 7 ایت 2485 չա‏ فی 435 211500 ՍԹ նա»‏ لیس بشی ء و إ 
ԱՅ 8: 231‏ مأل آبا عید الله عليه السلام ال از جع إِلَى الک «ՏԱ ան‏ شین 2. 


Ը" 


ما اخْتَلتَ أىٌّ 


` 


3 ۱ 


| ترجمه ]خرائج و جرائح: از هارون بن خارجه روایت شده كه گفت: مردی از اصحاب ما زنش را سه طلاقه کرد و از 
اصحاب ما سوال نمود آنها گفتند: چیزی نیست. زنش گفت: من راضی نمی شوم تا اينكه از امام صادق عليه السلام بيرسى» و 
آن حضرت در حيره بود زيرا در دوران ابوالعباس بود. گوید: يس به حيره رفتم و نتوانستم با آن حضرت صحبت کنم» زیرا 
خلیفه مردم را از ورود به محضر امام صادق عليه السلام منع کرده بود» و من در این انديشه بودم که چگونه راهی برای دیدار 
با ایشان بيدا کنم. نا گاه مردی روستایی که جټه ای پشمین پوشیده بود و خیار می فروخت آمد. به او گفتم: همه اين خیار را 
چند می فروشی؟ گفت: یک درهم. يس یک درهم به او دادم و به او گفتم: اين جبه ات را به من بده. آن را پوشیدم و جار 
زدم: جه کسی خیار می خرد؟ و به آن حضرت نزدیکک شدم. پس غلامی از گوشه ای صدا زد: ای خیار فروش بیا! پس وقتی 
به آن حضرت نزديكك شدم» به من گفت: جه چاره خوبی یافتی! حاجتت جتت چیست؟ گفتم: من در بلایایی افتادم» پس زنم را در 
یک مرتبه سه طلاقه کردم» از اصحاب خودمان سوال کردم آنها گفتند چیزی نیست. ولی زن گفته است: راضی نمی شوم تا 


از امام صادق عليه السلام سؤال کنی. امام فرمود: نزد خانواده ات با زگرد و چیزی بر عهده ات نیست. 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


اک فى الرَّجُلٍ إِذَا تر )52 


- 


ص: ۱۵۴ 


1-1 نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۶۲. 
۲- ۲. نوادر آحمد بن չք Մշա‏ عیسی ص ۶۲. 
۳-۳ نوادر آحمد بن Աթա‏ بن عیسی ص ۶۲ المحاسن: ۳۳۹. 


۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۱۵. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: از عبدالرحمن نقل شده كه گفت: از امام باقر عليه السلام شنیدم که در مورد مردی که با زنی 
ازدواج كرده است. فرمود: اقرار كرد به ميثاقى كه خداوند گرفته است: زن را يا به خوبى نگاه دارد يا به نيكى رهايش سازد. 


-. #فسين عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
٭| تر جمه | 
»¥$« 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ أبى بعد ير عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: الْمَوأه الى لا تحل لروجها - فی تكح رؤج ره ای 
Յե:‏ م تراج ثم تعلق ատմ‏ ثم ی اه ند تج له. . تی کا روجا 222912 تو الطلاق مَرّتانٍ 


ہی میں مين + ام 


ساك ւթյա‏ نش ريح يإخسان و اششریخ هو اه الله ال 06 بو عبد الله عليه السلام 43.5 فان طلقا لا جل 


من Հա‏ حتّی تكح Ն-3)‏ غیرهة «յեր ՀԱ‏ لاه ն‏ مقا الخد له جنا- ح علیهما أن براجعا լգ‏ جدیب(۱. 


۰ ԱԶ 


**| ترجمه ]|تفسير عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: زنی که برای شوهرش حلال نیست تا 
زمانی که با شوهر دیگری نکاح کند» آن زنی پ ی یروس 
ական‏ وا ےت ور ات «السلاق 
ժեշ:‏ فسات بِمَغْرُوفٍ أو تَشریخ Թել‏ (طلاق [ [رجعی ] دو بار است. پس از آن یا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن ن» يا به 
տման‏ اراک کرد و (تسریح) همان طلاق سوم است. گوید: امام صادق عليه السلام در مورد آ يه ن طلقا لا تجل له 
من بعد ی թ Նշ «Տ‏ و اگر [ [شوهر برای بار سوّم] او را طلاق گفت. يس از آن» دیگر [آن ژن ] برای او حلال 
اگر آن شوی دوم طلاقش داد بر آنها ایرادی نیست که با ازدواج جدیدی به هم رجوع کنند. - . تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۶ - 


* | تر جمه | 


«FA» 


- 
- Ք 
o» او‎ 


ԼԶ 
خوخ‎ 


م2 هو 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ ա‏ بصدیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله قول الطلاق مَرتانِ َإِمُساكك بِمَعْرُوفٍ 
بإخسان و النَسْرِيحٌ بالاخسان هی التَطلِيقَُ 04901( 


**[ترجمه[تفسير عياشى: از ابوبصير از امام باقر عليه السلام نقل شده كه فرمود: خداوند می فرمايد: «الطلاق مَرّتانِ فَإِمساكك 


- 
م2 هو 


22255« و تش ریځ با خسان» (طلاق [رجعی] دو بار است. يس از آن يا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن» يا به شایستگی 


آزاد کردن.] و به شایستگی آزاد کردن» همان طلاق سوم است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۶ - 


* | تر جمه | 


«Ff» 


ՀԱ ۲ 241‏ ہو ہے ամ: մամ, Մել‏ رب 2 2 ةم 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ سَعَاعة بن مِهْرَانَ قال: 25.286 لا حل لِرَْجهَا- عنی تنك روج غیره ال جی الى ملق 
وع ف تت م جع تعلق ամմա.‏ پڑؤچھا- لی کع ն‏ کی و توق خم یل و وق եժ‏ 


e 


22 قول الله الطلاق تان فانساک بِمَغْرُوفٍ أو تشریخ پاخسان أن تمرح بِالتَطلِيفَهِ (ՅԱ‏ 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: از سماعه بن مهران نقل شده که گفت: از آن حضرت درباره زنی سؤال کردیم که برای شوهرش 
حلال نیست تا زمانی که با شوهر دیگری نکاح کند؛ فرمود: آن زنی است که طلاق داده شود آنگاه به او مراجعه شود 
دوباره طلاق داده شود و به او مراجعه شود و آنگاه برای بار سوم طلاق داده شود يس آن زنی است که برای شوهرش حلال 
نیست تا زمانی که با شوهر دیگری غير از او نكاح کند و از بودن با آن مرد بچشد و آن مرد از بودن با او بجشده و اين همان 
فول خداوئه است کف شرت #الطلاق رانا قساکک بعفژوب أو تش ریخ «Ե-ն‏ (طلاقِ [رجعی] دو بار است. پس از آن یا 


[باید زن را] به خوبی نگاه داشتن؛ يا به شایستگی آزاد کردن.] که با طلاق سوم رها گردد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۶ - 
| تر جمه | 


«$V» 


7 
ہے 3 


قا قَالَ:ة Հն‏ 271 عليه السلام «ՏԱՅ Հեչ‏ )5 
20 گا اماك յան‏ فكت ادى و إِخبَاء التفقه و 


- 


2 7 


سی 
بِمَعْرُوفٍ أو تش ریځ اسان ہجوت 
الطلاق علی 036 الکتات (۴). 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: از ابوالقاسم فارسی نقل شده که گفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: فدایت گردم؛ خداوند که در 
قرآن می فرماید: افَإ سا کک 25 մ‏ تشریځ باخسان» [پس از آن یا [باید زن را] به خوبی نگاه داشتن؛ یا به شایستگی آزاد 
کردن.) به چه معناست؟ فرمود: افإشتہ اک بعغژوف» )« خوبى نگاه داشتن) یعنی خودداری از آزار و اذيت و منع نفقه» و 
աալ Հ,»‏ به شایستگی آزاد کردن] یعنی طلاق بر طبق حکمی که خداوند در قرآن نازل فرموده است. -. تفسیر 
اک 


* | تر جمه | 
«Տէ»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ عژد له بر ن فَقَالَه عن ال الاج قال: سا عَنْ Հան յթ)‏ ند نها ԱԹ-ն է այք‏ :2 
կ» մե կոր‏ 30 فبانث مه أ لَه ن Սակա‏ َعم فلت قبل آن رح وجا یره قال عم فلت 


۱۱۶ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۱۱۶ ص‎ ١ ج‎ ճատ تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۱۱۶ ص‎ ١ ج‎ ճար تفسیر‎ ۳-۳ 
.۱۱۶ ص‎ ١ ۴۔ تفسیر العیاشق ج‎ ۴ 


له جل ը ճյա: այա Հ. գն‏ تھ راجغها ثم طَلْقَهَا Բ‏ رَاجَعَهَا : تم طلَقَهَاقَالَ لا تحل لَه سی تكح رجا غَيرَهُ .٥(‏ 

չիթ:‏ جمه |تفسیر عیاشی: عبداللہ بن فضاله گوید: از امام کاظم عليه السلام پرسیدم: مردی که زن خود را در حالت پاکی؛ یک 
بار طلاق دهد و سپس به او رجوع کند و سپس به هنگام پاکی سوم او را طلاق دهد و زن از او جدا شود» آیا مرد می تواند به 
آن زن رجوع کند؟ حضرت پاسخ داد: آری. راوی می گوید: به حضرت عرض کردم: یعنی پیش از آن که با مردی غير از 
شوهر سابق خود ازدواج کند؟ حضرت پاسخ داد: آری. راوی می گوید: به حضرت عرض کردم: حکم مردی که زن خود را 
یک بار طلاق داده و سپس به او رجوع کرده و سپ سپس او را طلاق داده و سپس به او رجوع کرده و سپس او را طلاق دهده 
بن سيره سن فای ید ہب ae‏ 
تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۷ - 


* | تر جمه | 
»$۹« 


داہج تا نے ہے e‏ 


շ 
سز لاسي‎ 


جس رمد 


շ2Ն نا‎ 


انس امع أن راو کات عندی 38538 أطلَقَهَا ر ها ی إِذَا طمتث ؛ُ م رت لھا ين کور جع یفجن 
م تر تھا ئی կ‏ كات أن هی ԱՆ‏ نها و دحل با و متها و که عى طمتث و طَهُرَتْ تم ا بشھُودِ من 


28 


حر کل Հնա‏ مت رکنها عنّی دا کادث أن تنقضی عِدَّتّهَا Աչ‏ و لت بها و عسستها 2 ها ت و کنها չեչեն չ2-‏ 


م لها وو ین 7 جماع و نم َع ذلك با لم يكن لی با اج( 

** | ترجمه |تفسير عياشى: از ابوبصير نقل شده كه كفت: از امام باقر عليه السلام در مورد طلاق زنى سؤال كردم كه براى 
شوهرش حلال نيست تا زمانى كه با مرد دیگری نكاح كند. فرمود: به تواز زنى كه داشتم و معامله ای كه با او كردم خبر مى 
دهم؛ خواستم تم او را طلاق بدهم يس رهايش كردم تا اینکە حائض شدء آنگاه پاک كرديد؛ پ يس بدون جماع و با حضور دو 
شاهد طلاقش دادم. سپس رهايش کردم تا زمانى كه نزدیک بود عدّه اش به سر رسد به او رجوع كردم و با او نزديكى و 
تماس برقرار نمودم» و رهايش كردم تا اينكه حائض شد و پاک گردید. آنگاه با حضور شهود و بدون جماع با دو شاهد 
طلاقش دادم؛ سپس رهایش کردم تا وقتی که نزدیک بود عله اش به سر رسد با او نزدیکی و تماس برقرار کردم» سپس 
تركش کردم تا اينكه حائض شد و پاک گردید. آنگاه با شهود و بدون جماع طلاقش دادم. و این کار را با او کردم» چون 


نیازی به او نداشتم. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۱۱۷ - 
٭| تر جمه | 


«Մ.» 


Ճ- 
3 
3 
ہ١‎ 
بح‎ 
Շ.` 
6: 
Ը 
هه‎ 


4 كی نَدْخُلَ فی مثل الَّذِى حرجت من عنده و لک وله فان طلقها فلا تحل له من 22-15 «ՏՅ‏ رجا 5012 طلقها فلا 
ناح علیهما آن یتراجعا إِنْ աա ծ.‏ حُدُود الله و الْمُنْعة لیس فیها طاق (۳). 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: حسن بن زياد گفت: از آن حضرت در مورد مردی سؤال کردم که زنش را طلاءق داده» يس زن 
ازدواج متعه کرده است؛ آيا برای شوهر اولش حلال می شود؟ فرمود: حلال نمی شود تا زمانی که در مثل وضعیتی وارد شود 
که با آن وضع از نرد شوهر اول خارج شده بوده و اين همان قول خداوند است که فرمود: نها قلا تل ل :5 مغد ی 
تع روجا 54:27 طلقا فلا مجناح եզն:‏ أَنْ یتراجعا 8լ‏ صلا أن ատ‏ 13212« إو اگر [شوهر برای بار سوّم] او را طلاق 
گفت» پس از آن» دیگر [آن زن] برای او حلال نیست» تا اينكه با شوهری غير از او ازدواج کند [و با او همخوابگی نمايد]. 
پس اگر [شوهر دوّم] وی را طلاق گفت. اگر آن دو [همسر سابق] پندارند كه حدود خدا را برپا می دارند.] و در متعه» طلاق 


2۱۱۸۸ ۱ ձեթ ամ تا‎ 
| تر جمه‎ | 
«ՄԵ 


شی [تفسیر العیاشی] 58 آبی تَصیر عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام قال: .481 عن الطلاق الذی لا تحل 4- عتی تنکح եյ‏ غیرة 
قال ہُو الذی يُطلقٌ ثم 2-1 و الرَّجْعَهُ هُوَ الجماغ ثم ժայ‏ تم 5-7 չե: բ‏ لاله - فلا تحل لَه ... ّى تلکح روجا غَيْرَهُ و Սն‏ 
الرَجْعَهُ բաշի‏ و إلا فهی وَاحدَه(۴) 

իու‏ تر جمه |تفسير عياشى: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان در بارہ طلاقی سؤال کردم که زن 
برای مرد حلامل نمی شود مگر اينكه با مرد دیگری ازدواج کند. فرمود: آن کسی است که طلاق می دهد و بعد رجوع می 
کند. و رجوع به معنای جماع است» آنگاه طلاق می دهد بعد رجوع می کند و برای بار سوم طلاق می دهد» كه زن برایش 
حلال نمی شود مگر اينكه با شوهر دیگری نکاح کند. و فرمود: رجوع با جماع حاصل می 5575 و گرنه یک بار محسوب می 


شود. -. չատ‏ عیاشی ۱: ۱۱۸- 
* | تر جمه | 


«VY» 


کر یں ر 


شی» [تفسیر العباشی ] عَنْ عُمَرَ ن حَنْظَلَه عه عليه السلام قال: ذا قَالَ ال جل لامرأته أَنْتِ طالِقَة ثم رَاجَعَهَا تُم قال أنْتِ Հյ.‏ 
راجعها تم 


۹ 
2۰ ط‎ 
հ 


` 


ال أت աա‏ تحل له عتّی 258 ՆՅ‏ :504 طلقا و ԿԱՄ‏ فَهُوَ ԱՀ‏ إِذَا (չա‏ 
ص: ۱۵۶ 


۱۱۷ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. تفسیر Յամ‏ ج ١‏ ص ۱۱۷. 
۳-۳ تفسیر ճար‏ ج ۱ ص ۱۱۸ 
۴-۴. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۱۸. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۱۸. 


تر جمه ]تفسیر عباشی: عمر بن حنظله از آن حضرت عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر مرد به زنش بگوید: نت 
«այե‏ (تو را طلاق دادم) بعد به او رجوع کند سپس بگوید: այն Հի‏ و دوباره رجوع کند. آنگاه بگوید دأَنْتِ աԱ‏ 
زن برایش حلال نمی شود مگر اينكه با شوهر دیگری ازدواج کند» يس اگر آن شوهر دوم طلاقش داد و شاهد نگرفت؛ شوهر 
اول اگر خواست. با او ازدواج می کند. -. تفسير عیاشی ۱- 


بد > | ترجمه ] 
«Գէ»‏ 


شی» [تفسير العباشى] عَنْ فد مشیم عن أبى بد اه عليه السلام: فى جل յն‏ 20 مرها ի‏ الْقضَتْ ՄԱՆ‏ 
روهام لها من عر آن يَدْخُلَ بها عثی فَعل دلک بها تا تاثا قا ال لا تل آ 2-4 تنکح (թ եյ‏ 


Ծո و‎ 


**| ترجمه |تفسير عیاشی: محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام روایت کرد که ايشان درباره مردی که زنش را طلاق داده 
و تركش کرده تا عده اش تمام شود آنگاه با او ازدواج کرده و بدون دخول كردن طلاقش داده و این کار را سه بار تکرار 
نموده است. فرمود: آن زن برایش حلال نیست تا زمانی که با شوهر دیگری نکاح کند. - . تفسیر عیاشی ١‏ ؛ و در آنجا 
در پایان حدیث چهارم (پس او را نهی کرد) آمده است. و در البرهان ۱: ۲۲۳ (او را از آن نهی کرد) است. - 


٭٭| تر جمه | 
«ՄԷ»‏ 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ Փեյ‏ بن عكار Հն ՍԱ‏ با عو الله عليه السلام عَنْ Հլա ՅՆ լթ)‏ اقا جل ատմ‏ 


7 


سی تلکح زوجا غیرة فراع تُم ها هل بهم الطلاق فا 


ع ابر 


ال تم ول الل عّی تلکع ե‏ غَیرۂ و هو أَعذ շն‏ 
*#[ترجمه]تفسير عیاشی: اسحاق بن عار گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که زنش را طلاقی داده 
که زن بر او ԱՏԵ‏ نیست تا با مرد دیگری نکاح کند يس غلامی با آن زن ازدواج کرده» آنگاه طلاقش داده است. آيا این 
کار طلاق را از بين می برد؟ فرمود: بله» به دلیل قول خداوند که فرمود «عتّی تنکح روج 6« [تا اينكه با شوهری غير از او 
ازدواج کند [و با او همخوابگی نماید].) و غلام هم می تواند شوهر باشد. -. تفسیر عیاشی ۱ :۱۱۹ ؛ و در آنجا در پایان 
حدیث چهارم (پس او را نهی کرد) آمده است. و در البرهان ۲۳ را از آن نهی کرد) است. - 


| تر حمه‎ | E 
«VA» 


Բ: 0 ի «թ 00 زین عليه‎ Հ Հ عليه بب‎ Ս ւ. - 59 ٿن تن‎ 4 ը ւա Հ. شی [تفشیر لعياشى]‎ 


2 - ار 


را جع جعها قول آن : خلوالائل أو 554 [الْعَدّهُ] թ‏ عِنْدَهُ علی تطلیقه فان طَها մյ‏ فَمَاءَ أنضاً أَنْ بَحْطبَ مع աշ)‏ إِنْ کان 


- 


` 


- 


1: توب ھی‎ ետա و که سو ۵ متيس رای در قو‎ եւա Կն 
۳ 830 عتّی تنکع رجا 28332 ترث و تورث ما کانث فى الدُم فى الَطلِية یقت‎ 


**| ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام از امير مؤمنان عليه السلام روایت کرد كه فرمود: اگر مرد 
بخواهد زنش را طلاق دهد. پیش از عدّه و بدون جماع طلاقش دهد؛ پ يس اگر یک بار زن را طلاق داد و رهایش کرد تا 
مدتش تمام شود و بخواهد از او مانند هر کس دیگری خواستگاری کند. می تواند. اگر پیش از تمام شدن مدّت يا عدّه به او 
رجوع 55 زن نزد اوست و یک طلاق بين آنها رخ داده است. اگر برای مرتبه دوم طلاقش داد. چنانچه او را رها کرده بود تا 
ազի:‏ وت دیگران از او خواستگاری کند. و اگر خواست پیش از تمام شدن مد تش به او رجوع می 

نس | کر از بن کار را کرد» زن نزد اوست و دو طلاق بین آنها می Վեն‏ پس اگر زن را سه յն‏ طلاق داد دیگر پر او حلال 
ہی ہاو Սար‏ .یہ ی 00 
شوهر هم از او ارث می برد. -. تفسير عتياشى ۱: ۱۱۹؛ و در آنجا در پایان حديث چهارم (پس او را نهی کرد) آمده است. و 
در البرهان ۱: ۲۲۳ (او را از آن نهی کرد) است. - 


* | تر جمه | 


«Մչ» 


شی [تفسیر العياشى] 23855535 آغین و محمد بن Ուա‏ بی جغفر و أبى عَثدِ الله عليه السلام قالوا: لاه 


6 - 
له 


عن وله و لا شيت كوي ضدرارا اقلا هو ال بلق ՀՀ:‏ »11 تم يَدَعُهَا عّی إِذَا کان آخِرٌ عِدَّتَهَا رَاجَعَهَا 
م կմե:‏ خری فیترکها յե‏ الک ,2 2801( 


لاط 2۰ 


**[ترجمه |تفسیر عیاشی: زراره و خمران - پسران أعيّن - و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت 
کردہ و گفتند: از آن حضرات در مورد آيه دو لا تُمتَكوهُنٌ ضتراراً لِتَعْمَدُوا و [لی] آنان را برای [آزار و] زیان رساندن [به 
ايشان] نگاه مداريد تا [به حقوقشان] تعدّى کنید.] سؤال کردیم» فرمودند: آن مردی است که یک بار زنش را طلاق می دهده 
آنگاه رهایش می کند تا وقتی نزدیکک ՆՆ‏ عدّه اش می شود به او رجوع می کند» آنگاه دوباره طلاقش می دهد و به همان 
صورت قبل Խն)‏ می کند؛ اين کار اضطراب و نگرانی دارد. - . تفسیر عیاشی ۱ 2و در آنجا در ծեն‏ حدیث چهارم 


(پس او را نهی کرد) آمده است. و در البرهان ۲۲۳ (او را از آن نهی کرد) است. - 
* | تر جمه | 
«ՄՄ»‏ 


هر 
- - 


شىء [تفسير العیاشی] عن 2211 32 اَی عبد الله عليه السلام ՅՆմն‏ عن كول الل- و لا ُعْسِكُوهُنٌ ضراراً توا قال 83 


يُطلق عتّی إذا کات أَنْ չե‏ أَجَلهًا رَاجَعَهَا 


ص: ۱۵۷ 


«ՏՏ تفسیر العیاشیی ج ۱ ص ۱۱۹ و فيه فى آخر الحدیث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن‎ .۱ -١ 
«ՏՏ تفسیر العاشق ج ۱ ص ۱۱۹و فيه فى آخر الحدیث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن‎ .۲ -۲ 
تفسیر العیاشیی ج ۱ ص ۱۱۹ و فيه فى آخر الحديث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن ذلك.‎ .۳ -۳ 
«ՏՏ و فيه فى آخر الحدیث الرابع( فنهیه) و فى البرهان ج ۱ ص ۲۲۳ فنهاه عن‎ ١١9 ج ۱ ص‎ ցամ تفسیر‎ .۴ -۴ 


.)۱( هی الله عَنهُ‎ ար ذلك تلات‎ յու تم رَاجَعَهَا‎ Կան Բ 


| ترجمه |تفسير عیاشی: حلبی از امام صادق عليه السلام Հա)‏ کرد و گفت: از آن حضرت درباره آبه بو لا تکوم 
ضراراً لَغتذوا» [و [لی] آنان را برای [آزار و] زبان رساندن [به ایشان] نگاه مدارید تا |« حقوقشان] تعدّی کنید.) سؤال 
کردم فرمود: مردی است که طلاق می دهد و نزدیک تمام شدن مدت زن كه شد به او رجوع می کند آنگاه طلاقش می 
دهد و دوباره رجوع می كندء و ای بن کار را سه مرتبه تکرار می کند» که خداوند از آن չք‏ فرموده است. -. تفسیر عیاشی ١‏ : 
۹- 


۷| تر جمه | 


ت۷۸ 


ع 


نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] الق تن ջեմ‏ عَنْ 118 مُحمّدِ بن شحاف عَنْ أبيه قَالَ: علف رل راتان 
بالطلاق أنَّ مُعَاويَة یس من اض حاب رشول الله صلی الله عليه و «Ո‏ 7 كانَ لرا علیهالسلام «Յե‏ الْفْقَهَاكُ بطلاقها مئل 
Լ»‏ عليه السلام 188 أَنھا لا طلقْ فکتب لها 287 و آنشذوها إِلَيهِ و فالا له من أ LAE‏ اضر 
آله Թ» ճն) Ալ‏ عليه السلام فى رُفَْتِهمْ قلت ծոտ‏ 


روَایتکم عَنْ أبى 52 الْخدْرِىٌ أنَّ رَسُولَ الله صا الله عليه و آله قال - لمشلمه ان 857 25 علیه م حير ջնա)‏ خير 
و ا مره بعد المح յան‏ الهخرَة و աա Է‏ هَؤْلَاءِ أضحَاباً 4 فرجغوا إلى قَوْلِهِ (1). 


٭ ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: احمد بن محمد بن اسحاق از پدرش نقل کرد که گفت: در زمانی که امام رضا عليه 
السلام در خراسان بود» مردی در آنجا به طلاق قسم خورده بود که معاویه از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله نبوده 
است» يس فقها فتوا به طلاق او دادند. از امام رضا عليه السلام در مورد او سؤال شدء ايشان فتوا داد که زنش «մե‏ نیست. يس 
فقها رقعه ای نوشتند و برای آن حضرت فرستاده» گفتند: ای پسر رسول خدا صلی الله عليه و آله» از کجا می گویی زن آن مرد 
مطلقه نيست؟ ايشان در رقعه آنها مرقوم فرمود: می گویم: از روایتی که شما از ابوسعید خدری نقل می كنيد که رسول աշ‏ 
صلی الله عليه و آله» وقتی تعداد زیادی از افراد مسلمان شده؛ يس از فتح مکه اطرافش جمم شده بودندء به آنها فرمود: شما 
خير هستید و اصحابم خیر هستند. و بعد از فتح هجرتی نیست. يس هجرت را باطل کرد و اينها را اصحاب خود قرار نداد. يبس 
آنها به حرف امام رجوع کردند. - . عيون الاخبار ؟ : ۸۷ - 


٭٭| تر جمه | 
»¥4« 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ مُحَمّدِ بن تشم Սն‏ سالك ա‏ عليهما السلام عَنْ յթ)‏ تال له رنه سالک 
بو جه 1« اّما .22 Սմ‏ يُوجِعُهَا ضَرْباً أو بو عنها(۳. 


درباره مردی سؤال کردم که زنش به او گفته است: تو را به وجه خدا قسم می دهم که مرا طلانق دهی! فرمود: او را تأدیب 
کند یا از او بگذرد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 


| تر جمه | 
«Ae»‏ 


ین [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 52 143 الَْاط قال: قلت لك اہی ա‏ الله عليه السلام إن امْرَأتى خرجث بير ԿՀԱ: յ‏ 


إن رت نیب لب نا کرٹ کلم أن کرٹ دلت َالَأ بد اله عله السلام خی بين پا ال اقا و 


تاش مِنْ هَذَا بجی ն լե:‏ الم رکین فول Մայ ՀԱ‏ 885 روج 232165 


٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: زيد خټاط گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: همسرم بدون اجازه من از خانه 
خارج شده است» يس به او گفته ام: اگر بدون اجازه من خارج شوی مطلقه هستی! او هم خارج شده و وقتی سخن مرا به ياد 
آورده» وارد خانه شده است. امام صادق عليه السلام فرمود: به اندازه هفتاد ذراع خارج شده است؟ كفت: له. فرمود: چه چیز 
از این بدتر است» چنین کارهایی از مش ركان است» که یک مش رک به زنش اینگونه می گوید» پس زن از او جدا می شود و با 


مرد دیگری ازدواج می کند» در حالی كه هنوز زن اين مرد است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 


«ՔԵ 


کاب شلیم ِن قیس» عَنْ غ أمير տարո‏ عليه السلام: : أنه قا ال فی ساق ذكر بع Հա‏ من لكك أنَّ Ա‏ کلف տամ‏ أنه 
قال ئی لت اترآتی و آنا Յա‏ 22 الا ازجا می فی < دتا و Հ»‏ إِليها ԵՏ) |: չք‏ الیها عتّی 
33 فكت له إن كان هذا الدى 2 وجا دحل Կ,‏ فهی امْرَأَنَهُ وَإِنْ Ն ԽԱՅԾ‏ بها فهی «ԱՆՀ‏ و كنت له «Տ05‏ آنا 


ص: ۱۵۸ 


14 ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. عیون الأخبار ج ۲: ۸۷. 

۳ ۳. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص 84 و كان الرمز فیهما( شی) و هو خطأ. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹و كان الرمز فیهما( شی) و هو خطأ. 


امد وم տա‏ و لع ն:‏ ری اشیلّاءۂ بعلمه عَنّى աՀ‏ 2( 


** | ترجمه ] کتاب سلیم بن قیس: از امیرمؤمنان عليه السلام روایت شده است که در ذکر بدعتهای عمر فرمود: ...و عجیب تر از 
آن اینکه ابوكنف عبدی نزد او آمد و گفت: من در حالی که غایب بودم زنم را طلاق دادم و خبر طلاق به او رسید. پس در 
مت عدّه به او رجوع کردم و برایش نامه ای نوشتم ولی نامه به او نرسید. تا اينكه ازدواج کرد. يس عمر برای او چنین نوشت: 
اگر آن کسی که زن با وى ازدواج کرده است با او دخول کرده» زن همسر اوست: و اگر با او دخول نکرده» همسر تو است. 
وقتی عمر این نامه را برای او نوشت من شاهد بودم» و با اين اعتقاد كه از نظر علمی به من نیاز ندارد از من مشورت نخواست 
و سؤال نکرد... -. کتاب سلیم بن قبس : ۱۲۲ جاب دوم» حیدریه - 


| جمه‎ թու 


«ՔԵ 


+ 


թեկ «ՅԱՅ‏ عن موتی بی حفر عن آزاه عليهم السلام قال: روځ 21185 ا م طلقا قبل آن تذل بها فجهل 
رها و ی أَنَّ عَلیها اله جعه درو 6 ای 22 السلام قَدَرَأ 22 Վայն ՆՀ)‏ و قضی عله پیضف الصّدَاقٍ بالطلیقه وَالصَّدَاقٍ 


كاملا بغشیانه یا( 


Ն 


٭| ترجمه آنوادر راوندی: از موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت شده است که فرمود: مردی با زنی ازدواج کرد و 
پیش از دخول طلاقش داد يس از روی جهل و به گمان اينكه می تواند رجوع کند با او نزدیکی کرد. این مسئله را نزد على 
عليه السلام مطرح کردند. امام به خاطر شبهه بودن» حد را از او برداشت و حکم کرد نصف مهریه را به خاطر طلاق و یک 


- ۳۸ : کامل را به خاطر نزدیکی با زن» به زن بدهد. -. نوادر راوندی‎ «յգ» 
| تر جمه‎ | ** 
«Af» 


و بدا اراد قَالَ ال شول الله صلی الله عليه و آله لَا لاق إلا ِن بغي یکاح (۳ 


0 8 ,اا-". با همین سند گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: طلاق نباشد مگر پس از نکاح. -. نوادر 


زاو ندب 


٭| تر جمه | 


َحَذْنَاهُ بعلانیته و أَلْمَينَا 221( 


0 8 ۔'' با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود: کسی که مخفیانه طلاق دهد و مخفیانه هم برای آن استثنایی 
مطرح کند. ایرادی ندارد؛ اما اگر طلاق را علنی صورت دهد و پیش خود و مخفیانه استثنایی در نظر بگیردہ ما طلاق علنی را 


می پذیریم و آنچه را در پنهانی گذشته رها می کنیم. -. نوادر راوندی : ۵۲ - 

**[ترجمه] 

۸۵ 

و بها شتا قال قال ր‏ عليه السلام: فی زج 00 մն «3 «(ամ‏ بضف تَطَلِيَهِ می واحنة و لیس فی մեյ‏ کنز(۵). 


0 08 ):)۔' با همین سند گفت: على عليه السلام در مورد زنی که به زنش گفته بود: تو را نصف طلاق دادم فرمود: 


یک طلاق محسوب می شود و در طلاق کسر نیست. -. نوادر راوندی : ۵۲ - 
* | تر جمه | 
«իչ»‏ 


قال: و յեմ‏ عليه السلام عَنْ رجل لَه افرآتان աճա-|‏ 423 جمیله و الأَخْرَى 423 65Ա-‏ فمرّث »4.2 فی تیاب فده Հ»‏ 
نا عَمَادۂ 118 ա ՍԱՀ Ա ՀՀ  չ55‏ عليه السلام 412« اه بالاشم 3 41« ՀԼ աՀ‏ بال شاي «ՏՄ‏ روا 20 
ՎԵՈ6Թ 0‏ . گوید: و از آن حضرت عليه السلام در مورد مردی سؤال شد که دو زن داردہ نام یکی از آنها جمیله و 
نام دیگری خراده است. يس جمیله با لباس حت اده عبور کرده و آن مرد گمان برده که حتّراده است» پس ՀԱՏ‏ برو که 
طلاقت دادم! على عليه السلام فرمود: حم اده به اسم طلاق داده شده و جمیله به اشاره. شعبی نیز این روایت را از على عليه 
السلام نقل کرده است. -. نوادر راوندی : ۵۲ - 


٭| تر جمه | 
«AY»‏ 


و بات ال قال جل ա‏ عليه السلام 237 فی (ամ‏ کی շա‏ َا َلَ عليه السلام إِنَّ دک من ջան‏ 
չմ‏ تخر علیک امراك ալ‏ الطلاق »82« و يس ժայ‏ فى الْمَنَام (۷). 


."-ltj;meta info‏ با ذکر همین سند گفت: مردی به على عليه السلام گفت: در خواب ديدم كه زنم را سه بار طلاق داده 


ام. فرمود: از شیطان بوده» زنت بر تو حرام نشده است» طلاق در بیداری است. و در خواب یست. -. نوادر راوندی : 
| تر جمه | 


«AA» 


982 عليه السلام: طَلَاقُ النَائم لس بشی ۽ حمّی Քայ‏ و لا جور طلاق 
ص: ۱۵۹ 


1-1 کتاب سلیم بن قيس ص ۱۲۲ «Հեյ‏ الثانيه للحيدريّه. 
۲- ۲. نوادر الراوندیق ص ۳۸. 
۳ ۲. نوادر الراوندیٰ ص ۵۱. 
۴- ۴. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 
۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 
۶- ۶. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 


۷- ۷. نوادر الراوندیق ص ۵۲. 


یا وا ضایب روآ فو راس گر عم تا 


َعتوو و لَا برسم و لا صَاجب عَدَہَ 
info‏ ۱۱۵۲۵ :)]- و فرمود طلاق دادن شخص خواب تأثیری ندارد» مگر اينكه طلاق در بیداری صورت گیرد. همچنین 


۹ 


٥ 


յ . "ոխ :‏ ۳ ۲ 
,= . ۰ 
طلا ق دادن بی عقل و كودن و زن مریض و مجنون جايز نیست» و نیز طلاق دادن کسی که هذيان می گوید و کسی که 
-. نوادر راوندی : ۵۲ - 


مجبور به طلاق شود و نيز طلاق دادن کود ک نابالغ مجاز 


* | تر جمه | 


«A> 
.)۲( المع‎ մլ 22 


متعه | 


و هذا ال شناد قال ال չա‏ عليه السلام: لکل مهن 
-ltj;meta info‏ با همین اسناد گفت: على عليه السلام فرمود: هر زن مطلقه ای را بهره و متاعی است» مگر زنی كه به خلع 


- 


حدا شده باشد. - . نوادر راوندى ٢‏ - 


ره աՀ:‏ عليه السلام Հեյ‏ يا ایر تین إ٥‏ ژژچی طلنی ՆՍ:‏ كثيرة لا ۱ 

شهدوا عَليه ՀՆ.»‏ فَعزَّرَهُ علي عليه السلام و أَبَانَّهَا من (0۳. 
[ترجمه ]و با همین اسناد گفت: زنی نزد على عليه السلام آمد و گفت: ای امیرمومنان؛ شوهرم رها مرا طلاق داده و آنقدر 

زياد است که نمی توانم تعداد آن را بشمارم» و شاهدانی آورد که نزد امام بر عليه مرد شهادت دادند. يس على عليه السلام 


آن مرد را تعزیر کرد و زن را از او جدا نمود سے نوادر راوندی ٢‏ - 


٭| تر جمه | 
لأضی Հն‏ طالق մա:‏ ٍن صام فد خطاً له 


«Վ» 
عَنْ رَجُلِ قال 20« إن لم أضم يَوْمَ‎ 
.)۴( ءِ مِنْ ضرب‎ առ էակ 2538 1 


و Առ‏ اناد قال: سْيْلَ չե‏ عليه السلام 
و لها و اله وق այք‏ و مغفرته و لم սյա‏ 23285 

[ترجمه ]و با همین اسناد گفت: از على عليه السلام درباره مردی سؤال شد که به زنش كفت اگر روز عید قربان روزه 
نگیرم» تو مطلقه هستی فرمود اگر روزه گرفته» سنت را تخطثه کرده و با سنت مخالفت ورزیده است» و عقوبت و بخشود گی 


او را خود خداوند بر عهده دارد» و زنش مطلقه نشده است» و سزاوار است امام با مقداری کتک او را تاد س ԼՏ‏ ہم نوادر 


راوندی ۰ ۴۷ - 
| تر جمه | 


۹۲ 


لد قال الصادق عليه السلام: لاق اه 41.2 .5516 ւ:‏ أَنْ يُطَلْقَ 412 1283 بها حى تحیض و تطهر تم بطلفها من 


و ت 


قبل յմա կնո‏ 11 20 عضت بها لال روء و ائه شهر قذ بائٹ مه و هو حاطب من տնա‏ 2 لھا ان شاعث 


ترو جنه و 7 )9 ոնի‏ لا(ه). 


**[ترجمه ]الهدایه: امام صادق عليه السلام فرمود: طلاق Հք»‏ اين است که اگر مرد خواست زنش را طلاق دهد» مهلت می 
دهد تا او حائض شود و «ՏՆ‏ گردد» آنگاه پیش از عدو با حضور دو شاهد عادل طلاقش فى دهد» پس اگر سا و سه ماه 
از زن گذشت. زن از او جدا شده است» و آن مرد مثل بقیه خواستگاران می باشد» و تصمیم با زن است؛ اگر خواست ازدواج 
می کند و اگر نخواست نه! . الهدایه : ۷۱- 


| جمه‎ թու 


۹۳ 


و ال الصادق عليه السلام: طلاق :1« ا ճն,‏ 28 بها تی ա‏ نهر բ‏ يُطلقهَا من قیل 


و و ر او շշ‏ نم 


է بطلقها ذا طلقا لاه -قَلا تحل لَه من بعد حَنَّى تنکع روجا‎ թ ثم بطلقها 8 8 جعها‎ կայ թ بشاهدین عذلین‎ կԱ» 
ر جل و تذل بها ثم‎ 2 կտա آن‎ 30 շյա մկա و مات‎ ՒՄ Ա 
أذ‎ ցմ أ يَمُوتَ عَنْهَا 154 يجوز للرّوْج‎ կ4ն: 


ن يَتَرَوجَهَااء) 
بَعْدَ خزوجها من عدتها(۷). 


ص: ۱۶۰ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۵۲. 
۲- ۲. نوادر الراوندی ص ۵۲. 
۳- ۳. نوادر الراوندی ص ۵۲. 
۴- ۴. نوادر الراوندق ص ۴۷. 
۵- ۵. الهدایه ص ۷۱ 

۶- ۶. زیاده من المصدر المطبوع. 


۷- ۷. الهدایه ص ۷۱. 


* | ترجمه ]و امام صادق عليه السلام فرمود: طلاق »613 این است که اگر مرد خواست زنش را طلاق دهد مهلت می دهد تا 
حائض شود و پاک گردد. آنگاه پیش از «ՀԻ‏ با حضور دو شاهد عادل او را طلاق می دهد. سپس به زن رجوع می کند و 
دوباره طلاقش می دهد باز رجوع می کند و آنگاه طلاقش می دهد. پس هر گاه برای بار سوم طلاقش داد دیگر آن زن به 
او حلال نیست تا وقتی که با شوهر دیگری نکاح كندء و اگر مردی با او ازدواج کرد و دخول ننمود و طلاقش داد يا շք‏ 
۰ ۳۳۳۳ 


اين هنكام برای شوهر اول جايز است كه پ يس از تمام شدن عدّه زن با او ازدواج كند ت . الهدایه : ۷۷ - 
| ترجمه | 


باب ۲ حكم المفقوده زوجها 


قب اف ھن دس وق الد ابه ար թեժ (լ Հարո:‏ | أنَّ عَلتا 


و سے 
| ترجمه |مناقب: روايت شده است كه ميان صحابه در مورد زن شخص مفقود اختلاف յթ‏ افتاد يس ذ کر کردند که على 
عليه السلام حکم کرده که آن زن نباید ازدواج کند تا خبر مرگ شوهرش به او برسد» و فرموده است: آن زن مورد امتحان 


واقع شده و بايد صبر کند. و عمر گفته است: زن յկ»‏ سال صبر می كندء آنگاه ول شوهر او را طلاق می دهد سپس چهار 
ماه و ده روز عدّه نگه می دارد. بعداً عمر به قول على عليه السلام رجوع کرد. -. مناقب ۲: ۱۸۷ - 


٭| تر جمه | 

«Ծ 

ختص؛ ہی ص] عَنْ أبى عو له عليه السلام قَالَ: الْمفْقُودُ մո‏ أمْلَه أربع یتین :7525 الا تَرَوّجَتْ فان 83 ژوجها 
رت فان Թ:‏ ».53931051 21122 و جعث ای الول و ان 20125881 فَهُوَ زَوْجُهَا(٢)‏ 


[ترجمه ]الإختصاص: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: برای شخص مفقود» خانواده اش چهار سال منتظر می 
شوند» پس اگر بازگشت که هیچ» و گرنه همسرش ازدواج می کند. يس اگر شوهر اول باز گشت» زن مختار است. اگر شوهر 
اول را بركزيدء از شوهر دوم عدّه نگاہ می دارد و به شوهر اول بازمی گردد» و اگر دومی را برگزید همو شويش است. -. 
الاختصاص : ۱۷ - 


«Է» 


م یک مل Յեվ,‏ وی بها و مدا حکنم تا ؛ رف و اله علی هو قط ى ذ թո»‏ غاب عَنْ أله یج مين أنه 1 


۳2 


1۳9 


إن ماءث و այա. աճն‏ نها لا کج بدا كى تَفُومَ اليه 21 مات أو 24 71 طَلَّّهَاا؟). 


չիս:‏ ]الاختصاص: ابن ابی عمیر گفت: مؤمن طاق در مناظره ای که با ابوحنیفه داشت» گفت: غُمر احکام دين را نمی 
دانست؛ مردی نزد او آمد و گفت: ای امیرمؤمنانء من غایب و مسافر بودم و زنم ازدواج کرده است. عمر گفت: اگر شوهر 
دوم با او دخول کرده است» نسبت به او سزاوارتر است» و اگر دخول نکرده باشد» تو به زن سزاوار تر هستی. و کسی این حکم 
را قبول ندارد و امت بر خلاف آنند. و در مورد مردی که چهار سال از خانواده اش غایب شده بود» حکم کرد که اگر 
خواست ازدواج کند. در حال يكه امت بر خلاف آنند؛ و آن زن ՆԱ‏ هر گز ازدواج کند تا وقتی كه شاهدی بر مرگ یا کفر 
شوهر با طلاقش به او برسد. -. الاختصاص : ۱۱۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


کناب شیم ن قيسء عن ան ը‏ عليه السلام: ند ذ کر بقع ۶ غُمَر ال 42843 فى :83512285 سَنِينَ ք‏ 


5 
م 3 


235 فان جاء ԱՀՀ)‏ ختر 25 4121 و 25 الصَّدَاقٍ فَاسْتَحْسَئَهُ ام اا شته وار 
ص: ۱۶۱ 


۱- ۱. المناقب ج ۳ ص ۱۸۷. 
۲- ۲. الااختصاص ص ۰۱۷ 
۳-٣‏ الااختصاص Մ»‏ :13 


جلا و قل علم بکتاب الله عر و جل و سه لئ صلی الله عليه و آله (1). 


*:* | ترجمه ] کتاب سلیم بن قیس: از امیرممنان عليه السلام نقل شده که در ذ کر بدعتهای عمر گفت: و قضاوت او در مورد مرد 
مفقود این بود که برای زن تا چهار سال وقت فرار داد که ر بس از آن ازدواج کند» پس اگر شوهرش ն‏ کشت من آنکه زتش 
را بگیرد يا مهریه مخیر است. و مردم این حکم را از روی نادانی و دانش اندک نسبت به کتاب خداوند عزوجل و ستّت 


پیامبر» نیکو شمردند و به عنوان سنت پذیرفته و از او قبول کردند. - . کتاب سلیم بن قيس : ۱۲۲ - 
թու‏ جمه | 


باب ۳ الخلع و المباراه 


الآيات 
البقره արա OE‏ هی մլն.»‏ أنْ ծն «115712: 21 Մ Սե‏ -2: ألا بقیما محدُود اللہ قلا مجناح 


عَلَئِهما فیما افْتَدَتُ به (۲) 


- 


سار ان ԱԱ‏ ذم اشريعدال բյ)‏ مکان زج 1919 | دامن ած‏ فلا تا دوا նք Հե‏ | ادو նամ‏ الما եշ‏ کیت 
Թե‏ ,124834 بغشکم إلى تغض و أَحَذْنَ ملکع նա‏ لیا (۳. 
7-"ՎԵտ6Թ ۵‏ لا جل لك أن تأْخذوا مما مرن 6.2 الا ծէ‏ بخافا Սէ‏ :2 حَدُودَ الله فان نم ألا یُقیما حُدُود الله 


فلا جنا ح عَلیهما فیما فد به. - . بقره / ۲۲۹ - 


ڑو برای شما روا نیست که از آنچه به ԺԵԼ‏ داده اید چیزی بازستانید. مگر آنکه [ [طرفين ] در به يا داشتن تن حدود خدا بيمناكك 
باشند. پس اگر بیم دارید که آن دوء حدود خدا را برپای نمی دارند در آنچه که [زن برای آزاد كردن خود] فدیه دهده 


گناهی بر ايشان نیست.) 


-و ان أر ذنم մաշա‏ وج کان رؤج و الیم دا ՆԱՅ‏ لا توا مله ميا أ ا خذونه ներ‏ و إثما مُبينا و كيف تأخذونه 
183 بعکم إلى ب بغض و أَحَذْنَ չճա‏ ميثاقا عَلیظاً - ետ,‏ ۰= = 


و اگر خواستید همسری [دیگر] به جای همسر [پیشین خود] ستانید. و به یکی از آنان مال فراوانی داده باشید» چیزی از آن را 
پس مگیرید. آيا می خواهید آن [مال] را به بهتان و گناہ آشکار بگیرید؟] 


فسء [تفسیر القمی ] أبى عن ائن ن بی كير عن ان نان عَنْ آبی عد الله عليه السلام فا لحم لاا کون الا أن تقول اع الا 
22022401 بكير که و لوط فراشک «րք‏ گا یل لكك يِن جايو أ ر تقول ՀՈՄ‏ لک أمراً فإذًا قَالَتْ 
لک 14 حل 121514 կե‏ جمیع ما آغطاها و کل ما մի‏ علیها 581 ա Թնկյն 5, եժ լա‏ على չն «ՏՅ‏ 


رت تنسو تج ےت تا تحت فهی عِنْدَهُ 


- 


| | 


عَلَى این باقیتین و ան‏ لَهُ أن يَشْتَرط կաք‏ كما اشتط صَاحِبُ الْعبارَاہ ծլ‏ رَجَعْتِ فى سی չան ա,‏ فان أ ا نلک بیضمک 
Ար աա‏ خير إن على طفن تبر جماع پک ټاو شم »223 2112 445-415 «ոջ Ել‏ روجا آخر تم կան‏ 


۱-1. کتاب سلیم بن قيس ص ۱۲۲. 
۲- ۲. سوره البقره: ۳۳۹ 


۳۳ سوره النساء: 31-Ի‏ 


231 علی րայ‏ و ا علی المبازاہ إن 85 (վե նԱնվա 24 մա‏ 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: لع نباشد مگر به اينكه زن بگوید: به هیچ 
س وگندی در حق تو وفا نمی کنم» و بدون اجازه تو خارج می شوم و در رختخواب تو مرد دیگری را می آورم» و خود را با 
تو جنب نمی سازم تا غسل بر من واجب شود. يا اينكه بگوید: هیچ فرمانی را از تو اطاعت نمی کنم. يس اگر آن را گفت؛ 
برای مرد حلال است که همه چیزهایی که به او داده و نیز همه چیزهایی که زن از مال خودش به او داده را می تواند از او 
بگیرد» پس اگر هر دو بر آن راضی شدند و زن در حال طهارت بود و شهود حاضر بودند» زن از مرد جدا می شود ويكك 
مرتبه طلاق محسوب می شود و مرد مثل دیگر مردان می تواند از او خواستگاری کند. يس اگر زن خواست» خودش را به 
ازدواج او درمی آورد» و اگر نخواست این کار را نمی کند. يس اگر مرد با او ازدواج کرد زن با دو فرصت طلاقی نزد 
اوست. و مرد می تواند برای او شرط بگذارد» همانطور که در «աներ‏ می تواند شرط بگذارد که: اگر در چیزی از آنچه به 
من داده ای رجوع کردی» من نسبت به نزدیکی با تو از هر كس دیگری سزاوارترم. و فرمود: خلع و مبارات و تخییر نباشد مگر 
در حالت طهارت و بدون جماع و با حضور دو شاهد عادل. و زنی که لع کرده» اگر با مرد دیگری ازدواج کرد و آن مرد 
طلاقش داد. برای شوهر اول حلامل است که با او ازدواج کند. و فرمود: يس از خلع و مُبارات» برای شوهر» رجوع به زن 
صحیح نیست. مگر اينكه نظرش نسبت به زن عوض شود و هرجه را از زن گرفته» به او باز گرداند. -. تفسیر على بن ابراهیم ۱ 
: ۷۶-۷۵ - 


| تر جمه | 


«Ծ 


| 


ب. [قرب الاسناد] 


واحده(۲). 


:62533 28 الاق عَنْ أبيه علبهما السلام: أن ԱՔ‏ عليه السلام كان یو فى الْمَحْتَلعَهِ انا ե:‏ 


:| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام نقل کرد که على عليه السلام در مورد زن مختلعه 


می فرمود: چنین زنی برای یک بار طلاق داده شده است. - . قرب الاسناد : ۷۲ - 
| تر جمه | 


«Է» 


շ 22 22 -‏ - ہی 2-2 5 - و - 20 5- 
2 7 
عرو 2 ع «Ք‏ م .2 2 7 


ب» [قرب الإسناد] عَلِیٌ عَنْ آخبه عليه السلام قَالَ: سل عن اشرأوِ بباراث رَّوْجَهَا علی أن له الى لها عَليه مب 
رع 505« |« و کان «ՏԱՏ‏ بغتر علم مه 


ی و 57 علیها ما آخذ կե‏ قال فلیشهذ علیها شهُوداً علی ՀԵԱ‏ إِبَامَا أنه قذ 85 կ)լ‏ 
الذی لھا و لا شین ء لها 


` 


و 


(245 


Ա 


իու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام كاظم عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان درباره زنی سوال کردم 


که با شوهرش مبارات کرده بر اینکه تمامی حقوق زن که بر عهده مرد است» برای مرد باشدء آنگاه به آن زن خبر رسید که 
سلطانی هست که اگر خبر ای ین امر به او برسد و او به آن علم نداشته «Լեն‏ نمی پذیرد و هرجه را از زن گرفته شده به او باز می 
گرداند. فرمود: بنابراین مرد بايد برای مباراتش با زن» بر عليه او شاهد بیاورد که مرد حقوقش را به او داده و پیش از آن» زن 


حقی نداشته است. - . قرب الاسناد : ۱۱۱ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: و ما لحم 557 الا مِنْ قبل الْمَْأِ و هُوَ آن 28 لِرَوْجها- لا اب لک فسماً و Հեմ‏ لک أمرا 
وی աո:‏ نوہ E‏ کات اد عنها وان كان اک ما անք‏ من الشداق 2 فد 
2 فا ۲ کیل من ففيوة ابا ا فيو إن طول زر տանկ‏ 


*#*[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اما طلالق خلع تنها از طرف زن و به این صورت است که به شوهرش بگوید: به هیچ 
بب رو جب سی وٹ تو سر ہس 
ور لئ اکر کر دد پس وف ایی سكن را ա այան‏ شوهرة اال اس که از մաճ աշնան‏ از آن سر 
باشد که از مهريه به او دادہ است. و زن از او بائن می شود و يس از گذران عدّهء ازدواج با او برای مردان حلال است؛ و مرد 
از همان ساعت می تواند با خواهر او ازدواج کند. اقا مبارات به اين صورت است که زن به شوهرش بگوید: مرا طلاق بده و 
هر حقی بر عهده تو دارم برای خودت باشد. و مرد هم به او بگوید: به اين شرط که اگر در چیزهایی که به من هبه کردی 
رجوع نمودی» من نسبت به هر کس دیگری در مورد نکاح تو ارجح باشم! يس با این شرط طلاقش می دهد و می تواند 
کمتر از مقدار مهریه را که به زن داده است از او بگیرد» و نمی تواند همه را بگیرد. -. فقه الرضا : ۳۲ - 


| تر جمه | 


«A» 


شی» [تفسیر العیاشی] عن آبی 22 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام کل :مالة عن الله کیت تكون خلا قال թմ‏ خلا 


یت سر ا و 2591 «ան չան) Կոլ»‏ یک فَإذا جى قالث دیک حل 
لها و عل له ما مل ملها من مهرما و ما زَادَ و هُوَ كَولَ الله فلا جناح علیهما 


ص: ۱۶۳ 


۷۶ -۷۵ ص‎ ١ تفسير علي بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۷۲. 
۳- ۳ فرب الاسناد ض ۱۱۱: 


۴ ۴. فقه الرضا ص ۳۲. 


فیما افتدَثْ به و ذ فعَلَ لک 14 بانث مه بتطییقه و هی امک կամե‏ إِنْ «ան‏ 25 و إِنْ ծկ Ման‏ تکعثه هی عند ده 


0 8 ))ا۔'' تفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: از آن حضرت در مورد زن مختلعه 
سؤال کردم که خلعش به جه صورت است؟ فرمود: خلعش صحيح نیست تا اينكه بگوید: به خدا قسم به هیچ س وگندی در حق 
تو وفادار نخواهم ماند و هیچ کدام از فرمان‌های تو را اطاعت نمی کنمء و دیگران را در رختخواب تو وارد می كنم و بدون 
اجازه تو مهمان به خانه ات می آورم. پس چون این سخن را گفت» خلعش صورت گرفته و هرجه که مرد از مهریه و یا بیشتر 
از او بگیرد برايش حلال است؛ و این همان کلام خداوند است كه فرمود: «فلا جنا اخ علیهما սա 49 ած‏ 57 كه [ڑت 
برای آزاد كردن خود] فدیه دهد. گناهی بر ایشان نيست.1 و اگر مرد این کار را کرد زن از او بائن گردیده و يكك طلاق 
محسوب می شود» و زن نسبت به خود تصمیم گیرنده است» اگر خواست با همان مرد ازدواج می کند و اگر خواست نه؛ پس 
اگر با همان مرد ازدواج کرد دو فرصت دیگر برای طلاق دارند. - . تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۷ - 


* | تر جمه | 

«$» 

لام الدّينِء عَنِ ای صلى الله عليه و آله قال: له ման‏ اخْللعَث من رَوجقا لغ 34121293 «Յեն‏ وو الا 
أَجْمَعِينَ ی 9411 بها تلک ան Թան‏ :62( با տն չմ‏ كان يَوم թայ‏ لھا ای از تع | الدَّاخْلِينَ ألا و إِنَّ الله و 
و تیان ن لْمَِْعَاتٍ դ‏ »3 ود الله و وله يرين ن أ մն:‏ 22 تلع 227345 باهراو عى تفندی 
مله لغ نض الله عله Հաւ‏ وذ انار نان الله ت له كما «նն‏ لیم 


չիթ:‏ جمه ]أعلام الدين: از پیامبر صلی اللہ عليه و آله نقل شده كه فرمود: زنى كه از شوهر خود خلع کند» همواره مورد لعنت 
خدا و ملانکه و بيامبران و همه مردم است تا وقتى كه فرشته مرگ بر او نازل كردد؛ به او گفته مى شود: بشارت باد تو را به 
ید تش. و چون روز قیامت شود به او گفته می شود: همراه ہا دیگر دوزخیان وارد آتش شو! خداوند و پیامبرش از زنانى که به 
ناحق خلع کنندہ بری و بیزار هستند؛ خداوند و پیامبرش از کسی که به زنی آسیب رساند تا آن زن از وی خلع نماید بیزار 
هستند؛ و کسی که به زنی ضرر و آسیب رساند تا آن زن با فدیه» خود را از وی آزاد کند. خداوند از او با عقوبتی کمتر از 


85 411 3 وقولة و الا ال حرم 5ն‏ 211 اعد E անաչ‏ ا (ՕՆ‏ 


7ئ 


و قال توجی: من تَشاء مِنْهُنَّ و «ԱՔ‏ تشاء و من Հա‏ من لت فلا جناح یک (۳). 


- 
عو 


«Աք و ا سکن مراحاً‎ տան ھا الي قل اژواجک إِنْ 257 رذن اليه الا و زبتتها این‎ i با‎ -"=lt,meta info 


و 
مو 


و ان 31537225 455 115 الجر ածն‏ 51 للْمُحْسناتٍ 121782 Լա‏ -. احزاب / ۲۸ - 
[ای پیامبر به همسرانت بگو: «اكر خواهان زند گی دنیا و زینت آنید. بياييد تا ھرتان را بدهم و [خوش و] خرّم شما را رها 
كنم * و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید» يس به راستی خدا برای نیک وکاران شما پاداش بزرگی آماده 


گردانیده است.) 
- تُوجی من تَشاء هن و وی |لیک مَنْ تشاء و من Հայ‏ من عرَلتَ قلا չա:‏ عَلیک -. احزاب /۵۱ -. 


[نوبت هر کدام از آن زنها را كه می خواهی به تأخير انداز و هر کدام را که می خواهی پیش خود جای ده و بر تو باكى 
نیست که هر کدام را که ترک کرده ای [دوباره] طلب كنى.] 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: وما اله ر շն‏ دک أ الله آنف لن صا لله عليه و آله بِمَقَالَهِ فلا ստա տա‏ 


Ման 444‏ تجد 1181 من فرش ا Ղէ‏ »1244 الله عليه و آله أَنْ رل نساءه 4825 و عشرین ետ:‏ فاع له 


A 


فى مَشْرَبَهِ أئٌ Հ»‏ عليه السلام تم 432 շա‏ ییا ԿՏԱ Ք շով:‏ .ون 55 25341557 وله وَ 


.۱۱۷ ص‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ .١ -١ 
ԱՎ سوزہ‎ ۴ 


۷ ۴ سور الأحزاب+ ۵١‏ 


الدَّارَ الآخِرَه ای آخر الاه فاختون الله و وله فلغ یم طلاق (۱). 


٭ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اصل «مخیر» آن است که بعضی از زنان پیامبر صلی الله عليه و آله گفتند: اگر محمد ما را 
طلاق دهد مگر مردانی در سطح او از قریش نیستند که با ما ازدواج كنند!؟ و خداوند برای عزت و تنزیه پیامبرش از این 
سخن» به او فرمان داد تا بيست و نه روز از زنانش عزلت جوید. و او در مشربه ام ابراهیم عليه السلام از آنها کناره گرفت. 
آنگاه این آیه نازل شد که «یا أنها اب فل لأژواجک... إن کش تردن الله و 425 3 7111 2-1« (ای اس به همسرانت 
بگو: ... اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید...) تا آخر آیه» پس زنان» خدا و پیامبرش را بر گزیدند و طلاقی واقع 
نگردید. -. فقه الرضا : ۳۲ - 


٭٭| تر جمه | 

باب ۵ الظهار و أحكامه 

الآبات 

اتن جع رھ الائ تظاهرژون مهن ՀՕԿ‏ )0 


المجادله: قد تر الله ا 703 تُجادلك فى ژوچها و تَشْتكى ی الہ و الل برح تحاؤ ر کما )418 یع ոա‏ الْذِينَ 
او نکم م ین بسایهم ماه أمهاتهم إن أمهائهع ար մմ‏ )1 ولو ملكا م مِنَ القَوْلٍ و رورا و اد الله 24 
عقوت աի:‏ تشاجژون 42135 تم فودون ԱՄ‏ 225125 کو أن يت اسا ذلك وعشون به و الله ہما لوق 
يڙ فمن لع նյ‏ فص يام شهرین չտանք‏ من قبل ՄԱՅ ծէ‏ 54 لم ي تطغ չեր‏ 2 مین ԱՏ:‏ ذلك 123 بالله و وله و 
لک دود الله و للکافرین عَذَابٌ أَليمٌ (. 


- ۴ / أمهاتكة : سے اسزاب‎ Հե و ما جل آواجکم اللانی تظاهدون‎ "۲۲٥٢ info 
ڑو آن همسرانتان را كه مورد «ظهار» قرار می دهید» مادران شما نگردانیده.)‎ 


کے کٹ تشتکی Հաաա‏ تحاژرکما له تبیغ Ը‏ * الْذِينَ اون يكم 


و 
6 عر 


نسائهغ ما Հ»‏ آمهاتهم م إن أهاتهم الائ 413815 ԱՅ ԽՆԱ‏ مِنَ اقول وَ زُوراً و إن الله لَعَُوٌّ عَفُورٌ : »5313 
նյա‏ بسا رک مرا ری وکو کل مت نگ ورن له ہس تر كيو »کین كم بج 
یام 383 ماعن ین լթ‏ أن Ան‏ من لم بث كيلع َإِطْعام سین م كيناً ذلک 1:38 بلله و 4555 و تلک عو دُودٌ الله و 
للکافریق Էմին‏ -. مجادله / ١‏ - 


[خدا گفتار [زنی] را که در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شکایت می کرد شنيد و خدا گفتگوی شما را می شنود» زیرا 
خدا شنوای بیناست * از ھان شنا کسانی که زنانشان را «ظهار» می کنند [و می گویند: پشت تو چون پشت عادر من استآ 


آنان մատն‏ سهد مادران آنها تھا کسائی اند که ایشان را زان اند و մշակին‏ زشت و باطل کے տառտ‏ [لي ]| 


اس در که անվանո‏ ای کک ակնեն աան‏ لس از աա‏ گند اند ննխ‏ وت 
ایشان [فرض] است که پیش از آنکه با یکدیگر همخوابگی کنند بنده ای را آزاد گردانند . 


این [حکمی] است که بدان پند داده می شوید» و خدا به آنچه انجام می دهید آگاه است ٭ و آن کس كه [بر آزاد کردن بنده] 
دسترسی ندارد. بايد پیش از تماس [با زن خود/؛ دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر که نتواند» بايد شصت بینوا را خوراک بدهد. 


این [حکم] برای آن است که به خدا و فرستاده او ایمان بیاورید. و این ن¿ است حدود خدا. و کافران را عذابی پردرد خواهد 


بود.) 

[ ترجمه ] 

الا خبار 

«|» 

فسء [تة Ո 414354 84448348 «116813 sS‏ لله سَمِيعٌ بَصِيرٌ قال 
كان ربب է‏ 712 الشوزه ن اول ن طَاهرَ فى ان لام كات رج یال له له أَوْسٌ بنْ الصّامِتِ من ջան‏ و کان شَیْخا كبيراً 
անա.‏ زم الآ لت على (արե:‏ ندع عَلَى دک قَالَ و كان الوَجُلُ «ՀԵ լ»‏ اد قَالَ «մանն‏ عَلَىَ 
گور نی عر رمث علیہ آخر الاد و قال Մ «ԱՅ այ‏ كول إا كنا نکر ذا فى الجَاهلّه و قد ات ال پالاشلام 52556 


شول الله صلی الله عليه و آله قَسَلِيهِ عَنْ د لک 
ص: ۱۶۵ 


۱-۱. فقه الرضاص ۳۲. 
۲- ۲. سوره الأحزات: ۴. 
۳٣‏ سوره المجادله: 5 


5: 


ب تر اط CE‏ رت م بک ۵ 


**[ترجمه ]تفسير قمى: اف جع الله ول الَتى جادلک فی رَؤجھا و تَشْتَكى إِلَى الله و الله ՆՏԵ ՀՀ.‏ اد الله سمیغ بصیڑاء 
([خدا گفتار [زنى] را که در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شكايت می کرد شنيد و خدا گفتگوی شما را می شنود.] 
گفت: سبب نزول اين سوره آن بود كه اولين شخصى كه در اسلام ظهار کرد مردى از انصار بود كه به او اوس بن صامت می 
گفتند. او که پیر و کهنسال بود» روزی بر خانواده خود خشم كرفت و به او گفت: تو برای من مثل يشت مادرم هستی» و متا 
از آن گفته پشیمان شد. و در زمان جاهلیت» هر گاہ مرد به خانواده اش می گفت: تو نسبت به من مثل يشت مادرم هستی» آن 
زن تا ابد بر او حرام می شد. و اوس به خانواده خودش گفت: ای خوله! ما اين را در جاهلیت حرام می دانستیم ولی خداوند 
اسلام را برای ما آورده است؛ نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله برو و از او در این مورد سؤال کن. خوله نزد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله آمد و گفت: يدر و مادرم به فدایت ای رسول خداء اوس بن صامت که شوهر و يدر فرزندان و پسر عمویم 
است به من گفت: «تو برای من مثل يشت مادرم هستی» و ما آن را در ծե)‏ جاهلیت حرام می دانستیم» و خداوند به وسیله تو 


اسلام را برای ما آورد. -. تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۳۵۳ - 


7 ن أبى ود الله 28 الْعَسَنِ بن مَحْبُوب عَنْ آبی 307 عَنْ خفران عَنْ أبى جغفر عليه 


السام فالخ ان اعت أن ۳3 Հ‏ 23 صلی الله عليه و آله قات با رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ان فان ՑԱ‏ 
رت له بطنی و عله عنته علی 125 و آخزته لم یز ی «ԱՆՏ‏ نه ամաց‏ 1055« اه قال نت عَلَيَ عزاغ 


ەر 


کظفر أَمّى و مذ آخرجنی 5 15 او فی آفری قَقَالَ لیا ر سول الله صلی ال علیه و آله ما انل اله ار ك و تفال շն‏ 


۶ و ۶ 


با یف که ون جك وی َکرة آن کون من աճա)‏ فجعلث تبکی Հայ‏ ما با ای له عر و جل و ای 
فول اناد ضا الله عليه و آله وَ اص - رث فال فسیع الله با زک و تعالی ميا -կ35‏ - لول الله صلی الله عليه و آله فی رَّوْجِهَا و 


2 


նա ա‏ آنا - بشم الله امن ن ااوجیم- قد تروع الله ول الى جاک فی زؤچھا و تشتکی ی 
الله و له یمغ تحاؤ كما .841328 يوون ملكا ين الول و رورا و إن الله 28 04528 یع رَشول الله ای ار 
اه ال لوا جيئينى بوک اه Սա‏ 4 فت «ալամ‏ رنه انت ար‏ عرام کظهر أ می فَقَالَ قد قلت لَھا ذلك فَقَالَ لَه 
را يشم الله الژحمن اع Ա‏ 
ال ول ای تجاولک فی Կ‏ کی ی 1« յուն‏ كم من 


2 


نسانهع هاف ا م إن آهائهع رل الى ալտ մեն‏ ورن منكرا مِنّ زورا ےت 
اترآتک فانک قد فلت 82 مر سا موصي :2 ضرف الو جل و هُوَ تام علی مَا 


َال لائرأته و كرة 


- 


412722 صلی الله عليه و 04118441 الله 11392856 فبك و فى اغرأنك و آنا و 


ا 


ص: 122 


.۳۵۳ :۲ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 


- - 2 


الله عر و «Տ: գ»‏ 51 18 و أَْرَلَ الله و الَذِينَ يُظاهِرُونَ مِن نسائهم 6 5478 لما قالوا قَالَ 28 لِمَا قال الو جل Հմ‏ 
نب عَلَىَ کظهر أمّى قال من ԱՄ‏ برد مرا عقا الله و عفر رل ار ان عليه تخریر رقبه من قل أن یماسا بعْنِى مُجَامَعَتَهًا 
ذلکم توعد ہب 58 يڏ فع يام هوين ա յան‏ 8 أن չա աա‏ لمع اطعاغ مین 


مشكيناً قال فَجَعَلَ الله عُقُوبَهَ مَنْ ظاهر աշ‏ بغ ای دا قال ذلك لیوا له 3 4557 و لک خُدُود الله ال 115 د الظهار. 


قال 515 قَالَ أ بو جغفر عليه السلام: و کون ظِهَارٌ فى یمین و لا فى اد زار و فی մյ.‏ طهاژ لا على هر مِنْ 
ք‏ جماع بِشَّهَادَهِ شَاهِدَيْن مُشلمیّن 2( 


**| ترجمه ]|تفسير قمى: خمران از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: زنى از ميان مسلمانان نزد رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم آمد و به او گفت: ای رسول خدا! فلان شخص همسر من استء فرزندانم از او بسيار است و در امر دنيا و 
آخرتش او را يارى كرده ام. از من هيج كار ناخوشایندی نديده است» اما من از او نزد خداوند عز و جل و شما شكايت می 
كنم. فرمود: از جه امرى در مورد او شكايت می كنى؟ گفت: او امروز به من گفت: تو همچون مادرم بر من حرام هستى و مرا 
از خانه ام بيرون کرد به مسئله من رسيدكى كنيد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند بر من آيه ای نازل نكرده 
سپ سر بس ۳ یہ ورپ مہ 
بس او شروع کرد به گریه» در پیۂ پیشگاه خداوند عز و جل و رسولش صلی اللہ عليه و آله و سلم. او رفت و خداوند عزوجل 
سرت سس سج ھت بن باره این آیات را تازل کرد «بشم الله امن Թ: 2-ի‏ 
شیع الله قول 21 جاولک فی روجا و 15433 إِلَى الله و الله شح حار كما . .88654413 من الم و ور و մի‏ 
الله «յ ջո լայ‏ نام خداوند رحمتگر مهربان * خدا گفتار [زنی] را که در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شکایت می 
كر ացման‏ گشگری ساراس Թան‏ اھا کی սատ տենան‏ ] تلا شسلما در کر که 
آمرزنده است.] گوید: پس رسول خدا صلی الل عله و آله پی آن زن فرستاد» و او نزد ایشان آمد و پیامبر به او گفت: 
شوهرت را نزد من بیاور. او شوهرش را نزد پیامبر برد. آن حضرت به وی گفت: به اين زنت گفته ای که برای من مثل يشت 
مادرم حرام هستی؟! گفت: اين را به او گفته ام. رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: خداوند تبارك و تعالی در مورد تو و 
همسرت آياتى از قرآن فرستاده است» و اين آيات را تلاوت فرمود: «بشم الله الؤُخمنِ ن الرّحِيم * کر بی بد 
فى وجها و تَشْتكى إِلَى الله و لله مغ تحاؤرکما اه ամո լքա մտ‏ بظاجووت بتکم بق ساتم ما شق نهان 
مهاد هم إا ابی ԹԽ‏ و ام لیفولون منكراً م مِنَ الْقَْلِ وَ زُوراً و ان الله 84 «ք‏ به نام خداوند رحمتگر مهربان # خدا 
57۶۲ ۶ 0 
شنوای بیناست * از سان شما کسانی که زنانشان را «ظهار» می كمد [و می گویند: Հախ‏ تو چون پشت مادر من است]» آنان 
ارا تل مادران կ:‏ تھا کے اند که ا ات زا կ եխ «ՆԱ‏ سین وق کاو վեն‏ کته و [لی | خدا 
ا و ا من الْقَوْلِ و رورا (سخنی زشت و باطل) بوده 
است» و خداوند قو را بخشود و از تو در گذشت. دیگر این کار را تکرار نکن. گوید: یس آن عرد با پشیمانی از آنچه به زنش 
گفته یرنہ باز گشت. و خداوند این کار را یس از آن برای ժեշտ‏ خوش ندارد. و خداوند این آیات Ս‏ نازل فرمود: 5:31 


بُظاجِژونَ مِنْ نسائهخ ثم يَعُودُونَ لما قالواه [کسانی که زنانشان را ظهار می کنند» سپس از آنچه گفته اند پشیمان می شوند.) 


گوید: یعنی همان كه مرد به زنش می گوید: تو برای من» نسبت به يشت مادرم هستی. گوید: يس هر كس اين را گفت. بعد 
از آنکه خداوند از آن مرد اوّل درگذشت و او را بخشود بايد پیش از نزدیکی با زنش» بنده ای آزاد کند. «ذلکم تُوعَظونَ به 
و ال ہما تلو خبیژ : Մ Թ"‏ جد قصیاغ شهرین متتابعین من قول آن ՄԱՅ‏ فمن لم بث تطغ فَإِطْعامُ سین مشکینا» ամ‏ 
[حکمی] است که بدان پند داده می شوید و خدا به آنچه انجام می دهید آكاه است * و آن کس که [بر آزاد كردن بنده] 
دسترسی ندارد» بايد پیش از تماس إبا زن خود|ء دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر که نتواند بايد شصت بینوا را خوراک بدهد.] 
گوید: پس خداوند عقوبت و جزای کسی را که : կն «Մատ յա‏ كله به ار ضوزت قرزا دات وید ան‏ تور 
بالله و رَشوله وَ تلک 415712« این [حکم] برای آن است که به خدا و فرستاده او ایمان بیاوریدہ و این ن است حدود خدا.! 
گوید: این حدّ ظهار است. 


خمران گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ظهار 3.5 و ضرر زدن و خشم نباشد» و ظهار تنها در حالت طهارت زن بدون 


وقوع جماع و با حضور دو شاهد عادل مسلمان منعقد می گردد. - . تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۳۵۳ - ۳۵۴ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


թոր աի Բ اد وق‎ 0 ան اه‎ 


ու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی گفت: از امام رضا عليه السلام درباره مردی سؤال کردم كه از كنيز خود ՅՆ)‏ می کند. 
فرمود: چگونه ایلا می کند» در حالی که كنيز طلاق ندارد؟! گفتم: با او ظهار می كند. فرمود: امام صادق عليه السلام می 
گفت: ظهار بر زن آزاد و كنيز واقع می گردد. -. قرب الاسناد : ۶۰ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


SS‏ تی : کب مهى عَعليهالعَائی ای أبى امن الول عليه السلام يشال 
قال ա (աչն‏ على الس 12881 .)512 ة فد الصّلَاة تم 21 ա‏ ےت աա‏ 
ատի թ շան‏ تی طَالقَ طاق آل աշա‏ على մռա տ: ԾԱՌԱ ն ջա աէ Հմ.‏ بذک فلت افرًتی 


- 


- 


ատ մամ մենակ 1 տյա մամ انت الشله عدت‎ ան کظھر‎ մն 
ما مریم م2 اک ہر‎ ۰ լ 


می إِنْ ن أَعَذْتٌ الصَّلَاه չա 23547 եան‏ 48 سيين قال فَقَالَ 2 الحسن ال هَل و لا شی այա:‏ أَشَْاهُة مِنْ 


ص: ۱۶۷ 


.١ -١‏ تفسیر عل بن إبراهيم ج ۲ ص ۳۵۳- ۳۵۴ و ما بين القوسین اضافه من المصدر. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۰۱۶۰ 


00 الشَيطان‎ աեւ 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: محمد بن سنان گفت: عطیه مدائنى نامه ای به امام کاظم عليه السلام نوشت و به من داد. او چنین 
سؤال کرده بود: گفته ام: اگر نماز را اعاده كنم زنم بر طبق سنت مطلقه است! پس نماز را اعاده کردم. آنگاه گفتم: اگر نماز 
را اعاده کنم» زنم بر طبق کتاب و سنّت مطلقه است» يس نماز را اعاده کردم. سپس گفتم: اگر نمازم را اعاده کنم؛ زنم بر طبق 
طلاق آل محمد و سنّت مطلقه است» يس نماز را اعاده کردم. گوید: وقتی ديدم نسبت به اين مسئله سهل انگار شده و آن را 
کوچک شمرده ام» گفتم: اگر نماز را اعاده کنم؛ زنم برای من مثل مادرم است» يس نماز را اعاده کردم. سپس گفتم: اگر 
نمازم را اعاده کنم زنم برای من مثل مادرم است ولی باز اعاده کردم. سپس گفتم: اگر نمازم را اعاده کنم» زنم برای من مثل 
مادرم باشد و باز اعاده کردم و سالهاست که از خانواده ام کناره گرفته‌ام. - گوید: - يس امام کاظم عليه السلام فرمود: زن 


هنوز عیال اوست و چیزی هم بر عهده او یست. این چیزها و امثال آن از وسوسه های شیطان است. - . قرب الاسناد : ۱۲۵ - 
| تر جمه | 


«A» 


2 - 


ب. [قرب الاسناد ]| علي ԵՏ‏ ۳ عليه السلام قا 
:2( 


ال ما 2 ن الظهار هل »38:53 2-2 قَالَ Թլ‏ كان թյ‏ لِد فى ال یلام 


ا 


ՎԵՈՇԱ 0‏ .25« الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام کاظم عليه السلام روايت کرد و گفت: از ايشان درباره ظهار 
سؤال کردم که آيا در آن» آزاد کردنِ غلام غير بالغ صحيح است؟ فرمود: اگر مولودى باشد که در اسلام متولد شده باشد 
کافی است. - . قرب الاسناد : ۱۱۱ - 


** | تر جمه | 


«$» 


و 
س 5 
3 


ضا [فقه الرضا عليه السلام]: | یاک أَنْ اهر اهراک فان الله عير Ն‏ بلظقوار ال ما هن : 


هم و هم لو مکرا م ِنَ اقول و زُورا إن طاهزت فهو علی وجهین فا قال الیل ոմ‏ 
տատա 1446‏ أذ ايع ա «այնմ‏ تیآ شک که أخزى و ی > 2 - յ‏ 
«Ճայ‏ :5 أخرى مان قال هى علیہ չի:‏ مه إن عل 318504 و فلت 115719 فلیس عليه کفارة حتّى يَفْعَلَ ذلکه 
لسن ء و يح ایغ إلى ած‏ فَإِنْ فل لَِمهُ الْكفَارَه و لا بح امع کی یکفر یَمينَه و الکفازه تخریز رقبه- فَمَنْ لَمْ جد فص یام 


228 تابن - فمن لم 


۱ 
Հ: 
ՄԵ»: 
Շ-- 

Ե 
1 

ի 

a 11 


یہ تطع فاظعام ستين مس جب لکل مشکین مذ فان لم جد یدق ب یق فان ական‏ إن رَاجَکھا لرمته فان 
7 


**[ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: مبادا با زنت ظهار کنی» زیرا خداوند گروهی را به دلیل ظهاره مورد عار و ننگ قرار داده و 
مودو است؟ سا اماه إن الا ما ای هم و هم یقولون مُنكراً ء من اقول 7733(« (مادران آنها تنها کسانی 
ات که انشان را زاده اتب و فلا اھا سک ամեն սնի‏ گرد سی اک ظھار کردی ڈور سارہ اگ هرد هد رن 
بكويد: «تو برای من مثل يشت مادرم هستی» و ساكت شود» پیش از جماع بايد كفاره بدهد» و اگر پیش از دادن کفاره جماع 
کردی» کفاره دیگری نيز بر عهده ات قرار می گیرد» و هررگاه بيش از دادن کفاره جماع کردی» کفاره دیگری بر عهده ات 
می آید. و چنانچه مرد بگوبد: | کر خودش : یا زن فلان کار را کرد زن برای او مثل يشت مادرش است. کفاره بر عهده اش 
نمی آید تا زمانی که آن کار را انجام دهد و تا وقتى که آن کار را «ԱՀԿ‏ نزدیکی هم می کند. پ پس اگر آن کار را انجام 
داد کثاره بر عهده اش می آید و تا زمانی که کفاره قسم را نداده, نمی تواند جماع کند. و کفاره آنء آزاد كردن بنده است 
من لم جذ فص يام شهرین مُتتابعین... فمن لَمْ :5 Հի:‏ فاطعامٌ :7 مشرکیناه (و آن کس که [بر آزاد کردن بنده] دسترسی 
ندارد» بايد ... دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر که نتواند. بايد شصت بینوا را خوراک بدهد.] برای هر مسکین یک ١مُداء‏ و هر 
كس برایش مقدور بود به میزان توانش صدقه می دهد و اگر زن را طلاق داد کشاره از او ساقط می گرد و اگر به زن 
رجوع کرد کفاره بر عهده اش است. يس اگر زن را ت رک کرد تا مدّتش تمام شد و مرد دیگری با او ازدواج کرد و طلاقش 
داد و شوهر اول خواست با او ازدواج کندہ دوباره کفاره بر عهده اش نیست. -. فقه الرضا : "١‏ - 


ضا [فقه الرضا عليه السلام]: و أن افتاد ազա‏ الظهار أَنْ ول الول ا: ԱՅՑՆ‏ تلکٹ 4.27 هی عليه գետ‏ 
أو ابه فا 


مه 
2« أو خالته أو عته أو اه ր‏ کل دک անար այ‏ ما قذ رتاه فی باب الظهار و إِنْ علّت الْنلوک տոն ոմ յ‏ 
մ 5(2‏ الصّوْمٌ ետ‏ 3 هو شهرّان مُتَتَابعَانِ (۴). 


خواهر يا خاله يا عمّه يا دختر ش است. سن | کر اد ين کار را کرد؛ به خاطر لفظی که گ گفته است. آنچه که در باب ظهار آوردیم 


بر او واجب است. و اگر ممل وک ظهار کرد تنها روزه بر عهده اش می آید كه دو ماه يشت سر هم است. - . فقه الرضا : ۳۶ - 
| ترجمه | 


«փ» 


o 


նշվել րի‏ وين م أا أن بقول لعل ل2 


00 


ص: ۱۶۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۲۵. 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۱۱. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۳۱. 
۴- ۴. فقه الرضا: ۳۶. 


աէ դիտ «եշ»‏ و کت فَعليه الكفَارَُ قبل անՀ ծի‏ فان جامع قَبِلَ أَنْ يُكفْر յ‏ کارة ری فان Սմ‏ هى علیہ کظهر أئه 
إن 8 کذا و کذا أو Հ‏ کذا و کذا فلیس علیه شی Հաա.‏ مه الْكمَارَهُ :186 ما علف Հե‏ 
و الکفارة تخر رقبه- فَمَنْ لم جذ فصدیام شهرین مُتتابعین -فَمَنْ لم بَ بش تطغ فاطعامْ یی من كينا فَمَنْ لم یدز نص دق با 


٠6 


0 
۹ 


| تر جمه آهدایه: ظهار به دو صورت است: یکی اينكه مرد به زنش بكويد: او լեո ել‏ يشت مادوش ստակ‏ وسا کت شوة؛ 
پس بايد قبل از جماع کفاره بدهد و اگر پیش از دادن کفاره جماع کرد کفاره دیگری نیز بر عهده اش قرار می گیرد. و 
چنانچه مرد گفت: 51 خودش , یا زن فلان کار را کرد زن برای او مثل يشت مادرش است. چیزی بر عهده ٥اش‏ نمی آید تا 
زمانی که آن کار را انجام دهد و می‌تواند نزدیکی هم بکند. و اگر آن کاری را که به خاطرش قسم خورده است انجام داد 
كفاره بر عهده اش می آید. و كفاره آن آزاد كردن بنده است اَمَنْ لَمْ էկա Ն.‏ شَّهْرَيْنِ ثُتتابقین... فَمَنْ է)‏ یش تطغ ՀԵՆՑ‏ 
سین مشکیناه و آن کس که [بر آزاد کردن بنده] دسترسی ندارد» بايد ... دو ماه پیاپی روزه بدارد و هر که نتواند» بايد 


ا ا ی ١/ا-‏ 


- 


و قذ ژوق: أله بضوم تاه عَفَر یوم و یم չե‏ ال عَلَى »222 الا و لا ي اهاز 2 کی թ յին‏ باه (00. 


#*|ترجمه ]و روایت شده است که سیزده روز روزه می گیردہ و ظهار تنها بر موضع طلاق واقع می گرددہ و تا مرد با زنش 


دخول نکرده باشد» ظهار واقع نمی شود. - . الهدایه : ۱ در نسخه. به جای سیزده روز «هجده روز روزه بگیرده بود. - 


٭| تر جمه | 

باب ۶ الایلاء و أحكامه 

الآيات 

البقره: لِلَذِينَ ون مِنْ نسائهم تر بص آزبعه آشهر فا ծնե:‏ 900ج 59+“ 00 


رز و 


"-_lt;meta info‏ لل թ ՖՐ ՆՒ:‏ أرْبعه ն‏ فان فاو بان لله عَفُورٌ رَحیع * و ان 2525 الطلاق فان الله 
سَمِيعٌ عَلیم. -. بقره / ۲۲۶ - 


[برای کسانی که به ترک همخوابگی با زنان خود» سو گند می خورند [ایلاء]» چهار ماه انتظار [و مهلت] است» پس اكر [به 


آشتی | با زآمدند خداوند آمرزنده مهربان است * و اگر آهنگ طلاق کردند» در حقیقت خدا شنوای داناست.) 


فسء [تفسیر القمى] آبی عَنْ 5182 عن ان مُث کان عَنْ أبى ջո‏ عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: ايلاء آن تخلف 187 


علی افرأته أن Մ‏ بجَامِعَوَا فان بر «ե‏ فلا آن تَصْبِرَ و ان رَفَعَتْهُ ԱՄ)‏ آنظر أزبعة أشهُر ثم يَقول له :12 805« Ալ‏ آن 
توجع إِلَى الم که و Ալ‏ آن 31 فان اى مه أتدااع). 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که ايشان فرمود: ابلاء این است که مرد بر زنش قسم 
بخورد که با او جماع نکند. يس اگر زن بر او صبر کرد» که هیچ» و اگر شکایت او را نزد امام برد» چهار ماه به مرد مهلت داده 
می شود سپس امام به او می گوید: يا به نکاح بر گرد و یا طلاق بده» يس اگر هیچ کدام را انجام نداده حبس ابد می شود. - 
. تفسیر على بن ابراهیم ۱ رمز درج شده برای آن «كش» (رجال کشی) بود که اشتباه است. - 


٭| تر جمه | 
«Ծ‏ 
و وی عَنْ أمير المُؤْمِنِينَ عليه السلام: آنه չը‏ حَظِيرَةٌ مِنْ قصب و جعل فِيهًا 


ص: ۱۶۹ 


e 

۲- ۲. الهدایه ص ۷۱و فی المصدر( بصوم ثمانیه عشر بوما) يذل ثلاثه عشر. 

۳-۳ سوره البقره: ۲۲۶. 

۴ ۴. تفسیر علي بن إبراهيم ج ۱ ص ۷۳و کان الرمز( کش) لرجال 281 و هو خطأ. 


رجا آلی من افرأته بعد «ամ‏ اهر ال لَه ծա‏ توجع ծալ «2 յլ‏ تُطلقَ و الا آخرفت علیک الْحظيرة(1). 

*٭ | ترجمه ]و از امیرممنان عليه السلام روایت شده که حصاری از نی ساخت و در آن مردی را قرارداد كه چهارماه با زنش 
«ՅՆ‏ کرده بود و به او فرمود: یا به نکاح با زگرد و یا طلاق بده» وگرنه حصار را بر رویت می سوزانم. -. تفسیر على بن 
ابراهیم ۱: ۷۴- 


| جمه‎ թու 


«Է» 


ب. [قرب الاسناد] ائْنُ عي ى 22359158 قال: مَأل 6142 Լ22)‏ عليه السلام 7 01 حاضر عَن الایلاء فَقَا 
ای ծան) 458 անյ‏ أزبعة أَشْهْر Հ ել 4124Թ‏ 
٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: بزنطی گفت: صفوان در حضور من از امام رضا عليه السلام در مورد ايلاء سؤال کرد. امام فرمود: در 
صورتى او را توقيف می کنند كه زن از او نزد حاكم شکایت ببرد؛ پس حاكم او را չկ»‏ ماه توقيف می کندہ آنگاه به او می 


گوید: با طلاق օն‏ با زن را نگاه دار. -. قرب الاسناد : 1۵۹ - 
* | تر جمه | 


«f» 

قَالَ: و 28 عليه السلام عن اج وخ آمته تال آا کیت لے و آیس لها لاف (۳. 

#*[ترجمه ] گوید: و از آن حضرت عليه السلام درباره مردی سوال کردم که از كنيز خود ايلاء کرده است؛ فرمود: نه» چگونه 
ایلاء کند» درحالی که كنيز طلاق ندارد؟! - . قرب الاسناد : ۱۶۰ - 


٭| تر جمه | 


«A» 


լ‏ بحل رل أن Հեյ‏ | ارآ فَلهُ ی 


و و کی مت وق و ری وا الست بعد أَرْبَعَهِ أشهر قيل له طلو 


(յա > յայ) ام کل‎ աայ» حبس فی یره‎ 1131Թ 


1 


«յ.‏ الرضا عليه السلام] | չն‏ بهعشک 5121 الّْابلاء 


4 


ԱՆ:‏ ےج 


ننماید» يس تا چهار ماه حق این کار را دارد» پس اگر بعد از این مدت با زگشت» یعنی جماع کرد زن همسرش است و بايد 


کفاره قسم بدهد. و اگر يس از چهار ماه پذیرفت که جماع کند. به او گفته می شود: طلاق بده! اگر طلاق داد که هیچ؛ 
وگرنه در حصاری از نی حبس می شود و در خوراكك و نوشیدنی بر او سخت گرفته می شود تا طلاق دهد. - . فقه الرضا : ۳۳ 


زمر درج شده برای آن 2 (شرایع) بود که اشتباه است. - 


[ ترجمه ] 
»$« 
و قذ ՀՈՅ‏ 0 0" ہے یه و امه دا أَرَادَ الطلاق 21 علی افرأته قَاعاً يَرَى 


ها قذ رمث 2« 60 կատե‏ رف չան‏ عنها ری نها قد علث لَهُ (۵) 


## ترجمه ]و روایت شده که اگر مرد از طلاق امتناع ورزید» به خاطر امتناع از امر امام مسلمین» گردنش را می زنند. و شخص 
معتوه - سخیف و کم عقلی که دیوانه نباشد - اگر بخواهد طلاق بدهدء با اعتقاد به اينكه زن بر او حرام است» یک روسری بر 
او می اندازد, و اگر خواست به او رجوع کندہ با اعتقاد به اینکه زن بر او حلال شده است؛ روسری را از او برمی دارد. - . فقه 
الرضا : ۳۳ - 


کا ماد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ برذ ِن اوه ال مخت Վա Մ‏ عليه السلام يَقولَ: فى لیذ آلی ال يِن | تر آته- لا 


n 


الا میا و لجع امه و را أضها کر کی ՀԱ Հաք ետա‏ له دا عضی այն‏ الأَشْهُر هی فى جل تا 


ر 9و 


:455022 فا ٣ այկ ա‏ أذ 52810( و إِمَا أَنْ يَعِْمَ 
ص: ۱۷۰ 


ات ۱. تفسیر علی بن ابراهيم ج ۱ص ۷۴ 
۲-۲ قرب الاستاه ص ۱۵۹. 

۳-۳ قرب الاسناد ص ۱۶۰. 

۴-۴. فقه الرضا ص ۳۳ و كان الرمز عليه السلام لعلل الشرائع و هو خطأً. 
8-8 فقه اتا ارما ترس անական‏ 


عَلَى الطلماق فیخلی ԱԶ‏ شی إِذَا > اضث و զե‏ من այն կ4Ն կաշ»‏ من 8 أن կանչ‏ بشهاده عذلین ԱԱ»‏ 
برجعیها مَالّمْ :213,252 (ոմ‏ 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: بريد بن معاويه گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که در مورد ایلاء می فرمود: اگر مرد از زن 
خود ايلاء كندء به اين صورت که نه به او نزديكك شود و نه با او تماس داشته باشد و سرشان در يكك جا جمع نشود مرد تا 
چهار ماه فرصت دارد. و اگر چهار ماه گذشت. زن تا وقتی ساکت مانده و از او شکایت نکرده» حلال است؛ يس اگر زن بعد 
از چهار ماه حق خود را طلب کرد» مرد توقیف می شود يس يا بازمی گردد و با زن تماس برقرار می كندء و یا تصميم به 
طلاق می گیرد» که در این صورت. زن رها می شود تا وقتی كه حائض شود و از حيض پاک گردد و مرد پیش از جماع با 
حضور دو شاهد عادل او را طلاق می دهد و آنگاه تا سه «قرء» نگذشته است. آن مرد در رجوع به او سزاوارتر است. -. 


< ۱۱۳۰۱ շներ չատ 


چا ماد | ترجمه ] 
«փ»‏ 


شی [تفسير العياشى] عن 2 1112-1238« عليه السلام ՍԱ‏ 
آجامقک Ա,‏ و کذا و يَقَولَ وَ الله أغیظک نم կեա:‏ و لأموءنک نم աի‏ فلا կանա‏ فا 828 بها أزبعة آشهر فان չե‏ 


و الايفاء أنْ 5Թ այն‏ الله :522 رَحِيمٌ و إِنْ لم يَف أجْبر علی الطلماق 7 ազա 42 մ‏ طلاق حى توقت و إِنْ عَرَمَ الطلاق فهی 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر مردی که از زنش ایلاء کند. و ایلاء به 
این است که مرد بگوید: به خدا قسم ն‏ تو چنین و چنان آمیزش نمی كنم و بگوید: به خدا س وگند بر تو خشم می گیرم» و بعد 
خشم گیرد؛ و به تو اهمانت می كنم سپس از او دوری کند و با او نزدیکی ننماید؛ در این صورت. چهار ماه مهلت دارد؛ اگر 
باز گشت - و باز گشتن ايخ است که مصالحه و آشتی کند - که خداوند آمرزنده و مهربان «Հա‏ و اگر بازنگردد» مجبور به 
طلاق می شود و بين آنها طلاق واقع نمی شود تا اينكه زن به محکمه برودہ و اگر مرد قصد طلاق کرد یک طلاق محسوب 


ی الوق ح اس اک ۱ ۱۱۳۵ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى بصدیر: فى رَجل آلی من افرأته عتّی مَضث أَرَبَعَهُ أشْھُر قال «յ‏ 50 عَرَمَ الطلاق اعْتَدّتِ امْرَأتَهُ 
کا :22 Հան:‏ و إن سک فلا ան‏ (۳) 


##|ترجمه آتفسیر عیاشی: از ابوبصير نقل شده که درباره مردی که از زنش ايلام کرده و چهار ماه هم گذشته 5ջ‏ گفت: 


حکم مرد به امام ارجاع داده می شود يس اگر تصمیم به طلاق گرفت. زن مثل زن «մա‏ عدّه نگاه می دارد. و اگر خواست 
ژن را نگ دارد كه مشکلی تست عم շեն» ամ‏ 1۱۳۶۱ 


۷| تر جمه | 


«Ն» 
آشهر قال‎ աի عند الله عليه السلام عَنْ 1-7 آلی من افرأته فعضث‎ մ ՀԱՆ شىء [تفسیر العياشى] عَنْ 725 بن حازم قال:‎ 


- ے‎ շք 


ُوقف فان عَرَمَ الطلاق بانث :4 و علیها «մեշ ՀՆ‏ و Սլ‏ کفر 4-5 و آفمکها(۴). 


իու‏ تر جمه |تفسیر عیاشی: منصور بن حازم گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که از زنش ایلاء کرده و 
چهار ماه گذشته است؛ فرمود: حکم او به امام ارجاع داده می شود يس چنانچه تصمیم به طلاق گرفت» زن از او جدا می شود 
و زن بايد عدّه طلاق نگاه دارد؛ و گرنه مرد کفاره قسم را می دهد و زن را حفظ می کند. - . تفسیر عیاشی ۱ - 


** | تر جمه | 
«Ե‏ 


شی [تفسیر العباشی ] عَن العبّاس بن هلال عَن الرّضًا عليه السلام: د كر Մ‏ |5 أجل الایلاء أَربَعَةُ ն ծամ) ծան ն ա ե‏ 
متا ره ո‏ فان هه افك و ان شام طلق الاک الس له 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: عباس بن هلال از امام رضا عليه السلام روایت کرد که آن حضرت برای ما ذکر فرمود: مهلت ایلاء 
از وقتی که به محکمه می روند چهار ماه است. يس اگر چهار ماه گذشت. مَرد اگر خواست زن را حفظ می کند» و اگر 
خواست طلاقش می دهد و حفظ كردن به ایجاد تماس و رابطه است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۳ - 


٭| تر جمه | 
«(ԵԾ‏ 


شی [تفسیر العیاشی]: աչ լթ:‏ اللو عليه السلام ذا 31« 4:21 من الو جل ») կ"‏ مع الطاب قال կեռ‏ علی تطلیفتین 
و لا یربا عتی یکفر 3422 


միա:‏ جمه |تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام سوال شد: اگر زن از مرد بائن گرددہ آيا مرد می تواند مانند دیگر 
خواستگاران از او خواستگاری کند؟ حضرت فرمود: با دو فرصت طلاق» می تواند از زن خواستگاری کند» و به زن نزدیکك 
نمی شود تا وقتی كه کفاره قسم خود را بدهد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۳ رمز درج شده برای آن «ین» (نوادر احمد بن محمد 


بن عیسی) بود. - 


| جمه‎ թու 
«¥» 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ صَفْوَانَ عَنْ بَغض آضحابه عَنْ آبی عَبدِ اللو عليه السلام: فى الْمُوّلى‎ 


ص: ۱۷۱ 


۱-۱. تفسیر الاش ج ۱ص ۱۱۳. 
1-4 تفسیر العیاشی ج ۱ص ۱۱۳. 
۳ ۳ تفسیر բ ժեն‏ ۱ص ۱۱۳. 
۴- ۴ تفسیر العیاشی բ‏ ۱ص ۱۱۳. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۱۳. 
۶- ۶. تفسير العاشق ج ١‏ ص ۱۱۳و كان الرمز( ين) لنوادر أحمد بن محمد بن عیسی. 


.۱( գե ّى‎ այք عليه السلام بعل 4 عظیره قَصَب و بخبشه فیها و 485 الطعاع و‎ չա کان‎ Սն أن بطق‎ շիթ 


* | ترجمه آتفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که در مورد مرد ایلاء کننده ای که از طلاق دادن امتناع می 
ورزد» فرمود: على عليه السلام برایش حصاری از نی قرار می داد و او را در آن محبوس می کرد و از خوراک و نوشیدنی 


محرومش می نمود تا طلاق دهد. -. تفسیر عتاشی ۱ : ۱۱۴ رمز درج شده برای آن «ین» (نوادر احمد بن محمد بن عیسی) 


وك > 
* | ترجمه | 

Ե 

شی [تفسیر العياشى | عَنْ بص ير عن أب عید الله عليه السلام: فى الرَّجَلٍ اذ آلَى من տիա‏ تعضث أرب անին‏ 


(ճտ չմ زان عَرم‎ տան անտա تم يُوقَفْ فان فاء فهی‎ ան: Ե. 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر مرد از زنش ایلاء کند و چهار ماه 
بکل ردو بازنگردت زق مطلقه انست. آنگاه مر درا در محکبه حافس فى نت اگر باز աաա‏ کا زن ا در فرضت طلاق رد او 
باقی می ماند و اگر تصمیم به جدایی گرفت. زن از او بائن است. - . تفسير عیاشی ۱ : رمز درج شدہ برای آن «ین؛ 


(نوادر احمد بن محمد بن عیسی) بود. - 
٭٭| تر جمه | 
»144« 


بو | کات سين وو سس و التوادر 514822 و فض الهُ عن الْعَلاءِ عَنْ «ԵԿ:‏ عَنْ آعدهما عليهما السلام: فى ال يُظَاهِرٌ فى 
شغبان و لم ՆՀ‏ مَا؛ُ تق قال մեռ:‏ حٌى بضوع شهر وَمَضَانَ عضوم شهرین ن مُتَابِعَين و إن ن ظاهر و هُوَ յի Յաշ‏ عتّی :308 
ان صام ճար մս աշն‏ 31 بَدَأْ فيه (۸۳ 


٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت کرد که فرمود: کسی که در 
ماه شعبان ظهار می کند و مالی برای بنده آزاد كردن ندارد» منتظر می ماند تا در ماه رمضان روزه بگیرد» آنگاه دو ماه يشت 
سر هم روزه می گیرد؛ و اگر در مسافرت ظهار کرد؛ منتظر می ماند تا با زگردد و اگر روزه كرفت و مالی به دستش رسيدء 


کاری را که شروع كرده. ادامه می دهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۱ 
թու‏ جمه | 


«17» 


**[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حماد از حريز از محمد بن مسلم از آن دو امام عليهما السلام مثل آن را Հայ)‏ 


كرده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ١‏ 
թու‏ ترجمه | 
۷ 


կառո.‏ ےت ين له وکا ی تھا 


| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: جميل بن دَراج و محمد بن خمران از امام صادق عليه السلام روایت كردند که در 
مورد مملوکی که ظهار می کند. فرمود: نی نیمی از آنچه بر عهده انسان خر می آید. بر عهده ه ممل وک است: یک ماه روزه می 


کر كتارو ر عهله أو تبسك اله ا رت آزاد کرفن دوع تر اکر احيد ون محمد بن عسي : ۶۱ - 


| ترجمه | 
۸۰ 
ین [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر مان بن عبتی Սն‏ حدّئتى سماعة ین مهران قال: شاه عن رجل قال տիմ‏ آنت عل 


مثل ظهر أمّى قال عِثق رقبه | اط عم تین مشكيناً أو صیاغ شَهْرَيْن յանա‏ (2). 


- 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: سماعه بن مهران گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که به زنش گفت: 
تو برای من مثل يشت مادرم هستی! امام فرمود: [ کفاره آن] آزاد كردن بنده يا سیر كردن شصت مسکین يا دو ماه متوالی 


روزه. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : #۶٩‏ 
٭| ترجمه | 
»۹« 


ین | کتاب حسین بن سعید] و النوادر 23454 آبی میرن ماد عن الب قَالَ: :مأك մ‏ ی الله عليه السلام տ‏ 
اکر ճոչ‏ مزاب فان یک اک عواب لت ان ام ամար‏ الله وفك عى كر 


* |[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که سه بار با زنش 
ظهار کرده است؛ فرمود: سه بار کقاره می دهد. گفتم: اگر پیش از پرداخت کفاره جماع کرد چطور؟ فرمود: استغفار می کند 


و خودداری می نماید تا کفاره بدهد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۱ - 
| تر جمه | 
«۲۰» 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 51 آبی غُمَیر عَنْ رفاعه عَنْ أبى «Ա‏ عليه السلام قال: الْمُظَاهِرٌ إذا ام 45 ثم مَرض 
اعد بصیامه (۸). 


#[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: رفاعه از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: مردی که ظهار کرده؛ اگر 
یک ماه روزه كرفت و بعد مريض شد. روزه های گرفته شده را به حساب می آورد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۱ 


#* | تر جمه | 
»(« 


ين» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر եաե‏ عَنْ علی بن ԱՅ‏ عَنْ مُعَاوِيَةَ بن وَهْب قال: 


2 


ص: ۱۷۲ 


.١ -١‏ تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۱۱۴ و كان الرمز( ين) کسابقه. 
1- ۲. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۱۱۴ و كان الرمز( ين) كسابقه. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 
۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۱. 


۸-۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص 2 


չա مين مث كينا و الوه‎ ալ) آباعبد الله عليه السلام عن الْعظامر ال 65 تخریز ركب أو عيام شهرین مکابعین‎ Յե 


فيه فيه ابن مِمَنْ ود فى (րամ‏ 


**| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: معاويه بن وهب گفت: از امام صادق عليه السلام درباره ظهار كننده سؤال کردم 
فرمود: بايد بنده ای آزاد كند يا دو ماه متوالى روزه بگیرد ويا شصت مسكين را طعام دهد و در آزاد كردن بنده» اگر 


كودكى باشد كه در اسلام متولد شده باشد. كافى است. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۱ 
| تر جمه | 
»¥« 


ين [كتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 262 2 مِهْرَانَ عَنْ أبى بصت ير ոշ» Սն‏ أبَا عند اللو عليه السلام يَقُول: جاء رَجُل 
ی ای صلی الله عليه و آله فقا یا مرول الله إِنَى ظَاهَوْتٌ من افرأتی فقال | رقبٌ قال لیس Ժե‏ قال فضع شهرنن 
ան:‏ قال Մ‏ وی աջն Սն‏ ین ՆՏ»‏ ال لیس Մա առե‏ رشول الله صلی الله عليه و آله اضق Յան ատա‏ فر 
َتَصَدَّقَ به علی ‏ سين مشکینا فَقَال اذْهَتْ و د :312 Սա:‏ 2117 بعک بالق مَا ب: ین էթ կտամ‏ یه مِنّى و مِنْ عیالی فَقَالَ 


صلی մ‏ علیه و آله ات نک الگ ամ:‏ جیالک (۷ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: ابوبصیر گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: مردی نزد پیامبر صلی 
الله عليه و آله آمد و گفت: ای رسول خداء من با زنم ظهار کردم. فرمود: بنده ای آزاد کن. گفت: ندارم. فرمود: دو ماه متوالی 
روزه بگیر. گفت: قدرت ندارم. فرمود: شصت مسکین را طعام ده. گفت: ندارم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من به 
جای تو صدقه می دهم! يس مقداری خرما به او داد تا به عنوان صدقه به شصت مسکین بدهد. و فرمود: برو و با این صدقه 
بده. آن مرد گفت: قسم به آن کسی که تو را بر حق مبعوث کرد بین دو حاشیه مدينه» نیازمندتر از من و عیالم وجود ندارد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برو و خود و خانواده ات بخورید. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی է‏ ۶۱ - 
| تر جمه | 
«Մ»‏ 


و تک وک و إن EE‏ سو ادن 


բ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: عبدالرحمن بن حججاج گفت: کسی كه ظهار کرده» اگر به زنش بگوید: تو برای من 
مانند يشت مادرم هستی و نگوید «اگر فلان کار را کردم» پیش از جماع بايد کفاره بدهد و اگر گفت: اگر من به تو نزدیک 
شومء تو برای من مثل يشت مادرم هستی» پس از آنکه به زن نزديكك شد. بايد کفاره بدهد. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : ۶۱ - 


* | تر جمه | 


«ff» 


عن الژجُل մք‏ 


واج 
ورای زج ریق از ی بعر نے وا ای وه رو ۹ ےت 
Հր‏ ول الله تتخریز 87 մար‏ 2 پذلک (ոճա‏ 


ص: ۱۷۳ 


۹ نوادر آحمد շք‏ محقد չք‏ عیسی ص ۶۱. 
۳-۳ نوادر մե»-|‏ ین մշա‏ ین غیسی ص ۶۱ 


۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۱. 


խու‏ ترجمه ]| كتاب حسين بن سعيد و نوادر: مَعمَر بن يحيى از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: از آن حضرت درباره 
مردى سؤال كردم كه با زنش ظهار می كندء آيا جايز است که عبد نوزادى را به عنوان کفاره آزاد كند؟ فرمود: آزاد كردن 
عبد نوزاد برای همه جيز جايز است مگر برای کقاره قتل» كه در آن» فقط آزاد كردن عبد بالغ و رشيد جايز است. كفتم: 
خداوند فرموده است: ոն)‏ ید 32« ՄԴ‏ ([قاتل] بايد بنده مؤمنى را آزاد كند [و پرداخت خونبها لازم نیست].) فرمود: 


مقصود از مؤمن در این آيه» عبد مؤمنى است کہ اقرار به ايمان كرده باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۱ - 


۷| تر جمه | 


مس 


نفم هم فَشَهَادَةٌ Հ‏ دهم 2 شهادات Հլ Հե,‏ لَمنَ الصَّادِقِينَ - و 
արա թոն‏ وروا عا ال دات أن تش شه ین شادات با یز ی 


ای ریت - و لو لا مضل Հայան‏ مه أَنَّ الله աջ‏ کیم )( 


ےہ 


Սլ و الّذِينَ 52277 رواجم و لم يكن لَهُمْ شهداء‎ --1]:۳۱6۵ info 
الصَادقین # و الخامسه مَسَة أ‎ 
الشامهة ا‎ 


۳۴ 1 


۹ 


نف هم مَس هاده 5 


ج دیع ری شهادات بل 
515 الله ծլ ան:‏ کات من الكاذبينَ OP‏ تشهد اربع شهاداب با 52141 
َّ غَضَبَ الله عَلَيْھا ծ|‏ کات من الصَادِقِينَ * و لو لا Հայան ավա‏ 


3 


: 
وا ات كيج 


` 


1 
2 


و أن اللہ تو 


و کسانی که به همسران خود نسبت ն)‏ می دهند. و جز خودشان گواهانی [دیگر] ندارندہ هر یک از آنان [بايد] چھار بار به 
خدا سو گند ياد کند که او قطعاً از راستگویان است * و [گواهی در دفعه] پنجم این است که [شوهر بگوید:] لعنت خدا بر او 
باد اگر از دروغگویان باشد * و از [زن»] کیفر ساقط می شود در صورتی که چهار بار به خدا سو گند ياد کند که [شوهر] او 
جداً از دروغگویان است * و [كواهى] پنجم آنکه خشم خدا بر او باد اگر [شوهرش] از راستگویان باشد * و اگر فضل و 


رحمت خدا بر شما نبود و اينکه خدا توبه پذیر سنجیده کار است [رسوا می شدید].) 


- 


تفسیر القمی]: 213 یرون رواجم پم 43.7 إنْ كان من الصَّادِقِينَ 18 2413 اللانِ و کان ե ա 414821 «եջ‏ 
تور مت سج سوت سَاعِدَة 215 و کان مِنَ انار فَقَالَ با رَ ول الله إن 


اما Յա‏ بهو شریک ը‏ تر محاء و هی مه اتل فَأَعْرَضٌ 42 11727« صلی الله عليه و آله չան‏ هلول ررض ع 


ی ل دنک رچ وات محل زشول الله صلی الله عليه و آله مت رل عله ية اللعان ریخ زشول اله صلی الله عليه و 
«Ան 12341‏ العضر و قال مر اتی «ՏԱՆ‏ 41123142 فيكما 012 քե‏ إا Թ‏ لها 12411755 عليه و آله 
دم کت و گانث فی موف ین կտ‏ قجاه վա‏ کا Նան 85 Ան‏ 21 سول ی 21« այա, ատամ‏ 
مر و اعا մա‏ کیف شخ մա‏ تم ول 31 بال أن إذالَمنَ տանա‏ فیا Եկա‏ 148 و كَل ال سول اللہ 


- 


صلی اللہ عليه و آله ادا Աթան‏ نم ال Ան‏ عى 18 دک اَی مرا ت و قال ذ Ts‏ 


الکاذبیی կ ԱՅ‏ به قَقَالَ فى «աե‏ مہ ا نت ال عله إن کا ناکین فبا زا فال تقر 1241 անմի‏ 
آله |8 2211 շ‏ -»2 إِنْ کت کاذبا ؛ُ 


- 


م قال لَه له تنح مکی ہم ة قال لِرَوْجْتِهِ تَشْهَدِينَ դա:‏ 


ք ص:‎ 


۴ سوره النور:‎ .۱ -١ 


إلا مت «ՏՅ.‏ د الله فت فى وه توا 4304 մ‏ 2521 12 ذه Թաք‏ ره չմ 648 Համ‏ و قلت أَشْهَدُ 


ر 2 
0 


بالله أن 723344 بن سَاعِدَةَ من الکاذیین فيمَا رَمَانِى به قَقَالَ لها رَ شول الله صلی الله عليه .بو آله أعيديها կտան‏ ع ّى ՅՅ Աէ‏ 

Ս.թ‏ لها شول الله صلی الله عليه و آله الْعَنِى نَفْسَكِ فی ծլ Հան.)‏ کان من الصَّادِقِينَ աշ‏ راک به ՀՍ‏ فى الْحَامِمٍَ 

81 عَصَبَ الله عَلیھا ِن کان չո‏ الصَادِقينَ فيما չն:‏ به َقَالَ ول الله صلی الله عليه و آلهولک կվ‏ موجه 8 قال شول الله 

سی ا علیه و آله ا كذ ی لك دا قال یار ول الله 15 اذى կտա‏ ال إن 12815625 عد لك مه وان 

کنت 02 هو لوا با اش خلت من قَرْجِوَا تم قال رشول الّه صلى الله عليه و آله ن اعث անկ‏ الصَاقينٍ نس 

75 و ی E‏ یی اف لک تب 
| ا 


نحل ارفا و إِنْ جَاءَتْ մ «Մ‏ يرثها 1279 أباه [أَبُوة] و مِيرَاث مه وَ إِنْ لم يكن له مق خواله و إن فده أذ մա‏ 
ادف (۱). 


کی 


eta ۵٥‏ ,tا-'.‏ تفسیر قمی: «و الذي يَدْمُونَ َرواجهُ»» (کسانی که به همسران غود نسبت زنا سی دهند) تا ծր‏ كان من 
الصَادقین» (اگر [شوهرش] از راستگویان Հեն‏ درباره لعان نازل شده است» و سببش آن بود که وقتی رسول خدا صلی الله 
عليه و آله از غزوه تب وک برگشت: غویمر بن ساعده عجلانی که از انصار بود به محضر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
شرفیاب شد و عرض کرد: ای رسول خداء زن من با شریک بن تفحاء زنا کرده و از او باردار شده است. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم از او روی بر گرداند و او دوباره سخن خود را تکرار نمود. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم دوباره از او 
روی بر گرداند. او چهار مرتبه اين کار را تکرار کرد و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم وارد خانه او شد و آيه لعان بر آن 
حضرت صلی الله عليه و آله و سلم نازل گردید. حضرت صلی الله عليه و آله و سلم خارج شد و با مردم نماز عصر را به جای 
آورد و به عویمر فرمود: همسرت را نزد من بیاور که خداوند در خصوص شما آيه ای نازل کرده است. يس عویمر نزد 
همسرش آمده به او گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم تو را فرا خوانده است. همسر عویمر که نزد عشیره اش زنی 
شریف برد به مسجد آمد. در حالی که گروهی از قومش او را همراهی می کردند. پس هنگامی که وارد مسجد شد رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم به عویمر فرمود: به طرف منبر بياييد و یکدیگر را لعن كنيد. عویمر عرض کرد: چگونه؟ رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: جلو بيا و بگو: خدا را گواه می گیرم که من در آن جه به زنم نسبت داده امه راست می 
گویم. عویمر جلو آمد و شهادت داد. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: شهادتت را تکرار کن. او هم 

تکرار کرد و به همین صورت چهار بار شهادت خود را تکرار نمود. پس آن حضرت برای پنجمین بار به او فرمود: اگر در آن 
جه به زنت نسبت داده ای دروغ گفته باشی» خداوند تو را لعنت کند. يس عویمر برای پنجمین بار كفت که اگر در آن جه به 
زنش نسبت داده است دروغگو باشد» خداوند او را لعنت کند. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر دروغ 
گفته «շեն‏ مورد لعن و نفرت خداوند قرار هی گیری. پس به او فرمود: دور شو. و عویمر از آنجا دور شد. سپس رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم به همسر عویمر فرمود: همان طور که عویمر شهادت داد. تو هم شهادت «ն‏ در غير این صورت» 
حدود الهی را بر تو جاری می سازم. او نگاهی به قومش انداخت و گفت: درا ین شامگاه موجب رسوایی و روسیاهی قوم نمی 
شوم. يس نزديكك منبر شد و گفت: خدا را گواه می گیرم كه عویمر بن ساعده در آن جه به من نسبت داده» از دروغگویان 
است و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: شهادتت را تکرار کن. يس او شهادت خود را به همين صورت 
چهار بار تکرار نمود تا این که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم» بعد از آن به او فرمود: بار پنجم بگو که خداوند تو را 


لعنت كنده اگر او در آن چه به تو نسبت داده است. از راستگویان باشد. زن نیز چنین کرد رسول خدا صلی الله علیه و آله و 
سلم به او فرمود: وای بر تو اگر در شهادت خود دروغ گفته باشى» موجب غضب خدا بر تو خواهد بود. سپس رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم به شوهر آن زن فرمود: برو که او برای هميشه بر تو حرام است. آن كاه عرض کرد: ای رسول خدا! 
بس مالی که به او داده ام جه می شود؟ فرمود: اگر دروغ گفته باشی که آن مال از تو نیست. و اگر راست گفته باشی نیز آن 
مال برای زن است. زیرا از او لذت برده ای. آن كاه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر این زن بچه ای آورد که 
پاهایش نحیف» چشمانش کم سو و موهايش مجعد و پر جروك باشد. بچه زنازاده است و اگر این زن بچه ای آورد که سفید 
چهره و بور «Լեն‏ حلال زاده است. - و گفته می شود آن بچه را زنا زاده به دنیا آورد - يس از اين لعانء آن زن دیگر برای 
شوهرش حلال نخواهد بود. و اگر بچه ای به دنيا آورد» پدرش از او ارث نمی برد و میرائش متعلق به مادر است و اگر بچه 
ہی مادر باشد» بس هيراك او براق دایی های اوست. و اگر کسی او را تهمت ն)‏ زاد کے زند» -»1 قذف کننده بر او جاری 


ے ضر هلق «Գրանի‏ 
رتبا 
7 
ب [قرب الإسناد] اب طریف عم ابی عانعن الاق عليه السلام 85126 մն չգա մեշ ի‏ لیس یم 
ամ ծա‏ بين اند و الْمَمْلُوكَه لعانْ و 25 اه و الْمَمل وک لِعَانٌ و نَا > ین مشیم اضرا و (Օտարի‏ 


ترجمه ]قرب الاسناد: ابن مُلوان از امام صادق عليه السلام و ایشان از پدرش از على صلوات الله علیهم روایت کرد که 
فرمود: ما بين چهار کس لعان نباشد: بين شور آزاد و زن ممل وک لعان نیست» بين زن آزاد و شوهر ممل وک لعان نیست» بين 


شوهر مسلمان و زن نصرانی» و بین شوهر مسلمان و زن بهودی لعان نیست. -. قرب الاسناد : ۴۲ - 
٭| تر جمه | 


«Է» 


2 - 


بء [قرب الاسناد] աե‏ 55 آخیه عليه السلام قال: Ն‏ عَنْ 87 مشلم تَخته 45չք‏ 21545121 هَل ծա «թ‏ قال -(۳) 


ہے گے - 


قال չայ‏ عَنْ وجل 2.58 ثم Հեչ կն‏ بعد Տայ‏ ا قا 


کے گے 


إن ہُو ربج وَإِنْ کانت فى կն‏ اعتها(۳) 


18 


.48 تفسير على بن إبراهيم ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۲ շյա قرب‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۰۹. 


۴ ۴. قرب الإسناد ص ۸۱۱۳۰ 


ال و ماه عَنْ Թ‏ 20 امْرَأَنه فعلت أب ակ‏ تم تکل عن الخامسه فَقَالَ ِن تکل عَنِ «Ա‏ 24 2242-1221 


رم و 


و إن تکلت مره عن 805« |լ‏ کانت امین علیها ե կա‏ ذیک و قال اه و ما آشبهها ین قام .)١(‏ 


1 


٭ ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روایت کرد و گفت: از او درباره مرد مسلمانی سؤال کردم که 


زنی يهودى يا نصرانی دارد» يس شوهرء آن زن را قذف کرده است. آيا بايد لعان کند؟ فرمود: نه! -. قرب الاسناد : ۱۰۹ - 


گوید: و از او درباره مردی سوال کردم که زنش را قذف کرده و آنگاه طلاق داده است» و زن پس از »351« «յա»‏ مجازات 
قذفش را کرده است. فرمود: اگر مرد اقرار کرد تازیانه می خورد و اگر زن در عدّه باشدء مرد با او ملاعنه می کند. -. قرب 
الاسناد : ۱۱۰ - 


گوبد: و از او درباره مردی سؤال کردم که با زنش ملاعنه کرد و چهار بار قسم خورد و از پنجمین قسم خودداری کرد. 
فرمود: اگر از قسم پنجم نکول کرد» آن زن همسرش است و بايد به عنوان حدء تازیانه بخورد. و اگر زن از قسم خوردن نکول 
کرد. چنانچه قسم بر عليه او باشد» مثل همان برعهده اش است. و فرمود: ملاعنه و امثال آن بايد ایستاده انجام شود. - . قرب 
الاسناد : ۱۱۱ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


له [الخصال] أبى عَنْ تخد عَنْ خمد و عبد الله 3 464 بن عیسی عَنِ اب 225 عن 2833 عن عَلِيٌ بن ادن ծան‏ 
ین 25 عن الاو عليه السلام عَنْ 85 ده ՆՆ‏ 
յմ ամ աբա)‏ کون تخت الشٹرلم وا راه 2013 تکوتان تخت ա‏ مهم و له تکون تخت կաճ ամ‏ 
و لبود فى از الله رو وج ول ۔ولا۔ 1:28 ور 0 


۱ 


##ترجمه آخصال: سلیمان بن جعفر از امام صادق عليه السلام از پدرش از جدّش علیهما السلام روایت کرد که على عليه 
السلام فرمود: ميان ينج دسته از Ժե)‏ و شوهرانشان ملاعنه نباشد: زن یهودی که همسر مسلمان باشد. زن نصرانی و کنیزی که 
همسر مرو آزاد باشند و آن مرد قذفشان کند» و زن آزاد كه همسر عبد است و عبذ او را قذف 15« مردی که پیشتر برای متهم 
ساختن دیگری با تازیانه حد بر او جاری شده باشد که خدای عزوجل درباره اش می فرماید: وو لا لوا ليغ ش هاده «ելի‏ 
[هیچ كاه شهادتی از آنها نپذیرید)» و زن گنگ. که ميان او و شوهرش نیز لعان جاری نگردد» زیرا لعان فقط با ծե)‏ است. - 
. خصال ۱: ۲۱۲ - 


٭| تر جمه | 


اقول 


قد مضی بعض الأخبار فى باب جوامع محرمات النکاح. 
٭[ترجمہ |برخى از این روايات در باب احكام جامع نکاح‌های حرام گذشت . 
۷| تر جمه | 


«A» 


> [علل الشرائع و و ہپ راشا عن الس ير ين بن لد عن مَْوَانَ بن շե»‏ عَنْ أبى الْحَسَدنِ 
موی عليه السلام قَالَ: لت لت ی عله ا تحل 22այ‏ زجها 238 մամ կ2մ‏ ال ան չա:‏ هلها باللہ 0 


لعان نموده» برای ابد و هميشه با شوهرش حرام می شود؟ حضرت فرمودند: چون قسم هایی که به اسم «الله» خورده اند» 
قولشان را تصدیق و تثبیت می کند. -. علل الشرایع : ۵۰۸ - 


| جمه‎ թու 


«$» 


ع [علل الشرائع] ] الح یر տայ ք:‏ محمد ن علی الکوفی մամ մրից աա‏ 25 أَصْحَابهِ قال: ال الرّضًا 
عليه السلام «նչ‏ کک | قََفَ :21 کات شَهَادنهُ رب ակտ‏ له و .3 ع բյ)‏ جُِد ال و إِنْ کان 


Հն կմ «ար قَذّفَ ارو امرأئه قیل له کیت‎ յ 20 404112 عليهما السلام عَنْ‎ զեա مع‎ աաա ԱԵ» տեն 
۱۷۶ ص:‎ 


اك ۱. قرب الاسناد ص ۰۱۱۱ 
۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۲۱۲. 
۳- ۳. علل الشراتع ص ۵۰۸. 


631855 شَهَادَاتٍ الله 46057 ور روج أن بدْحُل բայ‏ فى الوا RUS e‏ 
و و لا و فى الیل و ار «ՀԱ‏ ضَازث شمه زج Հակ:‏ باهذ 3 ۳ 
ار قاذفاً و ضرت اعد أن بقیم վա‏ 2 رامآ وو توت تک و 
«ՀԱ‏ ذلك 13128 الذى رات 112 خرک و انت مهم فى یاک فان كنت դան աա‏ اهمو ا بد ِن 


و 


آذبک الّذِى أذ »412 َلك و այլ‏ صَارَ شَهَادهُ اروج أذ «Ն ավտ‏ لمکان փետով: «ՀԵՍ‏ شاهد يَمِينٌ (۱). 

**[ترجمه ]علل الشرائع: راوى گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال كردم و گفتم: چرا مرد وقتى همسرش را قذف کند» بايد 
جهار بار شهادت دهد و اگر غير شوهر این نسبت را بدهدء او را حدٌ می زنند؛ اگر جه يدر يا برادر آن زن باشد؟ فرمود: از 
امام صادق عليه السلام همین سؤال را کردند. ایشان فرمود: علتش آن است که شوهر وقتی همسرش را مورد قذف قرار دهد 
به او می گویند: چگونه دانستی که همسرت مرتکب فحشا شده است؟ اگر بگوید با چشم خود دیدم» يس بايد چهار بار خدا 
را شاهد بگیرد» زیرا برای شوهر جایز است که در مواضع پنهانی که دیگران حق ورود به آن جا را ندارند داخل شود و حتّی 
فرزند و پدر» در شب و روز آنجا شاهد نیستند. از این رو وقتی كفت آن را با چشم خودم دیده ام بايد چهار مرتبه خدا را 
گواه و شاهد قرار دهد. و اقا اگر گفت: با چشم خود ندیده ام قاذف محسوب شده و به او حدّ می زنند» مگر آنکه شاهد و 
دلیل بیاورد. و اما اگر غير شوهر ادّعا کند که فعل مزبور را از زن دیده است. به او می گویند: چگونه دیدی؟ و به جه دلیل 
وارد آن جایی شدی که جنين چیزی را به تنهایی ببینی؟ در حالی که خودت در این دیدن متهم هستی؟ پس اگر راست می 
گویی؛ در Լ-‏ تهمت بوده و بايد تو را به آنچه خداوند واجب فرموده» تأديب کرد. و اما این كه شوهر بايد چهار مرتبه قسم 


بخورد» جهتش آن است که هر يكك بار» به جای یک شاهد عادل محسوب می شود. - . علل الشرايع : ۵۴۵ - 
թու‏ جمه | 
«Մ»‏ 


سن» |المحاسن | ] أبى و علی بن عبس մյան,‏ عن محمد بن ԱՆ, (ծա‏ الهم الفاری قال: ا 


عليه السلام كيت ضاز ارو اف ره کان شَهَادنهُ أرب ا الله و كيت لع بز ليره و اذا ده وه արամ‏ 


- 
Ո 4 ' 


11 و لو كان أخا أذ ولد قال բա‏ جغفد ن 2222 هذا فقال ألا تری أنه ذا قَذَفَ الرَّوْ م ره یل له մա‏ 
SS‏ ف اوه الى մ‏ 


ی جا مامح ے و 


جوز ره ا ԱԼԻՆ‏ لا تشهذها ولد و لا الد فى الیل ուշ «831 կե‏ 218.3 بع Տլ ատկ‏ قال տա ՄՄ‏ و 


لم آغاین صَارَ قاذفا فی 15 غیره و رب اجان بقیم اه ون عر اوح إِذَا قذَفَ و ادَعَى أنه ری دک Հ‏ 


- - 


յթ‏ 4 کیت ریت دک بعییکه و تا 484« 818142 الى رابت دا وک آت مهم فی عغواک و رن نت 
صادقاً و نت فی ےد امه لاب من جد د دبک بِالْحَدٌ الى أوجه »4 اله علیک و الما صازث شاه روج اع شهادات بل 
لمکان 51 تع الشْهَدَاءِ عکان کل امد یمین (1. 


.۵۴۵ علل الشرائع:‎ .۱ -١ 


թաթն ւՆ 


**[ترجمه آمحاسن: ابوخالد هيثم فارسى گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال شد: جطور اگر مردى زنش را قذف کرد بايد 
اكرجه برادر يا فرزندش باشد؟ فرمود: اين مطلب را از امام صادق عليه السلام پرسیدندہ ايشان فرمود: نمی بينى كه وقتى مردى 
همسر خود را قذف كندء به او می كويند: چگونه دانستى كه زن جنين كارى كرده است؟ می كويد: با چشم خودم ديدم. در 
این صورت بايد چهار مرتبه خداوند را شاهد بگیرد» زيرا برای شوهر ջե-‏ است که در خلوتى وارد شود كه برای غير او ورود 
به آن جايز نیستء و نه فرزند و نه يدر زن» جه در شب و چه در روز وارد آن نمی شوند؛ از این ری چنانچه مرد كفت با چشم 
خودم ديده ام بايد չկ»‏ مرتبه خدا را شاهد بگیرد. و اگر گفت: خودم ندیدم قاذف است و بايد مثل دیگران حد قذف و 
اكيت ودر و يدهن اراس ها ی جم تر چیا 
او گفته می شود : چگونه آن را با چشم خود دیدی و به جه دلیل به آن محل وارد شدی و خودت به تنهایی دیدی؟ حت علی ا کر 
راست بگویی» خودت در ادّعايت متهم هستى و در Ն»‏ تهمت واقع شده ای» پس بايد به حدّى که خداوند بر تو واجب 
فرموده» حدٌ بخوری و تأديب شوى. و دلیل اينكه شوهر بايد چهار بار خداوند را گواه گیرد» به جاى چهار نفر شاهد است» و 


به جاى هر شاهد» یک بار قسم می خورد. -. محاسن : ۳۰۲ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 

مھ موم : أَمَا الل այն 41, e‏ ر و بكر ա‏ فان آقام علیها 285 شُهُودٍ ردول 
ژجمث و إن لم بقع ԿՄ Հոկ‏ و ان 63 من لعانها ضرب د ժա)‏ مان جَلَدَه و إِنْ َاعَنها آذری عَنْه اد و ծայ‏ 


أن ا 7214 الصّادِقِينَ في ھا هن یو 10 4 امام ان 50:41 عة الله 
یه تم 12314984 له الله عليه إنْ كاد من الکاذیین անշ աջ‏ به ثم 18:83 ہے و 


1١م‎ 


ین الكاؤيينَ فیا مایا بل لارام قیال قرب الله شدي نام تقو ن مره مب الل ԱՑ‏ إن كان ین 


الصَادقین 13 եշ‏ به ثم وق 1242 Տ‏ )4 


"۰ ۶۷+ 9۹١١١۹١١١0 info 
بر عليه زن آورد» زن سنگسار می شود و اگر شاهد بر عليه او اقامه ننمود؛ با او ملاعنه‎ Ստա انکار کند. پس اگر چهار شاهد‎ 
کان کوک اوآ اک‎ Խոր کو کا کا ھک ی ی 2 راک‎ 
می شود. و لعان به اين صورت است كه مرد رو به قبله بایستد و چهار مرتبه به اسم «الله) قسم بخورد كه در مورد آنچه به زن‎ 
خداوند شديد است. سپس مرد می گوید:‎ Համ بسته» صادق بوده است. آنگاه امام به او می گوید: از خدا بترس» زیرا‎ չկ: 


لعنت خدا بر او باده اگر در آنچه به زن نسبت داده است از دروغگویان باشد. آنگاه ون رو به قبله می ایستد و չկ»‏ مرتبه به 


اسم Այ‏ قسم می خورد كه مرد در اتهامی که به او )65 دروغگو است. يس امام به او می گوید: از خدا بترس که عضب 
خداوند شدید است. آنگاه زن می گوید: غضب خدا بر او اگر مرد در اتهامی که به او زده است صادق باشد. سپس امام آنها 
را از هم جدا می کند و برای هميشه زن نسبت به مرد حرام می شود و از یکدیگر ارث نمی برندہ نه شوهر از زن ارث می برد 
و نه زن از شوهر ارث می برد و نه پدر از پسر. يس اگر کسی فرزند اين زن را ولدالزنا خواند به عنوان حدء تازيانه می 


خورد. و اگر مرد بعد از ملاعنه ادّعا کرد که فرزند از آن اوست. فرزند به او ملحق و منتسب می گردد. 


و در روایت دیگری آمده است که او ارزش و احترامی ندارد» و اینکه فرزند به او باز گردانده نشود. تعيب و شگفتی ندارد. 


سن | گر پدر مُرد» سو از او ارث می برد و اگر پسر مرد» پدر از او ارث نمی برد. ب فقه الرضا : ۳۳ - 
թու‏ جمه | 


«Ֆ» 


5-- 


سر [السرائر] ابْنُ مَخئبوب عَنْ أبى و رلاد الط R մ‏ م ل 


تأتكرة انفلم ժա: մ‏ تاها فيل له 426 بطم به ال هو عم أله 3513 نها وا تحل له له أبدا(؟). 

**[ترجمه إسرائر: ابوولّاد حناط گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد زنی نصرانی سؤال شد که همسر مسلمانی بوده و زنا 
کرده و فرزندی به دنیا آورده است. يس مرد مسلمان فرزند را انکار کرده و نپذیرفته است. گوید: امام فرمود: با آن زن ملاعنه 
می کند. به ايشان گفته شد: پس با بچه جه می کنند؟ فرمود: بچه با مادرش است» و زن و مرد از هم جدا می شوند و زن تا 


ابد بر مرد حرام می گردد. -. سراثر : ۴۸۷ - 
* | تر جمه | 


«ն» 


بن [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر این مه كان 38 أبى بد بر قال: ՀՆ‏ الصادق عليه السلام عَنْ 5113-4172 يَوْمُونَ 


ԱՆԻ)‏ شهداء إا نمث هم كس هاده أ جم 83 شهادات մկ‏ قان هو ال ی 


علیها جل لد تمانین 5837 Հլ‏ ار 4 او ا ی դենտ ճվամլ աք‏ علیها بما قَالَ ها أذ بج شهادات 


۱ 


و 


ته 


»31 :1« اہ 


۷ ہت‎ է 


| 


5 


3 
- - 


۰ و 


الله الا ل الصَادقین 3 فى անայ‏ تذمة و Հն‏ 


+3 


ص: ۱۷۸ 


.۳۳ فقه الرضا ص‎ .١-١ 


۴۸۷ 221114 


ع عه م 


Հե‏ - إِنْ کانمن الْكاذ ِينَ 52158 NRE‏ 6 یلت ازع کہ بہت 
Հայ‏ يَقُولَ لها ծ| կչե «1-28 51 չեմ‏ كان من الصَادقی فا رث عَنْهَا الإ جم و فرّق ազո‏ 


e‏ ولا մաթե‏ و بر ايم ا 


5 
۳ 
/ 


Ը:օ 
تی‎ 
¥ 
\ 
% 
کی کے‎ 
ավ 


تر جمہ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابوبصیر گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد آيه ամ»‏ 223152 13 
يكن لهم կոպ‏ ممم فَدَهادَهُ أَع دهع ازم شهادات باشا و کسانی که به همسران خود نسبت زنا می دھندہ و جز 
خودشان گواهانی [دیگر] ندارند» هر یک از آنان [باید ] چهار بار به خدا سو گند ياد کند.] سؤال کردم فرمود: آن مردی 
است که زنش را قذف می 5 يس اگر اقرار نمود که تهمت دروغ زده است» هشتاد ضربه شلاق به عنوان حد می خورد و 
زنش به او با زگردانده می شود و اگر به غير از قضاوت و محکمه راضی نشد با زن ملاعنه می کند. پس مرد شروع می کند 
و بايد برای آنچه بر عليه زنش گفته است. چهار مرتبه خدا را شاهد بگیرد که راست گفته استء و در مرتبه پنجم خودش را 


لعنت می کند و امام هم لعنتش می کند. اگر از دروغگویان «Լեն‏ 


يس اگر ծ)‏ خواست که مجازات - سنگسار- از او برداشته شود چهار مرتبه خدا را شاهد می كيرد که مرد دروغ می كويد و 
در مرتبه پنجم» امام به او می گوید: خشم و غضب خدا بر 51403 مرد راست گفته باشد. پس اگر زن اين شهادت را نگفت؛ 
سنگسار می شود و اگر این کار را کرد سنگسار شدن از او برداشته می شود و امام آنها را از هم جدا می کند و زن تا روز 
قيامت بر مرد حلال نمی شود. و هر کسی که فرزند این زن از این مرد را قذف کرد بايد ՎՀ‏ بخورد و دایی ها و خاله های 
بچه از بچه ارث می برند و بچه از مادرش ارث می برد و مادر هم از بچه ارث می برد؛ و اگر مرد پس از لعان خود را تکذیب 


کرد بچه به او بازمی گردد اما زن به او باز نمی گردد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۶ - 
٭٭| تر جمه | 
»1« 


«թ‏ [کتاب حسین بخ سعید] و النوادر سَمَاعَهُ و و بصی 0030 տւ‏ عليه السلام: ամ‏ الرّانی کلے ید ան‏ شهود 
علی չար‏ الْإياج وراج վան‏ فی ԱՀԱ‏ و ایکون ان عى տատման‏ 


** | ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: سماعه و ابوبصیر گفتند: امام صادق عليه السلام فرمود: زنا کار حّ زنا نمی خورد تا 
وقتی که چهار شاهد بر جماع و دخول و اخراج او مثل ميل در سرمه دان» شهادت دهند» و لعان نباشد تا زمانی که مرد بگوید 


که دیده است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۶ - 
* | تر جمه | 


«Ծ 


ین | کتاب حسین بن سعید] و النوادر 4703 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: یم նայ) 2. շր ծայր‏ و الو ودِبَه و 
التَضرایّه(۳). 


#*[ترجمه [کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: لعان بین مرد آزاد و زن 
ممل وک» زن یهودی و زن نصرانی واقع می گردد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۶ - 


* | تر جمه | 


۱۳ 


- 


تجالس ای ان عن 57833 عن محمد بن تام عن الحفیری عن الى عَنْ رای تا ال ال 
عليه السلام: إا لاعن انان اعد գե‏ فان دلگ مجلس 7 2225 الْمََائِكه نم գն յմ‏ لا تجعل յամ‏ مسا مساغا 3 աճա»‏ 
أس من يكايدٌ دینک 31241 ویک و شی فی لض قسَاداً(ع). 


| 


و عَبد الله 


2 


**[ترجمه آمجالس شیخ: յ)‏ خلقانی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر دو نفر با هم ملاعنه می کردند. از آنها 
دور کن زيرا آنجا مس است كه فانک از آن دور هی شوند, آنگاه ف مود شداوندان برای آن دو تفر رامی اسان و 
هموار به سوی من قرار نده» و آنها را در رأس کسانی قرار ده که در دینت فریبکاری می کنند و با ولي تو درمی افتند و در 


زمين برای فساد تلاش می نمایند. -. امالی طوسی ۲ : ۳۱۱ - 
* | تر جمه | 


م۱۴ 


ե թմ ոյ մոտն այ 42 ծար و ا يکود‎ աչ աա ضرب‎ 42 15312333 լ ծար մազի 
رجلا بین رجلیک و بُجامعک و آنکر الْولَدَ - يِذ بعکم فيه نیش 82 أب شهادات باه 41 لین الصَادقینَ ف فیما رَمَاهَا به‎ 


- -՛ ال‎ 


ادا سهد به کال لَه Հայ‏ ات الله فان له الله شدیتَه تم بو ل له قل لَغْنَتَ الله عَليه إِنْ کانمن الکاذپین ԱՅ‏ ۳ 
5 


ضرت Հ‏ تمانین فان قال ذلك قال قَالَ :ամ‏ مره اشهدی 85 شهادات 


ت۳9 
"E‏ 
Ê‏ 


4- 1. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۸۷۶ 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۸۷۶ 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۸۷۶ 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۱۱. 


E 


اللہ اه لمن الکاذپین ա»‏ زعاک به فان شهدث قال կ58‏ امه انَقَى الله فان عَضبَ الله دید تم بول لها فولی عَضَّبُ الله 


` 


عَلیها إِنْ کان مِنٌ الصَّادِقِينَ ԼՀ3‏ رَمَاهَا به و ծ|‏ تکلث رجمته [رج جعث) و إن فلت لک وب و بيه ؛ 8 له تحل له إلى وٹ 
ای و ان Ատ‏ رل ՀՑ: Յամ‏ ے الخد و )418 قو اوخل بالود غد الماعته شم یولع م جغ الیه 917221 


ار جمه اس ابه: ՅԱ‏ هنکامی الک کم د եսա‏ زا قذف مد و هشفاد աշտ‏ شلاق می خورف و لان ما با մմ‏ 
انکار فرزند است. يس اگر مرد به همسرش گفت: من مردی بین پاهای تو ديدم که با تو جماع می کرد. و فرزند را هم انکار 
نمود» در این صورت کم می شود که چهار مرتبه خدا را گواه بگیرد که در این اتهام نسبت به زن راست می كويد و وقتی 
اين شهادات را گفت. امام به او می گوید: از خدا بترس که لعنت خدا شدید است. آنگاه به او می گوید: بگو: لعنت خدا بر 
او اگر از دروغگویان باشد. پس اگر از گفتن اين لعنت خودداری کرد هشتاد ضربه شلاق به عنوان حد فی خورد. پس اگر 
آن را گفت. امام به زن می گوید: چهار مرتبه خدا را گواه بگیر که مرد در ای ین اتهام از دروغگویان است. يس اگر زن این 
شهادات را گفت. امام می گوید: ای زنء از خدا بترس زیرا غضب خداوند شدید است. آنگاه به او می گوید: بگو: غضب 
خدا بر او باد اگر شوهرش در این اتهام از راستگویان باشد. و اگر زن نکول کرد و از این کار خودداری نمود سنگسار می 
د. و اگر این جمله را گفت. امام آنها را از هم جدا می کند و از آن پس تا روز قیامت» زن به مرد حرام می گردد. و اگر 
کسی فرزند این زن را «زنازاده» بخواند. ՎՀ‏ می خورد» و اگر مرد بعد از ملاعنه به فرزند خود اقرار کرد و او را پذیرفت؛ 
فرزند به او ملحق می گردد ولی زنش به او بازنمی گردد؛ وا گر يدر مُردہ پسر از او ارث می برد» ولی اگر پسر »57 يدر از او 


ارث نمی برد . 

* | تر جمه | 

باب ۸ العدد و آقسامها و أحكامها 
الآيات 


البقره وتات աա‏ بای لاه روء و لا یل لَهُنّ أن ن یکندن ما ملق الله فى آزحامهن ِن كنَّ ա‏ بالله و ليزم 
خر 248243 3-1 :255 فى ذلك إِنْ آراژوا اضلاح و له յե‏ 631 عَلَيِهِنّ بالمفروف و لِلرّجالٍ 588 دَرَجَهُ و الله زير 


ےر ہت ہت Կանն Հերն‏ أربعة ԱԱ ԱՆԸ‏ د علیکم فيا 


2.28 أَنْفْسِهنٌ بالْمَغزوفِ و ال ہما تَعْمَلُونَ یه - و لا جنا عَلِْكُمْ فيما رضم به من خطبه դիր‏ ِ فى أَنْفْسِكم علم 
ի‏ سد کرو هن و لکن لا تاو بت أن تقو تلا յա‏ لا تغزموا عفد الُکاج عك يتم Աա‏ 
Հեյ 41 51122‏ ما فى ایک نزو ԱԻ‏ عفوژ لیم (۲) 


و قال تعالی: տմ)‏ وف منکم و يَذَّرُو و آژواجا و 422 ژواجهم 


ص: ۱/۸۰ 


۳/۸ سوره البقره:‎ .۱ Վ 


۲- ۲. سوره البقره: ۳ 


)۱( حَوَجنَ فلا مجناح علیکم فى ماع فى أَْمُِهنَ مِنْ مَعْرُوفٍ و الله زير حكيمٌ‎ ծն ال یر شراج‎ յնա 


الأحزاب: يا ամ կտ‏ آمَنُوا إذا نتم الْمَؤْمِناتِ ثم ارت من قل أن تمشو نما کم ման‏ من عدّه تَعتدُونَها نو ԱԻ‏ 


الطلاق: يا أَيّهَا ها ل بطم السا وف دون ن وا خضوا اه و وا اله ربكم 25811 ین وين و لا يوي 
ن بفاحشه من و پلک تدش ھتے ք‏ مح دُوۃ اللہ فد لم نَفْسَهُ لا تذری لعل الله ա‏ بَغدَ ذلك أفراً- فَإذا 
թյա E‏ أذ اروش مغو و آشهذوا دق عذلِ نکم ویو لها له ذلكم بُوعظ ծով‏ 
ين ال ليذم ال من يكت ا لله جعل له مخرجا و يزه ین عیث لا بختیب و من بتو كل علی Հատ‏ إن الله بال 
أَثرو قد جعل الله لكل م ep ٦‏ 
ولاث ատ եյ աան‏ ص من حَمْلهُنَ و مَنْ 7 نی الله بجعل 4 من آثره يش راً- ذلك 1 կմե»‏ و من تو գջ‏ 25:41 


- 


շ 
7 7 3 


422 سَمّئاته Հեչ»‏ ا له أ خرا أي رفن سیک كشع نوک ولد مزر بط و تس 
գյա» շում չն տրել‏ فان آزض هن لکم مرن 24581 Հանա‏ بعفژوف و ان تعاسرئع 12224 4 رن 


ای و یا ان ی 


223125 اَن بَكتیَ ما خی الله فی آرحامهن إِنْ‎ ՀԱՑՆ لاه‎ ոնն «արտ الْمَطلّقاتٌ‎ չ-"ՎԵտ6Ծ i0 
و للرجال 28 ره‎ «շան الى عیهنْ‎ լե (ضلاحا و له‎ 2315 Տլ بش و اليم الآخر و بُعُولتَهُنَ عق برَدهِنَّ فی ذلک‎ 
- ۲۲۸ حكيمٌ. -. بقره‎ այք و الله‎ 


[و Ծե)‏ طلاق داده شده» بايد مدت سه پاکی انتظار كشندء و اگر به خدا و روز بازپسین ایمان دارند» برای آنان روا نیست که 
آنچه را خداوند در رحم آنان آفریده پوشیده دارند و شوهرانشان اگر سر آشتی دارند» به بازآوردن آنان در این (ՀՀ)‏ 
سزاوارترند. و مانند همان [وظايفى] که بر عهده زنان است» به طور شایسته. به نفع آنان [بر عهده مردان ]| است. و مردان بر 


آنان درجه برتری دارند» و خداوند توانا و حکیم است] 


آژواجا Հա ոնն Հանտ‏ آشهر و عشراً إذا بَلَغنَ աԱ‏ 


- 


- و خداوند متعال فرمود: و 11 538 ՀՏ»‏ 32143 

جناع عَلیکم فيما قعل 412 ճան‏ و الله ہما تَعْملُونٌ كيد * و لا جناع عَلیکم فيما 8525 به من خطبه ղ ԼՅ‏ 
اوم ԱԱ‏ ا اس و ۱۳۳ 
չն:‏ الكتابٌ له امو غلموا أن Հ: ա‏ ما فی افك فالعدووة 41121213 غَفُورٌ حَلِيمٌ. -. بقره / ۲۳۴ - 


մ 


[و کسانی از شما که می میرند و همسرانی بر جای فى گذارند» [همسران] چهار ماه و ده روز انتظار می برند» پس هر كاه 
علّه خود را به پایان رساندنده در آنچه آنان به نحو پسندیده درباره خود انجام دهند» گناهی بر شما نیست. و خداوند به آنچه 
انجام می دهید آ گاه است * و درباره آنچه شما به طور سربسته از زنان [در »61 وفات] خواستگاری کرده با [آن را] در دل 
پوشیده داشته ایدء بر شما گناهی نیست. خدا می دانست که [شما] به زودی به ياد آنان خواهيد افتاد» ولی با آنان قول و قرار 


پنهانی مگذارید» مگر آنکه سخنی پسندیده بگویید. و به عقد زناشویی تصمیم مگیرید» تا زمان مقرر به سرآید» و بدانید که 


خداوند آنچه را در دل دارید می داند. پس» از [مخالفت] او بترسید. و بدانید که خداوند آمرزنده و بردبار است.] 


Ա 7 


- و خداوند ETT‏ و եանի‏ یه لژواجهم Նե:‏ إِلَى الْعَوْلِ غَيِرَ خراج ծն‏ خرن فلا 


مجناح علیکم فی ما قعل فى هن աան‏ و اله عَزِيرٌ حكيم. -. بقره / ۲۴۰ - 


او کسانی از شما که مر ՅԱՏ‏ فرا می رسد و همسرانی بر جای می گذارند [باید] برای همسران خویش وصیت کنند که 
آنان را تا یک سال بهره مند سازند و [از خانه شوهر] بیرون نکنند. پس اگر بیرون بروند» در آنچه آنان به طور پسندیده درباره 


خود انجام دهند» گناهی بر شما نیست. و خداوند توانا و حكيم است.] 


ر 
ع Ջ‏ وس 
ان ت 


- یا اقا الَذِينَ آمَنُوا إذا لکشم այտ‏ م توش من قول آن 
سر عر کس ھا انوم . احزاب / ۴۹ - 


أ 222 فا کم էրն‏ من 5 تفدونها فَمنَعُوهُن و 


ای كسانى كه ايمان آورده اید اگر زنان مؤمن را به نكاح خود درآوردید» آن كاه پیش از آنکه با آنان همخوابكى کنید؛ 


طلاقشان دادید» دیگر بر عهده آنها عده ای که آن را بشمارید» نیست يس مَھُرشان را بدهید و خوش و خزم آنها را رها 


کنید. 

تا ՀԱ:‏ إذا :4Ն‏ 122513 5814 و خضو له اه کع لا خر وق دن بر ولا وین Սկ‏ 
أت فاحشه مته وت رك قو هی ՆԱՅ‏ نَفْسَهُ لا تد ا أ أ ٭ فاذا له 
շան‏ بفاحشّه مه وَ تلك 415712 و مَنْ 888 دود | 4 لا ذرى لَعَل | لک أخر ااا 


ՀԱՅԵ و أقيمُوا الشَّهادة لله ۾ ذلك يُوعَظ به مَنْ‎ ՀԻ»: وا 635 عذل‎ եյ «57255 کوش ب بِمغْرّوف 1 فارقَومُنّ‎ ԱՐ 
մմ նակման اله یم الجر و من لیا بجع لَه رجا و یوز ب حت لا يشب وم تر کل على‎ 
بحشی و أرلاك‎ Յո» : الأ یدن رق ریغ بد من نآ وال کم‎ × ՆՅ: جل الله لکل شین‎ 
արն أن یفن عفن و من له يكل هن نهر ٭ ذلک 45114151 که لم و من بق اله يكف‎ ե յա-ն 
Հոն յանն ա و من ود کم و لا تُضآرُوهُنٌ 124 علیهن و إن كُنَّ آولات‎ աժար و يُعْظِمْ ا له اجره اش كوف هن‎ 
حتی يَض من حَمْلهُنَ فان نے و و تک کرت‎ 
- ۷-١ / طلاق‎ .- ա ما آتاها میجعل الله بعد عُشر‎ մլ لا کلف الله تفس‎ 41:61 աշ ور و 2« ,23 یفن‎ 


[ای پیامبر چون زنان را طلاق گویید. در [زمان بندی] عدّه آنان طلاقشان گویید و حساب آن Հ»‏ را نگه دارید» و از մեչ‏ 
پرورد گارتان بترسید. آنان را از خانه هایشان بیرون «ԵՏՀ‏ و بیرون نروند مگر آنکه مرتکب کار زشت آشکاری شده باشند. 
این است احکام الهی. و هر كس از مقزرات خدا [پای] فراتر نھد قطعاً به خودش ستم کرده است. نمی دانی» شاید خدا پس 
از اين» پیشامدی يديد آورد * يس چون عدّه آنان به سر رسید. [یا] به شایستگی نگاهشان دارید» يا به شایستگی از آنان جدا 
شوید و دو تن [مرد] عادل را از ميان خود گواه گیرید» و گواهی را برای نخدا به پا دارید. این است اندرزی که به آن کس 
که به خدا و روز بازيسين ایمان دارد داده می شود و هر كس از خدا پروا کند. [خدا] برای او راه بیرون شدنی قرار می دهد 
(անայ‏ كه حا را աանտ առ‏ او روز من وا نت وهی كين زر جد اعشباد كيد افترق زی سس ات ها 


فرمانش را به انجام رساننده است. به راستی خدا برای هر چیزی اندازه ای مقژر کرده است * و آن زنان شما که از خون دیدن 


[ماهانه ] نومیدند اگر شک دارید [که خون می بینند يا نه؟] عدّه آنان سه ماه است. و [دخترانی] که [هنوز] خون ندیده اند 
[نیز عدّه شان سه ماه است | و زنان آبستن مدّتشان این است که وضع حمل کنند. و هر كس از خدا پروا دارد [خدا] برای او 
در كارش تسهیلی فراهم سازد # اين است فرمان خدا که آن را به سوی شما فرستاده است و هر كس از خدا پروا کند 
بدیهایش را از او بزداید و پاداشش را بز رگ گرداند * همانجا که [خود] سکونت دارید» به قدر استطاعت خويش آنان را 
جای دهید و به آنها آسیب [و زیان] مرسانید تا عرصه را بر آنان تنگ کنید. و اگر باردارند خرجشان را بدهید تا وضع حمل 
کنند. و اگر برای شما [بچه] شیر می دهند مزدشان را به ایشان بدهید و به شایستگی ميان خود به مشورت پردازید و اگر 
کارتان [در این مورد] با هم به دشواری کشید [زن] دیگری [بچه را] شیر دهد * بر توانگر است كه از دارایی خود هزینه کند 
و هر که روزی او تنگ باشد بايد از آنچه خدا به او داده خرج کند. خدا هیچ كس را جز [به قدر] آنچه به او داده است 


تکلیف نمی کند. خدا به زودی پس از دشواری آسانی فراهم می کند.] 


տկա رنه م مات‎ 88 ն قَالَ الصَادق عليه السلام: إذَا‎ «կը 


ص: ۸۱ 


YF سوره البقره:‎ .۱ Վ 


۲- ۲ سورہ الأحزاب: ۴۹: 
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موم 


ԱՅ Ա Ո Արա Ա)‏ و و 
إن و عث ما فی ԹԿ ա‏ أن 48 88 آشهر յեն ՏԱՐԱՒ»‏ عدا ծ‏ 32488 آشهر ծն ւմ տա)‏ عضی 
թայ քայ‏ ایم وم تصغ ما فی با آم تقض (վն արտոն‏ 


| ترجمه آهدایه: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر مرد زنش را طلاق دهد و پیش از բե:‏ شدن 93513 بمیرد» زن از او 
ارث می برد و زن بايد چهار ماه و ده روز عدّه نگاه دارد. و اگر مرد» زن باردارش را طلاق داد و مُرد» زن از او ارث می برد و 
به هر كدام از دو علّه که طولانی تر بود» علّه نگاه می دارد» اگر زن پیش از բե:‏ شدن چهار ماه و ده روز وضع حمل کرد 
عدّه اش تمام نشده است تا اينكه چهار ماه و ده روز بگذرد؛ و اگر چهار ماه و ده روز گذشت و وضع حمل نکرده بود عدّه 
اش تمام نشده است تا زمانی که زایمان کند. - . الهدایه : ۷۲ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


فس» [تفسیر القمى]: العده على اثنتین و عشرین وجها فالمطلقه تعتد ثلائه قروء و الأقراء هو اجتماع الدم فى الرحم و العده الثانيه 
إذا لم تكن تحیض فثلاثه آشهر بیض و ذا كانت تحیض فى الشهر و الأقل و الأكثر و طلقت ثم حاضت قبل أن տն‏ لها ثلائه 
آشهر بیض حیضه واحده فلا تبین من زوجها إلا بالحیض و إن مضی ثلائه أشهر لها و لم تحض Կն‏ تبین بالأشهر البیض و إن 
حاضت قبل أن تمضی لها ثلائه أشهر فانها تبين بالدم و المطلقه التى لیس للزوج علیها رجعه- لا تبين حتی تطهر من الدم الثالث 
و المطلقه الحامل لا تبين حتی تضع ما فى بطنها فان طلقها الیوم و وضعت من الغد فقد بانت و المتوفی عنها زوجها الحامل تعتد 
بأبعد الأجلين فان وضعت قبل أن تمضی لها آربعه آشهر و عشرا فلتتم آربعه آشهر و عشرا فان مضی لها آربعه أشهر و عشرا و لم 
تضع فعدتها إلى أن تضع و المطلقه و زوجها غائب تعتد من يوم طلقها إذا شهد عندها شهود عدل أنه طلقها فی يوم معروف 
تعتد من ذلك الیوم فان لم يشهد عندها آحد و لم تعلم أى یوم طلقها تعتد من یوم یبلغها و المتوفی عنها زوجها و هو غائب 
تعتد من يوم یبلغها و التی لم یدخل بها زوجها ثم طلقها فلا عده علیها فان مات عنها و لم یدخل بها تعتد آربعه آشهر و عشرا. 


و العده على الرجال آیضا إذا كان له آربع نسوه و طلق إحداهن لم يحل له أن یتزوج حتی تعتد التی طلقها و إذا آراد أن یتزوج 
آخت امرأته لم تحل له حتی یطلق امرأته و تعتد ثم یتزوج آختها و المتوفی عنها زوجها تعتد حیث 


ص: 1/4 


۱- ۱. الهدایه ص ۷۲ 


شاءت و المطلقه التی ليس للزوج علیها رجعه تعتد حيث شاءت و لا تبیت عن بيتها و التی للزوج علیها رجعه- لا تعتد الا فى 
بيت زوجها و تراه و يراها ما دامت فى العده و عده الأمه إذا كانت تحت الحر شهران و خمسه أيام و عده المتعه خمسه و 


آربعون یوما و عده السبی استبراء الرحم فهذه وجوه العده(۱). 


*#*| ترجمه آتفسیر قمی: عدّه بيست و دو وجه دارد: زن مطلقه سه اقرع عه تکام شین Հանրա յո զմն‏ است از جمع شدن 
خون در رحم. علّه دوم برای زنی است که حائض نمی شود که عدّه اش سه ماه پاکی استء و اگر زن هر ماه یک بار یا کمتر 
يا پیشتر حائض می شد و «մեռ‏ گردید و پیش از گذشتن سه ماه بدون خون» یک بار حائض شد تنها با حیض از شوهرش 
بائن می گردد. و اگر سه ماه گذشت و حائض نشد. با احتساب ماه های بدون خون بائن می گردد. و اگر پیش از گذشتن سه 
ماه حائض شد. با خون بائن می گردد. و مطلقه ای كه شوهرش حق رجوع به او را ندارد بائن نمی گردد تا زمانی که از خون 
سوم هم پاک شود. و مطلقه باردار تا وضع حمل نکرده؛ بائن نمی شود و اگر امروز طلاقش داد و فردا زایمان کرد بائن شده 
است. و زنی که باردار است و شوهرش می .ميرد عدّه طولانی تر را نگاه می دارد» پس اگر قبل از گذشتن چهار ماه و ده روز 
زایمان کرد؛ بايد چهار ماه و ده روز را تمام كند» و اگر چهار ماه و ده روز گذشت و زایمان نکرد» عدّه اش تا زمانی است که 
ծնան‏ کت و زان مطلقه ای տգետ‏ غاب اس ازورزی که شوغ ԹԹ.‏ دادم و در وی که‌شاهدان անչ‏ فد 
شهادت بدهند که شوهر در فلا-ن روز مشخص طلاقش داده است. از همان روز عدّه نگاه می دارد» پس اگر کسی نزد او 
شهادت ندهد و او هم نداند که شوهر جه روزی طلاقش داده است» از روزی که خبر طلاق را دریافت کرد عذّه اش شروع 
می شود. و زنی که شوهرش غایب بوده و فوت کرده است» از روزی که خبر مركك شوهر به او می رسد عدّه نگاه می دارد. 
و زنی که شوهرش به او دخول نکرده و طلاقش داده» عدّه ندارد؛ و اگر شوهر مُرد و به زن دخول نکرده بود» زن چهار ماه و 


թ‏ کس 
ده روز عده نگاہ می دارد. 


و علّه برای مردان هم هست؛ اگر مردی چهار زن دارد و یکی از آنها را طلاق بدهد. ازدواج بعدی برایش حلال نیست تا 
وقتی که زن مطلقه اش عدّه را به سر آورد» و اگر خواست با خواهر زنش ازدواج کند برايش حلال نیست تا وقتی كه زنش 
را طلاق دهد و عدّه او به پایان رسد آنگاه مرد می تواند با خواهر او ازدواج کند. و زنی که شوهرش مرده است» هر گونه 
خواست عدّه نگاه می دارد. و مطلقه ای که شوهرش حم رجوع به او را ندارد» هر طور که خواست عدّه نگاه می دارد و شبها 
را خارج از خانه خودش نمی گذراند. و زنی که شوهرش حقّ رجوع به او را داردہ حتما بايد در خانه شوهرش عدّه نگاه دارد؛ 
بطوری که تا پایان عدّهء او شوهر را ببیند و شوهر هم او را ببیند. و عدّه كنيز اگر نزد مرد آزاد بوده» دو ماه و ينج روز است؛ 
علّه ازدواج موقت چهل و ينج روز است» و عدّه كنيز» استبراء رحم است. اينها وجوه عدّه بود. -. تفسیر على بن ابراهیم 3 
۷- ۷۹ - 


* | تر جمه | 
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آقول 


قد مضی بعضها فی باب الطلاق. 


٭ تر جمه آبعضی از روایت‌ها در باب طلاق 55 شد. 
թու‏ جمه | 


«Է» 


Ք 6.2‏ 
سے اح یں Ք.‏ 


ہے کچ Ք.‏ 


յ‏ 6 ا 7 ادال قال قال ۳ قال علبه السلام الطلاق 3 وا اماي 
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| تر جمه | 


«f» 


Ք. 222 


(էմ 483 و‎ ԷՄ: 22 մեշ قال قال ابو ید اللّهِ عليه السلام:‎ 21212 թագիավ ա: 


* | ترجمه آقرب الاسناد: حماد بن عيسى كفيت: امام صادق عليه السلام فرمود: زن آزاد سه بار طلاق داده می شود و سه بار 
عدّه نگاه می دارد. - . قرب الاسناد : ٠١‏ - 


کا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


بء [قرب الإسناد] 2237 عن الصَّادِقٍ عَنْ أَبيه عليهما السلام: أنَ علا عليه السلام Մյ 2-53 ԱԶ 238322 ն‏ 
وک على کی «աճն‏ اک 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام Հախ)‏ كرد که از على عليه السلام درباره زن شوهر 
مُرده سوال شد که خبر مر کت شوهر يه او نرسیده تا اتک به مقدار عدّه اش گذشته است. آيا عزاداری و سیاه پوشی بر او 
واجب است؟ على عليه السلام فرمود: اگر خبر م رگ به او نرسید تا عدّه اش تمام شدء همه چیز تمام شده و با هر کس که 


دوست داشت می تواند ازدواج کند. -. قرب الاسناد : ۶۶ - 


۱-۱. تفسیر علق بن إبراهيم ج ١‏ ص ۸۷- ۷۹ 
۲- ۲. قرب الاستاد: ۹. 

۳ ۳. قرب الاسناد: ۱۰. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۶۶ 


r ييا‎ 


#[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روایت کرد: از ایشان درباره زن مطلقه سؤال کردم که آیا می 
تواند سرمه بکشد و خضاب کند يا لباس رنگی بپوشد؟ فرمود: اگر این کار را بدون قصد بد انجام دهد» اشکالی ندارد. گوید: 
و از ایشان درباره زن مطلقه سوال کردم که عدّه اش چقدر است؟ فرمود: سه حیض: اولین طلاق را به حساب می آورد. -. 
قرب لاف 211 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


3۳ لها قال نم‎ 283 22 կոր ն 1 վ ճե: عن‎ ՅՆ 7:10 


**[ترجمه]كويد: و از ایشان درباره )5 «մեշ‏ سؤال کردم که آيا تا پایان عدّهء نفقه اش بر عهده شوهرش است؟ فرمود: بله. - 
,قرب الاسٹاد ۹+8 


**[ترجمه] 
«փ»‏ 

(ՁՆԵ) قال آزبعه آشهر‎ վոն ن الْمَتَوَفَى عنها روجها کم‎ ՅՆ յ: 

«م[ترجمه] گوید: و از ايشان درباره زن شوهر مرده سؤال کردم که عه اش جه مقدار است؟ فرمود: چهار ماه و ده روز -. 
قرب الاسناد : ۱۱۱ - 

**[ترجمه] 


«Ֆ» 


ԱՐԵԱՆ Զի շշ‏ ےرت رت و نت ہت 
31428 012 إا «ոն‏ ت 42221 الحا ԱՆ‏ ی۶ 0۶۶۶ 
زوجم ՍԱ կշ‏ هذه یسث مثل تلک هذه ա‏ من ہوم با 20 կլի ծմ‏ آن :01( 


| ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی گفت: صفوان در حضور من از امام رضا عليه السلام درباره مردى سؤال كرد كه زنش را 
غيابى طلاق می دهد يس چند ماه می گذرد. فرمود: اگر شاهد وجود داشت كه شوهر از فلان زمان طلاقش داده و عّه اش 


تمام شده بود» ازدواج با او برای مردان حلال است. گفتم: زنى كه شوهرش مرده است جطور؟ فرمود: اين مثل آن نيست» او 


بايد از روزی که خبر مرگ به او می رسد علّه را شروع كندء زیرا بايد عزا بدارد. - . قرب الاسناد : ۱۵۹ - 
۷| تر جمه | 


«Ն» 


له [الخصال] أبى عَنْ مرخب 8 ان عیتیی عن )283 عَنْ ِل عَنْ رازن آبی جر عليه السلام ԱՍ‏ 


الا ՀՆ‏ به امه تاه یی تستریب 22 إن مرت بَا اله هر بیض لیس پیا دم ال 
حیض لیس չք‏ الْحتِضَكين 21 أَشْھُر بَانَتْ بالعیض (۵) 


Է|: 


٭| ترجمه اخحصال: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: دو چیز است که هر کدام از آنها زودتر واقع شود به 
وسيله آن زن طلاق داده شده است. مسترابه» که حيض نمی Լա‏ ولى در سن حيض دیدن است. از شوهرش جدا می شود: 
یکی هنگامی كه سه ماه ياكى بگذرد و او در آن خون نبيند» و ديكرىء هنگامی كه سه تا حيض ببيندء به طورى كه ميان دو 


حيض سه ماه فاصله نباشد» در اين صورت با حيض جدا می شود. -. خصال ۱: ۲۹ - 
* | ترجمه | 
»1« 


ہیس մեե,‏ ات حفر 7 جح ےت مہ قال أمَا 115 الْمُطلقه 
աՀա:‏ زَا هنیا الم بل و 1 : 


1 حر 


فيه و فیما شَرَطهُ لین بل شَرَط عَلیهنْ مثل ما شَرَطَ 22 եսն‏ شَرط 24 20 جعل 222 الایلاء 
ص: ۱۸۴ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۱۰. 
۲- ۲. قرب الاستاد ص ۱۱۰. 
مدعل یت الا ادص 1۱ 
۴- ۴. قرب الاستاد ص ۱۵۹. 
۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۲۹. 


ՀԱ «5355‏ بر յ - 1-39 Սանա‏ دی يُؤْلُونَ من نسائهم 218 աի‏ أشهْر فلع بی جز لاوجل أكثر 
من أَرْبَعَه 25 4 عم نلک غَايَهُ 2 ԼԱՅ‏ عن اج و نا ما شوط تن تال جهن آزبعه اضر و عضرا 
ہپ شر له ده «Հարի‏ ل | لی مِنْهَا و علم أنه 


و 


2 موه رب هر فی تز الجماع فمن تم Հ»‏ علیها و لها(۱). 


ی ون 
Ա‏ 


تر جمه ]علل الشرائع: ابوخالد هیثم گفت: از امام رضا عليه السلام سؤال کردم: چگونه عدّه مطلقه سه حیض يا سه ماه قرار 
داده شده و علّه وفات چهار ماه و ده روز؟ فرمود: این که عدّه مطلقه سه حيض یا سه ماه قرار داده شده» به خاطر آن است که 
با این وسیله. رحم زن از بودن نطفه در آنء استبراء و پاک می شود و اما اين که عدّه زنی که شوهرش وفات کرده چهار ماه 
و ده روز می باشد از این روست که خداوند متعال به نفع زنان شرطی نموده که در آن و در شرطی که بر عليه آنها فرموده» 
تقصیر نکرده باشد «ՏԱ‏ شرط بر آنها همچون شرطی است که به نفعشان است؛ در ایلاء به نفع زنان چهار ماه را յաթ‏ نموده» 
زيرا می داند که نهايت صبر ایشان تا اين مدت است. و می فرماید: աի‏ 8711 ین نسائهم تربص اَبَعه آشهّرهه (برای 
کسانی که به ترک همخوابگی با زنان خود. سو گند می خورند [ايلاء]» چهار ماه انتظار [و مهلت] است.] و مرد را مجاز نکرد 
تا بیش از چهار ماه» نزدیکی با همسرش را ترک کند» زيرا می داند كه اين «ՀՀ-Ն‏ نهایت صبر زنان است که می توانند خود را 
هدام دار و اما رط كد عليه ما աաա‏ فاا وک اد غارس هر ական ան‏ 
نمود» خداوند بر او واجب کردہ تا به مقدارى كه در زمان حيات شوهرش در صورت ايلاء صبر می كرد (چهار ماه)» حال نيز 
صبر كندء زیرا خدا می داند نهايت صبر زن بر ترک نزدیکی. جهار ماه است. از اين رو اين مدت را (در موردی) عليه او و 
(در موردى) به نفع او شرط كرده است. - . علل الشرايع : ۵۰۷ - 


* | ترجمه ] 
«(ԵԾ‏ 
سن» [المحاسن] ] أبى 83« :4 عیتی الْأنْصَارِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن (աե աշն Տան:‏ 


- ۳۰۳ : ت رجمه آمحاسن: پدرم و على بن عیسی انصاری از محمد بن سليمان دیلمی مثل آن را نقل كرده است. -. محاسن‎ իո: 


տ մոլ աաա:‏ حاتم عن الام بن մաշ ֆո ան‏ )24 ين عَنْ الْحْسَيِن بْن الوَلِیدِ عَنْ ԼԵ:‏ مد بن بُکیر عَنْ عبد 
تاج اف اہی عبد ل عله لسام ածն‏ ذه մեմ‏ 3 َوه وى علها ززج رآ 


و 2026 شام ٤ه‏ 


6 حرق 4141 تسکن فى انه آشهر و حرق المتوقی իկա‏ جها- تسكن մլ‏ یه بعه هر (ՕՆ:‏ 


**[ترجمه علل الشرائع: Հեւ»‏ بن سنان گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: մազան անան‏ مان و دوو اه 


زنی که شوهرش فوت کرده چهار ماه و ده روز است؟ فرمود: زیرا سوزش زن مطلقه در ظرف سه ماه تمام می شود ولی 


سوزش زن شوهر مرده بعد از چهار ماه و ده روز تمام می شود. - . علل الشرایع : ۵۰۸ - 
* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


- 


ج» [الاحتجاج] مغ 2 عود اللہ قال: Բն Մ‏ عليه السلام فلت 22 عن Ցա ՀԹ լ անմ)‏ 

جور ليغلا آن خر جیا من بیع فى չմ‏ هبلک اجه աայ‏ و ليمت با կլի‏ رث ينام ليها اد و ամ‏ 
یمن أَرَاد تزویجتها آن ++ یع ین العش غیج اد ای أقيع علیها و نا ما ذا سَاحَفّتُ فیجت կան‏ الخ و ارجم هُوَ الخزی 
و من أَمَر الله կ-ջ‏ فَقَد ամ‏ لیس ա-ն‏ أَنْ یربا 222( 


## تر جمه ]احتجاج: سعد بن عبداللہ گفت: از قائم عليه السلام سؤال کردم و گفتم: مرا خبر ده از فحشاى آشکاری که اگر زن 
مرتکب آن شد. برای شوهرش جایز است که در ایام عدّه از خانه بیرونش کند؟! فرمود: آن فحشاء مُحق است» نه زنا! زيرا اگر 
ն)‏ کرد بايد حد بخورد. و کسی که بخواهد با او ازدواج کند» نمی تواند به خاطر حَدّى که بر او جاری شده از ازدواج با او 
«անի աթար‏ اراك زن سراف كرد راب ات کار قوف و ستكدار دنت و کراری اسر کسی که داز 


- ۲۷۱ : ۲ داده» او را خوار نموده است» يس کسی نمی تواند به او نزديكك شود... -. احتجاج‎ նրա տան 
] تر جمه‎ | ** 

«է» 

ج؛ [الإحتجاج]: کلب 6,2 إلى թմ‏ صَلَوَاتٌ الل عله يَسألَهُ عن له يموت 


ص: ۱۸۵ 


.۵۰۷ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
۶۰۳ الام ی‎ ۴ 
.۵۰۸ علل الشرائع ص‎ .۳ -۳ 


رجا هرل يجوز لها أن تَحْرُجِ فى جنازته أ لا اوق تخر جج فی جنازته و مل جوز لها فی ՏԱՅ‏ 2458 روجها أ մ:‏ 
لوق تور قير روجا و لا تبیت عَنْ ب تا و بل E‏ تخوج فی قضاء عق نها أ ا ترح من بیتها و هی فی ها 
وق دا ان عق خرن فيه و قَق مه و ان կտ յեն EES‏ خرجث لها عمّی تَقْضْد يها و لا ثبیت الا فى 
ցե‏ 


**| ترجمه |احتجاج: حمیری برای حضرت قائم صلوات الله عليه نامه ای نوشت و از ایشان درباره زنی سوال کرد که شوهرش 
مرده است» آيا جایز است برای تشییع جنازه شوهر خارج شود يا نه؟ پاسخ امام چنین بود: در تشییع جنازه شوهر خارج می 
شود. و آیا جایز است که زن در زمان عله به زیارت قبر شوی خود برود يا نه؟ پاسخ مکتوب امام چنین بود: به زیارت قبر 
شوهر خود می رود و شبها بیرون از خانه خود به سر نمی برد. و آيا جایز است برای ادای حقی که بر گردنش می باشد از خانه 
خارج گردد يا همواره تا در حال عدّه است بايد در خانه باشد؟ پاسخ مکتوب آن حضرت چنین بود: اگر حقی بودہہ بیرون 
رود و آن را ادا نماید» و اگر نیاز و احتیاجی بوده و کسی را ندارد که در مورد آن حاجت به او رسید گی کندہ بیرون رود و 
نیاز خود را برطرف نمايد» و شب را فقط در خانه خود بگذراند. -. احتجاج ۲: ۳۰۲ - 


| جمه‎ թու 
«1» 


فس» [تفسیر القمی] قال على بن ابراهیم: فى قوله تعالی- - و اف اله ربكم لا خر موی من يوه աա‏ لا آن با 
باه ایر بذک 10482212 لاس ارد آن یخرج ار طلقها و کان له علها رجمه من یه و هی اکا لا یل 
لها أن تخرج من بيته و معنی الفاحشه أن تزنی أو تشرف على الرجال و من الفاحشه آیضا السلاطه على زوجها فان ذ فعلت شيئا 
من ذلكك حل له أن بخر جهل(۲). 


٭ ترجمه ]تفسیر قمی: على بن ابراهیم در تفسیر آيه « انوا الله زک لہ تخت وه من 5012 و لا يرجن չվ:‏ 
بفاحّه 82« و تلک :115712« و از خداء پرورد گارتان بترسيد. بد سس سس ےت 
آنکه مرتکب کار زشت آشکاری شده باشند. این است احکام الھی.) گوید: اگر مرد زنش را طلاق داد و حق رجوع داشت؛ 
جایز نیست او را از خانه بیرون کند» و همچنین برای زن هم حلال نیست که از خانه خارج شود. و معنای «فاحشه» در آيه این 
است که زن Ա)‏ کند يا نزد مردان رود. همچنین اگر با شوهرش بدزبانی كندء از قبیل«فاحشه» محسوب می شود و اگر هر کدام 


* | تر جمه | 
۷ 


ծ‏ يَضَعْنَ حَمْلَهُنَ قال المطلقه الحامله أجلها أن تضع ما فى بطنها إن وه ت یوم 


طلقها زوجها تتزوج إذا طهرت و إن لم تضع ما فی بطنها إلى تسعه آشهر لم تتزوج إلى أن تضع- أَشکنوهَنْ مِنْ عیث سکم 
مِنْ وج کم قال المطلقه التى للزوج علیها رجعه لها عليه سکنی و نفقه ما Հան‏ فى العده فإن كانت حاملا ینفق علیها حتی تضع 
حملها(۳) 


فا خاش ՀԱ Հան աղատ‏ لأحمالِ جهن أنْ بض خن «գն»‏ (و زنان آبستن» مدّتشان این است که وضع 
حمل کنند.) گوید: زن مطلقه باردار عدّه اش تا زمانی است که وضع حمل كندء و اگر همان روزی که شوهرش طلاق داد 
وضع حمل 65 يس از پاک شدن می تواند ازدواج کند و اگر تا ه ماه هم وضع حمل نکرد» حق ازدواج ندارد Տալն‏ 
زایمان کند. و در تفسیر اه كر 1ق من عو ےکر تیر کیو նան»)‏ که آخود] سکونت دارید» به قدر استطاعت 
خویش آنان را جای دهید.] گفت: مطلقه ای که شوهرش حق رجوع به او را دار تا زمانی كه در عدّه است. بر عهده مرد 
است که به او مسکن و نفقه دهد و اگر باردار بوده تا زمانی که وضع حمل کند بايد نفقه اش را بدهد. -. تفسیر على بن 


ابراهیم ۲ : ۳۷۴ - 
թու‏ جمه | 


۸ 


- 


بء [قرب الاسناد | «Հ‏ ِن الولید عن ابن بُكثر قال: سَالت آبا عَمِدِ الله عليه السلام عن التی يُتَوَفَى ԹԹ կՀ3)‏ قال 24 تخج و 


حرج وتیل ین ریت( 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: ابن بُکیر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زنی سوال کردم که شوهرش مُردہ است. آیا به حج 
برود؟ فرمود: بله» می تواند به حج رود و از خانه خارج گردد و از خانه ای به خانه دیگر نقل مكان کند. - . قرب الاسناد : ۷۸ 


؛ رمز درج شده برای آن «لی» بود که اشتباه است. - 

լ-թ» 

»1« 
ضا [فقه الرضا عليه السلام]: کل من 2148 թ ա‏ آن يَدْخُلَ Փավա:նավ‏ 
ص: ۱۸۶ 

۳۰۲ الاحتجاج ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲-۲. تفسیر علي بن إبراھیم ج ٢‏ ص ۳۷۴ 


۳ ۳. تفسير على بن ابراهیم ج ۲ ص ۳۷۴. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷۸ و كان الرمز( لی) و هو خطأ. 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۳۲و لم یوضع له رمزء بل الحق بذیل الحدیث السابق و لکن. المحدث النوری آخرجه عنه بمفرده فی 
المستد رک فوضعنا له الرمز تبعا له. 


իժ:‏ ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: هر كس که زنش راد پیش از دخول طلاق دهد بر عهده زن نیست که از او عدّه نگاه دارد. 
-. فقه الرضا : ۳۲؛ رمزى برای آن درج نشده و به լի‏ روايت پیشین ملحق شده بودہ اما نوری؛ در مستد رک آن را جداكانه 


ذكر کرده و ما هم مطابق مستد رک برای آن رمز قرار داديم. - 
թու‏ جمه | 


«ՆԻ» 


سر [السرائر کر وش شر ee‏ 


856083 ره الى كَد تنسث مِنّ المجيض و ارف و لاد ملا قال یس عَلَيِهَا ده وَإِنْ دَخَلَ (Սզ‏ 
##[ تر جمه ]سرائر: از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام روایت شده که درباره مردی که دختر نابالغی را طلاق می دهد که 
امثال او باردار نمی شوندء و با او دخول كرده باشد؛ يا زنى که Վայն‏ شده و حائض نمی گردد و امثال او زایمان نمی کنند؛ 


فرمود: بر جنين زنی عدّه نیست؛ اگرچه با او دخول شده باشد. -. سرائر : ۴۸۲؛ رمز درج شدہ برای آن (ضا؛ بود که اشتباه 


»¥1« 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ مه بْنِ مُشلِم و عَنْ زرازة تالا قال أبُو جغقر عليه السلام: .)٢( շար չտ ն Հ)‏ 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: از محمد بن مسلم و از زراره نقل است که گفتند: امام باقر علبه السلام فرمود: այ)‏ عبارت است از 


پا کی مان دو حیض. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۴ - 
٭| تر جمه | 


«¥» 


. 


شىء [تفسیر العیاشی ] عَنْ 4281 1 سمغث անտ մր‏ و هو یو إن من 23220825 مر گی الله فی ال نما هی 
գեյ‏ ا بت ԷԹ:‏ و لیس بالعیض قال نت علی أبى جغفر عليه السلام َه Յա‏ کی رن رت 
շո 6221 Ակ, 25‏ عليه السلام «Աա‏ آضلعک الله کا մք‏ عليه السلام մչե‏ دک قلخ كان يمول դեյ չա այ‏ 
8 فيه الم Հան‏ ہے ےت ےر ہت 
ՀԵ վոն Համ ա 430124»‏ اواج وال وا 8528 الْعِرَاقِ یرون عَنْ عَلِيٌ عليه السلام 44 کان نول 3-ից‏ 
Ա»-չ‏ مرا مک 1588 ».01431221 941114 و کال یل չր‏ عليه السلام յ‏ 0115 من 224« տմ‏ 
ت 


۷> ۰ 


١م‎ 


و 


- 


و فی رژابه زبیعه الوّأي: و لا سيل له յան Տն‏ الق تد اس حم 
و کے ف اهر زاراد فی اش مرک 


ال 


AY ص:‎ 


۱- ۱. السراثر ص ۴۸۲ و کان الرمز( ضا) و هو خطاء. 
۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۱۴. 
۳ ۳. تفسیر շար‏ ج ١‏ ص ۱۱۴. 
۴-۴. تفسیر العتياشئ ج ١‏ ص ۱۱۴. 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره گفت: از «ربیعه الرأى» شنیدم که می گفت: از فتواهای من این است که «قرء»هایی که خداوند 
در قرآن نام برده است» طهارت بين دو حيض باشد نه خود حیض. گوید: يس نزد امام باقر عليه السلام رفتم و سخن ربیعه را 
برای ایشان نقل نمودم» امام فرمود: دروغ گفته و آن را از رأی و فتوای خودش نگفته است. بلکه روایت آن از على عليه 
السلام به او رسیده است. من گفتم: خداوند شما را سلامت بداردہ آيا على عليه السلام اینگونه می فرمود؟ امام Հակ‏ داد: «մ‏ 
ایشان می كفت که «قرء» پاکی است» يس خون در اين پاکی انباشته می گردد و بدن زن آن را جمع می کند و هر گاه وقتش 
رسید. آن را با فشار بیرون می دهد. گفتم: خداوند شما را به سلامت بدارد! مردی زنش را در حال پا کی بدون جماع و با 
حضور دو شاهد عادل طلاق داده است. فرمود: هر گاه زن وارد حیض سوم شد عدّه اش تمام است و برای شوهرها ازدواج با 
او حلال است. گوید: گفتم: اهل عراق از على عليه السلام روایت می کنند که ايشان می فرمود: تا وقتی که زن از حيض سوم 
غسل نکرده «ԱՅՆ‏ هنوز مرد برای رجوع به او سزاوارتر است. فرمود: دروغ گفته اند. على عليه السلام می فرمود: هرگاه زن 


خون حيض سوم را دید عدّه اش تمام است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۴ - 


و در روایت رییعه الرأى آمده است: آن مرد نمی تواند به زن مطلقه خود رجوع کند و قَزْءء به معنای پاکی ما بين دو حیض 
است و آن زن تا غسل حيض سوم را انجام ندهد نمی تواند ازدواج کند. يس اگر مبنا را بر این قرار دهی که قرء به معنای 
مابین دو حيض می باشدء اقراء (سه پاکی) مساوی با سه ماه می باشد. يس اگر آن زنء از جمله زنانی است که حیض منظم 
ندارند و در یک ماه چند بار و در ماه دیگر؛ یک بار حيض می شوند. بايد به مدت سه ماه» عده زن مستحاضه نگهدارد؛ و 
اگر از جمله زنانی است که حيض منظمی دارند و هر ماه یک حیض می بیند» مابین دو حیض برای او یک ماه حساب می 


شود كد ամեն ատնե‏ تقر طاشن ۳۳۷۷ 

] ترجمه‎ իթ: 

۲۳ 

ال ان مُشكانٌ عَنْ أبى ա‏ قَال: عِلَۂ ای تحیض و يَسْتقِيمْ عیضها لان را و هی تلا حیض. 

و قال آحمد بن محمد القرء هو الطهر إنما يقرأ فيه الدم حتی إذا جاء الحیض دفعتها(۱). 

**[ترجمه ]ابوبصیر گفت: علّه زنی که حائض می شود و عادت منظم دارد سه قرء است و آن سه حيض می باشد. 


2. 


واحمد بن محمد گفت: قرء يعنى ياكى» كه خون در آن جمع می شود و وقتى حيض آمد» خون را بيرون می دهد. -. تفسير 
عیاشی ۱۱ - 


٭| تر جمه | 


«ff» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ ԱՅՅ:‏ بن مُشلم قال: ՀՄԱ‏ أبَا جغفر عليه السلام فی رَجُل طلق 4121 22 تبین مه قال حِينَ يَطلعٌ الم 
من الْحیضه 2:31( 
| ت رجمہ | تفسير عياشى: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر عليه السلام درباره مردی سوال کردم که زنش را طلاق داده است» 


٭| ترجمه ] 
»¥0۵« 


شی [تفسير العیاشی | عَنْ أبى برع أبى عبد الله عليه السلام: فی وله و الا برض պան‏ تلا روء و لا بل 
Ն...‏ تکثم ա‏ 431 و هى مب 5212 ج لا يَعْلَمُ بالحفل فلا 
لها أن تکثم عنلها و هو ا ق بهَا فی دک մա վամ‏ تَضَعْ (Զ‏ 


هيه ج 


رح بای ابوبصیر از امام و یہ العام Հան)‏ کرد که در تفسیر اندرو մանի‏ .5 و ی بسن لاه 


روم و لا بل هن أذ یکمن ما لاله فى آزحایهن» եզա‏ ا ار کشت کشند و اگر به 
خدا و روز بازد پسین ایمان دارند» برای آنان روا نیست که آنچه را خداوند در رحم آنان آفريده» پوشیده دارند.] فرمود: یعنی 
برای زن جایز نیست که اگر طلاق داده شد و باردار بود» در حالی که شوهر از آن آ گاهی ندارد؛ باردار بودن خود را مخفی 


کند. و تا وقتی كه از آن شکم زایمان نکرده است» شوهرش به او سزاوارتر است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
իճ:‏ جمه | 
۲۶ 

شی [تفسیر العياشى ] عَنْ 388709 أبى جَقفَر عليه السلام قَالَ: մեչ)‏ : تبین ند أل ره من الْحیضه الالّه(۴). 


ին‏ ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: زن مطلقه با الین قطره از خون حيض سوم عذه 


اش تمام می شود. -. تفسير عیاشی ۱: ۱۱۵ - 
* | ترجمه ] 
«Ո»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ عَدِ الرّحْمَنِ بن أبى عد الله عن أبى عتید اللو عليه السلام ԱՅՆ լ մրի»:‏ روج مکی کون 
«Տե‏ بِتَفْسِهَا մմ‏ ذا 55 الأُمَ مق الحیضه 301« فقَذ بان (۵). 


3 


չիթ:‏ جمه ]تفسیر عیاشی: عبدالرحمن بن ابی عبداللہ از امام صادق عليه السلام روایت کرد که ايشان درباره زنی که شوهرش 
طلالقش داده است و اينكه جه زمانی زن نسبت به خود اختيار کامل دارد؟! فرمود: هر گاه خون حيض سوم را دید. بائن می 


گردد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۱۵ - 


Ա 


قال زار ه ال بو 5 عليه السلام: 220 «կեն‏ و قال շաՀ) 5 ման չայ‏ (2). 


##[ تر جمه آزراره گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «آقراء» د بعنی ياكى ها. و فرمود: نہ قاض سن دو مخض امک -. 


تفسیر عاشي ۱: ۱۱۵ - 
٭٭| تر جمه | 


۲۹ 


0 


شی» اقب العباشی] ]عن أبى بکرالحض می عن أبى ود الله عليه السلام قَال: لما رت رده له و و لين تون نکم و 
وت ՀՅ գան մորն Աի‏ 9518 و عشرا جْنَ النَّاءُ يخَاصِمْنَ 411255 صلی الله عليه Մ այչ‏ تَضْبر Սե‏ 28 
21248122 حليه و آله حا կյա Հալ‏ لت بغر կՋ‏ ها فی ճրա Մայի» լայ‏ 
յե ծմ‏ دیک الوم من Մ կատ անյ»:‏ کتک بها نع :23 اله عنکن نماي (ոյի‏ 


2 


2 


A۸ ص:‎ 


.۱۱۵ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .۲ -۲ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .۳-۳ 
.۱۱۵ ص‎ ١ ج‎ շամ ۴۔ تفسیر‎ ۴ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ .۵ -۵ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ ۶-۶ 
.۱۱۵ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .۷ ۷ 


رح اضر می الريك ری از انام مساوق عليه السلا روا بقعي کب که #رموو: چون آيه ١‏ 38 )53 ون 


Են ES‏ برضن Թանն‏ أزبعة գե‏ و عَشْرأ نازل شد زنان آمدند و آمدبا رسول الله صلی الله عليه و آله بحث 


کردند و گفتند ما این مقدار صبر نمی کنیم. رسول خدا صلی الله عليه و آله به آنان فرمود زی از یک میا کر زی از 
يشت خود در اتاقکی در خدر «پرده سرا». می انداخت و چون یک سال از 
سپس ازدواج 


شماء شوهر خود را از دست می داد پشکلی را به د : 
آن روز سپری می شد» آن پشکل را برمی داشت و تکه تکه می کرد و با آن» بر چشمانش سرمه می کشید و سپ 


فیس کرد يس خداوند. انتظار هشت ماه را از دوش شما برداشته است - تفسیر عيّاشى ۱ ۵ - 


| تر جمه | 
«Էշ»‏ 
ید الله : بن .66 عَنْ أبى عَبِدِ له عليه السلام قال »48 يَقُولَ: فى امْرَأه 22 عنها روجها لم կտո‏ 


مو ی 3 جد 
յտ 11 2214‏ و عفر Այովա մանն‏ 


قال لا تک :229 
4[ ترجمه |تفسير عياشى: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد: از ایشان شیدم در مورد زنی که شوهرش 
مرده و با او تماسی نداشته است مى فرمود زن نبايد ازدواج كند تا وقتى كه չկ»‏ ماه و ده روز عدّه زن شوهرمرده را نگاه 


- 


دارد. -. تفسیر عباشی ۱: ۱۲۱ - 


* | تر جمه | 


«ԷՖ 


2 


- 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بع بر عَنْ أبى جنر عليه السلام تَا ل اک 


تَمَخْتھا۔ 3 արն‏ یهن آزبعه գի‏ و عشرا و (Ռամ վ»‏ 
իու‏ جمه آتفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام باقر عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان درباره آیه «متاعا إلى ال ول غیر 
(خراج»» 7 Հան‏ بها بوره مشا با زراب توق | مروت سد سول کردم مود اين آيه توسط آيه 
ջանն արտ Հ)‏ 8271 آشهر و عشرآه [[همسران] چهار ماه و دہ روز انتظار می برند.) و نيز آيه ميراث نسخ شده است. سس 
شب ا ۶:3 ۱۷7- 


۷| تر جمه | 


«ԷԾ 
السلام ن قول الله عز و جل لا تواعِدُومُنٌ سرا‎ ատամնա شی [تفسیر العباشی] عَنْ عبد الله ؛ ن نع‎ 
قعل‎ շին أن تَقُونُوا نا مقووفا َال 2 لت الال - - و لا تقروا ده الکاح عتَّى به الكتاب أجل أ 121 قول ال جل‎ 


մ 


آن Ն չած‏ مَوعد ک Հք‏ فلان تم بطلب մայ‏ .4 بيدا اذا ات կն‏ قلت فقو 
ք‏ لب الال فی 2 աա (ած‏ الکاح- عى یب اکتا 24.1( 


٭ |ترجمه]تفسیر عياشى: عبدالله بن سنان از پدرش نقل 55 که گفت: از امام صادق علبه السلام در مورد آيه الا تَواعدومَنٌ 
մյ 7.‏ 


سرّا | 5 


ن تقولوا ولا սնա‏ [ولی با آنان قول و قرار ينهانى مگذارید مگر آنکه سخنى يسنديده بگویید.) سؤال كردم 
فرمود: يعنى درخواست حلال. وو لا موا ցքը Աճ‏ کاب أجل յ)‏ عقد زناشويى تصميم مگیرید. تا زمان 
مقرر به سرآید.) آیا اینگونہ نيست كه بيش از تمام شدن ده مرد به زن می گوید: وعده تو خانه فلانى است؛ آنگاہ از او 
می خواهد كه وقتى عدّه اش تمام شدہ خودش زودتر به آنجا نرود. گفتم: بس آيه إلا أنْ 198 تلا مَْرُوفاً» (مكر آنكه 
سخنی يسنديده بگویید.) چیست؟ فرمود: درخواست حلال است دون فده عفد کے نكن يه «ն‏ أ تفسیر 
عیاشی ۱ : ۱۲۲ - 


#**[ تر جمه | 


«ԷԷ» 


- 


و فى خبر رفاعة 42 عليه السلام : قَوْنَا موف قال تقول خیرآ(۴). 


هو 


٭[ترجمە]و در روايت رفاعه از آن حضرت عليه السلام Աճանան ը‏ سک مکو ف رفن کو دل 


. تفسیر غیاشی ۱ : ۱۷۲ - 
* | تر جمه | 


«Էֆ» 


- 
26- 3 


شی [تفسیر العیاشی] و فی ՀԱ)‏ أبى بَصِير 42 عليه السلام: لا تُواعِدُوهُنّ سرا ال هُوَ رل بَفُولَ لِلْموأَهِ 18 آن تنقضی կՆ.‏ 


وعد کب بت أبى فلا اوعد ک بك فلان لتوفت و :455 مَعَهَااه). 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: در روایت ابوبصیر از آن حضرت عليه السلام آمده است که در توضیح «لا »211 سِا (ولی با 
آنان قول و قرار پنهانی مگذاربد.] فرمود: یعنی مردی که پیش از تمام شدن عدّه به زن می گوید: با تو در خانه فلان وعده 


می گذارم» براق آنکه از آنان رفتار ناشایست سر بزند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۲ - 
* | تر جمه | 


«Էմ» 


شی [تفسير العباشی] و فی 07« ود الله : کات قال آر 


- 


ան չած ման Հյ ید الله عليه السلام:‎ 


موعد كك ينك آبی فلات کے լե:‏ )۶( 
5 بی فلان ثم ؛ و ۳ 
ن نم կլ «Վեր‏ ألا تَسْبِقَهُ ينفْسهَا |5 ال 
نب دا ارم 5 .2 
ը‏ نقضت عد تها(۶). 


.١ -۱‏ ته 
. تفسیر Հան»)‏ 
. تفسير «անմ‏ 

ՀԾ یاشی ج ۱ صر‎ լոր 
تفسير العتاش اص‎ . 
ՀԾ 6 մք 

«եմ تفسير‎ . 

. تفسیر العتاشیه 
0 یاشی ج ۱ صر ՀԾ‏ 

Հան) تفسیر‎ . 


խոչ‏ تر جمه |تفسير عیاشی: در روایت عبدالله بن سنان مك است که امام صادق عليه السلام فرمود: آن» کلامی است که مرد 
پیش از تمام شدن عدّه به زن بگوید: وعده تو در خانه ابوفلانی است. آنگاه از او بخواهد که وقتی عدّه اش բն»‏ شد» خودش 


زودتر نزد آن مرد نرود. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۳ - 


* | تر جمه | 
«Էչ»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ أبى بع بر عن أبى عبد اله فى ول له و لکن لا تاو ًا إل أ 
فی ھا ول ها توا جمیلا رما فى Հան‏ 711813 أطت کذا وا ضع تنا لبي مق ریقف 7 
0. 


٭ |تر جمه |تفسير عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام Հա)‏ كرد كه در توضيح «وَلكن لا تَواعدومْنٌ سرا մյ‏ تقو لوا 
«մտնեն «նոն‏ جات تگثارت گر اكه سخ منتديةة کرت کو ی که در كته اسك د 
او سخن زيبايى می گویی تا او را به خودت مايل سازی» و نمی گویی من فلان کار و فلان کار قبيح جنسی و هر امر قبيحى را 


| جمه‎ թու 


«V>» 


راو زگ هى فى هه أب لی ت أ کہ ھی ود ہیں فلا 
تعبقینی بلفسک و هذا كله من غير أن ٹزٹوا فده الکاح (۲) 


**|[ترجمه ]تفسیر عیاشی: مَسعَدّه بن صدقه از امام صادق عليه السلام روايت کرد که در توضيح آیه )الا أن تثولوا ولا «Տա‏ 
[مگر آنكه سخنی يسنديده بگویید.] فرمود: مرد خطاب به زن كه در دوره عدهاش به سر می برد می گوید: ای خانم! من بسيار 
دوست دارم تو را شادمان كنم و زمانى كه دوره عده‌ات تمام شود ان شاء الله از خاطر من نخواهى رفت» يس خودت از من 


پیشی نگیر! اين امر بايد بدون اقدام به اجراى صيغه عقد ازدواج صورت كيرد. - . تفسير عیاشی ۱ : ۱۲۳ - 
* | ترجمه ] 


«A» 


۸ھ ی - 


له خعلت يداك کیت 512 112 سال 


- 
ո‏ م مارم ہے و 


مَا عه الْمُطلقه ۾ لاه قتوء قاش تتراء 


شیء [تفسیر العیاشی ] عَنْ مُحمّدِ بن مُشلم عَنْ آبی جغفر الثانی عليه السلام قال 
اك سفق أو اه ان وا اشر 


ا 


شرط لَهُنَّ و لَمْ بجر 3 
այ‏ قرط َي آنا ما قوط لوق تھی ای یه رب وق بر نايم աա...‏ 
»225513 أَشْهْر 11492228 կ‏ 40 2 ارو من اج و اما ما 225 աէր ի‏ كا أن تفرد اذا مات Ան‏ 


o‏ سے 


زع اھر فد لَه بلها عند مؤته ما أَعذَ مها لها فی عَیاته (۳. 


` 


Կու 


չիթ:‏ جمه ]تفسیر عیاشی: امام باقر عليه السلام روایت کرد و گفت: به ايشان گفتم: فدایت گردم چگونه است كه عدّه مطلقه 
مك حرفن Մանմազան‏ و كيلم كو شو Նեւա անանաս Հեա աԱ կոա անն ական‏ اس زر 
رحم از فرزند است؛ و اما در مورد عذّه زن شوهر 657 خداوند شرطی را به نفع زنان و شرطی را بر عليه آنان قرار داده و در 
آنچه برایشان شرط کرده و آنچه بر عليه شان شرط کرده. ستمی روا نداشته است. شرطی که به نفعشان گذاشته آن است که 
در ايلاء» به مردان چهار ماه فرصت داده و می فرماید: الِنَّذِينَ يُوْلُونَ من نسانهع ար‏ 431445« برای کسانی كه به ترک 
همخوابگی با زنان خود. س و گند می خورند [ایلاء]ء چهار ماه انتظار [و مهلت] است.] پس ایلاء برای هیچ مردی بیش از چهار 
ماه جایز نیست. زیرا خداوند تباركك و تعالی می داند که Հակ:‏ صبر و طاقت زن نسبت به مرد چهار ماه است؛ اما شرطی که بر 
عليه آنها گذاشته اين است که به آنها امر فرموده تا اگر زنی شوهرش مرد» چهار ماه عدّه نگاه دارده پس چیزی را که برای زن 


در حال حیات شوهرش قرار داده بود هنكام مرگ شوهر از او گرفته است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۲ - 
٭| تر جمه | 


«ԷՖ 


ص: ۱۹۰ 


.۱۲۳ :۱ تفسير العناشی ج‎ .١ -١ 
.۱۲۳ :۱ تفسیر العیاشیی ج‎ .۲-۲ 
.۱۲۲ تفسیر العیاشی ج ۱ص‎ .۳ ۳ 
.۱۲۹ :۱ تفسیر العیاشیی ج‎ ۴-۴ 


##[ترجمه |تفسير عياشى: معاويه بن عمّار گفت: از آن حضرت در مورد يه «و الَذِينَ 52 کم رون ԵԽ‏ 45223 
Հի‏ متاعاً ای ٩ 2 Ար «մրի‏ بر جای می گذارند» [باید] برای همسران 
خويش وصیت کنند که آنان را تا یک سال بهره مند سازند و [از خانه شوهر] بیرون نکنند.) سوال کردم؛ فرمود: اين آيه 
Թ ԱՂԱ,‏ یهن آزبعه آشهر و عفر [[همسران] چهار ماه و ده روز انتظار می ՆՅ,‏ و آيه میراث نسخ شده است. 
«ԱՆ E Հարու»‏ 


| تر جمه | 

مگ 
شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى بير قال: سل ول اله غ وغل حو e‏ 
մթա յնա‏ یز ٍغراج قال چی املو مه كلت و یف کاٹ قان کان اج إا مات اق աման‏ لب امال عز 


2 


4 حرجت بلا Բ եջ‏ نسختها 1« الع و امن արքն‏ ق Ա.‏ من تصیبهّاد۱). 


**|[ترجمه |تفسير շեն»‏ از آن حضرت در مورد و النية جروت سک و درون Ը‏ 4-23 4 لا ژواجهم متاعاً յլ‏ الْحَوْلٍ 
غیر اخراج» و كسانى از شما که مرگشان فرا می رسد» و همسرانی بر جای می گذارند» [باید] برای همسران خویش وصیت 
کنشد که آنان را تا یک سال بهره مشد سازند و [از خانه شوه بیرون نکنشد. 4 سؤال کردم» فرمود: اين آیه نسخ شده است. 
گفتم: چگونه؟ فرمود: در گذشته وقتی مرد فوت می کرد تا یک سال از اصل مالش برای همسرش خرج نموده و سپس بدون 
میراث بیرونش می کردند. آنگاه آيه «یکک چهارم» و «يكك هشتم» نازل شدء و برای زن از نصیب خودش خرج می شود. -. 


تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۹ - 


٭٭| تر جمه | 


ւ:‏ 6415 و فی كاب امون عن أمير امین عليه السلام قَال: :ال کائث فى չը «Թեյ‏ ال 
اد աի «21 թյա:‏ لف ճտ այն‏ بغر و ما جرى Մրտ նծա 11.21 մայա‏ 
նար‏ و لا «յա‏ و له 6331 سر َك اموا لا يخ مجوکھا Յա եկա‏ علیھا ین رکه زوچنها هار اله 
չմ ց)‏ شلام - الین وت نکم نون واج و 12 اچهغ ماع ی ال یر إخراج ատար‏ شام 


عشرا 21850 22121 قلا جنا اع علیکم 


5 
ے‎ 
ԷՀ 


رل الله تعالی- ال ا گر و یدرون آژواجا وق اش یهن آزنعه آشهر و 


٭ |ترجمه]تفسیر نعمانی: با اسناد گذشته در کتاب القرآن از امیرم‌منان عليه السلام روایت شده است که فرمود: عدّه در زمان 


جاهلیت برای زن یک سال تمام بود و هرگاه مرد فوت می کرد زن» چیزی مثل يشكل - سركين - شتر یا جيزى شبيه آن را 


يشت سر خود می‌انداخت و می گفت: شوهر از این هم نزد من ناچیزتر است. نه رمه می کشم و نه شانه می زنم و نه عطر 
استعمال می كنم و تا یک سال ازدواج نمی کنم. يس او را از خانه بیرون نمی كردندء «ՏՆ‏ تا یک سال از ت رکه شوهرش برای 
او خرج می کردند. پس خداوند در اول ظهور اسلام آيه « این 8228 کر E‏ وا 425223 Հիլ‏ متاعا ա‏ 
الول غیر إخراج» زو کسانی از شما که مر گشان قرا می رسد و همسرانی بر جای می گذارند» [باید] براق همسران خویش 
وصتت کنند که SS‏ 
خداوند بورق لین وق وك و ՇԱՏ մոն:‏ ریصن اهن أربعة յ-ի‏ و عفر قاا بل ե‏ قلا جناح علیکم...» 
ڑو کسانی از شما که مر گشان فرا می رسد و همسرانی بر جای می گذارند. ԼԵՆ)‏ برای همسران خویش وصیت کنند که 
آنان را تا یک سال بهره مند سازند و [از خانه شوهر] بیرون نکنند. پس اگر بیرون بروند» در آنچه آنان به طور پسندیده درباره 
خود انجام دهند» گناهی بر شما نیست.) را نازل کرد . 


* | تر جمه | 


ՓԵ 


ے 9و 


و ره 84372 مد بن عبد الله باشتاده عَنْهُ عليه السلام: مَل 
**[ترجمه ]ابن قولویه به نقل از سعد بن عبدالّه با اسناد از آن حضرت عليه السلام» مثل این روایت را آورده است. 
| تر جمه | 


«ff» 


و 
- وم 2 1 Է,‏ 


29 5237« باشناده ա»‏ بن جغفر عَنْ آبائه علیهم السلام قَالَ: أنَتْ عَِيَاً عليه السلام 851 
) ت زو ها عَمَرُ ب ՀԱՀ) չչ‏ ۳ کانث فی دار (ռջջամ‏ 


٭| ترجمہ |نوادر الراوندی: با اسناد به امام موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام فرمود: ام كلثوم دختر علی عليه السلام 


وقتی شوهرش عمر بن خطاب مُرد» در زمان عدّهء نزد آن حضرت آمد. زیرا در دارالاماره بود. -. نوادر راوندی : ۳۸- 
* | تر جمه | 


ՓԵ 


- 


و بهذا չեմ‏ قال قال ա‏ عليه السلام: |15 کان 1-71 أرب نشوو فطل داهن لا روځ حَنَّى :285 15 (ո Յե‏ 


- 


##[ ترجمه ]و با همین اسناد گفت: على عليه السلام فرمود: اگر مرد չկ»‏ زن داشت و یکی از آنها را طلاق داد ն‏ علّه آن زن 


تمام تشه است مرد حق ندارد ازدواج کند. -. نوادر الراوندی : ۵۳ - 


* | تر جمه | 


«F۵» 


.۱۲۹ :۱ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۳۸ نوادر الراوندی ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ نوادر الراوندی:‎ ۳ ۳ 


**[ترجمه آو آن حضرت عليه السلام درباره مردی که زنی داشت و طلاقش داد فرمود: تا عدّه آن زن تمام نشده» مرد حق 


ندارد با خواهر» عمّه و خاله او ازدواج کند. - . نوادر راوندی : ۵۳ - 
۷| تر جمه | 


کید 


Շու 


و قال: 835 կյամ- ճտ‏ حتی بشتبر 191 


#[تر جمه ]آو درباره مردی که کنیزش زنا می کند فرمود: تا كنيز را استبراء نکرده است. نباید با او نزدیکی کند. - . نوادر 


راوندی : ۵۳ - 
* | تر جمه | 


رود 


2 . 


و قال عليه السلام: فی թյ‏ لَهُ امْرَأة فحبلث من غیره بشبهه أ زا- لا կք 55 2- կոն‏ حامل (Օմ:‏ 


Շու 


**[ترجمه ]و آن حضرت عليه السلام درباره مردی که زنی داشته که به شبهه یا ն)‏ از مرد دیگری باردار شده است. فرمود: 


نباید با او نزدیکی کند تا معلوم شود که باردار است يا نه. -. نوادر راوندی : ۵۳ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


کات «ամն‏ تعفد 25 لفان 22811 عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام قال: قلت کیف صَارَتْ եչ) ՀՆ.‏ ات جيض 
هر و عِدَهُ 1323 կա‏ زفنها وة 25 մ յա‏ له «ԱՅ‏ 40 و Յան:‏ وی الک 117 عة ار 22 
رونجها فا الله د նչ:‏ تم ضرط و رط ջը‏ رط تلم بان فیا قرط بل و یکر فیا فرط هن 
արթ‏ صف وت ا ی اد ا 

5512 و 104 ՃԱ.‏ صر له من 3 եմ‏ شرط عليه 21 آمرها آن 154 կՋ ճն էյ‏ وجها مه آربعه آشهر եւն‏ 


7 


ا նվա‏ مها فی ՀԵ:‏ عند «Այ‏ و َم يذ کر اه الام فی Թեյ‏ ]الي لیدم] مع الأو بعه (տեն‏ 


#*[ترجمه ] کتاب الغایات: محمد بن سلیمان دیلمی از امام باقر عليه السلام روایت کرد و گفت: گفتم: چگونه است که عدّه 


زن «մե‏ سه حیض يا سه ماه است» ولی عده زن شوهر 6571 چهار ماه؟! فرمود: سه قرء بودن عدّه مطلقه؛ برای استبراء رحم از 


بچه است. اما دلیل این که عده زنی که شوهرش از دنیا رفته» چهار ماه و ده روز می باشد. اين است که خداوند شرطی را به 
نفع زنان و شرطی را به ضرر آنان قرار داده است و در ا ين دو شرط هیچ گناهی نسبت به آنان مرتکب نشده است. آن شرطی 
که به نفع زنان می باشد اين است که انتظار آنها در ابلاء (اين که مرد سو گند ياد کند که با زن خود آمیزش نکند) چهار ماه 
است. خداوند می فرماید: الِلَذِينَ يُوْلُونَ مِنْ نسائهم تَرَيْصٌ أزبعه «Ս-Տ‏ [برای کسانی که به ترك همخوابگی با زنان خود 
سو گند می خورند [ایلاء] چهار ماه انتظار [و مهلت] است.) يس برای کسی ایلاء بیش از چهار ماه جایز نیست. )| خداوند 
تباركك و تعالی نهایت صبر زن نسبت به مرد را می داند. اما چیزی که بر عليه آنان شرط کرده این است که به زن امر فرموده 
تا اگر شوهرش مُردہ چهار ماه از وی عدّه نگاه دارد» بنابراين خداوند چیزی را که در زمان حیات «յ» չե‏ هنكام ایلاء مرد برای 
زن قرار داده بوده در زمان مركك شوهر از زن خواسته است» و خداوند ده روز را در بحث علّه همراه با چهار ماه نیاورد. -. 


کتاب الغا بات : ۷۷ - 


ا هه ODS‏ 
۱ جَبَهُ علیها و (կ)‏ 


أو 


ԱԾ‏ بر المأ մի աան‏ فی زك الْجمّاع فَمِنْ تم 


.۵۳ نوادر الراوندی ص‎ .١ -١ 
.۵۳ نوادر الراوندیق ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ نوادر الراوندق ص‎ .۳ ۳ 
.۸۷ کتاب الغایات:‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. کتاب الغایات: ۸۸. 


իո»‏ ترجمه ]از امام رضا علبه السلام مثل Հա)‏ قبلی نقل شد ه» با این اضافه: پس امام فرمود: خداوند می دانست که تھایت صبر 


زن در ترك جماع» چهار ماه است؛ از این رو چهار ماه را بر او و برای او واجب فرمود. -. كتاب الغايات : ۸۸- 
۶ تر جمه] 

آبواب العتق و التدبير و المکاتبه 

باب | فضل العتق 

الآيات 

البقره: و آتّی الْمالَ عَلی مه إلى قوله و فی الرّقاب (۱) 

البلد: :22811 4-84 «ՅՆ‏ نا هک 085( 

۵ 8۔''- و آتی المال على یه ... و فی القاب. - . بقره / ۱۷۷ - 

ڑو مال [خود] را با وجود دوست داشتنش... در [راه آزاد کردن] بند گان بدهد.) 

- کنا عم له ٭ و ما آذراک ما العم « کف 80 -. بلد / ۱۱- ۱۲ - 


و [لی] نخواست از گردنه [عاقبت نگری] بالا رَوّدا * و تو چه دانی که آن گردنه [سخت] چیست؟ ٭ بنده ای را آزاد کردن.) 


لیء [الامالی] للصدوق ابن إِدْريس عَنْ مد بن عبد الجبار عن ابن البطایئیی عَنْ إسْمَاعِيل بن Այ‏ و الکتانی معا عَنْ آبی 


(ԱՀՀ فی‎ ա عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ آغتق 252 موم نی الله له‎ յ» 


٭ | ترجمه |امالى صدوق: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: كسى كه يك بنده مؤمن آزاد کند 


خداوند خانه ای در بهشت برايش مى سازد. -. امالى صدوق : ۵۵۲ - 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


لء [الخصال ] مره العلوی عَنْ ար‏ عَنْ أبيه عن ՅԱՅ‏ 21 عیتری عَنْ مَرمَاعَة عَنْ أبى عَدد الله عليه السلام قال: أَربَعَة بَنظر الله 


عر و جل ԷՔ‏ ی «շի‏ 52 أقال تادماً أو أغاتٌ لَهْفان و َغتق تسه أو زو عَرَبا(۴). 


| تر جمه |خصال: سماعه از امام صادق عليه السلام ورای کری که قرو زهان کم مسد کارت عزوجل در روز 
Հն‏ انها نظر فى کند: کسی که از شخص پشیمانی در گذرد یا به فریاد مصیبت زده ای Ն «Վա,‏ بنده ای آزاد کنا و یا 


به شخص مجرّدى زن بدهد. -. خصال ۱: ۱۵۲ - 

**[ترجمه] 

«Է» 

له [الخصال]: فِيما 123 տա‏ صلی الله عليه و آله ԱՀ‏ عليه السلام ոմ‏ لا ما کش فی տեմ աի‏ رام له و 
283 و امه و الْكرَى إلى :6):5 


٭ ‏ | ترجمه ]خصال: در سفارش‌های پیامبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام اين بود: ای علی» برای چهار چیز چانه زنی 
نکن: در خریدن قربانی» کفن» بنده و كرايه كردن مركب به سوی مکه. -. خصال ۱ : ۱۶۷ - 


* | تر جمه | 


«f» 


- و 


مع [معانی الأخبار] ل» [الخصال] فى بر أبى ذر: أنه شثل 73 صلی الله عليه و 2141 الژقاب أفضل قال: 


ص: ۱۹۳ 


.۱۷۷ سورہ البقرہ:‎ .١ -١ 

.٠۲ -۱١ سورہ البلد:‎ .٢ ٢ 
.۵۵۲ أمالى الصدوق ص‎ .۳ ۳ 
.۱۵۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 
.۱۶۷ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۵ -۵ 


۵ 


Ը կն) 2» վար الام كمنا و‎ 


٭ | تر جمه |معانى الاخبار ւ‏ خصال: در روایت ابوذر آمده است که از پیامیر صلی الله عليه و آله سوژال شد: کدام برده ها 
بھترند؟ فرمود: آن که قيمتش بیشتر» و نزد خویشان خود عزیزتر باشد. -. خصال ۲ : ۰۳۰۰ معانی الاخبار : ۳۳۳ ؛ ضمن 


حديثى طولانی در هر دو کتاب. 
* | ترجمه ] 


«A» 


ع یر 2 


ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی عَنْ أبى قلابة تن ال صلی الله عليه و آله قال: مر من عتق رب فهی Աա‏ كل կե չա‏ 
فداء Ի‏ عضو مه (۲). 


**| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: ابوقلابه از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: کسی که بنده ای آزاد كندء آن 
بنده» قد به آزادیاش از آتش Տա‏ هر عضو از آن بنده» فديه عضو برابر آن در آزاد کننده است. -. امالی طوسی ۲ : ۴ با 


سندی متفاوت 5 
* | تر جمه | 


«$» 


ماء [الامالی] للشیخ الطوسی ابن مَحْلدٍ عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ بن نص یر عَنْ e ԱՅՅ‏ 5 
قال: سمِغتٌ فَاطِمَة نت عل عليهما السلام ԵՀ‏ عَنْ أبيهًا عليها السلام قَا ال ال ر شول الله صلی الله عليه و آله من أَغْق 285 
աջ:‏ كان لَه بكل չա‏ بنا فکاک عضو بن ی (ԱԱ‏ 


ՅԱ 


9 ` 
: 


فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که بنده مؤمنی را آزاد «ԼՏ‏ برابر هر عضوی از آن بنده» آزادی همان 


عضو از خودش از آتش است. տ‏ . امالی طوسی ۲  :‏ رمز درج شده برای آن «لی» (امالی صدوق) بود که اشتباه است. = 
թու‏ جمه | 


«» 


- 


الور عن مشلا أ عت اله ل كل عضر بث عضو ատր‏ 


را آزاد کند خداوند برابر هر عضو از آن مسلمان» عضوی از وی را از آتش آزاد سازد. -. واب الاعمال : ۱۲۳ - 
* | تر جمه | 


«փ» 


- 


وه ثورات الاعمال] آبی عَنْ سل عن البق մ‏ عن آبیه عن 124 ئن ե‏ عَنْ بے بر الال عن الصَاوق عليه السلام قال: م 22135 
تة 2212 وه الله کر الله عله مكان كل عضو مله حضوا من (յմ‏ 


٭ |ت رجمہ |ثواب խմեմ‏ کال از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: کسی که بنده صالحی را به خاطر خدا 


آزاد کند خداوند هر عضوی از آزاد فده را کفاره همان عضوش از آتش قرار دهد. -. واب الاعمال : ۱۲۴ - 
* | تر جمه | 


«Ֆ» 


-6օ د‎ 


7 توب الأعمال] آبی աշտ‏ عَن البق عَنْ أيه عَنْ راهم بن أ بل 


- ع حم 


۳ 199 و وی ی 
کل غضوین عضو ین ار մած‏ 


۳ 


5 


- 
1 


آله: م տյան իք‏ کی الله کل عُضْو یله مضوا یی ار و ! ن كانت آگی 
نل من الؤجل ԱՔ,‏ 
*#*[تر جمه ]ثواب الأعمال+ از رسول خدا صلی الّه علیه و آله روايت شده که فرمود: کسی که بنده مؤمنى را آزاد کندء خداوند 


برابر هر عضو از او عضوى از وی را از آتش آزاد سازد» و اگر بندہ مؤنث بود» خداوند براہر هر دو عضو از او» عضوی از وی 


را از آتش آزاد سازد» زیرا زن نصف مرد است. -. واب الاعمال : ۱۲۴ - 
٭| تر جمه | 


«ն» 


- 5 
م« :|« 


سنء [المحاسن ]لسن 2 عل ن Հոոմ‏ عَنْ أبى عَدٍد الله البجلی عَنْ بَغض أطضْ حاب عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قال: أَرْيعٌ 


مَنْ تى «Ն‏ مهن 8-5 )222 


ص: ۱۹۴ 


۱- ۱. الخصال ج ۲ ص ۳۰۰و معانی الأخبار ص ۳۲۳ ضمن حدیث طویل فیهما. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۴ بسند آخر. 


۳- ۳. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۴ و کان الرمز( لى) أمالى الصدوق و هو خطأ. 
8-5 وات الأعمال ص ۱۲۳ 
۵-۵. ثواب الأعمال ص ۱۲۴. 
۶-۶ واب الأعمال ص ۱۲۴ 


40 مت صادق عليه السلام Հա)‏ شده كه فرمود: جهار جيز است كه هر كس يكى از آنها را انجام دهد 
وارد د بهشت گردد: کسی که سر تشنه ای را آب دهد یا جگری گرسنه را سیر سازد. يا پوستی برهنه را پپوشاند» يا بنده ای 


اسير را آزاد سازد. -. محاسن : ۴ رمز درج شده برای آن «مل» بود که اشتباه است. - 

**[ترجمه] 

د۱ 

سن [المحاسن] أَبى عَنْ فف ال عن مریف عَنْ أبى بكر الحض رَمِيَ قَالَ: فلت չէ‏ عود اللہ عليه السلام رل لت للسُلسَانِ 
لاق و تن Սա‏ ۱5 ی مه و سوک فیس علیہ شین 2 يا ابا بکر الله մ:‏ و الاس لا َو (5). 


#[تر جمه ]محاسن: ابوبکر حضرمی گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: مردی نزد سلطان قسم به طلاق با آزاد كردن بنده 
خورده است! فرمود: اگر از شمشیر يا قدرت او ترسیده» چیزی بر عهده اش نیست. ای ابوبکر» خداوند می بخشاید ولی مردم 
نمی بخشایند. -. محاسن : ۳۳۹ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


بى الْحَسَن و لیر معا عَنْ أبى تن عليه السلام قال: : سا ن اج يُشَكره على 


مو ا میں ج 


եմ أ بلاق ذلك ال 181 3 ول اله صلی الله عليه و آله وضع عَنْ‎ «ՀՀ: 44 یت وفع‎ րա 
(յեն و‎ աք روا عليه وَل‎ 


أ 


سن [المحاسن] أبى عَنْ صَ غُوَانَ عَنْ 


- 


٭| 7 جمه آمحاسن: ابوالحسن و بزنطی هر دو از امام کاظم عليه السلام روایت کردند: از آن حضرت درباره مردی سوال کردم 
كه مجبور می شود به طلاق و آزاد كردن بنده و صدقه اموالش قسم بخورد؛ آيا آن کار بر عهده اش قرار می گیرد؟ گفت: 
نه» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از عهده امّت من آنچه که بر آن مجبور شده اند و توان آن را ندارند و آنچه به 


خطا انجام داده اند» برداشته شده است. - . محاسن : ۳۳۹ - 
* | تر جمه | 


۱۳ 


سن» [المحاسن] آبی عَن ان أبى غُمَیر عَنْ أبى اک «ԱՐԼ: չմ ՀՔ‏ عليه السلام انا تش خلف 


بالق و Ժան‏ 22 أخل لَهُمْ մ‏ الت չմ‏ بعا أَرَادُوا إا حَفْتٌ (۴). 


* | ترجمه |محاسن: معاذ عبا فروش گفت: به امام صادق عليه السلام كفتم: براى طلاق و آزاد کردن بنده از ما قسم مى كير ند 
نظر شما جيست؟ آيا برايشان قسم بخورم؟ فرمود: هركاه ترس و بيم داشتی» برايشان در مورد هرجه كه خواستند قسم بخور؟ - 
ات :۳۳ے 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


«.- 


و ذکرا أَعْتَوَ تق اله كل عضو من أَعْضَائِهِ عضو (Եմ շշ:‏ 


و 7 2 
227 عم - ع 
منه اث | 


٭ [ترجمہ ]فقه الرضا عليه السلام: کسی که بنده مؤمن مؤنث يا مذکری را آزاد کند» خداوند براہر هر عضوی از آن بنده. 


عضوی از خودش را از آتش آزاد فرماید. - . فقه الرضا : ۱ 
٭٭| تر جمه | 
»144« 


کناب «անայ‏ لابزاهيع ئن կաա‏ ان 22283 عَبد الله بر ի:‏ َ: آغتق Հր‏ عليه السلام չա ի‏ یت ա‏ مجلث մ‏ 


وو 


ՀԱՅ) 
47 عمث‎ ա «Տ յե ւ عق لش عليه السلام‎ լ بن 1244 علیهما السلام قال:‎ 85-58) 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الغارات: عبداللہ بن حسن گفت: على عليه السلام با کارهایی که به خاطر آن دستهایش تاول زد و پیشانی اش 
به عرق نشست» هزار خانواده را آزاد کرد. و از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: على عليه السلام از کار و دسترنج 


خودش» هزار بنده آزاد کرد. 
* | تر جمه | 


«15» 


اعلام աաա‏ قال وقول الصلی الك عليه بو E Հաա աաա‏ 200ھ فى اف ماد 
م الدين و مَنْ آتی الله بهن او بواحده منهن وج مَنْ س قى د 
او حمل فما خافة | و آطعم کبدا جَائعَة َه أو كسا ՀԵ‏ عَاريَهُ أو أَعْتَق 487 عَانيَة 


-١‏ ۱. المحاسن ص ۲۹۴ و كان الرمز( مل) و هو خطأ. 


۲- ۲. المحاسن ص ۳۳۹. 
۳ ۳. المحاسن ص ۳۳۹. 
۴ ۴. المحاسن ص ۳۳۹ 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۱. 


بهشت بر او واجب گردد: کسی که تشنه ای را سیراب کند یا بات ای را سوار «ՎՀ՛‏ یا گرسنه ای را سیر نماید» یا برهنه ای را 


بپوشاند و Ն‏ بنده ای اسیر را آزاد کند . 
* | تر جمه | 


باب ۲ أحكام العتق و ما يجوز عتقه فى الكفارات و النذور 


շ 


لی [الأمالى] للصدوق ابنْ 277 عن ان أ بیان عن տամ‏ بن مَرعیدِ عن ابن ہے سج մտայ‏ عنم ورن 
وئس و علی بن إِسْ ماعل عَنْ مَنضور 23 سر ازم عَن الصَادق عَنْ «ԱԼ‏ علیهم السلام َال 06 رَسُولَ له صلی الله عليه و آله: لا 
عِنْقَ قبل ملک .)١(‏ 


۔‫ 


٭ |ترجمہ]امالٰی صدوق: منصور بن حازم از امام صادق از پدرانش علیهم السلام روايت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: تا بنده در ملک نیامدہ باشد» آزاد كردن جایی ندارد. -. امالی صدوق : ۳۷۹ - 


| جمه‎ թու 
«Ծ 
(04: 371218 27622 ماء [الأمالى] للشيخ الطوسی‎ 


*##[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: غضاثری از صدوق مثل آن Ս‏ روایت کرده است. - . امالی طوسی ۲ : ۳۷ - 


* | تر جمه | 

«Է» 

ب. [قرب الاسناد] انُ «այն‏ عن این عانعن الصَّادِقٍ عَنْ أيه علیهما السلام تا قال 2 عليه السلام: لا طلاق لِمَنْ لَا يكح 
وا عاق من تا یلک و لَوْ وضع 114 (վն‏ 


##[ ترجمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد که على عليه السلام فرمود: کسی که 
نکاح نکرده» طلاق ندارد؛ و کسی که مالک بنده «Վա‏ نمی تواند او را آزاد کند هرچند دستش را روی سر بنده گذاشته 
باشد. - . قرب الاسناد : ۴۲ - 


| جمه‎ թու 
«f» 
.)۶( بَعدِ بلک‎ մլ գեմ الْإِسْنَادٍ قال قال عل عليه السلام: لا طلاق إلا من بَعْدِ نكاح وَ‎ Աք ب» [قرب الاسناد]‎ 


[ترجمه ]قرب الاسناد: با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود طلاق نباشد نگر پس از نکاح» و آزاد کردن بنده حاصل 
نگردد مگر يس از مالک بنده شدن. -. قرب الاسناد : ۵۰ - 


* | تر جمه | 
«ծ»‏ 
وار نی باشاده 38 مُوسَى بن جَغفَر 40152 عليهم السلام: مِلهُ )9( 


٭| تر جمه آنوادر الراوندی: به ذ کر سند از حضرت موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام مثل آن را آورده است. -. وادر 


راوندی : ۵۱ - 
** | ترجمه | 

7 

ب. [قرب الاسناد] 625.7 عَن الصٌادِقِ 55« علیهما السلام أَنَّ ԱՅ‏ عليه السلام 
ص: ۱۹۶ 


.۳۷۹ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۳۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۴۲ قرب الاسناد ص‎ .۳ ۳ 

۴ ۴. قرب الاسناد ص ծ.‏ 


۵- ۵. نوادر الراوندی ص ۵۱. 


مر اا قي 


قال: لا > جو فى 220364 و الأَْوَرُ و الْمَفَعَدٌ و جوز الْأَمَلْ و الأغرخ (1). 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: ابوالبخترى از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که على عليه السلام فرمود: ذو ՑԱՏ"‏ 
نمی توان بنده نابینا و یک چشم و زمینگیر را آزاد کرد؛ امّا بنده شل» چلاق و معلول را می توان آزاد نمود. -. قرب الاسناد : 
۷۴- 


* | تر جمه | 


«Մ» 


- 


ب. [قرب الاسناد] ա‏ عَنْ آخبه عليه السلام قال: ՅՆ‏ عن الظهار թ‏ يجوز فيه 35 222 قَالَ إا کات مَوْلُوداً ول فی ال شلام 
42( 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روایت کرد و گفت: از آن حضرت درباره ظهار سؤال کردم که 
آیا در [ کفاره| آن» آزاد كردن بنده نابالغ جایز است؟ فرمود: اگر مولودی باشد که در اسلام به دنیا آمده. كافى است. -. 
قرب الاستاد : ٩۱۱‏ - 


* | تر جمه | 


22 ԱԷ իա գան علیہ عع تع عو‎ յշ: 2Յայ 
.۳( یه ما ليه ما وت‎ 


-- 


- 
22| رمو 


ذا کان مِمَنْ չա‏ جرا عنه 


یحو و 


թ 
زم‎ 
وہ‎ 


سو 


2 


* |[ ترجمه ]و از آن حضرت درباره مردی سوال کردم که آزاد كردن بنده بر او واجب شده است. آيا آزاد كردن بنده لنككك Ն‏ 
شل کفایت می کند؟ فرمود: اگر از بنده هایی Վեն‏ كه فروش می رود کافی است. مگر اينكه بر خودش چیزی را معن کرده 
باشد. که بايد همان چیزی را که معين کرده است انجام دهد. - . قرب الاسناد : ۱۱۹ - 


ر ر یھ ےہ ر مو و و ան‏ 7ھ 
3 2 عن Ե-Ն»‏ 437 أَبِهْمَا آفضل أن Աա.» տե‏ كبيرا أو شا: 
مِنَ الشاب (եչ‏ 


٭ | تر جمه ]و از آن حضرت دربارہ مردی سؤال کردم که آزاد کردن بنده بر او واجب شده است» کدام بهتر است: اينكه بنده 


ای پیر و سالخورده آزاد کند با جوانی بُرنا؟ فرمود: آن را آزاد سازد که می تواند به خود برسد» پیر سالخورده از جوان نورس 


بهتر است. - . قرب الاسناد : ۱۱۹ - 
۷| تر جمه | 


«Ն» 


- 


و سا عَنْ رَجُل Թ‏ نضف مَملو که و هو صحیخ ما حال قال տե‏ الخ 2 ستشعی فی Ա Լանա‏ خر 45038 74 (۵). 


#[ ترجمه ]و از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که نیمی از بنده خود را در حالی که سالم بوده آزاد ساخته است؛ 
تکلیفش چیست؟ [فرمود:] نصف او را آزاد می کند. و بنده به خاطر نصف دیگر به کار واداشته می شود و قيمت گذاری آن 
به همان اندازه عادلانه صورت می گیرد. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


سن» [المحاسن] عَمِذُ الله ը‏ الْمُغْرَهِ و مُحَمَدُ 2 ժե»‏ عَنْ 245 بن زین أبى عبد الله عليه السلام عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: 


9 ےھ 7 


م ردت 22« աան‏ و لا یا که لله لا شریک الہ فی ش ئ ۽ ما عل له اّما هی մ Ժե: մշա‏ بط لح 


**[ترجمه آمحاسن: طلحه بن زید از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که فرمود: کسی که صدقه ای بدهد و به 
او يس داده شود بايد آن را با زگرداند و از آن نخورد زیرا خداوند در آن چیزی که برای خود قرار داده است» شريكك 


ندارد. صدقه به منزله آزاد كرون بنده است که وقتی آزاد «Նե‏ دیگر به برد گی باز نمی گردد. -. محاسن : ۲۵۲ - 
تر جمہ] 

7 

سنء [المحاسن] ամ‏ عن ابن 21 յոք‏ عَنْ Ա»‏ بن عُلمَانَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: دا ہی الُْلَامُ عق 0۸. 


٭ | ترجمه |محاسن: حماد بن عثمان ازامام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اگر لام نابينا 8112 աան‏ 
محاسن : ۵ء - 


* | ترجمه ] 
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آفقه الرضا عليه السلام] رُویَ 112 


22 


123) MS 


ص: ۱۹۷ 


۰۱-۱ قرب الاسناد: ۷۴. 
۲- ۲. قرب الاسناد: ۱۱۱. 
۳-۳ قرب الاستاد: ۱۱۹: 
۴ قرب الاسناد: ۱۱۹. 
۵-۵. قرب الاسناد: ՅՐ‏ 
۶ ۶. المحاسن ص ۲۵۲. 


۷-۷ المحاسن ص ۶۲۵ 


- 


لاد شکور علَى آن بقیم ՏԱՎ‏ تی الرّكاة و بخ ابیت و يَصُومَ ش هر رَمَضَانَ و لى اول 
یکو اق إا وجو الله حالص و لا عِثق لاله و مین فی اشیکراء و لا غلی 1 


کتاب اي بشم الله امن ن الإجیم 18 مِنْ عثي فلان بن فلان فان اه امه أؤ اريه وجه الله- لا رید مه جز 
«յ 3‏ 


٭ |ت رجمہ |فقه الرضا عليه السلام: از امام كاظم عليه السلام روايت شده كه فرمود: آزاد كردن فقط مخصوص برده هاى مؤمن 
است. کسی که برده مؤمنى را - جه مذ کر و جه مؤنث - آزاد کند. خداوند در նչ‏ هر عضوی از آن برده» عضوی از آزاد 
کننده را از آتش آزاد فرماید. 


صورت نوشته آزادی نامه: بسم الله الرحمن الرحیم؛ اين شخصء آزاد شده فلان بن فلان است که فلان غلام يا كنيز خود را به 
خاطر خدا آزاد کرده و برای اد ين کار پاداش و سپاسی نمی خواهد. بر این مبنا که وی نماز بخواند و زکاتش را بپردازد و به 
حح برود و ماه رمضان را روزه بگیردہ و اولیاء خدا را دوست بدارد و از دشمنان خدا تبرّى جوید. و آزاد كردن بنده بايد تنها 
برای رضای خدا و خالصانه «Լեն‏ و به خاطر غير خدا حاصل نمی شود. و تم خوردن اجباری و در حال مستی و عصبانیت و 


قسم برای گناہ واقع نمی گردد. - . فقه الرضا : ۱ 
թու‏ جمه | 
»144« 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ ո‏ بن تخت Մոմ‏ الله عليه السلام م عن الل یاج Թա աման‏ 
اكمار فََالَ کل ای یور فيه مود الا فی کفازه الْمْلٍ ان الله به نشول - كدخ ريد قب աան‏ مُه و قذ بلقت տմ‏ 


իու‏ تر جمه |تفسیر չեն»‏ 1 ر շթ‏ نحن گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که با زنش ظهار می کند. 
آیا برای کفاره» آزاد كردن بنده نوزاد کافی است؟ فرمود: در هر حکمی که بايد بنده آزاد کرد آزاد كردن نوزاد جایز است 
مگر كفاره قتل» زیرا خداوند می فرماید: «فتَخریر 437 առջ‏ [بنده مؤمنى را آزاد 145 یعنی بنده ای که اقرار به ایمان کرده 


به سی گناہ كردن رسیدہ باشد. -. تفسير عیاشی ۲۶۴:۱ - 
| تر جمه | 
»7« 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ 435:5՛‏ 2121 عَنْ آبی الْحَسَن عليه السلام: فی قوّل الله الى فتخریژ رقبه Հետ անմ‏ یعرف 
الْمُؤْمِنَهُ قال علی (շե)‏ 


իոչ‏ ترجمه |تفسير عياشى: کردو به همدانى از امام كاظم عليه السلام روايت کرد: در مورد آيه )2-8 32« ՄԻՆ‏ [بنده 


مومنی را آزاد ՆԱՏ‏ که چگونه بنده ممن شناخته می شود فرمود: بر فطرت. -, تفسیر լեն»‏ ۱ ۶۳ - 


| جمه‎ թու 
«(ԾԹ 


شی» [تفسیر العياشى] عن ՏՅ‏ عَنْ جقفر عَنْ أبيه عَنْ 28 عليه السلام قال: لاله الى 1155 Հոր անր ալ‏ 
ای لا تلم نا ما له و هی صغیر:(۴) 


٭ |تر جمه |تفسير عیاشی: سرکونی از امام صادق از پدرش از على عليهم السلام روايت كرد كه فرمود: «الدََبَهُ الْمَؤْمِنَهُ که 
خداوند ذکر کرده» بنده ای است که عاقل شده باشد و «النّسَمَهُ) بنده نابالغی است که تنها چیزی را که به او می گویی» می 


فهمد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۳ - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


ین؛ | کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ حَمّاد عَنْ بی بَصیر 58 آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: مَنْ մ ն տա‏ یفیک մես ք‏ 
و کل :085 يَُونُونَ- ا طَلَاقَ و لا عتاق չմ‏ ما پیلک (۵) 


٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر کس بنده ای را آزاد 
کند که خودش مالک او نباشد. آزاد کردنش باطل است. همه کسانی که از ما هستند معتقدند که طلاق و عتق» تنها يس از 


آن است که ملکیت حاصل شده باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 


«1» 


- 


ینہ [کتاب حسین بن سعيد] و 535131 أبى غُمَیر 58 5Ա-‏ عن الحلبی عَنْ ,41112 عليه السلام قال: لا بُججزی فى մեր‏ 
إلا رَجل و یجزی فى الظهار 3 کفازه اليمين صَبِىٌ (۶). 


(ա միու‏ کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: در کفاره قتل» فقط آزاد 
کردن مرد کفایت می کند» و در كفاره ظهار و کفاره قسم» آزاد كردن بنده غير بالغ هم کافی است. - . نوادر احمد بن محمد 


* | تر جمه | 


«ՆԻ» 


ين» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ أبى بَصِير عَنْ مغمر بن يَحْيَى عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: 
ص: ۱۹۸ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۱. 

1- ۲. تفسير العاشی ج ۱: ۲۶۳. 

۳- ۳. المصدر ج ۱: ۲۶۳. 

۴ ۴. المصدر ج ۱: ۲۶۳. 

۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۶۱. 


و 


كل մեի‏ ی ار ی0" 
لک مقر 27 


#[ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: مَعمّر بن يحيى از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: در همه کفاره هاء 
آزاد كردن نوزاد جایز است مگر در کفاره قتل» و در کشاره قتل» فقط آزاد كردن بنده بالغ جایز است. گفتم: خداوند می 
كويد: «فتخریز 437 موُمتّه» (بنده مؤمنى را آزاد کند.)» فرمود: مقصود بنده ای است که به ایمان اقرار کرده باشد. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۶۱ - 


۷| تر جمه | 
»¥1« 
کنات العاات Սմ‏ عَلِيٌ عليه السلام: Ա‏ آغلم رار ا աշ)‏ بالَابّه رانک الَذِينَ یرہ مُکَرَرَمُم قال قلت و كنف 


ذلك قال ծ ջան‏ النْسَمَهُ ثم یَشتخدمونها و الحدیث مُختَصَر(٢).‏ 


## ترجمه ] کتاب الغايات: على عليه السلام فرمود: من به احوال بّدان شما از داميزشكك به احوال جهاريايان آگاہ ترم: ծե‏ شما 
کساتی هستند که آزادشد كاتشان را رها نمی سازند. گفتم: چگونه؟ فرمود: برده را آزاد می کنندء آنگاه از او كار می کشند. 


مختصری از روایت. -. کتاب الغایات : ٩۱‏ - 
* | تر جمه | 
ՑԵ‏ 


ذ0 


3 


[العدد القويه] قال չ1‏ جغفر مُحَمَدٌ بن جریر بن رش ُم الب لیس الّاریخی: لا وَرَدَ تربی لس ای الم كد راہ 28 Հ‏ 
اب ب Հովան‏ ال ید قآ ین علیہ اسلا رثول اله صل ال علیہ و آل لآ 
کریم کل աաա այտ‏ و إا آناکم ریم کل قوم موه و إن اكم كال ا له یز տա:‏ عليه السلام عَوَْ 

قَوْمٌّ قد د وا لیکم لام و رخا فى الا ام زين أن یکو لى هم به 5 أن آشهد اله و هدم آئی աա‏ 
وپ و و رو و مر ویو թեթ‏ وجه الله 


- 9 


ա‏ الْمَهَاجِوُونَ و الََنْصَار قد EE‏ زشول الله ՅԱ ասան րան ցա‏ و آفه ذ که آئی 
د ی ویک فق مر تفذت لك ع فى یروا رک ع ىفو من سول الله 

فی | کرام 1 بوهم و لک يا با յի‏ ما առո‏ و سار ر مالم وق لكك تال أمبر الْمَؤْنِينَ عليه السلام 
الم اذ ای Հաա‏ لقی اه 57« جع ین ریش فی أن ين تكسا ات اء աք) ա մա‏ عليه السلام 


هَوُلَاءِ لا بُكْرَهْنَ عَلَى ذلك و لکد ون فا | + وه تل به فَأَضَارَ جماعة إلى هِرَبَانَُيْهِ لت كش رى 524 و մեջի‏ ین 


وراء الع اب و المع خضورٌ فقيل لها مَنْ تختارین من خطابک و هَل ՀՅ‏ مِمُنْ تربدین ԱԿ‏ ف کت فقال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه 


السلام 55515« و 8 الاختیاژ 
ص: ۱۹۹ 


2س գառան‏ ۶۷۳ 
۲- ۲. كتاب الغايات: 14 


۳-۳ مکذا فی أصل المؤلّف قدّس سره و قد مر فی ج ۴۶ ص ۱۵. 


و ات 


0.5 عَمَر و ما عللمک بارادتها Թ յ:‏ میژ الْمُؤْمِنِينَ ان رَسُولَ له صلی الله عليه و آله كان ذا رقم ا ول لها و 
ےم << هل فان اسَخیث يث و سکتث جعلت إِجَعَل] دا صماتها [صَمْتَهَا] و أَمَر بتژویجها و إِنْ 
Աման‏ نکرة علی ما 90172282 شهر وه ربالاب توت یما نزب امین بن علق عله السلام یل 
یا فى شیم انارت ها و تبقاع إن نش مره و جعلث آبیر المزمین وها و تکلم یه الخطبه الآ 
لْمُؤْمنِينَ عليه السلام ն‏ اشرمک فقالث شاه زان Հե‏ کے کشری تال بر امین عليه السلام نه شاه زنان نیست مگر دختر محمد 
պե ձին»‏ آل و «անա‏ ات فا وه و اک نرواریة بنك کشری قات آريه تق 


**[ترجمه ]العدد القویه: ابوجعفر محمد بن جرير بن رُستم طبری - نه طبري تاريخ نگار - گفت: وقتى اسيران ايران وارد مدینه 
شدند» عمر تصميم داشت زنان را بفروشد و مردان را به عنوان برده بگیرد. اميرمؤمنان عليه السلام گفت: پیغمبر صلی الله عليه 
و آله فرموده است: برجستگان و محترمان هر قوم را محترم بداريد! عمر گفت: اين مطلب را شنيده ام كه می فرمود: هر گاه فرد 
باشخصيت و محترم قومى نزد شما آمدء او را احترام كنيد اكرجه مخالف شما باشد. اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: اينها قومى 
هستند كه تسليم شمايند و به اسلام علاقه دارند» و من از نژاد اينها فرزندانی خواهم داشت! من خدا و شما را كواه می كيرم 
كه سهم خود را از اينها در راه خدا آزاد نمودم. بنى هاشم همه گفتند: ما نيز سهم خود را به شما بخشيديم. باز فرمود: خدايا 
شاهد باش» من حقى را كه اينها به من بخشيدند در راہ تو آزاد كردم. مهاجران و انصار گفتند: ای برادر رسول خداء ما هم 
حق خود را به تو بخشيديم. فرمود: خدايا اينها حق خود را به من بخشیدند و من از آنها پذیرفتم و تو را شاهد می كيرم كه در 
راه خودت آزادشان كردم. عمر گفت: چرا تصميم مرا در مورد عجم ها نقض كردى 3 جيز تو را به اين كار واداشت؟ 
امیرمؤمنان فرمايش پیغمبر درباره احترام افراد با شخصيت را به يادش آورد. عمر گفت: ای ابوالحسن» من سهم خود و سهم 
اشخاصی را كه نبخشيده اند به تو و خدا می بخشم. على عليه السلام كفت: خدايا تو شاهد گفته هاى ايشان باش و شاهد 
باش كه من اينها را آزاد ساختم. گروهی از قريش تمايل داشتند با آن بانوان ازدواج كنند. اميرمؤمنان فرمود: نبايد آنها را بر 
ازدواج مجبور کرد بايد اختیار را به خودشان داد و هر انتخابى كه داشتند» بايد عمل شود. گروهی به شهربانو دختر یزد گرد 
اشاره نموده و اختيار انتخاب را به او دادند و از يشت پرده خواستگاری کردند» و در حضور جمع به او گفتند: از ميان كسانى 
كه از تو خواستگاری كرده اند» کدام را انتخاب می كنى؟ آيا علاقه به داشتن شوهر داری؟ او سكوت کرد. اميرمؤمنان عليه 
السلام فرمود: به شوهر علاقه دارد و حالا بايد منتظر بود تا جه کسی را انتخاب كند. عمر گفت: از كجا فهميدى كه تصميم به 
ل ل ل 
ده دستور هی داد به او بگویند: آيا به ازدواج تمايل دارى؟ اگر خجالت می کڈ كشيد و سكوت می کرد همین سكوتش را 
دلیل اجازه اش قرار می داد و دستور ازدواجش را صادر می کرد؛ و اگر می كفت نہ او را مجبور به پذیرش نمی کرد. 
خواستگاران را به شهربانو نشان دادندہ او با دست به حسين بن على عليه السلام اشاره کرد. باز از او تقاضای انتخاب کردند 
این مرتبه نیز به حسین بن على اشاره کرده» با زبان خودش گفت: اگر اختيار با من است» همین شخص! اميرمؤمنان را ولی 
خود قرار داد و «Ն.‏ خطبه عقد را خواند. اميرمؤمنان عليه السلام به او فرمود: اسمت چیست؟ گفت: شاه زنان دختر کسری. 
امیرمؤمنان عليه السلام به او فرمود: نه» شاه زنان نیست مگر دختر محمد صلی الله عليه و آله و او سيده النساء است و تو 


شهربانویه و خواهرت مروارید است؟ گفت: آری! -. دلائل الامامه : ۸۲ - 


بء [قرب الاسناد] ہے وب با حك علیهم یجہت الْضَعِيقَهُ الْمَْتَقَهُ عَنْ در 15 یی 
و را یرون برقا و بو ԱՔ‏ و ما ول قبل لک نم عمالیک لا يَرقُونَ با ول بُتقُونَ بعتقهّا(۲). 
٭| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالیختری از امام صادق از يدرش از على علیهم السلام روایت 55 که فرمود: فرزندی را که كنيز 
6712 يس از تدبیر به دنيا می آورد مثل مادرش است. اگر مادر 257 Վեն‏ آنها هم خواهند بود» و اگر آزاد شود آنها هم 


آزاد می شوند؛ و هر فرزندی که پیش از آن به دنیا آمده باشد برده است و با برد گی مادر برده نمی شوند و با آزاد شدن مادر 
آزاد نمی گردند. -. قرب الاسناد : ۶۳ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


ب. [قرب الاسناد] عل عَنْ سو ր‏ 27 5116 مت فجاریتی 0 که ای ی و Հախ‏ ارب 


լ 


ولادا دا تم ات ما الا قال 2182 رد 


٭ |ت رجمه أقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام ման)‏ کرد و گفت: از انشان درباره مردی سؤال کردم که 
گفت: اگر مُردم فلان كنيزم آزاد است» پس زنده ماند تا كنيز فرزندانی به دنيا آورد و بعد مُرد؛ تكليف كنيز جيست؟ فرمود: 


كنيز آزاد است و فرزندانش برده هستند. - . قرب الاسناد : ۱۱۹ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه 


21213: ան) اضرا‎ «ՏԱՆ: եչ 


| ՛ 
۲۰۰ ص:‎ 


-١‏ ۱. دلائل الامامه: ۸۲و كان الرمز( ين) و هو خطأ و فى المصدر تفاوت فلیراجع. 


7- 7. قرب الاسناد: ۶۳. 
۳رت السا ص۸۹58 


ملوك 121 54751 յար‏ جز له ՀԱՅՏ ա‏ وتا کار 267 علی ما أَرَا لمیر ما دام و ہُو 22 لا سَبِيلَ لخد 


**[ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: تدبیر آن است که مرد به غلام يا كنيز خود بگوید: تو در زمان حیات من مُُدبّر و پس از 
مركم آزاد هستی» و اد بن كلامش به طریق ق «عتق» باشد» و قصدش ازا ین کار ضرر زدن نباشد مگر آنچه که شرح دادیم. و 
212 برده مدیر است. پس اگر برده مؤمن «ՅՆ‏ فروختن او جايز نیست: و اگر مؤمن نبودء بنا بر قصد مدره تا زمانى كه زنده 


باشد» می توان او را فروخت و کسی حقی نسبت به برده ندارد. - . فقه الرضا : ۴1 - 


- 
2 أنْ 


ى: أنَّ علی չայ‏ ذا ջն‏ الْمَدَ فرط علی الْمَْتَرى Համ Ճա‏ ۲ 


#*[ترجمه ]و روايت می كنيم كه اگر مديّر برده مدبّر را فروخت» بايد برای خريدار شرط كند كه وقتى فوت کرد برده را آزاد 
نماید. - . فقه الرضا : ١‏ 


النور: و ال یعون الکتاب ա,‏ ملکث آیمانکم فَكاتبُوهُم إِنْ عَلِمْتُمْ فيه خیراً 28213 من مال الله ای آتاكم (. 
meta 0‏ ,kا-"-‏ و الذین يَتتَعُونَ الکتاب مما علکث آیمانکم فَكاتبوهُمْ إِنْ عَلِْتُمْ فيه حيرا و آنتُومُمْ مِنْ مال الله الى 
آتاکغ. -. نور / ۳۳ - 


و از ميان غلامانتان» کسانی که در صددند با قرارداد كتبى» خود را آزاد کنند» اگر در آنان خیری [و توانایی پرداخت مال] 


نی ادا ارت ااا سرت ر71 ատ‏ اض اب ا امت ایشا شش | تا Աաաա‏ ودرا راد 


فس» [تفسیر القمی]: و الِّينَ 525 الکتاب ա‏ ملک آیمانکم 22568 إِنْ عَلِمْتُمْ فیهغ خیرا فإن العبید و الاماء کانوا یقولون 
لأصحابهم کاتبونا و معنی ذلك آنهم یشترون آنفسهم من آصحابهم على أن يؤدوا ثمنهم فى نجمین أو ثلائه فیمتنعون علیهم- 
569 ان عم فیهم حَیراً و معنی قوله وَآتُوهُمْ مِنْ مال 230141 آتاکم قال إذا کاتبتهم تجعل لهم من ذلک (Ծե‏ 

*»[ترجمه]تفسير قمی: وو لین 848 الکتاب ԱՆ ՀԱՆ ճն ա‏ إِنْ չթ չճա‏ یره إو از ميان غلامانتانه 
کسانی که در صددند با قرارداد کتبی» خود را آزاد کنند. اگر در آنان خیری [و توانایی پرداخت مال] می يابيد» قرار بازخرید 
آنها را بنویسید.] غلامان و کنیزان به صاحبان خود می گفتند با ما مکاتبه كنيد به اين معنا كه آنها خودشان را از صاحبانشان 
می خريدندء به این صورت که قیمت خودشان را در دو یا سه قسط بپردازند اما مالکان این کار را نمی پذیرفتند. اَکَابيِومُمْ 


ان عَلِمْتُمْ فیهم کیره (اگر در آنان خیری [و توانایی پرداخت مال] می یابید قرار بازخرید آنها را بنویسید) و در معنای او 
آنُوهُمْ مِنْ مال الله الى آتاکم» و از آن مالی كه خدا به شما داده است به ايشان بدهید [تا تدریجاً خود را آزاد كنند].) 


گفت: هرگاه با آنها مکاتبه کردی» مقداری از آن ծայ‏ قرار بده. -. تفسیر على بن ابراهیم ۲ : ۱۰۲ - 


:5 | تر جمه | 
«Ծ‏ 


بء [قرب الاسناد] اب طریف عن ابن عُلْوَانَ تن السصَادق عَنْ أبيه علیهما السلام: أنَّ ԱՅ‏ عليه السلام كان بل الْمْکاتّب بَعْدَ ما 
այա չան ա‏ فان եէ‏ :22 و (շն: 88: մլ‏ 

#*[تر جمه ]قرب الاسناد: ابن غلوان از امام صادق عليه السلام از پدرش عليه السلام روایت کرد که وقتی بردہ مُکاتب؛ دو سال 
از پرداخت قرارداد مکاتبه ناتوان می گشت. مدت معلومی به او فرصت می داد اگر به آزاد كردن خود اقدام کرد که آزاد 


بود» و گرنه او را به بردگی باز می گرداند. -. قرب الاسناد : ۶۱ - 
թու‏ تر جمه | 


«Է» 


بء [قرب الاسناد] 1 6523 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام: 


ع - 


ن له مال Թ‏ عات فسعی 


.۴۱ فقه الرضا:‎ .١ -١ 
.۴۱ فقه الرضا:‎ .۲ -۲ 


۳۳ سوره النور: ۳۳. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۶۱. 


او و 


کات فرقع ذلک إِلَى թ‏ عليه السلام و չմ‏ قارب المكاتب Սա‏ له يدُ المكاتب ամն‏ امین ան ա‏ شزیی فال علق 
عليه السلام 241255 و جل قَبِلَ شوطک .)١(‏ 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه مردى با برده خود مكاتبه نمود وبا 
او شرط كرد كه هركاه او مُردہ مالش برای او باشد» يس غلام در مكاتبه خود تلاش كرد تا اينكه آزاد شد و آنگاه مُرد. اين 
حکم را نزد على عليه السلام بردند و نزديكان برده مکاتب شكايت كردند. مولاى برده مکاتب گفت: ای اميرمؤمنان» پس 


شرطى كه کردم جه فايده ای برايم دارد؟ على عليه السلام فرمود: شرط خداوند عزوجل قبل از شرط تو است. -. قرب 
الاسناد : ۷۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ب» [قرب الإسناد] أبُو աճի‏ ڪن الصَادق عَنْ أبيه علبهما السلام: أنَّ عَلِبا عليه السلام كان չեն տանա ՀՀՀ ք‏ 
O E‏ و لا رک (ն:‏ 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالیختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که وقتی برده مکاتب ناتوان می شده 
على عليه السلام او را دو سال مهلت می داد» يس اگر قسط خود را می پرداخت که هیچ» و گرنه او را به بردكى باز می 
گرداند. - . قرب الاستاد : ۱۲۰ - 


چا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


و وو ك աաա‏ اک Բ‏ 22 24643 بَعْدَ :60 ն‏ 


| تر جمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام كاظم عليه السلام روایت کرد و گفت: از ایشان درباره بر ده مکاتب بين 
قومی سؤال کردم که بعضی از آن قوم نصيبش را آزاد کرده» و بعد برده ناتوان شده بود» تكليف وی چیست؟ فرمود: آن 
مقداری که آزاد است آزاد می ماند و برای بقیه از او کار می کشند. -. قرب الاسناد : ۰- 


| تر جمه | 


اتب ملو که لبود ما اه عب لی աչ Աա‏ لک شکائیتی թա‏ 481 10 ٍن کان جب لا 


ےا)٠١‏ 
۷٠‏ 
«یه 
ԱՅ‏ 
լ`‏ 
وا 
پچ کا 
.6 


اس و إِنْ قال تخط عَنّى و թ‏ لک فلا تضلخ (۴). 

info‏ 3 . گوید: و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که با برده خود مکاتبه کرد و يس از آنکه مکاتبه کرد گفت: 
بعضی را به من ببخش و مکاتبه خود را زودتر برایت تمام می کنم» آیا این کار جایز است؟ فرمود: اگر هبه باشد اشکالی 
ندارد» و اگر گفت: از كردن من بینداز و من بهای مكاتبه را زودتر به تو می دهم» صحيح نیست. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


ا أدّى اضف 02 و يُوَدّى عَنْ 


٭ |[ ترجمه]كويد: و از ايشان دربارہ برده مکاتبی سؤال کردم که نيمى يا مقداری از مکاتبه خود را پرداخت کرده و بعد مُردہ 
و فرزندان و اموال زیادی برجای گذاشته است. فرمود: اگر نصف آن را پرداخته آزاد است و از مالش بقیه مکاتبه پرداخت می 


«Արան ան «մակ ԹԱ տն Մնա տոն 


2 2 


ب اؤ يَضْمَنٌّ عَنْهُ 228 | ՀԼ»:‏ دک قَالَ إا کان خماسیاً أو նն:‏ أؤ غَيِرَ دیک 


كم ره ք‏ 


قال: و Ն.‏ عَنْ رَجُلٍ يُكاتِبُ مَمْلوكهُ عَلَى Հա‏ 


բի:‏ رجمه ] گوید: و از ایشان درباره مردی سوال کردم که با برده خود بر سر برده ای مکاتبه می کند» و یا دیگری آن برده را 
باشد» اشکالی ندارد. - . قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


| تر جمه‎ թու 


«Ֆ» 


0 ھا و لمات مكمه فی الوق 3413« 471222 5.21 283 Հար‏ من مک ائیته فَ٠‏ 
الضف Աշ‏ رنه مکم ار Հյ ՅԱ‏ ذا صَارَتْ و 2551 سَوَاءَ غلبت الْعَْبَةُ علی الُْبُودِيّهِ فص ار حرأ فى لَفْسِهِ و : 


ہو 


38 له اج از فان شَرط هم عراز الط لک و عَلّى տս‏ ین الْمكَائبِه أذ نی يم ما وت 222215 عَليه و انم 
Հմ «մն‏ فی النَضْفٍ و ما بَعدَهُ թյ‏ لم ՀՏՀ‏ إِذَا یی «թ‏ كان مَمنوعا من ال ԽԱԼ‏ 


.۷۰ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 
.۱۲۰ قرب الاسناد:‎ .۲ -۲ 
ՅՐ قرب الاسناد:‎ .۳ ۳ 
.۱۲۰ قرب الإسناد:‎ .۴ -۴ 
.۱۲۰ قرب الاسناد:‎ .۵-۵ 


۶- ۶. قرب الاسناد: ՅԻ‏ 


مجری الأخرار و بالله ال .)١(‏ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: ځکم برده مکاتبه شده در زمینه برد گی و «ԵԼ»‏ مثل هر برده دیگری است تا وقتی که نیمی 
از مکاتبه خود را بپردازده بس وقتی نیمی از آن را پرداخت. کم انسان آزاد را بيدا می کند؛ زیرا وقتی آزادی با بردگی 
زاب شود آزادی بر برد کی غالب ايده ذانا آزاد نی ՅՆ‏ خر صررقی که آزادی «Աա եա‏ اسك و اگر قرط كود 
که آنها آزاد هستند. شرط قوی تر است. و بنا براين آنچه از مکاتبه باقی مانده را می پردازد تا مبلغ تعیین شده برای مکاتبه 
کامل گردد» و از نصف به بعد چنانچه نتواند بقيه را بپردازد و بر عهده اش بماند. به آزادی رسیده است و فروشش ممنوع 


است. و اگر بميرد» مثل افراد آزاد با او رفتار می شود و توفیق از خداوند است. -. فقه الرضا : ۱ 


- 


06 12414755 اله عليه آل أو أن كا 


- - 


وت ہہ جو جس Սն‏ 
فرمود: اگر برده مکاتبه شده ای مبلغ مکاتبه خود را بپردازد ولی به اندازه یک 433 (دوازده درهم) از مبلغ آن باقی بماند» به 


برد گی بازمی گردد. - . نوادر الراوندی : ۵۲ ذيل یک روایت. - 


- 


و չր մ մ չում Վ ք‏ عليه السلام: فی مکائبه ԱՆ‏ رَوجھا علی کتابتها عنّی 1-32 جار َها(۳) 


٭ ترجمه ]و به همین سند روایت شده است که على عليه السلام در مورد كنيز مکاتبه ای که شوهرش برای مکاتبه به او 


کمک کرده بود تا آزاد شد. فرمود: آن زن خیار (حق فسخ) ندارد. - . نوادر տայ)‏ : ۵۴ - 
٭| تر جمه | 
«(ԵԾ‏ 


کناب «անյ‏ لاترهيع بْنِ محمد 2881 ده غن الا տ‏ كغب عَنْ անեի‏ کب աա‏ 
عليه السلام ամա‏ شک اتب ترات و تک مالا و دا کب عليه السلام ان ان ترك 87: بمکائبته 38 ریم 12 مَوّالیه 


َيسْتَؤْفُونَ ما بقی من مُکائیته و «մն ան‏ 


از ایشان در مورد برده مکاتبه ای سؤال کرد که مُردہ و اموال و اولادی بر جای گذاشته است. آن حضرت نوشت: اگر برای وفا 
به مکاتبه اش مال بر جای گذاشته» به صاحبان خودش بدهکار است» پس آنها بقیه مبلغ مکاتبه را برمی دارند و هرجه باقی 


«նե‏ يراق فرزندان اوست. 
* | تر جمه | 


باب ۵ معنى المولى و فضل الاحسان إليه و معنى السائبه 


رصم 


ب. [قرب الاسناد] տ‏ طریف عَن ابن عُلْوَانَ تن الصَادِقِ عليه السلام عَنْ أبيه علیهما السلام قَالَ: قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و 
آله عفرا بدت الغارث ما فعلت بجارتتک ال Աճ‏ با زشول الله صلی الله علیہ و آله قال إن كانت لجلدة لو كنت 123« 
با رَجماً(۴). 


تر جمه ]قرب الاسناد: ابن غُلوان از امام صادق عليه السلام از پدرش عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی اللہ عليه و 


آله به میمونه بنت حارث فرمود: با کنیزت جه کردی؟ گفت: آزادش کردم ای رسول خدا! فرمود: اگر زرنكك و پرکار بود؛ 


كاش پیوند خویشاوندی با او برقرار می کردی. -. قرب الاسناد : ۴۵ - 


:565 | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ع؛ [علل الشرائع] տ ան‏ حاتم عَن الخت‌ین بن محمد عَنْ 1221 بن مُحَمَّدٍ ՀԱՍ‏ عن العفوکی عَمَنْ 383553 أبى عَوْد الله 
عليه السلام قَالَ: قلت لِم 82 ւյ ա‏ مله ال هلق من «Հն‏ م فرق «յլ աայ 152 ագր‏ فعطت علیہ ما كان فيه مه 


ص: ۳۰۳ 


۱- ۱. فقه الرضا: ۴۱. 
۲- ۲. نوادر الراوندی: ۵۲ ذيل حدیث. 
۳ ۳. نوادر الراوندی: ۵۴ 


۴-۴ قرب الاسناد ص ۴۵. 


اتمه «ՀԱ‏ هُوَ مله (۱). 


ترجمه ]علل الشرائع: راوی از امام صادق عليه السلام روایت کرده می گوید: گفتم: چرا فرمودید. مملوكك شخص از او 
ا قود ویر ام کف و مر لقيش ره دة سس فا سای افاس اتارک آ را مر لاش 
باز گردانده است؛ يس آنچه را که از آن وی بوده است. به او معطوف نموده و د يس از آنء مولایش او را آزاد می‌نماید. به 
همین خاطر ممل وک از مولا و جزئی از او محسوب می‌شود. - . علل الشرایع : ۵۱۹؛ رمز درج شده برای آن «ب» بود که اشتباه 


است. - 


| ترجمه ] 
Հ»‏ 
ب.(۲) 
[قرب Հալե ացի‏ شغد ب عن الْأرْدِىٌ ال خلت علی أبى عَید الله عليه السلام و معى տմ‏ عبد ايز يرفقال لی من هذا فلت 
e‏ و أئاة فَقْلْتُ بل أباة فال 14 لیس مؤلاك 14 وک و ابن تمك نما موی الى جرث այք‏ 


թն‏ جرت علی أبيه و 21 کو ا متك ا 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: آژدی گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم و على بن عبدالعزیز هم با من بود. به من فرمود: اين 
کیست؟ گفتم: مولای ماست. فرمود: خودش را آزاد کرده اید يا پدرش را؟ گفتم: پدرش را آزاد کرده ایم. . فرمود: این مولای 
تو نیست. این برادر و سر عموی توست؛ مولا کسی است که نعمت بر او رفته باشد» پس اگر نعمت بر پدرش رفته» او برادر و 
پسر عمویت می شود. - . این روایت را در کتاب حسین بن سعید و نوادر ندیدم و آن را صدوق در «من لابحضره الفقیه ۳: 
۹ و شيخ در «تهذیب ۸: ۲۵۲ و هر دو با اذکر سند از ازدی نقل کرده اند. ممکن است اشتباه در ذكر رمز از سوی یکی از 


ا حو کاب دة باك ل 

լ-թ» 

«f» 

مع» [معانی الأخبار] قال الصَّادِقٌ عليه السلام: مَؤْلَى 38 من أَنْفْسِهِمْ (۴) 

| ترجمه آمعانی الا خبار: امام صادق عليه السلام فرمود: مولای هر قوم» از خودشان است. -. معانى الاخبار : ۲۳۹ - 
**[ترجمه] 


«A» 


وی ا وت ای ا ا ا ا ՀԱԱ‏ 9 
یرتک سی ء قال و یهد նա‏ (۵. 


شی [تفسیر العباشی] عن أبى الربیع: مثله (۶). 


٭ | تر جمه آمعانی الا خبار: ابوالربیع گفت: از امام صادق عليه السلام درباره سائبه سوال شد؛ فرمود: این است که مرد غلام خود 
را آزاد كند و به او بگوید: هرجا می خواهی بروء از ميراث تو چیزی برای من نيست و از جرم و جنايت تو هم چیزی بر عهده 


من نیست. فرمود: و دو شاهد هم می گیرد. -. معانى الاخبار : ۲۴۰ - 

در تفسیر عیاشی» مثل آن از ابوالربیع آمده است. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۳۴۸ - 
իո:‏ ترجمه | 

«$» 


شی» [تفسیر العیاشی | عَنْ عقار بن آبی ال خوص قال: سَأَلْتٌ أَا جقفر عليه السلام غن السَائَِهِ قَالَ :ե‏ فی الم آن فَمَا كان فيه 
2715 مُؤْمِنَهِ نلک بَا عَماز سا ال لَاوََءَ لَِحَدٍ من الاس ման‏ الله قما كات وه فو ره اقول الله صلی اھ علیه 
,37546741 ول الله صلی الله عليه و آله فان وه لام و چيه عَلَى الْإِمَام و مِيرَاَه 4 (۷). 


ص: ۲۰۴ 


-١‏ ۱. علل الشرائع ص ۵۱۹ و كان الرمز( ب) و هو خطأ. 

۲- ۲. هكذا فى الأصلء راجع قرب الاسناد ص ۲۹ ط نجف. 

٣ -٣‏ لم آجده فى( ين) و قد رواه الصدوق فی( يه) ج ۳ ص ۷۹و الشيخ فی( یب) ج ۸ ص ۲۵۲ بسندیهما عن الأزدىٌ فمن 
المظنون تصحيف الرمز عن آحد الکتابین. 

۶-۴. معانی الأخبار ص ۲۳۹ و فی الکمبانی رمز ما. 

۵- ۵. معانی الأخبار ص ۲۴۰ و كان الرمز( ل) و هو خطأ. 

۶-۶. لم یوضع له رمز فى المتن* تفسير العناشی ج ١‏ ص ۳۴۸. 

۷- ۷. تفسیر العباشی ج ۱ ص ۲۶۳ و لم يكن له رمز فى الکتاب. 


իչ»‏ ترجمه |تفسير عياشى: عمار بن ابی الاحرص كفت: از امام باقر عليه السلام درباره سائبه سؤال کردم؛ فرمود: در قرآن نگاه 
کن» هرجای آن «فتخریز 37« օն‏ بود - ای عمار- همان سائبه ای است که هیچ كس از مردم جز خداوند بر او ولاء թյա‏ 


آله بود؛ برای امام است؛ و جنایت او بر عهده امام و میرائش نیز برای امام است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۳ - 
**[ترجمه] 

أبواب الأيمان و النذور 

أقول 

قد أوردنا بعض ما يتعلق بأبواب الأيمان فى كتاب القرآن و فى كتاب الأحكام فلا تغفل. 

**[ترجمه |بعضى از روايات مربوط به بابهاى قسم را در كتاب قران و در كتاب احكام نقل كرديم. يس غافل مباش 
#*[ترجمه] 

باب | ما يجوز الحلف به من أسمائه تعالى و عقاب من حلف بالله كاذبا و واب الوفاء بالنذر و الیمین 

الآيات 

(«ր թ لا یم‎ առի Ւ» 23 القیامه: لا‎ 

]تر جمه إلا 3« یز یامه و لا یم انُس «այն:‏ 


[نه! س و گند به روز رستاخیزه و [باز] نه! سو گند به وجدان سرزنشگر!] 


شاء [الإرشاد] ج» [الإحتجاج] رَوَى Էմե)‏ 11 مجع مير میتی عليه السلام نا عتمت لی اختَجت بح طاق չատ‏ 


لته ال با ولک Ալ‏ من أن يجب عَنْ شن ۽ أو يَختَجبَ عَلْة ش ی 2 شبات اذى لَا یځویه مَكانٌَ و لا يَخْفَى 


ճանը ամ فال الجر أ اکر عن کسی‎ ա: ة فى الْأَرْض و لا فى‎ ՄԱՇ 
(3 «յռ حلفت‎ ալ 


- - 


ن قال لا للم تخل «Ա‏ رک )208 و 


#*[ترجمه ]ارشاد مفید: شعبی روایت کرده است که حضرت أمیر المؤمنين عليه الشلام از مردی شنید که می گفت: سو گند به 


خدایی که به «ե ալյ‏ هفت طبقه محتجب است!. يس آن حضرت تازیانه خود را به طرف او بلند کرده و فرمود: وای بر توا 
خداوند برتر و بالا۔تر از آنست که به واسطه چیزی محتجب و مستور گشته و یا چیزی از او محتجب و پوشیده شود. منرّه و 
متعالی است آن خدائی که مکان او را نتواند در بر 578 و چیزی در جهان بر او مخفی و پوشیده نماند و او به همه آسمانها 
و زمين و جهانیان آگاہ و عالم است. آن مرد گفت: آيا لازم است از سو گند خود کفاره بدهم ای آمیر المؤمنين؟ حضرت 
فرمود: تو به خدا س و گند نخورده ای تا ملزم به کفاره باشی؛ زیرا آنچه محتجب با هفت طبقه باشد خدا نیست. و سوگند تو به 


آن خدائی بود كه چنین باشد. -. ارشاد مفید : ۱۲۰ - 
#*[تر جمہ] 

«¥» 

بد(۳) 


[التوحيد] مُحَمَدُ بن إِبْرَاهِيمَ بن ժայ‏ عَنْ جغفر بن առի մոա‏ عَنْ مُحمّد 282 بن حف عَنْ بشر بن աա‏ عند 


ՖԱ‏ عَنْ أبى إشحاق الشّبیعی كن العارث الْأغْوّر عَنْ عَلِيٌ بن أبى 21:22 85 الشوق فَإِذًا هُوَ ոջ‏ مُوَليهِ 
ص: ۳۰۵ 


۱- ۱. سوره القيامه: 1 
۲- ۲. إرشاد المفید ص ۱۲۰ طبع النجف. 
۳-۳. هكذا فی الأصلء راجع کتاب التوحید: ۱۸۴ ط مكتبه الصدوق. 


و ول لا و Հատ‏ تج յկ‏ 7-8« علی ظهره تم قال من 11 Հա‏ بلتم قال الله ا مر «ատո‏ قال أَخْطَأتَ 
کتک نک للع عل یس Հան տն‏ تع ما كثو قل ما ا Համան Անն:‏ 


تعلم أن الله ععک عیث كنك فال اطع ալ ցն չտամ‏ 1« 2 ریک (۱) 


1 


**[ترجمه ]التوحيد: حارث أعوّر از على بن ابی طالب روايث كرد كه ایشان وارد Սն‏ شد و دید كه مردى پشت خود را به او 
كردانيده» می گوید: «قسشم به آن کسی كه به آسمان هفت كانه در پردہ رفته است...» على عليه السلام بر پشتش زد و فرمود: 
جه کسی در هفت آسمان در حجاب رفته است؟ گفت: خداء ای اميرمؤمنان! فرمود: مادرت به عزايت بنشنيد» خطا کردی» بين 
خدای عزوجل و غلقّش حجابى نیست» زيرا هرجا كه باشندء او با آنهاست. گفت: ای امیرمؤمنانء كفاره آنجه گفتم جيست؟ 
فرمود: اين است كه بدانى هرجا باشى خدا با تو است. گفت: به مسكينان طعام بدهم؟ فرمود: نه» به غير پرورد كارت قسم 


خوردى. -. این روايت را در «نوادر» و«كتاب الزهد» نيافتم» و آن رااز كتاب الغارات از حارث از على (ع) نقل خواهيم كرد. 


کا ماد 1 تر جمه | 
«Էէ»‏ 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى جماعة عَنْ أبى للع أحمد بن مُحمّد پن Հր‏ ى الْعَرّادِ عَنْ مُحمّدِ بْن الْحَسَن 21 شَمُون عن 


Հյ‏ بن فَض ل : աչ‏ عن أبيه ال տն‏ الْمنْصُورٌ باخحض ار جغفر بن ՀԵ‏ عليهما السلام ԱՅ‏ عضو 2 0 ا" 
لاس با یا ود اللہ الک َعَم ایب աչ Սա‏ عليه السلام من نیرک Աջ‏ اوا لمنضور إِلَى شيخ 10 38 :21 فقال 


د 
- ين -- 


22 շշ - عه‎ 


جنر عليه السلام لس 3« 28 ول دا ال الوح نکم فا մա մն‏ نشور أ շան աս աա‏ قال له նա‏ 
خلت ما با اس فی الیمین۔(۲) 


ال չա‏ عليه السلام امور .نی أبى عَنْ أبيهِ- عَنْ ده عن آمیر الْمَؤِْنِينَ - عليه السلام أن 6լ Ճան‏ علف بالیمین الٍی 


بر الله عر و رل فِبتا و و کاب افتتع الله عر ول من աժ‏ تیا فى Բազա‏ الله عر وجل و لکی أنا Հեա‏ 
قال اضر دبک لكك Սա‏ ج جَعْفَرٌ عليه السلام لح قل آبرا ای اللہ من عوله و فوته و لا الی 2352թ‏ إن لَمْ أكنْ 


مم مک تَقُولُ هذا لول 68 Հոյ‏ 


رف չճա‏ عموداً ان فى دہ فقال و الله لین لم تخل وک با الْعَمُودٍ فحلت Հա‏ فما اتم م الیمین حٌى 25 Հա‏ 
كما یلم الْكلْبُ و مات لِوَقتِهِ و نَهض جر عليه السلام (۳. 


#*| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: حسن بن فضل بن ربيع از پدرش نقل كرد و گفت: منصور به من دستور داد جعفر بن محمد 
(امام صادق عليه السلام) را حاضر کنم. وقتی او حاضر شد. منصور به او گفت: ای ابوعبدالّه» آیا تو در ميان مردم» گمان 


بود اشاره كرد. جعفر به آن پیرمرد گفت: آيا تو از من شنيدى كه جنين جيزى بگویم؟ پیرمرد گفت: آرى. جعفر به منصور 


گفت: ای امیرمؤمنانء آیا او قشم می خورد؟ منصور به او گفت: قسم بخور. وقتی آن پیرمرد شروع کرد به قسم خوردن؛ جعفر 
به منصور گفت: پدرم از پدرش از جدش از امیرمومنان علیهم السلام برایم حدیث کرد که هر گاه بنده قسمی بخورد که 
خداوند در آن منرّه شمرده شود. چون خداوند را تنزیه نموده است. خداوند او را در دنیا مجازات نمی کند» ولی من اين مرد 
را قسم می دهم. منصور گفت: اختیار با توست. جعفر به آن پیرمرد گفت: بگو از نیرو و قدرت پرورد گار بیزارم و متکی به 
نیرو و قدر خویشم» اگر آن سخن را از تو نشنیده باشم. آيا این جمله را می گویی؟ پیرمرد درنگ کرد. منصور گرزی را که 
در دستش بود بالا برد و گفت: به خدا قسم اگر قسم نخوری با همین گرز بر سرت خواهم کوبید. پیرمرد قسم خورد؛ پس 
هنوز قسمش تمام نشده بود که زبانش را مثل سگ بیرون انداخت و همان لحظه مُرد» و جعفر برخاست. -. امالی طوسی ۲ : 
۶- 


]تر جمہ] 
آقول 

قد مضی تمامه فى آبواب («այն‏ 
ص: ۲۰۶ 


۱- ۱. لم آجده فی النوادر و لا فی کتاب الزهد. و سيأتى الحدیث نقلا عن کتاب الغارات بسنده عن بشیر بن خيثمه المرادی عن 
عبد القدوس عن آبی إسحاق السبیعی عن الحارث عن շթ‏ عليه السلام فلاحظ. 

۲- ۲. ساقط عن الکمبانی زیاده من الأصل. 

۳- ۳. آمالی الطوسی Ը‏ ۲ ص ۷۶. 

۴ ۴. راجع ج ۴۷ ص ۱۶۴ بتحقیقنا. 


٭ إترجمہ]این روایت بطور كامل در ابواب تاریخ آن حضرت ذكر شد. -. رکٹ ۴۷: ۱۶۴- 
իթ:‏ جمه ] 

«f» 

0 ایوہ قال و قال: ا 


عرو 


اه ال و عن ال بخ على یمن و ینمی ما لاه قال توم 


س مهم 


բ 
٠ا۰‎ 
oo ٠ 
Աք 
Ա." 
ےا‎ 
۷ 
ىا‎ 
ع‎ 
مها‎ 
5 
وا‎ 
դոշ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسی عليه السلام روایت کرد که فرمود: فقط بايد به «الله) قسم خورده 
شود اما اينكه گویند: «دشمنت بی يدر باشد» سخن مردم زمان جاهلیت است. اگر قسم خوردن به این صورت رسم شود 
سوگند به خدا از ميان می رود. انا اینکه بعضی می گویند: «يا هیاه» برای درخواست نام است. اما «لَعَمِرٌ الله» و لايم الله» 


سو گند به خدا محسوب می شود. - . قرب الاسناد : ۱۲۱ - 


گوبد: و از ایشان درباره مردی سوال کردم که س وگندی می‌خورد و سخنش را فراموش می کند. فرمود: او بر همان نیت 


حوري اسکر و تاا ۱۲۱۶ 


۷| تر جمه | 


لىء [الا مالى] للصدوق اب )838 عن السَْردَآبَادِىٌ ۶ ڪن ابرق عن ՅԱՅ‏ بن عبتری عَنْ خاند تن نُجبح عَنْ وَهْبٍ بن بد ره 
أبى عَبد الله عليه السلام قَال: من َال عم الله ما ا بعلم الله اهر اعرش إغظاما لله عر و مج (. 


#[ترجمه |امالى صدوق: وهب بن عبدرئه از امام صادق عليه السلام روایت كرد كه فرمود: هر کس در مورد چیزی که خدا 
نمی داند [خدا خلاف آن را می داند] بگوید» «خدا می داند»» عرش به خاطر بز رگداشت خداوند عزوجل به لرزش درمى 
آید. -. امالی صدوق : ۳۵۷ - 


:5 | تر جمه | 
»$« 


لی [الأمالى] ] للصدوق آبی عَنْ س غ تن این عیتی عن اثن فضال عن تغلبه عن آبی جمیلة عن ابن تقاب عَنْ آبی عَبدِ الله عليه 


السلام قَالَ: دا قال لد علم الله کان كاذبا قال الله عر وَ جل աա անել‏ 2« `( 


ترجمه ]امالی صدوق: ابن تغلب از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: اگر بنده ای كفت «خدا می داند» و دروغ 


گفته باشد. خداوند عزوجل می فرماید: آیا کسی جز من نیافتی که بر او دروغ ببندی؟! - . امالی صدوق PY:‏ 
թու‏ جمه | 
«Մ»‏ 


لی» [الامالی] للصدوق أبى عَنْ مهد عَنِ ان عیتی عن عثمان بن عیمی عَنْ وغب عَنْ «կե‏ عبد 27 عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه 
السلام قال: مَنْ 4116 4Նաչյ 574551 Հեյ մ Լ» Հն:‏ (۵). 


թո‏ ترجمه |امالی صدوق: شهاب بن عبدرئه از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر کس در مورد چیزی که خدا 


+۴۷۰۰ صدوق‎ մն هن آقتد-,‎ չիմ من دافف)» عرش به بز ر گذاشت غداوتد به‎ Սաթյան 55 Աթ...» 


* | تر جمه | 

«փ» 

لى» [الأمالى] للصدوق فی بر ա»)‏ داي صلی الله عليه و آله هى عن الیمین الکاذبه و قال կ‏ ؤك ادا ԹԱ‏ وق 
من علف بیمین كاذب Ն»‏ يفط Ա,‏ مال ار مشیم لی الله رو جل و هو ա‏ إلا أنْ توب وَ برجع (۶). 


| ترجمه ]امالی صدوق: در خبر مناهی آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله از قسم دروغ نهی کرد و فرمود: قسم دروغ 
شهرها را ويران می کند. و فرمود: کسی که قسم دروغ بخورد تا مال مسلمانی را پایمال کند» خداوند عزوجل را ՀԱՅՆ‏ نماید 
در حالی که بر او خشم گرفته «Վեն‏ مگر اينكه توبه کند و با زگردد. -. امالی صدوق : ۴۲۴ - 


:5 1 تر جمه | 
«Ն»‏ 


۱-۱ قرب الاسناد ص ۱۲۱. 
رت لاف ՄԱ‏ 


۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۳۵۷. 


۴ ۴. أمالى الصدوق: ۴۲۰. 
۵- ۵. آمالی الصدوق: ۴۲۰. 
۶- ۶. آمالی الصدوق ص ۴۲۴. 


2 


علیه له و أَوْجَبَ 157014 یا وشول الله و إِنْ کان ميا يسِيرا قال و إِنْ کان سِواكاً من أَرَاكِ (1). 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الاعمال المانعه من الجنه: اون نات حارئی روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ کس 
با قسم خود مال مسلمانى را از او جدا نسازد مگر اينكه خداوند بهشت را بر او حرام و آتش را برايش واجب گرداند. گفتند: 
ای رسول خدا؛ اگر کم باشد چطور؟ فرمود: حتى اگر چوب مسواک از درخت اراک باشد. -. كتاب الاعمال المانعه : ۶۱ ؛ 


| تر جمه | 


«ն» 


نو [ثواب ع [الخصال] 0 89 9 ل وس ماسر 
أبى جَقفَر عليه السلام فَالَ: فى کناب علق عليه السلام ծա‏ جص ال لما Հը‏ ان այ‏ ی ری وَبَالَهُنَّ ان و 
رم کنر اب կյ մանին‏ قم رز رل کی توت 
یرون 88282185 و رن یمین 831801 و قطیعه الرّحِم 9713 ՅԱՆԱՆ)‏ مِن أَهْلَِا و ؛ ԱՀ:‏ ان الؤجم و إن 18 اثقل ] لحم 
انقطاغ ال (۲). | ۱ 
**[ترجمه ]ثواب الأعمال؛ خصال: ابوغبیده از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: در کتاب على عليه السلام آمده 
است م رفار ات کا فا آنها حا سے آق را پیش از مرگ می بیند: ستمکاری و قطع رحم و سوكند به دروغ که به 
منزله مبارزه با خدا است. طاعتی که ثواب آن زودتر از همه می «Լայ‏ صله رحم است» يس جه بسا قومی گناهکار هستند و 
صله رحم می كنند و اموالشان زياد می گردد و نیکی می کنند و عمرهاشان زياد می شود؛ و قسم دروغ و قطع رحم شهرها را 
ويران و خالی از اهلش می سازد و رحم را سنگین می کنند. و سنگین شدن رحم برابر است با انقراض نسل. - . ثواب الاعمال 
:444« خصال ۱: ۸۰ - 


| جمه‎ թու 

ՑԵ 

جل [المجالس] 2 و امن ان یتی نا ا یل ۳ 
#[ترجمه |مجالس مفید: ابن عیسی از ابن محبوب مثل آن را نقل کرده است. - . امالی مفید : ۵۳ - 
թու‏ جمه | 


أقول 


قد سبق بعض الأخبار فی باب آداب البیع. 
թու‏ ترجمه |بعضى از روايات دراين زمينه در باب آداب خريد و فروش ذكر شد. 


] ترجمه‎ | * 
«Ծ 


معء [معانی الاخبار ] ابْنُ الوّلید عن الصفار عَنِ ابن տ‏ الخطاب عن ի‏ آشباط عن البطایتی عَنْ أبى չոռ‏ عَنْ أبى عتد الله عليه 
السلام قال ال رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله: »2 لحم 3 فی ՀՅ‏ و صَدَقَهُ اسر نطفی عَضب الوب و إِنَّ قطیعة الإجم و 
لیم الكاذبة 033 2011 باقع مِنْ أَهْلهَا و يلان لحم و إِنَّ թ‏ لحم ջա‏ ال (۴). 

իո:‏ ت رجمه آمعانی الاخبار: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: صله رحم 
تمر را زياد می کند و صدقه پنهانی آتش خشم پرورد گار را خاموش می سازد» و قطع رحم و قسم دروغ شهرها را ويران و 


خالی از سکنه می گرداند؛ و رحم را سنگین سازدہ و سنگینی رحم منجر به انقراض نسل می شود. - . معانی الاخبار : ۲۶۴ - 


* | تر جمه | 


۱۳ 


2 


ع؛ [علل الشرائع] فى ՀԵՅ‏ اطمة علیها السلام: إن الله عَلَ الوا در 25 շտ»:‏ 
ص: ۲۰۸ 


.١ -١‏ کتاب الاعمال المانعه ص ۶۱ ضمن مجموعه جامع الأحادیث. 
٢‏ ۲. ثواب الأعمال و عقابها ص ۱۹۹ و الخصال ج ١‏ ص ۸۰ 

۳ ۳. آمالی المفید ص ۵۳. 

۴- ۴. معانی الأخبار ص ۲۶۴. 


۵- ۵. علل الشرائع ص ۲۴۸ ضمن حدیث. 


| ترجمه اعلل الشرائع: در خطبه حضرت فاطمه علیها السلام آمده است: خداوند وفای به نذر را برای در معرضص رحمت قرار 
گرفتن قرار داده است. - . علل الشرایع : ۲۴۸ در ضمن یک روایت - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


ԱՆ 


ثوه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سد عن ابرق عَنْ 84 կաի‏ 2 الین عَنْ شير այա‏ ذکره عن 19 رفعه قال قال 
ال22 وخا : 0 زخعتی مَن تَعَوَض Ցան‏ و ا انی շն‏ بزعالقاته تن کان ران( 


| ترجمه |ثواب الأسال: نقل شده است که خداوند عزوجل فرمود: کسی که مرتکب قسمهای دروغ شود» رحمتم رابه او 
نمی رسانم» و در «ՀԱ‏ کسی را که زناکار باشد به خودم نزدیک نمی کنم. - . عقاب الاعمال : ۱۹۹ - 


] ترجمه‎ | E 
«14» 


نو [ثواب الأعمال] آبی عَنْ 312 آخترد بن 252 عن ان فضال عَنْ تغلبه عن يَعْقُوبَ الْأخمر قال قال 1 12 عليه 
السلام: مَنْ حلف علی یمین و ہُو Հեյ‏ 41 كَاذِبٌ فَقَدْ بَارَرَ الله عر و جل (۲). 


խու‏ ترجمه اثواب الأعمال: يعقوب احمر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که قسم بخورد و بداند که دروغ می 
گوید. با خداوند عزوجل سر جنگ گرفته است. - . عقاب الاعمال : ۲۰۳ - 


:5 | ترجمه ] 
»152« 


وه [ثواب الأعمال] تنعل عَنْ أب عن اب أبى շա‏ عن شام بن سَالِم عَنْ أبى ւթ‏ عليه السلام قَال: ծ)‏ یمین 
الصبر الكاذبة 7 :5-8« ال տայ‏ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت کرد كه فرمود: قسم اجباری دروغ» شهرها را ويران 
می کند. -. عقاب الاعمال : ۲۰۳ - 


٭| تر جمه | 


۷ 


وء [ثواب الأعمال] مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عن الکوفی عَنْ عَلی بْنِ عشمان عن مُحمّد بْنِ فرَاتٍ عَنْ جابر بن زی عَنْ أبى جففر عليه 
السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 0 کم و الیمین الاجرة فا 93 ԹԱ ջամ‏ مِنْ (Օվալ‏ 


##[ترجمه ]ثواب الأعمال: جابر بن يزيد از امام باقر عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از قسم 
گناہ بيرهيزيد» زیرا شهرها را ویران و خالی از سکنه می سازد. - . عقاب الاعمال : ۲۰۳ - 


| جمه‎ թու 


۸ 


فون [ثواب الاعمال] ان الول عن Աք)‏ 38 جغفر بن مُحمّدِ بن 41.12 عن 138 عن السصَادق عَنْ 407 علیهم السلام Սմ‏ 
قَالَ سول الله صلى الله عليه و آله: امین 228 اجره تَدَحٌ الدَّيَارَ باقع (۵. 
| ترجمه |ثواب الأعمال: عبد اللہ بن قذاح از امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرد كه رسول خدا صلی اللہ عليه و 


| جمه‎ թու 


«1» 


- 


وه [ثواب الاعمال] ابن 28.17 չայ‏ عن ان يزيد عَنْ 28031185 بن 5Ա»‏ عَنْ ԺԱ»‏ بن س دير عَنْ مليح بْن أبى بكر 


السَّعَانِيَ قال قال أَبُو عبد الله عليه السلام: الیمینْ 2.27 الْكَاذْبَهُ تورث (Թա) ո)‏ 


آدمی است. -. عقاب الاعمال: ۲۰۴ - 


* | تر جمه | 

«ՆԵ» 

ثي [ثواب الأعمال] یلید عن ոմ տ:‏ عَنْ محمد بن աճ չք‏ 
ص: ۳۰۹ 


۱-۱. عقاب الاعمال ص ۱۹۹. 


۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۰۳ و قد سقط الثانی من طبعه بغداد و هو موجود فى طبعه ایران القدیمه فی: ۱۶. 


۳۳ نفس المصدر ص ۲۰۳ و قد سقط الثانی من طبعه بغداد و هو موجود فى طبعه ران القدیمه فی: ۱۶. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۲۰۳ و قد նճա‏ الثانی من طبعه بغداد و هو موجود فی طبعه ایران القدیمه فی: ۱۶. 
۵-۵. نفس المصدر ص ۲۰۴. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ՐԻ‏ 


عَنْ علي بن ماد عن ان أبى 284 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: امین .)25 :88 بها أَبَعينَ يَؤما(1). 


| ترجمه |ثواب الأعمال: ابن ابی یعفور از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: به سو گند دروغ» چهل روز مهلت 
داده می‌شود. - . عقاب الاعمال : ۲۰۴ - 


۷| تر جمه | 

«1» 

سن [المحاسن] محمد بن ան‏ عَنْ շն‏ بن حمّادِ: (ՀԵ‏ 

*٭ |ترجمهہ]محاسن: محمد بن على از على بن حماد مثل آن را نقل كرده است. -. محاسن : ۱۱۹ - 
۷| تر جمه | 

ՃԵ 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سعد عَنِ البزقی عَنْ ابه عَنْ محمد بن يَختى الْحَرَازٍ و مُحمّد ِن سان وا اْمَِيره جميعاً عَنْ 2:15 
بن رَد عَنْ أبى ود الله عليه ՍԱԼ‏ إِنَّ امن الاجر ինճ‏ الؤجم 8« مرا շա‏ قل ازجم قال 24 و أما مق بن 


ممع 


.۳( یل فی الوّحِم‎ 3282թ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: طلحه بن زيد از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: قسم دروغ رحم را سنگین می کند. 
گفتم: معنای سنگین شدن رحم چیست؟ فرمود: نازایی می آورد. اما در روایت محمد بن يحيى آمده است که فرمود: رحم را 
منتقل می کند. - . عقاب الاعمال : ۲۰۴ - 


վ تر حمه‎ | E 
«ՄԷ» 


ی [ثواب الأعمال] بات کل عن السَعد آبادی عَن الْبَرْقِىّ عن Հաա‏ عَنْ علي بن جریر عَنِ بَعْض ՑԵ‏ عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قَالَ: الْيِمِينُ الْممُوسٌ الى توجبٍ الا الژُل ւար‏ علی - عق امي مشیم عَلَى بس (Օն‏ 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام Հայ)‏ شده که فرمود: بی گال دروغ به عمد که موجب آتش می شود 


٭| ترجمه ] 


«Է» 
(6) سن» [المحاسن ] الَْزَنْطٌِ: مله‎ 
- ۱۷۱۹ : کرده است. -. محاسن‎ Հա) ترجمه آمحاسن: بزنطی مثل آن را‎ | * 


بد > | تر جمه | 
«A»‏ 


ی [ثواب الاعمال] ابن الوَلیدِ عن الصفار عَن 7 յ‏ عن ابن آبی ععیر 58 աթ‏ بن մթ‏ عَنْ آبی Հաա‏ شيخ من 
رابنا عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان الله 5712« و تعرالی خلق ديكا 22 عنقه تخت թ‏ و رجلاة فى تخوم الأزض 
«Հայ‏ ناخ بالعشرق و جناخ بالْمَغْرب- لَا َصِیځ الدّيكة عّی یصیح Թթ‏ صاح حَفَقَ بجاعیه ثم قال شَبعانّ الله بان الله 


و 


العَظيم الذى لیس کمثله شی : 2525 الله تباز ک و ժա‏ مَا آمَنَ ա‏ تقول مَنْ بخلف بی کاذبا(۶). 


هه م2 


##[ترجمه ]ثواب الأعمال: ابوالحسن که پیری از اصحاب ماست. از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: خداوند تبارک 
و تعالی خروس سفیدی را آفریده است که گردنش زیر عرش الهی و دو پایش در اصل زمين هفتم است. بالی در مشرق و 
بالی در مغرب دارد» و هیچ خروسی تا بانگ آن خروس عرشی را نشنود به آواز در نمی آید. و چون بانگ به آواز بلند کند 
بالهای خود را به هم می زند و می گوید: «پاک و منزه است خدا؛ پاک و منزّه است خدای بزرگی که چیزی (يا کسی) 
همانند او نیست» پس خداوند تعالی در پاسخ به او خطاب می کند: کسی که به دروغ به نام من سو گند ياد می کند به آنچه 
که تو گفتی ایمان نیاورده است. - . عقاب الاعمال : ۲۰۴ - 


8[تر جمه] 
Հ»‏ 

سن, ہر մ‏ تیه( 
ص: ۲۱۰ 


.۲۰۴ عقاب الاعمال ص‎ .١-١ 
.115 المحاس ص‎ ٣۴ 

عد ۳. عقات الاعمال: ۲۰۴. 
۴- ۴. عقاب الاعمال: ۲۰۴. 


۵- ۵. المحاسن ص ۰۱۱۹ 


۶ ۶. عقاب الاعمال ص ۲۰۴. 


ل3۵ اد 


*##[ترجمه آمحاسن: محمد بن على از ابن ابی عمیر مثل آن را روایت کرده است. -. محاسن : ۱۱۸ - 


| تر جمه | 
۷ 


وه [ثواب الاعمال] آبی عَنْ 42 عن ابن آبی الخطاب عَنْ عَمّادِ بن عیتی عَن الْحُسَيِن بن 221 عَنْ أبى عند الله عليه السلام 


قال: مَنْ لف بالله فلیضدق و مَنْ لم ՄՀ:‏ فلس من الله عر و جل فی شین ١+‏ و مَنْ يلف له بالله فيض و من لم يض 


- 


فلیس من الله عَرَّ و جل فی شی ء(۲). 


و ع 


**[ترجمه]ثواب الأعمال: حسين بن مختار از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه گفت: هر كس به خدا قسم می خورد 
بايد راست بگوید. و کسی كه راست نگوید. هیچ ارتباطى با خدا ندارد و کسی که برايش به خدا قسم می خورندہ بايد قبول 
كند و راضی شود و کسی كه راضى نشود. هیچ ارتباطى با خدا ندارد. - . عقاب الاعمال : ۲۰۵ - 


| ترجمه‎ թու 
۸ 


سن [المحاسن] مُحَمّد بن عَلِىّ 58 ابن فضال عَنْ 418 عَنْ يَعْقموب الأخمر عَنْ آبی عَوْدِ الله عليه السلام قال: مَنْ خلف علی 
مین 583 بَعلمْ 41 كاذب 18 بارر الله (۳ 


| ترجمه |محاسن: يعقوب احمر از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: هر كس قسم بخورد و بداند كه دروغ مى 
گویده با مخدا سر كم گرفته است. -. յանա.‏ 3341 - 


* | تر جمه | 
۹ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ زُرَارَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ملع قول الله- فاد کژوا له کذ کر کم آباء کم أؤ 181 ذِکراً 
قال رن أَهْلَ الْجاهلیّه كانَ مِنْ قَوْلِهِمْ كنا و أبيك بلی و ایک فأمژوا أن يَقُولُوا لاو الله و بَلی و الله (۴). 

٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره آيه «فاذ کڑوا الله زگ آباء کم 
)1513 ذکرا» [همان گونه که پدران خود را به ياد می آورید يا با يادكردنى بیشتر خدا را به ياد آورید.) سؤال کردم 
فرمود: از جمله سخنان مردم در دوران جاهلیت «کلا و أبيك» و յր‏ وَ أبيكك» (به يدرت قسم) بود كه به آنها دستور داده شد 


تا بگویند الا و الا و ای و ال -. تفسیر عیاشی ۱: ۹۸ - 


بد > | ترجمه ] 
«Էշ»‏ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ 2777 ն ՀԱ: ՍԹ‏ جغفر عليه السلام 52 قول الله- وَ ما يُؤْمِنُ 22251 بالله Սյ‏ 3 هُمْ مش ر کون قال 
50552« 122172 لا وَ حتياتك )8( 


**#[ترجمه |تفسير عياشى: از زراره نقل شده که گفت: از امام باقر عليه السلام درباره آيه 3 ما یمن ارم ՃՆ‏ لا و هم 
مُش رکون» و بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند جز اينكه [با او چیزی را] شریک می گیرند.) سؤال کردم فرمود: از آن 
جمله اين Համ‏ انسان بگوید: ها و عیاتک» (به جان تو قسم). -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۹٩‏ - 


** | تر جمه | 
«ԷՖ‏ 


شی [تفسیر العیاشی] 58 584223 آبی جغفر عليه السلام قال: شك طاعه قل 1-71 لا و الله و فلان و لول ا 


չիթ:‏ جمه |تفسیر عیاشی: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: اين که انسان بگوید رلا و له و فلان» (نه به خدا 


و فلانی) و و لا ال و فلان) 0 گر دا و كلاق تر داد شر کف در اطاعت տա)‏ غداولد ات فقس չին»‏ ۷ :9۹۹ 
8[ تر جمه ] 

«ԷԾ 

ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ان قصال عَنْ يُونّس بن 528 قَالَ: كان | عبد الله عليه السلام كثيراً ما يَقُولَ «յ‏ 
այան ան‏ کتاب ابی 522 ալ‏ کاک بن الْقَاسِم إِنّى .945 عباتک (/0. 


ص: 444 


.١ -١‏ زیاده من الأصل. 

۲- ۲. عقاب الاعمال ص ۲۰۵ بزياده فى آخره فی المصدر. 
۳-۳. المحاسن ص ۰۱۱۹ 

۴- ۴. تفسير العیاشق ج ١‏ ص ۹۸. 

۵- ۵. تفسیر العناشی ج ۲ ص 144 


۶- ۶. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۹۹. 
۷- ۷. نوادر أحمد بن محمّد بن عیسی ص ۶۰و كان الرمز( ن) لعیون الاخبار و هو تصحیف. 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: يونس بن یعقوب گفت: امام صادق عليه السلام زياد می كفت «والله). 


على گفت: در نامه امام باقر عليه السلام به داوود بن قاسم ديدم که نوشته بود: «به جان تو قسمء آمدم). -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی 2 وت 
| تر جمه | 


46 օ 


ب. [قرب الاسناد] هَارُونَ عن ابن صَدَّقَهَ عن الصَادق عليه السلام عَنْ أيه عليه السلام: أن 12117725 الل علیه و آله أْمَرَهُمْ 
بیع 25815562 و اتباع ԱՀ‏ و إِبْرَارِ Հ)‏ و تشمیت العاطس و نضر الْمَظلوم و ! 


تر جمه ]قرب الاسناد: ابن صدقه از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله آنها 
را به هفت چیز امر فرمود: عیادت مريضء تشییع جنازه» وفادار بودن به قسم» دعا به عطسه کننده» یاری از ستم دیده» آشکار 
سلام کردن» پذیرفتن دعوت... ادامه خبر. -. قرب الاسناد : ۴۷ - 


վ تر جمه‎ | 5: 
«Ծ 


لء [الخصال] الْخَلِيل 2 :5218 81,1« 2280 عَنْ مُحَمّدِ بن الصاح 58 جریرعن أبى |ٍشرحاق ԱՀ‏ عن آشعت بن 
أبى չէ‏ عَنْ այնմ‏ ِن سُوَيْدٍ عَن 232541 عَازب: مِللهُ قال الخلیل لعل الصواب إبرار المقسم (5). 


٭ | تر جمه اخحصال: معاو به بن سو Ն‏ از براء بن عازب مثل آن را روایت کردہ آاسگ: 


خلیل گفت: احتمال می رود که «ابرار المَق » يايبندى به آنچه به آن قسم خورده شده است» صحیح باشد. -. خصال ۲ : ٩۳‏ 


:5 | تر جمه | 
«Է»‏ 


سن»(۳) 


[المحاسن] آبی عَنِ اب ա‏ 88 عَنْ حفص عَنْ أبى عد الله عليه السلام: فی الرّجلٍ یم عَلى 871 فى الطعام أؤ وه قال 
یس علیه سی 2 نما أَرَادَ إكَرَامَهُ (۴). 


#*| تر جمه ]محاسن: حفص از امام صادق عليه السلام روایت کرد که درباره مردی که دیگری را برای غذا يا مثل آن قسم می 
دهد فرمود: چیزی بر عهده اش نیست. می خواسته دیگری را احترام کند. -. در متن رمزی برای آن درج نشده است. و این 
روایت در کافی ۷: ۴۶۲ و تهذیب ۸: ۲۹۴ و استبصار ۴ : ۱ نقل شده و کلینی و الشیخ به حفص اسناد داده اند. - 


| جمه‎ թու 


باب ۳ ذم كثره اليمين 


أن մ‏ تخلفوا «ԱՆ‏ صَادِقِينَ و մ‏ كاذِبينَ. 
ص: 1۲ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۴۷. 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۹۳. 

۳ ۳. هكذا فی الأصلء راجع المحاسن: ۴۵۲. 

۴ ۴. لم یوضع له رمز فى المتن و الحدیث مرو فی الکافی ج ۷ ص ۴۶۲ و التهذیب ج ۸ ص ۲۹۴ و الاستبصار ج ۴ ص ۴۱ 


بسند الکلینی و الشیخ الى حفص. 


٭ ترجمه ]آدعوات الراوندی: حواریان به عیسی بن مریم گفتند: ما را وصیت و سفارش کن. فرمود: موسی عليه السلام به 


قومش گفت: قسم دروغ به خدا نخورید. و من به شما امر می كنم که نه به راست و نه به دروغ» به خدا قسم نخورید. 
* | تر جمه | 


«Ծ 


2 շա 6 


511122 سل 411725 صلی الله عليه و آله رل «ԱՆՍ‏ بره الله قال ճն‏ ال صلق الله عليه و آله Հ: յեն‏ 
سواط نع قال سل «Կաց‏ اليم و ا ال بوجو اله الكريم () 


թու‏ تر جمه |عده الداعی: مردی گدا از رسول خدا صلی الله عليه و آله چیزی خواست و او را به «وجه الها قسم داد؛ پیامبر صلی 
الله عليه و آله دستور داد ينج ضربه شلاق بر او نواختند. آنگاہ فرمود: برای گدایی؛ مردم را به روی يست خودت قسم بده» نه 
به وجه خداوند كريم. -. عدّه الداعی : ۷۱ - 


| تر جمه | 

باب ۴ أحكام اليمين و النذر و العهد و جوامع آحکام الکفارات 
الآيات 

ا 51 3 وا սպա‏ کوک کک 


و قال تعالی: و الْمُوفُونَ بعَهُدِمِغ إذا عامَدُوا(۳) 


3 


و մն‏ سحا و یا Հաւ‏ مِنْ իա‏ ورتم من 


تذر 40150 :448 و ما لاظالمينَ مِنْ آنصار(۳) 


م 


و قال تعالى: و لا علو الله Ցան‏ راو تقر نس لخر ين لاس و الله سمیغ علیع - - لا بُواج دک الله بو فى 
أَيْمانِكم و لكن بوَاذکم ہما تبث تُوبُکع و الله Ց) «աՀ‏ 


آل رات إِذْ قالَتِ امْرَأتُ عِمْرانَ 5 !نی درت لَك ما فى بطنی مُعزرا 25 نی الک أن السَمِيع ա‏ و شال كن 
أذفى بهد و اتقی فد الله جب لین الذِينَ یکرو عفدب اللہ و آیسانهم 1204 ولیک لا علاق لَه فى اجره و لا 


:2445 الله و لا یط (տ գայ‏ الْقِيامَهِ و لا ير كيه و لهم աա‏ (۶) 


ص: ۳۳ 


۱-۱. عدّه الداعی ص ۷۱. 


۲- ۲. سوره البقره: ۴۳۰ 


۳۳ سوره البقره: ՊՈ‏ 
۴ ۴ سوره البقره: ۷ 
۵- ۵. سوره البقره: ۳ 


۶- ۶. سوره آل عمران: ۵۳و ۷۷. 


المائده: CS‏ الله بالغ فى Լ‏ ولکن وا کم ب ہما 24146 تم یمن کارت اطعامْ مو كسا کر ات نا 
TS‏ 
کذلک من الله کم آياته لک 25752( ۱ 


2 


Ք ԼԶ 


այչ 


لله أو 


الأنعام: و هد الله 


هنن فصوو و لكر بج ہر ا روا خم 
مُعْرِضُونَ- չգան‏ نفاقاً فى قلوبهع إلى Բ‏ یلو بما أَخْلَفُوا اللهَ ما وَعَدُوهُ وَ ہما كانُوا تکذبرن (۳) 


الرعد: الذین يُوفُونَ بِعَهْدِ الله و لا يَنْقَضُونَ Յե‏ إلى قوله تعالى و الَّذِينَ يَنْقَضْونَ عَهْدَ الله مِنْ «տ‏ ميثاقه (۴) 


ُا بهي اللہ إذا عام و لا 1,223 لمان بعد 6.53 و قذ جعم الله علیکم کفیلا اد الله շն:‏ ما تفعلون- و لا 
َكونُوا یی تقفث غزلها ين بود انکائا عون 811( دحلا نکم إلى قوله تعالى و لا کدرا مام ՀԱ:‏ 
فتزل قَدَمٌ بَعْدَ تُوتھا إلى قوله تعالی و لا تشتزوا 4144 تن لیا ما عند الله مُو حير كم إن کشم 52283 (۵) 


اسا اد فوا վան‏ 5 اله کان مسوا( 
المؤمنون: و لین هُمْ لأماناتهم و عَهْدِهم راعُونَ 20 
ص: 1۴ 


اب անկան‏ 238 
۲- ۲. سوره الأنعام: ۱۵۲. 
٣:‏ سو الب ۷۵ 
اد رز اعت 7 
فده سوره النحل: 4۱- ۹۵. 
8« وو اا 


۷- لا. سوره المؤمنون: ۸. 


26.4 


النور: و لا يأل լամ յ‏ مِنْكم و العو أَنْ ؛ 723 ա‏ و الْمَساكِينَ و الْمهاجِرِينَ فى քո‏ 1 
ااراے والقة کاوا عاهَُوا له مش قل لا رڈ 5031 و 56՛‏ 242 الله مَسْوُنَا(؟) 

و قال تعالی: رجال صَدَقُوا ما عاعَدُوا الله عَلَيهِ (۳) 

ص: و حل پیک ԱԼ»‏ فاضرب به و لا تحت (۴) 


التحریم: با أيَّا الي لم رم ما أل 41 لک 28 موضات أزواجك و الله عفر رحبع- قد فرض الله كم تَجله منک و 
ال مولام و هُوَ 252.542 (۵) 


2 


الدهر: 557 180 و بَخافونَ ب ما کا 200 145 (քոյ‏ 
0 1 .5 5 
info‏ 66 )]]]۔' و أو մամ‏ ارت تو كد -. بقره ۴۰ - 
و به پیمانم وفا كنيد تا به پیمانتان وفا کنم.) 
- و الْمُوقُونَ بِعَهْدِهِمْ إذا عامَدُوا. -. بقره / ۱۷۷ - 
و آنان كه چون عهد بندند. به عهد خود وفادارانند. 
أنْفقُم من تَفَمَهِ أؤ نتم من َذْرِ ِا له و ما لِلظَالِمِينَ مِنْ أنْصار. -. بقره / ۲۷۰ - 


و هر نفقه ای را که انفاق» يا هر نذری را که عهد کرده اید قطعاً خداوند آن را می داند.) 


- و لا تجعلوا الله 20122 ا او ا يِن النّاس و الله س ميغ عَلِيمٌ ٭ لا بَا کم الله لو فى أَبْمانکغ و 
لکن یواح کم یما Ճա‏ فلوبکم و الله غَقُورٌ خليع. -. بقره / ۲۲۴ - 


زو خدا را دستاویز س وگندهای خود قرار مدهید. تا [بدین بهانه] از نیک وکاری و پرهی زگاری و سازش دادن ميان مردم [باز 
ابض ]دو անքի‏ :لامك مو او نو شمارآ سی նն մա ամարվաւմն ավետ‏ را داد تلبانات ازروف 


عمد] فراهم آورده است. مؤاخذه می کند. و خدا آمرزنده بردبار است.] 
- إِذْ Ե ան‏ عفران رب |2 در لک ما فی 22 مرا بل ՀՔ Հա «ՅՑ: շն‏ 


[چون ծ)‏ عمران گفت: «پرورد گارا؛ «ա‏ در شکم خود دارم نذر تو کردم تا آزاد شده [از مشاغل دنیا و پر مگ تو] باشد» 
بس از من بپذیر که تو خود شنوای دانایی». 


3 


- بلی مَنْ أؤفى ագա‏ 183 4150 221 الم ٭ إن الْذِينَ :592 بعهرد الله و أ ماهم تماقا آولیک لا خلاق لَهُم فی 


اجره و لا يُكلمُهُمُ الله و لا ینظر الیه : وم القيامه و لا بر کیهم و لَهُم «Ժա‏ -. آل عمران / ۵۳ و ۷۷ - 


(آری هر که به پیمان خود նյ‏ کند. و پرهی زگاری نماید. بی تردید خداوند» يرهي زگاران را دوست دارد * کسانی که پیمان 
خدا و سو گندهای خود را به بهای ناچیزی می فروشند آنان را در آخرت بهره ای نیست و خدا روز قيامت با آنان سخن نمی 


گوید و به ایشان نمی نگرد» و ياكشان نمی گرداند و عذایی دردناكك خواهند داشت 


تفا دوم ولکن وا کم بما ء عم اما تکار խել‏ ل أرط ا" 
نیک ا تخریز رقو فمن لم کج فص يام لته մի‏ ذلتک كنار 4 آنمانکم إذا لسو و خنطا انی کذلک 
ան...‏ 


[خدا شما را به سو گندهای بیهوده تان مؤاخذه نمی کند» ولی به سو گندهایی که [از روی اراده] می خورید [و می شكنيد] 
شما را مواخذه نی کند. و کفاره اش خوراک دادن به ده بینواست - از غذاهای متوشطی که به کسان خود می خورانید - یا 
پوشانیدن آنان يا آزاد كردن بنده ای. و کسی که [هیچ یک از اينها را] نیابد» [باید] سه روز روزه بدارد. اين است کفاره 
سو گندهای شما وقتی كه س و گند خوردید. و س و گندهای خود را پاس دارید. این گونه خداوند آیات خود را برای شما بیان 
می كند» باشد که سپاسگزاری کنید. 


- و بَِھُدِ الله أَوْفوا. -. انعام / ۱۵۲ - 
زو به پیمان خدا وفا کنید.] 


2 


- و منم مرن 41186 1 آتانا مت فص له 28124 و تنل ین لصاح * فلا آتامُغ :4-25 لوا به و ولو 
ثغرضُونَ * فَأَعقَهُم نفاقاً فی قلوبهم إلى یوم 8241 ہما أَخْلَهُوا الله ما وَعَدُوه و یما کاوا Տ‏ -. توبه / ۷۵- 


هم 


ՓԵՆ 


و از آنان کسانی اند که با خدا عهد کرده اند كه اگر از کرم خویش به ما عطا کند. قطعاً صدقه خواهیم داد و از شایستگان 
خواهیم شد * يس چون از فضل خویش به آنان بخشید. بدان بُخل ورزیدند. و به حال اعراض روی برتافتند * در نتیجه. به 
سزای آنکه با خدا خلف وعده کردند و از آن روی که دروغ می گفتند. در دلهایشان - تا روزی که او را յա»‏ می کنند - 
پیامدهای ժա‏ را باقی گذارد.) 


ال رفون عفد الله ولا فصر الان و الذي ման‏ هک هم մա‏ اف ت وم اه 
[همانان که به پیمان خدا وفادارند و عهد [او] را نمی شکنند ... و کسانی که پیمان خدا را د پس از بستن آن می شکنند. 


- و و به اللہ إذا Թա‏ و لا تلو يمان بد ‏ َو کیدها و ود کا չճա ար:‏ کیا إن الل یم ما تون ٭ و لا تَکوئوا 
չկ Հար Մտ‏ رد ُء نكا تون آنمانکم بتکم ... و لا دوا أتمائكع دعلا یک մտ‏ قم بغد : و تھا ... 
و لا تشتزوا بهد الله تن قلا ما عند الله مُو خير لکم ان كع تعلمون. -. نحل / ۹۵-۹۱ - 


[و چون با خدا پیمان بستید» به پیمان خود նյ‏ کنید و سو گندهای [آخود را] پس از استوار کردن انها «ԱՏՀ‏ با اینکه خدا را 
بر خود ضامن [و گواه] قرار داده اید زیرا خدا آنچه را انجام می دهيد می داند * و مانند آن [زنی] كه رشته خود را پ يس از 
محکم بافتن» [یکی یکی] از هم می گسست مباشید که س وگندهای خود را ميان خویش وسیله [فريب و] تقلب سازید [به 
خیال اين] که گروهی از گروه دیگر [در داشتن امکانات] افزونترند... و زنهاره سو گندهای خود را دستاویز تقلب ميان خود 
قرار مدهید. تا گامی بعد از استواریش بلغزد... و پیمان خدا را به بهای ناچیزی مفروشید. زیرا آنچه نزد خداست - اگر بدانید 


- همان برای شما بھتر است.) 

- و أَوْقُوا بالعهد اله كانّ مَسْئؤلًا. ع 

و به پیمان [خود] وفا كنيد» زیرا که از پیمان پرسش خواهد شد.] 

مو لين شع أماناتهع و هدهع راو -. مومنون /۸- 

زو آنان که امانتها و پیمان خود را رعایت می کنند.] 

- و لا یل լան ն‏ یئکم و الشعه آن يؤْنُوا أولى یی و الْمساكين و الْمَهاجرِينَ فی ہیل الله. -. نور ۲۳1 - 
ڑو سرمایه داران و فراخ دولتان شما نباید از دادن [مال] به خویشاوندان و تهیدستان و مهاجران راه خدا دریغ ورزند. 
-443 ااا من کل 69ت لباز و کا ع22 > احزاب :7 ۱۵ = 

Ն)‏ آنکه ԱՅ‏ با خدا سخت پیمان بسته بودند که يشت [به دشمن | نکنند. و پیمان خدا همواره بازخواست دارد.) 

- رجال صَدَقُوا ما عاعَدُوا الله علیّه. -. احزاب / ۲۳ - 

[مردانی اند که به آنچه با خدا عهد بستند صادقانه եջ‏ کردند.) - و خد پیک ضفثاً յրն‏ به و لا تَحْنَثْ. -. ص ۳۴۸ - 
[[و به او گفتیم:] «يكك بسته ت رکه به دستت ہر گیر و [همسرت را] با آن بزن و سو گند مشکن.»1 


نا մոա‏ لم حرم ما أل الله لك Թ‏ موضات أَرواجكك و الله َو رَحیم »83 فرض الله لکم نحل أَيُمانكم و الله 
تولا کم وهو اق العکيم. -. تحریم /۲-۱- 

ای پیامبر» چرا برای خشنودی همسرانت. آنچه را خدا برای تو حلال گردانیده حرام می کنی؟ خدا [ست که] آمرزنده مهربان 
است * قطعاً خدا برای شما [راه] گشودن سو گندهایتان را مقژر داشته است. و خدا سرپرست شماست. و اوست دانای حكيم.] 


2 


- يُوفُونَ بالدر و بَخافونَ : تما کان لا مت اب . اسان / ۷ - 


[[همان بند گانی که] به نذر خود وفا می کردند» و از روزی که گزند آن فراگیرنده است می ترسیدند.] 


5 
Ա 


و بِالْمَدِيئهِ أو بمكة ՆՏ‏ 


01و 


ب» [قرب الإسناد] علي عن أخيه عليه السلام كَالَ: թյ» 224Ն:‏ جعل علی ՅՅ‏ ضوع ب بالك 
ամրա‏ عفر بؤماً بعكة له أ دج ی الہ یضوع ما عَليه بالكوقه 0200( 
٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره مردى سؤال 
كردم كه با خودش عهد بسته بود تا يكك ماه در كوفه يا مدينه و یا مکه روزه بگیرد» پسر چهارده روز در مکه روزه گرفت. آیا 


می تواند نزد خانواده خود ب ركردد و آنجه بر عهده اش مانده در كوفه روزه بگیرد؟ فرمود: بله. - . قرب الاسناد : ۱۰۳ - 
* | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ےت 6 Անա a‏ 
لیس علیک شی ۶ صم فی بلاک عتّی 0425 


ص: ۳۵ 


Աաաա «3‏ 
اانه سورد الاح اب۱۵ 
ورد ااا 

۴ ۴. سوره ص: ۴۴. 
۵- ۵. سوره التحریم: ۲-۱ 

۶ ۶. سوره الدهر: ۷. 

۷- ۷. قرب الاسناد ص ۱۰۳. 


۸-۸ قرب الاسناد ص ۱۴۷ و كان الرمز( ل) و هو خطأ. 


ماه در مکه» یک ماه در مدینه و یك ماه در کوفه روزه بگیرم» پس هجده روز در مدینه روزه گرفتم و یک ماه مکه و یک 


ماه کوفه و بقیه یک ماه مدینه بر عهده ام مانده است. ایشان در پاسخ نوشت: چیزی بر عهده ات نیست. در شهر خودت روزه 
بگیر و آن را تمام کن. -. قرب الاسناد : ۱۳۷ ؛ رمز آن «ل» بود که اشتباه است. - 


پا ماد | تر جمه | 
«Է»‏ 


مء [الأمالى] ميم سس ال << ԱՆԵ‏ 
جل يق عن یب تفي و کب و ید (۱). 


أ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسى: از انس نقل شده كه ييامبر صلی الله عليه و آله مردى را ديد كه بين دو پسرش يا دو مرد آهسته 
ما اي ری ٹوٹ دو وڈ یی و 


عزوجل از اينكه او خود را به رنج و عذاب بیندازد بی نياز است» به او امر كنيد سوار شود و در عوض قربانی كند. -. امالى 
طوسی ۱: ۳۶۹ - 
* | تر جمه | 


«f» 


ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی بِالْإِسْنَادٍ عَنْ آبی ՃԱ‏ عَنْ «ՇԿ:‏ بن عید الله չեմ‏ مرن անա‏ 
الْحَسَن عَنْ عقران بن حص ين قال: ما خطینا زشول الله صلی الله عليه و آله աե»‏ | 
لا و إِنَ امه أن يَنْذِرَ الل أن يحرم 48229441 أن 51831212 يخي ا من 


۔ سے 


کدنه(۲). 


Sr 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: عمران بن ُصَین گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله هيج خطبه ای برای ما نگفت مگر اينكه 
در آن ما را به صدقه امر نمود و از مُثله كردن نهی کرد و فرمود: مُثله آن است که انسان نذر كند كه ن وک بینی خود را بټرد. 
همجنين اگر انسان نذر کند كه پیادہ به حج برود» از مُثله محسوب می شود. پس هر كس برای حج չն‏ کرد بايد سواره برود 
و شتری قربانی کند. -. امالی طوسی ۱ : ۳۶۹ - 


| تر جمه | 


«A» 


مع [معانی الأخبار] 52:23 22 السَغْدَآبَادِىٌ 28152222 ابن أبى غعیر عن بخض նեա‏ عن أبى عَبِ له عليه 
السلام: اه َالَ فی رل ند أن يک دق մա‏ كثير ال الکنیز 3522 راد لول الله تمارک و تعالی- لد نکم ال فی 
مَواطِنَ کرو و շռա‏ 

#[ ترجمه |معانی الاخبار: از امام صادق علبه السلام روایت شده درباره مردی که نذر کرده بود مال زیادی را صدقه دهده 
فرمود: 557« هشتاد به بالاست. زیرا خداوند می فرماید: Հա նն‏ الله فى ՅԵՆ‏ كثيرَه)» فا ا در مواضع 
بسیاری یاری کرده است.1 و تعداد آن موطن هاء هشتاد بود. - . معانی الاخبار : ۲۱۸ - 


* | تر جمه | 


«$» 


قب. [المناة قب] لابن شه رآ شوب ج» [الإحتجاج] عَنْ أبى عدي թ: Աա յ‏ نَدَر له إن رَرَقهُ الله لعفیه آن 
Աչ: մա 9125 5‏ سيم و غوفی ամե‏ عَنْ »1 اما الكثير کم يَكونٌ 14830 عَليه 02 بش هم أَلْفُ دزعم و ال 
ٹف هم 201122 دزعم و قال بَفض هم ماه 22 وزهم فاشتبة «ն‏ هَذَا ال 4 Հաա‏ حاجبة إن که بای ایز 
اپا մատա:‏ بدك مال متو إن 4« տն տյ‏ عشرة آي وزع و إل آذ ربك ماه مقوعه قال قَذ 


77 -- 


رفتیث ای اا لحم الدِكَریٗ فا عَنْ غ لک فَقالَ له ون عليه السلام فل 382248 بت انين دما فرجم ع ٍلی 
تک نا 005372 412 ما Հեյ‏ فی دک 366 فسلهُ ال إنَّ الله 24 و جل ս‏ ليه عليه اسلا ملق نکم الله فى Հե»‏ 


ص: ۳۱2۶ 


.۳۶۹ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۳۶۹ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
.۲۱۸ معانی الأخبار ص‎ .۳ ۳ 


05.8 مَواطن سول الله صلی الله عليه و آله 48« تمانین مَوْطِناً 2-2 այ‏ 24128 و أَغطاة عَشَرَهَ آلَافٍ وزهم 2( 


| ترجمه |مناقب ابن شھر آشوب؛ احتجاج: շեշ‏ که عت کل مسموم شده بوده برای خدا نذر کرد در صورتی که خداوند او 
را شفا بخشد مالى «كثير» (زياد) صدقه دهد. وقتی بهبودى و سلامت خود را بازیافت» نظر ԿՅ‏ را در مورد «مال کثیر» پرسید» 
آنان به اختلاف افتاده» برخحی آن وا «هزار درهم» و برخی )55 هزار درهم» و برخی رصد هزار درهم» تشخيص دادند. متوكل 
در شبهه ماند» يس حسن» حاجب و پرده دار متو کل به او گفت: ای امیر مؤمنان» اگر پاسخ واقعی و صحيح آن را برایت 
بیاورم به من جه خواهی داد؟ مت وکل گفت: اگر جواب حقیقی بیاوری ده هزار درهم» و گر نه تو را صد ضربه شلاق خواهم 
زد. گفت: پذیرفتم. يس نزد امام هادی عليه السلام رفت و از آن حضرت. آن Նա‏ را پرسید. حضرت فرمود: به او بكو هشتاد 
درهم صدقه دهد. او نیز نزد متو کل باز گشت و همان را به او گفت. متو کل گفت: از او علت آن را بپرس. پس نزد آن 
حضرت باز گشت و علت را جویا شد. امام عليه السلام فرمود: خداوند عوجل به پیامبر خود صلی الله عليه و آله فرموده: Խն‏ 
لَص ر کم الله فى ՅԼ»‏ كثيرَوا» Լ)‏ خداوند شما را در مواضع بسیاری یاری کرده است.) و ما میادین نبرد آن حضرت را 
شمردیم» تعدادش به هشتاد رسيد. حاجب نيز نزد متو کل ب ركشت و او را باخبر ساخت و متوكل خوشحال شد و به او ده هزار 
درهم عطا كرد. - . مناقب ۳: ۵۰۶ جاب نجف » احتجاج ۲ : ۲۵۷ - 


:5« [ترجمه] 
«Մ»‏ 


تفسیر القمی] مد بق 222 قال: کان الو کل թյ‏ علة دبقه کنر ر إِنْ 81486 أن يَعصَدَّقَ 801 كثيره ول كرام 
و عفر َسألَهُمْ عَنْ 511« الوا عليه عليه ال رمع عشره آلف وق بش هم باك أ աար ւա‏ ال له 
عَبَادَهُ ائ بت إِلى ابن ن عمک علي بن مُحمّدِ ن الوصا كَاسألهُ جع هه ماله 84:96 تَمَانُونَ فَقَالَ 4 :5 له الرَسُولَ 


ع موم 
- 


- 


22 بْنَ فلت درک تال من قول الله تارك و 114 14-45 تض کم 41 فى مَواطِنَ کیو و کات الْمَوَاطِنٌ‎ վի»: 
موطنا(۲).‎ 


**[ترجمه آتفسیر قمی: محمد بن عمر گفت: مت و کل بیماری شدیدی گرفته بود» يس نذر کرد که اگر خداوند او را سلامتی 
دهد دینارهای زیادی» و شاید كفت درهم های زیادی صدقه دهد. يس Աճ‏ یافت. و علما را جمع کرد و از ايشان درمورد آن 
سژال نمود. بین آنها اختلالف نظر افتاد» یکی كفت ده هزارء یکی كفت صدهزار. وقتی اختلاف نظر پیدا کردند. عغباده به 
مت وکل گفت: یکی را نزد پسر عمویت على بن محمد بن الرضا բեժ‏ هادی) بفرست و از وی سؤال کن. متوکل یکی را نزد 
ایشان فرستادہ امام فرمود: زیاد هشتاد است. عباده به مت وکل گفت: فرستاده را دوباره بفرست تا به او بگوید از کجا این مقدار 
را گفته است. امام فرمود: از کلام خداوند تبارک و تعالی به پیامبر خود که فرمود: قد 51:24 الله فی աշտ ՏԵԼ:‏ (قطعا 
خداوند شما را در مواضع بسیاری یاری کرده است.) و تعداد آن ميادين» هشتاد بود. -. تفسیر على بن ابراهیم ۱ : ۲۸۴ رمز 
درج شده برای آن «ل» (خصال) بود که اشتباه است. - 


«փ» 


جو وو هط قال ENS‏ 
ا راح بغت فام و لا وضال فی مهام و تا ٹم بغ ایام وا م حت նջ‏ الیل و تب ա‏ اجره و لا جره بغد لح 


و ا طاق بل یکاح ولا ء عت قَبل ملك و ا یمین لوی تع والده و لا لعقلوکک تع մա‏ و موه مع روجها و ا تَذْرَ فى Հաս‏ 
و لا يَمِينَ فى قَطیعه(۳). 


تر جمه ]امالی صدوق: منصور بن حازم از امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا صلی اللہ عليه و 
آله فرمود: يس پس از باز گرفتن از شیر «رضاع» نیست (اگر كودكى را از شير بگیرند و از غير مادرش شیر بخورد؛ احکام رضاع 
را ندارد و ՏԵ‏ آن زن در حكم مادرش نمى باشد)؛ در روزه» «وصال» (پیوند شب با روز) نیست؛ يس از احتلام (بلوغ)» يتيمى 
نيست (بالغ حكم يتيم ندارد)؛ سكوت از صبح تا شب (به عنوان روزه کلام)» مشروع نيست؛ يس از هجرت» باديه نشينى جايز 
نيست؛ يس از فتح (گشودہ شدن شهر مكه به دست مسلمین)» هجرت نیست؛ بيش از ازدواج» طلاق نیست؛ پیش از مالک 
شدن» آزاد كردن برده (درست) نيست؛ فرزند با وجود يدر سوكند ندارد» و همجنين برده با وجود ارباب و زن با وجود شوهر؛ 
نذر برای معصيت صحیح نيست؛ قسّم خوردن برای قطع رحم نافذ نيست. - . امالى صدوق : ۳۷۸؛ رمز درج شده برای آن (ما؛ 
(امالی طوسی) بود كه اشتباه است. - 


٭| ترجمه ]| 

«» 

ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی ضایر 712122 ՀԵ:‏ (۴). 

#[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: غضائری از صدوق مثل آن را نقل کرده است. -. امالی طوسی ۲: ۳۷ - 
** | تر جمه ]| 

>١< 


ب» [قرب Հալե Ց‏ طریف عن ابن 515 تن الصَّادِقٍ عَنْ آببه عليهما السلام قَالَ Սմ‏ 212 عليه السلام: لیس عَلی الم وک 
մլ 51‏ ا 55ն‏ له اھ 


ص: ۳۷ 


.۲۵۷ المناقب ج “اص ۵۰۶ طبع النجف و الاحتجاج ج ۲ ص‎ .١ -١ 

.٢ ٢‏ تفسیر على بن إبراهيم ج ۱ ص ۲۸۴و كان الرمز( ل) للخصال و هو خطأ. 
۳-۳ آمالی الصدوق ص ۳۷۸و كان الرمز( ما) لامالی الطوسی و هو خطأ. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۷. 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۲. 


*٭[ترجمہ ]قرب الاسناد: ابن عُلوان از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت کرده كه على عليه السلام فرمود: وفای به نذر 
بر برده واجب نیست» مگ «Տեվ‏ مولایش اجازه دهد. -. قرب الاسناد : ۵۲ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


ج ؛ الاحتجاج|: کلب الجفیری ای الام عليه السلام 467 عن ار بی إخراج 23 نء من ماله و ن يَدْفَعَة الی رَجُل مِنْ 
وہ تم یچ فیآفرانه شخاجاً ضرف ذلک عقن توا له فی رای جاب عليه السلام بط رف إلى 
مهن անյ մա‏ عليه لام یل له و و زجم معخراج من ا «եա‏ 253 الذی 63 سی 
ան 2315 52‏ كله (۱) 


** | ترجمه ]احتجاج: حمیری به حضرت قائم عليه السلام نامه ای نوشت و در آن نامه از مردی سؤال کرد که نيت کرده بود 
چیزی از مال خود را به یکی از برادران دینی خود بدهد. آنگاه می بیند در نزدیکانش فقیری وجود دارد. آیا می تواند به جای 
کسی که نیت کرده بود مالش را به او بدهد» به آن خویشاوند محتاج خود بدهد؟ حضرت در جواب نوشت: مال را به کسی 
بدهد كه از لحاظ فکر و مذهب به او نزدیکتر باشد» و اگر به قول عالم (امام کاظم عليه السلام) عقیده داشته Վեն‏ که فرمود: 
خدا صدقه به غیر 5147 یکی از نزدیکان فقیر باشد» نمی پذیرده آن مال را بين آنکه از بستگان اوست و فقیر است وبين آن 
کس که نیت کرده است تقسیم کند تا به فضیلت هر دو نائل شود. - . احتجاج ۲ : ۳۱۴ - 


۷| تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


و کب یه عليه السلام فی کاب آحَرَ 467 ال ين يَقولَ بالق و برى ال و يَقُولٌ بر جعه Ա 420 մ‏ مُوافقه لَه 
فی جمیع أموره و قد ادا أن ليو عَليھا و ամ‏ و لا پت ڑی و قذ فعل هذا مث تشع աաա‏ بقل ما غاب 
عَنْ مثرله الأَشْهْرَ մտա‏ ا کک تفه «Յա‏ یری أن وف من مه ین آخ و ول و عَم و کیل ատել‏ 
بل فى آغینهم و بح الْمُقَامَ عَلَى ما هو Հասն‏ له و میا لها و مِعيَائ لها و تسه - - لا تخريم 83« بل ین الله با 
18 علیہ فی 48315 2Ն‏ 1 کا ال ؤاب بد تب له ان بیع الله 12 ն‏ 08 21912 فى աա‏ مره 


وَاحدُ(۲), 


*##[ترجمه آو در نامه دیگری برای آن حضرت. از مردی سوال کرد که قائل به Հայտ»‏ و متعه را قبول دارد و به رجعت 
اعتقاد دارد» اما بواسطه همسری نیکو که دارد و در همه امور با او موافق است» با آن زن عهد کرده که با وجود اوء ازدواج و 
متعه نکند و كنيز هم نگاه ندارد؛ و تا نوزده سال هم همین کار را کرده و به قول خود وفا نموده است. يس گاهی پیش می 
آید که ماه ها از منزل غایب می گردد و نه متعه می کند و نه دلش به آن ميل می نماید» و نظرش این است که باخبر شدن 


برادر» فرزند» غلا-م» وکیل و اطرافیانش از اين کار او را در چشم آنان كوجكك می سازد و این مرد از روی محبتی که به 
خانمش دارد و ميل و کششی که نسبت به او دارد و برای حفظ او و خودش. دوست می دارد که بر همین حالت پایدار «Վեն‏ 
نه اينكه متعه را حرام بداند بلکه متعه را يذيرفته» آيا بر این مرد در ترك متعه گناهی است يا نه؟ جواب: «برای او مستحب 
است که با متعه کردن از خداوند اطاعت کند تا س و گند در معصیت خدا از او برطرف گردد كرجه یک بار هم که شده 
متعه کند. -. احتجاج ۲ : ۳۰۶ - 


* | تر جمه | 
»11« 
لء [الخصال] «ՆՅՄ‏ قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: :21( «աշա‏ و لَا يَمِينَ فى (թ‏ 


##|ترجمه اخصال: در حدیث اربعمائه آمده است که امیرمومنان عليه السلام فرمود: نذر در معصیت و قسم برای قطع رحم» 


حابن و غازی سیگ عم یال ۶۱۷۲۰۷ 


**[ترجمه ]و فرمود: قّم خوردن فرزند با وجود پدر و همچنین قسم خوردن زن با وجود شوهر نافذ نیست. -. خصال ۲ : 
۲ - 


| جمه‎ թու 
«134» 
)۵( تخل علی الیمین و يَنْسَى ما عَاله قال هُوَ علی ما وی‎ թ) مَألةُ عن‎ այն ب» [قرب الاسناد] 28 عَنْ آخبه عليه السلام‎ 


իո:‏ ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت کرد و گفت: از ایشان درباره مردی سوال 
كردم كه قسم می خورد. در حالى كه وضعيت کار مورد نظر را فراموش كرده است؛ فرمود: بر طبق نیتش است. -. قرب 
الاسناد : ١۲١‏ - 


٭| تر جمه | 


«15» 


لء [الخصال] فى عبر ԷԹԱ‏ عَن الصَاوق عليه السلام قال: մ‏ حِنْتَ و لا کفازه 
ص: ۲۱۸ 


.۳۱۴ الاحتجاج ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۰۶. 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۱۲. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۴۱۲. 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۲۱ و كان الرمز( ل) و هو خطأ. 


على من علت 55:23 دک ظلما عَنْ نَفْسِهِ .)١(‏ 


իո‏ ترجمه |خصال: در روایت اعمش از امام صادق عليه السلام آمده است که فرمود: کسی که از روی تقیه قسم خورده است 
تا ظلمی را از خود دور کند» شکستن قسم و کفاره بر عهده اش نیست. -. خصال ۲ : ۳۹۴ - 


* | تر جمه | 
۷ 


مع» [معانی الأخبار] Յես‏ 28:42 الکوف عَنْ مُومرى بن مدان عن ود Էմ‏ ٿن لیم عَنْ ید الله بي متا تا 
بُو عدد الله عليه السلام: أ یمین فی عضب و ا فی إجبار وا فی 48041 اط حك اله ما الق بين ارام و ار قال 


جحو 


1 


لباز من ան‏ و الإ کراه من الرَّوْجَهِ جه وَالَأمٌ و الأب و یس بشن Ա‏ 


٭٭[ترجمہ]معانی الاخبار: عبدالله بن سنان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: در حال خشمء اجبار و اکراه» قسم خوردن نافذ 
نيست. گفتم: خدا شما را به سلامت بدارد! تفاوت ميان «اكراه و اجبار» چیست؟ فرمود: «اجبار» از طرف سلطان است. و «اکراه)» 


از همسر يا مادر و يا يدر می باشد» و قسم خوردن در آن حال اهميتى ندارد. -. معانى الاخبار : ۱۶۶ - 
#* | ترجمه | 


۸ 


چک 


2 


معء [معانی الأخبار] ابی عَنْ سَعْدٍ سل ڪن ائن یی عَنْ ادن عیسی عَنْ յաթ‏ بن الَْاسِم عَنْ عبد الله : تن سنّان قال قال ابو عقد 
«ր‏ عليه السلام: ا ا مین فى شب و فی ليه زجم و ا فی بر کا فی Վա նլ‏ الق رق تا بين ال گراه و 
չմ‏ ال չա‏ می الشُلانِ كود و الا ره مق روج و الب و لیس دک بش ب(۳» 

*٭[ترجمہ]معانی الاخبار: عبداللہ بن سنان گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: س و گندی که در حال خشم و در جهت بریدن 
پیوند خویشاوندی» و در حال «جبر» و «اکراه» باشد» منعقد نمی گردد. گوید: عرض کردم: خدا تو را سلامت دارد» تفاوت 
میان اكرام و «جبرا چیست؟ فرمود: را )3 سلطان می մեն‏ و «اکراه» از همسر و سو و آن انی ندارد. -. معانی الاخباز 
: ۱۶۶ - 


| تر جمه‎ թո 
40 


عن [قصص ا السلام] اد լ‏ ہہ پ2 سے عن آظ خعد بن ՎԵՍ‏ عَمَنْ د کر عن درس عَمّنْ 
أْصْحَابى 


- 


- 


ذکرة عَنْهُمْ عليهم السلام قَالَ: Սն‏ الیش لِمُوسى ایّاک ծ)‏ اه ال عَهْدا َه ما عَامَد الله اعد إلا 45 صاحبه دُونَ 


حتّی آخول بَيِنَهُ وَبَئِنَ الْوَفَاءِ به (Թայ‏ 


իո:‏ تر جمه أقصص الانبياء علیهم السلام: از امامان معصوم عليه السلام روایت شده که فرمود: ابلیس به موسی عليه السلام گفت: 
از عهد بستن با خدا بپرهیز» زیرا هیچ كس با خداوند عهد نبست مگر اينكه من خودم - و نه (ՄՍՆ‏ - همراه او هستم تا اينكه 
بين او و وفای به عهد فاصله بیندازم... ادامه خبر. - . از اول سلسله سند حديث مشخص است که این حديث در کتاب خصال 
و هیچ یک از کتابهای صدوق نیست. بلکه در کتاب یکی از علمای بعد از صدوق بوده است. بنابر این رمز «ل» برای آن 
Ցերեկ‏ اس که 


بد > | ترجمه ] 
«ՆԵ»‏ 


زاس سی سس : الم أن الَذْرَ علی وجهین TT Տաշ‏ 
صَلَاة أو ص د أو عدج ՄԵ‏ وق تیه أن օա‏ له ալան‏ كان یتک ان + 4 كما در فيه إن فطر یوم صم ՀԱԱ‏ 


هنهرب تبعین و ذ رُوِىَ أن عليه کفاره یمین 5284-3805 صوم الآ ول 
ص: ۲۱۹ 


.۳۹۴ ص‎ ٢ الخصال ج‎ .١ -١ 

اد ۲. معانی الخبار ص ۰1۶۶ 

۳ ۳. معانی الأخبار ص ۰۱۶۶ 

۴- ۴. لیس الحدیث فی الخصال و لا-فی غیرہ من کتب الصدوق كما بظهر من آول اسناد الحدیث بل هو فی کتب بعض 
المتأخرین عن الصدوق فوضع رمز( ل) خطأ. 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان که نذر بر دو وجه است: یکی اينكه انسان بگوید: اگر فلان و فلان کنم» بر عهده من 
است از برای خدا که فلالن مقدار روزه بگیرم يا نماز بخوانم یا صدقه دهم يا حج بروم یا بنده آزاد نمایم» يس اگر آن چیز 
مورد نذر حاصل شد. بايد همانطور که نذر کرده» برای خدا به نذر خويش وفا کند. پس اگر روزه نذری را شکست. بايد دو 
ماه يشت سر هم به عنوان كفاره روزه بدارد. وروايت شده كه بايد كفاره قسم بدهد. وجه دوم از روزه نذرى اين ٠‏ است که 
انسان بگوید: اگر فلا-ن وفلا-ن شد روزه می كيرم يا نماز می خوانم يا صدقه می دهم يا حج می کنم» و نگوید «از برای 


خداست بر عهده من» يس اگر خواست انجام می دهد و به نذرش նջ‏ می نمايد و اگر خواست انجام نمی دهد و مخیر است. 


-. فقه الرضا : ۲۶ - 
** | تر جمه | 
»¥1« 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: اغا وحن کت | اله أنَ ام مان թ մկա‏ و عو ذا ւոն‏ الیل մկ‏ علی طاعو نیز 
յ‏ ک رل حل باللهِ ا َه و أن يعمل ճշ‏ خصّال 2 12« علیہ فى يَمينه أن يَف Հե եա‏ 
ամե‏ علق ع ل ماق كم بي ب ما علف و جار القت ققد عیت و وجب عليه ՏԱՑ‏ ان علف գա շեմ ծ‏ 


أو عراما تم ՒՆ‏ قد وجب عليه ԱՑ‏ و الا رام عشره مسَاكين 82:41 یی لكل بد کين այյ‏ عَنْ تمينه 
الختار إِنْ 27:56 ذَلِكك شاء فعل Մամ)‏ شین ى 2 َيه إا طعا 552618 َو کته ام إن کته لک و 
لی و یز فى دک موا فان علت بالظهار و ہُو بريد یمین 14 ա‏ الیمین عِنْقُ 5:85 عیام شهرین ջանն‏ 

سین مشکینا(۳) 


۳۹ 3 


` 


| ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: خدایت رحمت «ՎՏ‏ بدان که بزركترين قسم هاء قسم به خداوند عروجل است؛ پس اگر 
انسان به خدا قسم بخورد که طاعتی انجام دهد مثل اينكه به خدا قسم ياد کند که نماز مشخصی را بخواند» يا کار خیری را 
انجام دهد بر او واجب است که به مقتضای س و گندش եջ‏ نماید؛ زیرا چیزی را که به خاطرش سوگند خورده طاعت بوده 
است» و اگر به س و گندش وفا نکند و وقت آن بگذرد قسم خود را شکسته و کفاره بر او واجب است. و اگر س و گند خورد که 
به معصیت يا حرامی نزديكك نگردد و بعد قسم خود را بشكندء کفاره بر او واجب است و کفاره آن اطعام به ده مسکین و يا 
این است که به هر یک از ده مسکین» دو تکه لباس پپوشاند؛ و کسی که کفاره قسم می دهد. مخیر است که اگر توانایی 
داشت هر کدام از این دو کار را انجام دهد و اگر ան‏ مشکل بود چیزی بر عهده اش نيست مگر اطعام ده مسکین و يا - 
اگر توانایی داشت - سه روز روزه. و غنی و فقیر در این مورد یکسان هستند. پس اگر قسم خورد که «ظهار» کند و قصد قسم 
خوردن را دارد» بايد برای لفظ قسم یک بنده آزاد نماید و یا دو ماه يشت سر هم روزه بدارد و یا شصت مسکین را اطعام 
کے فقه ال ضا + ۳۶ 


| جمه‎ թու 
«¥» 


و د ژوق: الائ َل عقب عَلّی مکزوو امه و وی زجمه بمفل هیا و ا یمین فی 552278 بوک الدَّحُولٍ فی 
لال و كَمَّارَهُ 12 «թր յան‏ و اغلع أَنَّ 1 ما کان من 415.313 շն‏ 21 من وجوه الطاعه و وجوه ار 14 89 
بها جَعَلَهُ علی تفه و إِنْ 52238156 20.41 إن لغ بط و لغ یف پعا جَعَله علی تفه فلا Հե տա‏ و لا وم و لا صَدَقَةَ وَ 
ی یک أن ول մ‏ علی անոթ‏ أو ضوع علوم 1:3 2443 ین ژجوه لیر قیقول إن عاقایی له ین رف أ کی 
من ری َو رد علی عایبی اُڑ نی ,22730 մ‏ مشبوب Տն շն յե»‏ ی لَِمَهُ ما جعل علی تفیه لا آن کون 
عل على سه ما لا بطق فلا شين ن ء عليه մյ‏ بمشذار ما مله و هیا مق ծամ‏ :84 الله مه و ا غود إِلَى مثله و إِنْ ہُو 


الورك رس ی 
ص: ۲۲۰ 


.۲۶ فقه الرضا ص‎ . ١-١ 
.۳۶ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 


##[ ترجمه ]و روایت شده است که اين سه کفاره با هم کیفر اوست. برای اينكه با اين س و گند به ظهار» مادر و خویشاوندانش 
را ناراحت کرده است. و س وگند برای قطع رابطه خویشاوندی و ترک انجام کار حلال» نافذ نیست و کفاره این قسم ها؛ 
شکستن آن است. و بدان که هر گاه انسان بگوید «از برای خداست بر عهده من» نذر در مورد طاعتی يا کار خیری» بايد 
همانطوری که بر عهده خود قرار داده است به آن وفا کند. و اگر نذر برای غير خدا بود» اگر مقتضای آن را انجام ندهد و به 
آنچه بر عهده خود قرار داده است նյ‏ نکند» کفاره و روزه و صدقه ندارد. مثل «Տայ‏ بگوید «از برای خداست بر عهده من 
نمازی مشخص یا روزه ای معلوم يا کاری خیر يا یکی از وجوه خيرا يس بگوید: اگر خداوند مرا از بیماری‌ام شفا دهد يا از 
سفرم به وطن باز گرداند يا مسافرم را به من با زگرداند يا رزقی به من بدهد يا مرا به محبوبی حلال برساند و آنچه که خواسته 
بود برایش حاصل گردد بايد طبق آنچه بر عهده خود قرار داده است Այ‏ نماید. مگر اينكه چیزی غير قابل تحمل بر عهده خود 
قرار داده باشد که در این صورت چیزی بر عهده اش نیست مگر تا حدی که تحملش را دارد؛ و این چیزی است که يايد از آن 
به در گاه خداوند استغفار کند و دیگر مرتکب آن نگردد. و اگر برای معصیتی نذر کرده بود» مثل اينكه انسان نذری بر عهده 
خود قرار دهد که مشروب بخورد يا گناهی کند يا زنا نماید یا سرقتی انجام دهد یا قتل نفس ՎՏ‏ يا موجب م رگ کسی گردد 
يا به مؤمنى بی احترامی نماید يا کاری کند که مستوجب عاق والدین گردد يا قطع رحم کند» چیزی بر عهده او در اين نذ 
نيست. - . فقه الرضا : ۳۶ - 


(Սառա չմ علی‎ «ՅՍ عر‎ մ «յեմ فى دک كَفَارَة مین الله‎ «Ե: RT 


مر ر 


**[ترجمه]و روایت شده است که در اين مورد بايد فقط به عنوان عقوبت و مجازات کفاره شکستن سو گند به خدا بدهد نه 


چیز 555« زیرا اقدام به نذر برای انجام معصیت خدا کرده است. - . فقه الرضا : ۳۶ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


و اغلم أن 519 علی وَخُھَین يِن یمین ԱՅ‏ كَفَارَة و مین Մ‏ کار վտ 11 ման ԱՅ:‏ الْكَفَارَهُ 558 بخلت 1ա‏ عَلَى شین ء 


لك أذ یل بت نز یک کی إن ل فا الكناد «ԹԿ:‏ علی ما برع ان աա Հոն‏ الْكَفَارَة :116 
فعلَهُ و یمین الى Մ‏ کفازة ԱՅ‏ علی تاه وجو فمنها ما 223 علیہ الرجل إِذَا علف کاذبا و ملها ما لا كفَارَة ա‏ عليه و لا أجر 


لو مها وا ذا كناد ؛ عليه فيها و اوه یال لار اما الى جر علیہ الول թեկ‏ ال و یکره هو 


با« ی ھا ال ամաշ‏ ینت یی عله ین ِصّ أو یرہ فا ای كما 
մյան‏ أجر له هر أن تخت թյ‏ علی شین այժ‏ ما ہُو ամ աա‏ 8« الیمین و یوج إِلَى الِّی هُوَ خیز(۴). 


**| ترجمه ]و Հա)‏ شده است که اگر نذری برای طاعت خداوند کردی» آن را زودتر از حاصل شدن مقتضای نذرت انجام 
بده زیرا خداوند از تو سزاوارتر است. -. فقه الرضا : ۳۶ -و بدان که قسم بر دو وجه است: قسمی که کفاره دارد و قسمی 
كه کشاره ندارد. قسمی که کاره دارد آن است که بنده بر چیزی قسم بخورد که انجام دادنش بر او واجب است و قسم می 
خورد که آن کار را انجام دهد يس اگر آن را انجام نداد بايد کفاره بدهد. و قسمی که کفاره ندارد بر سه وجه است: یکی 
آنکه اگر انسان سو گند دروغ بخورد و [اين س و گند] مستحق اجر و ثواب است؛ یکی آنکه نه کفاره دارد و نه اجر؛ و دیگر 
آنکه کفاره نداود اما عقویتش ورود به آتش است. اقا آنکه انسان به حاطرش լա‏ باداش من باشد آن است که در مورد 
دنیا قسم بخورد؛ و آنکه موجب کفاره می باشد آن است که انسان برای آزادی شخصی مسلمان يا خلاص كردن مال مسلمان 
از دست متجاوزی که بر او تعدّى ատ‏ مثل دزد يا غير او قسم بخورد. و اها قسمی که نه کفاره دارد و نه پاداش» آن است که 


انسان بر چیزی قسم بخورد آنگاه چیزی بهتر از قسم خوردن بیابد و قسم را رها کند و به آنچه بهتر است رجوع نماید. -. فقه 


الرضا : ۳۷ - 

٭| ترجمه | 

۵۰ 

0 0 ن و اما ای عُقُوبْتهَا حول الَارِ فهو إِذَا թյ ւար‏ عَلَى مَالِ 
ار مثريم أ علی > مه Ն‏ 8 یمن 8 تُوجبْ از و ا کَفَارَهَ عَليه فی ԱՅԻ‏ 22244817 قطیعه جم و ا نَذْرَ 


فی مَشصۃ به الله ی لوحك > مع لین و مره مع روجا و لا ملوك مغ ولاه و لو أن وشلا գաթ‏ تلو أن ينوت 


| 


خمر یل Մանո‏ 1 رضی فعیث کا بھی تذرہ امن ۶ و (ھا و ՈԱ‏ على وجقين 
ص: ۲۲۱ 


.۳۶ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 
.۳۶ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 
.۳۶ فقه الرضا ص‎ .۳ ۳ 
.۳۷ فقه الرضا:‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. فقه الرضا: ۳۷. 


أو شی 2 من أَفعالٍ ارف بالخار إِنْ شاء فعل و إِنْ شاء لم շե «1005 յա‏ 14 149 من أَفْعالِ الب 28281248 و ل 
سه تِن خالف եյ‏ مام شهرین نتابعین و وق کار مين و إا ذد ال جل أن يشوم յ Հեր եջ»‏ 


- £ «5 


یزما بعينه 33« َو յան‏ 2 وم شَاءَ صاع و أىّ شَهّر شاه صا ما نم یکن ذا اجه أو وال 


9 2 


جوز 832 قان صا یم أو هرا لم بت مه فى ار متتابع أذ بره افر قا كار ԱԶԻԶ.‏ 


ضوع كانه بو ե:‏ 
ون ذ بشوع նչն նրան‏ مغووفا قعلیه ծ‏ بضوع ذلك اليو و ذلك الشّهْرَ فَإِنْ لَمْ 


7 
نْ یکو ینوی 265 نَذْر و یره ذَلِك الشَّى ա:‏ ارو در آن 3124 մա‏ كثير و لع ա‏ 
ան‏ فان الکثیر نَم انُونَ و مرا زَادَ لِقَوْلِ له عر و ل - قد نَم کم له فی مواطن کیره 608 ترانین موطناً و ա» մել‏ 


**| ترجمه ]و امام کاظم عليه السلام فرمود: کفاره ای بر عهده او نیست و آن از وسوسه های شیطان است. و اما آنکه عقوبتش 
ورود به آتش می باشد آن است که انسان از روی ظلم و به ناحق» به ضرر مال يا حق مسلمانی قسم بخورد که آن را ար‏ 
عْمّوس» گویند و موجب آتش است و کفاره ای در دنیا ندارد. و بدان كه س وگند در قطع رحم و نذر در معصیت خدا نافذ 
نیست. و قسم خوردن فرزند با وجود والدین و قسم خوردن زن با وجود شوهرش و قسم خوردن برده با وجود مولایش نافذ 
نمی باشد. و اگر کسی قسم بخورد و نذر کند که مشروب بنوشد يا کاری انجام دهد که رضای خدا در آن نیست و سوگند و 


نذر خود را بشکند. چیزی بر عهده اش نیست. -. فقه الرضا : ۳۷ - 


و نذر بر دو وجه است: یکی آنکه انسان بگوید: اگر از بیماری‌ام شفا یافتم يا از فلان و فلان خلاص شدم» بر عهده من است 
که صدقه بدهم يا روزه بگیرم يا کاری خير انجام دهم؛ يس او مخیر است» اگر خواست انجام می دهد و اگر نخواست انجام 
نمی دهد. اما اگر بگوید «از برای خحداست بر عهده من فلان و فلان از افعال نیکك» واجب است به آن կյ‏ کند و نمی تواند 
آن را ترک نماید؛ ر پس اگر خلاف کرد» بايد دو ماه يشت سر هم روزه بگیرد؛ و روایت شده که بايد كفاره قسم بدهد. واگر 
انسان نذر كند که یک روز يا یک ماه روزه بدارد و روز یا ماه خاصى را مشخص نکند» مخیر است که هر روزی يا هر ماهی 
خواست روزه بدارد؛ البته در صورتی که ماه ذی الحجه و شوّال نباشد زیرا عيد در آنها می باشد و روزه جایز نیست. يس اگر 
یک روز یا یک ماه روزه كرفت و آن را در نذر مشخص نکرده بود كه يشت سر هم باشد يا نباشد و روزه اش را شکست؛ 
کفاره بر عهده اش نیست و بايد یک روز يا یک ماه دیگر» همانطور که نذر کردہہ به جای آن روزه بگیرد. و اگر نذر کرد 
كه یک روز مشخص یا یک ماه مشخص را روزه بدارد» بايد همان روز و همان ماه را روزه بدارد و اگر روزه نگرفت یا روزه 
كرفت و آن را شکست. بايد کفاره بدهد. و اگر شخصی نذری کرد و چیزی را مشخص տյու‏ مختر است که اگر خواست 
چیزی صدقه بدهد و اگر خواست دو ركعت نماز بخواند يا یک روز روزه بگیرد» مگر اينكه چیزی را در نذر نيت کرده باشد 
که ی بان رها ազ‏ کرو اک کی تار 55 که مال ناک ی յացման‏ راشف توق 
مقدار زياد «هشتاد؛ به بالاست به دلیل قول خداوند عزوجل که فرمود: 18 2423 الله فى مواطن کنیزم» (قطعاً خداوند شما 
را در مواضع بسیاری يازى کرده است.! که تعداد میادین جنگ مسلمانان هشتاد مورد بوده است» و بهترین هدایت آن است 


که از خداوند باشد. - . فقه الرضا : ۳۷ - 


بد > | ترجمه ] 
»7« 


Հերան و هو شهران متابعان-(۲) و لا‎ ե8 الصّوْمُ‎ մլ ءَ عَليه‎ յան 212 ہت‎ աան պոն 


اشتکراه و لا شکر و لا علی 1.28« 


#*[ترجمه إفقه الرضا عليه السلام: اگر برده قسم بخورد يا ظهار کند براق کفاره فقط روزه بر عهده اوست که روزه دو ماه 


و قسم در حال اجبار و مستی و عصبانیت و برای گناہ نافذ نیست. - . فقه الرضا : ۳۷ - 
թու‏ جمه | 


رد 


سر [السرائر] من کاب اَْزَْطِی عَنْ عَتبَمَة بن اضعب قَالَ: قلت لَه شتکی ابنْ لی جع له 22 ان هو برا آن ان 
کہ ما جر أب ع ید زقس لغ أَنْ آخطو فرکبت بلک الله :2 دا بخ وٹ کے یلم 


18 عَلی شین : قال اذخ 2-18 ای قال فلت لآ 2 


2- 2. 


فيه مهو ده فلا شین ء علیه (۴). 


شی 2 و لی لازغ أ لیس لی بلازم قال مَنْ جعل له علی تفیه طَيا ل 


70 سر کپ ی يسرم بیمار شد و من برای خدا بر عهده خودم قرار دادم که 
اگر بهبودی يافت» پیاده به مکه بروم» و پیاده راه افتادم تا به عقّبہ رسیدم و دیگر نتوا: نستم قدم بردارم» پس آن شب سوارہ رفتم 
تا اینکه صبح شد و دوباره پیاده رفتم تا رسیدم. آيا چیزی بر عهده ام است؟ فرمود: ذبح کن که اين کار نزد من محبوب تر 
است. گوبد: يس به ايشان گفتم: آيا این کار بر من لازم و واجب است يا واجب نیست؟ فرمود: کسی که برای خدا چیزی بر 


عهده غود قرار داد و եան‏ که Յա‏ داشت در انجام آن کوشید: چیزی بر عهده اش سعد رار وق 
٭[تر جمہ] 

۳۸ 

قال )+ بو ո աա‏ عَنْ لک Սա‏ مَنْ جعل لله علی تسه ԱՀա 0 նր‏ شین ء علیه و كاد الله أَعَّْرَ (աժ‏ 


ص: ۲۲۲ 


.۳۷ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. المصدر: ۶ 
۳-۳ فقه الرضا ص ۳۷. 
۴- ۴ السراثر: ۴۸۰. 


۵- ۵. السرا ۴۸۰. 


*#[ترجمه ]ابوبصیر نيز گفت: از ایشان در آن مورد سوال شد. فرمود: کسی كه برای خدا چیزی را بر عهده خودش قرار دهد و 
تا آنجا که بتواند برای انجام آن تلاش کند» چیزی بر عهده اش نیست و خداوند عذر بنده اش را بهتر می داند. -. سرائر 


— ۴۸۰۶۰ 
| جمه‎ թու 
۰۳۹ 


یس یں 1:04 زین Տ‏ مد يفنم شن كروما طبهم (ե‏ 2 یل عن փր‏ جعلث مالا ջեն‏ 
کل مغلوي لها خزا رن کلمت أَحْتها մ‏ قال تکلمها و آیم هذا ب 8 Այ, չխ‏ ها و أَشَْاهُهُ من حُطُوَاتِ տայ‏ (۱) 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر یا امام صادق علیهما السلام روایت کرد كه از ایشان درباره زنی سؤال 
شد که عهد کرده اگر با خواهرش صحبت كندء բն:‏ مال خود را برای قربانی صرف نماید و همه برده های خود را برای 
هميشه آزاد کند. فرمود: با خواهرش صحبت کند؛ چنین عهدی و امثال آن چیزی نیست. و از وسوسه های شیطان است. -. 


تفسیر عتاشی ۱: ۷۳- 
* | تر جمه | 
«Էշ»‏ 


Էջ 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ مُحَمّدِ بن غلم: ծէ:‏ »8 ین آل المختار لت علی կթի‏ أو ذَاتٍ راب կ‏ قالب اوی با له ُکلی 


ار إلى ب یت اللّه و ء «Մայ»‏ إن لم مَدْنُوى تا کلی չա‏ إن ها و یاک مد مْتُ بیت اَذ 
یک على ր արատ սան մայմեքյթ‏ 7ی ىعد ماسو كاه لآ 
فف ی فی دا ل لَهُمَا مکل و لها و و إا مرف بیت و لا میتی و لا 7 դիի:‏ ھا و لا غود ای دک فان هذا مِنْ 


.)۲( ՉԱ. | خطوات‎ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از محمد بن مسلم نقل شده که زنى از آل مختار بر خواهر يا یکی از اقوام خود قسم خورد که به او 
گفته بود: فلانی! بيا و با من غذا بخور و او گفته بود: نه! او هم بر وى قسم خورده بود که اگر نیایی با من غذا بخوری» 
چنانچه با تو زیر سقف یک خانه رفتم یا سر یک سفره نشستم» پیاده به خانه خدا روم و هرجه برده دارم آزاد کنم. گوید: يس 
آن زن دیگر هم همین را گفت. عمر بن حنظله سخن اين دو زن را برای امام باقر عليه السلام نقل کرد. امام فرمود: من در اين 
مورد حکم می کنم؛ به آنها بگو: بايد با دیگری غذا بخورد و زیر سقف یک خانه برود و پیاده به خانه نرود و از پرورد كارش 


پروا نموده دیگر چنین کاری را تکرار نکند» زیرا از وسوسه های شیطان است. -. تفسیر عياش ۱: ۷۳- 


* | تر جمه | 


«ԷՖ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ مور بن حازم 08 04 ابو թ‏ له عليه السلام: ما نے :طاری إن طارقا Նանան ամ:‏ 
ای أا جر عليه السلام فال یا ابا جقفر انی ایک إِنّى عَلَفْتٌ بالات و لتاق و دور 14 4 یا طَارِقُ إِنَّ ذه مِنْ 


2 الشَيطان‎ այեւ 


٭٭| تر جمه | تفسير عیاشی: از منصور بن حازم نقل شده که گفت: امام صادق علبه السلام فرمود: آیا ماجرای طارق را نشنیدی؟! 
طارق برده فروشی در مدینه بود؛ نزد امام باقر عليه السلام آمد و گفت: ای ابوجعفر» هلاک شدم؛ قسم به طلاق و آزاد كردن 


برد گان و نذورات خوردم. فرمود: ای طارقء اينها از وسوسه های شيطان است. -. تفسير عیاشی ۱- 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


شی. [تفسیر العیاشی ] عَنْ عَژدِ الرّحْمَن بن أبى عید الله َالَ: سا ամ‏ الله عليه السلام ۶ 38 ل حلت 
دک مِنْ حُطَوَاتِ السیطان (۶). 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: عبدالرحمن بن انی عبد اللہ كفت: از امام صادق عليه السلام دربارہ مردی سؤال کردم که قسم خورد 


فرزندش را ذبح کند. فرمود: آن از وسوسه های شيطان است. -. تفسير عیاشی ۱- 
թո‏ جمه | 
«ԷՒ»‏ 


ا :- با جغفر عليه السلام يَقُولُ: لا لہ وا خطوات الشَّيِطانِ ال کل یمین بقتر 
الله هی من طوات յայ‏ (۵) 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از محمد بن مسلم نقل شده که گفت: از امام باقر عليه السلام شنیدم که فرمود: از وسوسه های 


شیطان پیروی نکنید. و فرمود: هر قسمی که به غير خدا ياد شود از وسوسه های شیطان است. -. تفسیر عیاشی ۱ ۷۴ - 
٭| تر جمه | 


«f» 


5 - 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ زا و حغران و حم بن مُثرِم عن أبى جَغفر و و 


يمانم قَالَ و الوَجَلُ بضلخ 55 ա ոյ‏ ما تا من ام (2). 


بى عَبد اللهِ عليه السلام: و لا تَجعَلُوا الله ُوض 4 


ص: ۳۳۳ 


۷۳ ص‎ ١ ج‎ ճամ تفسیر‎ .١ -١ 
۷۳ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۲-۲ 
۷۳ ص‎ ١ تفسیر العاشی ج‎ ۳۳ 
۷۳ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ ۴-۴ 
۷۴ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۵-۵ 
.۱۱۲ نفس المصدر ج ۱ ص‎ ۶-۶ 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از زراره و خمران و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق علیهما السلام نقل شده که در مورد آيه 
بو لا تَعْعلوا الله 2222 نکم زو خدا را دستاویز سو گندهای خود قرار مدهيد.1 فرمودند: اين همان کسی Հալ‏ که بين دو 
نفر را آشتی می دهد. (اگر س و گند بخورد که آشتی نمی دهم)» گناهی که ميان آن دو نفر است بر دوش اوست. -. تفسیر 
عیاشی ۱: ۱۱۲ - 


** | تر جمه | 
«Էծ»‏ 


کل - ولا تلا الله وض ناکم قال نی ا ” 


در مورد آيه دو لا تَخْعلوا الله 2252 «ՀԱՅՍ‏ زو خدا را دستاويز سو گندھای خود قرار مدهید.] فرمودند: يعنى انسان قسم 


فى خورد که با برادرش سخن تگوید و امثال آن و یا اینکه با مادرش سكن نگوید, -. تفسیر عياش 11۷۴:1 


| جمه‎ թու 

«Էչ» 

شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ أَيُوبَ قَالَ تمعن Աք‏ لا توا باللّه աթե»‏ و لا كاذ 525 فان 41 ولو 22353 | 211 1258 
ہب جب نک تقول ان ան‏ میا ألا أَفعل و هو قول الله و لا تجعلوا الله 


:122 51 2 21253 بين الاس (۲). 


**| ترجمه ]تفسیر عیاشی: از یوب نقل شده که گفت: از آن حضرت شنیدم که فرمود: به خدا سو گند نخورید. نه به راست و 
نه به دروغ» زیرا خداوند می فرماید: بو 411,683 مضه نانک [و خدا را دستاویز سر گندهای خود قرار مدهید.) و 
فرمود: اگر کسی از شخص دیگری کمک بخواهد تا بين او و دیگری آشتی دهد» وی ՆԱ‏ بگوید من قسم خورده ام که اين 
کار را کب و ان کلام خداست که فرمود թ‏ ل لرا الله 12:21 تمالكة أن 2 م تن ا 8 الّاس»» د سير 
عیاشی ۱: ۱۱۲ - و خدا را دستاویز سو گندهای خود قرار مدهید. تا [بدین بهانه] از نیک و کاری و پرهیز گاری و سازش دادن 


ميان مردم [باز ايستيد].] 
| تر جمه | 
«V>»‏ 


شی؛ [تفسیر العیاشی ] عَنْ اب 


و الله و بَلَى و الله و كلا و الله- لا بَغْقِدُ կան‏ أ ًا يَْقَدُ علی مین ء(۳). 


| ترجمه ]تفسیر عياشى: از ابوالصباح نقل شده كه گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد الا يَُاخِلٌ کم الله افو فی 
آنمانکة» [خداوند شما را به سو گندهای لغوتان ا 7 شود:] نه به خدا 
قسم يا آری به خدا قسم» يا هرگز به خدا قسم» و هیچ گونه اثری نداشته باشد [و با آن قسم معامله ای صورت نگیرد]. - 
تقستر عياش 2۱ 2۷۱۴ 


| تر جمه | 


«A» 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ عٍد الله بن م ծե‏ قال: ՅՆ‏ عَنْ رَجُلٍ قال 2121 طالِقٌ أو مَمَالِيكة آخراژ إن شَرِبتُ بے 7 


2 
ا 


ل اما ارام Հմ‏ علف أو لم تلف و ما Ա.Ա‏ 242126 له آن برع ما أَحل الله لأ اله تعالی یو - يا կք‏ 
سے رت 


*٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: از عبدالله بن سنان نقل شده که گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که گفته است. اگر 
نوشیدنی حرام يا حلال بنوشد» زنش مطلقه و یا برد گانش آزاد هستند. فرمود: به حرام كه نباید نزديكك شود جه قسم بخورد 
و چه نخورد. و اما نوشیدن حلال را ԵԱ‏ ترک کند. )| حق ندارد چیزی را که خداوند حلال کرده حرام «ՆՀ‏ چون 
خداوند تعالی می فرماید: «یا կք‏ لین وا لا موا بات ما أَحَلَّ الله َکغ» [ای کسانی که ایمان آورده اید چیزهای 
پاکیزه ای را كه خدا برای [استفاده] شما حلال کرده» حرام مشمارید.] يس در مورد قسم نسبت به نوشیدنی حلال» چیزی بر 


عهده اش نیست. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۶ = 
թու‏ جمه | 
«ԷՎ»‏ 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ 240.8 Ա ա թին‏ 0 او فی ՀՏՆ‏ 
ال ہُو قَْلُ الرَجُلٍ لا و الله بى و اله و و ամ‏ قَلبَهُ على (ծ). ն‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام نقل شده است که فرمود: آيه الا واخذ کم الله باللغو فى 
أَيُمانكم), [خداوند شما را به س و گندهای لغوتان موا ذه نمی کد این است که انسان «لا و اله» و لی و الل بگوید و در 


دلش به جيزى پایبند نشود. -. تفسير عیاشی ۱: ۳۳۶ - 
* | تر جمه | 


«f+» 


و فی روَایّه أخْرَى عَنْ ԱՅ.‏ بن ششلم قال: و لا Վայ‏ علیهّا(۶). 
**[ترجمه]و در روایت دیگری از محمد بن مسلم آمده است که امام فرمود: به آن پایبند نشود. - . تفسیر عیاشی ۸ ۳۳۶ - 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ إشحاق بن مار قال: «ՅՆ.‏ آبا اسن عليه السلام عَنْ إطعامٌ عَشَّرَهِ مَساكِينَ مِنْ նայի‏ ما تُطِعِمُونَ 
أفليكم أؤ کشوَتهُم آؤ ٍطعام سِتَينَ ԱՏ:‏ | يُجْمَعٌ ذلک فقال لا و لکن يُغطى إِنْسَانَ إِنْسَانْ كما قال الله قال قلت աթ‏ 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱. نفس المصدر ج ١‏ ص ۱۱۲. 
-١‏ ؟. نفس المصدر ج ۱ ص ۱۱۲. 
۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۱۱۲. 
۶-۴. نفس المصدر ج ۱ص ۳۳۶. 
8-8 نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۶. 
۶ ۶. نفس المصدر ج ١ص‏ ۳۳۶. 


بل 83 ادا کانوا مختاجین قال عم կատ «Ք‏ إِذَا کانُوا ضعفاء مِنْ 2 Սամի թ‏ َعَم و أَهْل Համ)‏ إلى (4۱ 
**[ترجمه ]تفسير عیاشی: از اسحاق بن عمار نقل شده که گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره آيه ամը‏ 22 مسا كين هن 
أو ՏԱ աեր»‏ أن کر կարնա ԱԱ‏ دامن ره س امت اوخای مت کب کان توه ی 


2 


خورانید > با پوشانیدن آنان) یا «اطعام  ք‏ مشکیناه » (شصت بینوا را خوراک بدهد.) سؤال کردم که նլ‏ همه را می توان به 
یک نفر داد؟ فرمود: نه» بايد تک تک و به هر نفر یکی بدهد» همانطور که خداوند فرموده است. گوید: گفتم: يس انسان می 
تواند به نزدیکان خود که محتاج هستند بدهد؟ فرمود: بله. گفتم: اگر مستضعف بودند ولی از اهل ولایت نبودند. باز هم به 


آنها بدهد؟ فرمود: بله» البته اگر به اهل ولایت بدهد» من بیشتر دوست دارم. - . تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۶ - 
* | تر جمه | 


ՓԵ 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ مد بن شعلم عن շամ 3:16 ամ‏ فى (նել‏ ره عتاکین وی ول - ین ո)‏ ما 
گر سے أذ :2221 ی وی نم تہ ےت 
لک يُحْمَبُ فى طبخه و مائو و عَجينه ذا هو ری لكل ما مان م 12 و اما کدوَثهُع قن وَاققّٹ به تاه كوه و إن وَاققَتْ به 
الصيف فکشوته لکل م کین را و را و ման‏ قرا بوّاری قرا ւա‏ 2 ما را و عراز و دزغ و ضزم تاه ام إِنْ فت أن 


ضوع այ‏ الوم مِنْ جس دک لیس من مالک و لا غیره (1) 


իթ»‏ جمه ]تفسیر عیاشی: سا رق تلم از انام باق با ابام ماوق عليهها السلام ووايت کرو که کو فور كقاري نيم 5ه [طعام 

ده مسكين است فرمود: نمی չա‏ که خداوند می فرماید: «م وق اط ما ون آخیکم أو :283 أو خریژ ա‏ زاز 
غذاهای متو طى که به كسان خود می خورانید» یا پوشانیدن (օտ‏ پس کسی كه در توانش نبود» سه روز روزه بگیرد. پس 
جه بسا خانواده تو خوراکشان به ازای هر نفر کمتر از یک Լ»‏ باشدء اما پخت و آب خمیر آن هم محاسبه می گردد» يس 
برای هر نفر یک 12( در نظر گرفته می شود. و اما پوشاندن مسکینان اگر در فصل زمستان باشد بايد لباس متناسب با همان 
فصل بر آن‌ها پپوشاند و اگر مصادف با تابستان بود لباس هم متناسب با تابستان باشد برای هر مسکین یک زار و یک رداء و 
برای زن لباسی بدهد که قسمتهای حرام بدنش را بپوشاند یعنی یک ازار یک مقنعه و یک پیراهن. و اگر خواستی روزه 
بگیری» سه روز روزه است که بدنت آن را تحمل می کند نه مالت و نه غیر آن. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۶ - 


* | تر جمه | 


«Ժէ» 


شی, [تفسیر العياشى] عَنْ َمَاعَة بن 58508 أبى عبد اله عليه السلام 2Ն: Աճ‏ عن تول الس مق խոզի‏ ما Տանք‏ أذ 


ո, 2 5 


و كسوَتهُ فی کَازه یمین Սմ‏ ما با کل هل الت էչ Կան‏ کال يج مد ِكل مشكين فلت أو سوم م قال 5282 


تغل وق 


0 ترجمه اپ رعاتی سماعه بن مهران از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرد و گفت: از آن حضرت در مورد آيه «منْ 
Իշ‏ یا عقي آخیکم أو کنا ۶ از غذاهای متوشطی که به كسان خود می خورانید. يا پوشانیدن آنان.] در کفاره 
قسم سؤال کردم فرمود: آن مقدارى که اهل خانه برای سیر شدن یک روزشان می خورند. و البته ایشان برای هر مسكين یک 


«مُد» را می پسندید. گفتم: پوشاندن آنها چگونه است؟ فرمود: برای هر مردہ دو لباس. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳۳۷ - 


أو 


* | ترجمه | 


ՓԵ 


| 2 | 16 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ أب یا جغفر عليه السلام عَنْ د فول االات من խագ‏ ما تطعمُون 
5 


Վատ ջո յ «ՀԱԼ» 


*٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: از ابوبصیر نقل شده که گفت: از امام باقر عليه السلام Հաա այն)»‏ أوضط ها طون «ՕՏԱ‏ راز 


غذاهای متوشرطی که به كسان خود می خورانید.] سژال کردم فرمود: یعنی مقدار خوراک خانواده خودت. و در آن زمان 
مقدار خوراك یک (Վ)‏ بود. گفتم: پوشاندنشان چطور است؟ فرمود: با یک لباس. - . تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۷ - 


* | تر جمه | 


«F۵» 


5 .. 5 52 مر تہ :8 ۳ չա‏ ۳ 7 5 ہے ره 2 E.‏ ثم ور 
شىء [تفسیر العیاشی ] عَنْ թթ)‏ بن عدٍد الخمید عَنْ أبى إِبْرَاهِيمَ عليه السلام قال: سّالته عَنْ إِطعَام عشره مساکین آوْ ستین 
ՀԱՆԱ.‏ جد قَالَ ا غطه وَاجِداً وَاجداً كما մ‏ الله قال قلت أ 26« الرجل 10402 չ2‏ قال فلت Հեւ‏ 


յլ 221407. թ յմ մց թէ 2 Ֆո 2.35 մա‏ (ه). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابراهیم بن عبدالحمید از امام موسى عليه السلام روایت کرد و گفت: از آن حضرت در مورد اطعام 
ده مسکین یا شصت مسکین سوال کردم که آيا همه آن را می توان به یک نفر داد؟ فرمود: نه» یکی یکی به هر نفر بد 
همانطور که خداوند فرموده است. گوید: گفتم: به خویشان و نزدیکان خود بدهد؟ فرمود: بله . 


كويد: گفتم: آیا به زنان مستضعف از غير اهل ولایت بدهد؟ فرمود: اهل ولایت را من بیشتر دوست دارم. . تفسير عیاشی ۱ : 
بع 


| ترجمه ] 


رید 


شی [تفسیر العیاشی] عَن ابن ستان عَنْ آبی عَبِدِ الله عليه السلام قال: فى کفاره الیُمین تُعْطى 


ص: ۲۲۵ 


۱-۱. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۶. 
۲-1. نفس المصدر ج ۱ص ۳۳۶. 
۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 
۴- ۴۔ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 
8-8 نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 


کل مد کین ما عَلَى قذر ما تقو Հ‏ إِنْسَاناً م مِنْ لِك فی کل یوم و د كال تد من علطي بكر 3« Հան‏ و عطب عَلَى کل مش كين 
2:53 23 (۱) 
٭ إترجمە]تفسیر عیاشی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در مورد کفاره قسم فرمود: به هر مسکین یک 


Վ"‏ به مقدار خوراک یك روز یک نفر از خانواده ات بده» و فرمود: برای هر مسکین یک (ա‏ گندم که آرد كردن و هیزم 
آن هم به حساب می آید و یا اينكه هر کدام را با دو لباس بپوشاند. -. تفسیر ածն»‏ ۱ ۳۳۷ - 


[ترجمه ] 
«FV»‏ 
و فى ա)‏ أخْرَى 2« عليه السلام: 19.255 جل و له تق مِنّ المُسْتَصعَفِينَ فى الذى يَجبٌ علیکک فيه رة 


۷| ترجمه أو در روایت دیگری از آن حضرت عليه السلام آمده است كه برای هر مرد دو لباس» ودر مواردى كه واجب است 
بنده آزاد کنی» بنده از مستضعفان باشد. -. تفسیر عیاشی ١‏ : ۳۳۷ - 


| تر جمه | 
«FA»‏ 
شی [تفسیر العیاشی | عَنْ 585723 أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: فی کَفَارَہ یمین عثق 37 أؤ إطعامٌ عَشَرَهِ مساکین من Քաջի‏ 


ما عون 251« و لام لوط الكل رب Տ‏ قلح و الم و الصَّدَقَهُ مذ مَك لكل مش كين و الکو نان منم 
جذ فعلیه 21227 بقل الله من لَمْ جذ فصدیام ؟ 
Սլ եյ յ‏ .352 با حبد(۳. 


օշա Ճ 


2328 الْکمارّهالْمَلود وَل‎ յթ و بور فی‎ անն 241-213 یام‎ Հն 


**[ترجمه ]نفسير عیاشی: زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرد كه در مورد کفاره قسم كه آزاد كردن بنده یا « إطعام 
ووو تيا كي + رز խո)‏ ما رة اك اء از غذاهای متوشطی که به كسان خود می خورانید) است فرمود: و غذای حد 
وسط س رکه و روغن و بالاترین حد آن نان و گوشت است؛ و صدقه بايد برای هر مسكين یک مد باشد» و يوشاندن با دو 
لباس است» و هر کس توانایی آن را نداشت بايد روزه بگیرد؛ خداوند می فرماید: ար‏ لغ يَجِذْ չկամ‏ لاه یامه ) کسی 
یگ او ها نوا ای بايد ]اسه زو (պատո‏ و سر ها نكيت سرخ سیت اراد كرون ean‏ 
کفاره» آزاد كردن نوزاد هم جايز است. اما برای آزاد كردن در کفاره قتلء حتماً بايد بنده بالغ باشد که به توحيد اقرار کرده 


است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۸- 
* | تر جمه | 


«ՓՓ 


ي نس العافت ] մաթ‏ عبد الله عليه السلام: فی كَفَارَِ یمین بطم عَر 


وم ینت و ف أو كدر تم تکل اسان ա...‏ جو وی 2 7 
واحده مِنّ կոլ‏ الم > عَليه وَاجِبّ ճե»‏ لاک م © 


9 


[ ترجمه |تفسير عياشى حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: در كفاره قسم» ده مسكين را طعام می دهد 
بطورى كه به هر مسكين یک «مد) گندم و یک مُد و دو مُشت پر آرد برسدء يا اينكه آنها را پپوشاند بطورى كه به هر نفر دو 


لباس بدهكء با انکه ننده ازاد «ՆՆ»‏ و در اینھا مخیر است» هر كدام از اين سه را خواست انجام می دهد و اگر نتوانست هيج 
٭٭| تر جمه | 


کدام از این سه را انجام دهد» بر او واجب است که روزه بگیرد و روزه سه روز است -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۸ - 


»۵۰« 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ أبى حفر عن أبى جعفَرٍ عليه السلام ال س 


سفن کول دض ای لاس فى 2208 یمین كما 
7125 الْإمَام فى ԾԵ‏ آَن بشتم ما قفو قال کل ین رک OE‏ کات اج تل 


[ترجمه |تفسير عیاشی ابوحمزه از امام باقر عليه السلام روایت کرد و كفت از ایشان شنيدم كه فرمود خداوند همانطو 


در محارم امر را به امام وا گذار نموده که هر کاری خواست بکند. در کفاره قسم هم امر را به مردم واگذار کرده و حضرت 
թու‏ جمه | 


فرمود در قرآن هرجا کلمه «او» (Ն)‏ باشد» مخاطب آن مختر است -. تفسير عباشی ۱: ۳۳۸ - 


«ծ» 
ՍԱ یام‎ ամ بن عليهما السلام‎ Յամ [تفسیر العاشى ]عق‎ չն 
الْإِطْعَامَ قال اه قَصِيامٌ نلاه‎ 


م فی کفازه یمین وَاجِبٌ لِمَنْ لَمْ يَجِدٍ 
یام ذلک كَفَارَ ؛ آیمانکع إذا عنم کل دک 06 ليس (գտա‏ 


շք 39 


[ترجمه |تفسير عیاشی زهری از امام على بن حسين عليه السلام روایت کرد که فرمود در كفاره قسم هر كس نتواند اطعام 
کند. واجب است سه روز روزه بگیرد. خداوند می فرماید: افص یام لان ام ذیک 784 յ:‏ إذا عَلَفْتّ» سه روز روہ 
بدارد. մակ‏ قاری سر նատ‏ ار ազմ‏ کا ره تو ازن شه روز راید ամակ‏ م նանն ամեն‏ - 
تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۸ - 


* | تر جمه | 


«AY» 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ !شحاق بن عمّار عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام մեռան‏ عَنْ 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۳۷. 
1- 7. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۷. 
۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۸. 
۶-۴. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۸. 
۵- ۵. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۸. 
۶-۶ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۳۸. 


Հայա تو‎ 
Նա ա... Հմմ մա ամ میک 18 سو‎ 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: اسحاق بن عما از امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده که در باره کشاره یمین در آيه: 
افص یام 658« ایام دیک کَفَارَه نم انك 5լ‏ عفن از ایشان سئوال شد که حدٌ کسی كه چیزی برای اطعام كردن ندارده 
چیست؟ اين مرد تکڈی گری می کند ولی داراست» حکمش چیست؟ حضرت فرمود: اگر او علاوه بر قوت روزانه خانواده 


اش چیزی اضافی نداشته «Վեն‏ مصداق «من لم يجد) می باشد. و فرمود: 

روزه گرفتن سه روز است که نباید بین آن‌ها فاصله باشند. - . تفسیر ոն‏ : ۳۳۸ - 
٭ | تر جمه | 

«ձէ» 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى حال اط أله شع أبا عبد الله عليه السلام: قول فی 2705 یمین مَنْ کان 4 ն‏ بطمم فلیس لَه 


و على ره أو كشو و الکشوة و توتان ن او و إطعَام عشره 


- 
| 


ن يضوم کو عقو سک 112 


-- 1 


ان لغ جد فَِدَيَامُ تا نه یام أو 


| 


- 


سا اک ف ا 


##[ تر جمه آتفسیر عیاشی: از ابو خالد قماط نقل شده که از امام صادق عليه السلام شنيد که می فرمود: در كفاره قسم» هر کس 
توانایی اطعام داشته باشد نمی تواند روزه بگیرد و بايد به ده مسکین برای هر کدام یک مُد طعام بدهد» و اگر نیافت بايد سه 
روز روزه بگیرد يا بنده ای آزاد نماید و یا مساکین را با دو قطعه لباس بپوشاند» و یا ده مسکین را طعام دهد هر کدام را انجام 


55« کافی است. -. تفسیر عتاشی : ۳۳۸ - 
** | تر جمه | 
«Հ»‏ 


شی [تفسیر العياشى] 22 5 2-ի‏ عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام وَ قال: فان لم جذ չե‏ :40 یام ՀԱԶ‏ و չեել‏ 
تی ماف تا (Զա‏ 


**[ترجمه آتفسیر عیاشی: على بن حمزه از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: إن لم جذ فَصِدَيَامُ اه 
كسى كه [هيج یک از اينها را] نيابد [بايد] سه روز روزه بدارد) به صورت بيوسته و (إِطْعَامُ عَشَرَهِ «մտան‏ (خوراکک داد به 
ده بینوا.) به هر كدام یک مد بدهد. -. تفسير عیاشی ۱ : ۳۳۹ - 


| تر جمه | 


۸۵۸۰ء 


«աա7 


1 


شي [تفسير لمات | عَن الْحَلَبِيَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام د وی 0" ام فی كدازو مین ا علا վան‏ ينون 


قال و قا ال کل هام بق یا 48 ایم فی عازه یمین لو اول - قَصِيام 458 պում‏ (۴). 


իու‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرد كه فرمود: سه روز روزه در كفاره قسم» پیوسته و متوالی 
است و نباید بین آنها فاصله باشد. گوید: و فرمود: هر روزه ای را می توان با فاصله كرفت مگر سه روز روزه در کفاره قسم 
كه خداوند عزوجل می فرماید: «فصیامْ ثلائّه «Ա‏ (سه روز روزه) Կայը‏ -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۹ - 


** | تر جمه | 
«A$»‏ 


یرت وت شتکی المتوکل شکاء يده کنر له نف 10 یَصدّق ա‏ كثير قثوفی ین 
تقال وک ؛ أن باه صد يمي أ أَلْفٍ وزهم و ای ره صق «Հան‏ أل وده هم فاشتکتر 
անե‏ ل ا یی أب لح عليه մ եթա‏ يكت لَه هله كت 
یه فكب أب و الس علیهالسلام ق بای ԼՅ»‏ الوا ًا علط وة ین أن قال 17 فكت قال الله մո)‏ الق 


2622 ال فى եջ:‏ کتیره وَ الْمَوَاطِنٌ الى 411724 رَسُولَهُ صلی الله عليه و آله فيها 5ջա‏ مَؤْطِنا 


ص: ۲۲۷ 


۱-۹ نفس المصتر ضس ۳۱ 
۹ رر Մր մա‏ 
*- #. نفس المصدر ج ١‏ ص .۳۳٩‏ 


.۳۳٩ ص‎ ١ ج‎ առայ تفسیر‎ 8 ۴ 


فتمانین ادا وما من حله մն‏ کید(۱). 

ارچ لشي նանն»‏ وش فلت کم کل رای مس խա տատո‏ كر کا كر جمد اوفك فناش 
دهد Սն‏ زیادی را صدقه دهد» پس از آن بیماری بهبودی یافت و از اطرافیانش در مورد آن مزال کرد آنها به او خبر دادند 
که پدرش با دست خود هزار هزار (يكك میلیون) درهم صدقه داد - و به نظر من پدرش ينج میلیون درهم صدقه داد- . يس 
مت وکل آن مقدار را زياد شمرد. ابويحيى بن ابومنصور منتجم گفت: كاش برای پسر عمویت ابوالحسن (امام هادی عليه السلام) 
فى نوشتی! مت و کل دستور داد براق او نوشتند و مسئله را مطرح کردند. پس جناب ابوالحسن علیه السلام نوشت: هشتاد درهم 
سا بای ամրան‏ انس از از կաա ԵՑ ԱՏ մեա,‏ گررف در سر اب ارت کا د մանա‏ اف وه ونیا 
نص کم الله فى مَواطِنَ کثیره» Ա‏ خداوند شما را در مواضع بسیاری يارى کرده است.] و تعداد میدان هاى جنگ که 


خداوند پیامبرش را باری داد هشتاد موطن بود؛ يس هشتاد درهم از حلال» مالی زياد است. -. تفسير عتاشی ۲ ۴ - 
٭| تر جمه | 


۵۷۸ 


شرماعیل بن پیز الشکوی عن جغقر ن من أبيه عليهما السلام نی عليه السلام قال 


ال الما աան‏ أَمْھُر و الْحِينُ 22 գի‏ أن اله ول աֆ‏ آکلها کل جين (0. 


شی» [تفسیر العياشى] ء 


- 


عَنْ | 
فى وجل َذَرَ أن يوم زَ նայ‏ 


Թոք‏ ترجمه آتفسیر عياشى: اسماعيل د بن ابوزياد سَكونى از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام 
در مورد مردى كه نذر كرده بود زمانى روزه بگیرد فرمود: زمان ينج ماه استء و حين شش ما زيرا خداوند می فرمايد: 


وت 


تی اھا کل جين»» - . تفسیر عیاشی ۲: ۲۲۴ - (میوه اش را هر دم می دهد.] 
* | تر جمه | 


«AA» 


22. رض‎ շ 


شی. [تفسیر العیاشی ] ن Վ‏ قال: مرلو عبد الله عليه السلام թ‏ جَعَل له عله صَؤْماً جيناً فی شکر قال այա‏ 
ل عل بن أ الپ عليه السلا عن هذا ال أ ,23146 إن اله عر و جل ԿՅ Հճ‏ 8 و الْحِينٌ مه 


##[ تر جمه آتفسیر صادق عليه السلام درباره مردى سؤال شد كه از برای خدا بر عهده خودش قرار 
داده که برای شکر گزاری ١‏ حيناى روزه بگیرد. كويد: : فرمود: : از على بن ابی طالب عليه السلام در این مورد سؤال شد ايشان 
فرمود: بابك شش ماه روزه بگیرد» خداوند عزوجل می فرماید: ո‏ لها کل Հ»‏ [میوه اش را هر دم می دهد.] و حین؛ 


- ۷۲۴۱۷ غناتی‎ շամի աման فق‎ 


| جمه‎ թու 


«0» 


չորա յթ մաճ‏ رب وت تق 
ԼԻԼ‏ 


2 


#[ تر جمه آتفسیر عیاشی: ۳۶ << صاق عليه السلام درباره مردی سؤال شد که گفت: از برای خداست بر 
ԽԱՆ‏ سا ای روزه بگیرم» پ برا فانط ال رر مثل همین مسئله نزد على عليه 
السلام Ը յթ»‏ شد. ایشان فرمود: د شش ماه روزه بدار» زیرا خداوند می فرماید: ԷԼ‏ آکلها کل جین» [میوه اش را هر دم می 


دهد.! یعنی شش ماه. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 


«ջ.» 


5լ: 
۳ عل بلق إلى أ رخ ما ز ذلك أن قوم ی ارد ألو لين صلی الله عليه و آل عق 2 می‎ 


ք‏ على أ կաա տամ:‏ طبه ااذه ی و و لا 2 اتی إلى فيل ذلک دا رآ 
شاء الله و اد که ریک اذا تسیت (ծ)‏ 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: عبداله بن میمون از امام صادق از پدرش از على بن ابی طالب صلوات الله علیهم روایت کرد که 
فرمود: اگر انسان به خدا قسم بخورد تا چهل روز می تواند در آن استثنایی وارد کند زیرا قومی از يهود در موردی چیزی از 
سرت ہوم دو می یو تو دو جو لس 
دهم. پس جبرئيل تا چھل روز بر او نازل نشدہ آنگاہ نازل كرديد و گفت: «و لا 24 2-2 ۽ إِنّى فاعل ذلك غَداً աշ ծէ մլ‏ 

الله و اذ کو رَبَكك اذا «Համ‏ سے سے ھت سی 


چون فراموش کردی» پرورد كارت را ياد كن.1 -. تفسير عیاشی ۲ : ۲۲۴ - 
٭| تر جمه | 
۶۱ء 


شى؛ [تفسير العاشى] عن یی ازع أى حفر عليه لس e‏ يا آ5م ئا فرب عذه 
اجره فَقَالَ تَعَغ یا رب و لَمْ بش ٹن ան‏ مال و لات َقُولَنَ لب 5 شاء الله و اذك ریک إذا 


میت أذ رل و مق كبز 


իո:‏ ترجمه |تفسير عياشى: ابوحمزه از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: وقتى خداوند آدم عليه السلام را در بهشت 
ساكن کرد به او فرمود: ای آدم؛ به اين درخت نزديكك نشو. آدم كفت: بله پرورد گارم و استثنا نياورد» و خداوند به پیامبر 
خود امر کرد و فرمود: «و ا کرام لش ی ء إلى قال ذلک ԱՀ‏ « الا آن تقال و اد کو کلک إذا «Համ‏ و زنهار در مورد 
چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد * مگر آنکه خدا بخواهد» و چون فراموش كردىء پرورد گارت را ياد کن.] 
بگر سی ہس از کف سال هس չին»‏ ۷۷۴۰۷ به 


بد > | تر حمه | 
«ջԾ‏ 


شی [تفسیر العیاشی] فی 737« عبد الله بن 9285 عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام: فى فَولِِ 


YA ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۸۴و كان الرمز ԿՅ‏ و فیما بعدها الى حديث ۶۹( ين) و هو خطأ. 
۹ نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
۳-۳ نفس المصدر բ‏ ۲ ص ۲۲۴. 
۴-۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
8-8 نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
۶-۶ نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 


ولا تنل ۽ نی فاع ذیک 2 ا من 25015 նեա մտ‏ فى 


می شک 


یمین ան անան‏ .وم 
**[ترجمه |تفسیر عیاشی: در روایت عبدالله بن میمون از امام صادق عليه السلام آمده است که درباره آیه «و لا تقواق شيع + 
չ|‏ فاحل ذلك عدا մլ‏ 


1 إلا أن 


| ن بشاء الله و اذكو رلک Կոմ Ել‏ و زنهار در مورد چیزی مگوی كه من آن را فردا انجام خواهم 
داد ٭ مگر آنکه خدا بخواهد» و چون فراموش کردی پرورد كارت را ياد كن1 که بگویی: مگر پس از چهل روز زیرا بنده 
اگر فراموش کرد استثنا بیاورده تا چهل روز فرصت دارد استثنا را ذ کر نماید. -. تفسیر عیاشی ۲: ۲۲۴ - 


# تر جمه | 


«Դ» 


شی [تفسير العياشى] عَنْ مام ی المت رِعَنْ آبی جعفَر عليه السلام قَالَ ال ال و اتف ی ء ی մթն‏ فلکه կԱ‏ 
أنْ بشا الله ألا 221 5 دیق 241222 مله ا در عَلَى أَنْ أَفعله َال 8014« قَالَ لو اک رَبك إذا نَسِيتَ أي շա‏ 


مه الله فی فغیک (01. 


**|[ترجمه ]تفسیر عیاشی: سّلمام بن مُستنیر از امام باقر عليه السلام روایت کرد: خداوند فرمود: «و لا Հճ‏ لشی ء انی فاعل 


ذلك عدا * لا أنْ 11:62« إو زنهار در مورد چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد ٭ مگر آنکه خدا بخواهد) 
که آن را انجام ندهم و خواست خداوند اینگونه رقم بخورد که من آن را انجام ندهم و نتوانم که آن را انجام دهم. گفت: به 
همین »)| خداوند فرمود: «وَ اذ کڑ ریک إذا «Հաա‏ و چون فراموش کردی پرورد كارت را ياد کن.) یعنی خواست خداوند 


را در کار خود مستثنا کن. -. تفسیر عیاشی ۲: ۳۲۵ - 
٭| تر جمه | 
«$f»‏ 


ՎԱԾ:‏ تفسیر العياشى] عن زُرَارَ و محمد بن تیلم عَنْ أبى 2172թ‏ عتد اه عليهما السلام :فی ول له و اذكو ریک ذا 
ک قال إِذًا علف الو جل 51228 .28 ան‏ |ذا 55( 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: زراره و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت کردند که در مورد آيه 
اذ که 527« ادا تيت زو چون فراموش كردىء پرورد كارت را ياد کن.] فرمود: اگر انسان قسم بخورد و فراموش كند که 
استثنا بیاورد» هر گاه به ياد آورد بايد استثنا بیاورد. -. تفسير عیاشی ۲ : ۳۲۵ - 


| جمه‎ թո 


«FA» 


قال خر کاو ل գամ Աե»‏ الله عليه السلام ن ول اهر و جل - - و اذکو 857« |ذا يديت فَقَالَ أن تش 22 
ڏ کت بعد فاشتلن حِين (25-ն‏ 


1 a 


*#[ترجمه آحمزه بن خمران گفت: از امام صادق عليه السلام درمورد آ سو اد که «ՏՅ.‏ إذا «Հեա‏ ڑو چون فراموش کردی؛ 
پرورد گارت را یاد کن.) سژال کردم فرمود: فراموش کنی که استثنا ستثنا بیاوری آنگاه به یادت بیاید» يس هر گاه به ياد آوردی 
استثنا بیاور. -. تفسیر عباشی ۲ : ۳۲۵ - 


* | تر جمه | 
522 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ عَمِدِ الله بن ՓԱՅ.‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فی قَوْلٍ الله و اذكو رَبك إذا تيك قَالَ هُوَ الرّجُل 
تَخلف فَيَنْسَى أَنْ قول إِنْ شَاءَ الله գեն‏ ادا د کر(۵) 
խու‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: عبداللّه بن سليمان از امام صادق علبه السلام روایت کرد که درمورد آيه او )55 رک إذا اس رز 


چون فراموش كردىء پرورد گارت را ياد کن.] فرمود: آن شخصی است که قسم می خورد و فراموش می کند بگوید Ց.‏ 


خدا بخواهد». پس باید هر كاه یادش آمد این جمله را بگوید. -. تفسیر عیاشی ۲: ۳۲۵ - 


| تر جمه | 
«Ց»‏ 

شی تسیر العاشى] نآ بير عن أبى عفد الل ليه السلام ال E‏ و لا لول لش եչ,‏ ذلك عَدا 
و ل 285512 224 220 کا و کذا دا أو بَعْدَ عُد عَنْ قَْلهِ و اذکه 
ریک إذا میت (2). 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام Հան)‏ كرد و گفت: از ایشان درمورد آ یه «و لا لوا لین ء نی 
فاعتل ل ذلكك عدا մյ‏ الا ծ)‏ تشاء «մլ‏ و زنهار در مورد چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد * مگر آنکه خدا 
بخواهد.) سؤال کردم فرمود: آن شخصی است کہ بر چیزی قسم می خورد و فراموش می کند که استثنا بیاورد و می گوید: 
سوگند می خورم که فلامن و فلان کار را فردا یا پس فردا - از زمانى که این سخن را می كويد - انجام دهم او اذْكز رَبك 


- ۳۲۵ : ۲ نَسِيتَ»» و چون فراموش كردىء پرورد گارت را ياد کن.) -. تفسير عیاشی‎ թյ 
| جمه‎ թու 


«FA» 


-- 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ حمر بن حَمْرَانَ قَالَ: مَألهُ 52 قول الله و 55331 رَبك إذا نیٹ قال | حلفت նան‏ تم د کوت Ճա‏ 


ص: ۳۳۹ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۲۴. 
۲-1. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۳-۳ نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۴ ۴۔ نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۵- ۵ نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۶-۶ نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 
۷- ۷. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۲۵. 


٭ |تر جمە]تفسیر عیاشی: حمزه بن حمران گفت: از آن حضرت در مورد آیه «و اذ که رک إذا ی 2 !و چون فراموش 
كردى يروردكارت را ياد كن.] سؤال كردمء فرمود: اگر قسم خوردی و فراموش کردی» هركاه به يادت آمد استثنا را بياور. - 


. تفسیر عیاشی ۲ : ۳۲۵ - 
թու‏ جمه | 


«ջՖ» 


- 


شی [تفسیر العياشى] عن ԱՅ‏ عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ 52 أبيه عَنْ «թ‏ عليه السلام قَالَ: ات2 فى թ‏ 22 ما ذ کر و ان 


کان 18 أَرْبَعِينَ صباحا Բ‏ تلا هَذْهِ الیو اذکڑ ریک اذا ثسیت (۱). 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: قذاح از امام صادق از يدرش از على علیهم السلام روایت کرد که فرمود: استثنا آوردن در قسم» 
هرگاه که به یادش آمد حتی اگر پس از چهل روز باشد آنگاه آيه او ادکڑ ربک |ذا Կամ‏ أو چون فراموش کردی؛ 


پرورد گارت را ياد کن.] را تلاوت فرمود. - . تفسیر عیاشی ۲ : ۳۲۵ - 
٭| تر جمه | 
«Մ.»‏ 


قب [المناقب] لابن شهرآشوب وین اب و یه قال ԱՆՆԱՆ:‏ ول 
لالم فی ر جل 00 71 هلف می کل مَلُوکك كان فی رقی قَدِيماً و كا لَهُ Ջա»‏ من ابید աայ‏ بخطه لقن مَنْ 


3 یو ۶ ه 


ےر ےا شُھُر و الیل علی صحه دک قَولَهُ تغالی - - وَالْقَمَرَقَدَوْناه مَنازلَ الْآيه و الحدیث من لیس له سأر و 


كبوا مرا بَقُولَ الْعَالِمُ فی ل ل لآ نب کرت 48.25 الْجَوَابُ 454 بخطه إِنْ كان գմ‏ عَلَف اَربَابَ شیا 


ՅՆ بیع و تما ا بر و ِن کا من آزباب الدُرَاجم‎ Նա و كَمَانِينَ ا شاه 3 و إن كان ن آضیخاب الم‎ աշն Նան 
وی را ی سس 15 121 شول الله صلی الله علیه و آله‎ 
نی مَوطنا(۲).‎ ան: 3 که‎ 4525) ՀԹ «71 «ՏԱ رول‎ 218 


۶| ترجمه |مناقب ابن نهر اقرت: گروفی از شيعيان در نامه ای به امام موسی بن جعفر عليه السلام نوشتند: نظر عالم درباره 
مردى كه گفت: برای خدا نذر كردم كه همه برد كان قديمىام را آزاد كنم! و تعدادى بنده داشت» جيست؟ پاسخ به خط آن 
سی ماف می رو سس جع وا 
که فرمود «و الْقَمَرَ 10513 منازل. 7 و برای ماه منزلهایی معين کرده ایم.] و بردگان جدید آنها هستند که ե‏ شی شاه از 
مالکیت شان نگذشته باشد. و نوشتند: عالم جه می فرماید درباره مردی که گفت: به خدا قسم مال زیادی را صدقه می دهم؟ 
پاسخ زیر آن به خط امام چنین آمد: اگر آن کسی که سو گند ياد کرده» صاحب گوسفند باشد بايد هشتاد و چهار گوسفند 
صدقه دهد و اگر صاحب شتر است بايد هشتاد و چهار شتر صدقه دهد و اگر دارای درهم است بايد هشتاد و چهار درهم 


صدقه دهد و دلیل آنء آيه ան‏ نکم الله فى مواط كثيرَوا» Ն)‏ خداوند شما را در مواضع بسیاری يارى کرده است.] 
مناقب ۳: ۴۰۹ - 


իու‏ جمہ] 

آقول 

تمامه فی آبواب معجزات الکاظم عليه السلام. 

**| ترجمه ]این روایت بطور کامل در ابواب معجزات امام کاظم عليه السلام آمده است. 
իու‏ جمہ] 


«V1» 


ینہ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 5Ա-‏ 2 عیتی عَنْ 1112Թ‏ مَيمُونِ و تو یف أبا عبد الله له ծայ աբա‏ 


یی ա այան‏ يَؤماً ذا نی یتی 75 شول اه مان اه له و آله U‏ من ايهو موه عن մաշա‏ 1 


Նա ա‏ مات թն 25222274 11144012 Արային յամ տամ‏ ذلک غَداً 
اذكو رَبّک إذا نیت (. 


- 


ا أن يشاءَ ال و 


#[ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبدالله بن ميمون گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمود: بنده اگر 
فراموش کرد. تا چهل روز می تواند استثنا بياورد؛ گروهی از يهود نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و از ایشان درباره 
چیزهایی سؤال کردند» ايشان به آنها گفت: فردا بياييد تا به شما بگویم» و استثنا نیاورده پس جبرئيل تا چهل روز بر او وارد 


. من 
اع 


نشت آنگاه نازل گردید و گفت: «لا تقول لكي ء إلى فاعل ذلکک عدا إلا أن یشاء الله و اذكو رلک إذا تیت و زنهار در 


مورد چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد ٭ مگر آنکه خدا بخواهد و چون فراموش کردی؛ پرورد كارت را ياد 


7 -.نوادر: ۶۰ - 
| ترجمه | 

ԳԾ 

و كان جس تی رس ڪن امین الا عَنْ أبى մթ‏ عليه السلام: ել‏ دک و قال ման‏ 


ص: ۳۳۰ 


١ك Անբան‏ 
= المناقب ج ۳ ص ۴۰۹ و كان الرمز( ين) و قد صححناه استنادا الى ما سبق من المؤلّف حیث آخرج الحدیث فی ج ۴۸ 


ص ۷۳ و أحال إليه هنا. 


مد ر 0ظ 


أن یی فى یمین ما 29342 أَذَْعِينَ շտապեց‏ 


**[ترجمه]كتاب حسین بن سعيد و نوادر: حسين قلانسی مثل آن را از امام صادق عليه السلام روایت کرد و گفت: در قسم» 


اگر بنده فراموش کرد می تواند تا جهل روز استثنا بياورد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 
* | ترجمه ] 
«ՄԷ»‏ 


ین | کتاب حسین بن سعید] و انودر ن նյան մամ‏ تن متیر عَنْ آبی جَغفَرِ عليه السلام: فى 13 عهذا 
إلى آد م ِن کیل نیدی ولم جذ ا له عزما قَالَ إن الله ما قَالَ ل لاد کم ال له ال له با آ5م 1 فرب هذه اجره »00 هارا یاه 


- 


22. շտա 2 - عن‎ 


شال آدم ره کیت ره و هد 044 علا 263370 ال قال ها فرب کو تہ (արոտ:‏ 
ریا لا ա‏ قربا و لا تال منها و لم ییا فی ճապ‏ م فَوَكلَهُمَا الله فی لک إلى انفد هما و إلى ذ کرهعا و قد قال الله 


- - 
عه و ہے օք‏ 


23 الکتاب- - لا تقو لن لد ی م إِنّى فاعل 835« մլ ա‏ آن يشاءَ الله آن ا عله كث بی مث 2 يہ الله فی ا Արի‏ 
44151 4101 و وگو رَبكك Էդ‏ يي أي اشن տման‏ فک (0. 


0 سه سر ا 0 7 7 ۳۱۱۰ ای 
آَم مِنْ قبل د يدي و لم جذ لَه անն սե‏ بب ري صر [لی آن را] فراموش کرد و برای او عزمى 
[استوار] نيافتيم.) فرمود: وقتی خداوند به آدم گفت: وارد بهشت شوا به او فرمود: ای آدم» به اين درخت نزدیک نشو. - 
گوید: - پس آن درخت را به وی نشان داد. آدم به پرورد گارش گفت: چگونه به آن نزدیک شوم در حالی که تو من و 
همسرم را از آن نهی کرده ای؟! - گوید: - يس به آنها فرمود: نزدیک نشوید به اين معناست که از آن نخورید. آدم و 
همسرش گفتند: بله ای پرورد گار ما؛ به آن نزدیک نمی شویم و از آن نمی خوريم! و در كلامشان كه گفتند «بلها» استثنا 
نیاوردند» پس خداوند در آن مورد ایشان را به خودشان و حافظه خودشان واگذار کرد و در قرآن به پیامبرش فرمود: لا 
تو شی ء ای մթն‏ لک دا ٭ կ‏ :11215« و زنهار در مورد چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد ٭ 
مگر آنکه خدا بخواهد] كه آن را انجام دهم» يس جه بسا خواست خدا این باشد که آن را انجام ندهم. از این رو خداوند 
راو اد که اک إذا لیکن նայ‏ ترادو خر پور كارت ایا کی بش در كار حوري کات كيدا را اا 


کن. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 9 
* | تر جمه | 
«ՍՒ»‏ 


է, 


بن | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر Թա‏ مُشلم عَنْ չա‏ 
سيت فالا إذا علت الوعل بي أن ճան «ճա‏ |ذا 2253( 


աչ‏ له علبهما السلام: فی قَوْلٍ الله و اذك 85« ذا 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت کرد که درمورد آيه 
بو اذ کز ریک إذا تيت )3 چون فراموش 55,5« پرورد گارت را ياد کن.] فرمودند: اگر انسان قسم بخورد و فراموش کند 
که استثنا بیاورد» هر كاه به یادش آمد بايد استثنا را ذ کر کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 


* | تر جمه | 


«VA» 


۳۷ 


چیھ عو و ر 228 


یل وت ما ار yy‏ شن فيه کی کی أ 


الْعد 


##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: و مُرازم برای من روايت كرد و گفت: روزى امام صادق عليه السلام قصد مره 
داشت كه به منزل زيد وارد شد» يس لوحه ای ديد كه در آن نامه ای به عمويش بود و در آن ارزاق خانواده اش و آنچه 
برایشان حرام است ذکر شده بود که برای فلانی و فلانی و فلانی باشد و استثنا در آن نبود. امام به او فرمود: این نوشته را جه 
کسی نوشته و استثنا نیاورده است؟ چگونه گمان برده كه همه اينها را انجام می دهد؟ آنگاه այ»‏ خواست و فرمود: در كنار 


هر اسم اضافه کن: اگر خدا بخواهد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 
թու‏ تر جمه | 
«Մչ»‏ 


بن؛ [ كتاب حسین بن سعيد] النادر الا 8 مد عانعن أبى بير عن أبى عد ال عليه الما Ա‏ 


الال أن لا بعك أ 44 بالْحائط :Ա2Մ-‏ الله یک 21 اْحانط و قال لو علت ال * Մ‏ یط یم الحا ման‏ [ الله 
حَنَّى 2 پر 
նաւ‏ ّى بطح 425 بالْعائط(۵). 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: اگر شخص سو گند ياد 
کند که بینی خود را به دیوار نخاراند» خداوند مبتلایش می کند تا بینی‌اش را به دیوار بکشد. و فرمود: اگر شخص قسم 
بخورد که با سر به دیوار نکوبد» خداوند شیطان را د بر او مستولی می سازد تا سرش را به دیوار بکوبد. س . نوادر احمد بن 


محما بن ع ۶۰ ہے 
| تر جمه | 
«VY»‏ 


ین [ کتاب حسين بن سعيد] و النوادر صَفُوَان و فَضَالَهُ جمیعا عَن العلاء عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ أحدهما عليهما السلام: 


ص: ۳۳۱ 


.۶۰ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۱ -١ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰ و كان الرمز( شی) و هو خطأ.‎ .۳ ٣ 
نوادر أحمد بن محمّد بن عیسی ص ۶۰ و كان الرمز( شی) و هو خطأ.‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۰ و کان الرمز( شی) و هو خطأ. 


.- - - 2 2 2 
3 3 Ո 


أله شریل عن ارو جعلث مالیا ڈیا 2 كل «մա‏ لیا مر 
եղ‏ من مطوّات المیطان )( 


**| ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت كرد كه از ايشان درباره زنى 
سؤال شد كه عهد كرده كه اگر تا ابد با خواهرش صحبت كندء همه اموالش را برای قربانى بدهد و همه برد گانش آزاد 
باشند؛ فرمود: با خواهرش صحبت کند و این چیزی نیست. ابن و امثال آن از وسوسه های شیطان است. - . نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى : ۵۷ - 
* | ترجمه | 
«VA»‏ 


e 080-9‏ ِن اشماعیل عَنْ مَنْضُورِ بن يُونْسَ و علی و [ثن] إِسْمَاعِيل Հ-ի‏ 

ال قَالَ د شرل الله صلی ال عليه و آله: ا رصاع بت فام و ا وصَالَ فى متام 
لا بمب یغد یم و هنت بوم յու‏ و لا عبت ب بعد الهجره و لا مجره بغد ՇԱ)‏ و ا طاق بل الكاح وا تی تیل ملک 

ا Աա‏ ع روچها و لا در فى تغصیه ول مین فى قطیعه زجم (1). 


- 


##[ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی اللہ عليه 
و آله فرمود: بس از باز گرفتن از شیره «رضاع» نیست (اگر كودكى را از شير بگیرند و از غير مادرش شير بخورد احکام رضاع 
ندارد و مثلا آن زن در حکم مادرش نمی باشد)؛ در روزه «وصال» (پیوند شب با روز) نیست؛ يس از احتلام (بلوغ)» بتیمی 
نیست (بالغ حکم يتيم ندارد)؛ سکوت از صبح تا شب (به عنوان روزه سکوت) مشروع نیست؛ پس از هجرت ատն‏ نشینی جایز 
نیست؛ يس از فتح (گشوده شدن شهر مکه به دست مسلمین)ء هجرت (به مدینه) نیست؛ پیش از ازدواج» طلاق نیست؛ پیش از 
مالک شدن» آزاد كردن برده (درست) نیست؛ فرزند با وجود يدر سوكند ندارد» و همچنین برده با وجود ارباب و زن با وجود 


** | تر جمه | 
«Մ»‏ 


ين» [ کتاب حسیه بن سعيد] ] و النوادر مان بن عبتری عن ت اة بن هران قال: سال غ وجل تغل عليه նեմ‏ أن շեֆը‏ 
لی الكغبه أ ص دَقَهَ أو عتق [عثقاً] أو نذر [نَذْراً] أو هدى [عیذیا] إن کم | 


2 


Թր يَمِينَ فى مغصدیه الله :2221 الْوَاجبَهُ‎ Մ ہ۷" یمین و‎ ۶ 0 E 


۳ ہے لو آمر [ 


موم -- 


* |[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه بن مهران گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که با خودش 
سوگند می بندد که اگر با يدر یا مادر یا برادرش يا یکی از خویشاوندانش صحبت کرد پیاده به کعبه برود یا صدقه دهد يا 
بنده آزاد کند يا نذر دهد یا قربانی نماید؛ و نیز س و گند می خورد که با یکی از نزدیکانش قطع رابطه کند. يا گناهی را که به 
آن عادت دارد انجام دهد يا کاری کند که به مصلحتش نیست! فرمود: حکم کتاب خدا بر قسم مقدّم است. و قسم در 
معصیت خدا نافذ نیست. قسمی که بايد به آن عمل شود و سزاوار است صاحبش به آن وفا کند آن است که خداوند در 
شکر گزاری بر عهده وی گزارده است که اگر از بیماری‌اش او را بهبودی داد» یا از چیزی که می ترسید راحتش ساخت. پا او 
را از سفرش به وطن با زگرداندہ یا رزقی به او داده آن را انجام دهد بگوید: از برای خداست بر عهده من فلان و فلان به 


* | تر جمه | 


«Ae» 


ی ی مب و تن بن اوناك 2 0 2 ա‏ 


ا فض ی فى دا فل لها لا کل و يلها و նամ‏ سَقف بيت و لا تمشى و لا تغتق و 
ای 505« ԱՃ ծն‏ مِنْ حُطوَاتِ المیطان (Թ‏ 


եյ 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: از محمد بن مسلم نقل شده است که زنی از آل مختار بر خواهر یا یکی از اقوام 
خود قسم خورد که به او گفته بود فلا-نى! بيا و با من غذا بخور» و او گفته بود: نه! او هم بر وی قسم خورده بود که اگر نیایی 
با من غذا بخورىء چنانچه با تو زیر سقف یک خانه رفتم يا سر یک سفره نشستم پیاده به خانه خدا روم و هرجه برده دارم 
آزاد کنم. - گوید: - يس آن زن دیگر هم همینطور گفت. عمر بن حنظله سخن اين دو زن را برای امام باقر عليه السلام نقل 
کرد. امام فرمود: من در این مورد حکم می کنم؛ به آنها بگو: بايد با دیگری غذا بخورد و زیر سقف یک خانه برود و پیاده به 
خانه نرود و از پرورد كارش Ս»‏ نموده» دیگر چنین کاری را تکرار نکند» زیرا از وسوسه های شیطان است. - . نوادر احمد ین 


محمد بن عیسی : ۵۷ - 
* | تر جمه | 
«ՔԵ‏ 


- 
.- 


ین» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر 58:22 أبى عَثِدِ الله عليه السلام قَالَ: مَنْ حلف عَلَى یمین فر քն‏ خیرا 


ص: ۲۳۲ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۵۷. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۵۷. 
۳ ننس المصدر ص ۵۷. 
۴-۴ نفس المصدر ص ۵۷. 


կե‏ 8 الذی ք.‏ یر و له حسته(۱). 


**| ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: همو از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر کس قسم بخورد يس 
چیزی بهتر از مقتضای قسمش ببيند» بايد سراغ همان چیزی برود كه بهتر است. و با این کار برايش حسنه ای نوشته می شود. - 


. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
«/Ծ‏ 


- 6ئ سعید ] و النوادر أَخمد ین محمد عن خماد ن مان عَنْ տյա‏ آبی الصّباح قَال: فلت ամ ան‏ 
ہے ےت و ہت 
تفت 5011 25 .81459 بَسِمَحْلِفَى انی قد تَقَدْنُهَا امن و لغ أَنْقَدْهَا یت فما 47 մմ‏ فَاعلف آ 


- 


رَد آئی صاقف 


Եւ վ 


- 


1 


ما ری هشوخ لَك وت 
ՀԱ‏ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: معاویه بن ابوالصباح گفت: به ابوالحسین زید گفتم: مادرم سهمی را که در خانه ای 
داشت به من صدقه داد؛ من به او گفتم: قاضیان این کار را جايز نمی دانند» تو بنویس که آن را به من فروخته ای. مادرم 
گفت: هر کاری به نظرت می رسد و هرجه می دانی برایت جايز است انجام بده! يس وثيقه گرفتم. یکی از ورثه خواست قسم 
بخورم که مبلغ آن را به مادرم داده امء در حالی که چیزی به مادرم نداده بودم؛ نظر شما چیست؟ گفت: برایش قسم بخور. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۵۸ - 
* | تر جمه | 


«ՄԼ» 


ین [کتاب حسين بن سعيد] ] و النوادر 22822226 قال: ց‏ 
وی ԱՅ Աաաա‏ آفطری فا بت تفا ավեի‏ عزه إن لم نقطری إن کش ادا ات ایغ 
فصوت 161« Հայ շամ 28 սէն‏ یت الله و کل الى فى المماکین إن ع ری յի չե աա‏ لک ա կլ‏ قشل 
بو جغفر عليه السلام عَنْ :450 տ‏ كلها إن دا كله لیس չե‏ ء و (Դ թայ յք: ջ Այ‏ 


و 
۶ 9 
اخت 


կ) عَلَى أت‎ ՀԱ: ید الله تن مدان الْمُخْتار‎ Հ 


իու‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: خواهر عبدالله بن حمدان مختار نزد خواهر خود که مریض بود رفت. خواهرش به او 
كفت افطار کن او نپذیرفت. خواهرش گفت: اگر افطار نکنی» چنانچه با تو صحبت کنم» کنیزم آزاد است! او هم گفت: اگر 
افطار كنم کنیزم آزاد است! آن خواهر بیمار گفت: اگر افطار نکنی بر عهده من است که پیاده به خانه خدا بروم و همه اموالم 
را به مساکین بدهم. خواهرش گفت: بر عهده من هم همین است» اگر افطار کنم. يس در این مورد از امام باقر عليه السلام 
سوال شد. ايشان فرمود: بايد با خواهرش صحبت کند. این ها هیچ کدام مهم نیست و از وسوسه های شیطان است. -. نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
# تر جمه | 
«Af»‏ 


ین؛ | کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ أَبَانٍ عَنْ 007 و عبد من بن أبى عَمِدِ الله թ‏ آبی Ա‏ عليه السلام: فى Ք»‏ 
ال إِنْ کلم أبَاهُ أو أمَهُ 18 مُخْرمٌ Սմ Հ.‏ یس Հոն‏ 


6:۰ 


| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره و عبدالرحمن بن ابوعبدالّه از امام صادق عليه السلام روایت کردند که درباره 
مردی که گفته بود اگر با يدر یا مادرش صحبت کند برای حج مُحرم است! فرمود: چیزی نیست. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
«հէ»‏ 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَثه ՄԱ: շմ‏ با عدد الله عليه السلام ۶ ڪن الو جل بن یم յոր‏ فی الطعام اكل ա‏ 
َم با کل هَلْ «ն‏ فی لک کَفَارَة قال لا(ه). 

ترجمه ][كتاب حسین بن سعيد و وادر: همو گفت: از امام صادق عليه السلام درباره شخصی سوال کردیم که به دیگری 
قسم می دهد که با او غذا بخورد و او نمی خورد» آيا كفاره ای بر عهده دارد؟ فرمود: نه. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی Է‏ 
۸ - 


| جمه‎ թու 


«իչ» 


2 
289 اعر 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ ԱԺ‏ ن عیتری عَنْ ՅՆԱ:‏ عن اهر 


կյա Հ Հ31.25:‏ علی الْمَسَاكينٍ إِنْ 
خرجث م زَوْجِهَا Բ‏ حرجت مَعَهُ قال لیس عَلَيِهَا شی ۶(۶). 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه گفت: از ایشان درباره زنی سؤال کردم که عهد کرد اگر همراه با شوهرش 
خارج شود. همه اموالش را ب بين مساکین صدقه دهد. و با شوهرش خارج شد. فرمود: : چبزی بر عهده اش نیست. տ‏ . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


٭| تر جمه | 


۸۷۵ 


بن [كتاب حسين بن سعید] و النوادر الْقَاسِمُ بْنُ Վե‏ عَنْ مُحمّدِ ئن یخبی )2222 թյ 4 «նէն‏ بَقُولَ عَلَیَ սառի‏ 
نیت الله أذ قالى 2812 ہر ےئ ےی بت 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۵۸. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۵۸. 
*- ۳. نفس المصدر ص ۵۸. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۵۸. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۵۸. 
۶-۶. نفس المصدر ص ۵۸. 
۷ نفس المصدر ص ۵۸. 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن يحيى خثعمی گفت: به آن حضرت گفتم: شخصی می گوید: بر عهده 
من است که پیاده به خانه خدا روم يا مالم را صدقه دهم و یا صرف قربانی کنم. راوی گوید: ایشان فرمود: پدرم اين را به 
عنوان هیچ به حساب می آورد» مگر اينكه شخص آن را برای خدا بر عهده خودش قرار داده باشد. - . نوادر احمد بن محمد 


| جمه‎ թու 


«AA» 


9 - - 


7 :ال لی و عبد اله عليه السام أ ما مغك شيعت بطارق ان 
ն) 7‏ کان تکاس մամ նման‏ عليه السلام ال اب جغقر إا ی ماک 2 حَلَفْتٌ Փեյ ժման‏ و النڈور فال له یا 


و 


طارق اد չն‏ من خطُوَاتٍ (աայ‏ 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر ص مَوَانَ عَنْ مَنْصُورِ بن حازم 


##[ترجمه ]آکتاب حسين بن سعید و نوادر: منصور بن حازم گفت: امام صادق عليه السلام به من گفت: آیا ماجرای طارق را 
نشنیدی؟! طارق برده فروشی در مدینه بود؛ نزد امام باقر عليه السلام آمد و گفت: ای ابوجعفر: هلاک شدم؛ قسم به طلاق و 
آزاد كردن برد گان و نذورات خوردم. فرمود: ای طارقء اينها از وسوسه های شیطان است. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
«A>‏ 


ين» | کتاب حسین بن سعيد] اہر و یں ل: اد ا قال الرَجُلْ عَلَىٗ الْمَشّيَ 
ی بیت اللہ و ُو مخرم بت յե‏ قرف کل وکا لیس Էա‏ قول لله عَلَی الْعَشْیٰ ای بيته أو يَقُولَ لله عَليه أَنْ 


- 
3 


بحرم بح .12 2 تو ھت عو 

#[ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: منصور بن حازم از امام صادق عليه السلام Հան)‏ كرد که فرمود: اگر شخص در 
حالی که برای حج محرم است بگوبد: بر عهده من است که پیاده به خانه خدا بروم» یا بر عهده من است چنین و چنان قربانی 
دهم بر او چیزی نیست تا اينكه بگوید: از برای خداست بر عهده من که پیاده به خانه اش بروم؛ يا بگوید: از برای خداست بر 
عهده او که برای حج محرم گردد؛ يا بگوید: از برای خداست بر عهده من که اگر چنین و چنان نکرد» چنین و چنان قربانی 


نمایم. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
۷| تر جمه | 


«Ն» 


ՀՑ إلى‎ 2-2) շն Սա غضب‎ թո) الله عليه السلام قال: له عَنْ‎ Աա كتانب سين نہ عید] و النوادر 45 عَنْ أبى‎ | երր 
ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: همو از امام صادق عليه السلام روايت کرد و گفت: از آن حضرت درباره مردى‎ [| * 


سؤال كردم كه خشمكين شد و گفت: بر عهده من است كه بياده به خانه خدا بروم. فرمود: اگر نگوید از برای خداست... 


جيزى نيست. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 


«Վ» 


- 


جھے ون e‏ فی دحل մն‏ و هُوَ مُحْرمٌ بجو أن يَفْعَلَ کذا و 


ց9 6‏ مل ہے 


##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرد: ایشان درباره مردی که در حال احرام 


حج عهد نمود تا اگر چنین و چنان کند» ولی نکرد» فرمود: چیزی نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թու‏ جمه | 
«Վ»‏ 


بو 


رحم (۵) 


*#*[ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: على از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: قسم در معصیت خدا يا قطع 


پیوند خویشاوندی اثری ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
թու‏ تر جمه | 
«Վէ»‏ 


Հախ կտ եր كناب ین و سس | و النوادر عَنْ محمد بی شرمع جع عليهما السلام أنه ال :فی رَجُل خلت‎ կեր 
)۶( الى لت عَلَى ججرازه‎ լար: ԲԵՐ Է 


* | ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام روايت کرت ایشان درباره 


مردى كه قسمى خورد كه معصيت خدا در آن بود فرمود: جيزى بر عهده اش نیست. و بايد آن كارى را که برای تركش قسم 


خورده است انجام دهد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թու‏ جمه | 


«Վէ» 


286 2 


بن [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ ՅՆՏ")‏ بن عَمّار 58 أبى 68121 عليه السلام قَالَ: مَأَلَهُ 901 ول الله صلی الله عليه 
و آله لا تَذْرَ فى مغصیه قال َعَم (۷). 

##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: اسحاق بن عمار از امام کاظم عليه السلام Հախ)‏ کرد و گفت: از ایشان سوال 
کردم: آیا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نذر در معصیت ناف نیست؟ فرمود: بله. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
ծի‏ - 

٭٭| ترجمه | 


۹۵ 


ین [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ مُحَمّد بن مُشلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: کل یمین فى Ժոռ ան Հախ‏ 
أو طلاق أو غَیرہِ (۸). 


٭ |ترجمه]کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر قسمی برای 


معصیت هیچ است. خواه قسم به آزاد كردن بنده باشد یا طلاق و غير آن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


یپنء(۹). 


هك 


[کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ ماد بن ՅԱՅ‏ عَنْ غبید الله بْن عَلِيٌ العلبی قال: کل یمین 


2 


ص: ۳۳۴ 


.۵۸ نفس المصدر ص‎ .١ ١ 
24 نفس المصدر ص‎ 1 -Մ 
24 نفس المصدر ص‎ ۳۳ 


۴- ۴. نفس المصدر ص ۵۸. 

۵- ۵. نفس المصدر ص ۵۸. 

۶-۶. نفس المصدر ص ۵۸. 

۷ ۷. نفس المصدر ص ۵۸. 

۸-۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 

۹- ۹. فی الأصل لیس له رمز و لا لما بعده و فی الکمبانی رمز العیاشیٔ و كلها من النوادر. 


-- 


1 اراد بها وَج الله لیس առ‏ ءِ فی طلا و لا علتي (۱). 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبیدالّه بن على حلبی گفت: هر قسمی که هدف از آن رضای خدا نباشد هیچ 


است» خواه قسم به طلاق باشد و یا آزاد كردن بنده. -. تفسیر عیاشی ۱ نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թո‏ جمه | 
«ՎՄ»‏ 


- 


عَنْ 2312 ئن أبى Մութ‏ لش ال انا ا عدد الله عليه السلام عَنْ լ»‏ علت أن ينڪر وه Սա‏ 533« من յեք‏ 
ծայ‏ (۲). 


թու‏ تر جمه ]عبدالرحمن بن ابی عبداللہ گفت: از امام صادق علبه السلام درباره مردی سوال کردم که قسم خورد فرزندش را 


ذبح کند. فرمود: از وسوسه شيطان است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
۷| تر جمه | 
«Վո»‏ 


2 سد لا 6 ل کا ےک 2 ۹ 
e‏ 


° 
حم‎ 
۱ 
۱ 
oR 
Շ.` 
Շու 
` 
ի 
15 
Է 


իու‏ ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن على حلے 3 گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که گفت: 


نذری بر عهده من است و آن را مشخص نکرد. فرمود: جيزى نيست. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه ] 


«Վ» 


نے 22 


ریہ تا و յաթ‏ 00212800 لیس նն»‏ بے می անեք‏ 


ت رجمه ]ابوالصباح كدان کت از امام صادق عليه السلام سؤال کردم و گفتم: مردی گفت: نذری بر عهده من است. 


فرمود: : نذر هیچ نيست تا اينكه چیزی را مثل روزه يا صدقه يا قربانى و یا حج برای خدا مشخص کند. . نوادر احمد بن 


محمد بن عيسى : ۵۸ - 


٭| تر جمه | 


«ՆԽ» 


- 
3 ر لد 


جب سام له عليه السلام ال يمول علي ندر فقال یس بشی ۽ إا أن շքա‏ 424218 5221 
لَ اج գյա մ‏ هذا չեն‏ فیس այ, չե‏ هی ان )6 


| ترجمه ]ابونصر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که می گوید: نذری بر عهده من است. فرمود: 
چیزی نیست مگر اينکه نذر را مشخص کند و بگوید: نذر روزه يا آزاد كردن بنده يا صدقه Ն‏ قربانی. و اگر شخص بگوید: 
من اين خوراكك را به عنوان قربانی می دهم چیزی نیست. تنها شتر را قربانی می کنند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : 
۵۸ - 


* | تر جمه | 
»1*1« 


عَنْ مُحمّد بن اذل ԶԱՏ‏ ن قَالَ سَألْتُ Մ‏ عد الله عليه السلام عَنْ رَجلٍ Սն‏ لظام هو մա գուշ‏ 21221 الطعام و لو 
تس اه ث لخا Հպիայ‏ و هن (Թա‏ 


ر 
أن 


##[ترجمه آمحمد بن فضل كنانى گفت: ازامام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه گفت: غذايى را به عنوان 


قربانی می دهد. فرمود: : خوراکک را به عنوان قربانی نمی دهند» و ا گر مردی بگوید: شترى را كه ذبح شده» 


به عنوان قربانی می دهم وقتی تبدیل به گوشت شدء دیگر قربانی نیست؛ قربانی را زمانی قصد می کنند که حيوان زنده باشد. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۸ - 
| ترجمه | 


«+¥» 


ն, - 


ین» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ أبى تضر قال: مأل با با بی الله یه المع رَجُل ول رت 
لَمْ լոմ‏ كذًا و کذا قال لیس بشی ء(۷). 


أو ضرا ծ)‏ 


۱ 


0 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابونصر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردى سؤال كردم كه می كويد: 


اگر جنين و جنان نكند» يهودى يا نصرانى است! فرمود: اثرى ندارد. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 


«ՆԷ» 


عَنْ ՅԵՆ)‏ بن عكار قال: سَأَنْتٌ Ա‏ إبْرَاهِيم عليه السلام عَنْ رَجُل قَالَ له عَلَىَ امش إِلَى الکقبه ان اشْتَرَيْتٌ ին‏ شین بسي 
قال ا موه ذلك علیهم لت تعم بشوء علیهم إن لَا باخْذ تیه لبس لهم سن 2 قال ն‏ سیه و مس علیہ شین ۸(2 


#* ترجمه ]اسحاق بن عمار گفت: از حضرت موسی بن جعفر عليه السلام درباره مردی سوال کردم که گفت: اگر چیزی برای 
خانواده ام به نسیه بخرم» از برای خدا بر عهده من است که پیاده به کعبه بروم. فرمود: آيا آن کار برای آنها ناخوشایند است؟ 
گفتم: بله» اگر نسيه نگیرد. آنها چیزی ندارند و برایشان بد است. فرمود: يس بايد نسیه بگیرد و چیزی بر عهده اش نیست. - . 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


* | تر جمه | 


«ԵԺ» 


2 


ين» [كتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 5702 8:20« 1 عبد الله 0Ա:) Հն‏ ی شین ء لا 211 فى :12525« قال մա‏ كل 


ہے سے դր Անի‏ ؟ى مور 
ما كان لكك فيه مَنْفْعَةُ فی دين أو 125 فلا Հե-‏ 


ص: ۳۳۵ 


.١ -١‏ تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۷۳و قد ورد فى نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸ ضمن مجموعه الأحادیث بحسب نظمها 
و سياقها. 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 

۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 

۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 

۵- ۵. نوادر آحمد ين محقد بن عیسی ص ۵۸. 

ط۶ نوادر آحمد ين محقد بن عیسی ص ۵۸. 

۷- ۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 


۸-۸ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 


٭ |ترجمهہ]کتاب حسين بن سعید و نوادر: زراره گفت: به امام صادق عليه السلام كفتم: اينكه «نذر در معصت خدا ՅՆ‏ 
نیست» يعنى چه؟ كويد: ايشان فرمود: هرچیزی که در آن برای دين و دنیایت سود و منفعت باشد» شکستن نذر در آن صدق 


نمی کند و کفاره بر عهده ات نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թու‏ جمه | 
«Նմ»‏ 


ین؛ [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 25848 عَدِدِ الله عليه السلام ԱՅ‏ ۱5 حَلّفٌ թյ‏ علی شین ,2117 Հե ւար‏ 
نیا خرن توك տանան‏ یه و «ԱՏԱՄ‏ یه و ما 605 مِنْ خطَوَاتِ الشَِّطَانٍ (1) 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعید و نوادر: اگر شخص بر چیزی قسم بخورد» در حالی که انجام دادن آن از ترک آن بهتر 
است. بايد آن کاری را که بهتر است انجام دهد و کفاره هم بر عهده اش نمی باشد. و آن از وسوسه های شیطان است. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թու‏ جمه | 
»$+« 


بقع كنات سيق مخ سنا | و النوادر عَنْ 853 قال: Հետ‏ 0 جغفر عليه السلام و նշ թո‏ ل عَنْ رجل جعل علیه رب من 
,1 |شماعیل فَقَالَ و 642615 من ود اسماعیل لاو و أَارَ دو ای 8228 


խոչ‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره كفت: از امام باقر عليه السلام شنیدم که مردی از ایشان درباره شخصی سوال 
كرد كه بر عهده خودش قرار داده تا بنده اى از نسل اسماعيل را آزاد كند؛ امام فرمود: جه كسى ممكن است از نسل اسماعيل 


باشد به جز... - و با دستش به خانه خود اشاره فرمود -. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 
«ՆՄ»‏ 


بنء [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر عَنْ أب ضرع آبیعبد الله عليه السلام աան‏ ی ما Հեն 4 «Հոմ‏ و کل تن 
8 يَقُولُونَ- لا طلاق و ا عاق ابا «Հասա‏ 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابونصر از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر کس بنده ای را آزاد 


کند که مالکش «Վ:‏ باطل است. و همه کسانی که در مذهب ما هستند می گویند: طلاق و آزاد كردن بنده حاصل نگردد؛ 


مگر پس از آنکه شخص مالک شود. -. وادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


| تر جمه | 
۰۰۸ 


ين» [كتاب حسين بن سعید] و النوادر عن 247 عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام: فی قژل الله لا تَخْعَلوا الله رضه لِأَيْمانِكم بَغُنی 
رل یخلت ُا یکلم أئَەُ و لا یکلم ام أو ما 25 505« (۵). 


այյ»‏ حسین بن سعيد و نوادر: رَبعى از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در توضیح آيه «لا تَيعَلُوا الله مضه 
لیم نکغ» و خدا را دستاویز سو گندھای خود قرار مدهید.) فرمود: یعنی شخص قسم بخورد که با مادرش صحبت نکند و با 


پدرش صحبت نکند و امثال آن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
| تر جمه | 
۰۹ 


ین» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 58 أبى الصّباح عَنْ أبى թ‏ اله عليه السلام: قول الله لا با خذ کم الله 2 آیمانکم 
ال هُوَ كلا و الله و بى و الله (۶)۔ 
| ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: اپوالصباح از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در توضیح آيه «لاباخذ کم اللہ 


باللغو فی յ) «Հեյ‏ خدا را دستاویز س و گندهای خود قرار مدهید.] فرمود: آن «کلا الف (نه به خدا قسم) و այո‏ (بله 


| جمه‎ թու 


«1» 


عَن الْحَلَبِيَ عَنْ أبى մա‏ عليه السلام: فى رَجُل جعل մ‏ عَليه ՆՑ‏ 


ولم يمه فقال إن 25 فهو الى سَمّى و ان لغ یم 


**[ترجمه |حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد: ايشان درباره مردى كه نذرى را بر عهده خود قرار داده و آن را 
مشخصن لكردة يود فرفر اكر خڑی را مشک كرده یرہ همان جد پر هده اش اسث و گر صرق مشخض نگردہ است» 


تكليفى ندارد. -. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 


| جمه‎ թու 


«Ա» 


- 


Էլ‏ إن هه مات أن لا : توح 15 ید 35 12 | توح ՍՏ‏ د تبیغ այ գտա է‏ اف ծալ չր‏ و لیس .2 فى 


الق شی 1 ծր‏ شاعث أن تهدی ՀԱՅ ՆՆ:‏ (۸). 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و لوادرعن متشور إن حارم قل: «թմ ՅՆ‏ عليه السلام عَنِ ارم مت رجا با لعتاق و 


*#*[ترجمه ]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: منصور بن حازم گفت: از امام صادق عليه السلام درباره زنى سؤال كردم كه برای 
شوهرش سوگند به آزاد كردن بنده و قربانى كردن خورد. كه اگر او مُرد» هيج كاه ازدواج نكند؛ آنگاه نظرش عوض شده و 
تصميم گرفته است ازدواج کند. فرمود: بنده اش را بفروشد» من از سلطان بر او թշ‏ دارم» و هيج حقى بر عهده اش نیست» و 
اگر خواست قربانى کندہ بكند. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 


| ترجمه‎ | * 
«ՍԱԾ 


بنء [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر عن الْوَلِيدِ : بن شام اما دی قال: قَدمت من مضر 3 مَعی رقیق لی فمرزت بالعاشر ՅԱՅ‏ 
قك هم آخواز هقی المي قد حلت على 


ص: ۲۳۶ 


.۵۸ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۱ -١ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۳ ۳ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ծ -۵ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ۶-۶ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ۷۷ 


۸-۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۸. 


أبى الْحَسن عليه السلام չն 252 ն‏ للعاشر فال لیس علیک شین 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: وليد بن هشام مرادى گفت: از مصر آمدم در حالى كه چند تن از برد كانم با من 
بودند» به مأمور ماليات كه رسیدم از من در مورد آنها سؤال کرد گفتم: آنها همه آزاد هستند. يس وقتى به مدينه آمدم» نزد 
امام كاظم عليه السلام رفتم و جيزى را كه به مأمور ماليات كفته بودم براى ايشان نقل كردم؛ فرمود: جيزى بر عهده ات نيست. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵۸ - 
* | ترجمه | 


۳ 


25 4 


وذ | کات ن بو عا و اوادر մնար թ‏ لسن عليه السلام جوت وداک ی كنك գան‏ 
«Յե:‏ بها غیت الله عدا ب ی الْمَقَام و الکن و جَعَلْتٌ عَلَىَ فى دک تُدُورا و صدهاما أن لا رجا ثم إن دک տ:‏ على و 
ترفك على աա‏ و لم اکر بیدی من 2298 ها 6121 « فی الات ال աե‏ الله ճա մ 1 «աջ ա մ‏ کی ذه 
#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: على گفت: به امام موسی بن جعفر عليه السلام گفتم: فدايت گردم» من ازدواج 
موقت (متعه) می کردم. سپس از آن بدم آمد و برايم ناخوشایند بود» و : بين رُكن و مقام با خداوند عهد بستم و بر عهده خودم 
در مورد آن نذر و روزه قرار دادم كه دیگر ازدواج موقت نکنم؛ آنگاه برایم سخت شد و از قسمی که خورده بودم پشیمان 
شدم و توانایی و اموالی ندارم که ازدواج دائم و علنى کنم. فرمود: با خداوند عهد بستی که از او اطاعت نکنی» به خدا قسم 


اگر از او اطاعت ننمایی» او را معصیت کرده ای. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
թու‏ جمه | 


«1¥» 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ أب بى الصاح الكنَانِىٌ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: لیس من شی ء مو لله 
عله գոյ‏ علیه رآ 4 بغی له աժ‏ به و یس مِنْ ومیل մ յթ‏ یه شین فی Հաա‏ اله إا َه غ له جم 
طاعه الله (۳) 


` 


إلى 


٭ | ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابوالصباح كنانى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: جيزى تست ان 
برای خدا طاعتى است كه شخص بر عهده خودش قرار می دهده اما سزاوار است كه به آن եյ‏ نمايد. و هیچ كس جيزى را 
برای خدا در معصيت خدا بر عهده خودش قرار نمی دهد مگر اينكه سزاوار است آن را ترك كند و طاعت خداوند را انجام 


دهد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


* | تر جمه | 


۵۰ 


و اركاب یی و سل و الات عق مد آم2 زج ս‏ سَأنْتٌ آبا عبد الله عليه السلام عَن اج يَحْلِتُ علی امین فَيرَى 
که 3 


ن EES‏ ما ترمعت 42 11241175 ال علیه و آله ذا ԱՆՏԱ‏ 


ھر ممم 


**[ترجمه ]|كتاب حسین بن سعيد و نوادر: سعيد اعرج گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سوال كردم كه قسم می 
خورد و بعد می بیند که ر کے آن بهتر است. وا گر آن را تر کنا «ԼՏ‏ ترس این دارد که گناہ کرده باشت آیا آن راک رکف 
کند؟ فرمود: آیا کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله را نشنیدی که فرمود: اگر چیزی بهتر از س و گندت دیدی» سوگند را رها 


کن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 


«17» 


մն առ بیمین أن لا یکلم دا رابو له َالَ لیس‎ «որ թթ بن سعدا و النوادر عن الحلبی: له قال فی‎ Հարթ» شاب‎ նչ»: 
լ -- 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی گفت: آن حضرت درباره مردی که سو گند ياد کرده است با هیچ کدام از 
خویشاوندانش صحبت نکند فرمود: اين س و گند چیزی نیست و سوگند به طلاق و آزاد كردن بنده هم هیچ نیست. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 
* | تر جمه | 


۷ 


3 


لیے الله إن أغازت Ատե:‏ 218 و فان Կա շան յեն‏ أَمْر 
o CCC‏ ات 


ا بذ کر فيه الله (۶). 


*٭[ترجمه]حلبی گفت: از ایشان درباره زنی سؤال کردم كه عهد کرد اگر چیزی از اثاث خود را به فلا-ن زن و فلان زن 
عاريه بدهد» همه اموالش را صرف قربانی خانه خدا كند؛ يس یکی از خانواده اش بدون اجازه او عاریه داده است. فرمود: 
قربانی بر عهده اش نیست. قربانی ջն)‏ است که برای خدا به عنوان قربانی برای کعبه قرار داده شده باشد و اگر برای خدا 
قرار داده شده بود بايد به آن նջ‏ شود. و امثال این چیزی نيستء و وقتی نام خدا ذكر نشود. قربانی هم نیست. - . نوادر احمد 


بن محمد بن عیسی : ۵۸ - 


| جمه‎ թու 


۸ 


و شتل تن الرّجل يمول عَلَيَ الف بده و هو مخرم ան‏ جيه قَالَ تلک حَطَوَاتٌ Չայ‏ 


- 


و عن الول يَقَول هُوَ مُحْرمٌ بجو و بول آنا دی 15 الطعراع Սն‏ لیس ب 


جرت هو ՀԺ ագ‏ الله فقال ամք այ‏ 933 وَ هى أخیاء لیس ամք‏ حِينَ 


2 
06 
Է: 
ہ١‎ 
و١‎ 
۱ 
3 
ی‎ 
՝.-- 
وک‎ 
° 


ص: ۲۷ 


.۵۸ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .۲ -۲ 
.۵۸ بن محقد بن عیسی ص‎ մա» نوادر‎ ۴ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 
.۵۸ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ծ -۵ 


۶-۶ نوادر մա»‏ ین محمد بن عیسی ص ۵۸. 


ارت لا 


**[ترجمه ]و از ايشان درباره مردی سؤال شد كه می گوید: بر عهده من است» هزار شتر به هزار حج در حالی که محرم است! 
فرمود: آن از وسوسه هاى شيطان است. و از ايشان درباره مردى سؤال شد كه می گوید: محرم به حج است و می گوید: من 
اين خوراک را به عنوان قربانی می می دهم . فرمود: : هیچ نیست» خوراک را به عنوان قربانى نمی دهندء يا اينكه ե‏ شترى رايس از 
اینکه ذبح شده بگوید برای خانه خدا قربانی می دهد. يس فرمود: برای قربانی كردن شتر زمانی نيت می کنند که زنده باشد و 


وقتی به صورت گوشت شده باشد قربانی نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
** | تر جمه | 
«ԱՓ‏ 


ե 8358 أَحَدَمُمَا عليه السلام‎ Մեյն بن تلم‎ ԵԶ و النوادر‎ Լաշա: کات سخ بن‎ ոշ» 
(Օգտ ُوجغها ضزبا أو َو‎ Սմ 225 إلا ما‎ «յ 


3 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام درباره مردى سؤال 
كردم كه زنش به او گفته است: به روى خدا قسمت می دهم كه مرا طلاق دهى. فرمود: تنبيهش كند يا از او درگذرد. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عيسى : ۵٩‏ - 


* | ترجمه | 
۱۷ء 
بن» | کتاب حسین بن سعید | و النوادر عَنْ یخی بن ա‏ العلاء عَنْ أبى عو د الله عليه السلام عَنْ أبيه: 91 4121 نَدَرَتْ أن تاد 


مزقوقة زام فى ها قو ی رم ھا لاٹ علا ايم كب و قال نما (ՕՀ‏ 


٭ | ترجمه |[كتاب حسين بن سعيد و نوادر: يحيى بن بن ابی العلاء از امام صادق از پدرش علیهما السلام روايت کرد که فرمود: 
زنی չն‏ كرده كه او را با ريسمانى كه در جاكك سوراخ بينى اش بسته» بکشند. شترى با او برخورد کرد و بينى زن را شكافت. 
آن زن نزد امير مؤمنان عليه السلام آمد و از صاحب شتر شكايت كرد. حضرت شكايت او را باطل دانست و فرمود: نذر آن 


اس که براق خدا باشد. -. نوادر احمد بن محمد رع عیسی +83 
٭| تر جمه | 
»¥1« 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 612753 


- 


բ‏ 2.7 هه ار شت 
َال یس لک كله بش - لا մաշ‏ 


سے 


աա كت ظا هی‎ ՍԱՆ ԱՅ 
«Հասկ ا ا بلک و ا‎ 


مَا 


ԷՇՆ: 
ها‎ 
է 
۱ 
3 
و‎ 
Oa 
— 


سو 


2 
125 Մ 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره گفت: از امام باقر عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که می گوید: اگر 
فلالن غلام يا فلا-ن كنيز را بخرم» آزاد است. و اگر این ن لباس را خریدم برای مساکین است» و اگر با فلان زن ازدواج کردم 
مطلقه است. فرمود: اینها هیچ نیست. طلاق نمی دهد مگر آنچه را مالک شده باشد و صدقه نمی دهد مگر به آنچه مالکش 


شده Վեն‏ و بنده ای را آزاد نمی سازد مگر آنکه مالك شده باشد. . وادر احمد ين محمد بن عیسی : ۵٩‏ = 
٭| تر جمه | 
۱۲۲ 


بن» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 00 تحن ابن أبى یور عَنْ آبی عبد له عليه السلام 21 Սմ‏ فى اليمين 25:12 
و ما لت له و فیه ما کر لك رب قال عليه العف إلَى پیب الله إن كلم ատմ‏ قَالَ هذا وا تا يكَمراه). 


##[ ترجمه |[ كتاب حسين بن سعید و نوادر: ابن ابی یعفور از امام صادق عليه السلام روایت کرد: ایشان در مورد قسمی که 
کفاره ندارد فرمود: آن س و گندی است که برای خدا ياد می کنی و در آن چیزی است که کفاره دارد. گفتم: شخصی گفت: 
اگر با یکی از خویشاوندانش صحبت «ՎՏ‏ بر اوست که پیاده به خانه خدا برود. فرمود: این از چیزهایی است که کفاره ندارد. 


-. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 
«(Y>‏ 


ین [کتاب جسن بن سعید] و النوادر 52 143 ԵՀ‏ قال فلك لک اہی ید الله عليه السلام إن اهرت خرجث بير ԿՀԱ: յ‏ 


إن رت نیب لب نا کرٹ کلم أن رث دشت َالَأ عبد اه لہ السلام یت عین پا ال اقا و 


)۶( لول فینترغ روج روج آخر و هی امْرَأَتُهُ‎ Հա من هذا یجی 2 مثل هذا من لش کین يمول‎ Ճան 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زيد حاط گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: همسرم بدون اجازه من خارج 


شد و من به او گفتم: اگر بدون اجازه من خارج شوى مطلقه هستی. ب پس خارج شد و همین که سخن مرا به ياد آورد» داخل 
شد! امام صادق عليه السلام فرمود: آيا به اندازه هفتاد ذراع خارج شد؟ گفت: نه. فرمود: جه جيز بدتر از اين؟! جنين كارهايى 


از مشركان سر می زند و شخص به زنش این جنين می كويد و از زن جدا می شود و زن با مرد دیگری ازدواج می کند در 


* | ترجمه | 


۱-۱. نفس المصدر ص ۵۹. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۵۹. 
*- ۳. نفس المصدر ص ۵۹. 
۴- ۴. نفس المصدر ص .۵٩‏ 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 


۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 


۷- ۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 


باب النذور و الأيمان التی یلزم صاحبها الکفاره(۱). 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: معمر بن عمر گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سؤال کردم که 


گوید: نذری بر عهده من است و چیزی را مشخص نمی کند. فرمود: چیزی نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
թո‏ جمه | 
<۲ 


ين»|[كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ՇՀ‏ بن أبى عُمَبرِوَقََ اله ین یوب عن մ‏ بْن راج عَنْ رادب أَعْینَ عَنْ 
لما عليهما السلام Ան‏ سس سن 


| 
ذا عله و ما لم يَكن علیک واجت أن تفه «ՀԱ 444 բ: ՈԱ:‏ الْکَفَارَُ 


**[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ژراره بن آعیّن از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت کرد و گفت: از ایشان 
درباره قسم هایی سؤال کردم که کفاره دارند. فرمود: چیزی که برایت لازم بوده است که انجام دهى» پس قسم خوردی که 
آن را انجام ندهی و بعداً آن را انجام داده اى» يس کفاره بر تو واجب نیست و چیزی بر تو لازم نبوده که آن را انجام 285« 
پس سوكند خورده ای که آن را انجام ندهی» آنگاه انجام داده اى» در اين صورت بر تو کفاره لازم است. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
| تر جمه | 
۱۳۶ 


بن كتات حسین بن سعدا و النوادر عَنْ عَنْمسَهَ بن مض تب قال: نَذَّرْتُ فی ابن لی إِنْ عَاقَاۂ الله آن EASE‏ 


աոած ہہ تہ ان‎ Հար تم وجذث‎ տ اقب فاشتکیت‎ Հա 
أ شئ 2 وَاجِبٌ‎ Անան աք «5 ہت ناج 25 7 ای‎ «Թ 


افلا ال 130 غ مَنْ جعل لله میقم جَهْدَهُ قلس «Բ‏ شن 01 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و وادر: عَنبسه بن مصعب گفت: در مورد يسرم نذر کردم که اگر خداوند او را Աշ‏ دهده 
پیاده به حج بروم» يس پیاده رفتم تا به عقبه رسیدم و خسته و ناتوان شدم» يس سوار شدم» آنگاه بهتر شدم و پیاده رفتم. از امام 
صادق عليه السلام در مورد آن سوال کردم؛ فرمود: من دوست دارم که اگر توانایی داری گاوی ذبح کنی. گفتم: من 
مخارجی دارم و اگر بخواهم انجام می دهم ولی بدهی هم دارم. فرمود: من دوست دارم که اگر توانایی داری گاوی ذبح 
نمایی. گفتم: آيا این کار واجب است که انجام دهم؟ فرمود: نه» کسی که چیزی را برای خداوند قرار می دهد و تا آنجا که 


توان دارد در انجامش تلاش می «ԱՏ‏ چیزی بر عهده اش نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 


| جمه‎ թու 
«ՈՐԾ 


رَوَى عد الله تم ا مُشَكانٌ عَنْ عة بن مُضْعَب: յե‏ 505« 2( 


[ترجمه ]عبدالله بن مُسکان از عتسه بن مُصعب مثل آن را روایت كرده است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی ۹ - 


٭| تر جمه | 
۸ 
ہے ےے سکس ارب ی ان قال: ՅՆ‏ 


ات أب عبد الله عليه السلام این Համ‏ 
بیع و لا ی یشتریه ثم بید 


فيا لاه 9 کارا فى الَّذِى یخلت عَلَى «յմ շա‏ 


[ترجمه ]کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالرحمن بن ابی عبدالّه گفت: از امام صادق عليه السلام درباره قسمی سؤال 
کردم که کفاره در آن واجب است. فرمود: کفاره برای کسی است که قسم می خورد متاعی را نفروشد و نخردہ آنگاه نظرش 


عوض می شود و آن را خريدارى می کند» يس برای قسمش کفاره می دهد. - نوادر احمد بن محمد بن عیسی ۹ھ - 


٭٭| تر جمه | 

۳۷۹۰ء 

ين» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ مُحَمّدِ بن مُغلم قال: سا له ء عَنْ رَجُلِ وق علی جا َه فازتفع حیضها و خاف أنْ بُکونَ 
ان ومع է‏ رت 70 


նյ‏ رت ئن 
هو էն Ս‏ قال یس «ՀՔ‏ شئ 2(2). 


[ترجمهآکتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از آن حضرت درباره مردی سؤال کردم که با کنیزی 


نزدیکی کرد پس او حائض نشد و مرد ترسید که كنيز باردار شده باشد. و برای خدا بر عهده خودش قرار داد که اگر كنيز 


حائض شود بنده آزاد کند و روزه بگیرد و صدقه دهد. در حالی كه یکی دو روز پیش از قسم خوردن او كنيز حائض شده 
بود و ԻՎ Ա Ա‏ 


او نمی دانست فرمود: چیزی بر عهده اش نیست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی ۵۹ - 


* | تر جمه | 


۱۳۰ 


بن | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ محمد بن شترلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام: فی 


و 


۵ 


ալ Սմ Հն‏ اله بِمِنّى قا بخ المساكين 


Ա 


- 


ص: ۳۳۹ 


قا 


ل فی թ‏ قال عَلَيِهِ 226 یلها بالکوقه فَقَال ادا سَمَى مكاناً «շեն‏ فیها 


-١‏ ۱. هذا العنوان من عناوین کتاب النوادر و قد كتب فی نسخه الکمبانی بصوره الأبواب المعموله لكتاب البحار و هو سهو. 


۷۴.۷ 
۳٣ 


FF 


۵ -۵ 


۷-۷ 


نوادر մա»‏ بن Աթա‏ مخ عیسی ص ۵۹ 
յոք‏ آحمد بن محقل بن غیسی ص ۵٩‏ 


نوادر մա»‏ بن Աթա‏ بن عیسی ص .۵٩‏ 


. نوادر آحمد یع محمّد بن عیسی ص .۵٩‏ 
7-7 


نوادر أحمد بن Աթա‏ بن عیسی ص ۵۹. 


. نوادر أحمد ین մշա‏ بن عیسی ص .۵٩‏ 


[ ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد ایشان درباره مردی که ككفت 


شتری بر عهد اش است و مشخص نکرد کجا آن را ذبح «ԼՏ‏ فرمود: محل ذبح شتر در منی است و بايد آن را ب 
تقسیم نماید. و درباره مردی که گفت: 


بين مسا کین 
شتری بر عهده اش است که در کوفه ذبح کند» فرمود: اگر مکانی را مشخص کرده 
باشد» بايد در همانجا شتر را ذبح نمايد و کفایت می کند. - نوادر احمد بن محمد بن عیسی ۹ - 


| جمه‎ թո 


«ԷՖ 


ՆՆ Ամ «ատվո Մոն, کپ سم ا‎ 0 


e‏ ےت رس سس ی 
كانت حاضث قَبل 13 قلا «ն‏ و إِنْ كانت بَعْدَ النّذْر فعلیک )١(‏ 


էլ‏ من کت عونت 


ہے دی ھت دس 


مد اھ یہ مس 
مطلب را برای امام صادق عليه السلام نوشتم» و ايشان ياسخ داد: اگر پیش از نذر حائض شده» جيزى بر عهده تو نيست» و اگر 
يس از آن بوده» نذر بر عهده ات می باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی ۹ھ - 


| جمه‎ թու 


«(ԷԾ 


ق ئن աջա‏ راهم عليه السلام قَالَ: Հէ‏ وجل کانث علیہ Հաշ‏ لاسام 
أ أ بع ين ار فرع د أ کر کو 
کر و 


[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عمّار از امام كاظم عليه السلام روايت كرد گفتم: مردى حج واجب بر 
عهده اش بوده است» و تصميم كرفت به حج برود كه به او گفتند: ازدواج كن و بعد به حج برو. گفت: اگر پیش از حج 
ازدواج کنم» غلامم آزاد است! يس قبل از حج ازدواج كرد. فرمود: غلامش آزاد است. كفتم: براى آزاد كردن او وجه خدا را 
اراده نکرده است فرمود: نذرش براى طاعت خداوند بوده و حج از ازدواج سزاوارتر و برايش واجب تر بوده است. گفتم 
حجش «تطوعی» بوده و (حَجّهہ الاسلام» (حج واجب) نبوده است. فرمود: حتی اگر (تطوّعی» بودہء طاعت خداوند بوده و 
غلامش آزاد است. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 


۷| تر جمه | 


«ԷՒ» 


بن | کتاب حسین بن سعید] ] و النوادر 22 قَالَ: չն «ՀՏ‏ عبد الله عليه السلام نی جعلتَ علی 2-8 شكراً لله زکتتین أصَلَيهِمَا 
له فی افو اضر فا لیهتا فی الَفر ԱՅՆ‏ قال 28 تم قال لی إِنّى كر جات أن بوچ ال علی تفیه فلت ای 
لمعلا له եչ Ա՛լ ն‏ علی تیب آصلیهما شكرا له و موجه لله على تیب هم կյ‏ شثث قال 2:24( 


| 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: از همو نقل شده که گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: من برای شکر گزاری از 
خداوند. بر خودم قرار دادم که دو ركعت نماز برای خداوند در سفر و در وطن بخوانم» آيا آن را در سفرء در روز بخوانم؟ 
فرمود: بله. آنگاہ به من فرمود: من خوش ندارم که شخص چیزی را بر خودش واجب کند. گفتم: من آن را از برای خدا بر 
عهده خودم قرار ندادم» «ՏԱ‏ با خودم عهد بستم که برای شکر خدا آن را به جای آورم و آن را برای خدا بر خودم واجب 


نکردم. آیا اگر خواستم» می‌توانم آن را رها کنم؟ فرمود: بله. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 


| جمه‎ թու 

«ԻԺ» 

ويد کاب ضر ور سیت بر تی ہت 0+02 
مُحَوّماً اف رکبه قال و ا عم գան յալ‏ قب أو یضم անը գն‏ أؤ لیطیم سین مین ԱՏՀ‏ 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالملک بن مرو از امام صادق عليه السلام روایت کرد که فرمود: هر کس برای 
خدا بر عهده خودش قرار دهد که کار حرامی را انجام ندهد و آن کار را مشخص نمايد» ولی بعدا آن حرام را مرتکب شود 
[چه حکمی دارد]؟ راوی گوید: يقين دارم که امام فرمود: بايد بنده ای آزاد کند يا دو ماه روزه پیوسته روزه بگیرد يا شصت 


مسکین را سیر نماید. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
թո‏ جمه | 
<۱۳۵۰ 


بنء [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ مد بن مشیم قال: ՅՆ‏ جَقفَر عليه السلام عَن 437930 وَ یمین الِّى 
هی له مق ان تا մա‏ اه անման‏ له ین تلك ل يف تک یه اع كلك ان 
«ան‏ فلیس بشی (ծ),‏ 


## ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم گفت: از امام باقر عليه السلام درباره قسم ها و نذرهایی سؤال کردم 
که طاعت خداوند هستند. حضرت فرمود: آن چیزی را که برای خداوند و در راہ طاعت قرار داده بايد ادا کند» يس اگر جنين 


چیزی را برای خدا بر عهده خودش قرار داد و آن را ادا نکرد» بايد کفاره قسم بدهد. اما قسمی که در معصیت باشد چیزی 


نيست. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 
«۱۳۶» 


«իա:‏ سی رز գլա‏ ال افرع شعن 2 عند الله اغ قال هال انا عفن للد عليه ամ‏ عم ո‏ تخل رفا 
ين ہے حكسين بن مگ عن سعيل بن عل الكل کے نايك الله علد م عن e‏ . 


لی بيت اللہ و بُخرم بحس و اي ال ما جَعَلَ لله فهو 


ص: ۲۴۰ 


.۵۹ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
.۵۹ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
۵5 بن عیسی ص‎ Մշա عاد ا نوادر حمد بن‎ 
.۵۹ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ -۴ 


ծ -۵‏ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص .۵٩‏ 


իու‏ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: سعید بن عبدالّه اعرج گفت: از امام صادق عليه السلام درباره مردی سوال کردم که 
سوگند می خورد پیاده به خانه خدا برود و احرام سج ببندد و قربانی کند. فرمود: چیزی را که برای خداوند قرار داده» بر او 


واجب است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


ین [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 41:52 8 ան‏ 22 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ր 41.28 5լ‏ فَكِمَارَةُ يمين 


¥) 


له 8« (از برای خداست بر عهده من)» کفاره قسم واجب می‌شود. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 


#**[ تر جمه | 


۱۳۸ 


- 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ حَمْرَّةَ بن خفران عَنْ زرَاره قال: قلت «Ա չմ‏ عليه السلام آی شى ء الى فيه 
الکفارة عَن 201 قال ما حلفت عَليه مما فيه الْمَعْصِدَيَهُ قلیس علیک فيه الْكَفَارَهُ ادا رز جفت عَنه و ما كان سوی «Տ‏ مما یش 


فيه بو وَ لا Հեռ:‏ فليس بشی ء(۳. 


مهم 


| ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: زرارہ گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: کدام قسم ها است که كقاره دارد؟ 
فرمود: آن چیزی که برايش قسم بخوری و معصيت خدا در آن باشدء اگر از آن منصرف شدىء کفاره بر تو نیست. و هرجه 


غير از آن باشد که نه نیکی دارد و نه گناہ چیزی نیست. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 


٭| تر جمه | 


۳۹۰ 


ین» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عن ابن آبی يَعْفور 41 7:00 التی تکفر آن يَقَولَ الؤئجل- لا و الله و չա‏ 505« (۴). 
**[ترجمه ]كناب حسين بن سعيد و نوادر: از ابن ابی یعفور نقل شده که گفت: قسمی که کفاره دارد اين است که شخص 


بگوید: الا و الله) (نه به خدا) و امال آن. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۶۰ - 


* | تر جمه | 


»۴۰« 


- 5 
1 ہی مر ք‏ .22 - 


بن | کناب حسین بن سعید] و النوادر الْقَاسِم 254542 عَلی بْنِ أبى حفزه قال: مه عم قال و الله ثم لم ی قال 
او عليه السلام ام عكر این աա‏ َقيق آز هآ تخر ےت دو 


بو 


**| ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: على بن ابی حمزه گفت: از آن حضرت درباره کسی سوال کردم که كفت «والله) 
(به خدا سوگند) و آنگاه به سو گندش وفا نکرد. امام صادق عليه السلام فرمود: بايد ده مسکین را طعام دهد برای هر کدام 
یک )12( از آرد یا گندم. ويا یک بنده آزاد کند و اگر هیچ کدام از اینها را نتوانست. سه روز متوالی روزه بدارد. - . نوادر 


احمد بن محمد بن عيسى 2 
** | تر جمه | 
«(ԺԵ‏ 


بن؛ [كتاب حسين بن سعید] و لنوادر مرول یخی و اشاق بن عكار 58 أبى إِبْرَاهِيم عليه السلام قال: ՅՆ‏ 52 کفازه 
مین 54-48 մ‏ جذ عيام تلا یام ما عد من մ‏ نبا فك فالرجل ժմա‏ که و هو د ال دا لم يكن աան‏ 


9 


2 


52 عیاله فَهُوَ մ‏ يَجِدُ(ع). 


اکا خح بعد والرادر اسحاق ب فصان از انام "كاقل عليه السلام ریت کرد 50105 حضرت 
درباره کفاره قسم در آیه امن غ ՆՎ‏ عیام لاله ԿԱ‏ أو کسی كه [هيج يكك از اينها را] نيابد [بايد] سه سه روز روزه بدارد) 
سؤال کردم كه ميزان نیافتن چیست؟ و گفتم: شخص می‌تواند گدایی کند و «ՆՆ‏ فرمود: اگر از خوراكك خانواده اش زياد 


نمی آورد» مصداق نیافتن است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : -ՓՔ‏ 
թու‏ جمه | 


۱۴۳ 


...ےو سر یت چ چو Յե‏ 
٭ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابوبصیر از امام باقر عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان دربارہ آيه «مِنْ զանի‏ 
ما تون الیک أو وه ژاز غذاهای متوشطی که به كسان خود می خورانید» يا پوشانیدن آنان.) سؤال کردم فرمود: 
یك لباس. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 


| جمه‎ թու 
۴۳× 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر یبن سَعِيدٍ عَنْ Ճա‏ بن Աա‏ الله عَنْ أَبانِ بیان عَنْ )20 عَنْ أبى جغفر عليه 
السلام: فی کَفَارہ Սն չո‏ عَشَرَهُ أمدَادٍ 1 طیّب لكل مشکین Օն‏ 


**| ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زرارہ از امام باقر عليه السلام روایت کرد: ایشان درباره كفاره قسم فرمود: ده مد (ده 


سیر) پاک و تمیز» و برای هر مسکین یک مُد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 


| تر جمه‎ թու 


«ԺԵ 


222 4 


(829.2 عق‎ «լէ 0 - اچ واه ا‎ ի 
بن مُحَمّدٍ عن علی عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: سَالته عَنْ کفازه‎ ԷԱ) ين» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر‎ 
۲۴۱ ص:‎ 


۱-۱ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ձ4‏ 
۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 
۴ ۴۔ نفس المصدر ص ۶۰. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۶۰. 
۶-۶ نفس المصدر ص ۶۰. 
۷- ۷. نفس المصدر ص ۶۰. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۶۰. 


الیمین قال ء ՅԵ բ‏ رقيو او تو الک نین أو اج طعام َرَو متراکین اَی دک فَعَلَ أ 


سن کے 


تالا չեն‏ عشره مماکیق Ա‏ مدا مد( 


۱ 
بات‎ 
Րր 
۰ 
ما‎ 
ا‎ 
03 
փ 
ԷՋ 
C+ 
۵ 
Է: 
٦ 


*٭ | ترجمه ][كتاب حسین بن سعید و نوادر: على از امام صادق عليه السلام روايت كرد و گفت: از ايشان درباره کفارہ قسم 
سؤال کردم فرمود: یک بنده آزاد کند. يا مسکینی را بپوشاند. و پوشاندن با دو لباس است. و یا ده مسكين را طعام دهد هر 
کدام از اينها را انجام داد کافی است» و اگر هیچ کدام را نیافت. سه روز متوالی روزه بدارد؛ و در اطعام ده مسکین» برای هر 
کدام یک مُد باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۱ - 


| جمه‎ թու 
۴۵ 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] و اناد عمش ی یس ال او غار عليه اسلا ان الله نيه يا بها اَی نم ما أل 


الله لک تبتفی تزضات آژواچکک ی վարմ‏ یی كفا سول الله صلی الله عليه و آله فلت ما Սա‏ ل إِطعَامٌ مره 
تاکن لکل مشكين لا پٹ و فمن و- عد الکو قال 53 يُوَارِى عَوْرَكَةُ (۲). 


E‏ ہر سس تون از اجام باقر علي سیت سے بی بت 

یا ابی نم رم ما عل الله لكك 23 موضات أزواجك. «Մ «ե.‏ پیامیر» جرا براق خشنودی همسرانت» آنچه را خدا براق 
تو حلال گردانیدہ حرام می کنی؟) چون رسول خدا صلی الله عليه و آله سوكند خورده بود و كفاره آن را داد. كفتم: جكونه 
كفاره داد؟ فرمود: ده مسكين را طعام داد برای هر مسكين یک مُد. گفتم: کسی كه می توانست لباس بدهد جطور؟ فرمود: 


* | ترجمه | 
اد 


ون | کات شین من سعدا و النوادر عَنْ յն‏ حازم قَالَ: قَالَ لى أَبُو عبد الله عليه السلام أَطْعِمْ فى کَفَارَہ یمین مدا لكل 
Հանը ամաշ Տա‏ اؤ صاع ین تفر( 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: منصور بن حازم گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: در کفاره قسم» برای 
هر مسکین يكك مد بده مگر در ز کات «Թ‏ زیرا آن نیم չե»‏ يا یک صاع از خرما است. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : ۶۱ - 
թո‏ جمه | 


۰۳۷ 


عار قال: قال: ال բալ մ‏ عليه السلام عن إطعام عَشَرَِ مَسَاكينَ َو اطعام 


2 
- 


ین» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 58 اشحاق 2 
کا ا اسان وَاجدٍ يُعْطَاه ال 
لاه قال :22 45 մ)‏ اب ی (۶). 


۳ 


- 


لکن بُغطی اسان إِنْسَانّ كما قال 41 لت يغطيهم الضْعَفَاء مِنْ غیر هل 


ՓԵՆ 
ՇՀ 


**| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسحاق بن عمّار گفت: از امام کاظم عليه السلام درباره اطعام ده مسکین يا اطعام 
شصت مسکین سوال کردم که آيا می توان همه را به یک نفر داد؟ فرمود: نه» بايد تک تک داده شود همانطور که خداوند 
فرموده است. گفتم: می تواند به مستضعفان از غير اهل ولایت بدهد؟ گفت: بله» البته اهل ولایت را من بیشتر دوست دارم. 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۶۱ - 
թու‏ جمه | 
۴۸ 


و | کات سنن ہے سید | و فرارھ نْ مود الله ن علي الَْلَبِيَ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام: فى کَفَارو یمین 3 


٭ | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: عبيدالله بن على حلبى از امام صادق عليه السلام روايت كرد كه در مورد كفاره قسم 


فرمود: یک مد و دو مُشت پر. - . نوادر احمد بن محمد بن عيسى : -١‏ 
* | ترجمه | 


«ԺՖ 


لا ] و النوادر عَنْ عاد بن عيتدى عَنْ نی ան‏ ال محمد بن շթ» ամա‏ فی كما المي قال 


25 رس کر للا صلی اف شر آله տանա‏ کل )18 يش كين مك ین طعام فى اهر 2 مَارِيَة 25 وله يا ها اب لم 
سوہ وہ 


#*| ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ربعی گفت: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام در مورد كفاره قسم يرسيد؛ امام 
فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در ماجرای «ماریه» د ده مسکین را طعام داد برای هر كدام یک مُد طعام» و این همان آيه 
فيا ھا ال لم ب مت .ا ای پیامبر» چرا آنچه را خدا برای تو حلال گردانیده حرام می کنی؟) است. - . 


* | ترجمه | 


»١4+٠« 


وده[ كناك خن ين سعد ]| ]و النوادر عن يرهم بن ُمرأنُّ ميع أب عبد ال عليه السلام يَقُولَ: فی کَفَارَہ یمین مَنْ كان لَه ն‏ 
گے قلق له أن شر و کی کرت کن ալա‏ 


EN 
` 


٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابراهیم بن غُمر از امام صادق عليه السلام شنید که در باره کفاره قسم فرمود: کسی 
که می تواند طعام بدهد حق ندارد روزه بگیرد و بايد ده مسکین را طعام دهد برای هر کدام یک مُد» و اگر نتوانست. سه روز 


روزه می گیرد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۱ 
թո‏ جمه | 
۵۱ء 


ین» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ماد بْنُ عیسی عَنْ عبد الله بْن مغیره عَنْ عَبْدِ الله بْن سنان عَنْ أبى عَثِدِ الله عليه السلام: 
فی قله من խայի‏ ما تُطعِمُونَ آفلیکم قال ُو کما یَکون 


ص: ۳۳۲ 


۰۱-۱ نفس المصدر ص ۶۱. 

۲- ۲. نوادر أحمد بن Մշա‏ بی عیسی ص ۶۱ 
۳-۳ نوادر اعت بن չք Մշա‏ عیسی ص ۶۱. 
۴- ۴. نوادر حمد بن Մշա‏ ين عیسی ص ۶۱. 
۵- ۵. نوادر آحمد بن չք Մշա‏ عیسی ص ۶۱. 
۶-۶ نوادر մա»‏ بن محقد չք‏ عیسی ص ۶۱ 


2 


3 فان دنت جع 3 لهم أذماً و لدم 255 الملب‎ «Տ.Տ من‎ 3 յտն کو فی لب مَنْ یال أكثر من امد و ملع :2 من‎ Հլ 
.)۱( أَوْسَطَهَا الرّيْتٌ و الل 148517 حم‎ 


| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرد که در توضیح أيه ١مِن‏ وط 
ما تُطعِمُونَ Տա‏ از غذاهای متوسّطى که به كسان خود می خورانید.! فرمود: بايد به همان صورت باشد که در واقع 
است» زیرا در خانه» سفتر از يك مد می غورد و کسی کمقر از الث سس اگ رخواسنی براض انها յթ‏ قران مهو 
کمٹرین حد خورشت ئمکٹ است و حد وسط آن روغن و س رکه و حد اعلای آن گوشت است. -. نوادر احمد بن محمد بن 


عيسى : ۶۱ - 
۷| تر جمه | 


«ծԾ 


- 


երր‏ کاب سم برد ما و النوادر عَنْ جشام بن الْحَكم عَنْ أبى عدي الله عليه السلام: فی ԱՑ‏ یمین Սն‏ مد مِنْ حنطه و 
مار ԲՈՒ‏ و خنطه (۲). 


##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: هشام بن حكم از امام صادق عليه السلام روايت کرد که در مورد كفاره قسم فرمود: 


یک مُد و دو مُشت پر گندم» و دو مُشت برای آرد و آماده سازی آن است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: 4 - 
| تر جمه | 
۵۳ 


م ہس تج رد و سو «ն Հ‏ الکشوۂ للَمَسَاكين فی 
كَفَارَه یمین قَالَ توب տ‏ ما وّاری عَوْرَتَهُ (۳). 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: مَعمر بن عُمر گفت: از امام باقر عليه السلام درباره كسى سؤال كردم كه به علت 


کفاره قسم» بر او واجب شدہ است که مساكين را بيوشاند. فرمود: لباسى بدهد که عورت او را بپوشاند. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی : ۶٩‏ - 
٭| تر جمه | 


۵۴ 


ين» [کتاب حسين بن سعید] و النوادر 2 عَنْ مُحَمّدِ بن مُشرلم عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: سل عَنْ رَجل جغل عَلى نفسه 
المشی الی الكغبه أؤ 11812 عنقا أؤ تذرا َو هدیا ծ)‏ عافی الله باه أو أَخاه أو ذا رَحم أو فطع قَرَابَهِ أو 21 ժն‏ قال کاب الله 


یمین اجب ایی فی لبضاحبتی أن تی با ا مجعل له عليه ار 
فی له به 


ور من سفره أو رف الله و ուն‏ صاحبه ییفی لَه أن 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرد: از ایشان درباره مردی سؤال شد 
که با خودش عهد بسته که اگر خداوند پدرش يا برادرش يا یکی از خویشاوندانش را شفا داد و یا برای قطع خویشاوندی يا 
کاری که گناہ در آن است اين عهد را بسته كه پیاده به کعبه برود يا صدقه بدهد يا بنده آزاد کند يا յ-ն‏ بدهد يا قربانی نماید. 
فرمود: حکم کتاب خدا بر قسم مقذّم است. و قسم در معصیت نافذ نیست. قسمی که بايد به آن عمل شود و سزاوار است 
صاحبش به آن եյ‏ کند آن است که شخص از برای خداوند در شکر گزاری بر عهده خود گزارده است که اگر از بیماری‌اش 
او را بهبودی داد يا از چیزی که می ترسید راحتش ساخت یا مسافرش را به او باز گرداند يا او را از سفرش به وطن با زگرداند 
يا رزقی به او داد آن را انجام دهد و این است که واجب است و سزاوار است صاحبش به آن وفا کند. -. نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی: ۱ّ۸- 
| تر جمه | 


۵ 


- 


وَكَالَ بو جقفر عليه عليه السلام: ما کان عَليهِ واجبا فحلّت أن ան Հեն Մ‏ فیس «ն‏ فيه ین մայ:‏ یکن علیه اجا فحلت أَنّْ 


موی مهم 


و վ-‏ 22 ص 0 


(6): ԱԶ Հաճ فعله‎ մ 
٭٭#[ترجمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: کاری را که بر شخص واجب است و قسم می خورد که آن را انجام ندهد و بعد انجام‎ 
دهد» چیزی بر عهده اش نیست. و کاری که بر او واجب نیست و قسم می خورد که انجام ندهد و بعد انجام دهد» کفاره دارد.‎ 


-. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۷۸ - 


٭| تر جمه | 
۵۳ 
մո)‏ هَل بصن էլ‏ لف اج أن يض رب Հմա‏ عددا أن Հաա‏ خد با فیض ربَهُ قبخسب بِعَدَّدِهِ قال نَعَمْ |6 ԱՀ‏ جلة الْوَلِيدَ بْنَ 


عُقْبَهَ فى الحُمر ب بط لَه ջա‏ قحسب کل չմ»‏ لین (ع. 


#*[ترجمه ]و از ایشان سؤال شد: اگر شخص قسم بخورد بنده اش را تعدادی ضربه بزند و تنبيه کند» آيا صحيح است که 
تعدادی چوب به اندازه عددی که مشخص کردہ با هم جمع کند و همه را یک بار به او بزند؟ فرمود: بله» على عليه السلام 
وليد بن عَقبه را به خاطر شرب خمر با شلاقى حد زد که دو سر داشت و هر ضربه را دو ضربه حساب کرد. - . نوادر احمد بن 


محمد بن عیسی: ۷۸ - 


| جمه‎ թու 
۷۵ 


قال: رم غ الیل عقول ն‏ 25 نت و الک رتك و ما تا ا ال قال وشول اللّه صلی الل علیه و ԱՏՎՈ‏ ین 
ծառա յեք‏ (۷). 


քիթ»‏ رجمه ] گوید: و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که می گوید: یکصد شتر یا هزار شتر و یا چیزی که طاقتش را ندارد بر 
عهده من است! فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اینها از وسوسه های شیطان است. - . نوادر احمد بن محمد بن 


عیسی: ۷۸ - 


- 


23 عن رل جعل کی تسه عق رقبه من ولد اشعاعیل قال و من 68781122 27 ا عامل տայ չմ: Սլ‏ هده الى 
أ ولد 


۱-۱. نفس المصدر: ۶۱. 
ا ան‏ الفحصدر ۶۱ 
նամա ա ۳‏ 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۷۸. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۰۷۸ 
۶-۶. نفس المصدر ص ۷۸. 
۷ ۷. نفس المصدر ص ۰۷۸ 


ال و لا خلت الیهُودی و النَصْرَانِيٌ «մլ‏ و ՀԼ» մ‏ لأحد أَنْ يَسْتَحْلِفَهُمْ باتهم (۱) 


Բ»‏ ترجمه أو از ایشان درباره مردی سوال شد که با خودش عهد بسته بود بنده ای از نسل اسماعیل عليه السلام را آزاد سازد. 


فرمود: جه کسی احتمال دارد که از نسل اسماعیل Վեն‏ بجز... و با دست به خانواده و فرزندان خود اشاره کرد. 


فرمود: و يهودى و نصرانی هم فقط بايد به «الله» سو گند ياد کنند و شایسته نیست کسی آنها را به خدایانشان سو گند دهد. -. 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۷۸ - 

تر جمه ] 

۹۰ء 

ل : کلما ات کاب الله فی سی թ:‏ لاه من مین أَوْ یره رده ای (մատ‏ 


#*|ترجمه أو از آن حضرت روایت شده كه فرمود: هرچیزی مثل قسم يا غير آن كه اختلافی با کتاب خدا داشته باشده» به 
کتاب خدا ارجاع داده می شود. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸ - 


و له عَنْ رَجُل جعل علی تسه آن يَصُومَ الی أَنْ بَقُومَ قانمکم قال شی ء علیہ أؤ جَعَلَهُ لله قلت بل جَعَله لله قال کان عَارفاً أو 
عير عار قلت بل عارف قال إِنْ کان ارف نم الصّوْمَ 1 یوم فی الشَفَر وَ الْمَرَض و أيّام ای (4۳ 


**| ترجمه ]و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که بر عهده خودش قرار داده که تا زمان قیام قائم شما روزه بدارد. فرمود: این 
را با خودش عهد سته با برای خداوند بر عهده خودش قرار داده است؟ گفتم: برای خداوند قرار داده است. فرمود: (حکم را) 
می دانسته يا نمی دانسته؟ گفتم: می دانسته. فرمود: اگر می دانسته بايد روزه را بگیرد و در سفر و حال بیماری و ایام «تشریق» 


روزه نگیرد. - . نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸ - 
թու‏ جمه ] 
۱۴۱۰ء 


- - ۳ 
۳ Ա + ہو 2 عه‎ E, 


عنْه: فى رَجل عاهید الله عند الحجر أنْ لا بَقرت مُحما ار 


(ՓԵ. 


Ա 


3 يطعم سین ی یشکینا و ما ترکک Հն ոն շա‏ و 22 الله وَ یوت (۴). 


پ وص 


Ը: 


** |[ ترجمه أو از او نقل شده است: امام باقر عليه السلام درباره مردی که كنار حجر الاسود با خداوند عهد کرد تا هیچ كاه به 


گناہ نزديكك تشو و وقتی بر گشته دوباره مرتکب گناہ شده «Հայ‏ فرمود: بنده ای آزاد كلد يا روزه بگیرد یا شصت مسکین 
را طعام دهد. و کاری را که ترک کرده بزرگتر استء و بايد استغفار و توبه کند. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸- 


* | تر جمه | 
۱۴۲ 
«յա: չմ‏ عليه السلام: کَفارَه یمین اطعا عشَره مَسَاكِينَ لكل وَاحِدٍ فیه تة و جنع أو յ‏ (۵). 


٭ | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: کفاره قسم اطعام ده مسکین است که برای هر کدام آرد و آماده سازی آن هم 


حساب می شود؛ يا اينكه یک لباس به آنها بدهد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸ - 
۷| تر جمه | 
۱۴۶۳ 


علق նատու‏ و قد وجت անա 551 անՀ‏ (۶) 


حم 
Կ:‏ 
٦‏ 
« 
«օ.օ‏ 
2 
3 
3 
8 
Մ‏ 
ها 


**| ترجمه آو در روایت حلبی آمده است: یک Վ2‏ و دو قشت پر با دو لباس. و اگر بر او واجب شده بود که بنده آزاد کند» 


اشکالی ندارد که بنده ای مستضعف را آزاد نماید. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی: ۷۸ - 


٭| تر جمه | 

«Թ» 

۶۳۲ ۶۶ 7ھ" قال قا زرل الله صلی اله علیه و آله لا ميق یمین ԲԵՔ‏ 
جا “٦‏ 8000 رس وت یمین فى 


٭| ترجمه آنوادر الراوندی: از حضرت موسى بن جعفر از پدرانش عليهم السلام روایت شده که رسول خدا صلی اللہ عليه و آله 
فرمود: با وجود شوه سو گند زن 130 ثیست. و با وجود یں سو گند فرزند تافل نیست و با وحود مولاه سو گند بنده اثری 
ندارد» و س و گند در قطع رحم و در مورد تصمیم برای چیزی که شخص مالک آن نشده و در معصیت. اثری ندارد... - . نوادر 


راوندی : ۵۱ - 
* | تر جمه | 


۴۵ء 


ان الَْزِيلِء لابن شهرآشوب و رَوْض اجان ան‏ الوح رَحْمَهُ الله علیهما: ژوق 51 رجا մն‏ أبَا بكر كن الْحِين و کان نَذَّرَ 
کلم رؤج جیما فا ى يم فتاه وله تال ماع إلى جین تا مہ مر 35014 شته لقوله تغالی- هل نی فلن 


քե نَذَرْتَ‎ Ել մա تى أکلها کل جين فلع عليه السلام‎ Դ: فسأل شمان ال 22 لِقوله تعالی-‎ ՆՍ حِينٌ من‎ ՆՅԱ 
51 و إن‎ 42:65 1 


ص: ۳۴۴ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۷۸. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۰۷۸ 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۷۸. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۷۸. 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۷۸. 
۶-۶. نفس المصدر ص ۷۸. 


۷- ۷. نوادر الراوندیق ص .2١‏ 


یه کلم بکرء :)»4 մա‏ قَسْبِحانَ الله ینّ تُمْسُونَ و حِينَ تُصْبِحُونَ ففرح الرّجُل 1107 Հ.‏ عیت يَجْعَل զայ‏ 


*#[ترجمه ]بیان التتزیل - روض الجنان: روایت شده که مردی از ابوبکر در مورد «حین» سؤال کرد زیرا نذر كرده بود که به 
اندازه (حین؛ با همسرش صحبت نکند. ابوبکر گفت: تا روز قیامت» زيرا خداوند متعال فرموده است: «و متاغ إلى جین)ء او تا 
մնե ավարներ»‏ سی ال عدر سوال کرد ا کے جا ی الق اند و الى كل 
اسان جين من الدَّهْرا [آیا انسان را آن هنكام از رو زگار [به ياد] آید)ء و از عثمان سؤال كردء گفت: یک سال؛ زیر 
خداوند فرموده است: ) و کی أكليهنا كل - حین» [میوه اش را هر دم می دهد ]. پ پس از على عليه السلام سوال کرد فرمود: اگر 
صبح نذر کرده اى» شب با او صحبت کن و اگر شب نذر کرده ای» صبح كاه با او صحبت كنء زیرا خداوند می فرماید: 
«فُسْبِحانَ الله حِينَ تفشون 3 حِينَ «Թե‏ [پس خدا را تسبیح گویید. آن كاه که به عصر درمی آیید و آن كاه که به بامداد 
درمی شوید.) آن مرد خوشحال شد و گفت: الله ألم یت «պայ այ‏ [خدا بهتر می داند رسالتش را کجا قرار دهد.] 


#* | تر جمه | 


,۶۶ 
թմ առատ‏ بن محمد اَی عن ہزیر بن یمه ن عود Ա‏ أبى գավ‏ الاو ث: أَنَّ امير امین 
مي السلام تریغ وج ول کل کی انب بالگ 2524 علِيّ عليه السلام չք‏ ظهره 182 ا لام و من 61 اتیب 
لشیم فا ال رب امین تا ա‏ امبنین شال له َه أخطأت :448 امک :21113 یه و بين ան‏ ججاب اه աքա‏ 

کارا فان اٹل ما کان ما لگ آمیر الین قال د له ععک Ժա‏ 0124 21 825141 
«Տ ջն‏ 


- - 
ان تَفل أ 


نْ تلم 


ّا نما حلفت 


## ترجمه ] کتاب الغارات: حارث گفت: امیرمومنان عليه السلام شنيد که مردی می گوید: թաթ‏ به آن کسی که به آسمان 
های هفت كانه در پرده رفته است...» على عليه السلام بر پشتش زد و فرمود: ای لخام - قصاب Է‏ جه کسی به هفت آسمان در 
حجاب رفته است؟ گفت: پرورد گار جهانیان» ای امیرمومنان! فرمود: مادرت به عزایت بنشنید. خطا کردی! بین خدا و خلقش 
حجابی نیست» زيرا هرجا كه باشند او با آنهاست. گفت: ای امیرمؤمنان» کفاره آنچه گفتم چیست؟ فرمود: اين است که بدانی 


هرجا باشی خداوند با تو است. گفت: به مسکینان طعام بدهم؟ فرمود: نه» به غير پرورد كارت قسم خوردی. 
* | تر جمه | 
»124« 


2 388448. على وحن ن مین فيه ره و مین گا هن یی‎ Համ ԵԱՑ ծան و‎ 2738 րի 
ՀԱԱ ԱՔ ՅՆ Բազեն): دک‎ ամ առան ن لا َم‎ «Յան 83 


لکفارة մյ‏ یله و یمین 21 لما كار ԱՅՅ:‏ و هی على تاه اجو فینوا ما بجر علیه اج 6լ‏ علت كاذب و մե‏ 


-- - 


کفَارَه «ն‏ و لا أَجْرَ و منها ما ا کفارة 2« فيا وَ الْعُقُوبَهُ فیها دول الَار ما الى جر علیا ال |ذا علف کاذباً و لم رن 


7 - 
0 ٤ - 


فيهًا الکفاز هك أَنْ «աաա‏ 183 فى خلاص | یچ محلم لب مال ایی شنم ون مت عه بن لل أ 7ھ 


لا کِفَارَه عَليه و لا عوقوو أن 123241 على شین ید ما مو یز ین յա‏ کرک امین 3 وج إِلَى الّذِى هُوَ 


٠ ع‎ 


6 


չիթ»‏ جمه ]الهدایه: نذرهاء قشم ها و کفارات: قشم دو دسته است: قسمی که کاره دارد و قسمی که «յնտ‏ ندارد. قسمی که 
کشاره دارد آن است که بنده بر چیزی قسم بخورد که انجام دادنش بر او واجب است و قسم می خورد که آن کار را انجام 
دهد يس اگر آن را انجام نداد بايد کشاره بدهد. يا اينكه بر کاری که برایش واجب است قسم می خورد؛ پس اگر آن را 
انجام نداد بايد کفاره بدهد. و قسمی که کفاره ندارد بر سه وجه است: یکی آنکه اگر انسان سو گند دروغ بخورد و مستحق 
اجر و ثواب است؛ یکی آنکه نه کفاره دارد و ته اجر؛ و دیگر آنکه کشاره ندارد اڑا عقوبتش ورود به آتش است. اما آنکه 
انسان به خاطرش مستحق پاداش می باشد آن است که در مورد دنیا قسم بخورد؛ و آنکه موجب کفاره می باشد آن است که 
انسان برای آزادی شخصی مسلمان يا خلاص كردن مال مسلمان از دست متجاوزی که بر او تعدّى کرده؛ مثل دزد يا غير او؛ 
قسم بخورد. و اقا قسمی که نه کشاره دارد و نه پاداش» آن است که انسان بر چیزی قسم بخورد آنگاه چیزی بهتر از قسم 


خوردن بیابد و قسم را رها کند و به آنچه بهتر است رجوع نماید. -. الهدایه : ۷۲- 
* | تر جمه | 

۴۸) 

439 


و قال الكاظِم عليه السلام: մ‏ 4514 عليه و ذلك من خطوات աճեր‏ و أا الى 2 مها دول الا ոտ «աա ծա‏ عَلَى 


تال ار مُشلم أو عَلَى عه خقه ظلماً فهذه یمین عَمُوسٌ تُوجبُ 501 وا عليه فی الا -(0) و الآ 


ص: ۲۴۵ 


۱- ۱. الهدایه ص ۷۲ 
۲- ۲. الهدابه ص ۷۳ 


` 
ها‎ 
` 
1 
şo 


۳۷ شرب ادر و‎ ի هگن یہب‎ երր: 


۱ 
` 
o 


2531 و اف2 لا كنات اذا عضت و ميته و ادا علست الوم( : لی مرا فیه الْكَفَارَه ՀԱՅԵ)‏ كما قال له عر و جلى 
ص و ۳ 9( 2 ی و ر 4 عر و ج 


اوه (Ալ‏ عشرء عساکیی و ہُو مد ِكل 85533 ِكل թ3‏ توب أو تحریز رقبه و هو եան‏ أ الا فعل جاز 
e‏ لیات 3137 ան‏ وجهين ن شتا آن ول الیل ان شوفیث من توض أ 
ENE‏ مت أو 242 أو تَتَلَفْتُ اد سے انت مِنَ الْحْر :34 بالخار إِنْ شَاءَ 


2 متتابعا و إِنْ شاء 022 و إِنْ شاء ء لم ծն լամ‏ قَالَ ծլ‏ کان 15 و کذا ամ ա‏ ذِکر؛ لہ لع 141 17121 մ‏ 


یم مه و که و ան‏ الوَفَاءُ به به به فان յա գն մաշ ԽԱՑ)‏ و قذ ژوی ԾԱՑ‏ يمين ن فان در بل آن يَسُومَ یم 
أؤ شرا یه չք‏ اجار أي يم ضاع و یش صام َال یکن եար ամ) նմ պոծն մո ա‏ 


تا پوس بای عليه إا علیہ أن ضوع եջ‏ 12331282 مَعْرُوفاً علی حسب ما نَذَرَ فان 
810 ہہ ہب مم تس 
) لا کڈ وی 


کو 


صو | وه نی Համամ) - բաշ‏ 


- 
25 
0 
Էն‏ 
13 
كم 
ո‏ 
کھت 
اما 
6 
کے 
u‏ 
6:1 
۳۹ 
۰ 


ص: ۳۴۳۶ 


-۱. الهدایه ص ۷۴. 


**| ترجمه |امام کاظم عليه السلام فرمود: کفاره ای بر عهده او نیست و آن از وسوسه های شیطان است. و اما آنکه عقوبتش 
ورود به آتش می باشد آن است که انسان از روی ظلم و به ناحق» به ضرر مال يا حقّ مسلمانی قسم بخورد که آن را یمین 


غموس» մաճ‏ و رحب آنش است و کاو ای در دیا ندارد. حم الهدانه :۷۳ - 


و بدان که سوگند در قطع رحم و نذر در معصیت خدا نافذ نیست» و قسم خوردن فرزند با وجود والدین و قسم خوردن زن با 
وجود شوهرش و قسم خوردن برده با وجود مولایش نافذ نمی باشد. و اگر کسی قسم بخورد و نذر کند که مشروب بنوشد یا 
گناهی کند يا قطع رحم نماید یا کار واجب يا مستحبی را ترک کندہ بر او واجب است که خمر ننوشد و گناہ نکند و واجب و 
مستحب را ترک ننماید و اگر سوگند خود را شکست. چیزی بر عهده اش نیست. و اگر شخص بر چیزی قسم بخورد که 
گنا داو گا ضر اش راف نی մանա‏ که وتا من ہابت مار إِطعامٌ عَشَّرَهِ مساکین»» (کاره 
اش خوراک دادن به ده بینواست.] که برای هر مرد یک مد طعام است و يا اينكه آنها را بپوشاند و به هر مرد یک لباس 
بدهد. و یا بنده ای آزاد کند. و مخیر است هر کدام را خواست انجام دهد و اگر هیچ کدام را نتوانست انجام دهد» سه روز 
متوالی روزه بگیرد. و نذر بر دو وجه است: یکی آنکه انسان بگوید: اگر از بیماری‌ام «ԳՆ ԱՀ‏ يا از فلان و فلان خلاص شدم 
بر عهده من است که صدقه بدهم يا روزه بگیرم یا کاری خیر انجام دهم. يس او مخير است. اگر خواست انجام می دهد و اگر 
نخواست انجام نمی دهد. اما اگر بگوید «از برای خداست بر عهده من فلان و فلان از افعال نیکت»» واجب است به آن وفا کند 
و نمی تواند آن را ت رک نماید يس اگر خلاف کرد باید دو ماه پشت سر هم روزه بگیرد» و روایت شده که بايد کفاره قسم 
بدهد. و اگر انسان نذر کند که یک روز یا یک ماه روزه بدارد و روز یا ماه خاصی را مشخص نکند. مختر است که هر روزی 
یا هر ماهی خواست روزه بدارده البته در صورتی که ماه ذى الحجه و شوّال نباشد زیرا عيد در آنها می باشد و روزه جایز 
نيست» پس اگر یک روز يا یک ماه روزه كرفت و آن را در نذر مشخص نکرده بود که يشت سر هم باشد يا نباشد و روزه 
اش را شکست. کفاره بر عهده اش نیست و بايد یک روز يا یک ماه دیگر همانطور که نذر کرده به جای آن روزه بگیرد. اگر 
نذر کرد که یک روز مشخص یا یک ماه مشخص را روزه بدارد بايد همان روز و همان ماه را روزه بدارد و اگر روزه نگرفت 
یا روزه كرفت و آن را شکست. بايد کشاره بدهد. و اگر شخصی نذری کرد و چیزی را مشخص ننمود» مخیر است اگر 
خواست چیزی صدقه بدهد و اگر خواست دو ركعت نماز می خواند يا یک روز روزه می 578 مگر اينكه چیزی را در نذر 
یک كرفو باشك کہ سا هان بر عله أشن قار نی كرو كر کسے تلو کرد که‌مال ամ տատե‏ مقدار آ۵ را 
مشخص ننمود مقدار زیاد» «هشتاد» به بالاست. به دلیل قول خداوند عزوجل که فرمود: անի‏ الله فی مَواطِنَ کثیره» 
(قطعاً خداوند شما را در مواضع ساری جارف کرو اسک هداد տեւ‏ جک لم اناق فتاه عورد يوه اسه ك 
الهدایه : ۷۴- 


] ترجمه‎ | E 
كتاب الأحكام‎ 
اشاره‎ 


ص: ۲۴۷ 


بشم الله الإ حمن 2-21 451 له و لام على عباده الّذِينَ اضطفى محمد و آله خيره الوری أما بعد فهذا هو المجلد الرابع و 


- 


العشرون من کتاب بحار الأنوار فی الاحکام الشرعیه مما ألفه الخاطی الخاسر ابن محمد تقی محمد باقر عفا الله عن جرائمهما. 
| ترجمه [ص : ۲۴۷ 


بشم الله ار حمن الرّحِيم الْحَمِدُ لله 3 لام علی عباده این اضرطفی محمد و آله خيره الوری أما بعد فهذا هو المجلد الرابع و 


- 


العشرون من کتاب بحار الأنوار فی الاحکام الشرعیه مما ألفه الخاطی الخاسر ابن محمد تقی محمد باقر عفا الله عن جرائمهما. 
* | تر جمه | 


باب ١‏ اللقطه و الضاله 


ب» [قرب الإسناد] عَنْهُمَا عَنْ حَنَانِ قَالَ: رل أيَا 2 الله عليه السلام عَن اللقَطهِ قال تعرفها سَِمَهُ فاذا الْقَضَتْ فانت Տե‏ 
(շա‏ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: حنان كفت: از امام صادق عليه السلام درباره مال بيدا شده سؤال کردم» فرمود: یک سال بيدا شدن 


آن را اعلام می کند» پس از یک سال» تو نسبت به مالكيت آن سزاوارتری. -. قرب الاسناد : ۵۸ - 
٭| ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ب. [قرب الاسناد] عَلِيّ 52 أخيه عليه السلام ՅՆ :մ‏ عن اللقّطه إِذَا ՀՅՄ՛‏ :40 هَل يجل فومجها لمن կետյ‏ قال մ ալ մ‏ 


##[ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش امام موسى عليه السلام روايت کرد و گفت: از ایشان سؤال کردم اگر 
کنیزی بيدا شود آیا برای کسی کہ او را بيدا کرده» نزدیکی با او حلال است؟ فرمود: نه» برایش حلا ل است کہ او را به 


میزانی که برايش خرج کرده است بفروشد. - . قرب الاسناد : ۱۱۵ - 


٭٭| تر جمه | 


«Է» 


- 


قال: و سل عن اللقّطه بص بها ال 01 عرفا 412 تم هی کساثر ماله و قال 56՛‏ :22 2 تین عليه السلام يَقُولَ له 


ص: ۲۴۸ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۵۸. 
۲- ۲. قرب الاسناداص ۱۱۵. 


:۱۱۵ فرب الاستاد صن‎ ٣:٣ 


Միթ»‏ رجمه ] گوید: و از ایشان درباره مالی سوال کردم که شخص آن را يافته است. فرمود: تا یک سال آن را اعلام می کند و 
پس از آن مثل بقیه اموال خودش است. و حضرت على بن حسين عليه السلام به خانواده خود می گفت: به مال بيدا شده 


دست نزنید. -. قرب الاسناد : ۱۱۵ - 
* | تر جمه | 


«f» 


2 


قال: و ՅՆ‏ عن الّطه ան,‏ الم عل هُوَ فیها 47 ال قَالَ Հ‏ نعم (۱). 


#* ترجمه ] گوید: از ایشان درباره مالی که فقیر بيدا می کند سؤال کردم که آیا فقیر نسبت به آن مال به منزله شخص غنی 


ات قدو بل سب فرت الاسفاه :1۱۵ 


[ ترجمه ] 
«ծ»‏ 
Համ 123.2 աթ‏ اللقَطه دراه أو توب أو ابه كي بطع կյա Սեկ,‏ 15042 غرف صَاحِبَهَا حَفِطَهَا فى 
ل اا وہ وا ء فهو ضَامِنٌ (۲) 


#*[ترجمه ] گوید: و از ايشان درباره مردى سؤال کردم كه جند درهم يا یک لباس يا یک چهارپا می يابد» با آن جه كار کند؟ 
فرمود: تا یک سال آن را اعلام کند» يس اگر صاحبش را يدا نکرد» جزء اموال خودش نگاه دارد تا صاحبش پان و آن را به 


او بدهد» و اگر فوت کرد بايد در مورد آن وصیت کند» و اگر آسیبی به آن مال رسید ضامن است. -. قرب الاسناد : ۱۱۵ - 
թու‏ جمه | 


«$» 


2 ۶ ور : 


قَالَ: Ապ 18 աղի Հաղար Թ ՅՆ:‏ تی ابا ما عال الى تَصَدَّقَ به و لِمنِ الجر هَل ծար‏ 


.)( 4 له إا أن بوضی صاحنها فَدَعَھَا و الاجر‎ 0 մեղան 


| 


իթ:‏ ترجمه ] گوبد: و از ایشان درباره مردی سؤال کردم که مقداری نقره بيدا می کند و تا یک سال آن را اعلام می نماید 
آنگاه آن را صدقه می دهد يس صاحبش می آید» تکلیف مال صدقه داده شده چیست و واب صدقه برای کیست؟ آیا بر او 


ساعبعال راضی شوة و ان رسد کا کرات يراق خوش «ամեն‏ قرب الماد ۱۱۵ - 


وَقَالَ: Թ:‏ 2122 لسن موت ی عليه السلام و كانت تیه و كانت خادماً صادقا قا 


0 2-2 عليه Յա‏ جر ا سی و յատ ա‏ من ذَّهَب պք‏ در ما رَأَئْت خسن من فرفع رَ 
السّلَامُ օթ‏ و رَحْمَهُ الله :22672( 


**[ترجمه آو گفت: كنيز حضرت موسى بن جعفر عليه السلام كه ايشان را وضو می داد و خادمى صادق بود به من گفت: در 
محله «قّید» (موضعى بين مكه و مدينه) ايشان را وضو دادم آن حضرت بر سکویی بود و من آب می ریختم» پس آب داخل 
ناودان جارى شد و ناگھان دو گوشواره طلا كه در آنها در بود و بهتر از آن نديده بودم» در آنجا ديدم. امام سرش را به طرف 
من بلند كرد و فرمود: آيا ديدى؟ گفتم: بله. فرمود آن را با گل بپوشان و در مورد آن به کسی جيزى نگو. كويد: پس همین 
كار را كردم و در مورد آن با کسی سخن نگفتم تا ايتكه آن حضرت - صلی الله عليه و على آبائه و السلام عليهم و رحمه الله 
بر کافه داز نبا رهه قرت الاسناد 28 


** | ترجمه | 


ՅՆ‏ نجل մաշի Թոմ աի‏ هل تحل له قال قل ورل الله صلل الك عليه و آله عن لک أز لأخيك اواب 


عه - 


վաք: տանն‏ ان عرفت لھا յս‏ صاجبها و إن Մ‏ تغرف فَکلها و آنت ضَامِنٌ لها Տլ‏ جاء اها بطلب تمتها آن 


٭ ترجمه ] گوید: و از ایشان درباره مردی سوال کردم که گوسفندی را در صحرا يافته» آيا برايش حلال است؟ گفت: رسول 
خدا صلی اللہ علیه و آله فرمود: آن گوسفند یا برای تو است با براق برادرت و با برای گر ան‏ يس آن را بگیر و در همان 
جایی که يافته ای اعلا.مش کن» اگر صاحبش را شناختی به او باز گردان و اگر نشناختی آن را بخور و اگر صاحبش آمد و 


يول آن را خواست. ضامن هستی که به او باز گردانی. - . قرب الاسناد : ۱۱۶ - 
٭| تر جمه | 
«Ն‏ 


سنء [المحاسن] 87 ճութ‏ عَنْ أبى عدي له عن Ջա‏ 41 نر وی ےر تک 


الطريق رر كيو تھی و خبزها و نها و بیضها و فیها سکین յա‏ لو ما ا 7 يو كل 40 يفش و یس له 


ص: ۳۴۹ 


۱-۱. قرب الاسناد صن ۱۱۵. 
قرب الاستاد فين 310 
۳-۳ قرب الاستاد عن ۱۱۵: 
۳۳ قرب الڑسناد ص Ե‏ 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۱۶. 


اء فان اء طَالِبٌ لها غَرِمُوا له امن Թ‏ یا آمیر الْمَؤْمِنِينَ- لا نذری شرفرة مثلم أؤ شرفرة مجومتی Սա‏ هُمْ فى աշ‏ 


*؛* | ترجمه آمحاسن: س کونی از امام صادق از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که از على عليه السلام درباره کوله 
ای مسافرتی سؤال کردند که در راہ یافته شده و گوشت و نان و پنیر و تخم مرغ زيادى و نیز یک چاقو در آن بوده است. 
فرمود: محتویات آن قيمت گذاری می شود و خورده می شود؛ زیرا فاسد می شود و قابل ماند گاری نیست. پس اگر 
خواهانش آمد هزینه آن را به او بدهکارند. گفته شد: ای امیرممنان» نمی دانیم که کوله از آن مسلمان است یا مّجوس! 


فرمود: تا وقتی که علم پیدا نکرده «նէ‏ محدودیتی در این مورد ندارند. -. محاسن : ۴۵۲ - 
**| ترجمه | 
«ե»‏ 
جا رت اربوا علي اتا :غلم أن له لان له الحرم و قطه عبر ارم ն‏ ۳ نم ہے 


25: با و ٍن کنت وجذت فی الکرم ديئارا ملسا فقو لک لا 849824 عير الحرم عر‎ Յ1 Ա» 


- 


- 


كان ربا ھی من աայ‏ إن وجذت فی 28 انم و الهور و بر الک رها Ա-Ն‏ اذى اترا م مه فان عرفها 18 
1 و إلا ھی کسبیل مالک و اف کاٹ ուա‏ فى ال այկ‏ فى العرم أؤ عبر الوم أن کر کها فلا تَأَحَذَّهَا و لا مها و 
چ 1 


او ای ری ی تا 


٥ 
ی‎ --7 


لو آن الاس ا لجاء صاحبها فا و إِنْ وَجَدْتٌ բալ‏ أو غلا او سوط Հէն Ա‏ و ان وجلت Հա‏ و مخيطا أو 


میرا قح و تفع به و إن وجذت طعاما فی այտ յա‏ علی تفسک لضاحبه 2 که فان جاء اه حبه 55 علته 
پرہیے ےہ و تک رج 7 لأخيك أو للذئ فان وَحَذّتَ بعيرا 


*٭[ترجمہ]فقه الرضا عليه السلام: اشیاء بيدا شده بر دو دسته اند: یکی آنکه در حرم بيدا شود و دیگری آنکه در غير حرم 
باشد. اما آنکه در حرم بيدا شود تا یک سال اعلام می گردد اگر صاحبش آمد که هیچ وگرنه آن را صدقه می دهند. و اگر 
دیناری در حرم یافتی که نوشته اش پاک شدہ بود» برای خودت باشد و آن را اعلام نكن. و چیزی را که در غير حرم می یابی 
نيز یک سال اعلا-م کن» اگر صاحبش آمد که هیچ و گرنه جزء مال حلال خودت می شود. و اگر کمتر از یک درهم بود 
برای خودت و حلال است. و اگر در خانه ای آباد و مسکونی چیزی يافتى» از آن اهل خانه است. و اگر خرابه بود از آن کسی 
است که آن را بیابد. اگر در شکم حیوانات يا پرندگان و غير آن چیزی یافتی؛ به صاحب حیوان که آن را از وی خریده ای 
اعلام می کنی» اگر آن را می شناخت از آن اوست و گرنه جزء مال حلال خودت است. و بهترین کاری که در مورد شیء بيدا 
شده می توان کرد آن است که جه در حرم و چه در غير حرم» آن را رها 25 و برنداری و دست به آن نزنی؛ و اگر مردم 
آنچه را که می یابند همانجا رها کنند. صاحبش می آید و آن را برمی دارد. و اگر ظرف مخصوص طهارت گرفتن يا کفش Ն‏ 


شلاقى يافتى» آن را برندار؛ و اگر جوال دوزی(سوزنی بزركك) يا سوزن خیاطی يا پاره ای يوست یافتی» آن را بردار و استفاده 


کن؛ و اگر در بیابان خوراکی ՅՆ‏ قيمت آن را برای صاحبش بر عهده خودت مشخص کن و آن را بخون يس اگر 
صاحبش آمد پولش را به او باز گردان و گرنه : پس از یک سال مبلغ آن را صدقه بده. و اگر گوسفندی را در ՑԵՆ‏ یافتی» آن 
را بگیر و آن یا برای تواست یا برادرت و یا برای كركك. و اگر شتری را در بيابان یافتی رهايش کن و آن را نگیر» زيرا 
شكمش ظرف اوء شکمبه اش مَشكك اوء و شمش کفش اوست. -. فقه الرضا : ۳۵ - 


#* | تر جمه | 


«1» 


Աբ 


£ موم 


ی أن 125 85 علی الصَادق عليه السلام و شکا 11« ՅՅմ‏ 4 ال له عليه السلام ب تفا اد الله 


- 


؛ [الخرائج و الجرائح]: رو 
نهل الأثر فرع ال فق فی ریقہ چنیا فب تبفیائه չն‏ عد ونه ین »04 ات ی أبى عبد اله عليه السلام 
رحا ےل شاك ۱87 الرَجُلٌ 3 فالتا ا ای فی الوا و فی متجمع لاس 


- 


و رخ إِلَى سکه فی آخر ال و قال مَنْ ضاع ا 12560114 قال չն Հոծ‏ مَبمائه د 2,2 کذا قال مَعی 


ي خی مره 


ص: ۲۵۰ 


۹ المحاسن ص ۴۵۴ 


۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۵. 


ա կոն‏ ۶ ئ۰ ۶۷" աան, ն‏ سر 
422 عليه السلام ՄԱ) 22441 ան‏ ما رده ات )20522 بها մեյ‏ یا اوو فة 11ت معن մու‏ 


سَبعُونَ لا یر مِنْ مَبعمائه عزام (۱). 


#*| تر جمه |خرائج و جرائح: روایت شده که مردی خدمت امام صادق عليه السلام رسید و از تتگدستی شکایت کرد حضرت 
فرمود: خوشحال باش که خداوند مشکل تو را حل می کند. آن مرد بیرون آمد و در راہ همیانی را دید که در آن هفتصد 
دینار بود. آن را برداشت و به خانه امام بر گشت و جریان بيدا كردن هميان را به امام عرض نمود. امام عليه السلام فرمود: برو و 
یک سال آن را اعلالم کن» شاید صاحبش را بیابی. آن مرد رفت و گفت: در بازار و محل تجمع مردم اعلام نمی كنم و به 
کوچه ای در آخر شهر رفت و گفت: جه کسی پولی گم کرده است؟ مردی که مانند مرده بود» از یک طرف بلند شد و به او 
گفت: من هفتصد دینار در كيسه ای این چنین گم کرده ام. مرد گفت: آن پیش من است. وقتی که آن را دید ترازویی 
داشت و گفت: بیرون نیاور. آن را وزن کرد اصلاً کم نشده بود. هفتاد յատ‏ برداشت و به مرد یابندہ داد. آن مرد كرفت و نزد 
امام صادق عليه السلام آمد. وقتی که حضرت او را دید لبخندی زد و فرمود: ای کنیز! كيسه را بیاور. يس كنيز كيسه را آورد 
آنگاه حضرت فرمود: این سی دینار است و هفتاد دینار را هم از آن مرد گرفتی؛ و هفتاد յԱ»‏ حلال գ:‏ از هفتصد ջե»‏ 


حرام است! - . خرائج - 

| تر جمه | 

«Ե 

سرء [السرائر] جمیل عَنْ 207 52 أبى عبد الله عليه السلام: فی رَجُل 512 «ՀԱ: լ Սմ ԲՆԱ»‏ جناعه չք‏ لِمَنْ (Հռ‏ 


**[ترجمه ]سرائر: زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرد: ايشان درباره مردی كه کبوتری خانگی صيد کرده بود فرمود: 
اگر بال کبوتر کامل شده بود» از آن کسی است که آن را گرفته است. - . سرائر : ۴۸۲ - 


| تر جمه | 
"۱۳ 
سره [السرائر ]فی مج ابع الْبرنِْيَ عَنْ ժել‏ 1 عكار قَالَ: 142 عو الله عليه السلام 238 فى IS Նան‏ 


دوز لیف هم دام قال լ‏ تک جاح فهو لِم 121 قال 41 قيقع ար‏ ده وَهَدْ մրա‏ ال اذا 
صاحبه (۳). 


عَرَفْتَهُ فده علی 


3 


| تر جمه ]سرائر: اسحاق بن Աթ‏ گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: پرنده ای در خانه می آید و ما آن را صيد می کنیم» 
در حالی که برخی از اطرافیانمان کبوتر دارند. فرمود: اگر ԵՆ‏ کامل بود» مال کسی است که آن را گرفته است. - گوید: - 
گفتم: در خانه می افتد و ما آن را می گیریم و ՆԱ‏ بدانیم از آن کیست! فرمود: اگر صاحبش را می شناسی به او با زگردان. - 


| تر جمه | 
«f»‏ 


سر [السرائر] فى ج امع աարի‏ عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال: إِذَا عرقت 45251 و ما կջ‏ فَأَصَبه النَّاسُ فما قَدَفَ Հյ‏ 


علی ساحله فهو له هم احق به و ما عاص աե‏ لاس فَأَحَْجُوه و قَد արատ:‏ 


#*[ترجمه |سرائر: از امیرمؤمنان عليه السلام روایت شده که فرمود: اگر کشتی با محتویات آن غرق شود و مردم آن را «ան‏ 
هرآنچه را که دریا به ساحل انداخت» برای ساکنان آن است و ایشان بدان سزاوارترند» و هر چیزی را که مردم با غواصی از 


دربا بیرون آورند برای خودشان است. -. سرائر : ۸۰۶۴ - 
* | ترجمه | 
»144« 


ا یل շա‏ عليه السلام عَنْ Ծա: թե‏ الطرِيتي فِيهَا 
ل كيذ و حبر լո ած‏ فقا بتکیز فال بوم افیا ؛ مب کل 611240 اء ԱՅ‏ غرم له الوا له یا امیر 
الْمَؤِْنِينَ - لا تقلم ا شفرة ذمع 1 شفرة աջա‏ فَقَالَ هُمْ فی مد مِنْ أَكْلِهَا ما غ بعلمو ا(۵ 


**[ترجمه آنوادر الراوندی: از حضرت موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت شده که از على عليه السلام درباره 
کوله مسافرتی سؤال شد که در راه یافته شده و در آن مقدار زیادی گوشت و نان و تخم مرغ و یک چاقو بود. فرمود: 
محتویات آن قیمت گذاری و خورده شود. زیرا Վան‏ می گردد؛ و اگر خواهان آن آمد. پولش را به او می دهند. گفتند: ای 
امیرممنان» نمی دانیم» شاید کوله از آن کافر ذمّى بوده يا مجوسی! فرمود: تا زمانی که يقين حاصل نشود. در خوردن آن 


محدودیتی ندارند. -. نوادر راوندی : ۵۰ - 

**[ترجمه] 

4» 

الْمَجَارّاتٌ لوب ال صلی اه علیه و آله: و ند قعل عن ضا յամ‏ 
ص: ۲۵۱ 


۱- ۱. الخرائج ص. 


ا 
ARE‏ 
۴-۴ السراثر ص ۴۸۴. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص ծ"‏ 


ԱՀԾԱ» تر الْمَاءَ و 25281122 عتّی بجی‎ Ան յԱ) ما تک و لها مَعَهَا‎ բայ 

و هاتان استعارتان كأنه عليه السلام جعل خف الضاله بمنزله الحذاء و مشفرها بمنزله السقاء فليس يضر بها التردد فى الفیافی و 
النقل فى المصايف و المشاتی لأنها صابره على قطع الشقه و تکلف المشقه- لاستحصاف مناسمها و استغلاظ قوائمها و لأنها 
بطول عنقها تتملكك من ورود المیاه الغائصه و التناول من آوراق الشجر الشاخصه فهی لهذه الأحوال بخلاف الضاله من الشاء لأن 
تلك تضعف عن ادمان السیر و الضرب فى أقطار الأرض لضعف قوائمها و قله تمکنها من أكثر المياه و المراعی بنفسها و مع 
ذلک فهی فریسه للذئب إن حس حسها و استروح կե,‏ و لأجل ذلكك 


.)۱( عَنْهَا حذْمَا فَإنَمَا هى لكك أؤ لأخيكك أو للذئب‎ քայ عليه السلام‎ յն 


**[ترجمه ]المجازات النبويه: از ييامبر صلی الله عليه و آله درباره شترى سؤال كردند كه سرگردان و گم شده است. ایشان به 
شخص سؤال كننده فرمود: تو به آن جه كار دارى؟ كفش و ԿՏՀ‏ اوهمراهش است. بر آبشخور وارد می شود و از درختان 


تعذيه می كند تا صاحبش ՆԱ‏ و او را بگیرد. 


اين دو عبارت استعاره است» گویی آن حضرت شم شتر را به منزله کفش و شكمبه آن را به منزله مشک قرار داده است» يس 
عبور در صحرا و حركت در قشلاق ها و یبلاق ها به او ضررى نمی رساندء زیرا شتر در برابر سختى ها صبور استء زيرا 
كوهانش محكم و دست و پایش سفت و سخت است. و به اندازه طول گردنش می تواند بر آبشخورها وارد شود و آب 
بنوشد و از درختان بلند تغذیه کند. پس با ابن احوال» شتر بر شلات گوسفند است؛ زیرا گوسفند به علت ضعیف ودن دست 
و پایش» توان راه رفتن زياد و عبور از زمینهای وسیع را ندارد و به تنهایی از بیشتر آبها و چراگاه ها نمی تواند استفاده کند. به 
علاوه اينكه اگر گرگ وجود آن را احساس کند يا بويش را استشمام نماید. آن را خواهد دريد. از این رو حضرت عليه 
السلام به شخص سوال کننده فرمود: آن را بگیر» چون يا به تو می رسد یا به برادرت و یا به كركك. - . المجازات النبويّه : 
۱ - 


| تر جمه | 
۷ 
مارا الوه Սմ‏ علیه و آله الَلام: ضَالَهُ امین حرق الا 


و هذا القول مجاز 4-9 الضاله على الحقیقه لست بحرق النار و إتما المراد أل ضاله المومن و الاشتمال علیها و الحول بینه و 
بینها بستحق به العقاب بالنار فلا کانت الضاله سبب ذلك حسن أن یسمی باسمه لأن عاقبه أخذها یٹول إلى حریق النار و 


یفضی إلى آلیم العقاب و قد نهی رسول الله صلی الله عليه و آله عن أخذ ضوال الابل و هوامیها و الهوامی الضائعه(۲). 


խոչ‏ ترجمه آمجازات نبویە: آن حضرت عليه و آله السلام فرمود: گم شده مومن» هیزم آتش است. 


در این سخن مجاز به کار رفته است زیرا گم شده در حقيقت هیزم آتش نيستء بلکه مقصود اين است که برداشتن گم شده 
مؤمن و تصاحب آن و مانع شدن بين مؤمن و مالش» موجب عقاب به آتش است. پس وقتی گم شده سبب آن بوده» نیکوست 
که به اسم آن نامیده شود؛ زیرا عاقبت برداشتن مال» به سوزش با آتش و مجازات دردناک می انجامد. و رسول خدا صلی الله 


عليه و آله از گرفتن شترهای گم شده و بدون چوپان و نگهبان نهی فرمود. - . المجازات النبویّه : ۱۶۶ - 


* | تر جمه | 


۸۰ 
تاب ԵՔ Թայ «մ‏ 22 ئن عود الله عَنْ څک د بْن 15 بن سعید عن الْحَسَن بن غبیب الکندی 283322 عن 
السّكونِيٌ عَنْ جغفر بن 1222 عَنْ أبيه عَنْ آبَائه عليهم السلام قال قال رَشُول الله صلی الله عليه و آله: ضَالَهُ المُشلم رق انار 


ص: ۲۵۲ 


۹ے المجازات الب ودعي 3۴1 
۲- ۲. المجازات النبوبّه ص ۱۶۶. 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصرہ: سکونی زم صادق از پدرش از پدرانش علیهم السلام Հա)‏ کرد که رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: گم شده مسلمان» هیزم 71 تش است . 


| ترجمه | 


باب ۲ المشتر کات و احیاء الموات و حكم الحريم 


«Ս‏ ؛ [الخصال] الام نمی ِن أخمد عن لسن بعش بن ضر عن վան‏ بن 31618 شید له شوح عن یا عنِ 


امش عن أبى ա‏ عَنْ أبى مور قال د 06 زشول الله صلی الله عليه و آله: تاه لا لمهم الله عر و جل و لاب کیهم و هم 


و ար NE‏ الور 


كل ند | بها کذّا و 1219 ہبہ ل و جل علی قَضْل نام باه Հա‏ ابن لبیل (۱). 


۳ 


**[ترجمه ] خصال: ابوهزیره گفت: خدای عزوجل روز قیامت با سه كس سخن نگوید و لیاقتشان نبخشد و به شکنجه ای 
دردناک گرفتار خواهند بود: مردی که بيعت با امامی کند که تنها دلیل بیعتش دنیا باشد و اگر خواسته اش را از ԱՅ‏ به او داد 
به بیعتش وفادار است و گرنه دست از بیعت بر می دارد. و مردی که ر پس از عصر متاعی په دیگری «Լեյն‏ سن به خدا 
سوگند ياد کند که اين جنس را فلان مبلغ خریده و مشتری نیز تصدیقش نموده و آن متاع را بخرد» ولی در حقيقت فروشنده 
آن متاع را به آن مبلغ نخریده باشد. و مردی که در بیابان آب زیادتر از مصرف خود داشته باشد و از رهگذر دریغ نماید. -. 
خصال ۱: ۶۷ - 


ب. [قرب الإسناد] 7 2853 عن الاق 52 أبيه عليهما السلام أنَّ 118 عليه السلام كان بَفُولَ: عریم ابر Հայ‏ حَمْسُونَ 
ԵԾ»‏ الا آن 6255 إِلَى عطن أو إِلَى الطریق 858 թ‏ من ذلک :455 و عشرین ذراعاً و خریم البثر աար Հայ‏ عِنْرُونَ 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالبختری از امام صادق از پدرش علیهم السلام روایت کرد که على عليه السلام می فرمود: حریم 
چاه معمولى پنجاه ذراع است مگر آنکه منتھی به خوابگاه شتران يا راہ عبور مردم شود که در آن صورت کمتر خواهد بودہ تا 


بيست و ينج ذراع. و حریم چاه جدید بيست و ينج ذراع است. -. قرب الاسناد : ۲۶ - 


«Է» 


بء [قرب الإسناد] بِهَذًا الْإِسْنَادٍ قَالَ մն‏ رَسُولُ اه صلی الله عليه و آله: ری اه طول (պաշ‏ 


#٭[ترجمه ]قرب الاسناد: با همین اسناد گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حريم درخت خرما به اندازه اى است كه 
شاخه هاى آن از فضا اشغال كرده است. - . قرب الاسناد : ۲۶ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ب. [قرب الإسناد] Աք‏ ال شناد قال 12 عليه السلام: յամ‏ متم املح و الارد. 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: با همین سند گفت: على عليه السلام فرمود: ندادن نمكك و آتش به ديكران جايز نيست. - . قرب 
الاسناد : ۶۴ ؛ و در آنجا نم و آب آمده است. - 


:5 | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ماء [المالی] ] للشيخ الطرسی 24384 أب մ Արման ցամ տ աԱ լամ‏ عن لسن بن ابی 
جر عَنْ مغمر 32112 ميد بْن لیب عَنْ أبى هُرَيْر قال 2 قال ر كول اللّه صلی اه علیه و آله: իե»‏ حَمْسَةٌ و 
فون د ղել‏ 


Yar ص:‎ 


.۶۷ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۲۶ ؟- 7. قرب الاسناد ص‎ 
۴۶ թանի աար ի-ի 


۴ ۴. قرب الاسناد ص ۶۴ و فيه الملح و الماء. 


Լե) 


در 


բ 
իչ 
۸ 


` (Տ 


յիր»‏ لدي تفشو راع ريم ين չգա չմ‏ ها و ա»‏ بر زع 
[ترجمه |امالى شيخ طوسی: ابوهریره گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود حریم چاه» بيست و ينج دراع حریم چاه 
عادی پنجاه دراع» و حريم چشمه آب جاری سيصد ذراع و حريم چاه آبیاری ششصد ذراع است. --. امالی طوسی ۱ AV‏ — 


و 


ب إلى 


` 


و 


| جمه‎ թու 
۳ Է 5 ը 2 Հի 
جنا‎ 


չե թյ:‏ الا 
3 کنیف و میزاب 


0 
Շ 


يق و 


لغيبه] للشیخ الطوسی նի‏ عَنْ عبد رن ن أب عاشم عَنْ علق بن أ ایی حفزه عَنْ 


»$« 
3 سین ذراعاً و یم کل مَشجدٍ علی الطریق 853 کل وو إِلَى الطر ر 


ն 


բ 
م‎ 


թանք 
ترجمه |الغيبه شيخ طوسی: ابوبصیر روایت کرد که امام عليه السلام فرمود وقتی امام قائم قیام کند. راه بز ركك را به اندازه‎ | 
و هر روزنه ای را که به راه باز می‎ «ԷՏ شصت ذراع توسعه می دهد. و هر مسجدی را که در راه بنا شده باشد تخریب می‎ 


|լ: - 3‏ - 
شود و هر کوشکی و چاهی و ناودانی كه در راه باشد را می بندد... -. غيبه الطوسی : ۲۹۸ - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 
էլ‏ 88225 ترا شوم اھ و کی یه 


قَالَ: ا աան‏ 
մա‏ یق ای مؤضع 18 به یوم و یه (۳). 
[ ترجمه ] کامل الزیارات: راوی از امام صادق عليه السلام روایت کرد و ككفت ما در «Տ»‏ يا در مدینه Ն‏ در حاثر و یا جاهایی 
که اميد فضل در آن می رود هستیم؛ بسا یکی از برای وضو از مکانش خارج شده و دیگری جايش را می گیرد. حکم آن 


چیست؟ فرمود: در آن مکان تا یک شبانه روز حق وی محفوظ و نسبت به دیگران سزاوارتر است. -. کامل الزیارات : ۳۳۱ - 


| تر جمه‎ թու 


«փ» 
.)۴( مل [ کامل الزیارات] ] آبی عَنْ سَعْدِ عن ابْن عیسی: مله‎ 


۳ زد 
[ترجمه] کامل الزیارات: سعد از این عیسی مثل آن را نقل کرده است. -. کامل الزیارات : ۳۳۱ - 


«Ֆ» 


بج» [الخرائج و الجرائح] رُوی: ہو رپ سرب շխա‏ سے 
72 بمجلس ամր «ն ան ւտ‏ پر ایهم و قال با 3 یه مود یا صفاز لول ما ام لام م لی با 
նամա ան‏ یلمع شبات هال قا أذ بهم َاغث عن ان - عمو علکم չն կ‏ أَنْ رج و قذ շեն‏ عذه 
ْم الس و عردم کل کو وم کل میزاب و طَمَئم کل այկ‏ على գյ‏ کد ًا کله فی ریق امین و فيه دی 


هم فَقَالُوا تفل و مَضَى و ترکهم فَفَعَنُوا لک کل لا ص ار ای 055 30 رالات 223 3 ذراغ الوا کا أميرَ 
الْمَؤْمِِينَ هَذِهِ رُمَانَه قذ جاء بها الما و արա‏ علی الجشر من Այտ‏ و կշ‏ 


ص: ۳۵۴ 


.۳۸۷ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 

۲- ۲. غیبه الطوسن ص ۲۹۸. 

٣‏ ۳. کامل الزیارات ص ۳۳۱ و لیس فيه محمّد بن بحیی بل بسند الحدیث الاتی. 
۴-۴. کامل الزیارات ص ۳۳۱. 


تاختهلها و قال 207231 .3 زمّان اه و ذا کل از 217« إلا نی أو وصی تب و لو لا 525« لها بتکم )2( 


#* ترجمه آخرائج و جرائح: روایت شده است که در خلافت على عليه السلام رود فرات طغیان کرد. مردم گفتند: می ترسیم 
غرق شویم. حضرت سوار بر مركب شد و بر فرات نماز خواند. وقتی که از محله ثقيف می گذشت. عدّه ای از جوانان نشسته 
بودند و با نگاه های خود ایشان را مورد تمسخر قرار دادند. حضرت رو به آنها کرد و فرمود: ای بازماند گان قوم ثمود و ای 
متکبران! شما جز عدّه ای اوباش و لثيم نیستید! من کجا و اين غلامان کجا! پیرمردان «ԼՅ‏ گفتند: اينها جوانانی نادان هستند. ما 
را به گناہ آنها نگیر و ببخش. حضرت فرمود: به شرطی می بخشم كه وقتی بر گشتم» این مجالس برپا نباشد و خرابی ها را 
درست کرده باشید. و ناودانهایی را که به کوچه می ریزد برداشته باشید و چاله ها را پر نموده باشید؛ چون همه در سر راه 
مسلمانان است و باعث اذیت آنها می شود. گفتند: این کار را می کنیم. حضرت از آنجا گذشت و ترکشان نمود و آنها نيز 
همه دستورات حضرت را اجرا کردند. وقتی كه امام به فرات رسید» دعا کرد و ضربه ای به آب زد» آب یک ذراع շան‏ رفت. 
گفتند: ای اسے «յիցն»‏ انار را آب ոճի‏ اسٹ: از աճած ը լա‏ پشت يل کر كرد بودو اکنون از يل گذشته اسح 


7 


حضرت فرمود: این اناری است از انارهای بهشت. و میوه های بهشت را فقط پیامبر و وصی او بايد بخورند نه كس دیگره اگر 


اين گونه نبود» آن را بين شما تقسیم می کردم. -. خرائج նն:‏ | 
٭| تر جمه | 
«ն»‏ 


» [السرائر] من کاب «շաՀ‏ لابن مخبوب عَنْ ابر 2229թ»‏ عَنْ أبى ա թ‏ عليه السلام تال ال 410255 صلى الله 
عليه و آله: ծան Նմ‏ مَلْعُونٌ من Թ‏ معط فی ظل 7/8 ծայ:‏ الْمَاء الاب و لاد الطريق (աա‏ 


٭ |ترجمہ]سرائر: ابراهيم کرخی از امام صادق عليه السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه عمل 
است که انجام دهنده آن ملعون است: کسی که در سايه كاه کاروان مدفوع کند» کسی که از آب نوبتی جل وگیری نماید. و 


کسی که راہ عبور مردم را ببندد. -. سرائر : ۴۸۷ - 
| تر جمه | 
»1« 


e ی ونل ای کارا از من ایق کیل اه‎ 613 Sc 


##[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی گفت: از آن حضرت درباره زمین خرابه ای سؤال کردم که مردی آن را آباد 


کرده و نهرهای آن را تمیز کرده است؛ آيا صدقه ای بر عهده اش می باشد؟ فرمود: اگر صاحب آن را می شناخته» بايد حق او 


را پرداخت کند؛ و هر شخصی خانه ای بخرد که پیش از معامله مقداری در حریم راه پیشروی داشته است. معامله اش جایز 


است. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۸ - 
* | تر جمه | 


۰۳ 


یں عو حم 


ردق թակ‏ عن موسی بن جقفر عن آبائہ عليهم | لسلام قَالَ قَالَ رَسول الله صلی الله عليه و آله: ما ین بثر الْعَطَن إِلَى 
ئر շեմ‏ ارد رعا و ما ո‏ ر نضح إلى + ն‏ الاح تون ԵԾ»‏ وَ ما չտ‏ إِلَى «այ‏ حدم ماه ذراعا [ذرّاع] و 
ریق բակ այում‏ بی علی أَهْلِهِ م مب افرع (۶). 


**| ترجمه |نوادر راوندی: از حضرت موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: فاصله بين دو چاه که در كنار جایگاه حیوانات قرار دارد و آبشخوار آنهاست. با هم بايد چهل ذراع باشد» و چاه هایی 
که از آن آب می کشند بايد با هم شصت ذراع و چشمه ها بايد با هم پانصد ذراعء و راههای عبور اگر برای اهل آن «ՀՅ‏ 


باشد» بايد هفت ذراع فاصله داشته باشد. - . نوادر راوندی : ۴۰ - 
** | ترجمه] 

۳ 

مارا 421« قال صلی الله عليه و آله: و تھا اوح یه قهی له و لیس 4 Տ-ն‏ 


:5 ترجمه |المجازات النبوبه: پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: هر كس زمين مرده اى را زنده کند از آن او می شود» و «عرق» 
(كاشت) ستمگر را حقی یت 

] جمه‎ թու 

بيان 


قال السيد رضى الله هذا مجاز و المراد به أن یجی ء الرجل إلى الأرض قد أحياها محی قبله فیغرس فيها أو يحدث فيها حدثا 
فيكون ظالما بما أحدثه و غاصبا لحق لا يملكه و إنما أضاف عليه السلام الظلم إلى العرق لأنه إنما ظلم بغرس عرقه فنسب الظلم 
إلى العرق دون صاحبه و ذلكك كما قالوا ليل نائم و نهار صائم أى ينام فى هذا و يصام فى هذا. 


ص: ۲۵۵ 


.١ -١‏ الخرائج ص. 


۲- ۲. السراثر ص ۴۸۷. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۸۷۸ 


۴- ۴. نوادر الراوندق ص ۴۰. 


و روی سفیان بن عبینه عن هشام بن عروه عن آبیه عروه بن الزبیر قال العروق آربعه عرقان ظاهران و عرقان باطنان Ե‏ الظاهران 
فالغرس و البناء و آما الباطنان Սն‏ المعدن و ربما روی هذا الخبر على الاضافه فیکون لیس لعرق ظالم حق فان كانت هذه 
الروايه صحیحه فقد خرج الکلام من حيز الاستعاره و دخل فى باب الحقیقه(۱). 


##[ترجمه ]سید - رضی الله - گفته است: اين سخن مَجاز می باشد و مقصود این است که شخص بر سر زمینی بيايد که 
دیگری پیش از او آن را احیا کرده است» پس در آن درخت بکارد يا بنايى بسازد؛ او با تغیبری كه صورت داده» ظالم و 
غاصب حقی شده که مالک آن نیست. و اينكه حضرت «عرق» را به ظالم اضافه کرد و ظلم را به «عرق» نسبت داد و نه به 
صاحب آن. مثل آن است که می گویند «ليل թն‏ (شب خواب) و «نهار صائم» (روز روزه دار)؛ یعنی در شب می خوابند و 


. . 2 ۰ 
در رور روره می گیرند. 


و سفیان بن عُيينه از هشام بن عروه از پدرش عروه بن زبير نقل کرد که گفت: «عروق» چهار دسته اند: دو «عرق» ظاهری و دو 
«عرق» باطنی. عرق های ظاهری: کاشت و ساخت بنااست. و عرق های باطنی چاه و معدن است. و جه بسا این روایت به 


جورت اف لی تدويافد ی عرق ظا ری ظالم) که كر عسي աա‏ ا ا مه ا ای داخل 


در باب حقيقت می گردد. - . مجازات نبويه : ۲۵۵ - 
٭| ترجمه ] 
«©16» 


کاب اتمه و ال عن أحمَد بن առջ ջա տոնա‏ ميل بن الک الصّفَارِ عن راهم عنم عن ال 
عن الشکونی عَنْ մա‏ بن مد عن آبید عن 77 اه علیھم السلام قال ال عرو اله صلی اه عليه و آل هرد ا 


2 


کمتجدهم تی ميق إلى مكان 3:38 به إلى الیل 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصره: سکونی از امام صادق از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت كرد كه رسول خدا صلى 
الله عليه و آله فرمود: بازار مسلمانان مثل مسجد آنهاست. هر كس زودتر در مکانی قرار گرفت. تا شب نسبت به آن مکان 


سزاوارتر از دیگران است. 
թո‏ جمه | 
»144« 


و مله عن տա: չա‏ ال ڪن ڪل بن محمد بن 21 عن أبيه عن کاود بن Տտ աաա‏ 
السَادق عَنْ أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال رَ كول الله صلی الله علیه و آله: صاحت الدَّائَه مق لاه من الرّاجل Ե)‏ 
ھا «Տեն‏ 182215« 


** | ترجمه آقسعده بن صدقه از امام صادق از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: صاحب چهارپا از جاده حق بیشتری نسبت به شخص پیاده دارد» و شخص پابرهنه از کسی که کفش پوشیده است. حق 


بیشتری نسبت به جاده دارد . 


| تر جمه | 


- 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى عَنْ أب 04778 


- 


ل قال تقول اللّه صلی ال علیه و آله: دا «յ‏ لذو تلا نظ 


* | ترجمه ]آمالی شيخ طوسی: ابوهریره گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وقتی حدود به تفکیک معيّن گردید؛ 
دیگر حقّ «شفعه» معنی ندارد. -. امالی طوسی ج٢‏ - 

* | تر جمه | 

«Ծ 


22.222 - 


بء [قرب الاسناد] ابْنُ راب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فی 222125 دار 


لا 


(ռաշ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: ابن رئاب از امام صادق علبه السلام روایت کرد: ايشان درباره مردی که خانه ای را در ն»‏ برده 


هایی و متاع پارچه و جواهر خریدہ است» فرمود: هیچ کس در آن حق شفعه ندارد. -. قرب الاسناد : ۷۷- 
** | ترجمه ]| 

۳ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: الم أن له وَاجتةٌ فی الم که الْمُمَاعَهِ و لیس فى չայ‏ 


ص: ۵۶ 


۱- ۱. المجازات Հայ‏ ص ۲۵۵. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص. 


۸۷ رت الامنتاد ص‎ ٣: 


6 

3 
` 

1 


թու‏ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان که شفعه در شرا کت مشاع واجب است» و در جای تقسیم شده هم جوار» آبشخور 
همگانی (مشربه مسجد)» آسیاب ها و حمّامھا حق شفعه نیست. و بهودی و نصرانی و غير شيعه حق شفعه ندارند. در كشتى» و 
راهی که برای همه مسلمائان است و در حیوان حق شفعه نیسٹ: و ضرر و ՅՆ)‏ به دیگری در Լե‏ شفعه راهی ندارد» و حق شفعه 
هم بر فروشنده است و هم بر خریدار» و فروشنده نمی تواند بفروشد يا به شریک و یا به هم جوارش عرضه بدارد» و اگر از 


* | تر جمه | 
«f»‏ 


233 8 الشْفْعَهَ اجه فى کل شین ٍ مِنَ թ‏ و لْعقار و رقیق دا كان ال هين ".25 قبع أَحَدُهُمَا فلریک أ ق به 
աա ՏՏ Ե ԵՆ‏ 
نعل ձա «մն:‏ عا شال - نا أَنْ 468 عَله أو ول ارک الل لک ա»‏ اشتریت أذ ب فك أذ 4 (ւշա‏ 


##[ترجمه ]و روايت شده كه شفعه در همه جيزء جه حيوان و جه املاكك و نيز در برده داری واجب است» يس اگر دو نفر در 
جيزى شريكك باشند و یکی از آنها سهم خود را فروخت» شريكك دیگر نسبت به سهم او سزاوارتر است. و اگر شركا بيشتر | 
دو نفر باشند. هيج كدام حق شفعه ندارند. و برای شريكك واجب است که اگر شريكش سهم خود را فروخت. درخواست خود 
را به او عرضه دارد؛ اگر اين كار را نکرد» هر گاه كه درخواست کرد» حق شفعه اش باطل است. نه اينكه از او كنار بکشد يا 


بگوید خداوند در خرید با فروشت به تو برکت دهد و با از او طلب مقاسمه نماید. -. فقه الرضا : ۳۵ - 
* | تر جمه | 


«A» 


کک پر 22 


6323 : آله لیس فى الطريتي شفع و لا فی ار ولا فى رَحى و لا فی حگام و لا فی توب و فى 2 ئ ع مَفْسُوم 60 کانث كارا 
فيهَا دُورٌ وَ طریق باه فی عوضه բ-ն‏ قبع جل دار ها ین թյ‏ فان لضاجب دار ԱԱ‏ ذا تم یه له آن ժթ‏ 
այու:‏ سے آخر فان ول بابها فلا شفعه لد عليه و اما ամ‏ الشفعة لِد ریک غیر շա‏ فَإِذَا رف 


جص رَجُل مِنْ 22« شریک قلا ث ամն շ‏ لواجد ամն‏ و ՎՆ‏ 88 2( 


** | ترجمه آو روایت شده است که در راہ و در رودخانه و آسیاب و حمام و لباس و چیزی که تقسیم شده است» حق شفعه 


وجود ندارد» يس اگر خانه ای بود كه داخلش خانه هایی داشت و درب همه آنها در یک حياط بود» يس یکی از اشخاص 


خانه اش را به مرد دیگری فروخت. اگر خریدار راہ خروجی در جای دیگر برای خانه اش مهيا نکرد» صاحب خانه دیگر حق 
شفعه دارد؛ يس اگر محل درب را تغيير 55« هیچ كس حق شفعه ای ندارد» و شفعه برای شریکی که «مقاسم» نیست واجب 
است. يس اگر سهم شخص از سهم شریکش دانسته شد. دیگر هیچ کدام از آنها حق شفعه ندارد» و توفیق از خداوند است. - 
. فقه الرضا : ۳۵ - 


چا ماد | تر جمه | 
»$« 


الهدايه»: و الشفعه 42-17 و ا تَجِبٌ | 


لا فی مَماع و إِذَا مرفث حِصَّهُ اج مِنْ -2« شریکه فلا شفعه յ‏ مِنْهُما(۴). 


* | ترجمه الهدایه: شفعه واجب است و وجوب آن در مال مشاع است» و اگر سهم شخص از سهم شریکش مشخص و معلوم 
شد. دیگر هیچ کدام از آنها حق شفعه ندارد. - . الهدایه : ۷۵ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


و չր Սն‏ عليه السلام: لسع 12 عَدَدٍ الژجَالِ )6( 


- تر جمه ]و على عليه السلام فرمود: حق شفعه به تعداد مردان است. - . الهدایه : هلا‎ թօ: 


و قال: وص ی الت بمنزله آبيه يَاخذ له «ՀՀ‏ للغائب الشفعه و لا شفعه لیهودی و لا نص رَانِنٌ و لا شفعه فى سَفینه و لا نهر و لا 


فی حسام و لا فی ری و لا فى طريقٍ و لا فى شی ء مَفشوم (۶) 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۳۵. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۵. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۳۵. 
8-8 الهدایه ص NA‏ 


۵- ۵. الهدایه ص ۷۵. 


۶- ۶. الهدایه ص ۷۵ 


* | ترجمه ]و فرمود: وص թա‏ به منزل يدر اوست و حق شفعه را برای یتیم می گیرد. شخص غائب حق شفعه دارد» و یهودی 
و نصرانی حق شفعه ندارند. و شفعه در کشتی» نهر آب» حمّامء آسیاب. راه و چیزی که تقسیم شده است. وجود ندارد. -. 
الهدایه : ۷۵ - 


| جمه‎ թու 
«Ֆ 
شفْعة.‎ Ա عليه السلام: وت دود و ضرفب الطرق‎ մն աո مارا‎ 


و هذا القول مجاز و المراد و حيزت الطرق فخرجت عن حال الاشتراک و طريقه الاختلاط شبه ذلك بصرف الانسان عن وجهه 
و عکسه عن جهته و هذا الخبر مما یستشهد به من قال إن الشفعه إنما تجب للشریک المخالط دون الجار المجاور و قال أهل 
العراق إنما يجب للشریک المخالط ثم للجار المجاور(۱). 


| ترجمه |المجازات النبویه: آن حضرت عليه السلام فرمود: وقتی حدود و سهم ها تفكيك شد و سهم هر کس مشخص 


گردید و راہ ها جدا شد» حق شفعه ای نیست. 


اين سخن. مَجاز است» و مقصود این است که راہ ها از حال اشتراکی و درهم بودن خارج شود. پیامبر آن را به روی گرداندن 
انسان از چهره و بر عکس آن از سمت او تشبیه کرده است. و اين خبر شاهدی است به نفع کسی که می گوید. شفعه برای 
شریک معاشر و آميخته است نه برای همسایه مجاور در حالی که اهل عراق می گویند: شفعه در مرحله اول برای شريكك 


معاشر و امه وال ճախ‏ آنگاه ر اق مسان هجاوي > ամ արեան‏ د ۸۴> 
| تر جمه | 
«ն»‏ 


کاب աջոյ անել‏ عَنْ هَارُونَ بن مُوسى عَنْ مُحمّدِ ٿن علق عَنْ مُحمّدِ بن ա:‏ عن ար‏ بن أسبَاطٍ عن ابن قصال عن 
الصَادق 56 أبيه عَنْ آبَائہ عليهم السلام عَن ال صلی الله عليه و آله Հայ: ՍԱ‏ علی عَدَدِ الرَجَالٍ و لیس بأضل. 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصره: ابن فضا از امام صادق از پدرش از پدرانش علیهم السلام روایت کرد که پیامیر صلى الله 


عليه و آله فرمود: شفعه به تعداد شركا است و اصل نيست. 
* | ترجمه | 


«1» 


ال صلی اه علي و آله նել‏ لا «ենց‏ 
վայի»‏ آن حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: حق شفعه جزء میراث شخص نیست ւ‏ 
| تر جمه | 


باب ۴ الغصب و ما يوجب الضمان 


هم البلاعه» قال 22 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: ار الْعَضْبٌ فی الدّار 557 علی خرابها. 


مفرغهما من ذنوب (۲). 


سيد - رضوان الله عليه - گفت: این سخن از رسول خدا صلی الله عليه و آله هم نقل شده است» و اينكه سخن پیامبر صلی الله 
عليه و آله و على عليه السلام شبیه هم باشد جای شگفتی نیست. برای اينكه هر دو از یک چاه کشیده شده و در دو ظرف 
ريخته شده است. - . نهج البلاغه ۳: ۲۰۶ ؛ قلیب: چاه و ذُنوب: سطل بزرگ. و مقصود آن است که امام از چاه نبوت آب بر 


می دارد و از دلو نبوت آب می ریزد. - 

٭٭| تر جمہ] 

Ե 

Հաա على الكل و بام‎ յյ عليه السلام: بام‎ Սն մեչ 

قال Վայ‏ رضوان الله عليه و معنی ذلكك أنه يصبر على Թ‏ الأولاد و لا بصبر 
ص: ۲۵۸ 

۸۴ ص‎ ամ անեի 1-1 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۰۶ و القلیب: بفتح فکسر البثر و الذنوب بفتح فضم الدلو الکبیر و المراد ان الامام یستقی من بثر 
النبه و يفرغ من دلوها. 


على سلب الأموال (۱). 
ترجمه ]نھج البلاغه: امیرمؤمنان عليه السلام فرمود: شخص فرزنڈ مُردہ را خواب می برد ولی مال ربوده را خواب یست. 


سید - رضوان الله عليه - گفت: معنی آن اين است که انسان بر کشته شدن فرزند شکیبایی دارد و بر ربوده شدن مال طاقت 
ندارد. - . نهج البلاغه ۳ : ۲۲۷ - 


کا ماد | تر جمه | 
«Է»‏ 


.- 
3 


بء [قرب الإسناد] 27237 عن الاق عَنْ أيه عليهما السلام أ 5 Ա‏ عليه السلام قَالَ: ن Յա‏ عبداً تغل کا لمعب 


.0( اسان زا صفرا یت َو ضَانَ‎ չնա յք 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابوالتختری از امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرد كه على عليه السلام فرمود: كسى كه از 
برده قومى برای كارى کمک خواست و نقص و عيبى در برده ایجاد شد. وی ضامن است» و کسی که از كودكك نابالغ آزادی 
کمک خواست و عيبى در كودكك ايجاد شد» او ضامن است. - . قرب الاسناد : ۷۷ - 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


قب [المناقب] لابن شهر آشوب: قت ى مر Հաա‏ السلام فى 141 ر اشر کوا فی بعير 112ն‏ أ 4 الاه ա‏ 151 


2 


«ա الى علی‎ Ա ԱԱ Ա اہ کات تسا ود‎ աք ատոմ Աաաա 
ա لم أخلائموة > 212 ء و‎ Սա 123 Թան ամ راغوا‎ թ ری فی ئر 12281 14350 203 قعزوه‎ 


مضه َذ کما 28 السلام عَلَى شریکیه ال مِنْ أجل أ له ان ذ وق هو عل یره فد وا ذ فى تمن لخم 
«Հ 50 ա‏ بقذر ما كان رل Համ չան աա‏ اجان (ոպ 2» Հոն Ն.‏ 


٭[ترجمہ]مناقب ابن شه ر آشوب: سه نفر در شتری شريكك بودند. یکی از آنها شتر را كرفت و زانوی آن را تا کرد و آن را با 
ریسمانی بست و هر دو دست آن را هم بست و برای کاری رفت. دو شريكك دیگر آمدند و یک دست شتر را باز کردند و 
دست ذيكر ԱՏ Ա աան‏ وید کار خرد يشكول աան‏ شتر برخاست و با سه پا راه رفت و در چاهی افتاد و استخوانش 
شکست و تا قبل از ابنكه تلف شود ذبحش کردند و گوشتش )| فروختند. شریک اول آمد و گفت: چرا دستش را باز کردید 
تا من بيايم و از آن مراقبت كنم يا یکی از شما آن را مراقبت می کردید؟! اميرمؤمنان عليه السلام در حق آنها اینگونه قضاوت 
نمود: دو شریکش را نسبت به یک سوم قیمت د شتر بدهکار کردہ زیرا او حی خود را بسته و شتر را عقال زده بود و آنها شتر را 


رها کرده بودند. سی کربت گوشت شتر نگاه کردند» دیدند برابر با یک سوم حق شریکشان «Հա‏ يس او همه مبلغ را 


كرفت و آن دو نفر دست خالی بيرون رفتند» و سهم اوه سهم آنها را شامل شد. -. مناقب لابن شهرآشوب ۲ : ١‏ -۔ 
۷| تر جمه | 
«ծ»‏ 


مالس ւթ ք տաց գտն‏ ِن إِبْرَاهِيمَ عن թմ յա յաթ 2548, աի‏ عَنْ عد الله ن 
յա‏ الحخيرى عن معهد بن աաա‏ زی بب رای :لك ندب عبد ال عليه ام 185 
عَليه یجان ین թ‏ الکوفه بن اض ابا աջ, TT‏ فلت نََمْ هما هُمَا من موالیک 003 تم و امد لله 
63 جل Հ‏ وال بالعراق 012 1214 ا الرجلین + ۲ لت پناک له ان لی رال .182 يُنْسَبُ յ‏ بَنِى عار շամ‏ 


0 անման, ան شتوجغ مه الذ کر‎ տե و لع‎ ման 126 عق و ور‎ 53 «ՀԱՆ 43 ԱՆ 


لک տմ‏ وت 


| 


ئا 


۰ 


و 


Աա 


ՆԽ 


ص: ۲۹ 


-١‏ ۱. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۲۷ و الٹکل: فقد 534731« و الحرب: بالتحریک سلب المال. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۷۷. 


ركان المناقب لابن شھر آشوب ج كص ۲۳۱ 


به وق له مر الذ کر ԳՆ‏ الى 515« فمات و تَهَاوَنَ بذک و ا جو ا ا لني لمان ا کوش 


- 


2-21 | یلک ا الق 2817 մյա)‏ فش هدوا 7 Բո‏ فلت الما و كان մա‏ 15 513« 24 )0564 


اص 


علق قاضی الكرقه امفيك 245 و بض الَْومُ الال و ա‏ من اخواتا Չո‏ ب շռա «շե‏ من աԱ)‏ تم 31 
أن كال ان أبوع فد یش و تمد سل ان 2615 Հաա‏ و بُغطوتة فى ա‏ مغلومه فقَالَ إنّى أ حب أنْ تَسْألَ آیا عدد الله 


عليه السلام عَنْ کردا ال ال جعلیی الله اک کیف أطت همال له شیع أن وج بعالك على ال تفیش إلى 

صاحبها و تخرخ بردک عَنْهَا قال فاذا 

شخ 9 کی ها کان مَوْسُوماً فى المَعِيمّه يَمَ | بے ԱՆ‏ 
յած‏ َك إِلَى وَفْتِ حصي اد ازع هن لم یفعل كان دک لو رگ علیک الْقيمة کم 


- 
7 - 


- 
Ման عم‎ 


ا لت دک هن بطالینی չը‏ 812 1:24 هاگ تایه 


արք 


جملت ناک فان كان 46128412 ب اؤ عرس 01 4:34 ذلك اؤ کون 401 Նամ‏ بعینه ան‏ 1207 
ساوت وت աա (8:63) ա ԱՅՅ ծԹ‏ و هم չե)‏ فقال برد و وک ی ما كان أ أو یغرم الْقيمة Հ-ն)‏ اض 


- ե 
ع‎ 


Ն «Վն‏ دش کے ث إلى ما ما کان այի‏ رۀ یه یک چب على 
բ չի‏ ا 


.)۱( Էշ ակի 


- 


ص: ۲۶۰ 


.۳۰٩ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


**[ترجمه ]مجالس الشیخ: ریق بن زُبير خلقانی گفت: روزی خدمت امام صادق عليه السلام بودم كه دو نفر از اهل کوفه از 
شیعیان بر ایشان وارد شدند. امام صادق عليه السلام فرمود: آیا اینها را می شناسی؟ گفتم: بله» از دوستان شما هستند. فرمود: 
بله» الحمدلله که بزرگان از دوستان مرا در عراق قرار داده است. پس یکی از آن دو مرد به امام گفت: فدایت گردم؛ من به 
مردی که منتسب به بنی Աթ‏ ص یارف در کوفه است مالی بدهکار بودم و او بر این طلب از من نوشته ای نسبت به حق خود و 
شاهدانی داشت. يس مال را كرفت و من آن نوشته را از او بازنگرفتم و چیزی هم مکتوب نکردم و دلیلی هم بر پرداخت 
بدهی از او نگرفتی زيرا به او اعتماد داشتم و به او گفتم: آن رسید را که نزد تو مانده است پاره کن. پس او نسبت به اين 
مطلب سهل انگاری نمود و رسید را پاره نکرد و فوت کرد. پس از این واقعه» وارثان او مال را از من مطالبه کرده و مرا به 
محکمه کشاندند و آن رسید را ارائه داد شاهدانی عادل نزد قاضی حاضر نمودند و آنها هم شهادت دادند. من هم مال را - 
که زياد هم بود - برداشتم و از محضر قاضی فرار کردم. يس قاضی کوفه زند گی مرا مصادره کرد و فروخت و وارثان مالشان 
را گرفتند. از قضا اين مرد که از برادران شيعه است: مبتلاد شده و زند گی مرا از قاضی خریده است. آنگاه ورثه میت اقرار 
کرده اند که پدرشان طلب خود را گرفته بوده و از این مرد خواسته اند تا وسایل زند گی مرا به من بازكرداند و آنها مبلغ را در 
چند قسط مشخص به وی پرداخت خواهند کرد. این مرد گفت: دوست دارم در این مورد از امام صادق عليه السلام استفتا 
نمایم. نس آن مرد کشت فدایت گردم. جه کار کنم؟ امام به او فرمود : کاری که می کنی اين است که مال خود را از ورثه 
پس می گیری و وسایل زندگی را به صاحبش باز می گردانی و از تصرّف خودت خارج می کنی. گفت: اگر این کار را 
بکنم؛ آيا او حق دارد غير از آن چیزی از من مطالبه نماید؟ فرمود: بله» می تواند هرجه از خوراکی ها و ثمن محصولاتی که 
گرفته ای از تو ՀՆ‏ 575 و هرجه كه در روز خریدن زند گی او مرسوم و موجود بوده را بايد به او با زگردانی» مگر 
زراعتی که خودت کاشته باشی» که زارع يا بايد قيمت زراعت را بگیرد و یا صبر کند تا وقت درو برسد و محصول را بردارد؛ 
و اگر این کار را نکرد؛ چنین حقی دارد و قيمتش را به تو برمی گرداند و زراعت از آن خودش خواهد بود. من گفتم: فدایت 
گردم» اگر اين شخص در آنجا بنایی ساخته یا درختی کاشته باشد چطور؟! فرمود: قيمت آن برای اوست و یا عين بنا یا درخت 
را می کند و می 57 گفتم: فدایت كردم اگر در آنجا درختی يا بنایی بوده و این مرد درخت را کندہ و بنا را منهدم کرده 
باشد چطور؟! فرمود: آن را به حال اولش باز می گرداند يا قيمت آن را به صاحب زمین می دهد. پس وقتی همه آنچه را که 
از غلات زمين گرفته بود به صاحبش داد و بنا و درخت و هر احداث دیگری را به همان صورت اولیه باز گرداند يا قيمتش را 
پرداخت کرد بر صاحب زمين واجب است که همه آنچه در اصلاح آن زندگی صرف کرده است. از قیمت درخت غرس 
شده یا بنا یا مخارجی كه در مصلحت و دفع بلایا از آن زندگی صرف کرده است» به او باز گرداند. و همه اينها را بايد به او 
باز گرداند. - . امالی طوسی ۲: ۳۰ - 


| تر جمه | 
آبواب القضایا و الأحكام 
باب ١‏ أصناف القضاه و حال قضاه الجور و الترافع إليهم 


الآيات 


մե‏ ام تر إلى الِْينَيَرْْمُونَ انم ما ہما رل نیک و ما ամ‏ یلک رون أن + ն‏ ا 


- 
- 
ےہ 


أن يكفرُوا 1774 ծամ‏ أن بغ لهم لال بيدا و إذا قیل لَهُمْ تعالزا إلى ما رل له وَإِلَى ԶԵ ա‏ 


- 
وك 


1 ون دوا 


7 


المائده: و من لَمْ ՀՏԿ‏ ہما 411121 ولیک هم الکافزون ٦۳(‏ 
و قال تعالی: و مَنْ لَمْ ՀՏՀ‏ ہما أَنْرَلَ الله وک هم الظَالِمُونَ (۴) 
و قال تعالی: و مَنْ لَمْ : یحکم ہما رل ال َأولێک ہُمُ الْْاسِقونَ (۵). 


0 هاعم tkا-'-‏ ا لم تر إلى Յո‏ ص يبا من الکتاب عون إلى کتاب الله لیخکم بيهم نم یتولی فرب مِنْهُمْ و هم 


وک الغو اناه 


یا داستان كسانى را كه بهره ای از كتاب [تورات] يافته اند ندانسته ای که [جون] به سوى كتاب خدا فراخوانده مى شوند تا 


ميانشان حکم کند. آن كاه گروهی از آنان به حال اعراض؛ روى برمی تابند؟) 


- 


Յ1-‏ »1 ای یعون هم لا پمال یک و ما رل ِن یلک یُریڈو ن أنْ يتحا كما յյ‏ الطاغوتٍ و فد روا آن 


یکفژوا به و ير یذ الَّيِطانٌ أَنْ يُضدَلهُمْ ص لالا تعيدا × ١‏ و إِذا قل لَهُم تالا إلى ما انَل الله ամք խեր: Մյ,‏ 
ا ՋՈԱՆ‏ اا 


[آيا ندیده ای كسانى را که می پندارند به آنچه به سوى تو نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل گردیده Ժա‏ آورده اند 
یا این همه ]فى عواهتن داوری مان شود را بة سوق طاغوت برتده با آنکه ԵՏ‏ رمان بافته اند ժին տ‏ کفر ورزنده و [لی] 
شیطان می خواهد آنان را به گمراهی دوری دراندازد. و چون به ایشان گفته شود: «به سوی آنچه خدا نازل کرده و به سوی 


پیامبر [او] نايد منافقان را می ری که از تو سخت روی برمی تابند.) -5 54 ل مفكة بما ازل الله وک شم الْكافِرُونَ. - 
, مى بينى مى مَنْ 1 هم 


ماه ر لاعن 

)7 کسانی که به موجب آنچه خدا نازل كرده داوری نکردہ اند» آنان خود کافرانند.) 
- و مَنْ لع بعکم يما رل الله 518« 22 52121 - . مانده / ۴۴ - 

و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند. آنان خود ستمگرانند.) 


و ار 


- و من لمکم ہما رل 41 ولک هم الْفَاسِقُونٌ. -. مائدہ / ۴۷ - 


زو کسانی که به آنچه خدا نازل کرده حکم نکننده آنان خودہ نافرمانند. 


ہم ے 2 


ج» [الاحتجاج] عَنْ عُمَرَ بْن له «ւթ Մ «Մեյն‏ عليه السلام عَنْ رين مِنْ 


- و 


ه أ يل 


- 


ناکما 5ան լ‏ وَ إِلَى յ‏ 
ص: ۲۶۱ 


اکا سو آل ضر ات۴۳ 
۲- ۲. سوره النساء: ۶۰. 
٣-٣‏ سورہ المائدہ: عع 
۴-۴ سوره المائدہ: ۴۵. 


۵- ۵. سوره المائده: ՖՎ‏ 


طم حابن یا مار 


- 


եշ 


շ 


َلك تال عليه السلام مَنْ تح اکم ال ۾ فى - عق أَوْ Ա11 յեն‏ تخاکم Հ).‏ و الطاغوت գնի‏ عَنْهُ و ما حکم له 
ص e‏ ۶ا 


به 
َة کم الم لله رو جل أن فر پو قال الله عو و جل - .1 
يتَحاكمُوا ی الطَاعُوتِ و قد أمِرُوا أَنْ ینوا به فلت աաա‏ قد اما ال ծնեն‏ من کان منکم من قد زوی Ծա‏ 
و رف ՄԱՀ‏ و عَرَامَنًا و عرف անա‏ فلیوضوا به حكماً د یڈ هگا حك بعک و 
ل ےت فان کان کل واحد معا اختار Աշ‏ 
من حابن قر ی آن رن մթն‏ فى ամք‏ حکما إن العکمین الا فیعدینگم كال العم ما کم به 
کت او فعاف մարյա‏ 22 إلى ترا بخ" م به ار فلت اما عد ان مَرْضديانٍ نا 


«Հե.» عليه بين أ‎ աայ حكما‎ ամ عَنّا فی دیک‎ պան) مِنْ‎ ՅԱՐԱ լլ ص احِبَهُ قال‎ աշ ایض ل‎ ատյ, 
اموز ا‎ աքա حکمهعا بثك ال ای یس بعش ھور عند أض حابكك إن المجمع علیہ کا ریب‎ ապ 


- 
| 


- 
° 1 - 


յ ՀՅ‏ ین 48 Յան‏ و و مشکل برد کم ای الله عر و جل و ای رَسُولِهِ صلی الله عليه و آله وق فال ول 
الو صلی لله عليه و آله عذال ین و حرا بين و «ՏԱՅ 254421 Նկ‏ 54 482 اتآ من Տ դաոն‏ 
بالات از ےا ات ماک عیث ل غلم فك فان كان աա‏ علکما աշե‏ روما ات عنكم قال نظ 
وق فو دح نے رر ود وت 

ԵՆՑ Ց‏ إن 54 Ա‏ عرفا حكمة من Էք ՀԱՅԱ:‏ ا الْحبَرَينِ افق العاف ال ا 
Լաք‏ بر یعاخن بر ما مت اه ی قفیه اراد لت مجملت فتداک فان 98222850 


ججميعاً 04 նն‏ ی ما يَمِيلٌ 1« کاخ و 


ص: ۶۲ 


۳ کان ذلك فازجه و قث عِنْدَهُ عتی‎ Ել ُم لخن مجبیعا قال‎ ՀԱՅ بقیره فلت فا وَاَقَ‎ ՆԵ و‎ ՆԱ فان کوة‎ ԴԲ: 
(շա: یر ین تکام فى الْهَلَكَاتٍ و الله‎ ակո إِمَامَك 50 قوف عِنْدَ‎ 


չիթ:‏ جمه ]احتجاج: عمر بن حنظله گوید: از امام صادق عليه الت لام پرسیدم: دو نفر از اصحاب خودمان راجع به وام يا میرائی 
نزاع دارند و نزد سلطان و قاضیان وقت به محاکمه می روند. این عمل جايز است؟ فرمود: کسی که در موضوعی حقّ يا باطل 
نزد آنان به محاكمه رود چنان است که نزد بت و طغیانگر- نهی شده از آن - به محاکمه رفته باشد؛ و آنچه طغیانگر برایش 
حکم کنده اگر جه حقّ مسلم او باشد چنان است که حرامی را می گیردہ زیرا آن را به حکم طفیانگر گرفته است» در صورتی 
که خدا امر فرموده است به او کافر باشند. خدای تعالی فرماید: ջեի‏ 3 8468 ی այնմ‏ 2183 3 يَکفُرُوا به » 
-. نساء ۶۰ - می خواهند داوری به طاغوت - س رکش - برند و حال آنکه فرمان يافته اند که به آن کافر شوند.) عرض 
کردم: آن دو جه کنند؟ اختلاف دارند! فرمود: نظر کنند به شخصی از خود شما که حدیث ما را روايت کند و در حلال و 
حرام ما نظر افکند و احکام ما را بفهمد و به حکمیت او راضی شوند» همانا من او را حاکم شما قرار دادم. اگر طبق دستور ما 
حکم داد و یکی از آنان او را نپذیرفت. همانا حکم خدا را سبكك شمرده و ما را 57 کرده است و آن که ما را رد کند خدا را 
رد کرده و این در حد شرك به خدا است. گفتم: اگر هر کدام از آن دی یکی از اصحابمان را انتخاب کرده و به نظارت او 
در حق خویش راضی شد و آن دو در حکم اختلاف کردند و Աա‏ اختلافشان اختلاف حديث شما بود چه؟ فرمود: حکم 
درست آن است که عادل‌تر و فقیه تر و راستگوتر در حدیث و پرهیز کارتر آنان صادر کند و به حکم آن دیگر اعتنا نشود. 
گفتم: اگر هر دو عادل و پسندیده نزد اصحاب باشند و هیچ یک بر دیگری ترجیح نداشته باشد جه کنند؟ فرمود: توجه شود 
به آنکه مد رک حکمش حديث مورد اتفاق نزد اصحاب باشد. به آن حدیث عمل شود و حدیث دیگری که تنها و غير 
معروف نزد اصحاب است رها شود زيرا آنچه مورد ՉԱ‏ است تردید ندارد و همانا امور بر سه قسم‌اند: .١‏ امری که درستی و 
هدایت آن روشن است و بايد پیروی شود؛ ۲. امری که گمراهی‌اش روشن است و بايد از آن پرهیز شود؛ ۳. امری که مشکل و 
مشتبه است و بايد در یافتن حقیقت آن به خدا و رسول ارجاع شود. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: حلالی است روشن 
و حرامی است روشن و در ميان آن‌ها اموری است مشتبه (پوشیده و نامعلوم)» کسی که امور مشتبه را رها كند از محژمات 
نجات يابد و هر كه مشتبهات را اخذ کند مرتکب محزمات هم گردد و ندانسته هلاک شود. گفتم: اگر هر دو حديث مشهور 
باشد و معتمدین از شما آن را روایت کرده باشند؟ فرمود: بايد توجه شود هر کدام مطابق قرآن و سنت و مخالف عامه Լեն‏ 
اخذ شود و آنکه مخالف قرآن و سنّت و موافق عامّه باشد رها شود. گفتم: قربانت گردم! به من بفرمایید اگر هر دو فقیه حکم 
را از قرآن و سنّت به دست آورده باشند» ولی یکی از دو خبر را موافق عامّه و دیگری را مخالف عامّه بيابیم» کدام یک اخذ 
۳ی۹۶ ۶ نا نم 
فرمود: نظر شود به خبری که حاكمان و قاضیان ايشان بیشتر توه دارند ت رک شود و آن دیگری اخذ شود. گفتم: اگر 
حاكمان عامّه با هر دو خبر توافق نظر داشته باشند؟ فرمود: چون چنین شدء صبر كن تا امام خود را ملاقات کنی؛ زیرا توقف در 
نزد شبهات از افتادن به مهلکه بهتر است. و خداوند متعال مرشد و راهنما است. -. احتجاج ۱۰۶:۲ - ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


Հ Աբ‏ ی ای میسن 
آله إِذْ دخل جغفر ین ՀՀ‏ عليهما السلام فا یه 2013 عَنْ تَفْسِى 2813 تم قال ء من «Հան‏ مق اب أبى ابی قاضی 
մաՀ)‏ فقال فی 6 ثم قال له «անն մեե‏ مَذَا و تفر տա‏ و رجه و لا تخاف فی ամա‏ ال عم قال بای شین 


ای ان مر ام 


չան,‏ قال بما بََقَنِى عَنْ 12411125 الله عليه و آله و عن أبى بكر و 2 مر قال 528« 3 وقول اللد صلی عليه و آله 


2 


- 


َال ضام թ‏ قال َعم 01 فکیف 7 աթ ասոր‏ عليه السلام و مذ بلک 112 قال قاض مو وَج این أبى لی تم قَالَ 
الس لنَفْسِكٌ ییا و له لا آکلتک من աէ շի‏ ادا( 


**| ترجمه |احتجاج: از سعید بن ابی الخضیب نقل است كه: من و ابن ابی لیلی وارد مد بنه شده و داخل مسجد الى صلی الله 
عليه و آله بوديم که ناگاہ جعفر بن محمد عليهما ال لام وارد شد» يس نزد او رفتيم. آن حضرت از حال من و خانواده ام 
پرسید و اينكه همراه من کیست؟ گفتم: او ابن ابی ليلى قاضى مسلمين است. فرمود: آرى» سپس بدو فرمود: آيا مال اين را 
می گیری و به دیگری می دهی» و ميان زن و مرد جدایی می اندازی و در ا ین کار از هیچ کس هراسی نداری؟ گفت: آری. 
فرمود: با جه وسیله ای قضا و داوری می کنی؟ گفت: با احادیثی که از رسول خدا صلی الله عليه و آله و ابو بكر و عمر به 
دستم رسیده است. فرمود: آیا این خبر از رسول خدا صلی الله عليه و آله به تو رسیده که فرمود: «در قضا و داوری» على از 
همه شما بالاءتر است»؟ گفت: آری. فرمود: پس چطور به غير قضاى على عليه ال لام داوری می کنی با اينكه این خبر به تو 
رسیده؟ راوی گوید: با شنیدن اين کلام رنگ رخسار ابن ابی لیلی زرد شده و به من گفت: رفیق دیگری برای خود بگیر که 


به خدا دیگر تا ابد با تو حرف نخواهم زدا - . احتجاج ۲: ۱۰۲ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


و الاو علي عَنْ کے ڈو لسن بن ڪيڊ الله عن علي بن عانعن աաա‏ من عَنْ أبى Վա‏ السلام 
قال: اذا فقت أو ا وت او عه دا َا انا այք‏ ال մյ‏ آشیتکت الزَّكاة َلکت այ‏ ماشه 615 جار الْحَكامٌ فى الْقَضَاءِ 


آشسک ۷ من اما و ادا շթ‏ الذّمَهُ تھے Յար‏ عَلَى ال ا (۳). 


تر جمه إخصال: عبدالرحمن از امام صادق عليه السلام نقل می کند که فرمود: هنگامی که چهار چیز شايع شود چهار چیز 
آشکار گردد: وقتی زنا شايع شود زلزله يديد آید؛ وقتی ز کات داده نشود ماشیه (شتر و گاو و گوسفند) تلف شوند؛ وقتی 
حاکم در قضاوت خود ستم کند آسمان از باریدن می ایستد؛ وقتی پیمان ذمّه (پیمانی كه طبق آن به کافران امان داده شده) 
شکسته شود مشر کان بر مسلمانان غلبه کنند. -. خصال ۱: ۱۶۵ - 


| تر جمه | 


اقول 


قد سبق مثله فى باب المساوی باًسانید. 

| ترجمه آهمین روایت در باب مساوی ( بدی ها) با سندهایش ذ کر شد . 
#[ ترجمه | 

«f» 


لء [الخصال] ابن الْمَتَكل عَن 63011431 عن البق عَنْ آبیه عَن ابن أبى غعیر 487 91 أبى عَمِدِ الله عليه السلام قال: الْقَضَاهُ 


أَربَعَة قاض قضی بالق و هو ՄԵՄ‏ عق فَهُوَ فى الا و قاض قضی بالباطل و هُوَ մամ‏ 1« باطل فَهُوَ فی انار و قاض قَضَى 
ՍԵԱՆ‏ و هُو մեն «Ամե:‏ فَهُوَ فى الثار و قاض قضی Թ‏ 


ص: ۶۳ 
-١‏ ۱. الاحتجاج ج ۲ص 2-۱۶۴ ۲۰۷ : 


۰.۱۶۵ الخصال ج ۱ص‎ ۳-٣ 


و هو Յա‏ أنه عق فَهُوَ فی الجنه(۱). 


| ترجمه أخصال: محمد بن ابی عمیر در حدیثی مرفوع از امام صادق عليه السلام نقل می کند که فرمود: قاضی ها چهار 
دسته اند: یکی آن قاضی است که قضاوت به حق کرده ولی نمی داند که آن حق است. او در آتش است؛ و دیگری کسی 
است که قضاوت به باطل کرده ولی نمی داند که آن յեն‏ است. او نيز در آتش است؛ و دیگری کسی است که قضاوت به 
باطل کرده و می داند که باطل است. او نیز در آتش است؛ و دیگری کسی است که قضاوت به حق کرده و می داند که آن 


حق است. او در بهشت است. -. خصال ۱: ۱۶۹ - 

##[ تر جمه ] 

۵ 

لء [الخصال] عَن الاق عليه السلام قَالَ: մ‏ يَطْمَعَنَّ قلیل .)2 فی الَقَضَاء(٢).‏ 


իու‏ ترجمه اخصال: از امام صادق عليه السلام Հայ)‏ شده که فرمود: کسی که کمتر فقه می داند تباید در قضاوت طمع کند. ج 
. خصال ۲ : ۵۳ - 


* | تر جمه | 


عمو 


اثول 

تمامه فی باب حکمه عليه السلام. 

##[ترجمه ]كل اين روایت در باب حکمت‌های امام صادق عليه السلام بیان شد. 
* | تر جمه | 

«$» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: الم أنَّ )4123 »2042 يَفْضدى بِالْبَاطِلٍ و هو یغلم أنه باطل فَهُوَ فى الا و قاض يَقْضى եմ‏ 


55 لا يَعْلمُ |« վեն‏ فَهُوَ فى الثار و قاض قضی թան‏ و هُوَ «ԱՄ‏ عق فهو فی النار و قاض قضی بالق و هو يَعْلمُ أنه حق 
8 فى الْجَنَّه فاجتنب الَقَضَاءَ فانک لا تقیم به (۳. 


**[ترجمه آفقه امام رضا عليه السلام: بدان که قاضی ها چهار دسته اند: یکی آن قاضی است که قضاوت به حق کرده ولی 
نمی داند که آن حق است. او در آتش است؛ و دیگری کسی است که قضاوت به լեն‏ کرده ولی سی داند که آن باطل 


است. او نیز در آتش است؛ و دیگری کسی است که قضاوت به باطل کرده و می داند که باطل است. او نیز در آتش است؛ و 


دیگری کسی است که قضاوت به حق کرده و می داند که آن حق است. او در بهشت است. يس از قضاوت كردن بپرهیزه 


** | تر جمه | 
«Մ»‏ 
وموورے »1222 աա‏ السلام ւմ‏ کانث یه و 55 أخيه 22312 208 إلى رل 
անշ) 482: էմ‏ 5558 سے اکم Հի յյ‏ الساضوت و قذ قال الله ُرِيدُونَ أَنْ 


هل أطخا به يخكم یه را فأَبَى | 


یتح کموا إِلَى յ աայ‏ قَوْلِهِ بيد 


سم 


AF) 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: يونس غلام على عليه السلام چنین نقل می کند كه امام صادق عليه السلام فرمود: هر کسی که بين 
او ترادرش تراعى درافمك و سپس از از بش اهلد جهت فضارت ین آنها به یکی از Սենատ‏ آو مراجعه ند و آن աշխ»‏ تھا 
ماه رد այլն‏ دهد همچون کسی است که و աե մԱ‏ ند طاظرت رده ساوک زد نی اردی 
فرماید: یرون أن يَتَحاكمُوأ إِلَى աայ‏ تا «تعيدأ». -. تفسیر عياشى ۱: ۲۵۴ - 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ أبى بصدیر عَنْ آبی عبد اه عليه السلام: فی قَولِ 12171764 415223 منوا ہما 
تیک و ما رل من ینک بریدون آن يتحاكمّوا ای الطاغوت تال یا ابا محمد 14 کان لکد Հաա ոն‏ 
إلى یکا كام أل العذل շն‏ علیک 252110 ամրա մ‏ 41,283 کان مِمّْ اکم إلى الطَاغُوتٍ (ه). 

*#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو بصير در باره آيه «ألم تر إلى الذين يزعمون أنهم آمنوا بما أنزل إليكك و ما آنزل من «ՏԱՅ‏ 
يريدون أن يتحاكموا إلى الطاغوت» سخن امام صادق عليه السلام را روايت مى كند كه فرمود: ای ابو محمد! اگر تو بر كردن 
شخصى حق داشته باشى و او را به حاكمان عادل دعوت کنی» اما او امتناع كند و تو را به حاكمان ظالم ارجاع دهد تا آن‌ها 


حکم کنند» به منزله کسانی است که داوری طاغوت را می پذیرند. - . تفسیر عیاشی ۱ - 
۷| تر جمه | 


«Ֆ» 


7 سے 5 52 2-2 248 E‏ 2 ی :ىم ار ےج ےر سڈ 3 ՀԱՒՐ‏ 22 5 
شی» [تفسیر العياشى] عَنْ عقّار بن مُوسَى عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: شئل عن ՏԱ‏ قال مَنْ حکم برایه ین تین فقد 


وی یی 


Ե: 


1 


ص: ۶۴ 


۱-۱. الخصال ج ١‏ ص 1۶۹ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵۳. 

۳ ۳ فقه الرضا: ۳۵. 

۴ ۴. تفسیر ճար‏ ج ١‏ ص ۲۵۴. 
۵-۵. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۸۵. 


۶ ۶. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۵۴. 


**| ترجمه |تفسير عیاشی: عمار بن موسی از امام صادق عليه السلام Հա)‏ کرده که فرمود: در مورد حکم کردن سوال شد؟ 


فرمود: هر که د بين دو نفر به رأى خودش قضاوت کند» کفر ورزیده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۵۴ - 
* | تر جمه | 


«Ն» 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ أبى عبد շթ‏ الشلین:أد ԱԲ‏ عليه السلام ն շո‏ قاض قال هَل غرف الاح می انشوخ قال ل 
ال ملكت و «ՏԱԼ‏ اويل کل حَْفٍ ی اقرآن չտան‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از ابو عبد الرحمن سلمی روایت شده که على عليه السلام بر یک قاضی گذر کرد و به او فرمود: !ب 
ناسخ و منسوخ را می دانی؟ گفت: نه» فرمود: خود هلاک شده و دیگران را نیز هلاک کرده ای! յն‏ هر حرفی از قرآن به 
شکل های گونا گون است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ րա‏ عودِ اله عليه السلام فَال: لت لَه قَوْلُ الله و لا كوا 90 نکم پا 


دلوا هی الام تال با ابا بیع ہر إن لش لم أن فى ام حكاما بجو رون մ‏ همغن կրե:‏ العذل ‏ لكل ئی 
محكام أل الجر ا أن محمد اما نلو کا لكك علی յո‏ عق دعوت إلى حكام أل الع ذل շն‏ علیک إِل أن پرافعک ای 
محکام լի‏ الْجَْرِ لِيفْضُوا لَهُ كان ین 564 (աայ յյ‏ 


**[ترجمه [نفسير عياشى از ابو بصير روايت می كند که گفت: از امام صادق عليه السلام تفسير !ب به: رولا كلو ՏՅ Ցա‏ 
ԿԵՆ լեն‏ إلى ՏՅ‏ ارا پرسیدم و حضرت پاسخ داد: ای ابو بصير» خداوند عز و جل آگاہ است از اين كه در این 
Հակ‏ حاکمانی هستند که سيق روا می دازند؛ اما مقصود «այլա»‏ عا کان عادل فوم بلکه مقصود ای կք‏ عاکیان مك مي 
باشند. ای ابا محمد! اگر تو حقی بر كردن کسی داشته باشی و او را به نزد حاکمان عادل فرابخوانی و او سر باز زند و تنها 
حاضر باشد كه در نزد حاکمان ستمگر با تو اقامه دعوا کند تا آنان به نفع او قضاوت كنندء او از جمله کسانی است که 


طاغوت (انسان های سر کش) را حاکم خود قرار می دهند. - . تفسیر عیاشی ۱: ۸۵ - 
թու‏ تر جمه | 
۷۳ 


شی شیر الماش ]ع 2 22228229 کتاب أبى ալան‏ ان نی عليه السلام و را ՄԱՀ.»‏ 
عن تفیتیر تلو لا اكوا آنوالکم بینم ԱՆ» ամ‏ بها ی الا ال فب այյ‏ :265 الْقَضَاه قال ثم كتب تختة هُوَ 


أنْ 28 Թ‏ 41 الم الغاصی و هُوَ یر مغذور فى أَخَذِهِ لک الّذی عکم له به إِذَا کان قَد علم أنه الم (. 


ےر ی و رو ی 
دستخط خود امام بود. خواندم که ابو اسد ՆԱՆ րայ շած‏ اکم بتکم بلاط وا با արծ. ցլ‏ حضرت 
پرسید و حضرت در جواب به سؤال او نوشت: منظور از محکام» قضات می باشند. سپس حضرت در ذیل آن نوشت: منظور» 
این است که آن مرد می داند که آن قاضىء ظالم و س رکش است؛ پس اگر آن مرد با وجود اين که می داند که قاضی ظالم 
است به نزد او برود و قاضی حکمی را به نفع وی صادر کند. آن مرد در اخذ به آن حکم» هیچ عذری ندارد. - . تفسیر عیاشی 
-/ծ:4‏ 


بد > | ترجمه ] 
۱۳ 


شی» [ تفس العياشى] عَنْ عبد الله تن كان عن أبى عبد اللہ عن أبيه عَنْ ՅԱ‏ عليهم السلام قال قال ر سول اللِّ صلی الله عليه 
و آله: مَنْ حکم فی درهمَین كم جور نم كبر عليه كان من أل ذه له و مه وھ سی ہما أذ رل له ولیک هم Ջա‏ 
մու աԱ‏ ار کیت آ2 و Լ:‏ و تن فيخكم علیہ فان رضدی անե‏ و لا ضَ رَبَهُ بعوطه و 


٭* (ترجمە]تفسیر عیاشی به نقل از عبدالله بن مسکان از قول امام صادق و او از پدرش و او از پدرانش علیهم السلام روايت 
کرده است که: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس در قضاوتش بر سر دو درهم. ظالمانه حکم کند و سپس اجرای آن 
حکم را اجبار کندہ اهل این آیه می باشد: շթ‏ لم یکم ա‏ :1 41 لک هُمْ 67369 پرسیدم: ای فرزند پیامبر خدا! 
چگونه می تواند به اجرای حکمش اجبار کند؟ فرمود: او «Այն‏ زندان دارد و حکم می کند و اگر محکوم حکم را 


پذیرفت که هیچ وگرنه حاکم با تازیانه اش او را می زند و وی را در زندان حبس می نماید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۲۳ - 
| تر جمه | 
«Հժ»‏ 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى بع یر 58 أبى عو الله عليه السلام قال: من عکم فی ցին չգ աա‏ 38:48:11 


عکم فی همین էն‏ كفَراه). 


ص: ۳۶۵ 


۱-۱. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۱۲. 
1-4 تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۸۵. 


۳۳ تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۸۵. 
۴ ۴. تفسیر առայ‏ ج ١‏ ص ۳۲۳. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۳۲۳. 


**| ترجمه |تفسير عیاشی: ابو بصير از امام صادق عليه السلام Հա)‏ کرده که: هر کس بر سر دو درهم به غير از آن جه 
خداوند نازل فرموده» قضاوت کند. کافر شده است وهر كس بر سر دو درهم قضاوت كند و در قضاوت اشتباه نمايد نیز کافر 


كم اس ագա‏ عياب ۲۳ 2۳۲۳ 
* | ترجمه ] 
»14« 


شیء [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى ջրա‏ ] علی عَنْ آبی عبد الله عليه السلام մն‏ :88 يقُولٌ: مَنْ عکم فى 2885 بير ն‏ 
ց 417‏ کافر بالل العَظيم (0. 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: ابو بصير بن على ازامام صادق عليه السلام روايت كرده اسرة: شنیدم امام عليه السلام فرمود: هر 
كس بر سر دو درهم به غير از آن جه خداوند نازل فرموده» قضاوت کند. كافر به خداوند بز رگ است. - . تفسير عياشى :١‏ 
ու‏ 


] ترجمه‎ | 2:56 
«Ծ» 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ بغض եի‏ ال Հա.»‏ عماراً ول لی յք‏ تما دون علی عنما أنه اف و أن 
Հո‏ و آنا آم م الأزبعة تم كرأ لام الآ رات فی الماد و من մ‏ حکم بما أَنْرْلَ الله ولیک مم الکافزون و لسوت و 
Յանի‏ (۲). 


٭ | ترجمه |تفسیر عیاشی: همچنین یکی از دوستان ابو بصیر بن على ՀԵՄ)‏ کرده که از عمار شنیدم بر بالای منبر مسجد کوفه 
می گفت: سے یه تر ہی ای و روپ وہہ 


آیات از سوره مائده را قرائت کرد: մ.թ‏ بعکم ا أجل 41 ժչն‏ کک هم الْکافزوت؛ الا و «الْقَايقُونَ). - . تفسير 
عیاشی ۱ :۳۲۳ - 


| جمه‎ թո 
۷ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ آبی بصیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال չն: Սն‏ عليه السلام: مَنْ 2-8 فی دزهعین عير ما اتل الله 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: ابو بصير از امام محمد باقر عليه السلام Հա)‏ کرده است: هر کس بر سر دو درهم به غیر از آن چه 


خداوند نازل فرموده قضاوت کند. کافر شده اآسث, -. تفسير عباشی ١۷‏ -- 
թու‏ جمه | 
۸۰ 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى لاس عَنْ أبى عد الله عليه السلام ال من عکم فی գ տաթ‏ اَل الله مذ کنر فلت 
فر ب با أَنْرّلَ الله ն ժա)‏ مد صلى الله عليه و آله قال ولک կլ‏ 24 ہما رل عَلَى محمد ا لس 4 20 يما اَل 
(ր‏ 


* | تر جمه آتفسیر عیاشی: ابوعباس از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که هر کس بر سر دو درهم به غیر از آن چه 
خداوند نازل فرموده قضاوت کند. کافر شده است. پرسیدم: به آن جه خداوند نازل فرموده» کافر شده است يا به آن جه بر 
محمد صلی الله عليه و آله نازل شده است؟ فرمود: وای بر توء اگر به آن جه بر محمد صلی الله عليه و آله نازل شدہہ کافر 


شرف آ یا به آن چه خداوند نازل فرموده» کافر نشده است؟ -. եկ» չա‏ ۰:۱ ۳۲۴+ 
* | تر جمه | 
40 


کش؛ [رجال الکشی] مب ձա‏ عن أخمد بن علضور عَنْ ա) լք Հաւ‏ الکتایی մն‏ قال لی أبُو عبد الله عليه السلام 


ی شی ճն,‏ علکم لك ما هو ال نی نکم اہ عنم Ա ԱՆՆ. ն‏ ا 
թյ‏ له عظ من عفل (այա աա‏ و تتساءل تم تر 5255« الیکم قال ا باس (۵). 


#*[ترجمه آرجال کشی: احمد بن فضل کناسی گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: این جه خبری است که در باره شما 
به من رسیده است؟ عرض کردم: جه مسألهاى اتفاق افتاده است؟ فرمود: به من خبر رسیده که شما در کناسه قاضی‌ای را بر 
گماشته‌اید. گوید: عرض کردم: آری فدایتان گردم؛ او شخصی است به نام عروه قّات كه بهره فراوانی از عقل و خرد دارد و 
ما در نزد او گرد می آییم و بحث و گفتگو می‌کنیم» سپس مسائل مربوطه را به نزد شما ارجاع می‌دهيم. فرمود: اشکالی ندارد. 
-. رجال کشی : ۳۱۷ - 


* | تر جمه | 
«۲۰» 
کتاب الْعَايَاتِ» قَالَ عليه السلام: حير الاس قَضَاءٌ الق (2). 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ غابات: امام باقر علبه السلام فرمود: بهترین مردمان قاضی‌هایی هستند كه به حَقٌّ داوری و قضاوت می کنند. - 


. غايات : ۸۹ - 

լ-թ» 

ԺԵ 

نفج :)7:40 ین 15« عليه السلام فی 2« تن 2125 21 بی امه و لیس لک ակ‏ 24/5 5020 ای له بان 
62 111485« هو جار عن قَضْدِ الیل քն‏ بِکلام ատյան‏ 


ص: ۳۶۶ 


.۳۲۳ :۱ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 

۲-1. تفسير العیاشیی ج ۱: ۳۲۳. 

۳ ۳. تفسیر العیاشیی ج ۱: ۳۲۳. 

۴- ۴. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۳۲۴. 

۵- ۵. رجال الكش ص ۳۱۷ طبع النجف. 
۶- ۶. کتاب الغایات ص ۸٩‏ 


لاو نت من تن մագ‏ 8 كان كب له վան‏ 213174 به فى عراته و بغ սա» յա» ՀԱյ‏ ع 
بخوییه و وجل قمش جَهُلا فوضغ فی جال الم غَارٌ [ء րար  ٰ ٦‏ مس الم 
یس به به بکر فاشتکتر ین مجشع تا قل ա ամ‏ ار نی ازى من آجن و اتر ա‏ یر اج بل س قاض 
շն ս «ՅՆ‏ عير ان رل به ԱԾ աա այյ‏ عشوا رت ین وی 


րա د‎ ի ِن أَصَابَ حاف أَنْ , و فد ھا‎ ԱՀ بل تدج الْکوت- - لا یڈری آصات‎ Նշ 
ار ايح الهنتيم- لا لی ء و الله‎ Հս اج مار کاب مل وج ام بعض على الم يقد رن اطع ری ال‎ նմ 


աշ می‎ 


Է Ք‏ لها " ء: 


۱ 


ای دار ما رک عليه تا تخت الیلم فى ند ئ ۽ ما ألكرة و یری دمن ورام ما َل Յանա‏ و انم عليه مه اكم 
շաա յ.‏ جَهْلٍ نَفْسِهِ քյար‏ من جور قَضَائِهِ له و َع نه لعزاریث մլ‏ الله أشكو ین مغر ون ها 022 


یس نوم مدب ر من کراب الله دای حي كاوَته و لا سلعه أن فق عا و ا آغلی تما مه (ذا 5-52 մաթ‏ 
عِنْدَهُمْ لكر 5 المغذوف و لا آغرف من اأمٹکر(١)۔‏ 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: در اين خطبه مذعیان قضاوت را می شناساند كه عهده دار قضاوت هستند و شايسته آن نيستند: دشمن 
ترين آفريده ها نزد خدا دو نفرند: مردی که خدا او را به حال خود گذاشته» و از راه راست دور افتاده است. دل او شیفته 
بدعت است و مردم را گمراه کرده به فتنه انگیزی می کشاند و راه رستگاری گذشتگان را گم کرده و طرفداران خود و 
آیند گان را گمراه ساخته است. بان گناه دیگران را بر دوش کشیده و گرفتار زشتی هاي خود نیز من باشد. و مردی که 
مجهولاتی به هم بافته. و در ميان انسان های نادان امت جایگاهی بيدا کرده است» در تاریکی های فتنه فرو رفته» و از مشاهده 
صلح و صفا كور است. آدم نماها او را عالم نامیدند که نیست. چیزی را بسیار جمع آوری می کند که اندكك آن به از بسیار 
است. تا آن که از آب گندیده سيراب شود و دانش و اطلاعات بیهوده فراهم آورد. در ميان مردمء با نام قاضی به داوری می 
نشیند و حل مشکلات دیگری را به عهده می كيرد» پس اگر مشکلی پیش آيدء با حرف های يوج و تو خالی و رأى و نظر 
دروغین» آماده رفع آن می شود. سپس اظهارات پوچ خود را باور می کند» عنکبوتی را می ماند که در شبهات و بافته های تار 
ی کوک ار ی 
خطاست. اميد دارد که رأى او درست باشد!. نادانی است. که راہ جهالت می «եջ‏ کوری است که در تاریکی گمشده خود 
را می جوید» از روی علم و يقين سخن نمی گوید؛ روایات را بدون آ گاهی نقل می کند. چون تند بادی که گیاهان خشكك 
را بر باد دهد» روايات را زیر و رو می کند» که بی حاصل است. به خدا سو گند» نه راه صدور حکم مشكلات را می داند» و نه 
برای منصب قضاوت اهلیت دارد! آنچه را که نپذیرد» علم به حساب نمی آورد» و جز راه و رسم خویش» مذهبی را حق نمی 
داند. اگر حکمی را نداند آن را می پوشاند تا نادانی او آشکار نشود» خون بی گناهان از حکم ظالمانه او در جوشش و فرياد 
ميراث بر باد رفتگان بلند است. به خدا شكايت می كنم از مردمى که در جهالت زند گی می کنند و با گمراهی می میرند» در 
ميان آن‌ها كالايى خوارتر از قرآن نیست اگر آن را آنگونه که بايد بخوانند» و متاعى سود آورتر و گرانبهاتر از قرآن نیست 


اگر آن را تحريف کنند» و در نزد آنان» چیزی زشت تر از معروف و نیکوتر از منكر نمی باشد. - . نهج البلاغه ۳: ۱۰۴ - 
٭| تر جمه | 


٣< 


نهج» [نهج البلاخه: فی առք‏ عليه السلام 281 زضتی الله 22 خر کم بین الاس Թ‏ رٹک فی تَفْسِك ممن لا 
ا e‏ کماتی فى اندو و لا 25« لي 
لا یکتفی بی هم دود فصا اوقم فی ակա‏ 21217 بالخجج բացա ՆՑ 2 Անց‏ و اد տ ն այ‏ 
مور ھھھ YP‏ ۰ھ وچ من 


اذل յո Հե Հաա‏ 82.246 ی الاس و أغطه م می رهلک مرا لا Հա ճել‏ ام تہ 


ے١‎ 


o 
عضا‎ 
حم‎ 


ص: ۲۶۷ 


.۴۷ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


ال له عِنْدَك (۱). 


٭| ترجمه |نهج البلاغه: سپ سپس از ميان مردم» برترین فرد نزد خود را برای قضاوت انتخاب کن» کسانی که مراجعه فراوان» آن‌ها 
را به ستوه نیاورد» و برخورد مخالفان با یکدیگر او را خشمناک نسازد در اشتباهاتش پافشاری نکند» و بازكشت به حق يس 
از آ گاهی برای او دشوار نباشد» طمع را از دل ريشه کن كندء و در شناخت مطالب با تحقیقی اندک رضایت ندهد و در 
شبهات از همه با احتیاطتر عمل کند. و در یافتن دلیل اصرار او از همه بیشتر باشد. و در مراجعه پیاپی شاکیان خسته نشود» در 
کشف امور از همه شکیباتر ويس از آشکار شدن حقیقت. در فصل خصومت از همه برنده تر «Վեն‏ کسی که ستایش فراوان 
او را فریب ندهد. و چرب زبانی او را منحرف نسازد و چنین کسانی سيان اند کند. پس از انتخاب قاضی, هر چه بیشتر در 
قضاوت های او بیندیش, و آنقدر به او ببخش که نیازهای او بر طرف 55,5 و به مردم نیازمند نباشد» و از نظر مقام و منزلت 
آنقدر او را گرامی دار که نزدیکان توء به نفوذ در او طمع ՀՏՀ‏ تا از توطثه آنان در نزد تو در امان باشد. - . نهج البلاغه ۳: 
۴ - 


ماد > | تر جمه | 
«ԺԷ»‏ 


و قال عليه السلام: ար‏ كنب ای َنم بن الاس و معہ و عَم ال و اکر لالم و اکن 
اگ إلى اس ատ‏ إلا الکو نا կան‏ و առք Մ‏ تخب մ‏ عاجه عَنْ «ՏՅԱ‏ بها լն‏ ِن Լանչ‏ توابكك فی 
أل وژدها Մ‏ تَجذ Ճայ‏ علی فَضَابهَا(٢).‏ 


#*| تر جمه ]على عليه السلام در نامه‌ای به قثم بن عباس فرمود: در بامداد و شامگاه در یک مجلس عمومی با مردم بنشين» آنان 
که پرسش قاف دینی յտ‏ را با فتواها آشنایشان بگردان و ناآگاه را آموزش ده و با دانشمندان به گفتگو بپرداز. جز زبانت 
چیز دیگری پیام رسانت با مردم» و جز چهره ات دربانی وجود نداشته «Լեն‏ و هیچ نیازمندی را از دیدار خود محروم مگردان» 
زیرا اگر در آغاز از در گاه تو رانده شود گر چه در پایان حاجت او : بر آورده شود دیگر تو را نستاید. . نهج البلاغه ۲ : 
۴۰- 


| تر جمه | 


«ff» 


و من 523« عليه السلام «Մամ‏ بن العبّاس عند اشتخلافه ی علی :572 سع الناس بو جھک و «ԵԱԿ‏ و کمک و یاک و 
العَصَبَ فَإِنَهُ طیرة من الشیطان (۳. 


و رسمه از وهای آن حشرت بعد الله یع عیاش هکامی که او دا در سال ۶ هجری به فرمانداری بصره نصب 


فرمود: با مردم» به هنگام دیدار و در مجالس رسمی و در مقام داوری» گشاده رو باش و از خشم بپرهیز كه سبكك مغزی» به 


تحريكك شیطان است. - . نهج البلاغه ۳: ۱۴۹ - 
թո‏ جمه | 
<۲۵۰ 


الْهدَايَكُ: لق اء وَالأَحْكامٌ نکم فی الدُعاوی كلها أن یه علی المردعی و الیمی علی الْمدَّعَى Հե 214185 ծնան‏ 
یمین علی )218 |ذ لغ یکن لدع չն ատ‏ یخلت تلا ل إل فی الْحذود فإ ا می 16801333« على 
المدُعَی عَلَيهِ و الْمينَ عَلَى الْمَدّعِى մամ‏ دم امرئ مُغلم (۶). ۱ 

٭ ترجمه [هدای: قضاوت و حکم‌ها: حکم اساسی در همه دعواها آن است که بتنه و شاهد و دليل بايد با مڈعی باشد و قسم 
و سوگند با مدّعى عليه» پس چنانچه مدّعی عليه س و گند ياد كردن را به مذعی حواله کند و او هم دو شاهد (عادل) نداشته 
بافند و سر گنا باه لکت او کر خی کرد وا Հա‏ رکه اسك و ابع ذو مہ دعاوق ضادق است مک کر ده كد سو کد 
نیست. و نیز در خون و قصاص كه به عکس» مدّعى بايد سوگند ياد كند و مدّعی عليه بايد اقامه «ա‏ و شاهد «Նե:‏ و این 


برای آن است که خون مسلمانی هدر نرود. -. هدای: ¥۴ - 
| تر جمه | 


باب ۲ کراهه تولی الخصو مه 


هج الْلَاغَهه فى عدیته عليه السلام: أَنَّ اک ا 
قال السيد رضى الله عنه يريد بالقحم المهالک لأنها تقحم أصحابها فى المهالك و المتالف فى الأ۔کثر و من ذلک قمحه 
الأعراب و هو أن تصيبهم السنه فتتعرق أموالهم فذلكك تقحمها فيهم و قيل فيه وجه آخر و هو أنها تقحمهم بلاد الريف أى 


ص: ۳۶۸ 


.۱۰۴ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 
.۱۴۰ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۲-۲ 
۱۴۹ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ ۳-۳ 
۷۴ الهدایه:‎ .۴ -۴ 


تحوجهم إلى دخول الحضر عند محول البدو(۱). 
*#*[ ترجمه |نهج البلاغه: دشمنی» رنج ها و سختی هایی هلاک کننده دارد. 


سید - رضی الله عنه - گوید: «قحم» یعنی مهلکه هاء زيرا دشمنی آنان را به هلاکت می رساند» و به معنی سختی ها نیز آمده 
که می گویند «قحمه الاعراب» یعنی رو زگار سختی و گرسنگی عرب ها به گونه ای که اموالشان تمام می شود؛ و معنی 
«تقخم» همین است که می گویند» خشکسالی روستاییان را به سرزمين های سبز و آباد کشاندہ است. - . نهج البلاغه ۳: ۲۱۹ 


قال ابن آبی الحدید قالها عليه السلام حين وكل عبد الله بن جعفر فی الخصومه عنه و هو شاهد(۲). 


իու‏ ترجمه جمه ]ار بن ابی الحدید گوید: ۰ ہب ہک یئ 


| تر جمه | 


«Ծ 


نہ 


4 


#*[تر جمه ]نهج البلاغه: على عليه السلام فرمود: کسی که در خصومت زیاده روی کند گناهکان و آن کس که در خصومت 
کوتاهی کند ستمکار است» و هر كس که خصومت کند نمی تواند تقوا را رعایت کند. -. نهج البلاغه ۳: ۲۲۵ - 


ته «Հայ‏ قَالَ عليه السلام: Հն»‏ فی الْحَضُومَه ثم 


چا ماد | تر جمه վ‏ 
«Է»‏ 


ور 


0 مر و ہت قَالَ سر رر ցա. Ար‏ 


Ն` 


- 
շի 


ա ո نمب ہے‎ աո عن‎ 


کل کاب الول ر ر ար:‏ عات ھت | ع اخ ال که 
58 ل الله صلی ا 
ال وقول الله صلی الله علیه و آله أَخَذَنهُ عَنْ آضرحاب ژشول الله ال عَنْ أ չք‏ اد قال عن أبى بكر و عُمر و عَلِيٌ و عُنْمَانَ و 


x 


و آله ال و کل ետա‏ کتاب الله و من رَسُولٍ الله ال ماع ده فی کتاب الله ولا فی 


` 


طَلْحَه و اير وَعَدَّ آضحاب وشول له صلى الله عليه و آله قال و کل չն‏ ء تأده عَنْهُمْ تدهم قد չար‏ وا عليه قال لا قال دا 


- 
22. 2 22 2 0 Ք. 
| - 


اختلفوا յժ‏ مَنْ 128 منهم Սմ‏ بقول مَنْ ՍԵ‏ نش լե‏ آعذث ال و یی آن مایت ամ‏ ان فان هل աա‏ 


علا یما بلک أنه ی به قَالَ رُ مان ی 25552 7 عبد اله عليه السلام سا نکث فی թն‏ تم رع رَه اه 
իջան թ:‏ شول اللَّهِ صلی الله عليه و آله «Տա‏ و أَوْقَفَك بَيْنَ يې الله و قال أئ 25 


ال 4 յամ‏ فما تقول يوم 
5417 لت 22 2310 زشول ال قال: 


-١‏ ۱. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۱۱ و تتعرق آموالهم من قولهم تعرق فلان العظم ای أكل جمیع ما عليه من اللحم. 
۲- ۲. شرح نهج البلاغه لابن أبى الحدید ج ۱۹ ص ۱۰۷ الطبعه الحدیثه سنه ۱۹۶۳ م. 


۳ ۳. نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۲۵. 


- 


ايند 7 وت 32 11: «մե:‏ رشول اللّه صلی الله عليه و 


յա 58633‏ 23512 و 367 من آضحاب آبی عَبِدِ الله جغفر 2 جج سی ՀԱՏ‏ يَؤماً علی ید ال من 


ہجوت «Հն.‏ عَنْ աշ‏ 0و ا 


موه و 3 


شنک աի‏ عنم معاد جر ام اه رف علیکم 22 ա.‏ اق وه کی أ وی رک رز 
أي با عى ی نک یی ھا بان فیک وثرة على ای ره و قضاه این و قاضی الْمَدِينه فيقضون فيهًا 
بخلماف 511« ք‏ تبون ند 2624թ:‏ اذى ان شام کیره باولا «գան ման‏ 1817 وا بتکم و اد 
وا ےھر و نکم وَاجة کم الله ول ان رر وار ا قي 
عکبه فلكم أن تلو و علیہ آن بوضی 4381 40 Լամ նչ‏ قستعان بكم علی այ‏ نَل 11 անտա ման ջ28 եո‏ 


- 
ع 


الله عليه و آله عَْ اه Ամ‏ اون ال ین ین نت یا تى قلت Ո»‏ اأبطد ره قَالَ من ՀԲ ԱՄ‏ ِن عدب ایس ال ین 
و تر تا شک رت سو قوشب نی ےر قل نت 
«են‏ انهمکت فَعَوْضْتٌ و ساپک إن شاء الله ا ویک فی اذاف الصا ماه ما ورد ճն‏ من 71 الْقَضَايَا ا له فى 
کتاب الله اَل و فی سه به ایس لنا آن تد الکتاب 4217 ما ورد Ան‏ لیس فى کتاب الله 2313 ته وقول قاتا ناخ 


في یقلت ما وو ضتفت مین له عر و جل ول ما թա‏ الكتاب من աի‏ و قال فيه ان کل شین ۽ أ رت 
ا ر الله به و ای عَم ها الله عله أ بقی ֆլան Հատ‏ لع Հալ‏ 


ص: ۳۷۳۰ 


۱- ۱. دعائم الاسلام ج ۱ Մ‏ 47 


2.2 4 عو ع 3 ر هو 


أ یه عليه إن فَعَلَهُ قَالَ و كيت تیه على تیا لع مر E e‏ 


- ع 


: ا اوہ تك أئُک 
رای اتَهَذنه لا برکونا فى و وھا فلت اقلا نک եա‏ ال و ما 2« 


ى الم إل ما عبت 


ء موم 


2 4. 


արարական արնի 312: Ա Է‏ تھی او ہُو فی کتاب الله 
عرف دک مَنْ عَرَقَه و ակո‏ جهله و لَقَد أ برا الل عر و جل Համառ‏ یه َكيف Հայ ԵՀ ա‏ یه մ‏ یت قلت قلت 


4232 - تضیع لب کی على ما اق یا الق من برجم لک فك شد من عرفث فال وت ّى عر تغل 


Ք 


ھت مه و Հ մեմ‏ قنث ناک الله ل تلم زجلا 547 سأل شول الله صلی الله عليه ,82141 ۱ کت Հո‏ 
ك ن أبى طالب عليه السلام لت هل علفت أ َي سل دا بد و سول اللّه صلی اه علیه و القع 


Մ: Ն Ը 0 07 


)1: 53 ریا ی تفع أت فر بع مع کرت وار عن ی ونم یناد TT ١‏ 
کے علکوا ما 244 قال إلن الّار و اف وج و 2438 48155 کرت بها انأو 


ص: ۲۷۱ 


ب 25 00725 إا لله و կլ‏ إل 5,5-Ս‏ (۱). 


է) 
- 


٦ 
Ը 
Ն: 


#*[تر جمه ]دعائم الاسلام: برای ما روایت شده است که: امام جعفر بن محمد عليه السلام روزی به ابن ابی لیلی فرمود: ای 
عبدالرحمن, تو ميان مردم دادرسی می کنی؟ او گفت: آری» ای پسر رسول خدا. حضرت فرمود: مالی را از دستی می گیری و 
به دستی می دهی و زئی را از دستی سی گیری و به دستی سی دهی و این را عد می زنی و آن را زندانی می کنی؟ او گفت: 
آری. حضرت فرمود: این همه را بر جه پایه ای انجام می دهی؟ او گفت: بر پایه کتاب خدا. حضرت فرمود: هر جه می کنی؛ 
آن را در کتاب خدا می یابی؟ او گفت: نه. حضرت فرمود: پس آنچه را در کتاب خدا نمی یابی» از کجا می گیری؟ او گفت: 
آن را از رسول خدا صلی الله عليه و آله می گیرم. حضرت فرمود: همه را در کتاب خدا و از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله 
می یابی؟ او گفت: آنچه در کتاب خدا و در سنّت رسول خدا بيدا نکنم» آن را از اصحاب رسول خدا صلی الله عليه و آله می 
گیرم. حضرت فرمود: از کدامین یک از اصحاب؟ او گفت: از ابوبکر و عمر و عثمان و على و طلحه و زبیر و ... و اصحاب 
رسول خدا را برشمرد. حضرت فرمود: هر جه از آنان می گیری» می بینی که همه بر آن اتفاق دارند؟ گفت: نه. حضرت 
فرمود: اگر اختلاف داشتند گفته کدام یک از آنان را می گیری؟ او گفت: گفته هر کدام را که بخواهم می گیرم. حضرت 
فرمود: باكى نداری که با بقیه مخالفت کنی؟ گفت: نه. حضرت فرمود: آيا با امیرالممنین عليه السلام در موردی كه دادرسی 
او به تو رسیده است» مخالفت می کنی؟ او گفت: جه بسا با او مخالفت می كنم و به گفته غير او از اصحاب دادرسی می 
نمایم. در اینجا امام صادق عليه السلام مدتی سکوت کرد و روی زمين خط کشید. سپس سرش را به سوی ابن ابی لیلی 
برداشت و فرمود: ای عبدالرحمن روز قيامت اگر رسول خدا صلی الله عليه و آله دستت را بگیرد و تو را در پیشگاه خدا نگاه 
دارد و بگوید: ای پرورد گار من اين شخص گفته ای از من به او رسید ولی با آن مخالفت ورزید» جه می گویی؟ ابن ابی 
لیلی گفت: ای پسر رسول خداء کجا من با فرموده رسول خدا مخالفت کرده ام؟ حضرت فرمود: آيا فرموده رسول خدا صلی 
الله عليه و آله به يارانش به تو نرسیده که از همه شما بهتر» على عليه السلام قضاوت می کند؟ ابن ابی لیلی گفت: آری. 
حضرت فرمود: يس اگر با فرموده على عليه السلام مخالفت کنی» آيا با رسول خدا صلی الله عليه و آله مخالفت نکرده ای؟ 


پس از آن» چهره ابن ابی لیلی زرد شد ն‏ جایی که چون ترنج گردید و نتوانست جوابی بدهد. - دعائم الاسلام ۱ : ٩۱‏ - 


- از عمرو بن اذینه که از ياران امام صادق جعفربن محمد علیهما السلام بود» برای ما روایت شده است که او گوید: روزی بر 
عبدالرحمن ابن ابی لیلی که قاضی بود» در کوفه وارد شدم» در حالی که جوان و کم سنّ و سال بودم. گفتم: خداوند کار تو 
را اصلاح کند» می خواهم از تو درباره چند Մնա‏ پپرسم. او گفت: ای پسر برادرم؛ درباره هرجه می خواهی؛ بپرس. گفتم: 
درباره خود شما قاضیان برایم بگو. یک 4523 در خصوص مالء ناموس» فرج و خون نزد شما می آید. تو در آن مورد به رای 
خود دادرسی می کنی. پس از آن» همان 4528 نزد قاضی مدینه می آید و آنان برخلاف دادرسی های شما دادرسی می کنند 
و پس از آن همه نزد خلیفه تان که از شما خواسته قضاوت کنیدء گرد می آیید و دادرسی های گوناگون تان را به او گزارش 
می كنيد و او رای هر کدام از شما را صواب می داندء با اين که خدای تان یکی و پیامبرتان یکی و دين تان یکی است. آیا 
خداوند عر وجل به شما دستور داده که برخلاف یکدیگر دادرسی كنيد و شما دستور او را اطاعت می کنید؛ یا آن که او شما 
را از اختلاف بازداشته و شما از فرمان او سرپیچی می کنید؛ يا این که شماها شریکان خدا در احکام هستید و حق داربد که 
نظر بدهید و اوست که بايد بپذیرد؛ یا آن که خداوند دين ناقصی فرو فرستاده و از شما برای تکمیل آن کمک گرفته است؛ یا 


آن که خداوند دين را کامل فرستاده ولی رسول خدا صلی الله عليه و آله از رساندن آن کوتاهی کرده؛ يا آن که چیز دیگری 
می گویید؟ عبدالرحمن ابن ابی لیلی گفت: ای جوان از کجایی؟ گفتم: از اهل بصره. گفت: از کدام قبیله؟ گفتم: از 
عبدالقیس. گفت: از کدام شان؟ گفتم: از بنی اذينه. گفت: جه خویشاوندی با عبدالرحمن بن اذینه داری؟ گفتم: او نیای من 
است. آن كاه ابن انی ليلق به من خوش آمد گفت و مرا به خویش نزدیک ساخت و گفت: ای جوان» پرسشی کردی و سخت 
پرسیدی و غور کردی و سخنی گفتی که فهم آن دشوار است. ولی من اگر خدا بخواهد به تو خواهم گفت. اما گفته تو 
درباره اختلاف در دادرسی ها. قضيّه ای که نزد ما می آید و در کتاب خدا يا در سنت پیامبرش صلی الله عليه و آله ريشه ای 
دارد ما حق نداریم که از کتاب و سنّت تجاوز کنیم؛ و اما آنچه نزد ما می آید که در کتاب خدا و ՀՀ»‏ پیامبرش صلی الله 
عليه و آله نیست. ما در آن خصوص به رأى خودمان عمل می کنیم. گفتم: تو چیز تازه ای نیاورده ای! چون خداوند عز و جل 
می فرماید: ما هیچ چیزی را در این کتاب فر و گذار نکردیم. و هم او در قرآن فرماید: و ما این کتاب را بر تو نازل کردیم که 
بیانگر همه چیز است. نظرت چیست. اگر مردی طبق آنچه خدا بدان امر کرده» عمل کند و از هر جه خدا از آن باز داشته 
خود را با زگیرد؟ آيا برای خدا چیزی می ماند که اگر این شخص انجام ندهد. او را عقاب کند يا اگر انجام دهد» ثواب دهد؟ 
ابن ابی لیلی (در مقام تصدیق سخن من) گفت: چگونه بر چیزی که به او دستور نداده» ثواب Լա»‏ يا بر چیزی که او را از آن 
نهی نکرد. کیفر کند! گفتم: يس چگونه حکمی نزد تو می آید که در کتاب خدا و سنت پیامپرش از آن خبری نیست! ابن ابی 
لیلی گفت: هم اکنون به تو ای پسر برادرم» حدیثی را مى گویم که بعضی از یاران مان برایم نقل کرده است. او حدیث را از 
عمر بن خطاب نقل می کند که عمر در ميان دو نفر دادرسی کرد. کسی که از همه به عمر نزديكك تر بود به او گفت: ای 
امیرالمومنین» تو درست دادرسی کردی. عمر تازیانه اش را بر فراز آن مرد بالا برد و گفت: مادرت به عزایت بنشیند! به خدا 
س وگند! عمر نمی داند که درست دادرسی کرده یا به خطا رفته است. این تنها نظری بود که من آن را به دست آوردم؛ 
بنابراین ما را در حضور تعریف نکنید. من گفتم: آيا حدیثی را برایت نگویم؟ پرسید: جه حدیثی؟ گفتم: پدرم از ابوالقاسم 
عبدی از ابان از امیرالمؤمنین عل بن ابی طالب عليه السلام برايم كفت ԿՏ‏ حضرت فرمود: قاضیان سه دسته اند: دو دسته در 
هلاکت و یک دسته نجات يافته. اما دو دسته هالک کسی است که به ستم از روی عمد حکم کرده است. و کسی که اجتهاد 
کرده و نظری داده ولی خطا رفته است. و نجات يافته کسی است که طبق دستور خدا عمل کرده باشد. ای عموء این حدیث؛ 
حدیث تو را نقض می کند. او گفت: آری» به خدا سو گند! ای پسر برادرم؛ بنابراین تو می گویی که هر چیزی در کتاب 
خداوند عز وجل هست؟ گفتم: خداوند اين را می فرماید: هيج حلال و حرام و هیچ امر و نهی ای نیست مگر این که آن در 
کتاب خداوند عز و جل است و این را هر كس که شناخته» می شناسد و هر کس که نشناخته» نمی شناسد و خداوند در قرآن 
برای ما چیزهایی گفته که ما بدان نیازی نداریم؛ جه رسد به چیزهایی که به آن‌ها نیاز داریم! او گفت: جه گفتی؟ گفتم: این 
فرموده خداست که: او به خاطر هزینه هایی که در آن صرف کرده بود» پیوسته دست های خود را به هم می مالید. او گفت: 
دانش اين نزد جه کسی يبدا می شود؟ گفتم: نزد کسی که تو او را می شناسی. گفت: كاش او را می شناختم» پاهایش را می 
شستم از او اخذ می کردم و می آموختم. گفتم: تو را به خدا سو گند می دهم. آيا مردی را می شناسی که اگر از رسول خدا 
صلی الله عليه و آله چیزی می پرسید» حضرت به او پاسخ می داد و اگر خاموش می شد. پیامبر خود برای او سخن آغاز می 
کرد. او گفت: آرىء این شخص على بن ابی طالب عليه السلام است. گفتم: آيا می دانی که اميرالمؤمنين على عليه السلام 
يس از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره حلال و حرام از کسی پرسیده باشد؟ گفت: نه. گفتم: آيا می دانی که همه به او 


تنأ زد بودند و از او می آموختند. گفت: آری. گفتم: آن دانش؛ نزد اوست. گفت: او رفته است و ما به او دسترسی نداریم. 


گفتم: پپرس در ميان فرزندانش؛ چرا که اين دانش نزد آنان است. گفت: من چگونه به آنان دست یابم؟ گفتم: جه می گویی 
درباره مردمی كه در بیابانی باشند و همراه شان راهنمایانی باشد و آن مردم به آن راهنمایان هجوم برند و بعضی از آنان را 
بکشند و نیزه در شکم برخی کنند و باقيمانده از ترس شان پنهان گردند و آن مردم دیگر کسی را نیابند که راهنمایی شان 
کند و در آن صحرا س رگردان شوند تا هلاک گردند؛ تو درباره آنان جه می گویی؟ گفت: همه به جهنم می روند» و رویش 
زرد ھا و دو աե յեա‏ پوت Հե ՅԱՏ Հայան‏ وس ظاہل خود کر ووو کفت :رات شر زا اله 


راجعون.» - . دعائم الاسلام ۱ -۹۵- 
۷| ترجمه | 
«f»‏ 


نهج» [نهج البلا.غه ] قال أمیژ المُؤْمِنِينَ عليه السلام: لا 222 آفر الله ՀԵՀ‏ تعالی إلا مَنْ لا անա‏ وَ لا يُضَارِعٌ و ا یت المطامع 
(۲). 


نباشد» و به عجز و ذلت نیفتد» و به دنبال طمعها نرود. - . نهج البلاغه ۳: ۱۷۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المصانعه الرشوه و یمکن أن يقرأ بفتح النون و فى النسخ بالکسر و يحتمل أن يكون المصانعه بمعنى المداراه كما فى النهايه و 
المضارعه من ضرع الرجل ضراعه إذا خضع و ذل و قيل من المشابهه أى يتشبه بأئمه الحق و ولاته و ليس منهم و الأول أظهر. 


| ترجمه ]المصانع» به معناى رشوه است و ممكن است با فتحه نون قرائت شود و در نسخه‌ها با كسره ذكر شده و ممكن 
است «المصانع» به معنای سازش و مدارا باشد» چنانچه در نهایه آمده است. و «المضارع» از «ضرع الرجل ضراع» است» هر كاه 
خوار و ذلیل شود و «ԱՏ‏ شده از «المشابه» گرفته شده است» یعنی خود را شبیه به امامان و ԺԱ‏ حق كرده است در حالی که 


از جیه կել‏ تست هر عن عفاي اول «րաի աա‏ 
**[ترجمه] 

باب ۳ الرشا فى الحكم و أنواعه 

الآيات 


الاه ارو للكذب 857 للشخت (Դ‏ 


چو و تری ՆՑ‏ نهم يُسارِعُونَ فی انم اون و آکلهم ااشخت لیس ما کاوا րդ‏ 2 لا یهام الرَيَايُونَ 
خبارٌ عَنْ قزلهم الثم و کلم الشخت 41 Ցան‏ 3 ن (۴) 


o 
225.7 


التوبه: يا ՅԱՏ‏ آمَنُوا ծ‏ كثيراً من الأخبار 512317 550 
այյ‏ و لا بْففُونّھا فى سبيل الله مهم بعذاب آلیم (۵) 


2 2 


وال النّاس الباطل 243 ود عَنْ سبیل له 113 يكيرُونَ 


3 


eta ۵‏ ;tا۔"-‏ سَمَاعُونَ للکذب )5 للشخت. -. مائده / ۴۲ - 


[پذیرا و شنوای دروغ هستند [و] بسیار مال حرام می خورند.] 


.օ 

` 

5 
كت 


- و ری كثيرا ملع بسا رون فی الثم و وان و آکلهغ الشخت Մ‏ ما كانوا ապ‏ لو للا یا هم նն:‏ 
قَولِهمُ الثم و أكلية երան‏ ما کر ار 5 37 -. مادم ۶۲ - ۶۳ - 


[و بسیاری از آنان را می بینی که در گناہ و تعدّى و حرامخواری خود شتاب می کنند. واقعاً جه اعمال بدی انجام می دهند. 
چرا الھیون و دانشمندان» آنان را از گفتار گناہ [آلود] و حرامخوارگی شان باز نمی دارند؟ راستی جه بد است آنچه انجام می 


دادند. £ 


و 


2 2 


ديا أ 2318 121 81 كثيراً مِنَ الأخبار و الژهْبا 52511512 وال النّاس ԱՆ‏ طل و ود عَنْ مبیل الله و الَّذِينَ ՏԵՑ‏ 
قب و اله ول وها فى عر الوه يذاب الیم م 9ر 1 


| 


[ای کسانی که ایمان آورده اید بسیاری از دانشمندان يهود و راهبان اموال مردم را به ناروا می خورند و [آنان را] از راه 
خدا باز می دارند. و کسانی که زر و سیم را گنجینه می کنند و آن را در راه خدا هزینه نمی کنند» ایشان را از عذابی دردناک 


خبر ده.) 


AN‏ الات ԱՔ‏ محمد العطار عن الْأشْعْرِئٌ عَنْ موی بن مر عن ابن الُْفیرہ عن الشکونی عَن السَاوق عن آبائہ 
عن ն‏ علیهم السلام قال: الشّحْتٌ ՀՅ‏ 


ص: ۲۷۲ 


۱- 1. دعائم الإسلام ج ١‏ ص ۲- .Վծ‏ 


۳۲ سوره المائده:‎ ۳۳٦ 
۶۴۳ ۶۴۳ سورہ المائدہ:‎ Է ۴ 


۵- ۵. سوره التوبه: ۰۴ 


.)۱( الکلب و نمنْ الخفر و مَھُژ البفی و الرَشْوَهُ فى الْحكم و أخِرٌ الکاهن‎ 52 34այ 


չիթ:‏ جمه ]خصال: سکونی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: كسب حرام عبارت است از بهای حیوان مرده و 
بهای «Շա‏ و بهای شراب و مزد زنا و رشوه در قضاوت و مزد کاهن (جاد و کننده). -. خصال ۱: ۲۳۴ - 


* | تر جمه | 

«Ծ 

شی؛ [تفسیر العياشى]عَنٍ الشکونی: له( 

**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از سکونی همین حدیث را روایت کرده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۲۲ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


پک مو ար‏ ہیں او 


ل [الخصال] أبى عَنْ سد عن ان عبتری عَنِ ان տա‏ عَنْ ابی یوت عَنْ չյա‏ وان کال قال یو عَتِدِ الله عليه السلام: 
الشحت وا کیره 4 لها تا آسیت من اسان ر الم و یلها أجوژ لمُضاء و 568520 و ف ارو اہ کو 
لہا بغ 23« այյան‏ با عكار فى الأخكام إنَّ لک 283 بالل الْعظيم وَ وله (۳). 


| ترجمه ]خصال: عمار بن مروان از امام صادق عليه السلام نقل می کند که فرمود: مال حرام اقسام زیادی دارد» از جمله آن.. 
ها مالی است که از عاملاین حکومت های ستمگر گرفته شود و از جمله آن‌ها مزدهای قضاوت و مزدهای زنا کاران و بهای 
شراب و نبیذ مستی آور و ربا که با شاهد ثابت شود. ای عمار اما رشوه گرفتن در احکام» کفر به خدای بز رگ و پیامبر 


اوست. -. خصال ۱: ۲۳۴ - 

۷| تر جمه | 

«Ե 

و [معانی ال خبار ավ‏ الو كل عن 1268թ‏ ن أبى لطاب عَنِ 1 مخبوب عَنْ (Հե ջա այի ա‏ 
| ترجمه |معانى الاخبار: ابو ايوب از عمّار همین حدیث را روایت کرده است. - . معانی الاخبار : ۲۱۱ - 

* | تر جمه | 


«A» 


ن» [عيون آخبار Լ2‏ عليه السلام] بِاْأَسَانِبدٍ اه عن )122 عَنْ آبائه عَنْ ար‏ علیهم السلام: فی قوْلِ اللهعر و جل- أکالون 
Սս ՀՀ‏ هُوَ թյ‏ بَقْضِى لأخبه ՀԵ‏ تم (ճա ե‏ 


٭٭[ترجمہ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: و به همین اسناد از امیر مومنان عليه الشلام روایت کرده است که در معنی آيه شریفه 
وأكالوق لته تبرت مراف մակ Յե‏ كه حلط ' از براك بز نش ب ارردو آنگاه هدئه او را بيذيرد. -. عيون الاخبار ۲ 
: ۲۸ - 


در صحیفه امام رضا عليه السلام همین حدیث را روایت کرده است. - . صحیفه امام رضا : ۱ 
* | تر جمه | 
»$« 


Հրա وا‎ ՀԱՅ աաա سی‎ 


٭ ترجمه |امالی طوسی: جابر بن عبد الله روایت کرده که امام فرمود: هديه ای که امیران می دهند» [انسان ,| در بند می 
كع امال ա ԱԽ‏ 


* | ترجمه | 
«Մ»‏ 
شی [تفسیر العیاشی ] عَنْ جرّاح الْمَدَائنِيَ عَنْ آبی 112« عليه السلام قال: من أكل 


ص: ۳۷۳۳ 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۲۳۴. 

۲- ۲. تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۳۲۲. 

۳ ۳. الخصال ج ١‏ ص ۲۳۴. 

۴- ۴. معانی الأخبار ص ۲۱۱ دیل حدیث. 
۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲: ۲۸. 

۶- ۶. صحیفه الرضا ص ۳۱. 


۷- ۷ آمالی الطوسی ج ۱: ۲۶۸. 


الشخت الوَشْوَهُ فى الْحُکم (۱). 


٭| ترجمه ]ته تعسير عباشی: جراح مداینی از امام صادق عليه السلام روایت كرده که فرمود: از جمله مال حرام» رشوه گرفتن در 


حکم و قضاوت است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۲۱ - 


۷| تر جمه | 
«փ»‏ 
شی [تفسیر العیاشی ] عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الما فى اکم .2812 بالله .)٢(‏ 


իո:‏ ترجمه |تفسیر عیاشی: سماعه از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرده که فرمود: رشوه در حکم و داوری» کفر به خداوند 


امت ص, ՐՈՐ‏ ۳۷۸۶۱ 

խաշի» 

«ՖՓ 

جع» [جامع الأخبار] قَالَ الى صلی الله عليه و آله: ای 22587 و الْمَاشى աքը‏ :0522( 


իո:‏ ترجمه |جامع الاخبار: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: رشوه دهنده» رشوه گیرنده و ԽՍ‏ بين اين دوه ملعون است. 
-. جامع الاخبار : ۶۲ - 


٭| تر جمه | 
«ն»‏ 


کاب տեն‏ و ابص روہ عَنْ س هل بن آخمد عَنْ مُحَمّدِ بن مُحمّدِ بن الأَشْعَثْ عَنْ موی بن |شماعیل بن مُوسَى بن جغفر عَنْ 
أبيه عَنْ ՀԱ‏ علیهم السلام قال قال رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله: Ձե‏ 


| ترجمه ]کتاب الامامو التبصر: موسی بن جعفر از پدرش از يدارنش علیهم السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 


همین حدیث را روایت کردہ است. 


| جمه‎ թու 


«Ֆ 


.00 صلی الله عليه و آله لع الله افانے 235413 و աշտ չճա)‏ 


##[ ترجمه ]و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خداوند رشوه دهنده و رشوه گیرندہ و ԵՍ‏ بین اين دو را Համ‏ کرده 


است. 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


- 


ال صلی الله عليه و آله: کم و الزشوه ها مخض الکفر ժամ:‏ صَاجب الزشوه ریخ ال 
##[ترجمه أو فرمود: از رشوه بپرهیزید؛ چرا که کفر محض است و صاحب رشوه. بوی ب بهشت راا ستشمام نمی کند . 
* | تر جمه | 


باب ۴ أحكام الولاه و القضاه و آدابهم 


1 «6 عه ه و‎ Է 
(տ کان شمیعاً‎ 


الماشده: ان جاک احکم ب هم أو آغرض عَثهُم و إن تغرض ա‏ ن بف ژورک شین و إن حكفت اکم هم القسط لا 
له وت بحب الْمَفْسِطِينَ إلى قوله تعالی اکن չգա‏ ہما أَژلَ الله و لا بغ همم ա‏ جاء كك من ات 


ص: ۲۷۴ 


.۳۲۱ :۱ تفسیر العیاشق ج‎ .١ -١ 

۲-۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۲۱ ذيل حدیث. 
۳ ۳. جامع الآغیار ھن ۲ طبع النجف. 

۴ ۴ سورہ السا ۵۸ 


۶و 


إلى قوله و آن اخكم یم ԱՅԼ‏ و لا 88 أَهْواءَهُمْ و اخدرهع أنْ یوک عَنْ بَغض ما أَنرَلَ | 41 ایک إلى قوله تعالی أ 
کم «Նե‏ يعون و من خسن من الله حكماً قوم 15987( 


ն:‏ لا خث ضمان بَغی بَقشُنا على بَغض չէմ‏ بنا ֆակ‏ و لا նե»‏ و اهنا إلى سَواءِ الصراط- إِنَّ هذا أخى لَه تس 
و تثرو تفج و لی մա‏ واک قا ها و ری فیالطاب- قال لذ مک با فیک إلى زعاجہ و إن یر من 
الاطاء ء فی بض م على بتغض ԲԱՅՐ»: մ‏ ملوا الشالحات و قلیل تام م إلى قوله تعالی یا داؤ մլ:‏ جعلناک خَلِيفَة فی 
50 فَاحْكَمْ : یی الاس بالق 2843 «ՀԱ: մ‏ عن سیل الله إن الَِّينَ يَضِلُونَ عَنْ լր‏ الله տա չք‏ سید ما تشو 
یوم لحساب (1). 


"=k; meta ٥‏ رو الله یام کم آن 17335 لأمانات 


لی 


Ճ.-- 


تعظکع به إن الل کان سمیعاً تصيراً. -. نساء / ۵۸ - 
[خدا به شما فرمان می دهد كه سپرده ها را به صاحبان آنها رد كنيد و چون ميان مردم داورى می كنيدء به عدالت داورى 


کنید. در حقیقت. ٹکو چیزی است که خدا شما را به آن پند می دهد. خدا شنوای بیناست.) 


- إن جاک اخکم ب هم أذ أغرض علهم و إن تعرض علهمقلن بط وک دبا ون عکنت فاخكع هم بالط إِنَّ الله 
کت ا0 سا - احکم هم ہما اَل الله ول5 تبغ բամ‏ عَمَا جا كك من الق - و أن احکم یم ہما اَل الله 0ظ" 
َهواءمع و اخ ذَرْهُمْ أَنْ 588 عن 28 ما أَنرَلَ الله یک إلى قوله تعالی أ محم «ՆՆ‏ 625 و 2 Es‏ 


لِقَوم يُوقِنُونَ. -. مانده / ۴۲ - ۵۰ - 


[پذیرا و شنوای دروغ هستند [و] بسیار مال حرام می خورند. يس اگر نزد تو آمدند» [یا] ميان آنان داورى كنء يا از ایشان 
روى برتاب. و اگر از آنان روی برتابی» هر گز زيانى به تو نخواهند رسانيد. و اگر داوری می کنی» پس به عدالت در میانشان 
حکم كن كه خداوند داد گران را دوست می دارد - پس ميان آنان بر وفق آنچه خدا نازل كرده حکم کن و از هواهايشان ն)‏ 
دور شدن] از حمّى كه به سوی تو آمده - و ميان آنان به موجب آنچه خدا نازل کرده» داورى کن و از هواهایشان پیروی مكن 
و از آنان بر حذر باش. مبادا تو را در بخشی از آنچه خدا بر تو نازل کرده به فتنه دراندازند. ر ہس ا کر او يشت کردند. ԾԵՆ‏ که 
خدا می خواهد آنان را فقط به [سزای] پاره ای از گناهانشان برساند» و در حقیقت بسیاری از مردم نافرمانند. آیا خواستار 


حکم جاهلیت اند؟ و برای مردمی که يقين دارند. داوری جه کسی از خدا չգ:‏ است؟] 


- قالوا لا تخت تحط مان بَغی بعص نا على بقض فا حكع Ար‏ بالق و لا երե‏ و اهنا إلى سواءِ الصراط. إن շվա‏ له قشع و 
عو تفه و ل تة وا ققال نها 383 فیالخطاب. قال أذ لمك , بشؤال تغتجتک إلى نعا عو إن کر انت 


- ۵ 6 


մ սարի‏ بعد م على بغض ամ մ‏ َو و عم لوا السصَالحات یل ما ع տնա կմա‏ یه نیز اک 
մր‏ بای و لا کی الھری کیلک عن حي ال لین بود من عيبل اه هم ذا دید ہما شا یوم الحساب. 
-. ص -۲٢/‏ ۲۶ - 


[ گفتند: «مترس» [ما] دو مدّعى [هستيم] که یکی از ما بر دیگری تجاوز کرده» پس ميان ما به حق داوری کن و از حق دور 
مشو و سا وا هرا امس اه باقن به ايف | ն Աճն‏ ات از رافتر سی یراک مش سکرس کر 
آ8 را مس مارا و دو نننظرری پر من غات اذه ات (دازود] کف رفظ اراس մանա‏ ق եանն‏ شا 
خودش» بر تو ستم 255 و در حقیقت بسیاری از شریکان به همدیگر ستم روا می دارندہ به استثنای كسانى که ايمان آورده و 
کارهای شایسته کرده اند» و اينها بس اند کند و داوود دانست که ما او را آزمایش کرده ایم. پس؛ از پرورد كارش آمرزش 
خواست و به رو درافتاد و توبه کرد. و بر او این [ماجرا] را بخشودیم و در حقیقت برای او پیش ما تقژب و فرجامی خوش 
خواهد بود. ای داوود» ما تو را در زمين خلیفه [و جانشین ] گردانیدیم يس ميان مردم به حق داوری کن» و زنهار از هوس 
پیروی مکن که تو را از راه خدا به در کند. در حقیقت کسانی که از راه خدا به در می روند» به [سزای] آنکه روز حساب را 


فراموش کرده اند» عذابی سخت خواهند داشت.] 


ՀԱԱ:‏ 3 38:15 علیہ السلام کب إلى كا اتی Ան‏ سک ےھ که 
اقُصِدُوا قض الْمَعَانِى و ابا کم و الا كار فان أَمْوَالَ اتلم Մ‏ تشتمل Ցար‏ 


**| ترجمه آخصال: محمد بن ابراهیم نوفلی در حدیثی مرفوع از امام صادق عليه السلام نقل می کند که آن حضرت از پدران 
خود نقل می کند که امير المؤمنين عليه السلام به عاملان خود نوشت: قلم های خود را نازكك كنيد و سطرها را نزديكك به هم 
كنيد و سخنان زايد خود را برای من ننويسيد و تنها معانی را در نظر بگیرید و از زیادہ نویسی بپرهیزید؛ زیرا که اموال مسلمین 


نمی تواند ضررها را تحمل کند. -. خصال ۱: ۲۱۹ - 
* | تر جمه | 


5 


آقول 


قد سبق فى باب جوامع آداب النساء عن الباقر عليه السلام أن المرأه لا تولى القضاء و لا تولى الإماره و فى وصيه النبى صلى الله 
عليه و آله إلى على عليه السلام مثله و قد أوردنا فى عهد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر و إلى غيره كثيرا من آداب الولاه 
Թեա),‏ 


| ترجمه آپیش تر در باب جوامع آداب زنان از امام باقر عليه السلام روایت شد که زن متولی قضاوت و امارت نمی‌شود. و د 


سفارش پیامبر صلى الله عليه و آله و سلم به على عليه السلام نيز همین مساله ذكر شده است و در سفارشات امير المؤمنین به 


مالک اشتر و دیگران» بسیاری از آداب حکومت‌داری و قضاوت را بیان کردیم 
թո‏ جمه | 
«Ծ‏ 


ن» [عیون ی ] پاش تاد التمیمی 122128 عَنْ آبائہ عليهم السلام ال أيه աթ‏ لوا الله عليه قال 
1223 الله عليه و աա‏ 1 جَهَنِى الی امن ذا 7 وک یک فلا ակչճա‏ 


ص: ۲۷۵ 
-١‏ ۱. سوره المائده الآيات ۴۲ الى ծ:‏ 


۲- ۲. سوره ص الآيات ۲۴ الى ۲۶. 


ركان الخصال ج ۰:۱ . 


الْحَضْمَين دُونَ أن تشمع من ال خر قال فما شککث فی قضاء بَقدَ 5« .)١(‏ 


| ترجمه ]عیون الاخبار: با اسناد تمیمی از امام رضا از پدرانش عليهم السلام روایت شده که امير المومنین عليه السلام فرمود: 
ول ՆԱ:‏ الع و արժա‏ گر امس سی անե‏ يمن فرستاد». فرمود: هر كاه داورىاى به نزد ت تو آوردند و 
از کسی شکایت کردند» پیش از آنکه از طرف مقابل او قضیه قضیه را بشنوی حکم مکن. امام عليه الشلام فرمود: پ بسن از آن دیگر 


دز هیچ مورد داوری نکی برآ بيذ قبت ضر الاظاز ۶۵:۷ - 


* | تر جمه | 

«Էէ» 

ամին ر ہی ہت 1513 هم و‎ ee 
و اجعل‎ Ամո Թյ ՀԵՅ و آضرلخ 215423 ارات و لا خت فى الله لزعه ائم‎ «Ա ՀՅ قب دیک‎ 
.)۲( Թ.» تفعک أو ریب امین و‎ 


#[ترجمه ]امالی طوسی: امیر المؤمنين در نامه‌ای به محمد بن ابی بکر نوشت: در یک موضوع دو گونه داوری مکن که در 
تناقض افتی و از حق منحرف شوی. آنچه برای خود و خاندانت می خواهی» برای همه رعیت نیز همان را بخواه و آنچه برای 
خود و خاندانت ناپسند می داری بر آنان هم Վայն‏ انگار. چرا که اين حجت را ثابت تر و رعبت را صالح تر می سازد و برای 
رسیدن به حق در عمق انديشه خوض كن و در کارهایی که برای خدا می کنی از ملامت ملامتگران թշ‏ به دل راه مده و برای 
آن کس که با تو مشورت می کند نیکخواه باش و چنان باش که برای مسلمانان» جه آنان که به تو نزدیکند و چه آنان که از 


تو دورند» بهترین پیشوا و سرمشق باشی. - . امالی طوسی ۱: ۳۰ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


فك [الأمالی] کت ا د 

إش ماعل ناکم عَنْ أبى عقر عليه السلام Ս‏ كان فى نی إِشرزائیل قاض و كان ی تم قال Ան‏ عضرء الْعَؤْتُ قا 
جو کی o‏ چو ۱۰ 00۳ 
յ»‏ ک تم كق جیا و کشت عن وجهه ار մ‏ 68 هی թալ‏ تفرض منخرة فََِعَتْ لک فلا كان الیل Ս‏ تاا فى կշա‏ 
۳ ۰ یی ل ت الا فی آخیک فلا 0 تانی و يہ 


مه ے 


حضم له فا շկ ան‏ 28.22 اجعل ال 4 و وجه الْقَضَاءَ لَه عَلَى صاحبه շյ ԱՅ ԱՏ‏ 156 4 525 بنا 
را աա Սատանան աաա‏ 


** |[ ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: در بنی اسرائیل قاضی ای بود که به حق در ميان آنان دادرسی می کرد. 
چون م رگش فرا رسید» به همسرش گفت: چون من مُردم» مرا غسل بده و كفن كن و مرا بر روى Թթ‏ بگذار؛ و جهره ام را 
بيوشان كه جيز بدى نبينى. چون مرد» همسرش همان كرد و زمانى درنگ نمود. يس از آن چهره مرد را باز كرد تا بدان بنگرد 
كه ناكاه ديد کرمی» بینی او را می جود. از این ՀՇ‏ ترس او را فرا گرفت. چون شب شدء آن مرد به خواب همسرش آمد و 
به همسرش گفت: آيا آنجه دیدی» تو را ترساند؟ زن گفت: آری» من ترسيدم! آن مرد به همسرش كفت: آگاه باش! حال كه 
ترسیدی» بدان كه آنچه دیدی» جز به دلیل تمایلی که به فلان برادرت داشتم» نبود. آن برادرت با طرف دعوایش نزد من آمد. 
چون هر دو نزد من نشستند» من گفتم: خداياء حق را با او قرار بده و دادرسی را عليه رفیقش متوجه ساز و چون هر دو نزاع 
شان را برای من گفتند» حق با برادرت بود و من اين را به طور آشکار در مورد قضاء ديدم و دادرسی را به نفع برادرت عليه 
رفیقش جهت دادم. در نتيجه آن» آنجه دیدی به من رسید؛ چرا که با این که تمایلم موافق حق درآمد. تمایلم با برادرت بود. 


ا ا 


پا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ص» [قصص الانبیاء علیهم السلام] بِالإِسْنَادٍ إلى الصدوق عن :)532 عَن الحفیری عَنْ آخمد بن ՎԵՀ‏ عن الثمالی عَنْ أبى 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: با اسناد به صدوق از ابن مت وکل از حمیری از احمد بن حنبل از ثمالی از امام باقر عليه السلام همین 


حديث روایت شده است. 
* | ترجمه | 
»$« 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: الم أنه جب «ՏՅ‏ أن تساوی ո‏ الْحَضْمَين عّی եյ‏ الیهما عّی لا يَكونَ نظزک إِلَى أحدهم 
أكثرَ من نظ رک ای الانی فاد تا کشت إلى 


ص: ۳۷۳۶ 
.١ -١‏ عیون الأخبار ج ۲: ۶۵. 


؟- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۳۰ ذیل حدیث طویل. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۱۲۶. 


0 


اکم فانظز آن 65 علی یمین حط مک و اذا تک اکم ححص مان فَادَّعَى کل اد مِْهُمَا علی صاحبه دَعْوَى فالذی 2217 
بالدُعْوّی احق من صاحبه أَنْ يُسْمَع 45 فاذا اذَعَيا جمیعً فَالدَعْوَى الَذِى ան‏ يمين خضبه (۱). 


٭ |ت رجمہ آفقه الرضا عليه السلام: بدان که بر تو لازم است که ميان دو خصم مساوات داشته باشی؛ حتی در نگاه به آن دی تا 
اين که نگاه تو به یکی از آن دوہ بيش از نگاهت به دومى نباشد. زمانى که برای حکم نزد حاكمى می روی؛ توجه داشته باش 
كه سمت راست خصمت باشی و اگر دو طرف نزد حاکم بروند و هر کدام از آن دو ادعایی بر همراهش 525 در این 
صورت. آن کس كه اول ادّعايى می کند. شایسته تر از همراهش است که از او شنیدہ شود. ولی اگر هر دو با هم ادعایی 
بکنند» حق ն»5|‏ براق کسی است که سمت Հալ‏ خصمش قرار گرفته است. -, فقه الرضا : ۳۵ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


شی» [تفسیر العیاشی] عن الْحَسَن عَنْ 22 عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: دا تاک الْحَطِ مان فلا تقض 
ք 7 ۳ 7‏ 


لاحل حتی تشم مِنَ الا خر فانه ՆԱՐ»‏ أن Հե:‏ الق (۲). 


- 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: حسن از على علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر كاه دو 
طرف متخاصم نزد تو بيايند» به نفع کسی قضاوت نکن مگر يس از كوش دادن به طرف مقابل؛ چرا که اين صورت» به اين 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
"ապ‏ و من حكم فی 222855 بعر ما رل الله هو کافز(۳). 


**| ترجمه آهدای : هر کس پر سر دو درهم به غير آنچه خداوند نازل فرموده است حکم کند» کافر شده است. -. هدای: ۷۵ 


٭| تر جمه | 


باب ۵ الحکم بالشاهد و اليمين 


لى» [الأمالى] للصدوق այա‏ 212.8 عَنْ «Գ‏ بن عَبَادٍ عَنْ آبیه عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه علیهم السلام: أنَّ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله ی بالیمین :2 ԹԱ:‏ الْوَاحِدِ و أنَّ ԱՔ‏ عليه السلام قَضَى به بالْعراتي (۴). 


٭ | ترجمه ]امالی صدوق: صهيب بن عباد از پدرش از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه 
و سلم با یک شاهد و ضميمه قسم حكم داد و على عليه السلام هم در عراق بدان حکم داد. -. امالى صدوق : ۳۶۳ - 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


لیء [الامالی] للصدوق بهذا الإ شناد تن السصَادق عَنْ أبيه عليهما السلام عَنْ جابر بن عبد الله قال: جاء جبرئیل إلى الب صلی الله 
عليه و آله فأمَرَهٌ أن 2-ն‏ بالیمین مَع الشاهد(۵). 


:5 تر جمه |امالى صدوق: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که جابر بن عبد اللہ گوید: جبرئیل »5 پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم آمد و به او دستور داد که با سوكند و یک گواه قضاوت كند. - . امالى صدوق : ۳۶۳ - 


#* | ترجمه | 


«Է» 


Ք عو می ا‎ թ 


ب. [قرب الاسناد] ماد بنْ عیمی عن الصَّادِقٍ 52 أبيه علیهما السلام قَالَ Սմ‏ أبى عليه السلام: قَضَّى رَسُولَ الله صلى الله عليه و 


آله بشاهد و یمین (۶). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: حماد بن عیسی از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: پدرم فرمود: رسول 
خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم با یک گواه و س و گند حکم کرد. - . قرب الاسناد : ۱۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


بء [قرب الاسناد] اب عيسى عَن 8333 Սն‏ سَمِعْتٌ الرضا عليه السلام يَقُولَ: قَالَ أبُو یه لی عبد الله عليه السلام 89:55 


աա‏ واحد و مین قال 24 قَضَى به شول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۲۷۷ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۳۵. 


۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۷۵ جزء حدیث. 
۳- ۳. الهدایه ص ۷۵. 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۳۶۳. 

۵-۵. آمالی الصدوق ص ۳۶۳. 

۶- ۶. قرب الاسناد ص .٠١‏ 


ا یی اکم او و يمين Մ «յմ‏ :12 أب عو له عليه ՏՈՅ աթ աաա‏ 


ԱԱ 


وڈ 7 وس ۷ً'" ՆԱՅ‏ ےم ون رجا وا دا فال عن ماه 


Ա: աը 


## تر جمه آقرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: ابو حنیفه به امام صادق عليه السلام گفت: 
چگونه با سو گند همراه با یک شاهد حکم می دهید؟ امام صادق فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بدان حکم کرد و 
امیرالممنین على عليه السلام هم نزد شما به یک شاهد و س وگند حکم داد. ابوحنیفه تعجب کردا امام صادق عليه السلام 
فرمود: شگفت آورتر ا ين است که شما با شهادت یکی» حکم به شهادت صد نفر می دهید و شهادت آن صد نفر را مُجزی 
می‌دانید؟ ابوحنیفه گفت: این کار را نمی کنیم. حضرت فرمود: بله می کنید. صد نفر شهادت می دهند» شما یک نفر را می 
فرستید و آن یک نفر درباره آنان تحقیق می کند. سپس شهادت آنان را به گفته این یک نفر» مُجزی می دانید. ابو حنيفه 
گفت: جه تفاوتی ميان سایبان محرم و چادر وجود دارد؟ فرمود: سنت پیامبر قياس گرفته نمی‌شود - قياس وجود ندارد -. -. 
قرب الاسناد : ۱۵۸ - 


:5 | تر جمه | 
«ծ»‏ 


0 


بعینْ الشهيد» են‏ عن الصّدُوقٍ عَنْ جغفر بن الخت:ٍ ين عَنْ مُحمّدِ بن 4112 تن جغفر ճյա‏ عَنْ ամն‏ عَنْ աաա‏ بْن 


E արա‏ ال يقث Թ. մնամ‏ ول ال آبی وضع للع قشی زرل 
له صلی الله عليه و آله بشاهد و : یمین (۲). 


* | ترجمه ]اربعین شهید : حماد بن عیسی گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: پدرم - رضی الله عنه - فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با یک شاهد و یک سوگند حکم می کرد. - اربعین شهید : ۱۹ - 


| جمه‎ թու 

«Հ» 

هی و عکم ر شولْ اللّهِ صلی الله عليه و آله بِشَهَادَهِ شاهد و ب یمین (Օ-ն‏ 

##[ترجمه]هدای: و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با گواهی یک شاهد و سو گند مدغی حکم می‌داد. -. هداى: ۷۴ - 
* | تر جمه | 


باب ۶ الحلف صادقا و كاذبا و تحليف الغير 


الآيات 

القلم: لا تطغ کل շքա‏ 

۵ ۱8۔'"'- و لا تطغ کل علافِ تھین. -. قلم ۱۰7 - 
[و از هر قَسَم خورنده فرومایه ای فرمان مبر) 

լ-թ» 

الاخبار 


«» 


لی [الأمالى] للصدوق فی بر الْمَمَاهِى قال 3 صلى الله عليه و آله: مَنْ علت بيمين كاذه 1-2 فطع بها مال افری مشیم 
قی الله رو جل و هُوَ علیهعضبان لا أن Փա‏ 


նկա» տիր:‏ صدوق: در روایت امور تھی شده پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده که حضرت فرمود: هر که قسم دروغ 
بخورد تا مال مسلمانی را ببرده خدای عز و جل را ակտն‏ کند که بر او خشمناک است. مگر آنکه توبه کند و بر گردد. -. 


- ۴۲۴ : صدوق‎ շն 

| جمه‎ թու 

«Ծ 

لیء [الأمالى] للصدوق الْعَطارٌ عَنْ أيه عن البزقی عَنْ أبيه عَنْ ՎԵ‏ بن ցե‏ عَنْ 
ص: ۲۷۸ 

.۱۵۸ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. أربعين الشهید ص ۱۹ طبع ايران سنه ۱۳۱۸. 

۳ ۳. الهدایه ص ۷۴. 


Է ۴‏ سوره القلم: :3 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۴۲۴. 


Sey yT‏ کت 


Գ‏ خسن 


E رر و کت کلم‎ յաման իյ 
غرف 425 ریا من یخلف باشمه کاذبا(۱).‎ բն امک‎ : ֆայ ال تقول قوس قوس‎ «աՀ قول الع فى ؤم‎ 


ագար մնայի‏ ار طانقه عد անկ‏ گنت ساو այն‏ سوه اا اوی Մա‏ كدو كدو كلت 
سلا-م بر شما ای ساكنان كورها که مؤمن يا مسلمانید. ای ساكنان اين سرزمین» آيا می دانيد كه امروز روز جمعه است؟ 
هنگامی که سلمان به خانه اش باز گشت و ալ»‏ و چشمانش به خواب رفت» کسی به خوابش آمد و گفت ای ابو «Ալա»‏ 
سلام بر تو باد. تو سخن گفتی و ما شنیدیم» و سلام کردی و ما پاسخ گفتیم. پرسیدی: آيا می دانید که امروز روز جمعه 
است؟ آری ما می բաթ‏ پرند گان در روز جمعه جه می گویند. سلمان گفت: پرند گان در این روز جه می گویند؟ گفت: می 
گویند: مره است» منرّه است پرورد گار ما که بخشاينده و پادشاه است. عظمت پرورد گار ما راء آن که به نام او سو گند دروغ 
ياد کند» نشناخته است. -. امالی صدوق : ۴۸۲ - 


چا ماد | تر حمه | 
«Է»‏ 


آبی 


نی [ثواب الال آبی աՀ: աար‏ العطار: «ե‏ ۲(۴) 
**[ترجمه ]ثواب الاعمال: پدرم از محمد عطار همین حدیث را نقل کرده است. -. ثواب الاعمال : ۲۰۵ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 
سن» [المحاسن] أبن : مثله (۳). 
##[ترجمه آمحاسن: پدرم همین حدیث را روایت کرده است. -. محاسن : ۱۱۹ - 
٭| تر جمه | 


«A» 


لعا 9 لت له باه وض و من آم توش قایس ين ال 


թո‏ ترجمه |امالى صدوق: خزاز از امام صادق عليه السلام روایت کردہ که فرمود: کسی کہ به نام اللہ سو كنل سی غورد بايد 
كس سو گند الله را كافى نداند با خدا ارتباطی ندارد. -. امالى صدوق : ۴۸۳ - 


լ-թ» 
» 

سنہ [المحاسن] أبى 52 Հե Յար‏ (۵) 

- ۱۲۰ : ترجمه آمحاسن: پدرم از عثمان همین حدیث را روایت کرده است. -. محاسن‎ իչ: 

չի‏ جمه] 

«۷» 

ین» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 2,:5Ա8‏ (۶). 

٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: از عثمان همین حدیث |ա‏ شده است. -. نوادر : ۶۰ - 
**[ترجمه] 

75 

ل» [الخصال] عَنْ وید بن له 90 221 امن عليه السلام: ام الْقَاجِرَهُ Ե,‏ ار( 


**[ترجمه ]خصال: سعید بن علاقه گوید: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: س و گند دروغ و نادرست باعث تنگدستی می‌شود. - 
. خصال ۲: ۹۴ - 


٭| تر جمه | 
«Ն»‏ 
ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی الفا 52 Աթ‏ بن أَححمَد 38 قلابة عَنْ وغب بن حریز 


ص: ۳۷۹ 


.۴۸۲ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۵ طبع بغداد. 
۳ ۳. المحاسن ص ۰۱۱۹ 

۴-۴. آمالی الصدوق ص ۴۸۳. 

۵- ۵. المحاسن ص ۱۲۰. 

۶-۶ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 
۷- ۷. الخصال ج ۲: ۹۴. 


و اپو رید عَنْ شب عن العمَشِ عَنْ أبى وال عَنْ عَبدِ الله عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: مَنْ مَنْ حلف علف على یمین 8844 بها مال 


ییآ لله زو جل و مز عایض ل َل ال تضديق ذلك فى 35( إنَّ اله ոք‏ سو 00 


**[ترجمه ]امالی طوسى: ابو وائل از عبدالله نقل كرده است كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس قسمى بخورد كه به 
وجله بے ԱԱ ՔԱ ԻԿ‏ کرس ی خداوند اين گفته را در کتابش 
ման‏ كرقة اکر آ0 جاک سی كرمامقة وإن տա‏ :872 بعهد الله Տամ չքա‏ زاوف كزين اعت بن قسی فا کان 
ظاهر شد و گفت: اين آيه در باره من نازل شده است. داوری مخاصمه ای را به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله بردم و او با 


قسم دادن من در آن باره» قضاوت كرد. - . امالى طوسی ۱: ۳۶۸ - 
* | تر جمه | 


«Ն» 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى یذ ال د إلى و هب عَنْ أبيه عَنْ عدی ٿن عدی عَنْ وجاء ٿن عبوه و لس بن عَمِيرَة قَالَ Ն:‏ 
عضوي سعد خر Հանա‏ 222 تشم ابر اليس 1853 من ضرعت إِلَى 41073 صلی الله عليه و آله فى أدض فقال أ 
ك مم وت مت سا ی ۾ يَوْمَ الْقِيَامَهِ و Մ‏ 


٭ | ترجمه ]امالى طوسی: يدر عدىٌ بن عدی گوید: امرء القیس و مردی درباره زمینی نزاع شان را خدمت رسول خدا صلی الله 
عليه و آله بردند. حضرت فرمود: : آيا 42 داری؟ گفت: نه. حضرت فرمود: ر «մայա‏ كته ورد امرء القیس گفت: به خدا 
س وگند! در این صورت زمینم را می برد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اگر او با سوگندش زمینت را ببرد» از کسانی می 
شود که خداوند در روز Հ‏ به او نگاه نمی کند و او را پاک نمی سازد و برای او عذاب دردناکی است. راوی گوید: مرد 


ترسید و آن زمین را به او بر گرداند. -. امالی طوسی ۱: ۳۶۸ - 
թու‏ جمه | 
»1« 


ماء [الأمالى ] للشیخ الطوسی الْحَفَارُ عَنْ عْمَانَ بن خمد عَنْ أبى 28 عن أبى ա‏ عَنْ ա‏ واه عَنْ عبد الْملک بن عُمير عَنْ 
իդ տանն‏ ع3 (ԴՀմեա‏ 


- ۳۶۸ : ۱ ترجمه |امالی طوسى: علقمه بن وائل از يدرش همين حديث را روایت کرده است. - . امالی طوسی‎ թո» 


* | ترجمه | 


۰1۳ 


السلام قال قال ال صلی لل علب و آل: ար:‏ وو اد 7 50025 


جَلَّ لَمْ وض الله 4 بزل կ «Այ Է‏ له راهیم خلیل الوّحْمَن عليه السلام (۴). 


իթ‏ ترجمه ]ثواب الاعمال: عبد الحمید طائى از موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم فرمود: هر كس بدهكارى را برای قسم دادن نزد حاكم ببرد و بداند كه او قسم می خورد. ولى به احترام خدا او را رها 


** | ترجمه | 

۳ 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: :4 )6 

٭ ترجمه ]در فقه الرضا عليه السلام همین حدیث روایت شده است. - . فقه الرضا : ۳۴ - 
** | تر جمه | 

أقول 

قد مضی كثير من آخبار هذا الباب فی كتاب الأيمان و النذور. 

խու‏ ترجمه ]در کتاب ايمان و نذرها بیشتر اين روايتها ذكر شد. 

٭٭| ترجمه ]| 


»16« 


ص» [قصص میں سوہ عن الصّادِقٍ عليه السلام: قال یی لِلَحَوَارِيِينَ إنَّ չա‏ عليه السلام کم انلا سنا 
ال کاذبیی و آنا آم ركم أَنْ تا 1222 بالل لا کاذبین وَ لا 


ص: ۳۸۰ 


.۳۶۸ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۳۶۸ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۶۸. 
۴۴ نوات الاعمال ض ۷۲ 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۳۴. 


صادقین. 


*٭ ترجمه أقصص الانبیاء: عیسی عليه السلام به حواریٌرون گفت: موسی عليه السلام شما را امر فرمود که به دروغ به خدا 


سوگند نخورید و من شما را امر می كنم که به خداوند سوگند نخورید. جه راست و جه دروغ . 
۷| تر جمه | 
»144« 


شی [تفسیر العياشى] مدب Մարա‏ 1421 یا عود ال عليه السلام 11522 با زک و تعالی ا له غیدة- و لا 


بر 


تجعلوا له 4222 914830 وا و موا ال ہُو كول الول لو الله و بى Ճա,‏ 


**[ترجمه آتفسیر عياشى: محمد بن مسلم روایت می کند: از امام صادق عليه السلام تفسیر آيه: Գ»‏ تَجِعَلوأ الله حُوْضَهُ لأيمانكة 


أن تبروا وَتَنقوا»» و خدا را دستاویز س وگندهای خود قرار مدهید» تا [بدین بهانه] از نیک و کاری و پرهیز گاری [باز ایستید].] را 


4۷۱۱۰۲۱ Յե» ան 
| جمه‎ թու 
«152» 


بن» [كتاب حسين بن سعید] و النوادر قاس ن محمد عَنْ 48 عَنْ آبی تصیر قَالَ حَدَّلَنِى 1 چہ 
ورج ای کاٹ بن یی عي شان 5 Հք‏ یا ان رَسُولٍ الله دنك ک افو 


- 
- أو 


3417 فَادّعَتٌ ան‏ ص دَاقَهَا فجاءث به إلى Հք‏ ند تَعْدِيهِ عله Հ7Ա3‏ لی علیه 31.2 


2 
ع 
الع 
:6 
ՀՇ‏ 

Լ 
Ն 

«Բու 
1 
Ն. 


տ4-‏ 27 ہے هد مر 


ين ال از لک شد بقل الى الدب ا عیق ا آذ يق ئن مغ ی ջա» ՑՆ»‏ 
فیا أت «մանչ‏ تحن فال کے با بتیی و نکی أخللت الله أذ أ 


٤ 3 
Ն 


**[ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت 555 كه فرمود: پدرم همسری از خوارج 
داشت - گمان می كنم فرمود: از بنی حنيفه بود - تا این که یکی از دوستدارانش به وی گفت: ای فرزند رسول خدا صلی الله 
عليه و آله! تو همسری داری که از جدت بیزاری می جوید. حضرت وحشت زده شد و زن فهمید که وی را طلاق خواهد داد. 
پس مهریه‌اش را ادعا کرد و با هم نزد حاکم مدینه رفتند و نزد او شکایت کرد و به من گفت: مهریه من بر كردن او چهار صد 
دینار است. حاکم گفت: آيا مدرکی داری؟ گفت: نه» اما از او سوكند بگیر. حاکم گفت: ای علی! يا س و گند ياد کن» يا 
چهار صد دینار به وی بده. پدرم به من گفت: ای پسرم برخیز و چهار صد دینار به او بده. گفتم: پدرجان» فدایت شوم! مگر 
تو بر حق نیستی؟ پدرم فرمود: آری ای فرزندم! ولی من خداوند را «յ»‏ تر از آن می دانم که در محاکمه و گرفتاری به او 


سوگند ياد کنم. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 


| جمه‎ թու 
۷ 


ینہ [كتاب حسین بن سعید] و النوادر ՅԱՅ‏ بن عیمی عَنْ أبى أَيُوبَ عَنْ Աա ւջ)‏ الله عليه السلام 6): մ‏ تخلفوا بالله صَادِقِينَ وَ 
لا کاذبین 2150 كذ نی ع ذلك فقال لا ցա:‏ الله »22 :0( 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابو ايوب از امام صادق عليه السلام نقل کرده که فرمود: به خداوند سوگند مخورید 
جه راست و جه دروغ؛ چرا که خداوند از این کار نهی کرده و فرموده است: «لا تجعوا 41 مضه «լեն‏ - . نوادر أحمد 


بن محمّد بن عیسی : ۶۰ - 


٭| تر جمه | 
۸ 


ین» [کتاب حسين بن سعید] و النوادر «թ‏ قَالَ: کتب 155 إِلَى أبى جغفر عليه السلام ա‏ 4 یت فکتب الیه و الله ما کا 
515« و نی لَأكرَهُ أَنْ أقول و الله علی حال من الّأخوَالِ و 460 عَم آن սմա:‏ يكن (ع). 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: على گوید: مردی برای امام باقر عليه السلام نامه نوشت و ماجرایی برای او نقل کرد. 
آن حضرت اینگونه برایش نوشت: س وگند به خدا اینگونه نبوده است» و من با وجود اينكه کراهت دارم که در هر امر و 
وضعیتی به خداوند س وگند بخورم» اما نگران بودم چیزی بگویند که واقعیت نداشته است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی 
° رک 


| جمه‎ թու 


«1» 


الله صلی الله عليه و آله: مَنْ حلت 28 یمین صَبر فطع بها Սն‏ افری 


ص: ۲۸۶۱۷ 


134 تفسير العیاشی ج اص‎ .١ -١ 
2 نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
2 نوادر أحمد بن محقّد بخ عیسی ص‎ ۳۳ 


۴- ۴. نوادر آحمد بن محمد بن عيسى ص ۶۰و لم یوضع له فى المتن رمز. 


Հա ան» «5 ան «եշ 


عليه و آله فرمود: هركس در محاکمه» سوكند [دروغ] ياد کند و به سبب آن» مال شخص مسلمانی را تصاحب کند. همانا تکه 


ای از آتش را تصاحب کرده است. -. نوادر آحمد بن محقد بن عیسی : ۷۸ - 
| تر جمه | 
«ՆԻ»‏ 


عم [ [إعلام الوری]: اشتهر فی الوایه امنور مر الزیع باخضا ر أبى تد الله عليه السلام أخضره فلا ضر به ال يى الله 
إن ل لک لد فى شلطانی 29 թմ‏ ال له ابو عبد الله عليه السلام و الله ما لت 259117 إن كان بک ین 
کاذب و لَو كنت فلت مد یم ատ‏ مقر و یی ամ‏ فضبر و آغیلی یمان کک کر մա‏ 24:01 تزغ ترک 
ال هضور أجل ارت աշ աա‏ تال له له 518 بْنَ فلمان թի‏ نک գ‏ د کوث ال ա‏ ره աին‏ الوم 
2824 على دک շուն‏ الیل الد کو كمال ا امنور نت سرغت ما عکیت عَنْ 2 ال عم ال له یوعد الله عليه 
السلام ան‏ ش له علی دک فَقَالَ | تاضور ا تقلت کال تفع ذا بیدا یمین فان آو عون الله غنی շանն ամն‏ 4 أَحلفه أن 
ال له اف قال ابو عود اللہ շա‏ 8 برنت من حول اللہ و تہ و Ֆա‏ عزلی 831.233 17504 մաշ‏ 
կե ժան‏ هه تم حلفت بها فما برح حٌى Հե»‏ برجله ال 1 جغفر جوا برخله ار وه له له 


قال ابی و كت رت جَغْفْرَ بن محمد علیهما السلام جین دَخَلَ նն չն‏ بحر كك کک «ՀՅ‏ فکلما حر Ավտ‏ سکن Հենք‏ 
شور حل ամ‏ بڈ و ونی عل کا و أب ե եվա‏ ند ی ա‏ قث لت كا اويل اة كد اث 
ےم جب برو ԻԻ‏ راس رای و ہے یلق 
نی يريك ای کا با كَل ليع تفت ճանա‏ رل بیقعت وه 02 


بن محمد [ مع كفك الشاعی أن تخل ՀՆ.‏ ه تعالی 
ص: ۲۸۲ 


۰۱-۱ نفس المصدر ص ۷۸۸ 


َال کرفث أَنْ را الله تعالی մամ աա յաջ‏ عله و بوخ «Յեն Հյ‏ ہما سمغت 48 315111 34( 

#*[تر جمه ]اعلام الوری: در روایات مشهور است که ابو جعفر منصوره ربیع را امر کرد تا حضرت صادق عليه السلام را در نزد 
او حاضر کند. هنگامی كه امام عليه الت لام در پیش او حاضر شدء منصور گفت: خداوند مرا بکشد اگر تو را نکشم آيا با 
سلطنت من مخالفت می کنی و بر عليه من غائله راہ می اندازی؟! حضرت صادق عليه السلام فرمود: به خداوند سو گند من از 
اين مطالب اطلا.عی ندارم و این گفتارها کذب محض است. و اگر چنانچه مطلب همان طور است که شما می گوئید. Ան‏ 
يوسف و ايوب و سلیمان علیهم الالام كه از نسبت هائی که به آنان می‌دادند صرف نظر کردند تو هم صرف نظر كنء زیرا 
نسب تو هم به آنان می‌رسد. منصور گفت: آرىء اينكك بالا بيائيد. هنگامی که امام عليه ال لام نزد منصور رفتند گفت: اين 
مطالب را که از زبانم بیرون شد» عده ای اطلاع داده اند. حضرت صادق عليه الت لام فرمود: اکنون او را در این مجلس حاضر 
كنيد تا با هم روبرو شویم. منصور آن مرد افترا زننده را احضار کرد و گفت: تو آن مطالب را از جعفر شنیدی؟ گفت: آری 
شنیده ام. حضرت فرمود: وى را برای راستی گفتارش فسم بده. منصور روی خود را به طرف آن مرد کرد و گفت: قسم می 
خوری؟ گفت: آری برای صدق مطلبم سو گند ياد می کنم. امام صادق عليه ال لام فرمود: واگذارید تا من او را قسم بدهم. 
منصور گفت: شما قسمش بدهید. حضرت به آن مرد سخن جين گفت: بگو از حول وقوه پرورد گار بیزاری می‌جویم و به 
حول و قوه خود چنگ می زنم که جعفر بن محمد اين مطالب را گفته است. وی ابتدا از این طرز سوكند امتناع کرد و لیکن 
سرانجام س و گند را به همین طرز ادا کرد لحظه ای نگذشت که از پا درآمد و ابو جعفر منصور امر کرد او را از مجلس بیرون 
بردند. ربیع گوید: ديدم جعفر بن محمد هنگامی که بر ابو جعفر منصور وارد می‌شد» لب هايش حرکت می کرد و هر كاه لب 
هايش را حرکت می‌داد. خشم منصور فرو می نشست و او را نزديكك خود جای می‌داد و از خود راضی می کرد. وقتی که از 
نزد منصور بیرون آمد» خدمتش رسیدم و عرض کردم: این مرد از دشمن ترین مردم نسبت به شما است و لیکن وقتی که در 
مجلس او وارد می‌شوی و لب های خود را حرکت می‌دهیء غضب او فرو می نشیند. اين جه دعائی است که بر زبان جاری 
می‌سازی؟ حضرت فرمود: این دعای جدم على بن احسین علیهما الشلام است گفتم: قربانت كردم آن دعا کدام است؟ فرمود: 
نا2 بے عند سدق و با 22 عند کویتی اخژشنی بعینک շի‏ لَا تام و اکفنی بر کیک الّذِى لا يرَامُ» (ای ذخیره من در هنكام 
سختی ام و ای فریاد رس من در هنگام گرفتاری ام مرا با چشمت که نمی خوابد حراست کن و با ستونت که خم نمی شود 
کفایتم کن) ربيع گوید: من این دعا را حفظ کردم و هر كاه برايم پیشامد سختی می‌شد آن را قرائت می کردم و خداوند مرا 
نجات می داد. ربيع گفت: به جعفر بن محمد عرض كردم: چرا نگذاشتی آن مرد نمام به طرز معمول به نام خداوند سوكند ياد 
کند؟ فرمود: من ديدم اگر وى خداوند را به توحيد و یگانگی بخواند و او را تمجيد کندہ خداوند بر او ترحم خواهد کرد و 
عقوبت او را تأخير خواهد انداخت و لذا به اين طرز که مشاهده كردى وی را سو گند دادم و خداوند هم او را بلافاصله به 


- ۲۷۰ : رسانید. -. اعلام الوری‎ յեն» 
| جمه‎ թու 
«¥1» 


ختصء [الإختصاص] قَالَ السصَادق عليه السلام: مَنْ لت «Ակ‏ کاذبا کفر و مَنْ علت بالله صَادِقاً Թ‏ ان الله ول - و لا تجعلوا 


له 22:22 لأیْماکغ (ռ‏ 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس به دروغ به خداوند سو گند ياد ՎՏ‏ کفر ورزیده است و هر کس 
به راست به خداوند سوكند بخورد مرتكب گناہ شده است» چرا كه خداوند مىفرمايد: «لا تَجِعَلُوا الله 2252 لأثمانكة». -. 
اختصاص : ۵ - 

* | ترجمه | 

ՑԵ 


ختصء [الاختصاص قَالَ الرّضًا عليه السلام: مَنْ 401550 بان 4569 222416( 


իու‏ ترجمه |اختصاص: امام رضا عليه السلام فرمود: هر کس با س و گندهای دروغ با خداوند مبارزه «ԱՏ‏ خداوند از وی بیزاری 


می‌جوید. -. اختصاص : ۲۴۲ - 

] جمه‎ չիր» 

«f» 

هځ الاب قَالَ عليه السلام: فیما كت ی لحار մաք‏ و عظم اشم الله أن (Օա ատամ‏ 


ի:‏ ترجمه آنهج البلاغه: در نامه‌ای که علی عليه السلام برای حارث همدانی نوشت فرمود: نام خدا را يؤر كك بداں به این 


صورت که جز به حق نامش را بر زبان نياور. - . نهج البلاغه ۳: ۱۴۱ - 


| ترجمه‎ | * 
٣۴ 


Հէ‏ الدّين» عَن ال صلی الله عليه و آله قال: مَنْ عَلَف علی یمین و هُوَ يَعْلَمُ 21 كاذبٌ فَقد بَارَرَ الله بالْمَحَارََهِ و نمی 
ԹԱ 703171 2562‏ من أَهْلِهَا و تورث ار فی اقب و له لا يَعْرفٌ عَطَمَهَ الله مَنْ يَحْلِف به كاذباً. 


٭ |ترجمہ]اعلام الدین: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل شده كه فرمود: هر كس سو گند بخورد در حالی که می‌داند 


به دروغ سو گند ياد می کند» در واقع با خداوند به مبارزه برخاسته است و سو گند دروغ خانه‌ها را از مردم خالی می کند و 


موجبات فقر را در نسل به وجود می آورد» و هر كس به دروغ به خداوند سو گند بخورد» عظمت خداوند را نشناخته است . 


٭| تر جمه | 


باب ۷ آحکام الحلف 
الأخبار 


5 


آقول 


قد مر فى کتاب القرآن فی باب الحلف بالقرآن و فى باب الأيمان من كتاب العقود و الإيقاعات أيضا ما يناسب هذا الباب 
فتذ کر. 


**#[ترجمه ]در کتاب قرآن در باب سو گند به قرآن» و در باب سو گندها در کتاب قراردادها نیز مطالبی مرتبط با این باب ذ کر 


* | تر جمه | 


۹۳ 


ين» [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر الحَسَن 2 علی بن فضال و فضاله عن ابْن بکیر عَنْ 5707 قال قلت لأبى جغفر عليه السلام: 


- 


ցայ 52‏ علی الْعُشَّارِ قیطلبون ما آن تخلف لَهُمْ وَ با 3 


YAY ص:‎ 


.۲۷۰ اعلام الوری ص‎ .۱ -١ 
.۲۵ الاختصاص ص‎ .۲ ٢ 

۳- ۳. الا ختصاص ص ۲۴۲. 
۴- ۴. نهج البلاغه ج ۳: ۱۴۱. 


(այյ قال ما عَلَفْتٌ لَهُم هر أحل من افر‎ «Ամյա و لا يَْضَوْنَ‎ մ.» 


` 


*ترجمە]کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: مالی را از նն»‏ دید مأموران ԱՆ‏ می 
بریم. آنان از ما می خواهند برای شان سوكند ياد کنیم تا آزادمان گذارند و جز به س و گند از ما راضی نمی شوند. امام عليه 
السلام فرمود: برای شان سوگند ياد كن كه آن حلال تر از خرما و کره است. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عله عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: Վ ԱԶՈՎԱՆԹ‏ "" 
153 267 قال با 507 ذا خفت فَاخلف աշ չք‏ شَاءُوا فلت անշ‏ اک ب بطلاق و 282 قال بما شَاءُوا و قال 
عليه السلام 3483 کل 327922 Հ կ»Լշ‏ بها حین Մտ‏ به (۴). 


*٭[ترجمہ]کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: ما از كنار اين گروه عبور می کنیم و 
آن‌ها ما را برای اموال مان سو گند می دهند. در حالی که ز کات آن‌ها را پرداخته ایم. امام عليه السلام فرمود: ای زراره» هر گاه 
ترسیدی؛ به هر جه خواستند برای شان سوكند ياد کن. گفتم: فدایت شوم! حتی به طلاق و عتق؟ امام عليه السلام فرمود: به 
آنچه خواستند. و امام صادق عليه السلام فرمود: تقیه در هر ضرورتی است و زمانی که شرایط «ՀՅ‏ پیش می آید» شخص تقیه 


کننده نسبت به عمل تقیه آ گاه‌تر است. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


7ئ 


بنء [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 85 بن بح 28:20 ան‏ جع وس ےت Ա‏ 
յամբ ք‏ لفو ليا تخل همقل ووت آئی قدر أن أجير մմ‏ المشلمین كلها و آهلت աճ բն‏ ات 
ՀՔ:‏ لٌ عَلَى نَفْسِهِ فيه ضَرُورَةٌ فله 423143( 


ے سے 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: معقر بن یحیی گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: سرمایه های مردم در اختيار من 
است و با آن‌ها از كنار مأموران مالياتى می گذریم. آنان ما را برای آن‌ها س و گند می دهند و ما برای شان سو گند می خوریم. 
امام عليه السلام فرمود: دوست دارم که همه اموال مسلمانان را عبور می دادم و بر آن‌ها سو گند ياد می کردم. هر چیزی که 


* | تر جمه | 


«f» 


ين [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر 4128 عَنْ ریب بْن աար‏ عَنْ أبى بكر ա‏ می قَالَ: فلت չն‏ 4112 عليه السلام 
َيل علت بِلشْطانٍ بلاق و الا قال ավ‏ سؤطة و سیق یس عليه کی + با با کر إن له و و اس وق 8 


##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابوبکر حضرمی گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: شخصی برای حاکم به 
طلاق و عتق سو گند ياد می کند. امام عليه السلام فرمود: هركاه از شمشیر و تازیانه اش بترسد. چیزی بر او نیست. ای ابوبکر! 


خداوند می بخشد و مردم نمی بخشند. - . نوادر احمد بن محمّد بن عیسی : ۶۲ - 


#* | تر جمه | 
«ծ»‏ 

دن كناب سين بن (ւթ‏ ]و النوادر رن إِشرمَاعیلّ ال կ Հաս‏ عقر عليه السلام مر ر سار و می 28 մ‏ 
تنعل ترگونی մՄ)‏ نی و من تا ینم نی و 


نعم قلت لتق الال َا یون لی قَالَ یقی مَالَ آخیک (۵) 


#*[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: اسماعیل جعفی گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: با مال از كنار مأمور مالیات می 
گذرم» آنان مرا س وگند می‌دهند. پس اگر برايشان سو گند ياد کنم؛ مرا رها می کنند و اگر برايشان سو گند یاد نكنم از من 
بازجویی می كنند و مورد ستم قرار می دهند. امام عليه السلام فرمود: برایشان س و گند ياد كن. گفتم: اگر مرا به طلاق سو گند 
داد جه کنم؟. امام عليه السلام فرمود: «ն‏ برایشان س و گند ياد كن. گفتم: مال متعلق به من نیست. امام عليه السلام فرمود: از 


مال برادرت دفاع می کنی. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 


| تر جمه | 


ين» [ کتاب حسين بن سعید] و التوادر عَنْ أبى Հ»)‏ عليه السلام: اى ماله عن اج يُشتكرة على امین یف بلاق و 


212766 | بنك 2:11 1521 ԱԱ‏ قال قال ول الله صلی الله عليه و آله وفع عَنْ اتی ما روا علیه وَل 
մի‏ و (շես‏ 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: از موسی بن جعفر عليه السلام پرسیدم: شخصی مجبور به س و گند می شود و به 
طلاق» عتق و صدقه اموالش سوكند ياد می کند. آيا آن بر عهده اش لازم می شود؟ امام عليه السلام فرمود: نه» پیامبر اکرم 
صلی الله عليه و آله فرمود: از امت من» آنچه مجبور شدند و آنچه قدرت ندارند و آنچه اشتباه کردند» برداشته شده است. -. 


نوادر أحمد بن محمد بن ջա»‏ : ۶۲ - 


| جمه‎ թու 


6:۰۱ 


يك | گا حسيق ین سعيد ار յԱ‏ كر عاق կլ յութ:‏ علت ال باه ته تع یره و پا մյ‏ و Ցե)‏ 
هو أكرة و اضر «վ‏ و ال لیس شین : مما բթ‏ الله إلا وذ أَعله من اضر یه 00. 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه از امام عليه السلام روایت می کند که فرمود: هر كاه شخصی از روی تقیه به 
خدا سو گند ياد کند» به وی زیان نمی رساند و س و گند به طلاق و عتق نیز به او Յե)‏ نمی زند در صورتی که به آن مجبور و 
ناچار شود. و فرمود: هیچ یک از حرام های خداوند نیست مگر آن که خداوند آن را برای کسی که به آن ناچار شده» حلال 


کرده است. -. نوادر أحمد بن محمّد بن عیسی : ۶۲ - 

**[ترجمه] 

۳۹ 

بن» | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ أبى بكر الْحَضْرَمِيَ 8:18« لِأبى عبد الله عليه السلام تخت لصاجب 


YAF ص:‎ 


- نوادر آحمد շք‏ محقد չք‏ عیسی ص ۶۲. 
۲- ۲. نوادر ա»‏ بن չք Մշա‏ عیسی ص ۶۷ 
۳-۳ نوادز اعت ون չք մշա‏ عسی ص ۶۲ 
۴- ۴. نوادر حمد ین محقد չք‏ عیسی ص ۶۲. 
۵- ۵. نوادر آحمد بن Մշա‏ بن عیسی ص ۶۲. 
۶-۶ نوادر մա»‏ بن չք մշա‏ عیسی ص ۶۷ 


۷- ۷ نوادر մա»‏ بن չք մշտ‏ عیسی ص ۶۲. 


- - - 


مار تجیز بیذلک ՄՍՆ‏ قال 7 تم و فی թյ‏ بخلف تیه :422 قال إن «Հա:‏ على «Տատ‏ و مالک فاحلف 182 علکک بیمینک و | 


رایت أذ میک لا برد «ՀԱ‏ خَیا فا تخلث .)١( չմ‏ 

٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: ابوبکر حضرمی گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: آیا برای مامور مالیاتی 
س وگند ياد كنيم و به اين وسیله اموالمان را عبور دهیم؟ امام عليه السلام فرمود: آری. و درباره شخصی که از روی تقیه 
سو گند ياد می کند. فرمود: اگر بر جان و مالت می ترسی سو گند ياد كن و خطر را با سو گند از خود دور کن! و اگر می دانی 


* | تر جمه | 
«Ն‏ 


بن [كتاب ح ين بن سعید] و النوادر عن معا باع ال یه ال ْب لأہی عبد الله عليه السلام մեյ «եչ մլ‏ و ն: գայ‏ 
ا لَهُمْ قال ռայ‏ هم بنا أَرَادُوا ذا աթ‏ 


*٭ ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: معاذ باع اکسیه گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: من به طلاق و عتق سو گند 
داده می شوم յք‏ شما چیست» آيا برای شان سو گند ياد کنم؟ امام عليه السلام فرمود: هر گاه ترسیدی» به هرجه خواستند برای 
شان سو گند ياد كن. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۶۲ - 


* | تر جمه | 


«ն» 


- و 6 و 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر 55 علاء عَنْ 1222 58 أبى جغفر عليه السلام قال: Մ‏ يُسْتَخْلَفٌ մայ‏ 
فی قَولِه و لا تجعلوا اله 2252 لِأَيْمانِكم قَالَ کا و الله و بى و له -(۳) 
هن قزل لو دقلا سم ب ا تع ام ال عظع نم من یشیم بها ال و كان أغل التجاجليه یو الحرم و شود به 


و کش لوق مخزمة الله فيه وا يصون لمن كان فبه کا بجرخون فيه داب ال له لا أفيم بهدًا اب و نک جل بها ایو 
وال و ما 119 قال ظطفرة տուն)‏ ارتا ود بارا مخزعه وقول تر نول թյ‏ لا بل شاک فان دک که سم أغل 


3 


ال اليه 58 علت به الو جل و ہُو يُرِيدٌ له كانَ ماو ما له لعف الله و ٩۱‏ تم الله فا Հա‏ باللّهِ و قَولّهُمْ يا ناخ و با هَمَاة ծե:‏ 
ذَلِك 215 الاشم (۴) 


خورد مگر مطابق با علمش. و در باره اين آيه «و لا تَجْعَلوا الله 225 գՏե)ն‏ فرمود: اينكه بگوید: نه به خداء و آری به خدا. 


و در باره این فرموده خداوند: دقلا أَقْسِمُ بقواقع الْنْجُوم) فرمود: س و گند به آن» گناهی بز رگ است. و فرمود: اهل جاهلیت حرم 


را بزركك می شمردند و به آن سوگند ياد نمی کردند و به کسانی که در آن بودند تعرض نمی کردند و هیچ حیوانی را در 
آن ری سی گردتا بس دار ند تبارکک و تعالی ولا الع «յայ‏ حل بهذا اب و ولد و ما وله اما 
فرمود: شهر را بز رگ تر از آن می دانستند که به آن سو گند ياد کنندہ ولى حرمت پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله را در آن 
می شکستند. و سكن کسی که كريدة نه. بلک دشمنت بی پدر شود سو گند اهل جاهلیت است. سی | کر کسی به آن سو گند 
باد کند و مقصودش خدا باشد» آن سو گند امک ولی این سخن: այյ:‏ و رت նետ ոմ‏ سو گند به حداست و سخن آنان: 


يا هناه و يا هماه - ای فلانی و ای فلانی -! همانا برای درخواست نام است. - . نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۷ - 
۷| تر جمه | 
»1« 


و قال: لا 


ما ماج 


لف الْيَهُودِىٌ و الَضرانق «ԱՆ մլ‏ و لا ա-ն ՀԼ‏ أن يَسْتَحْلِفَهعْ بالهتهغ (ه). 
##[ترجمه |و فرمود: يهوديان و مسيحيان جز به خداوند سو گند داده نمی شوند و برای احدی شایسته نيست که آنان را به 
خدایان شان سو گند دهد. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۷۸- 


| جمه‎ թու 


«(ԵԾ 
Հն 22 کان أمیژ المُومِنِينَ عليه السلام بَفُول: الوا الظالم إِذا 8371 4145 بری ۶ من عول الله و‎ «ԱՅ: هځ‎ 


عدو 62 


كاذباً غوجل وَ ذا عل بالله الَذِى إل Սլ‏ هو لَمْ թե:‏ 20 قَدْ ود الله مُْعَائَهُ (ع). 


ذا حلت بها 


۱ 


ص: ۲۸۵ 


۱-۱ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۲ 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۲. 

۳ ۳. نوادر أحمد بن Աա‏ بن عیسی ص ۸۷۸ 

۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۸. 

۵- ۵. نفس المصدر ص ۷۸ و فيه( بأيمانهم) بدل بآلهتهم. 
۶-۶ نهج البلاغه ج ۳ ص ۲۰۹. 


تر جمه آنهح البلاغه: امیرالمؤمنین عليه السلام می‌فرماید: آنگاه که خواستید ستمکاری را سو گند دهید. از او بخواهید که 
بگوید: «از جنبش و نیروی الهی بیزار است» زیرا اگر به دروغ س و گند خورد» يس از بیزاری» در کیفر او شتاب شود اما اگر در 
سو گند خود بگوید այ‏ خدايى که جز او خدایی نیست» در کیفرش شتاب نگردد؛ جه او خدا را به یگانگی ياد کرده است. - 


. نهج البلاغه ۳: ۲۰۹ - 
۷| تر جمه | 


۱۳۰ 


- 


و قال عليه السلام: لا و الى աա‏ مله فی عبر له 5هماء کشر عَنْ բջ‏ مَا کان کذا 257( 


*[ترجمه ]و فرمود: نه» س و گند به خدایی که با قدرت او شب تاريكك را به سر بردیم كه روز سپیدی در پی داشت. چنین و 


چنان نبود. - . نهج البلاغه ۳: ۲۲۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


غبر الليل بقاياه و کشر البعير عن ան‏ کشف عنها و کشر الرجل ابتسم و الأغر الأبيض و ما نافيه. 


**[ترجمه ]«غبر الليل» يعنى باقيمانده شب. و «كشر البعیر» يعنى جهاريا دندانش را آشکار كرد و «كشر الرجل» يعنى لبخند زد 


و «الاغز» به معناى سفيد است. و «ما» نافيه است. 
թու‏ ترجمه ] 


م۱۴۰ 


- 
ع 


ين» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَنْ 2222 عَنْ أبى جغفر أو عَنْ أبى عَدٍد الله عليهما السلام قال قال: ا ճշ)‏ أنْ خلت 
رخ لا بل اما ؤل ارجا بل مالک له من قول «թե‏ و َو حلفت الم 18 و آشبامه رک اف بالله մտ սն‏ 
ال جل بَا هنا [ناة] أو با هماة انما 535« طلب الاشم و أرَى ՆԵ.‏ و ما 29 عفر الله و فَولَُ- لا هلاه ذا تما هو بالله (۷). 


0 ام رصم 


| ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: زراره از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت کرده که فرمود: شایسته نمی 
دانم كه انسان جز به خداوند سوگند ياد کند و این سخن انسان که گوید: «لا بل شانتکك» - نہ بلکه دشمنت بی يدر باشد - 
از سخنان جاهلیت است و اگر انسان به آن و مانند آن سوكند ياد کند. سو گند به خدا ترک می شود و این سخن که گوید: 
ای فلانی و ای فلا-نى! آن تنها برای درخواست نام است و اشکالی در آن نمی بینم» ولی این سخن: « لعمرو الله» به پایداری 


خدا سو گند» و الا هلاه نه به خدا سو گند». همانا سو گند به خداوند است. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 


* | تر جمه | 
»14« 


وو تا ميقو إا الو و عن علت بالط دی و مخ یت ل بال وض و من کیت م0 
مِنَ الله ("). 


0 ` 


که فرمود: س وگند نخورید جز به خداوند» و هركس به خدا س وگند ياد کند بايد راست بگوید و هركس برایش به خدا 
سو گند خورده شود بايد راضی باشد و هركس برایش به خدا سو گند خورده شود و راضی نشود. از خدا نیست - رابطه ای با 


خداوند نخواهد داشت -. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 
* | تر جمه | 
»152« 


بن» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر 2:22 ال عَنْ أبى عَبِدِ 41 عليه السلام قَالَ: ՅՆ‏ عن اشرتخلاف أهل ال الآ 
ومع (Օմ‏ 


**[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: در باره سو گند دادن 


اهل ذمّه از آن حضرت پرسیدم. فرمود: آنان را جز با نام خداوند سو گند ندهید. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۶۰ - 
٭٭| تر جمه | 
«V>»‏ 


ون | کات سین بن سعد ]و التوادر عن تعقد بن مثيم قَالَ: پی جر ہو ور یی و 


2 


الم إذا وى و ما شب لک ال نهآ شیم من علق ِا شا ء و یس لِحَلْقِهِ آن بُفیموا إلا به (۵) 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و وادر: محمد بن مسلم گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: نظر شما در باره این فرموده 
خداوند: քմ թ‏ إذا يَعْشَى و النُجُم إذا هُوی» و ան‏ این سو گندها چیست؟ فرمود: خداوند صاحب اختیار است و می تواند به 
نام هر مخلوق و پدیده ای سو گند بخورد؛ اما مخلوق او فقط بايد به نام او سو گند بخورند. - . نوادر أحمد بن محقد بن عیسی 


اب 


* | تر جمه | 


۸ 


٢ 


ن» [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر أ حم د بن مُحمّدٍ عَنْ حماد بن ԾԱ‏ عَنْ مُعَاوِيَةَ عَنْ أبى الصّبَاح قال: قلت մ‏ الح يِن 


۱ 


رید أمّى تَصَدَّفَتْ علی بص یب لھا فى دار فقلت Ա)‏ ان )422 لا يَجَرُونَ هذا و 450 اکتبیه شرّى فقالت اصْنَعْ مَا بدا لك و كلما 


45 ` 
39 1 


0 


جح 
عمو 


ری أنه یشوغ لک فََوَثْقْتٌ 5917 :28 اور ود 


#۹ 


- 
52-62 2 ո 


ن بشتخلفنی 71 قد Հաա Կիա:‏ 83 


ص: ۳۸۶ 


.۲۲۱ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 
۳-۳ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 
۴- ۴. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰. 


۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص 2 


*#[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: ابو صباح گوید: به امام موسی بن جعفر عليه السلام گفتم: مادرم سهم خود را از 
خانه ای به من صدقه داد. من به او گفتم: قاضی ها اين را اجرا نمی کنند» بنابراين قرارداد خرید بنویس. مادرم گفت: هر کاری 
که به نظرت می رسد برای تو صحیح است. همان کار را بکن. من نيز نوشته و مدرک از مادرم گرفتم. آن كاه یکی از وارثان 
تصمیم كرفت مرا سو گند دهد که بهای آن را پرداخته ام در حالی که من چیزی نپرداخته بودم. نظر شما در این باره چیست؟ 


امام عليه السلام فرمود: برایش سوگند ياد کن. -. نوادر آحمد بن محمّد بن عیسی ص ۶۰ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


ب. [قرب الاسناد] ابن «այն‏ عَن ابن عُلْوَانَ تن الصَّادِقٍ عَنْ آبیه علیهما السلام: أنَّ ԱՅ‏ عليه السلام كان يَسْتَحْلِفٌ النَصَارَى و 
اليَهُودَ فى یمهم و کنانسهغ و المجوس فی بوت نیرانهغ و یَقول شدذوا عَليِهمُ اختیاطا لِلمُسْلِمِينَ (۲). 


ترجمه آقرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: على عليه السلام مسیحیان و بهودیان را 
در عبادتگاه ها و کنیسه هاى شان و مجوسیان را در آتشکده های شان سو گند می داد و می فرمود: به خاطر احتیاط برای 


ւննե»‏ انان سلتگری كنيد کے قب الا ماد »القت 
٭٭| تر جمه | 
«۲۰» 


باه [قرب الاستاد] ابو ամո‏ عدن السَادق عَنْ أيه علیهما السلام: أنَّ ԱՇ‏ عليه السلام كاد بش «ո‏ 5247 و ال ای 
بکتانسهع و يَسْتَحْلِفٌ الْمَجَوسٌ يتيوت تارهغ 2( 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام Հախ)‏ کرده که على علیه‌السلام بهودیان و ԺԱ»‏ 
را به کنیسه های شان و مجوسیان را به آتشکدہ های شان سو گند می داد. -. قرب الاسناد : ۷۱- 


:5 | ترجمه ] 
»¥1« 


لی [الأمالی] للصدوق فى بر المتاهى: أن ال صلی الله عليه و آله չք‏ أن تقلت الو كل بغیر الله و قال 52 علف بکیر الله 
لس من الله فی شین ء و تھی أنْ بخلت الج ل بشوزه من کاب الله و قال مَنْ حلت بشوزه مِنْ کتاب الله فعليه بكل آیه կե‏ 


یمن فَمَنْ شاء بر و من شاء فجر و هی آن يَقَولَ الر جل رل لا وَ عباتک و یاه فلان (۴). 


(Մեկա ի»:‏ صدوق: در روايت امور نهى شده از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده: از اينكه کسی به جز نام خدا 
سوكند بخورد» نهى فرمود و فرمود: هر كه به غير خدا سوكند خورد» در نظر خدا جيزى برای او نيست و از قسم خوردن به 
سوره ای از قرآن نهى کرد و فرمود: هر كه به یک سورہ از قرآن سو گند بخورد؛ به شماره هر آيه قسمى بر او است هر كه 
خواهد ادا كند و هر که خواهد فاجر باشد. و نهى فرمود از اينكه شخصى به ديكرى بگوید: نه به جان تو يا به جان فلان. - . 
امالی صدوق : ۴۲۵ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ب» [قرب الاسناد] راون عن ابن دَقَهَ قال: یل جَعْفَرُ بن مه محمد عليهما السلام گا قذ جوز و عا لا جوز من اليه على 
مار فی فين قال إل لاب تما նա‏ زیم و تجوز یآ ناج یذ ان لماع علت هی 
یمین علی تیه و نا ԱԱ Յայս‏ امین على يه الوم م ال و َو ԽԱ ՀՅ‏ مِنْ آهل Ա-ի չան‏ بها ها إذ ՆԱՅ‏ 
کل مَنْ نوی الزنا بار تا و کل من نوی الرقة بالشرقه و کل من نوی ال بالق و لكنّ له ատ‏ حكيم ین جر من 
یه لک یب علی ییات الْكير կն‏ و اضمارهغ Կան‏ ا :3-0 8 3:41 ععّی يَفْعَلُوا(ه). 


Ք 


#[ترجمه آقرب الاسناد: مسعده بن صدقه گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره 22 که جایز است و نیتی كه جايز 
نیست - در مورد نیت س و گند - سؤال شد. حضرت فرمود: نيت ها در موردی جایز است و در موردی جایز نیست. اما موردی 
که نیت در آن جایز است» يس آن زمان است که شخص مظلوم باشد» پس هر س و گندی بخورد و نیت سوكند بدان بکند» بر 
همان تتش خواهد بود؛ ولی اگر ظالم باشد» يس سوكند بر پایه نیت مظلوم است. سپس امام عليه السلام فرمود: اگر نیات 
گنهکاران موجب شود که صاحبان آن بدان مواخذه شوند» هركس که ثیت ն)‏ می کرد بايد به ն)‏ مواخذه شود و هركس که 
نیت دزدی می کرد به دلیل دزدی گرفته شود و هركس که نیت قتل می کرد به دلیل قتل گرفته شود. ولی خداوند عادل و 
کریم است و ستم در شأن او نيست و او بر اساس نيت های خير و در دل گرفتن خیر به اهل آن پاداش می دهد و ծնան‏ را تا 
انجام ندهند» مواخذه نمی کند. - . قرب الاسناد : ۶ - 


٭٭| تر جمه | 
٣<‏ 
سن [المحاسن] أبى عَنْ فَضَاله عَنْ سیف عَنْ أبى بكر | لحضرمی قال: 


ص: ۲۸۷ 


.١ 1‏ نفس المضدر: ۵۸. 
۲- ۲. قرب الأساد ص ۴۴ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۷۱. 
۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۴۲۵. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص . 


فلت لِأبى عید الله عليه السلام رَجُل حلت للشلطان بالطلاقٍ و العتای فقال |ذا خشی سَيْفَهُ و سَطَوَتَهُ فلیس عليه شی ۶ یا با بكر ان 


ال و رالاس تا تغنرن 23 


٭ ترجمه آمحاسن: ابوبکر حضرمی گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: شخصی برای حاکم به طلاق و عتق س و گند ياد 
می کند. امام عليه السلام فرمود: هر گاه از شمشیر و سلطها اش بترسد» چیزی بر او نیست. ای ابوبکر! خداوند می بخشد و مردم 
نمی بخشند. -. محاسن : ۳۳۹ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


سنء [المحاسن] أبى عَنْ ص وان عن أبى الْحسَنٍ و ابر ատա‏ ع ՅՆ‏ عن الرجل Է‏ بش تكرة عَلَى 
یم ثیح ԺԱ‏ و اي و نما غلک أ بَلرَمهُ 2 ذلك ال لا فال 3 مرل له صلی اه علیه و آله وضع عن եւմ‏ 


روا عليه و لیوا و ما وا( 


իո:‏ ت رجمه آمحاسن: ابوالحسن و بزنطی هر دو از امام موسی بن جعفر عليه السلام روایت کرده‌اند که از آن حضرت پرسیدم: 
شخصی مجور به س و گند می شود و به طلاق» عتق و صدقه اموالش سوگند ياد می کند. آيا آن بر عهده اش لازم می شود؟ 
امام عليه السلام فرمود: نه» پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: از امت من آنچه مجبور شدند و آنچه قدرت ندارند و آنچه 
կոճի‏ کر մնա‏ راه کو اسك ہے ماس ՅԱՆ‏ 


| جمه‎ թու 
۲۵۰ 


سن» [المحاسن] آبی عَنِ 21 ա‏ 8 عَنْ أبى یوب عَنْ مراد بیع 40« قَالَ: قلت 20 عَود الله عليه السلام նլ‏ تخل 
ժման‏ و لتاق 13 تری չք «աթ‏ قال اخلف لَهُمْ بما أَرَادُوا 6լ‏ خفت (۳). 


#*[تر جمه آمحاسن: معاذ ջա‏ اکسیه - عبا فروش - گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: ما به طلاق و عتق سو گند داده می 
شویم نظر شما چیست. آيا برای ایشان سو گند ياد کنم؟ امام عليه السلام فرمود: هركاه ترسیدی» به هرجه خواستند برای ایشان 
سو گند ياد كن -. محاسن + ۳۳۹ - 


| تر جمه‎ թո 
«Ծ» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: دا آغطیت رجا Սն ն‏ جک دک فحلت ՍԱՆ «511 Թ «ա‏ 18 مُُذُو وَ بما زبح فيه و لدع علی ما 


کان منه فخلا موا تالک نضف الإتيح و رد عليه Աւե‏ هذا کر ոյ «ՏՆՀ- ծե‏ حه ՄԱՀ»‏ ا 


1853 4154« مال لد مها بمشتار فك فك ت و قل ամն‏ 2121 مَکانَ حقی و لا تخد اكز ա‏ تسه «ՏԱՆ‏ 


۰9 ԸՇ 


سس ۳۱۱ 


رو كوم 1 


Ա Ա ԱՐՈՐ‏ تب ہت کہ و حلت هو ան‏ لک أن 
նն‏ نه مَیتا فد قَالَ لی صلی الله عليه و آله مَنْ خلت بالله سدق و 32 خلت غیت لَه قيض و من ամ‏ فلیس بی الله جل 
بت پعشکت ین برو الق ین یر ا Հա:‏ فان کنت Նայ‏ دته فص فك به و إِنْ کنت مُختاجاً الب 


5 0 :4 لَه سک (ԹՀ‏ 


Մի»‏ جمه آفقه الرضا عليه السلام: هر گاه مالى به کسی دادى و او از دادن مال ابا كرد و برسر آن سو گند خورد» سپس بعد از 
مدتی آن مال را با سودش برای تو آورد و از کار خود پشیمان شده سرمایه و «առ‏ سود را از او يكير و նե‏ سود را به او 
بر گردان» زیر ا این شخص توبه کرده است. و اگر کسی حق تو را انکار کرد و بر آن سو گند خورف آن كاه مالی از وی به 
دست تو افتاده يس تنها به اندازه حقّت از وی بردار و بگو: «خداياء من به جای حقم برداشتم.» و بيشتر از آنچه از تو برداشته» 
از او مگیر. پس اگر نو را سو گند داد که چیزی برنداشته ای - در صورتی که ابن ذکر را «ԱՇ‏ باشی - برای تو Հակ)‏ که 
نبو گنه ياه کی أننا گر و رای کے او ակ‏ گنه هی و او سو گنال ررد եչ‏ تست ری از او տնայ‏ 
صلی الله عليه و آله و سلم فرموده است: هر کس به خدا سو گند خورد؛ بايد راست بگوید و هر کس برایش س وگند خورده 
شود. بابد راضی شود و هر کس راضی نشود رابطه اش با خدا بریده می شود يس اگر شخصی پس از آنکه او را سو كيذ 
داده‌ای» حقّ تو را بیاورد» بدون اينكه آن را از او «ՄԱ»‏ کنی» در این صورت اگر وضعیت ն‏ خوبی داشتی آن را می گیری 


و صدقه می‌دهی و اگر نیازمند بودی» آن مال را برای خودت می گیری. - . فقه الرضا : ۳۳ - 
թու‏ جمه | 


۷ 


- - 


پر رد له էԱ‏ قال: «Հեա մ‏ 259431 و 25:11 و لَا մայա‏ 25 


մմ 7‏ قاخکم بيهم ہما رل )6( 


شاع 
- 


ص: ۲۸ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۳۹. 
.٢-٢‏ المحاسن ص ۳۳۹. 
۳ ۳ المحاسن ص ۳۳۹. 
۴ ۴. فقه الرضا: ۳۳. 


۵- ۵. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۳۲۵. 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: شخص بهودی و مسبحی و مجوسی به غير از خداوند سو گند داده 
نمی‌شوند. زيرا خداوند مىفرمايد: «قَاخكم بَيَنَهُمْ ہما أَنْرَلَ ال -. مائده / ۴۸ - [ يس ميان آنان بر وفق آنچه خدا نازل کرد 


حکم کن.) - . تفسیر عیاشی ۱ - 
* | تر جمه | 


«YA» 


ա E 


Անա.‏ کٹ 


**| ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام: بهودیان و مسيحيان و مجوسيان را به غير خدا سو گند نده» 
زيرا خداوند می‌فرماید: «فَاخكم գ:‏ ہما أَنْرَلَ الله. - . نوادر أحمد بن محمد بن عيسى : ۶۰ - 


** | ترجمه | 


ՕՖ 


ما م2 3 


کت ھت TT‏ 


3 


(n th 


5 
و یی 


تخلت بير الله و قال | 


د 


٭ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: جراح مداینی از امام صادق عليه السلام روایت 555 که فرمود: به غير خدا سو گند 


مخور و فرمود: یهودیان و مسحیان و مجوسیان را به غير خدا سو گند ندهید. - . نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : هت 
* | تر جمه | 


«Էշ» 


ینء [کتاب حسین بن سعید] و النوادر չաթ տ ՅԱՑ‏ عَنْ مرعاعه 25:18 Մ: թ‏ لأ ي أنْ يُحَلفَ أعداً 3581 


النَصَارَى و موس باتهم մ Սս‏ يَصلَحٌ أَنْ يُحَلْفَ آعد عداً باللِ (۳) 


**| ترجمه]كتاب حسین بن سعيد و نوادر: عثمان بن عیسی از سماعه نقل کرده که گوید: از امام پرسیدم: آيا برای کسی جایز 
است که بهودیان و مسیحیان و مجوسیان را به معبودان خود سو گند بدهد؟ فرمود: ան‏ نیست كه کسی جز به خداوند 


سو گند داده شود. - . نوادر حمد بن محقد یی عیسی ص ۶۰ - 


٭| تر جمه | 


«ԷԵ 
(0 ين» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ 1224 بن مشلم قال: مَأَلَهُ عن الأخكام فقال يَجُورُ فى كل دين ما يَسْتَحِلونَ‎ 


##[ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن مسلم گوید: از امام عليه السلام درباره قضاوت ها سؤال کردم. امام عليه 


السلام فرمود: در هر آیینی» هرجه را حلال می دانند جایز است. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص 2۰ - [ 


بد > | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


ین [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر عَنْ مُحَمّدِ بن قيس قال سَمِعْتٌ أبا جغفر عليه السلام يقول: قضی աշ ար‏ انخلت أهل 


##[ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: محمد بن قيس گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: على عليه السلام 
در باره شخصی که اهل کتاب را مجبور به س و گند کرده بود» حکم کرد که وی را به کتاب و آیینش سوگند دهد. -. نوادر 


| تر حمه‎ | E 
«ԷՒ» 


ين» [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر 51-52 عن الحلبی قال: մ «ԱՆ‏ عبد الله عليه السلام 52 أَهل լեյ‏ يُسْتَحْلَفُونَ մա‏ 
تَُقُومُم (ւմ‏ 


#*[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و نوادر: حلبی گوید: از امام صادق عليه السلام درباره صاحب کیش های مختلف سؤال 
کردم که چگونه س و گند داده می شوند؟ امام فرمود: جز به خداوند عز و جل آن‌ها را سو گند ندهید. -. نوادر أحمد بن 


محمد بن عیسی ص f‏ 
* | تر جمه | 


باب ۸ جوامع أحكام القضاء 


قب. [المناقب] لابن شهرآ شوب این بط و شیک باشتادهما عن ائن 1 22 الْعجْلِی قال e‏ 


յա.)‏ أع دَهُمَا 431105 :8 ال ատ‏ رنه ین الشوق من وج ره ال موه لو كان له لیب 


موه 2-7 


طالب فقال ان ۳ ر فلت لَه قد هدت عَلِيَا ی فی յե‏ كردا و دک ص ى باب لت չե‏ له و ال ار 


اع فقَضی ջն»‏ بلک ین 


ص: ۳۸۹ 


.۶۰ نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .١ -١ 
۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۲ -۲ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ۳-۳ 
.۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ ۴ 
۶۰ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ ծ -۵ 


۶- ۶. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۶۰ 


002 «ոեր 


թ:‏ جمه ]مناقب: ابن ابجر عجلی گوید: من نزد معاویه بودم که دو نفر در باره پیراهنی به مخاصمه پرداختند. یکی از آن دو 
گفت: این پیراهن من است و دو شاهد آورد. و دیگری گفت: من آن را در بازار از مردی ناشناس خریدم. معاویه گفت: ای 
كاش على بن ابی طالب اینجا بود و در این مساله داوری می کرد. ابن ابجر گوید: من گفتم: من شاهد بودم که على در مساله.. 
ای شبیه به این موضوع قضاوت کرد او حکم داد که پیراهن برای کسی باشد که دو شاهد آورده و به دیگری كفت که دنبال 


فروشنده برود. معاویه نیز با این حکم ميان آن دو نفر قضاوت کرد. -. مناقب ۲: ۱۹۷ - 
۷| تر جمه | 
«Ծ‏ 


قب» [المناقب] لابن شه رآشوب: کم ք‏ 222 مأله 40648 ծլ‏ زَوْجى مات و تک الف دزم و لی عليه مر տեւ ٣‏ 


یزغم فد այք‏ و أَحَذْتُ میا ی مما بی թուք‏ 40 عليه ألفَ یزعم قهذث بذك علی رَؤْجِى ول اكم 
Հախ‏ لَص بها |5 خر - ج بو جقفر عليه السلام كا + بره بمقَالَِ المأ ال 1 جنر عليه السلام 8 بل ما فی بی کا و ابا 


(044 ما بُصیها فی 222 و َا يرم لین‎ 78 4 կմ 


#* ترجمه ]مناقب: حکم بن عتیبه گوید: زنی از امام پرسید و گفت: شوهرم مُرد و هزار درهم بر جای گذاشت. من پانصد 
درهم بابت مهریه ام از وی طلبکار بودم. مهریه ام را برداشتم و از باقیماندہ نیز سهم ارثم را برداشتم؛ سپس شخصی آمد و ادعا 
کرد که از وی هزار درهم طلبکار است و من نیز عليه شوهرم و به سود آن مرد شهادت دادم. حکم مشغول محاسبه بود که امام 
باقر عليه السلام بیرون آمد و حکم سخن آن زن را برای امام باز گو نمود. امام فرمود: آن زن به ثلث (دو سوم) آنچه در اختیار 
دارد برای آن مرد اقرار کرد و میرائی نيز برای وی نیست. یعنی به اندازه سهمی که به او رسیده است و لازم نیست کل بدهی 


را داز خی شاف Հուն‏ 


| تر جمه | 


ینہ | کناب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ թ աաա ոյա‏ عليه السلام فا ال قال کقرل الله صلی الله علیه و آله: 
أ كفا و طهر 1 


۱ با مین عولثه و افص يه أو دعوث عليه Հեչ‏ ناه و هورا و 
: ت له و ایکون لها լաւ Ամ‏ یک علیه عذابا و و۳ 


تق 


٭ |ترجمهہ]کتاب حسین بن سعيد: علاء از امام باقر عليه السلام روايت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: پرورد گارا» من بشری هستم که خشمگین و خشنود می‌شوم» يس هر مؤمنی را که محروم يا دور و یا نفرين کرده‌ام» آن 


را کفاره و سبب تطهیر او قرار ده» و هر کافری را که نزدیکک کرده‌ام يا به او چیزی بذل و بخشش نموده‌ام يا برای او دعای 


خیر کرده‌ام در حالی که شایسته آن نبوده است» آن را են‏ مايه عذاب و گرفتاری قرار ده. -. نوادر أحمد بن محمد بن 


عیسی : ۷۸ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كتَابُ الْعارَاتِء لابراهيم بن ԵԿ‏ الق عَنْ | մտա‏ بن أَبانِ عَْ تو بن شرع سَالِم العف عن الشَّبِيٌ قَالَ: 3ء جد Յա‏ 
عليه السلام زعا له عند Ջա‏ جه ب إلى شنح بايد مه إل قله قد هموي هب بتنكى وَل كاك جل | 
جنبه و قال با شرب آما لو كان خضمی معلماً تا حلست إلا مَعهُ و لک تضرانی و قال ر سول الله صلی الله عليه و آله اذا کشخ و 
ِيَاهُْ فی Լա մ Բառն ա‏ و منوا بهم كما صَفَرَ اله بهم فى ير أن ظیوا 8 մմ‏ علي عليه السلام إِنَّ هذا دزجی 
մ‏ بغ 81:17« هب ال نض رَانيَ ما 38221428 کال اضرا ما لدع ال دزعی و ما میزالمژونیق عى մյ‏ بكاذب 


س٣"‏ ہے ےہ رہ ٹک ےد ےت 


۱-۱. المناقب ج ٢‏ ص ۱۹۷. 
۲- ۲. المناقب ج اص ۳۳۰ 


.۷۸ نوادر آحمد ون مسد بن عیسی:‎ ۳٣ 


| عليه أَشْهَدُ أن تا إلَهَ‎ ան 


«աֆո յո‏ عليه السلام թն տմ շվ‏ مَنْ رآ یال իճ:‏ عليه السلام الْحوَارِجَ فى الّهْرَوَانِ. 


3 


0 07 ترجو 


٭ |ترجمه]غارات: شعبی روايت كرده است: على عليه السلام زره خویش را در نزد مردى نصرانی يافت. او را نزد شريح برد 
تا اقامه دعوا کند. چون شریح به آن حضرت نگریست. از جای خود به یک سو كنار كشيد. على عليه السلام گفت: سر جايت 
بنشین! و در کنارش نشست و فرمود: ای شریح» اگر خصم من مسلمان بود حتما در كنار او می نشستم ولی خصم من نصرانی 
است و رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم فرموده است که اگر شما و ايشان در راهی بودید» آن‌ها را در تنگنا افکنید و 
تحقیرشان كنيد» همان گونه كه خدا ايشان را تحقیر کرده است. البته بی آنکه بر آنان ستم کنید. سپس گفت: این زره از آن 
من است. نه آن را به او فروخته ام و نه به او بخشیده ام. شریح به نصرانی گفت: امیرالممنین جه می گوید؟ نصرانی گفت: نه 
زره» زره من است. و نمی گویم که اميرالمؤمنين دروغ می گوید. شریح رو به على عليه السلام کرد و گفت: يا اميرالمؤمنين» 
آيا بر ادعای خود شاهد و دلیلی داری؟ گفت: نه. شریح به سود آن نصرانی رأى داد. نصرانی اند کی رفت و با زگردید و 
گفت: شهادت می دهم که اين گونه قضاوت‌ها قضاوت پیامبران است. امير المؤمنين مرا نزد قاضی خود آورده و قاضی به 
زيان او رأى می دهد. شهادت می دهم که جز خدای یکتا خدایی نیست و شهادت می دهم كه محمد بنده و پیامبر اوست. يا 
امير المومنین» به خدا سو گند که اين زره زره توست. و او همراه اسر المومنین براق جنگ صفین بیرون رفت. راوی گوید: 
کسی که او را دیده بود به من كفت كه همراه على عليه السلام در نهروان با خوارج می جنگید . 


:5 | تر جمه | 
«ծ»‏ 


سر و جج ےج ہج 
Հաաա)‏ إن رَد عليه نه این على :51 ցամ 212155 Թ լ‏ َو Աշա ք‏ عق له فى Ն‏ فلا یمین فيها 
յեա 212.251: Ա ՅԱՆ‏ 5 کم ری شرلم و ای وغل على ول عفار 


- 
- - 


عيوانا أؤ غیره و نام ذلك ينه 82 մ լոն:‏ فی دہ շիթ‏ 60 الحكم فيه أن يَخْج الم ین تب که إلى ای بان 
لَه عليه فان لم یکن الملک ذ 23242522 فيه աայ‏ جييعاً مكل 2 من ام عليه شین هعقب أَقَامَ کل 
واحد Տր ան ագե‏ أحق յան‏ مَنْ ծնման ա:‏ اش .454522 414 فا رمع شهُوداً يَحْلِتُ بال «յ ՅԱ):‏ 


لشیم է‏ و كلما ا ها فيه الاشهاد عليه 3150 Հյ աաա‏ 


0۰ լ 
٠ا‎ 
عن‎ 


ի»:‏ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: و بدان که حکم در همه دعاوى اب بق است کہ که ر مد وس كلك بر مذعی عليه است و 
اگر مدّعى عليه از سو گند امتناع ورزد» حق برای مدّعى ثابت می شود. ولى اگر مدّعى عليه سو گند را به مدّعى بر گرداند» در 
մատ‏ که ای دو شاه ند اوه مدع սակն‏ کید روف ین اک ملعن سر گند و رده کی ر ملعن کات ھت مگ 
در حدوة այտ‏ گند در آ۵ ագամ‏ در کون كه ينه یر عدن عليه و سو كلد بر արը‏ اسةه كا آن که خرن فرد امان 


هدر نرود. اگر مردى عليه مردى ادّعاى زمين يا حيوان يا غير آن كند و بر آنء بینه اقامه سازد و آن كس كه مورد دعوى در 


دست وی است. دو شاهد بیاورد و شاهدان در عدالت برابر باشند» حکم در آن این است که آن چیز از دست مالکش بيرون 
رود و به مدّعى سپرده شود؛ زيرا 45 بر مڈعی است. ولی اگر ملک در دست کسی نیست و دو طرف درگیر در مورد ملک با 
هم ادّعا کنند» يس هر کس که دو شاهد بر آن اقامه کنند» او سزاوارتر به آن است و اگر هر کدام از آن دی دو شاهد اقامه 
کنند» در این صورت. سزاوارترین اين دو مدّعی همان است که شاهدانش تعدیل شوند [عادل باشند» محکوم به عدالت باشند] 
و اگر شاهدان در عدالت برابرند» يس آن که شاهدان بیشتری دارد. او به خدا سو گند ياد می کند و آن چیز به او تحویل داده 


می شود. و هر موردی كه شاهد آوردن بر آن فراهم «ՆԱ‏ حقّ در آن این است که قرعه به کار گرفته شود. 


* | تر جمه | 

«$» 

و قذ وی عَنْ أبى عو اله عليه السلام تال ای «աա‏ آغدل من Հռ‏ عه إِذَا فوّض «Մ.‏ مر ی الله لقوله- فَسامَمَ فکان من 
ՆՅ)‏ حضین )1 


իո»‏ ترجمه از امام صادق عليه السلام روایت شده است که حضرت فرمود: جه حکمی عادلانه تر از قرعه است» اگر کار به 
خداوند واگذار گردد؟ چون خداوند متعال فرماید: سام ՅՅ‏ مِنَ ամանի‏ -. صافات /۱۴۱ - پس [یونس با 


سرنشینان کشتی ] قرعه انداخت و خود از بازند كان شد!) - . فقه الرضا : ۳۵ - 
թո‏ جمه | 


«» 


ار نآ ( 


իու‏ ترجمه |اخصال: ابو ضمره از پدرش از جدش روایت کرده که گوید: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: همه احکام مسلمانان 
از سه طریق اجرا می شود: از طریق شهادت عادل؛ يا از طریق سو گند قطعی خوردن؛ یا از طریق شیوه عمل شده با امامان بر 
حق. -. خصال ۱۰۲:۱ - 


] ترجمه‎ | E 
«փ» 


ل [الخصال] ا اود غن الصّفَارِ عن ابن اشم عَنْ أبى جنر ری ره عن الاو عَنْ آبائہ عليهم السلام ال قال 
«աշխ‏ عليه السلام: فة آڈیاء 


ص: ۲۹۹۱ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۳۵. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۰۲. 


يَجِبُ علی ԱՅ ԿԷՍ չ»2Ա)‏ بظاهر اکم الَلَيةُ وَ الماک و الْمَوَارِيتٌ 220117 وَ الشَّهَادَاتٌ دا كان ظَاهِژ الهُود նքե‏ 
جازث شَهَادَتهُمْ و մեմ‏ عَنْ باطنهغ (۱). 


** | ترجمه | خصال: ابو جعفر مقرى در حديثى مرفوع از امام صادق از پدرانش علیهم السلام Հայ)‏ کرده که فرمودند: امیر 
كه هر كاه ظاهر شاهدها اطمینان آور باشد» شهادت آن‌ها يذيرفته می شود و از باطن آن‌ها يرسيده نمی شود. - . خصال ١‏ : 


۰ - 
#* | ترجمه ] 


باب ۹ الحكم على الغائب و الميت 


ارب الإسناد] 22-77 عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أيه عليه السلام ال ال ی عليه السلام: لآ يُقُضَّى յն‏ عاب (). 
**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایٹ کرده که فرمود: على عليه السلام فرمود: در 
باره شخص غائب حکم داده نمی‌شود. - . قرب الاسناد : ۶۶ - 

լ-թ» 

باب ۱۰ عقاب من أكل آموال الناس ظلما أو سعی إلى السلطان بالباطل أو تولی »692« ظالم أو منع مسلما حقه 

الآيات 

البقره: و لا توا أَمُوالكع بتکم بالباطلِ و تُلُوا այա‏ الحکام لا قريقاً من تال اس انم وم تَعلَمُونَ (۳) 

النساء: ել‏ ین ایک الکتات بالق : .1 ین لاس ہما اراک اله ولا کن للخاتتین خصیما(۴) 


و قال تعالى: و لا تُجاول عَن الَذِينَ بَحْتانُونَ أَنْفْسَهُمْ 2115 لا بح مَنْ كان حَوّاناً أثيماً(ه) 


-- 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱. الخصال ج ١ص‏ ۲۲۰. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۶۶. 


۸ سوره البقره:‎ ۳-٣ 


۴ ۴ سورہ النساء: ۵ 


۵- ۵. سورہ النساء: ۷ 


97 3 رهقو 1 


و قال: ها نم موّلاء جام عَنْهُمْ فى الْحَياء ادنيا 53 پُجادل ال عَنْهُمْ یوم القيامه أُم مَْ يَكونٌ عَلَيھم و کیا(۱) 


۵0 8 ٢:ا۔''-‏ و لا نَأ کلوا Հա‏ بَينَكم بالباطلِ 147 
ա Մ‏ نے 


لوا پھا إِلَى الحكام کارا ین أَموالٍ| ناس بالإتُم و 


نا 


و اموالتان را ميان خودتان به ناروا مخوريدء و [به عنوان رشوه قسمتی از] آن را به قضات مدهيد تا بخشى از اموال مردم را به 


گناہ بخورید. در حالى كه خودتان [هم خوب] می دانيد.] 
- انا ترا ایک الکتاب باق عق لتخكم بَيْنَ النّاس ہما آراک ال و لا تكن Յան‏ خصیما. -. نساء / ۱۰۵ - 


ما این کتاب را به حق بر تو نازل کردیمء تا ميان مردم به [موجب] آنچه خدا به تو آموخته داوری 25« و زنهار جانبدار 
خیانتکاران مباش.] 


| 


- و لا تجادل عَن الَذِينَ يَحْتانُونَ أنْفْسَهعْ إِنَّ الله لا بْحِبٌ مَنْ كان حون أثيماً. -. نساء / ۱۰۷- 


اب ل ԱԱ Ա‏ ۰ ٹر کک تہ و گناہ ييشه են‏ دوست ندارد.) 
- ها اشم موا الم عَنْهُمْ فى اليا اليا 52 بُجادل له գո‏ يوم | لاو مغ من کرت գրա‏ وکیفا. -. نساء /۱۰۹- 


[هان شما همانان هستيد که در زندگی دنیا از ایشان جانبداری «Ն‏ پس جه کسی روز رستاخیز از آنان در برابر خدا 


جانبداری خواهد کرد؟ يا جه کسی حمایتگر [و مدافع] آنان تو اند بود؟) 


- و 
عدو + . 2 


لی [الأمالى] للصدوق فی بر الْمَنَاهِى .0621 الب صلی اللہ عليه و آله: مَنْ 73 حُصُوعَة طَالِم կատ ԱԼ‏ نم رل به ملک 
Հի‏ د ال له یز لَه اله و تار مھنم و شی العصیز و قال تن دل جائرا لی جؤر کا َِينَ ماما فى 1802( 
#«[تر جمه امال صدوق: در روایت امور ھی شده‌ای که پیامبر از آن تھی فرمود اعد اسع هر کس که شغل قفاوت در 
حکومت الم را پپذیرد يا به این کار کمکی رساند. سپس فرشته مرگ براو فرود آید. به او می گوید: بشارت باد بر تو به 
لعنت خدا و آتش دوزخ و آن بد جایگاهی است. نیز پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر کس ستمگری را به ستمی 
رهنمون 45575 در جهنم همنشین هامان خواهد بود. - . امالی صدوق : ۴۲۶ - 


* | تر جمه | 


«Ծ 


- 


5 من ڪس عَنْ أيه եշ լայ‏ من حه حرم մ‏ یه رکه ال 03 մլ‏ 


- 
أن > 


وت (۳). 


**[ترجمه ]و فرمود: هر کس حقی از برادر مسلمانش را باز دارد» خداوند بركت در روزی را بر وی حرام می کند مگر اينكه 
توبه کند. -. امالی صدوق : ۴۳۰ - 


* | تر جمه | 


«Է» 


2 و و 


مَنْ լե‏ علی ذی حق حقه ماف نت كن اور حقه حَمَّه فَعليه کل يم خطیه عَشار(۴). 


Շու 


نے 


۷۴ 


**[ترجمه ]و فرمود: هر كس در پرداخت حقّ کسی امروز و فردا کند با اينکه توان پرداخت آن را دارد» هر روز گناہ «ԱՆ‏ 


كير برای او نوشته می‌شود. -. امالی صدوق : ۴۳۰ - 
թու‏ جمه | 


«f» 


رر 0 یو شول الله صلی الله عليه 
75 الاس يَوْمَ ՀԱԱ ան)‏ قِيلَ یا رَ شول الله و ما աան‏ قال ճա ոմ‏ حر ել): աա‏ 
(ծ)‏ 


تر جمه ]قرب الاسناد: ابن زياد از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: بدترین مردم در روز قيامت کسی است که [با یک کار] سه کار می کند. سژال شد: ای رسول خدا! این جه کسی 
است که سه کار می کند؟ حضرت فرمود: مردی سعایت برادرش را به حاكمش می کند و باعث می شود که او را بکشد و در 
نتیجه خودش, برادرش و رهبرش [حاكم] را به هلاكت می افکند. -. قرب الاسناد : ۱۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


5- - >9 


تو قاتل نَفْسِهِ و قاتل 


ե 5 ի 


ل» [الخصال] دج بوجو و شو دس 


ست: قاتل خود و قاتل کسی که سخن چینی او را 9555 کسی که نزد او سخن چینی کرده است. -. خصال ۱ : ۶۷ - 
| تر جمه | 


«$» 


ل [الخصال] ای عَنْ معمد العّارِ عن الْأَْعريٌ عن լբ‏ عن 2284 سَِانٍ عن سل عَنْ يُونْسَ بن 71111508 ա‏ 
«իլ‏ عليه السلام: Սով‏ ات ավան‏ و ِا لاه و ديام هر زعضان و بج 28171 للم تام و اه موق 
لوين فان مَنْ حبس حق الْمَؤْمِنِ امه لله يوم Հաւ «աի‏ عام عَلَى )98 ման‏ :259122 ثم بتایی ماو بن 
ِد الله جل Ճաշ‏ َا الام الى حبس عن 42-41 տայ 8334 մն‏ اما ثم ան‏ 


ص: ۳۹۳ 


.۱۰۹ سورہ النساء:‎ .١ -١ 

.۴۲۶ أمالی الصدوق ص‎ .۲ -١ 
۴۳ ص‎ մակ ամ ۲ ۲ 
۴۲۲ رص‎ նակ نفس‎ , ۴ 
.۱۵ قرب الاسناد:‎ .۵ -۵ 

۶- ۶. الخصال ج ١ص‏ ۶۷. 


ای تار - جهنم للك 


| ترجمه |خصال: يونس بن ظبیان گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: دين آسان محمدی شش خصلت است: به پا داشتن 
نماز» پرداختن زکات» روزه ماه رمضان» حج خانه کعبه» فرمانبرداری از امام ادای حقوق مومن. و هر که حق مومنی را بگیرد؛ 
در روز قیامت پانصد سال او را بر روی دو پا نگهدارند تا از عرق او رودخانه ها روان 45575 سپس منادی از جانب خداوند 
جل جلاله ندا کند» این ظالمی است كه حق خدا را منع کرده است. و فرمود: تا چهل سال سرزنش شود. سپس فرمان داده 


شود او را به آتش دوزخ ببرند. -. خصال ۱ - 

تر جمه ] 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب أنواع الظلم فى كتاب العشره. 

**[ترجمه |برخی روايت را در باب انواع ظلم در كتاب معاشرت بیان كرديم 
|[ تر جمه ] 

۷ 


نی [ثواب الأعمال] لىء [الأمالى] للصدوق ابن توتیی عم ات غن لحم عَن ال عن حفص عَنِ الاو عَنْ ՑԱՆ‏ 
عیهم انسلام رت ول الله صلى الله عليه و آله: "22 ون սոյն մմ‏ ما بهم ین տատն‏ خیم و مج 
اون մն‏ و اور ول أَهْلٌ الَار بغ م ليغض ما بال Խաշն մը‏ 220387 ما با من الى برل > يعن فى اقات 

من جفر و رل ؛ ير أنعاءة و جل یبیل موه قح و دم و 2 E e‏ 
ՆՄ Ամա 42 աան Տն շն‏ لا فى تفه دا չեմ:‏ ثم بقل 11 بجر մեն քա‏ 
لبق آدَانَا علی ما بنا مق الَْدَى 44141428 ամտ54‏ أَبْنَ َ آضاب ایبول من جسده 8 Սա‏ 41 يبيل فو قحا و کم 
تا ال աան‏ 0418 علی ما بنا ین ای فَيقُولَ إِنَّ الع 256154 ز إِلَى کل کلمو تیه نها و يُحاكى يهام يقال 


աաա و‎ «այն بل ال ود قذ آذَامَا عَلَى مرا با 65122 128 13015 کات کر و لاس‎ E 


٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال» امالی صدوق: حفص بن غياث از جعفر بن محمد از پدرانش از على عليهم السلام نقل کردہ است 
که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: چهار کس اند كه دوزخيان را با همه شکنجه و عذابی که دارند آزار می 
دهند. اينان را از آب جوشان دوزخ می چشانند و فریادشان به واوبلا و واهلاکا بلند است. دسته ای از دوز خان به دسته دیگر 
می گویند: جه شده است که اين چهار کس: مارا با آن همه عذابی که داریم آزار می رسانند؟ یکی از آن‌ها در تابوتی 


آتشین معلق است. و دیگری روده هایش بیرون ريخته و آن‌ها را با خود می کشد» و یکی هم چ رک و خون از دهانش جاری 


ամակ‏ و ذيكرق کرش دن کرد را می خورد یس .به آن առան «Հն»‏ گریند: حيست ال ابع دون از رت غدا که 
مارا با این همه عذابی که داريم آزار می دهد؟ می گوید: اين دور از رحمت خدا در حالی از دنيا رفت که مال مردم را بر 
عهده داشت و قدرت يرداخت آن و رهایی از دين آنان را در خود نمی دید. سپس به آن کسی که روده هایش را با خود می 
کشد می گویند: چیست حال این دور از رحمت خدا که ما را با این همه عذابی که داریم آزار می رساند؟ می گوید: این دور 
از رحمت خداء از اينكه بول به بدنش ترشح كند باكى نداشت. پس از آن» به کسی که چ رک و خون از دهانش جاری است 
می گویند: وضع این دور از رحمت خدا چیست كه ما را با وجود این همه عذاپی که داریم آزار می دهد؟ می گوید: اين دور 
از رحمت خدا ادای مردم را درمی آورد و در صدد بود که هر سخن [ کار] زشتی ببیند» به وسیله آن فساد کند و ادای آن را 
در آورد. سپس به آن کسی که گوشت بدنش را می خورد می گویند: حال این دور از وحمت خدا چیست که ما را با این 
همه عذاب که داریم آزار می رساند؟ می گوید: این دور از رحمت خدا گوشت مردم را به سبب غیبتی که از آنان می کرده 


می خورده و برای سخن چینی گام بر می داشته است. - . واب الاعمال : ۲۲۱ و امالی صدوق : ۵۸۱ - 
| تر جمه | 
«փ»‏ 


տեանն Աա Արմեն - له از و الح‎ նյան 


` 


ص: ۳۹۴ 


۱- ۱. الخصال ج ۱ ص ۲۳۲. 
۲- ۲. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۲۱ و آمالی الصدوق ص ۵۸۱. 
۳ ۳. ثواب الاعمال ص ۴۱ طبع بغداد. 


ور جمه ]ثواب الاعمال: ابو عییده عا از امام باقر عليه السلام نقل کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: هر کس بخشی از مال مؤمنى را بدون رضایت او به زور بستاند» «Հայս‏ خداوند از او روی گردان خواهد بود و بر 
تمامی اعمال نیک و پسندیده او خشم خواهد كرفت و هیچ یک را در دیوان حسناتش ثبت نخواهد کرد Հայն‏ توبه کند و 
آن مالی را که به ستم گرفته است به صاحبش باز گرداند. - . ثواب الاعمال : ۱ 


| تر جمه | 


«Ֆ» 


۹ 


ثی [شواب الأعمال] اجه تن علی رن أبيه عن ال عن الشکونی عن Ոտ‏ ائه عليهم السلام ال 
موم عليه السلام: آغظم յն քա: ՄԱՀ‏ اشرئ مُسْلِم بير عق (1). 


96« 
| ترجمه |ثواب الاعمال: سكونى از امام صادق از پدرانش علیهم السلام نقل 55 است که امیرالمومنین عليه السلام فرمود: 
زورک ترون کناهان: جدا كرون «Յեն» յե‏ ارواست.-. توات الاغمال < ۴۱ > 


| تر جمه | 


عمو 


آقول 

قد مضی بعض الأخبار فی كتاب العشره فى باب الظلم. 

**[ترجمه]برخى روایت را در ہاب انواع ظلم در كتاب معاشرت بیان كرديم 
[تر جمہ] 

«1» 


ضا [ լ E‏ َه ذا كاد يوم «Յի‏ :5 2141 وم «եւա մած‏ 411128 319831 :14 
չա‏ دنا نها ال 11 جل و عر کن با تصارث اء و وله و قشنا إلى ما یلوا مِنْ عم تعن ه هباءً مورا ثم 
قَالَ اما و اله قد کاوا يُصَلُونَ و يَضُومُوتَ و لک لا عرض له ارام کائرا دون و لغ (յցա‏ 


* | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: روایت می كنم که چون روز قیامت فرا برسد» خداوند اعمال مردمی را همچون پارچه قباطی 
ری كتلس می قان د ووی و اعا را «այա‏ خرن آنان ہ اعسالهان ودیک مقون كد اوقد ع وجل سن وها 
այն‏ شا که كرية یو اصال تھا سان کد وا کو اکلہ می کرد و Սավան խաներ‏ کسی اسر نيا 
إلى լետ‏ من عمل فَجَعلَنَاهُ هَباءً مَثُورااء - . فرقان / ۲۳ - [و به هر گونه كارى که كرده اند می پردازیم و آن را [چون] 


كردى يراكنده می سازیم.) سپس فرمود: سوگند به خدا اينان نماز می گزاردند و روزه می گرفتند» اما چون مال حرامى 


برایشان پیش می آمد آن را می گرفتند و اهمیتی به حرام بودن آن نمی‌دادند. - . فقه الرضا : ۳۴ - 


| تر جمه | 


«1» 


ե 
Ա 2 4 


جع» [جامع الأخبار] قَالَ 417525 صلی الله عليه و آله: وركم رده الد إلى այ‏ خير 4 مِنْ عباده أل مره و یر لَه مِنْ 


- 


ہہ 


عثی الف رقبه و یز لَه من ւա‏ جک و غفرو(۳. 


իթ:‏ ت رجمه اجامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: یک درهمی که بنده آن را به خواهند گانش پس مى.. 


دهد برای او از عبادت هزار سال و آزاد كردن هزار برده و هزار حج و عمره بهتر است. - . جامع الأخبار ص ۱۵۶ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


و قال عليه السلام: مَنْ 57 درهما إلى Ա.-ի‏ 1221 457 من الّار Հաք)‏ بكل ամ Մ տն‏ و بکل 6835 Հեն‏ من 855 


حمراء(۴). 


##[ترجمه آو فرمود: هر کس درهمی را به خواهندگان آن يس دهد خداوند او رااز آتش دوزخ می‌رهاند و در ازای هر 
دانگ (يكك ششم هر درهم» پاداش یک پیامبر و در ازای هر درهم» شهری از مروارید سرخ به او خواهد داد. - . جامع 
الأخبار ص ۱۵۶ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


մ‏ عليه السلام: مَنْ رد أذْنَى شی ء 
الشهّداء(۵). 


*##[ترجمه ]و فرمود: هر کس کمترین و بی‌ارزش‌ترین چیزها را به خواهند گان آن با ززگرداند؛ خداوند ميان او و آتش دوزخ 


فاصله‌ای به اندازه فاصله آسمان و زمين قرار می‌دهد و در زمره شهیدان قرار می گیرد. - . جامع الأخبار ص ۶ - 


* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


یو ہی ود یت ... الان ي 


یکو ԱՆ Աե Համ‏ ات الله لمن մն ֆայ չա‏ لین չա:‏ اْموضین Լար)‏ من أَنْفْسِهمْ ամ ծն‏ إِذّا 87 درا 
այ‏ الْخْصَمَاءِ 114451 رام سَبِعِينَ شهیداً ծր‏ رهما ամմայ յլ այ‏ له من 


ص: ۳۹۵ 


.١ -١‏ عقاب الاعمال ص ۴۱ طبع بغداد. 

۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۴. 

۳-۳. جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 
۴- ۴. جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 
۵- ۵. جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 


«ՀՅ یا عو اللو اشأنف الْعَمَلَ 14 غفر لک ما تَقَدُمَ من‎ ՆԻ»: انار 31135 و مَنْ 85 دِرْهماً نَادَاُ ملک مِنْ تخت‎ րաշ 


* | ترجمه ]و فرمود: هر کس خواهند گان حقوق را از خود خشنود سازد؛ بدون هیچ محاسبه‌ای بهشت برای او واجب می شود 
و در بهشت شهرهایی از نور است که بر این شهرها دروازه‌هایی از طلای آراسته به مرواريد و ياقوت است و در داخل اين 
شهرها گنبدهایی از مشک و زعفران وجود دارد» به گونه‌ای که هر كس به اين شهرها بنگرد آرزو می کند یکی از این شهرها 
برا او աճն‏ كفسدة ای امير تاه ابن شهرها لق به چه Գտա տատ‏ ف مود براق کسانی است که تیه ی کننا و 
پشیمان می‌شوند و طالبان حقوق را از خود خشنود می‌سازند. چرا كه هرگاه شخص درهمی را به خواهند گان با زگرداند 
خداوند کرامت و بز ر گی هفتاد شهید را به او می‌دهد و درهمی که شخص به خواهند گان يس می‌دهد. برای او از روزه روز و 
որան)‏ ايك وهر کس,درهمی را باز گزدانده فرشته‌ای از زیر غرشی او را تدا می کد ای تنو دا این کاو را از سر 
بگیر و دوباره انجام بده زيرا همه گناهان گذشته تو آمرزیده شد. - . جامع الأخبار ص ۱۵۶ - 


**[ترجمه ]و فرمود: هر كس شب را بدون توبه به صبح برساند» جهنم سه بار بر او بانگ می کند؛ در بار اول هیچ اشکی در 
چشم او نمی ماند مگر اينكه جاری شود و در بانگ دوم هیچ خونی نمی ماند مگر اينكه از دو سوراخ بی بينى او بيرون آید و در 
بانگ سوم هیچ چرکی نمی ماند مگر اينكه از دهان او بیرون آید. پس خداوند رحم کند به آن کس که توبه کند و 


خواهند گان Ս‏ خشنود سازد و هر كس اين کار را انجام دهد من بهشت را برای او ضمانت می کنم. -. جامع الأخبار ص ۱۵۷ 


چا ماد | ترجمه ] 
»1« 


6367 صلی اللہ عليه و آله: رد قانتي مِنْ رام تقول الف الف کے رفظ 


| ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: باز گرداندن دانگی (يكك ششم درهم) از مال حرام» در نزد خداوند برابر با 
هفتاد هزار حج مقبول است. - . جامع الأخبار ص ۱۵۷ - 


| جمه‎ թու 


م۱۷ 


نبه» | 4.5 الخاطر ] ] س مماعه ین مِهْرَانَ قال كا 
َنْ کل մե‏ مین عراما(۳) 


Էծ 


ُو ود الله عليه السلام قول كات أمیڑ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام رت بوَلِيٌ 5 


مالی از شخص مؤمنی به حرام بگیرد» از دوستداران ما نیست. - . تنبیه الخاطر : - 


ԽԱՂ‏ عن الب صلی الله عليه و آله قال: مَنْ حبس حى الْمُؤْمِن Ա‏ مَهُ الله يَوْمَ یامه خشسمائه عام علی رجلیّه ختی سیل 


չա 2032»‏ مد لها لالم ամ‏ عبس حى الین بزع به ! յա‏ 


ا 


اس 
۰ 
3 


ن عرّقه 


5 


իո‏ ترجمه ]اعلام الدین: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت شده که فرمود: هر که حق مومنی را بگیرد» در روز قیامت 
پانصد سال او را سر دو پا نگهدارند تا از عرق او رودخانه ها روان گردد» سپس منادی از جانب خدا ندا كندء اين ظالمی است 


که حق خدا را منع کرده است. و فرمود: تا چهل سال سرزنش شود. سپس فرمان داده شود او را به آتش دوزخ ببرند . 
* | تر جمه | 


باب ۱۱ نوادر القضاء 


صء [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالْإِسَْادٍ ց)‏ الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ عن ابن مَخْبُوب عَنْ مالک بن عَطِيَه عَنِ այ‏ عَنْ 
أبى جغفر عليه السلام այն‏ كان فی بَنِى اش .13 7 عاقل 5« الْمَالِ و کات ف մամ աման‏ 
526014 233 غتر անա‏ »272 لاه ال չ/‏ هذا مالی այյ‏ منکم սն‏ 


ص: ۳۹۶ 


.١ -١‏ جامع الأخبار ص ۱۵۶ طبعه الحيدريّه الثالثه. 


۲- ۲. جامع الأخبار ص ۱۵۷. 


۳-۳. جامع الأخبار ص ۱۵۷. 
کے ر اط ون 


- عن رم 


Սոր‏ تر ال նոյի‏ آنا لک و قال اضر أنَا ւ| 42236 «ՀՍ‏ قاضدیهم قال یس عندی فی 
աա‏ ن 2 الطلقوا إِلَى بینی عنام ال وه الما انتهوا ی و ومد لقع فر 33 045 181 1088 ای نان فو 
لوا 


خی ال کبر ی 01225« فاذا ہُو فى المنظر ա մտ‏ 


- 


لس ام 


ամակեւմեւ յի‏ شوخ کول فا ی 
<< کہ راو او و اضرو Աոա‏ ۱ 
Մ.Ա չե:‏ بر له չե‏ هر اما نی ی ان له روج تموژه و نموه و ہُو متماسک 11 أَمًا Ա‏ مَرَوْتِى Ամա‏ 
անմասն ճա 2‏ 


تیب مرو ا ا و ما 
ُو بره و اش تخر جوا عِطَامَهُ و أحرقُوها ْم عُودُوا ایب 5 Թանն‏ اد البق سیف أيه و أحَدَ وان մյա‏ فلا 


ہے 
ره عد 


. 


تما لک 06 641 الصّغِيرُ- لا تبفیووا یر ابی و أَنَا ا أ ԱՑ‏ حصت فانصرفوا ی الْقَاضِى ԱՀՀ յտ:‏ هذا اثُونى Սա յան‏ 
لف خد الما ناد كانا Աչ. աճ‏ من )8 کما 185 على الع 


**| ترجمه أقصص الانبیاء: ثمالى از امام باقر عليه السلام روايت كرده که فرمود: در ميان بنى اسرائیل مردی عاقل و ثروتمند بود 
كه از همسر عفيفه خود يسرى داشت كه بسيار به او شبيه بود و از همسرى غير عفيف و نابکار» دو پسر دیگر داشت. وقتى 
زمان مرگ او فرا رسيد به پسران خود گفت: اين مال من متعلق به یکی از شماست. وقتى كه او از دنيا رفت» هر كدام از 
پسرها ادّعا كرد كه مال եա‏ به اوست» يس مرافعه خود را به نزد قاضى بردند» ولى او گفت: من نمی دانم جطور ميان شما 
قضاوت کنم» شما به سوى سه برادر چوپان بروید» كره كار شما به دست آن‌هاست. برادران به نزد الی رفتند و او را پیرمردی 
كهنسال يافتند» او گفت: به نزد برادر بزركترم برويد؛ ولى وقتى آن‌ها به نزد برادر دوّم رفتند او را جوان‌تر از اولی يافتند» او هم 
آنها را به برادر دیگر خود ارجاع داد و گفت: به نزد برادر بزركترم برويد؛ لیکن وقتى برادران به نزد برادر سوّمى رفتند او را 
بسیار جوانتر از ذو برادر دیگر ديدثد. او از احوال آن‌ها پرسش کرد و آن‌ها ماجرا را گفتند اما از راز پیری و جوانی او و 
برادرانش نیز سوال کردند چوپان سم گفت: قضیه اين است که برادر اّلی من کوچکترین ماست» اما او زنی بد اخلاق و 
لجباز دارد که هميشه از بیم آنکه به بلای بزرگتری مبتلا شود با او مدارا و صبر می کند و علت پیر شدن او همین است. برادر 
دوّمى که از نظر سّی برادر وسطی است» همسری متوسط الحال دارد که گاهی باعث خوشحالی و گاهی باعث اندوه او می 
شود و او به خاطر همین میانسال به نظر می رسد؛ و اما من که بزرگترین برادر هستم» همسری بسیار خوش اخلاق و مهربان 
دارم که هميشه باعث سرور و شادمانی من است و هرگز امر نايسندى از او ندیده ام» پس راز جوانی من در مصاحبت با 
اوست. اما حکم من ميان شما اين است که اوّل بايد بروید و پدرتان را نبش قبر كنيد و جسد او را بیرون آورده و ՀԵՍ‏ 
سپس باز گردید تا من ميان شما قضاوت کنم. برادران به جانب قبر يدر رفتند» برادر کوچکتر شمشیر پدرش را برداشت و دو 
برادر دیگر کلنگ برداشتند» وقتی آن دو برادر با کلنگ قصد نبش قبر يدر را نمودند» پسر کوچکتر با شمشیر مانع آن‌ها شد و 
گفت: پدرم را نبش قبر نکنید» من سهم خودم را به شما واگذار می کنم. يس به نزد قاضی رفتند و ماجرا را گفتند» قاضی 
گفت: مال را به من بدهید» آنگاه برادر «ՏՀՏ‏ را فرا خواند و مال را به او تحویل داد و به دو پسر دیگر گفت: اگر شما پسر 


آنفرد رومیت ل این یسر به ال يدو خود رفت سی کدی و واضی به تیش قراو تی شید 
* | تر جمه | 


«Ծ 


ص» [قصص الأنبياء علیهم انسلام] شناد ّی ՄԼ‏ أبيه عن َع عن ان عیتی عَنْ عَلی پن اكم عن جشام بن الم 
عَنْ أبى عد له عليه السلام تال : كان عَلَى 562 عليه السلام .451 تك اكم الاس ایا ود وجا أَؤدع زجلا جؤكرا 
َجحَدَهُ إِيَاهُفدَعَاُ إلى لش له Հն‏ ت مه مع إا و قد أَدْخَلَ الْجَؤهَرَ فى نا َا آرا5 نیال اه قال 4 آشسک هذه الاه 
-2 خد 21.17 ն‏ تھا و لول ال اوا و տաս‏ بده وى اله ی لی ا عليه السلام 


آن احکم յ 41213 աան լվա‏ اشمى 5954 به و 41185247 


5 


իո‏ ترجمه أقصص الانبیاء: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرمود: در زمان داوود عليه السلام زنجيرى 
را در جایی آویخته بودند و مردم برای دادخواهی به آنجا می رفتند. روزی مردی جواهری را نزد مرد دیگر به امانت نھادہ اما 
موقع يس 055« منکر شد. مرد صاحب جواهرء او را به كنار زنجیر برد. مردی که جواهرات در نزد او بود» با تردستی جواهر را 
در چوبدستی خود جاسازی کرده بود و آن چوبدست را به دست مرد صاحب جواهر داد و بعد خود را به زنجیر آویزان کرد و 
اعا کرد كه جواهر در نزد من نیست. من آن را به تو باز يس داده ام» و به اين ترتیب حقیقت را مخفی کرد. از آن يس 
خداوند به داوود وحی کرد: در ميان مردم با دلیل و مدرک حکم كن و آن‌ها را به نام من سوگند بدہہ و از آن يس زنجیر را 


برداشتند. 

* | تر جمه | 

أقول 

قد مضى أمثاله بأسانيد فى أبواب قصص داود عليه السلام. 

իշ:‏ ترجمه امثال اين روايتها را در باب‌های مربوط به داستان داوود عليه السلام بیان كرديم 
#* | ترجمه | 


«Է» 


فال: اجتمع ՏԱՀ‏ تیان مع واد لاه آزغنه ومع واد յա թաքա մնա «ա‏ تراغ علیکما مالا و علیک 
ում‏ زجمک الله اعد و کل ք անպա‏ قام و طرح ամ պչլ‏ ترامع ال عذه عوض لکما بعا أَكلْتَ مِنْ 


- ը 


الله عليه و آلَاحبٍ :411 اضف لی و اضف لك 115 صَاحِبٌ աւ «աա‏ بقذر 
ան« yy‏ )038 48115 ی մած չմ‏ عليه الما չր‏ ال قال إن ًا اأ 
الذى اف دك ولاس أ ن توفتا فيه ای حكم د م اقل عَلِيٌّ عليه السلام ای اجب اللائ ال أَرَى أَنَّ صاحبک قَدْ 
անա նմա ա:‏ ور مر بت 


- 
2. 


کک فی مر الق աա‏ مخ ووا و آغیه تربعة ال م بان الہ با յարն մ‏ عرض ն‏ بال یی ت و آخذ واخد 
عرض تاه سح فحلفت أن لا ترضی տամ‏ و یاک ب مر الق 2655 ՄԱ‏ 920 عَلَى هدا قال أ مس تغلم 
:830 تھ عه ات قال بی قال آ و لیس تعلم أن ատամ‏ عفر تا ال بی 84100 أزبعة و عشوون تا کات 
مان و آکل Աաաա‏ تما نی ین Ցա‏ واجذ أكلَ ա շատա‏ 4 عكر կտար‏ اسف له 
«մառ ա‏ بواحد کک الَّذِى Մրեն «առնի‏ 


a 
ذم‎ 
` 
۱ 
۳ 
` 
۱ 


نت 


| ترجمه |اختصاص: ابو احمد از مردی از امام صادق Ն‏ امام باقر علیهما السلام روایت کردہ که فرمود: دو نفر با هم غذا می 
خوردند. همراه یکی سه گرده نان و همراه دیگری ينج گرده نان بود. حضرت فرمود: مردى با آنان برخورد كرد و گفت: 
سلام بر شما دو نفرء و ای ین دو هم گفتند: و بر تو سلام باد! بفرمایید صبحانه. خداوند تو را رحمت کند. حضرت افزود: آن مرد 
نشست و با آنان خورد. چون از صبحانه فارغ شد» برخاست و هشت درهم برای این دو ريخت و گفت: اين عوض هر دوی 
شما در برابر آنچه از غذای تان خورده ام. حضرت فرمود: این دو برای آن هشت درهم نزاع کردند. دارنده سه گرده نان 
گفت: نصف برای من است و نصف برای تو و دارنده پنج نان گفت: برای من پن بنج درهم به اندازه ينج نانم و برای توه سه 
درهم به اندازه سه نانت. ولى هر دو نپذیرفتند و دركير شدند تا آن که برای مخاصمه نزد امیرالممنین عليه السلام آمدند. هر 
دو جریان را برای حضرت باز گفتند. حضرت فرمود: این موضوعی که شما دو نفر در آن هستید. کم ارزش است و شایسته 
نیست که در این باره به حاکمی مراجعه کنید. ب يس از آن» اميرالمؤمنين عليه السلام به صاحب سه نان رو کرد و فرمود: نظر من 
اين است که رفیقت سه درهم به تو بدهد که نان او از نان تو بیشتر بوده و تو راضی شوی. او گفت: نه به خدا سوكند! ای 
امي رالمؤمنين» من تن نمی دهم جز به حق واقعی. حضرت فرمود: تنها برای تو در حقّ واقعی یک درهم است؛ بنابراین یک 
درهم بگیر و هفت درهم به او بده. او گفت: سبحان الله! ای امي رالمؤمنين» او سه درهم به من داده من نپذیرفته ام؛ حالا- یک 
درهم بگیرم! حضرت فرمود: او از روی مصالحه و سازش سه درهم به تو عرضه کرده است ولی تو س و گند خوردی که جز به 
حقّ واقعی تن ندهی و برای تو بر پایه حق واقعی؛ تنها یک درهم است. او گفت: يس مرا بر این مطلب مطلع ساز. حضرت 
فرمود: آيا نمی دانی که سه نان توء ته از یک سوم نان است؟ گفت: می دانم. حضرت فرمود: آيا نمی دانی که ينج نان اوه 
ل ۶ 9 00 ××" 
و مهمان هشت تا و خود او نیز هشت تا؛ بنابراین از ته تای تو یکی می ماند که مهمان خورده اسك و از پانزده تان اوه هفت تا 
که مهمان خورده است؛ بنابراین برای او در برابر هفت تایش» هفت درهم و برای توء در برابر یکی ات که مهمان خورده» 
یکی است. -. اختصاص : ۱۰۷ - 


252825« و 151 «ՀԲ‏ یلام ره عن تفیه فان تع «մական‏ و اللہ ین م تفعل եւն լամ չն «ւմն‏ 


»12 أل اما على تزا وت به و ایتفانت بأمبر չարն‏ عليه اه و لام و ան‏ با یی الْمُؤْمِنِينَ ان 11 «Այ‏ 
کایزنی علی 54 و قد եա‏ و کردا ما علی ար‏ مه یر امین عليه السلام عَنْ لک بکی و ال وَ الله يَا أمير 
امن لد كذ ما فلت անն‏ ذ کرث فَوَعَطَهَا շատի ա‏ عليه السلام فلت 1417 

ص: ۲۹۸ 


.٠١7 الاختصاص ص‎ .١ -١ 


- 1162 ՞ շշ 


աան ամմայ 12315‏ عليه السلام عَلَی շն‏ فچی + بهفقال Քոր նՑ‏ 0 
ան‏ یبال :218250 մն ա‏ فان براض ايض و طهر أ قمر جين ین տած‏ أن Հեչ անչ‏ 
يَلَْطَاهُ ليقع Հեյ‏ لین به ()նչ/ կն ման 2215 «այ 84 4112 մ‏ 


##] ت رجمه ] کنز الکراجکی: روایت شده که زنی به پسری عشق بيدا کرد. از او خواست تا خودش را در اختبار او قرار دهده 
ولی او نيذيرفت. زن گفت: به خدا سوگند! اگر نکنی» تو را رسوا می سازم. پسر هم خواسته زن را عملی نکرد. زن تخم مرغی 
برداشت و سفیدی اش را بر لباسش ريخت و پسر را كرفت و از امیرالمژمنین عليه السلام دادخواهی کرد و گفت: ای 
اميرالمؤمنين» این پسر به زور بر من چیره شد و با من آمیزش کرد و این منی اوست بر لباسم. امیرالمؤمنین عليه السلام از پسر 
در این باره پرسید. او گریست و گفت: ای اميرالمؤمنين» به خدا سوكند! او دروغ گفته و من چیزی از آنچه گفت» نکرده ام. 
امیرالمؤمنین عليه السلام زن را موعظه کرد. آن زن گفت: به خدا سو گند! او کرد و این منی اوست. اميرالمؤمنين عليه السلام 
فرمود: قنبر را نزدم بیاورید. او را آوردند. حضرت به او فرمود: دستور ده کسی آبی را بجوشاند تا به شدت داغ شود و آن را 
نزد من بیاورد. زمانی كه آب داغ را آورد» حضرت دستور داد تا بر لباس زن بریزند. آب ريخته شد و سفیدی تخم مرغ پخته» 
و جریان پسر روشن شد. پس از آنء حضرت به دو نفر از مسلمانان دستور داد تا این سفیدی را بچشند و بیرون بریزند تا به 
طور يقين معلوم گردد. آن دو چنین کردند و دیدند که تخم مرغ است. حضرت: پسر را آزاد ساخت و دستور داد تا زن را 
دردنا ک ادب کنند. -. كنز الفوائد : ۲۸۴ - 


| تر جمه‎ 1 E 
«ծ» 


پر ریت جو اله مسي عليه الاق فى بہت کو إلى شري تع աման‏ 
ود ال وزی و لمآ و لم 08.21 220 ند الهش شریح 2 մա‏ هذا قر و الخترین ۰ Հ‏ يَشْهَدَانِ 
لی دیک فال شریخ م هه انآ تجو أي و هاده مدآ تجوز سهد زا یزان ليك نَا ریز زوین ےن ويلك نا 


2و 


شریخ اتن لو | ۳ ٦‏ +×" سر ہت 


2 2« فشهد 12 و آحد سيد [ِسَيِْدَ ف أهل ات աք‏ سَهَادَتَهُمَا ٿم մյ‏ ء اا ان ապատ‏ 
2 چا عبد و 1 54 | 


Տ 


1 یتک ان تس بق انور مر دو ات رتا کت ارو 6 աաա աի‏ 
5)-5« قال 212« Հաա»‏ ین جاء إلى )563 و الا کم حكم «ն‏ فا یلم تم մն‏ الدّْعٌ دزمک مر مث يَوْمَ صفین من مجر 
:37 فأحَذ تها(۲) 


իո:‏ ت رجمه آمناقب: على عليه السلام برای قضاوتی همراه با فردی يهودى به نزد شریح رفت. آن حضرت فرمود: ای مرد یهودی» 
اين زره متعلق به من است و آن را نفروخته‌ام و به کسی نبخشیده‌ام. مرد يهودى گفت: زره متعلق به من و در دست من است. 
شریح گفت: بر مدّعى شاهد بیاور. فرمود: اين دو قنبر و حسین‌اند که در این موضوع شاهد من هستند. شریح گفت: شهادت و 


کواهی سر براق پادرٹن چا ر تست و شهافت .25 براض مالک فرست تسه 11 این 5 يسمت 8 گراہشی دارند. امیر 


المؤمنين فرمود: وای بر تو ای شریح: از سه جهت اشتباه حکم کردی. وجه اول اينكه من امام تو هستم و تو با اطاعت از من 
فرمانبردار خدا هستی و می دانی که من هركز باطل نمی گویم. اما با اين حال سخن مرا رد کردی و مدعايم را باطل نمودی؛ 
سپس از من خواستی شاهد بیاورم» و یک برده و یکی از دو سرور جوانان بهشت شهادت دادند اما تو شهادت آن‌ها را رد 
نمودی و سپس ادعا کردی که آن دوء قضاوت و داوری را به سمت خود می کشانند. اما اکنون من تو را مجازات می کنم که 
سه روز را در ميان بهودیان سپری کنی. او را بیرون کنید. پس حضرت او را به قباء فرستاد و او سه روز را در ميان یهودیان 
سپری کرد و سپس با ز گشت. چون مرد بهودی این ماجرا را شنید» گفت: این امير المومنین است که به نزد قاضی رفته و قاضی 
بر عليه او قضاوت کرده است. از این روی اسلام آورد» سپس گفت: زره متعلق به توست. در روز صفین از شتری خاکستری 
افتاد و من آن را برداشتم. - . مناقب ١‏ : ۳۷۳ - 


:5 1 تر جمه | 
»$« 


و فی الأخكام الوعیّ» عن الْحزَازِ الْقَمَيّ: أنَّ Ա‏ عليه السلام 55 فی مش جد الکوفه فَمَرٌ به عد الله بن قفل ման‏ و عَعَةُ درم 
طلعه أَخدَّتْ غلولا 82 البضرره فقال عليه السلام هَذِهِ رع طَلْحة أخذث علولا 63 الہ رہ فقال 23 قفل ՀԹ արո աին‏ 
չտ‏ بک قاضدیا فعکم شریْحا فقال عَلِیٌ عليه السلام 15 «ՀՆ ջ3»‏ أخِدث غلولا يَومَ الہ ره فالتمس شريحا [شْرَيْحُ | اه 


هد الْعَسَنُ 28:23 عليه السلام «ԱՆ‏ 011 آخر فمَهد 25 Սա: «ՏՆ‏ 1 مملوک و Մ‏ 1 


ا 


ص: ۲۹۹ 


.۲۸۴ كنز الفوائد ص‎ .١ -١ 


.۳۷۳ ص‎ ١ المناقب ج‎ .۲ -١ 


ےجو و ی کہ ‫ وی ےج 

لت تک ِھا وزع աալ Հն‏ لو وم البضره و فلت عاك على ما قلت یه 2 فك رل لع بی شع الْحدِيتٌ و قذ قال شول الله 
صلی الله عليه و آله حَقِتٌ فونه د ةحارل اون م یٹک بالحمن 1.4« նայա‏ وا فى րապ‏ یکو 
کر و ی زول له صلی لله علیہ و آل نو وین ونان میک չգ‏ 18« ھا مغلوك و لاس 
شاه الْممل وک թլ‏ كان աի: ՅԱ չա մե‏ رخ ان ماع اس 22841 ارت على ما هو اعت من ճն‏ 

##[ ترجمه ]در احکام شرعی از خزاز قمی روایت شده که على عليه الشلام در مسجد کوفه بود و عبد الله بن قفل تیمی گذشت 
و زره طلحه را به تن داشت. امير المؤمنين عليه الہ لام فرمود: این زره طلحه است که از بيت المال در غوغای بصره ربوده شده 
است. عبد الله بن قفل گفت: یا امیر المؤمنين» قاضی‌ای تعيين كنيد تا ميان من و شما داوری کند. آن حضرت شریح را قاضی 
قرار داد. و فرمود: اين زره طلحه است که در جنگ بصره از بيت المال ربوده شده شریح گفت: بر مدّعى شاهد بیاور» آن 
حضرت پسرش حسن را شاهد آورد و وی گواهی داد. شریح شاهد دیگری خواست. يس قنبر گواهی داد. شریح گفت: این 
بنده است و من به شهادت بنده حکم نمی کنم. يس على عليه ال لام خشمگین شد و فرمود: زره را بازستانيد؛ اين مرد در 
آنجا كه من گفتم این زره طلحه است و در روز جمل از بیت المال دزدیده شده و تو گفتی: ای على شاهد بیاور گفتم: 
کسی ابی سخ ورسول هاا ل յամ ամա աա‏ هر جاک مال ہرد لسن بیت الال تاف ضف بر طط 
توقیف می شود را نشنيده است. دوم آنکه: من فرزندم حسن را شاهد آوردم و شهادت داد و تو گفتی اين یک گواه است و 
من به شهادت یک تن حكم نمی كنم تا اينكه شاهد دیگری بیاوری در حالى که رسول خدا به یک شاهد و قسم حکم می 
داد. این دو مورد از انحراف تو در امر قضاوت بود. و سوم آنکه من قنبر را آوردم و شهادت داد اما تو گفتی: اين بنده است و 
حال آنکه شهادت بنده اگر عادل باشد اشكال ندارد؛ و این مورد سوم انحرافت در قضاوت بود. سپس فرمود: ای شریح» به 


راستی که امام مسلمین در امور آن‌ها خیلی بیشتر از اين ին‏ اعتماد است. - . مناقب ۱ : ۳۷۳ - 
թո‏ جمه | 
»¥« 


قب» [المناقب] لابن شه رآشوب: إِنَّ «ԵՆԹ‏ مال أبيه من 22 512553 22211 بالکوفه وَ الْوَلَدُ طفل ան‏ قصاح Հն‏ 


مر و طرده فخرج بتطلم نه فيه لی عليه السلام 3012 به به إلى الک ایع Հ‏ ی خیم آنه قجی هه عن ال 


Սադ քն‏ عليه السلام کم فيكم باعکوته عکم لب یل نت سبع աե»‏ ا یکم بها إلا من ازتضاة «Ն‏ ثم 
e‏ کرات بمخفره و ٿم قال یزان إلى قبر وا الضيئ قت ارو شال ا خفرّوا 18 الق و اوه و 
ترا ای 4յա լայ յլ «աա «ԱՏ Աա‏ 425 فلا 424 ا الم Սե: Հեչ:‏ عليه السلام إن وَلَده فا 


727 بانْبعاثِ الاُم ك5 یه الال տ‏ إِنهُ اق ման‏ ملک و من չն‏ ال اع مر العاضدرین بش الصّلْع و كلم 


کے 
ذو ع 


رت ԱԱ‏ عید |« 420 و قال شه Ան‏ 44.8 اليقث ک الم նաշ‏ كثيراً ال عليه السلام إل بوه تلم 


له ثانیه 
کذیّت (۲). 


շշ Ք. 


: 92535 قال و الله ما‎ Հ Սա) այ 


ع موم 


و 


ص: ۳.۰ 


۱-۱. المناقب ج ١‏ ص ۳۷۳. 


۲- ۲. المناقب ج ۲ ص ՆՅ‏ 


#[ترجمه ]مناقب: جوانی مال پدرش را از عمر «Սառ‏ کرد و گفت: پدرش در کوفه مرده و فرزند» کودکی در مدینه بوده 
است. عمر به سرش فریاد کشید و او را طرد کرد. جوان بیرون آمد و از ظلم عمر شکوه می کرد. اميرالمؤمنين عليه السلام او را 
دید و فرمود: او را در آمسجد] جامع نزد من بياوريد تا مساله او را برطرف کنم. او را آوردند. حضرت از حال او پرسید. او 
جریان خود را به امام خبر داد. امیرالممنین على عليه السلام فرمود: در ميان شما حکمی خواهم کرد که خداوند از بالای هفت 
آسمان بدان حکم کرده است و چنین حکمی نمی کند. جز آن کس که خداوند او را برای علم خویش پسندیده است. يس 
از آن. حضرت بعضی از یارانش را طلبید و فرمود: برایم بیل بیاورید. سپس فرمود: ما را نزد قبر يدر پسربچه ببرید. پس همه 
رفتند. حضرت فرمود: این قبر را بشکافید و نبش كنيد و یک استخوان پهلوی او را برای من بیرون آورید. حضرت استخوان 
پهلو را به جوان داد و به او فرمود: آن را بو کن. چون بویید. خون از دو سوراخ ա‏ اش جوشید. حضرت فرمود: این فرزند 
اوست. عمر گفت: با جوشیدن خون, مال به او داده می شود؟ حضرت فرمود: او از تو و از همه خلق به اين مال سزاوارتر است. 
يس از آن» حضرت دستور داد که حاضران این استخوان پهلو را ببويند. همه بوییدند ولی خون از هیچ کدام نیامد. حضرت 
سکور واد աան‏ امش اذا յամի‏ مھ رف ظپر کی کا می وه کرت سار سا یک پر ود آھ بل انم 
فرزند است. مال را به او تحويل بده. سپس حضرت فرمود: به خدا سوكند! نه به من دروغ گفته شده و نه من دروغ گفته ام. - 
. مناقب ۲: ۱۸۱ - 


* | تر جمه | 


أبواب الشهادات و ما بناسها 


باب ١‏ الشهاده و أحكامها و عللها و آداب كتابه الحجه و أحكامها 


الآيات 
لبقره: يا ھا الَذِينَ 181 إذا دام 238 إلى أجل 2 7 Է:‏ فَاكتبوة و يكثب بتکم كاب باعل ولا نات کات ن نک کا 
مه الله کت թմշ‏ 21 عليه الق و ی الله و هو لا تی نه يا إن كان الى عي الكن تا او عرسا الا 


یش ۳+ յան‏ وله ժել‏ و اش چوا شهیدین من رجالکم ُن لم كونا زج ین فرجل ՓԵՆ)‏ مِمَنْ توضون 
هد آن տայ‏ کر ա կ97աշնաալ‏ ده زد ما و :423 Է 1 0 Ա‏ 
ذلكم أَفسط علد اله و آَفوغ شهاک و أذنى انا ան:‏ 51 8153 تجارة حاضرۃ կոյ‏ به م فیس عا م جاح 


- 
Ք 2 أ‎ 


- 


و 


1 
"00۷۷۷۶۷۷۷۹۷۹ له و ال کل شین وق 


- 


ԵՀ 


ն كاب بالل و لا‎ Տա قاکبوة و کب‎ 21181 տաքն ۔"'۔ با 8 1 81 إذا تدای‎ eta info 
کات أن کت کماعَلمه الله یکت و يملل 2 عليه ال و و 70 كان ای عرو ال‎ 
ین رجالکم إن لم کونا ز* ین فَرَجَل و‎ պր و اذل و امش ھدوا‎ ման و میا لا تلع أن یل هو‎ Կաթ 
إذا ما مُعُوا و لا تسیَمُوا‎ ճն: إخداهُما الْأخْرى و لا یب‎ 714 Հայ 1.23 أَنْ‎ չք او تع ین 85:23 من‎ 


صَغِيراً و كبيراً إلى أَجَلِهِ ذلِکغ أقسَط عند اله و اوم هام و أذنى մէ‏ َْتابُوا إلا أنْ 583 تجازة حاضرة تدیژونها کم نیس 


1 علیکم չա:‏ اَل تکتبوها و آَشهذوا إذا تام و لا يُضَارٌ کاب و لا شهیذ و إِنْ تفعلوا 21 فشوق بكم و اف الله و بعل بعلمکم الله 
յա 417‏ كن و عليه شو ےڈ 


ای كسانى كه ايمان آورده اید هر كاه به وامى تا سررسيدى معین» با یکدیگر معامله کردیدہ آن را بنويسيد. و بايد نويسنده 
ای [صورت معامله را] بر اساس عدالت» ميان شما بنويسد. و هیچ نويسنده ای نبايد از نوشتن خوددارى کند. همان گونه [و به 
شكرانه آن] كه خدا او را آموزش داده است. و کسی كه بدهكار است بايد املا کند. و او [نویسنده] بنویسد. و از خدا که 
پرورد گار اوست پروا نماید» و از آن» چیزی نکاهد. پس اگر کسی که حق بر ذمه اوست. سفیه یا ناتوان است؛ یا خود نمی 
تواند املا کند» يس ولي او بايد با [رعایت] عدالت. املا نماید. و دو شاهد از مردانتان را به شهادت طلبید» يس اگر دو مرد 
نبودند مردی را با دو زن» از ميان گواهانی که [به عدالت آنان] رضایت دارید [ گواه بگیرید تا [اگر] یکی از آن دو [زن] 
فراموش کرد [زن] دیگر» وی را یاد آوری کند. و چون گواهان احضار شوند. نباید خودداری ورزند. و از نوشتن [بدهی | جه 
خرد باشل با بز رگ ملول نشوید تا سررسیدش [فرا رسد. این [نوشتن] شما نزد خدا عادلانه تره و برای شهادت استوارتر و 
برای اينكه دچار شک نشوید [به احتباط ] نزدیکتر است. مگر آنکه داد و ستدی نقدی باشد که آن را ميان خود [دست به 
دست] بر گزار می كنيد در این صورت. بر شما گناهی Հաշ‏ که آن را ننویسید. و [در هر حال] هر گاه داد و ستد کردید گواه 
بگیرید. و هیچ نویسنده و گواهی نباید Ժե)‏ ببیندہ و اگر جنين کنید» از نافرمانی شما خواهد بود. و از خدا پروا کنید. و خدا 


شيخ اها موی سی ա Անկանոն‏ هر جدی تس 


بء [قرب الاسناد] مَارُون عن ان 8:12 تمن الصادق عَنْ آبائه علیهم السلام قَالَ قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: Աջի‏ نَا 
جاب لَهُم գե‏ من أدَانَ Ա:‏ 05 ری أجل չն‏ يكب ան‏ کتابا و لم «ԿԷ‏ شهودا الب( 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابن صدقه از امام صادق از پدرانش علیهم السلام Հան)‏ کرده که فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه 


و آله و سلم فرمود: كروههايى هستند كه دعاى آنان مستجاب نمی شود؛ یکی کسی است كه بولى به دیگری برای مّتی 


معن وام داده است. و در این باره چبری (سندی» دستخطی) ننوشته است. و کسانی رانيز گواه نکر که انیت یی قرت 
الاسناد : ۸۳ - 


| جمه‎ թո 


«Ծ 


عء [علل الشرائع] أبى عن الحفیری عن ابن عیتی عَنْ علق بن آشیم عَمَنْ روا 


ص: ۳۰1 


۸۲ سوره البقره:‎ .۱ Վ 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۸۳و الحدیث عن مسعده بن زياد لا عن مسعده بن صدقه فلاحظ. 


ین يحابا عن أبى عود له عليه السلام: 7 یل یم جيل فى الا از :2 الشهُودٍ و فی اي ծառ‏ تال له 
ل آل کی յամ‏ عم اد عك فول الات الشّهُودَ اختياطاً کم لَوْ لآ دلک ան‏ علیکم թ)‏ ما بجتمع بت 
علی شَهَادَهِ չն‏ وَاجٍ(١).‏ 


٭٭[ترجمہ]علل الشرایع: على بن اشيم از یکی اصحابی که آن را از حضرت ابی عبد الله عليه ال.لام روایت کرده اند: به 
حضرت عرض شد: چرا در زنا چهار شاهد لازم بوده ولی در قتل دو شاهد کافی است؟ حضرت فرمودند: خداوند تبارک و 
تعالی متعه را برای شما حلال نمود و چون می دانست اين ازدواج مورد انکار قرار می كيرد لا جرم به منظور احتیاط و 
مصلحت شماء چهار شاهد را برای ثبوت زنا اعتبار فرمود و اگر چنین حکمی نمی نمود» بسا در موردی که شما نکاح موقت 
نموده اید مورد نسبت سوء واقع می شدید؛ چون کمتر اثفاق می افتد که چهار شاهد عادل بر وقوع امری (եչ)‏ متّفقا بتوانند 
شهادت دهند. - . علل الشرايع : ۵۰۹ - 


٭| تر جمه | 


«Է» 


լ: 


٭| 7 جمه آمحاسن: پدرم از ابن اشيم همين حديث را نقل کرده است. - . محاسن : ۳۳۰ - 
* | تر جمه | 


«f» 


3 لل انا ] ان الْوَلِيدٍ تن 28021 ابن مَعْرُوفٍ 28 ابن مهيار عَنْ علی أ دد بن մթն լ ատա‏ 
حَمَادٍ عَنْ أبى عَیيفَة ال نے ہے ےتا تفن مايال الق جاز یه 


شاوتدان و لا یور فی الزَنَا ա» մլ‏ ال لی ما عند کم فيه يا أا عنیفه ية َالَ فلت ما աաա‏ دی غعر إ٤‏ الله أخرج فى 
شام تن ն‏ یا ال ا لس نک با با يف و كن ال وم مور ان يَشْهَدَ کل انين աան‏ 
իլ‏ 1-3 و الْمرأة جميعاً علیهما ال و ال այչ‏ ام ال علی الاتل و بت عَن الْفتُولٍ (۳). 


չիր»‏ جمه [علل الشرایم: ابو حنيفه گوید: محضر حضرت ابی عبد الله عليه الشلام عرض کردم: ն)‏ شدیدتر است يا قتل نفس؟ 
گوبد: حضرت فرمود: قتل. گوید: عرض کردم: پس چرا در قتل دو شاهد کافی است ولی در ն)‏ غير از چهار شاهد کفایت 
نمی کند؟ حضرت به من فرمودند: ای ابو حنیفه» در این باره شما جه مأخذ و مدرکی داربد؟ ابو حنیفه می گوید: عرض 
کردم: ما تنها حدیثی که داریم اين خبر است که عمر گفت: خداوند در شهادت دو کلمه بر بند گان اظهار نموده است. - 
گوید: - حضرت فرمود: ای ابو حنيفه اين طور نیست! ولی ծա‏ که در ն)‏ دو حدٌ است و جايز نیست مگر اينكه هر دو نفر بر 
یک حدّ شهادت دهند» زیرا مرد و زن جملگی یک حدّ دارند. اما در قتل» Ֆ-‏ بر قاتل اجرا و از مقتول ساقط می‌شود. -. علل 


الشرایع : ۵۱۰ - 


** | تر جمه | 

«ծ» 

ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] فى علل این سِنَانِ: أَنَّ لزضا عليه السلام کب یه عل ري ا الا فى ات و ال 
لِصَعْفِهنَ عَلَى 371« و مُحَابَاتهنَّ السَاءَ فی الطَلَاقٍ ولد لک Մ‏ يكور فوا تن ա‏ 722 مثل هاده ՀԱԱ ՈՒՄ‏ 


لجال أن 1285 41 کض زوزه تجویز شهاقء أل الكتاب إِذَا ل بوذ 2 յաթ‏ کتاب الله عر و جل اا TT‏ 
Հաա‏ أَْ آران ین غَث کم کافرین լեյ‏ شَهَادٍَ ծառ‏ 189.8 دم Ն‏ یرهم -(۴) 


١م‎ 


1 


و الله فى شهاگن أو 303132 فى سَائِر الْحقوق لِشدَّهِ حدّ الْمُخصن 60 فيه ال فجعلت الشَّهَادَهُ فيه مُضَاعَفَهُ مُعَلطَه այ‏ 


فيه مِنْ قثل تفه و ՀԱՅ‏ 


ص: ۳۰۲ 


.۵۰۹ علل الشراتع ص‎ .١ -١ 

Մո, ամանակ د‎ 

۳ ۳. علل الشرائع ص ۵۱۰. 

- ع. عیون الأخبار ج ۲ ص ۹۵. 


مب وله لِفَسَادِ (աի‏ 


ت رجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: در علت‌هایی که ابن سنان پرسید. امام رضا عليه السلام برای او نوشت: علت جایز 
نبودن شهادت زنان در طلاق و دیدن هلال ضعف زنان است از ریت هلال و دوستی ایشان است با یکدیگر در طلاق. پس 
از این جهت. شهادت زنان در هیچ مقامی جایز نیست مگر در مقام ضرورت. مثل شهادت زن قابله و مشل چیزهائی که 
نگریستن در آن برای مردان جایز نیست و این مطلب نظیر شهادت اهل کتاب است. چرا که در قرآن مجید آمده است: ԺԱՄ‏ 
دوا عذل 91813285 من خی رکه -. مانده / ۱۰۶ - از ميان خود دو عادل را در موقم Հաշ)‏ به شهادت ميان خود فرا 
خوانید. يا دو تن از غير ԱՏՀ»)‏ خود را [به شهادت بطلبید].) و نیز مانند شهادت کود کان است بر قتل» هر كاه غير ایشان 
کسی یافت نشود. علت لزوم شهادت چهار نفر شاهد عادل در زنا و کفایت دو نفر شاهد عادل در سایر حقوقء به جهت شدت 
حد زنای محصنه است؛ زیرا که حکم در زنای محصنه قتل است» يس شهادت در آن مضاعف و سخت تر خواهد بود؛ زيرا 


که در آن قتل نفس و قطع فرزند از يدر در نسب به دلیل فساد میراث محقق خواهد شد. - . عیون الاخبار ۲ : ۹۵ - ۹۶ - 
* | تر جمه | 


«$» 


a 


جء [الإحتجاج]: کتب الحفیری լց‏ لیم عليه السلام يشال عن الضریر Թլ‏ شد فى حال صکته علی شَهَادَهِ تم کت بَصَرَه ولا 
ری حطه 425 ل تور 252 و بالله لفق آغ لا و إِنْ ذکر عَذا الصَرِيرٌ الشَّهَادَهَ هل بَجُوزُ آن يَشْهَدَ علی شَهَادَتهِ 
նչն‏ عليه السلام 15թ‏ حفظ الشَّهَادَهَ وَ عفظ الْوَقْتَ جارّث سَهَادَتُهُ 2( 


չիթ:‏ جمه ]احتجاج: در پرسش هایی كه 122 بن عبدالله حمیری از حضرت صاحب الزمان کرده است» از حضرت درباره 
کسی که Նաման‏ | کر در کال سلاششی فاهد شيادق اشد و سس աաա ն կան Համար‏ کر را Մամե‏ 
ا عاس ն‏ ادت وم جار ات اھر اگ اان فسات کرادت را ناد اورت տն‏ کزان بر سانش مات 
خود شهادت دهد با نه؟ حضرت پاسخ داد: اگر شهادت را به ياد بیاورد و زمان شهادت را به ياد داشته باشد» شهادته تش جایز 
اکب رعاش ۳۲۱۹۸۰۷ 


پا ماد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


TS‏ تر بو هذا ار کل 2883 ره و لی 
ութ‏ جوز أَنْ 4.8 Ա‏ لها الْذى أقيم լատ‏ إا كان صل الوقفِ رل واج م ایور 501« «Հեն‏ السلام ل 
جور یر لك بن شاه ل تم ویر و تما امت تما و قد كَل اله الى و يكوا هدجه 


| ترجمه آو محمد بن عبدالله حميرى درباره مردى می Վայ‏ كه زمين يا حيوانى را وقف می كند و بر خویش به نام بعضى از 


وکیلادن رقف شاهد می گیرد. سپس این وکیل می میرد یا كارش تخیر می کند و دیگری متولى می شود. آیا برای شاهد 
جایز است که برای متولی جدید شهادت دهد اگر اصل وقف برای یک نفر ثابت باشد. يا جایز نيست؟ حضرت پاسخ داد: 
غير آن جایز یست؛ چرا که شهادت برای وکیل نبوده و تنها برای مالک رر ատն‏ رانک اھر لنياف تس 
شهادت را برای خدا بيا دارید. -. محاسن ۲: ۲۱۲ - 


| ترجمه‎ իո: 

Հ» 

ف(۴) 

[تحف العقول] عَنْ أبى الْحَسَن 111« عليه السلام: فی ամեն.»‏ 942815 عن ام 0 82 


4 حار قهی اب اث կոկ‏ م Ջեմեր‏ »8 تقوم له ید الیل لِلضُرُورَہ .50 
الرَجُلَ لا 5255 یوم ծն կշա‏ کانث وَحْدَهَا قبل Կ‏ مع تمینها(ه. 


թու‏ ترجمه آتحف العقول: از امام هادی عليه السلام روایت شده که در پاسخ سؤال بحبی بن اکثم فرمود: اما شهادت دادن زن 
که به تنهایی جایز است. در باره قابله است که در صورت رضایت. پذیرفته آید و اگر رضایت نباشد» دست کم بايد دو زن 
شهادت دهند که در اینجا به خاطر ضرورت. دو زن به جای یک مرد پذیرفته می باشد؛ زيرا مرد در این مورد خاص نمی ելք‏ 
کار زن را انجام دهد« و اگر زن تنها «Վեն‏ شهادت او را با سو گندش قبول می کنند. -. تحف العقول ۳: ۵۰۸ - 


چا ماد | تر جمه | 
«Ն»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: մ‏ تجوز 35կ-5‏ علی شهاده فى الْحَدُودٍ 7 جوز شاد մակեր թյ:‏ :22 عَليه 
هد و على ھا مر هک و ہی يضث تهع رت هد وجا على هده زع تقذ يك թար‏ 
واجد ծկ‏ كا الى شهد علیہ عه فی بضره و اؤ ա‏ عضوا هد անմ‏ شهادء ار Հայ,‏ 3 :55 آشهده 
عَلَى شهادته فان یل ول نلیتا و ذا دی Բ‏ ليش علی زنل فیس له آن يمتيع هیده ՀՆՎ Ամա‏ 


2.4 


الْمُهَداء إذا ما دُعُوا 50 81 Համե ամպ: Ֆ125-Լ2‏ لقوله: و 
ص: ۳۰۳ 


4۶ «թյա س١١‎ 


۴ ۴. تحف العقول: ۵۰۸ ط الاسلامیه. 


8-8 المناقب ج ۳ ص ۵۰۸. 


من ԿԵՑ‏ اه نم قله و ا ای الج ل بکتاب فيه եչ‏ وه وم وذکر لها لوان 1.21 50 الفط աաա‏ إلا أن یکون 


- 
27 


صَاحِبهُ 2 ամմայ‏ 21 َة قیشهد لَه حبذ و إِنْ شهد ա‏ دول علی رجل با 7ئ 512543 علی وه 3 
ԿՅ 611 244,523‏ عَليه الما یل ای شَھڈوا عليه اقل و قیاع ամ‏ شهذو علیہ , بالشرقه تُم ՏԱՅ:‏ 
١ Արք‏ تم لا علطا فی میا մ‏ شهذنا و Թթ‏ 12367 8 فا الى رر وا الى وت ազմ‏ 

0154 10 علی 241201 شهدوا علیه فان‎ աշկ.5 و دیهد اذى فع بش هادتهعا و م تقبل‎ 83 ամ ويه امول‎ աան 


- 
- 
ع 


ما اتا 85 այ‏ يه المَقتُولٍ بشهادتهما فد ماه الدّم من شهدا عله وَلَمْ 


بل سپ وج تسرد سز عم عر الم 
ا كان لیک این բն‏ عق تفه له و لم يكن أ 4 من یه واه و کات الفَاجِدُ بق فَعَألهَ عَنْ شهادته տն‏ 


| 

قَامَهَا عِنْدَك شهذت هملاکم علی յա‏ ما شه .0 وی عق افرئ شیم (۱ 
թու‏ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: در حدود» شهادت بر شهادت جايز نيست و مرد نمی تواند برای شريكك خود شهادت بدھد 
مگر در آنچه که سود و نفعش به خود او نمی‌رسد. پس اگر مردی بر شهادت دادن مردی شهادت دهد տկն‏ تش جایز و آن 

نیمی از شهادت است؛ و اگر دو مرد بر شهادت یک مرد شهادت دهند» شهادت یک مرد ثابت می شود كرجه کسی که بر 

شهادت داده شده. همراه او در همان شهرش باشد. و اگر هر دو حاضر شوند و یکی از این ن دو بر شهادت دادن دیگری 
شهادت دهد ولی رفیقش انکار کند که او را شاهد بر شهادت خویش گرفته باشد» در اين صورت. «ԱՏ‏ عادل ترين این دو 
پذیرفته می شود. آن زمان که مردی برای اد ین که شاهد مردی باشد دعوت می شود. برای او جایز نیست که از شهادت بر آن 
امتناع ورزد؛ به دلیل فرموده خداوند متعال: دو لا یب ادا إذا ما واه -. بقره / ۲۸۷۲ - و چون گواهان احضار شوند» 
نباید خودداری ՆՅ‏ و آن زمان که رفیقش می خواهد او برایش به آنچه دين است شهادت دهد او امتناع نورزد؛ به دليل 


թը 


فرموده خداوند متعال: « مَنْ կ25‏ قَإنه اك «ՀՅ‏ -. بقره / ۲۸۳ - (و هر که آن را کتمان کد قلبش گناهکار است.) و اگر 
برای شخص نوشته ای آوردند كه خطش و نشانه اش در آن بود ولی شهادت را به ياد نیاورد» شهادت ندهد؛ چون خط شبيه 
ف کردا مگر ا بن که صاحب نوشته ثقه Վեն‏ و همراهش شاهد ثقه دیگری باشد که در این صورت شهادت بدهد. اگر چهار 
شاهد عادل بر مردی شهادت به زناء يا دو نفر عليه یک نفر شهادت به کشتن فردی يا سارقی بدهند و آن کس که عليه او به 
زنا شهادت داده اند سنگسار گردد و آن کس كه عليه او به کشتن شهادت داده اند کشته شود و آن کس که عليه او به 
سرقت شهادت دهند دستش قطع گردد» سپس دو شاهد از شهادت خویش برگردند و بگویند ما در این شهادتی که دادیم 
اشتباه کردیم و مردی را بياورند و بگویند که اين همان است که قتل و این همان است که سرقت و این همان است که زنا 
کرده است» حضرت فرمود: بر این دو شاهد ديه مقتولی که کشته شده و ديه دستی که به خاطر شهادت اين دو قطع گردیده 
ثابت می شود و شهادت ایخ دو بر نفر دوّمی که عليه او شهادت داده اند پذیرفته نمی شود و اگر بگویند که ما قصد عمد 
داشته ايم» دست هر دو در خصوص سرقت بریده می گردد. و هر کس بر شهادت دروغ آن دو در مال يا قتل گواهی بدهد» 
ديه مقتول به خاطر شهادت آن دو بر او واجب می‌شود. پس شهادت کسانی (دو نفری) که بر عليه او شهادت داده‌انده پس از 
آن پذیرفته نشود. خونبها را پرداخت می کنند و مجازاتشان در آخرت. آتش دوزخ است و این دو نفر پیش از آنکه قدم 
بردارند مستحق اين عذاب می‌شوند. و از عالم عليه السلام به من خبر رسيده است که فرمود: اگر برادر مؤمنت بر مردی حق 


دارد ولی آن مرد حقّ او را نمی دهد و برادر مؤمنت تنها یک شاهد دارد ولی شاهد مورد اعتماد است. تو از شاهد درباره 


شهادتش تحقیق می كنىء اگر او نزد تو شهادت داد تو همراه وی نزد حا کم مثل شهادت وی شهادت بده تا حق برادر 
مسلمان از بين نرود. - . فقه الرضا : ۳۵ و ۴۱ - 


ا لوا الله و ջանամ‏ قزل تعالی 4 ضیف و لا بش اع أن قبل هو 


مره 


: 


- 
تقد أن 


ليما նա...‏ ۰ ر أن مل անա»:‏ همه و աման‏ أن يِل و بعر یمن 
عليه و له من ֆան‏ هی جوز عليه أو على حمیمه- أو لذ بش كه ع أن بل هو يَنِى بان یکون ԷԱ‏ فى տատ»‏ 
رو ام ؤو فى یر معوم Հմմա թ «նր‏ فی لاقل أن شر فی غیرها e‏ 
الاب عَنْهُ و اميم رو پالعدل نا يجيف عَلَى الْمَكتُوبٍ له هوك على المرب عیدب 


ص: ع 


۱-۱ فقه الرضا ص ۳۵و ۴۱ و توى حقه أى ذهب. و التوی: الخساره و الضياع. 


۲- ۲. تفسیر العسكرىٌ ص ۲۶۷ بتفاوت. 


0 


قال ر سول الله صلی الله عليه و آله مَنْ أَعَدانَ ص جيفاً فى یدنه عَلَى 1 أَعَاله 41 علی أَمْرِهِ و لب له فى «ան‏ َلائِکە يعِينُو 
على قتع بک اقا و بر يك التاق ա‏ اثارِ عثی 11 ین کزاوآ شیشویقا و على بور الشراط یاب 


۵ و 


«Ս-ն ایشا‎ յանն رو عى لا یر عليه أعَانهُ الله علی راحم‎ ան شون بعضالح ونیا أؤ دينه‎ ՏԱԼ ննա 


«Ա 64‏ بین بی շը 42294022 128 յամ‏ ال یار -(۱) 


Մ‏ ۱ ی مِنْ أخرَا ركم 22 الْمُسْلِمِينَ 1744 մն‏ عليه 
السلام اش ՀԿ‏ لتحوطوا ب عن 48031 و ما و لد تغملوا աջի‏ ۵9 پئىٰ9 8 


-.5 مر م2 


نکم ام ال մած աի‏ »02552 اله صلی الله عليه و آله ول 80 ՀՀ աա «Յա Հայան‏ 


Է) 
توم ے م‎ 


اخ لرل ل بارأ مز کی ها کی աա‏ ته که مه یه فيو نول 


ما 


پ کے 


و اٹ خی ھا قول له یا بها ال فد Հեչ կե «Հրա:‏ يريك لھا 7 շա:‏ ينها طلفها وا نب 
جرب ہت յօ‏ قیاق توب و َا يض ره له فيه کل ما رید و کل ما له خر մա,‏ الهم يا وب 
ճչան‏ من 231.114 Հետա‏ 314.538 20 و فشک ین کلک انز خ مِنْهُ إلى غیره ՀԵՀ‏ 
ԹԱ‏ »3385 الت رل 1122 ծկ‏ حاط لدینه بش هرد و کتاب لم یفعل ذلک و کک ال ای عر مه Ցո ա‏ 


ք 


جك َۂ أذ بكس هو ی اله ا رت 2235 مالی بول الله عر و جل 13504 «Հո.‏ کیت «Հա ամա‏ لیکو 


مخفوظاً «Մ ա 2 Ա‏ نیت فاك الان تذغونى «աշ‏ مالک و أثلفقة و աԱ‏ ومدق ّا تَجِيبُ لَك 
411425 لی الل علیه و آله մ‏ فاستغملوا 4:23 الله لوا و 225 و վիմա մ‏ 0-38( 


- 


ثير قا 


ما 3 


Շ.` 


ص: ۳۰۵ 


.١ -١‏ تفسیر العسکری ص ۲۶۷ بتفاوت. 
۲- ۲. تفسیر العسکریق ص ۲۷۴. 


ےت لت الآ Ն‏ << لین թ-2‏ و افرآتان قال عردلت افرآتان فی 


الشَّهَادَهِ رجا الله دا كانَ رل 1 ان وا اه قق ى با الآ الم علیہ السلا و تال 
ا աար նխ‏ رجایکم - قال آخراز کم دود عبد کم ال 
َر و جل َدْ َل ابید անկ‏ موالبهم عَنْ تخل 36423608 و ليکو وا من աւան‏ منکم فن له َو ول ալ‏ 
قوف امین لول ول هادا هم و جعل لک من القرفِ ԵԱ‏ لَهمْ و ین تواب نیع قبل أن يلوا ی الآخره إذ 
անշ‏ 2121 12214284 کول سو شعو اندر ناك اج الكو ار ول لها ِلك فما քաչ‏ 


خا مییری «այա‏ لا سر نو دک یار سول الله إن الله رو جل رَبٌ الرجَال و النسَاءِ و 335 و از رال و شام وا 


12 


آَم أَبُو ال ناسا و اد راء أم الالو الها و رلک وغول الله إلى ال جا و الا با جال الا نين برجیل فی ՏԱՀ‏ 
22 الراك فال ركو չիմ‏ الله عليه و آله ا أنه ْمأ إن لک تضهن مک رل عکیم ون و یش و 
ան ԱՀա մ- քառ‏ 20127174 بعلمه با نها Սե Աա Ն. Հ.‏ 
إن خاک تشه بضف هرا لثم نع لی بعیضه عَن اه له و نکن 115281 52833 շամ‏ تمکث إخ داكن عند 
յոր‏ عذر ستنین فصاعدا + ين ال معا اضق بر ետ:‏ حاص مها قَالث նաճ‏ بث فیک خی قط و من آ: 
ن من اقا اى میا من َا ضان بن عله ایز نم الله ابا ری ع قال لها رَشول له صلی 


الله عليه و آله مرا من رل 2357 | الم ال دی | دی مه و َا من ارو الکو و ال فص ل ասկե‏ الله قط 


32 بر جل الا ما كان من تَشویه الله فاطعه աա‏ عل عليه السلام و الا 3 هى امْرََة بل رجال 


ےا 
سس الل 


ص: ۳۰۶ 


لْعَالَمِينَ -(۱) 


- 
2 5 


ےہ 


Ճայ լ‏ 515 | خداشما տն‏ یز امینین عليه السلام فى قَوْله- 1 إخ دامُما 518 աալ‏ الأخرى 
ال աայ ՄԹԱ‏ عن از تیا 153 إِحْدَاهُمَا الخد فَاسْتَقَامَتَا علی از ء الشهاده عَدَل الله Տկ5‏ ده افرآتین بشْهاده 
َجلٍ տայ) գեն յԱ‏ نم մ‏ عليه السلام շեն»:‏ ر الْسَاء لقن Լն‏ الْعُقُولٍ فَاحتَِرْنَ فى ատկ‏ من ան‏ فا الله 


Ք 


222 بطم واب امین و մԱ աաա‏ مت محمد ريو الله صلی الله عليه و آله Ամոն‏ بن ار ° |= خترزتا فى 
ժաշ 571628‏ عَتَّى تقیتا ان و تیا :19 ա աբան, մ‏ ایام عظم توابهما و Հ Ա‏ 
علیهما الہ یم و کوشا ՀՑ‏ ترا ان مِنْ طاغتهعا فی ԱՆ‏ و ما كاتا فيه من أَنْوَاع TT Թան‏ 
لدم فی الان زد هل 54 تبعث ؤم انامه 134 بها بل أن فی کناب ری ամա‏ بها محبطة و 2« عَسَنَاتھا قله 
قیال կ‏ 226 الله هذه տն «մն‏ عحستانک ول اا اذ کو ե»‏ یو الله یه امایکییتذاکزوا կա‏ و ذکزو 
غیرانها 57548 աա»‏ يَقُولُ ա «ՀԱ‏ علی الیمین لک الَّذِى علی այան‏ تد کڑ من حضانها 215 كذا فقول ան‏ 
و لکئی اوک ین تريكاتها کذا و كا يعد ویو الک الى عَلَى الیمین له 114 كنك մակե կոգ‏ لا اذ کت قال أ ها کد که 
ԱՀա3Աք‏ اک الوا الى ամ‏ اقا و هداوع تأ دهم فی ال وه یم فی بی یون 
اک աա‏ عَلَى امین عَلَى شتا تا نک الا Ք արջ աԱ Հյ գե:‏ تغطیان աբան աշ‏ 
ود արմա‏ کیا مَتوبة و یانما كلها ا 91538 فى آخرها با میتی أَقَمْتٍ الشَّهَادَة الک لِلشُعَقَاءِ عَلَى المبطلین و لَه 
دک Հ) կ‏ الائمین 55525 لَك 625« کفارة دنوب الْماضیه و مَخواً (Օա «ԱՀ‏ 


ص: ۳۰۷ 


.۲۷۶ تفسیر العسکری:‎ .١ -١ 
.۲۸۵ تفسیر العسکری:‎ .۲ -۲ 


۶( ترجمه|تفسیر امام عسکری عليه السلام: امیر المؤمنين عليه السلام در تفسیر اين فرموده خداوند متعال أو ص عيفاً أو لا 
7 یم أن بُمل յան ք‏ 227 بالْعَذْل» فرمود: از لحاظ جسمی ضعیف باشده به گونه‌ای که نتواند املا کند یا اينكه از د رک 
كاي خی راد نواد اما گند و دا رای یرای عدات ست اج يان كد در تیب 
كلمات و الفاظى را بر زبان آورد که موجب ستم شدن به خود يا دوستش گردد. «أَوْ لا يَسْتَطِيعٌ أن يمل یع یعنی او مشغول بھبود 
بخشیدن ենա‏ با گر کردن براق ادو با لت بردن از چری حلال باشد؛ جرا که ارح سه کارهایی است که راف 
شخص خردمند شايسته نیست به اموری غير از آن‌ها بپردازد. فرمود: یل 427 «ՍՅԱՆ‏ یعنی نائب و قیم کارهای او با عدالت 
املا کند. به اين صورت که بر شخص بدهکار و طلبکار ستم نکند؛ زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر کس 
مھ ائوانی را در كاوها نكن այն‏ دهد خداوند او را در کازش այն‏ خواهد: داد و دز روز فیامت فزشتکانی را در خدمتش 
می گذارد تا در يشت سر گذاشتن اهوال و سختی‌های قيامت و گذشتن از آن چاله‌های آتش او را یاری دهند تا دود و باد داغ 
جهنم به او نرسد و در هنگام گذشتن از پل صراط به سوی بهشت او را یاری می‌دهند تا سالم و در كمال امنیت به مقصد 
برسد؛ و هر کس شخصی را که به منافع دنیا و دینش مشغول است را در كارهايش یاری دهد تا امورش پراکنده نگردد؛ 
خداوند در هنگام ازدحام مشغله‌ها و پریشان احوالی‌هایش - در روز قیامت در حضور پرورد گار جار - او را یاری می‌دهد و 


او را از انسان‌های يليد متمایز و جدا کرده و در زمره انسان نیک و ہر گزیدہ قرار می‌دهد. -. تفسیر عسکری : ۲۶۷ - 


و امير المؤمنين عليه السلام در تفسير این فرموده خداوند եի‏ هدوا شهیدین من «ՏԵ‏ فرمود: یعنی از مسلمانان آزاده و 
عدالت «եջ‏ و عادل شما. و امام عليه السلام فرمود: آنان را به شهادت بگیرید تا با آنان دين و مال خود را محافظت كنيد و 
ادب خداوند و توصيه او را به كار كيريد كه در آن منفعت و ب رکت بز ر گی وجود دارد» و بر خلاف آن عمل نکنید که 
پشیمان خواهيد شد. سپس امير المؤمنین عليه السلام فرمود: شنیدم که يبامبر صلی الله عليه و آله می فرمود: سه گروه هستند كه 
خداوند دعایشان را اجابت نمی كندء بلكه آنان را ملامت و توبيخ خواهد کرد: اولین آن‌ها مردی است كه به همسر بدی مبتلا 
گشته كه او را آزار می دهد و به او زيان می رساند و دنیا را برایش به جهنم تبدیل می كند و دنيا را برايش تلخ و تيره می 
سال ھرکاز دی کد واو كوس ی رہ كارا اک ت اھا کر ار تہ و ما ان 
نادان! من تو را از دست او رهایی بخشیده ام و طلاق او را در دستانت قرار داده ام و رهایی از او در طلاق دادن اوست. و 
دومین آن‌ها مردی است که در کشوری اقامت گزیده كه کشور خودش نیست و هر آن جه را كه می خواهد در آنجا برایش 
فراهم نمی شود و هر آن جه را خواهش کند. از آن محروم می شود می گوید: پرورد گارا! از این کشور که در آن سکنی 
گزیده ام مرا رهایی ده. خداوند عز و جل می فرماید: ای بنده من! من تو را از این کشور رهایی بخشیده ام و راہ های خروج 
از آن را برایت آشکار ساخته ام و امکان آن را برایت فراهم کرده ام» بنابراین از آن خارج شو و به کشور دیگری برو که در 
آن می توانی سلامتی و رزق به دست آوری. و سومین آن‌ها مردی است که خداوند به او توصیه کرد که دين خود را با شاهد 
و کتابت مراقبت كندء ولی او چنین نمی کند و مال خود را بدون این که اطمینان حاصل کند به բ»)‏ غير قابل اعتمادی داده 
است و حالا۔او منکر این امر شده است و یا از حق او کاسته» و او می كويد: پرورد گارا! خداوندا! مالم را به من باز گردان. 
خداوند عزو جل به او می فرماید: ای بنده من! من به تو آموختم كه چگونه اطمینان حاصل کنی و از این طریق از مال خود 
نگهداری کنی تا از بین نرود؛ ولی تو ابا کردی و اکنون مرا می خوانی! حال که مال خود را تباه ساخته ای و از بين برده ای و 


توصیه مرا تغییر دادی» يس اجابت نخواهم کرد. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بنابراین به توصیه خداوند عمل 


کل تا وستكار مواق ԱՈ‏ و بر اف ناعمل مكنيد که پشیمان خواهید شد. -. تفسیر عسکری : ۲۷۴ - امیر المؤمنين 
عليه السلام فرمودند: ان لَمْ یکونا 2327 182 و افرًتان» برای شهادت دادن» دو زن» معادل یک مرد استء و چنانچه دو 
مرد و یا یک مرد و دو زن وجود داشتند و شهادت دادند» شهادتشان برای قضاوت լին‏ قبول است. امیر المؤمنين عليه السلام 
فرمود: : ما با رسول خدا صلی الله عليه و آله بودیم» در حالی که اين سخن حق تعالی: «سَشهدُوا هید ین مِنْ رِجالِکم؛ را به ما 
ياد آور می شد. ایشان فرمود: باید از آزاد گان شما باشد نه از برد گان چرا که خداوند عز و جل برد گانی را که در خدمت 


ها 


سرورانشان هستند» از شاهد شدن و ادای شهادت معذور دانسته است؛ و باید از مسلمانان باشند» چرا که خداوند عو و جل 
مسلمانان عادل را با پذیرفتن شهادت ایشان بر دیگران مفتخر کرد و آن را از افتخارات عاجل ایشان و از ثواب دنيا قرار داد 

پیش از آن که به آخرت թա‏ شوند. در ا ین هنگام» زنی آمد و روبروی رسول خدا صلی الله عليه و آله ایستاد و گفت: مادر 
Ee‏ سو ی ای 
خواهد گفت. ای رسول خداء خداوند عزوجل» پرورد گار مردان و زنان است و آفریننده مردان و زنان و روزی دهنده مردان 
وزنان و این که آدمء يدر مردان و زنان است و این که حواء مادر مردان و زنان است و این که شما فرستاده خدا بر زنان و 
مردان هستید» يس چگونه است که در شهادت دادن و ميراث» دو زن» معادل یک مرد می باشند؟ رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: ای زن! این قضاوتی است از عادلی حکیم که ستم نمی کند و از آن جه شما را از آن منع کرده سودی به دست 
نمی آورد و هیچ نقصانی از آن جه که بذل کرده و بخشیده بر او عارض نمی گردد و لیکن مسائل را با علم خود تدبیر می 
کند. ای زن! چرا كه دين و عقل شما ناقص است. آن زن گفت: ای رسول خدا نقصان دين ما در چیست؟ فرمود: یکی از 
شما(يك زن) نصف عمر خود را به سبب حیض نماز نمی گزارد» و این که شما در زند گی لعن و کفر زياد می «ՆՏ‏ برخی 
از شماها ترد مردی ده سال ձան‏ زند گی می کند و مرد او احسان می کند و در ناز و نعمت قرار می دهد ولی چنانچه 
روزی دستش تنگ شود و یا با او نزاع کند. زن به او می گوید: هركز هیچ خیری از تو ندیدم. اگر زنی چنین اخلاقی نداشته 
باشد» يس هر جه که به سبب اين نقصان بر او عارض می شود بر او مشقتی خواهد بود و بايد صبر «եշ‏ کند و خداوند ثواب 
بزرگی به او می دهد» پس تو را بشارت باد. سپس رسول خدا صلی اللہ عليه و آله به او فرمود: هیچ مرد بدی وجود ندارد مگر 
اين كه زن بد» از او بدتر باشد؛ و هیچ زن صالح و نیک و کاری وجود ندارد مگر این که مرد صالح و نیکو کار از او برتر باشد» و 
خداوند هیچ زنی را با مردی برابر قرار نداده است مگر آن جه که خداوند از برابری فاطمه سلام الله علیها با على عليه السلام 
قرار داده» یعنی در شهادت دادن چرا كه زنی است که از همه مردان عالم برتر است. -. تفسیر عسکری : ۲۷۶ - 


- 
سم ع 


امير المؤمنین عليه السلام در تفسیر این قسمت از آيه ծի‏ :2 1 إِخدامُما کر լ ամալ‏ فرمودہ است: اگر یکی از این 
دو կոյ‏ کم هش و افو اہر كرك 501 سک امس տկա‏ کل وه تو کو ای شاد باعل 
خداوند شهادت دو زن را برابر با شهادت یک مرد کرد؛ چون عقول زنان و دين شان ناقص است. سپس حضرت فرمود: ای 
گروه زنان شما ناقصات العقول آفریده شده اید؛ بنابراین از اشتباه در شهادت ها بپرهیزید؛ چرا که خداوند متعال پاداش مردان 
و زنانی که شهادت را ياس می دارند» بز رگ می دارد و از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می فرمود: دو زنی نیست 
که خويش را در شهادت حفظ کنند و یکی دیگری را متذ کر سازد تا حقٌ را بپا دارند و از յեն‏ پرهیز کنند» مگر این که آن 
زمان که خداوند در روز Հա‏ این دو را برانگیزد» پاداش این دو را بز رگ دارد و Հայը‏ نعمت را بر آنان فرو ریزد و خداوند 


طاعت این دو در دنیا و اندوه‌هایی كه اين دو در آن بودند و آنچه خداوند از ا ين دو زایل ساخت. به فرشتگان یاد آور می 


شود تا آن که اين دو را در د بهشت حاویدان سازد. در ՅՆ»‏ زنان کساتی هستند که در ووز Հ‏ برانگیخته می‌شود و پیش از 
اينكه نامه اعمالش به او داده شود به نزدش می‌روند و او می بیند که سیثات و بدی‌ها او را احاطه کرده و حسنات و نیکی‌هایش 
اند ک است. يس به او گفته می‌شود: ای كنيز خداء اين بدی‌هایت است. نیکی‌هایت کجاست؟ او در جواب می گوید: کارهای 
نيكم را به ياد نمی آورم. يس خداوند به فرشتگان نگهبانش می‌فرماید: ای فرشتگانم نیکی‌ها و کارهای خير او را به یادش 
کار نیک او را به ياد نداری؟ فرشته سمت چپ می گوید: البته به ياد دارم اما من فلان و فلان کار بد او را نیز به ياد می آورم 
می گوید: آيا به ياد نداری که او و دوستش شهادتی را که در نزدشان بود به ياد هم آوردند و بر حذر شدند و بر آن شهادت 
گواهی دادند و در راه رضایت خدا از سرزنش سرزنش کنند گان ابائى نداشتند. می گوید: البته به ياد دارم. فرشته سمت راست 
به فرشته سمت چپ می گوید: این شهادت آن دو توبه‌ای است که گناهان گذشته آن‌ها را محو می کند. سپس نامه اعمال آن 
دو به دست راستشان داده می‌شود و می‌بینند که همه نیکی‌ها و بدی‌هایشان نوشته و ثبت گردیده است» سپس در آخر آن می 
يابند که: ای کنیزم. شهادت به حقّ را برای ضعیفان در برابر باطل پیشگان ادا کردی و سرزنش سرزنشگر» تو را در راہ خدا 


نگرفت. يس من اين را کفاره گناهان گذشته و مايه محو بدی های پیشینت ساختم. -. تفسیر عسکری : ۲۸۵ - 
* | تر جمه | 
(Ե‏ 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ابن 385622 آبی بَصِير قَالَ: ՅՆ‏ آبا عمد الله عليه السلام عن الْقَاذْفٍ ف أ تقبل 25Ա5‏ 
թլ աՀ‏ تاب قال չա‏ لت و մ: Հն‏ يكذّبُ تفه عند الام فما ره و نم و شوب مما ال (1). 


**| ترجمه | «ՆՏ‏ حسین بن سعيد و نوادر: ابو بصير گوید: از امام صادق عليه السلام در باره شخص تهمت زننده پرسیدم که 
آيا شهادت او پس از انجام حدّء در صورت توبه كردن يذيرفته می‌شود؟ فرمود: آری. عرض كردم: ٹوو او حكونه اس 


فرمود: در نزد امام از آنچه به دروغ نسبت داده» خود را تكذيب می کند و يشيمان شده و از گفته خود توبه می کند. - . نوادر 


أحمد بن محمد بن عیسی ص -Պջ‏ 
թու‏ ترجمه | 


۰۳ 


- 


بن [كتاب حسین بن سعید] و النوادر أَحْمَدُ بن Եա‏ عَنْ عبد الله بن نان عَنْ أبى ید الله عليه السلام د قال قال: برد شها5ه 


الظنين و الْمكّهَمِ (۲). 


իու‏ ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و وادر: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: شهادت شخص 


مورد گمان و متهم լին‏ قبول نیست. -. نوادر آحمد بن محمّد بن عیسی ص ۷۶- 

** | تر جمه ]| 

۳ 

4۳( فى الْمکائب إِذَا هد فى الطَلَاقٍ وَ قَدْ أَغيق ضف إن كان عة زل 117 جارّت اة‎ եշ 


**#[ترجمه ]و در باره شهادت ,55 مکاتب» اگر در طلاق شهادت بدهد و نصف او آزاد شده باشد» اگر همراه او یک 93 و 


یک مرد باشند» شهادتش جایز است. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶ - 
** | ترجمه | 

ԵԾ 

وَ ای նակ‏ تَهَادَهُ النمَاءِ فى մել‏ 2( 


٭| ترجمه آشهادت فرزند زنا و شهادت زنان در طلاق جايز نيست. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶- 


و قال: و یف شَاهِدٌ الژور بمَدر պեն‏ عَليہ من ماله (۵). 


٭ |ترجمہ آفرمود: شهادت دهنده به باطل (دروغ)» به اندازه‌ای که از مال آن شخص بر آن شهادت داد ضامن است. -. 


نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶ - 


مر 22 .2 22 


و قال قال: ق ی رَ شول اللّهِ صلی الله عليه و آله յկա‏ و : یمین الحضم كَأمًا فی ل فا إلا شاهڌی ذل و جور Տկն‏ 
النَسَاءِ فی کل ما لَمْ يز لرجال մը‏ یه (۶). 


*[ترجمه ]و فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با شهادت یک نفر و سوگند طرف دعوی حکم می‌داد ولی در 
هلال ماه نمی‌پذیرفت مگر اينکه دو شاهد عادل باشند. و شهادت زنان در هر آنچه نگریستن برای مردان در آن جایز Լեն:‏ 


جایز است. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶ - 
| تر جمه | 
۷ 


ان تیلم و قال رول الله: لم َج اة գն‏ و لا خضم و لا مم و لا ظنین و إِذْ ذا مځ الرَّجُل شََيَادَه و لم Կան Հ‏ فهو 
بالخار ان شَاءَ شهد و ծլ‏ شَاءَ مركت ار 2832 و لته له աա‏ 2121 علیہ فان ره یمین عَلَى لدع فَأبَى آن 


ہے ۔ 


یخلت فلا عق له و الب يَشْهَدُ Մ‏ رك فَإِنْ 288 ն‏ مزضع الشَهاده و کلک الْمغلوك و امش رک (/0. 


#*[ترجمه ]ابن مسلم گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شهادت بچه و طرف دعوی و متهم و مورد گمان 
جایز نیست. و اگر شخص شهادت را بشنود ولی بر آن شاهد گرفته نشده بود» مختار است. اگر بخواهد شهادت می‌دهد و اگر 
بخواهد.سکوت می كيد اگر شخصی حفی را ادعا می کند و ամանը‏ ندارده صاحب سال علاعی عليه را س و گند می دهد, )گر 
او س و گند را باز گرداند و مدعی از این که سو گند بخورد امتناع کند» هیچ حقی ندارد. کودک نیز شهادت می‌دهد سپس 
بز رگ می شودہ پس اگر بر موضع شهادت خود باقی ماند» شهادت او پذیرفته می شود و برده و مش رک نيز بر همین منوال 


است. -. وادر آحمد بن Աթա‏ بن عیسی ص ۷۶- 
| تر جمه | 


۸ 


عو - 


قال: و ՅԼՏ՛‏ علق عليه السلام ! :Ա1 թյ‏ دة و ՀԱՆՔ‏ 13-17 فرع 245 وم ՀՅ)‏ یمین ալա»‏ ۾ و قال الله رَبّ 
شارات آله نع ایم کا الق له یهت يل 4 بی بصي امین عل Ատր‏ 


فراع 


ص: ۰۰۸ 


.۷۶ نوادر آحمد بن محمد بن عيسى ص‎ .١ -١ 
.۷۷ ؟- ۲. نفس المصدر ص‎ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۳ ۳ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۴ -۴ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۵ -۵ 
ՈՍ» نفس المصدر‎ .۶-۶ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ .۷ ۷ 
.۷۷ نفس المصدر ص‎ ۸-۸ 


*٭ ترجمه ]و فرمود: هر گاه گروهی به نزد على عليه السلام می آمدند و یک نفر از آنان عادل بوده در میانشان قرعه می‌انداخت 
و هر کدام که قرعه بر او می‌افتاده آنان را س و گند می‌داد و می‌فرمود: «خداوندا ای پرورد گار آسمان‌های աՀա»‏ هر کدام از 
آنان که حق دار است. حق را به او بده.» سپس حقّ را برای کسی که سو گند به او می‌افتاد قرار می داد در حالتی که او سو گند 


می‌خورد. -. وادر آحمد بن محمد بن عیسی ص ۷۶- 

تر جمہ] 

باب ۲ شهاده الزور و کتمان الشهاده و تحملها و تحریفھا و تصحیجھا و حکم الرجوع عن الشهاده 
الآيات 

للا تعالى و لا يأب الشّهَداءُ إذا ما مُعُوا(١)‏ 


واقال سان و لا تک ا الها و م كتفي باه آثم Հե‏ َه و الله ہما تَعْمَلُونَ عَلِيم (؟) 


ال الها الد ՅԱՑ Նա‏ بالقشط شهّداء له و لو على کم أو این و لین نّ إِنْ يكن تا 
)2 بهما ملک ٹوا موی أَنْ تَعْدِلُوا و ان եյի‏ و تفرضوا فان الله کات ہما تَعْمَلُونَ (ՕՆ‏ 


المائده: بای الّذِينَ منوا کوئوا كَوَامِينَ له شهدا Խոյն‏ و لا یجرعلکم ان توم على أن درا دلُو هُوَ رت لِلنَقُوى (۴) 
الفرقان: و الّذِينَ لا يَشْهَدُونٌ الرُورَ(۵) 

المعارج: و لین هُمْ بشهاداتهع قَائِمُونٌ (۶) 

- ۱۴۰ )۲ا۔' '- و من 281 من کتم شهادة عِنْدَهُ من الله -. بقره‎ info 

أو كست س کار از أن کی که‌شهادنی اوعدا را کر ٹر وش ودد دارا 

- و لا یب الشْهداءٌ إذا ما دُعُوا. -. بقره / ۲۸۲ - 


و چون گواهان احضار شوند نباید خودداری ورزند.) 


- و لا تکتموا النّھا د و مَنْ یکتمها فان آثم ا لی وَ الله ہما تَعْمَلُونَ Հ.‏ -. بقره ۲۸۳ - 


سیا 20 ե‏ کر ٹر ا بالقشط ل շա‏ لله :528633 أو این و ای إِنْ يكن غُنگا أو فقیرا «Սն‏ 
بهما قلا ہوا الْمَوى أن تغدلوا و إِنْ لوا اؤ توا فا اله کان ہما تون بیرا۔ -. نساء / ۱۳۵1 - 


(اى کسانی که ايمان آورده اید» پیوسته به عدالت قیام كنيد و برای خدا گواهی دھیدہ هر چند به زيان خودتان يا [به زیان] 
يدر و مادر و خویشاوندان [شما] باشد. اگر [یکی از دو طرف دعوا] توانگر یا نیازمند باشد» باز خدا به آن دو [از شما] 
سزاوارتر است پس» از بى هوس نروید که [در نتيجه از حق] عدول كنيد. و اگر به انحراف گرایید يا اعراض ան:‏ قطعاً خدا 


به آنچه انجام می دهید آگاه است. ] 


با أ 


ابا الَذِينَ منوا 5318 له Խան «պ-ն‏ و لا یجرتلکم شا توم على ألا درا اغیلرا 4 31 ای -. مائده 
نت 


[ای کسانی که ايمان آورده ايد برای خدا به داد برخیزید [و] به عدالت شهادت دھید و البنّه ՆԱ‏ دشمنی گروهی شما را بر 
آن دارد که عدالت نکنید. عدالت كنيد که آن به تقوا نزدیکتر است.) 


- و الَّذِينَ لا يَشْهَدُونَ الژور. -. فرقان / ۷۲- 
)9 کسانی اند كه گواهی دروغ نمی دهند.) 
- و الَّذِينَ هُمْ بشهاداتهم قائِمُونَ. -. معارج / ۲۳ - 


յ)‏ آنان كه بر شهادتهای خود ایستاده اند.] 


قال: 7 ا 


و بثلم ماله أو مُرُوَتَهُ سَمَاه ال کذابً ون کات ոտնա‏ هة زین Վն‏ بد ا OT‏ كن مه 
الله 


غوء [غوالى اللشالی] رُوِىَ فی کتاب اكليف لان آبی Ց)‏ 7 عن ցեմ‏ عليه السلام Յիլ‏ 


۱-۱. سوره البقره: ۲۸۲. 
Սինա ef‏ 
Հն‏ ووه القاء ۸۳۵ 
۴ك ۴ سور ԻՔՆ‏ 


۵- ۵. سورہ الفرقان: آ۷۲ 


۶ ۶و سوره المعارج: ٩‏ 


*؛* | ترجمه ]عوالی اللثالی: ابن ابی عزاقر در کتاب التکلیف از عالم امام کاظم عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر کس عليه 
بیس ادت دهله به گرب ای کهای با الق ԽՆ ժան‏ کل دار ند اور ا յանն Հանա նն տախտ‏ 
کس برای مؤمن شهادتی دهد که مالش را با آن شهادت زنده سازد يا او را بر دشمنش باری رساند يا خونش را حفظ کند» 
خداوند او را راستگو هی نامد گرچه دروغگو باشد. - . عوالی նա‏ : مسلک اول باب اول - 


له :222 
չո‏ 13-12 وگن اه زیت تال شید َأ عن هه وذ نا لک شهذت نج اک علی مثل ما 


**| ترجمه آو صاحب این کتاب از عالم عليه السلام روایت کرده که فرمود: اگر برای برادر مؤمن تو بر مردی حقّی است که به 
او نمی دهد و برادر مؤمن جز یک شاهد ندارد و شاهدش مورد اعتماد است. تو به شاهدش مراجعه می کنی و درباره 
شهادتش از وی می پرسی و تحقیق می کنی. يس اگر نزد تو شهادت داد تو هم همراه وی نزد حاکم مثل شهادت وی 
شهادت می دهی تا حی مرد مسلمان از بين نرود. - . عوالی այ‏ : مسلک اول باب اول - 


چا ماد | تر جمه | 
«Է»‏ 


| 


"0 :ھ۶" e‏ و دمي أو 


مَنْ 56՛‏ مق النّاس غُلق پلسانه 


| ترجمه ]اعلام الدین: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت شده که فرمود: هر کس که شهادت باطلی [دروغ] بر مرد 
مسلمان» يا 23 و هر كس که از مردم باشد بدهد. او را در روز قيامت در حالى كه با منافقان است. در يايين ترين جاى آتش 


با زبانش اونزان می كنند. 


* | ترجمه | 
«f»‏ 
کتاب «անայ‏ عَنْ جابر بن عبد الله قال قال 111725« صلی الله عليه و آله: إِنَّ أقْربِكم չք‏ مجلا 62 ա)‏ أخسَئكم أخلاقاً و 


إنَّ أَنَمَصَكم յյ‏ و بَعد کم مِنّى و من الله مجلساً (Տ ա‏ 

:»| جمه ]الغایات: جابر بن عبد الله گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نزدیکک تريخ شما به من در جایگاه [من] در 
روز قیامت» آن کس است که بهترین اخلاق را دارد و مبغوض ترين شما نزد من و دورترین شما در جایگاه از من و از 
خداوند» شاهد به باطل [دروغ] است. -. غایات : ۸۱ - 


* | تر جمه | 


«A» 


- 
ع 


لی | [الأمالى] للصدوق فی بر ԲԱՅ‏ أنَّ الب صلی الله عليه و 4:41 عَنْ شاه الژور و 128 عَنْ کثمان الشّهَادَ 35 قال مَنْ 
կտ‏ طععه الله «Ա‏ علی زوس الْحَلَائِقٍ و هُوَ لاله عر و جل - - و لا تكتهوا الها وق نکیا 40 24521( 


٭| تر جمه امالی صدوق: در Հայ)‏ مناهی پیامبر صلی الله عليه و آله آمدہ است که پیامبر از شهادت به باطل و دروغ و نیز از 
تللق 06ج / أ ۲ 
خوراند و آن فرموده خداوند عز و جل است که ١و‏ لا تکموا الَّادَة و من يَكثّمها 148 نم قَلبهُ» -. امالی صدوق : ۴۲۸ - 


چا ماد | تر جمه | 
»$« 


السلام َل شام Մյ‏ کے اا ` 


٭| ترجمه |ثواب الاعمال» امالى صدوق: هشام ب بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: شاهد دروغ قدم 


برندارد تا جهنم بر او واجب شود. -. ثواب الاعمال : ۲ و امالی صدوق : ۴۸۲ - 
թու‏ تر جمه | 
«Ծ‏ 


نو [ئواب الاعمال] ]لى [الأمالى] للصدوق این لیب عَنِ اي ابن عیتری عَنْ عَلِيَ بن الحكم عَنْ أَبانِ الْأخمر عَنْ رَجُل 


عَنْ صالح بن میک عَنْ أبى جر عليه السلام ՀԲ‏ تا ین جل باقع ور علی َال جل مشیم կ անկ‏ كت الله عر و 
1 له َكانه صا ی الار(ع. 


ص: ۳۰ 


2 غوالی այ‏ المسلک 1731 من الباب الأول( مخطوط). 
٢‏ ۲. غوالی այ‏ المسلک الأول من الباب الأول( مخطوط). 
۳ ۳ کتاب الغایات ص ۸۱ 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۴۲۸ ضمن حدیث. 

۵- ۵. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۲ و آمالی الصدوق ص ۴۸۲. 
۶- ۶. ثواب الأعمال و عقابها ص ۲۰۲ و آمالی الصدوق ص ۴۸۲. 


| ترجمه |ثواب الاعمال امالى صدوق: صالح بن ميثم از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: مردی نیست که به 
باطلى [دروغ ] غلیه مرد:مسلمانی شهادت دهد تا او را از حقش جدا Տեա‏ | ین که خداوند به عوض آن» برات آتش برای 
او می نويسد. - . ثواب الاعمال : ۲۰۲ وامالى صدوق : ۴۸۲ - 


] ترجمه‎ | * 
«փ» 


- - 


بء [قرب الاسناد] ՅԱ"‏ عَن ابن زاو عَن الصَادق عَنْ أبيه علیهما السلام ال 


الزور لا رول 2-44 توجت له 701( 


قال رو ال صلی اه علیه و آله: 8լ‏ شاه 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن زياد از امام صادق از پدرش علیهما السلام از پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم روایت کرده که 


فرمود: شاهد دروغ قدم برندارد تا جهنم بر او واجب شود. - . قرب الاسناد : ١ع‏ - 
* | ترجمه | 
«Ն»‏ 


ثوء [ثواب الأعمال] ای )13 12122 عن ان աա‏ عن ان أبى 528 عَنْ ամ‏ جمیله عن جابر عَنْ أبى جر عليه السلام 
ال 00 وشول اللّه صلی ال علیه و آله: من كم اة أو هد بها هدر , 7 ԹԿ.‏ ار شیم یوق بها تال ار Աոա‏ 

Նանա) թյ:‏ ابص ر و فى وجهه کذوخ 24 ԹԱ:‏ باشرمہ و نت به و من شه شهاکة عق يخي بها حقَّ اثری 
"ار رت تر ابر يعرف الْحََائِقُ աակ‏ تم 7136 حفر عليه السلامآ ری الله رل 


ول - و آقیموا اهاد 


*٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: جابر از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: هر 
کس که شهادت را کتمان کند و يا به آن شهادت دهد تا از طریق آن خون مسلمانی را بریزد» و یا این که مال مسلمانی را 
ضايع گرداند» در روز قیامت چهره اش را ظلمتی بی نهایت می پوشاند که تا چشم کار می کند ظلمت است و در چهره اش 
علامات و جای زخم دیده می شود و مردم او را به نام و نسب می شناسند؛ و هر کس که شهادت حقی دهد تا مال مسلمانی را 
با آن زنده كندء در روز قیامت محشور می شود. در حالى که چهره اش را نورى لت تج و یہ ہت 
تمام مردم نام و نسب او را می دانند. سپس امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند عز و جل می فرماید: 12318 المّهادَةَ ուն‏ 3 
ثواب الاعمال : ۲۰۳ - 


* | تر جمه | 


«ն» 


ثوء [ثواب الأعمال] ان الْمت کل عن الْحِمْيرِىٌ عن ابن յ‏ الخطاب عن ابن مخبوب عَنْ մ‏ یوب عَنْ معاعة عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قَالَ: شود رون لدا یس له وف و لک 21 լան‏ لاف بهم 22.16 044 04:14 
:45Ա5 12 21215 Ան‏ بعد قَالَ ذا ابوا اب մր‏ هم و فلت اه بث 

٭| ترجمه |ثواب الاعمال: سماعه از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرده که فرمود: شهادت دهند گان به باطل [دروغ ] به عنوان 
-1« تازیانه می خورند و برای آن -1 معینی نیست و آن در اختیار امام است و آنان را می چرخانند تا شناخته شوند و دیگر 
تکرار نکنند. سماعه گوید: پرسیدم: اگر توبه کردند و اصلاح نمودند» آيا شهادت شان بعداً پذیرفته می شود؟ حضرت فرمود: 


اگر توبه کنند» خداوند توبه آنان را می پذیرد و شهادت شان سی از توبه» پذیرفته است. -. ثواب الاعمال : ۲۰۳ - 
* | تر جمه | 
»1« 


و [ثواب الأعمال] أَبى տ‏ سرغ عن البزقئ عَنْ ی عن موا عنام տանա‏ ید الله عليه السلام: قال لَه فى 
شهّاکه ال ور ها 01224 մակ ա42‏ الذی كيد 12« ترقا عت من عاله إن كار الحت أو الل إن كان شهد هو و آکد 
22 آڈی Հանց‏ )8( 


٭ تر جمه ]ثواب الاعمال: از علاء نقل شده است که محمد بن مسلم از امام صادق عليه السلام سؤال کرد که توبه کسی که به 
دروغ شهادت داد چگونه است؟ فرمود: مالی را که بر آن شهادت داده. به همان اندازه که تلف شده است - خواه نصف 


باشد يا ثلث - به صاحبش بپردازد؛ و اگر او و دیگری شهادت داده اند» بايد نصف آن را بپردازد. -. ثواب الاعمال : ۲۰۳ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


- - 
- 3 0 


قال: مَنْ کتم شهادته از شهد آثما ليَهْدِرَ دم رجل مُغلم أو ليَنْوىَ Մե‏ 
Ա‏ 624 ور շ‏ 9 اب ۲ و 275 2 ۳ 7 շշ‏ :2 3 2 
7123 لِوَجههِ ظلمَةٌ 12 و فی وجهه کدوخ غرف الخلایّق باش مه 3 نَم یه 3 مَنْ شهد شاد حق لبخرخ بها ա-‏ 


- 


28 
ںہ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] آژوی عن الْعَالِم 


عم 


ملم Հ)‏ بها دَمَهُ آتی 21185 و لوجهه »5 مَدّ البصر 2,4 الخلاتق باشمه و نَسَبِهِ (۵). 
ص: ۳١۱٣‏ 


۱-۱ قرب الاستاد ص ۴۱. 

۲- ۲. ثواب الأعسال و عقابها ص ۲۰۳. 
۳ ۳. ثواب الأعمال و عقابها ص ՀՇ‏ 
۴-۴. واب الأعمال و عقابها ص ۲۰۳. 


۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۱. 


** |[ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر کس که شهادت را کتمان کند و یا به آن شهادت دهد تا از طریق آن خون مسلمانی را 
بريزد» و یا این كه مال مسلمانی را ضايع گردانده در روز قيامت چهره اش را ظلمتی می پوشاند بی نهایت که تا چشم کار می 
کند ظلمت است و در چهره اش علامات و جای زخم دیده می شود و مردم او را به نام و نسب می شناسند؛ و هر کس که 
شهادت حقی دهد تا مال مسلمانی را با آن زنده کنده یا از ريختن خونی جلو كيرى کند. در روز قيامت محشور می شود در 


حالی که چهره اش را نوری پوشانده تا چشم کار می کند نور است. و تمام مردم نام و نسب او را می دانند. - . فقه الرضا 


۷| تر جمه | 


۱۳ 


-. - 
۶و -՛‏ کی Ա Ա‏ و أ 0 


6733 عن الام عليه السلام أنه قال: مر مَنْ شهد علی مُؤْمِن ամա‏ أو یلم مَالَهُ أؤ مُرُوَنَهُ سَمَاهُ اللهُ كاذب 


5 


5 صَادقاً و إِنْ کات كاذباً و مَعْنَى‎ րազմն ւն ا یم ی به‎ Ե: 
(ցակ مُوافق فَليِهْهَدْ له و عليه‎ «այտա նն ليه فیما به و بين مُحالِبِ‎ 

**| ترجمه ]و از امام عالم عليه السلام روایت می كنم که فرمود: هر كس عليه مؤمنى شهادت دهد به گونه ای که او يا مالش یا 
فرو دق را يشكدنه دار نك از را «ան Տ‏ گرچه راہستگر اشد وهر کس که برای չոլ‏ شتهادق دهد նտ‏ زایا 
آن شهادت زنده سازد يا او را بر دشمنش پاری Ն ննա)‏ خونش را حفظ کد خداوند او را راستگو می են‏ گرچه دروغگو 
با بين او و بين مخالف است. ولی در نزاع بین او و 


بين موافق» بايد به نفع او و عليه او به حق شهادت دهد. - . فقه الرضا : ۴۱ 
* | ترجمه | 


م۱۴۰ 


رو 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ يَزِيدٌ : ی امه 2192 «ԱԹ‏ عليه السلام ال مَأَلهُ عَنْ قول الله و لا یب ճա‏ إذا ما دُعُوا قا | قال نا 
անտ‏ إا ما شعی պա տվու‏ علیها ان : ۷ կեմ‏ هد ک تا 


իրք‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: زید ابی اسامه از امام صادق عليه السلام روایت می کند که می گوید: از ايشان راجع به سخن خدا: 
بولا يب الشهذاء إِذَا մյք3 ն‏ پرسیدم. حضرت فرمود: شايسته نیست که اگر از کسی اگر برای شاهد شدن درخواست شود 


بگوید: برای شما شاهد نمی شوم. -. تفسیر عاشي ج ۱: ۱۵۵ - 
٭| تر جمه | 


«14» 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ مُحَمّدِ بن افص یل عَنْ آبی չա» Հ»)‏ عليه السلام: فى قَوْلِ الله و لا یت المُهَداء إذا ما دُعُوا قال 


.0۳( أن تتقاعس عَنْهُ‎ այ دَيْن أؤ حق- لَا‎ ն عاک 1-11 تَشْهَدُ‎ Ել 


** | ترجمه |تفسير عياشى: محمد بن فضیل از ابو الحسن موسى بن جعفر عليه السلام روايت می كند كه راجع به سخن حق 
تعالى: «و لا یب السْهٌداء إذا ما دُھُوا؛ فرمود: اگر مردى (فردى) از تو بخواهد تا برای دين و حقی؛ برايش شاهد شوی» هیچ 


كس نبايد سستى كند. - . تفسير عياشى ۱: ۱۵۶ - 
* | ترجمه | 
»15« 


- 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ آبی الصّبّاح عَنْ آبی عبد الله عليه السلام: فی ՄԹ‏ و لا ն‏ الشهداء إذا ما دُعُوا قال لا یی لاد إذا 
ما ذعی لِلشَّهَادَهِ أَنْ نهد علیها أن يَقُولَ- لَا أَشْهَدُ تکم و ذلك 18 الکتاب (۴). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو Շա»‏ از امام صادق عليه السلام راجع به سخن باری تعالی: « لا ն‏ الشهّداء إذا ما دُُوا؛ روایت 
می کند که فرمود: شایسته نیست که اگر از کسی برای شاهد شدن درخواست شود بگوید: برای شما شاهد نمی شوم و این 


يش از ան‏ اس کے ատր‏ عاش ۱۵۶۱ > 


| تر جمه | 
»144« 
شىء [تفسیر العياشى] عَنْ هشام بن سالم عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال: قلت لا 1,255 25027 قال بَعْدَ الشهًاده(۵). 


** | ترجمه ]تفسیر عیاشی: هشام بن سالم از ابو عبد الله عليه السلام Հակ)‏ فى گند و می گوید: گفتم: Գ‏ 1252 الشَّهادَة)؟ 


2 ۱۵۶ ۰۱ شدن ت, قسر عياش‎ մանն մատա 
] *[تر جمه‎ 

۸ 

شی [تفسیر العياشى] عَنْ هسام عَنْ أبى ա‏ الله عليه السلام: فى قَلِه و لا يأب الشهداء ال بل سدع 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: هشام بن سالم از ابو عبد اللہ عليه السلام աղջ‏ کرده است که راجع به این سخن حق تعالی: او لا 


بات մեա‏ ادا ما دعر خر تر دہ اك بش از شاهد մն‏ ی کی շեն»‏ ۱۵۶1 - 


* | تر جمه | 


«1» 


سره [السراثر] مِنْ جامع աթ)‏ عَنْ 5082 بن یی عَنْ 535 25224163 قال: قال فی رَجُل 24 յլ‏ الشّهَادَهِ فَبَصَححَهَا بکل 
ا د الا Հա «յ‏ زتاده اا فاط و اكات و اس فى ն ՏԱՀ‏ به نت الق و نے و մ‏ 1116 هواده عا 
1 بيل 21« من زیاده الالفاظ و الْمَعَانَى و التفسير فى وما به بت و يصح و هو 


ص: ۳۲ 


.۴۱ فقه الرضا:‎ . ١-١ 

۲- ۲. تفسیر ճամ‏ ج ۱ ص ۱۵۵ و الظاهر وقوع التصحیف فی آول اسناده و لعل الصواب عن زید أبى أسامه و هو المعروف 
بزید الشحام. 

۳- ۳. تفسير աճն‏ ج ١‏ ص ۱۵۶. 

۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۱۵۶. 

8-8 تفسیر ճեմ‏ ج ١‏ ص ۱۵۶. 

۶-۶ تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۱۵۶. 


احق له یل أجر թն)‏ الْمجاجد بسیفه فی سبيل 247( 

թո‏ ترجمه |سرائر: داود بن حصین گوید: امام صادق عليه السلام درباره مردی که به ادای شهادت خوانده می شود و او 
شهادت را هر گونه كه می تواند تصحيح می کند و بر الفاظ و معانی و توضيح متن شهادت می افزاید به گونه ای که حق 
Հան‏ گردد و حق گرفته شود و از راہ حق ին»‏ نگردد» و مدارا نکند» فرمود: برای او مانند اجر شب زنده دار و جهاد گر با 


شمشیر در راه خداست. -. سرائر : ۴۸۳ - 


وه 


انبكر هآ ری 9۷ ն. 208 արկ‏ 
خلات ما ا د ضی لاط مام أضہذ عاب وإ تم بع فی تنم بضایب الع نا شهنت أجل لى 
لک فَقَالَ ی و الله داك آفضل الجر و الاب قَصَحْحْهَا پکل ما قَدَن ա «ա‏ یرون السَحیح فى قضائهم (۲). 


| 


5 


##[ترجمه ]و با همین اسناد از داوود بن حصين روایت کرده که گوید: من حاضر بودم و شنیدم کسی از امام صادق عليه 
السلام درباره مردی پرسید که شهادتی نزد اوست و این قاضیان [غير شیعه ] شهادت را : نمی پذیرند مگر با تصحیح نظر مذهب 
شان» و من وقتی که ادای شهادت می کنم. Ա‏ دارم که آن را بر خلاف آنچه مرا بر آن شاهد گرفته اند تغيير دهم و به الفاظ 
چیزی اضافه كنم که شاهد بر آن نبوده امء و گرنه بر مبنای قضاوت آان بر آنچه من بر آن شاهد گرفته شده ام» برای صاحب 
حق سالم نمی ماند» آيا این تغيير شهادت برایم حلال است؟ حضرت فرمود: آری» به خدا سوكند آن برترین پاداش و اجر 


است! هر گونه که می توانی شهادت را تصحیح کن؛ آن گونه که در ارتباط با قضاوت آنان بايد تصحیح شود. -. سراثر : ۴۸۴ 


շն زج‎ սիան 2183 عليه السلام: فى‎ շիչ عن أبى‎ լիմ محمد بن‎ ամ [السرار ]ان مخهوب عن أبى‎ աա 


٦ 


Հասն. ն 212‏ 42872424 ثم 62/81 القیب شیم տամ այ‏ 2 ماج 213 2:11 آ32 التاحدين فتال մ‏ 
بللا ا قاع تن یں کہ رر کر عل աման կնկան մ‏ 


۳ 


**| ترجمه آسراثر: محمّد بن مسلم از امام باقر عليه السلام درباره دو نفر که عليه مردی که همسرش از او غاب است. شهادت 


دادند که آن زن را طلاق داده است. آن زن هم عدّه نگه داشت و ازدواج کرد. پ بس از շնա‏ غاب آمد و كفت که زن 


را طلاق نداده است و یکی از دو شاهد هم حرف خودش را انکار کرد؟ حضرت فرمود: شوهر دوم سلطه ای بر این زن ندارد 
و مهريه از کسی كه شهادت داده و از شهادتش باز گشته» گرفته می شود و به شوهر دوّم بر گرداندہ و ميان آنان جدایی افکنده 


می شود و زن از شوهر دوّمی علّه نگه می دارد و شوهر اوّل با او نزدیکی نمی کند ն‏ علّه اش تمام گردد. -. سرائر : ۴۸۷ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ا 


میڑ یز مین عليه السلام أ عن كن فى خان 
لام مز بِالمغزوفِ و ليه عن الْمْكر(؟). 


**[ترجمه ]تفسير امام عسکری: امير المؤمنين عليه السلام در تفسير آيه بو لا بات الشّهَداءُ إذا ما دعوا» فرموده است: شهود نبايد 
هنگامی که آن‌ها را (برای تحمل شهادت) دعوت می کنند. خودداری ան‏ و فرمود: هکس که بر عهده او شهادتی است؛ 
اگر برای اقامه (ادای) آن دعوت شد امتناع نکند و اقامه شهادت کرده و درباره آن خیرخواهی کند و ملامت ملامتگر در 
ارتباط با شهادت در او اثر نکند و امر به معروف و نهی از منکر کند. -. تفسیر عسکری : ۲۸۵ - 


و فى خبر ولات չա քե‏ إذا ما دُعُوا قال رلت فيمنئ إِذَا 53« سه ماع Ա 21) ۳ կ)‏ أَدَاءِ الشَّهَادَهِ 


- 


Փայտ ատաման عِنْدَهُ ولا تَكتمُوا الشّهادة و من‎ ՀԱՆ յ 


ص: ۳۱۳ 


.۴۸۳ السراثر ص‎ .١ -١ 
.۴۸۴ السراثر ص‎ .۲ -۲ 
.۴۸۷ السراثر ص‎ ۳-۳ 
.۲۸۵ تفسیر العسکری ص‎ .۴ ۴ 
.۲۸۵ تفسیر العسکریق ص‎ .۵ -۵ 


** |ترجمەه ]در روایت دیگری آمده است: آيه او ےت اه دا اذا ما ذعوا» درباره کسی است که برای شنیدن شهادتی 
دعوت شده و امتناع کرده است. ولی درباره کسی که از ادای شهادت. اگر نزد اوست. امتناع کندہ این آيه نازل كشته است: 
2 لا تَكدّمُوا الشَّهادَةَ وَ مَنْ یکتمها اه ثم «ան‏ یعنی قلبش کافر است. - . تفسير عسكرى : ۲۸۵ - 


* | ترجمه ] 


باب ۳ من يجوز شهادته و من لا يجوز 


الآيات 
النور: و الَّذِينَ 595 Մանա‏ لم اوا ատե‏ شهداء تاغل دومع كمازيق له و لا كفيلوا 2:71 هام دا و ولنک هم 
ամի անի‏ او يقن ذلكه 21217 فان الله غَفُورٌ رَحیعٌ 1( 

0 ۲8٢۔''-‏ و الّذِينَ يَرْمُونَ الْمْحْصٍ نات تم لم ياوا ره شهداء فَاجْلِدُوهُمْ تَمانِينَ جَلْدَهَ و لا تقبلوا لَهُْ ատկ:‏ 


آولنک ھُمُ الْفاسِقونَ * Սլ‏ الْذِينَ تابُوا مِنْ بَعْدِ ذلك 21213 41150 غَفُورٌ رَحیم. -. نور /۴- ۵ - 


յ)‏ کسانی که بت رتا بہ زان شوهردار نی وس مسن յկ»‏ گراہ نمی 1111 فتاه ریات به آثاث وت رگا 
شهاد تی از آنها نپذیرید. و اینانند که خود فاسقند. مگر کسانی که بعد از آن [بهتان] توبه کردہ و به صلاح آمده باشند که 


خدا البته آمرزنده مهربان است.) 


* | تر جمه | 


عمو 


أقول 
قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع أحكام القضاء. 

| ترجمه ]در باب احكام جامع قضاوت. برخى روايتها ذكر شد. 
٭| ترجمه ] 


الاخبار 


۹۳ 


- 
ے‎ 52 Է 


بو سا 707ھ تم و عليهما السلام وذ كلت له باق ر َس شول اللو صلی աձ‏ و آله نیع 


ور و ۶ 


8 کون յամ‏ فا با տանն‏ من كان على աո ր թ‏ کت 
ցայ‏ ا له մյ‏ قبل مهاه المفترفی "կԱ.‏ ادات 7.20 «Այն‏ عليهم السلام 01 ہُم ջան‏ 


- 


دود ساثر الق 54 է է‏ بعک يَوْتَكبُ دنب أو ا է:‏ 17« بزّلِك شامدان فَهُوَ م մայ իջ,‏ و الثر و شهانه ول 
ِن کان فى 8« مدنا و من الاب با فيه هی حارج عن وله الله عر و جل داخل فى «մ»‏ اسان و لد աՆ‏ 


عن آ2 تاه عليهم السلام أَنَّ سول الله صلی الله عليه و آله تال من اماب من با فيه Համ‏ الله تما فى տն‏ 
եք աժ‏ یس فبه «ռեյ‏ الِْصْمَه ազա‏ و كان الْمَُْابُ فى الار ԱԱ‏ فيها- و شی «ա.‏ الْکبز(). 


٭ | ترجمه ]امالى صدوق: علقمه كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: ای فرزند رسول خداء به من خبر بده كه كواهى جه 
کسانی پذبرفته می شود و جه کسانی گواهی‌شان پذیرفته نمی شود. فرمود: ای علقمه» هر کس بر فطرت اسلام ւանք: աճն‏ 
اش پذیرفته است. گفتم: گواهی گنه کاران پذیرفته است؟ فرمود: اگر گواهی گنه کار پذیرفته نباشد» بايد جز گواهی انبیاء و 
اوصیاء که معصومند پذیرفته نشود. يس هر که با چشم خود ندیدی گناہ کند یا دو نفر به گناه او گواهی نداده باشند. از اهل 
عدالت و آبرومندی است و گواهی‌اش پذیرفته است» كرجه پیش خود گنهکار باشد؛ و هر که او را به گناهی که دارد Հաջ‏ 
کند» از خدا بریده و با شيطان پیوسته است؛ چرا که پدرم از پدرانش برای من باز كفت که رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم فرمود: هر کس مؤمنی را بدان جه در او است غیبت کند» خدا هرگز ميان آن دو در بهشت جمع نکند؛ و هر كس از 
مؤمنى به آنچه که در او نباشد غیبت کند. عصمت ميان آن‌ها بریده شود و آن غیبت کننده تا ابد در دوزخ خواهد ماند و جه 


* | تر جمه | 


«Ծ 


65 


- 
2 ان 


شىء | تفسیر العیاشی | عَنْ عبید الله الحلبی عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قال: 288 لوّلد زة 
و لغ بَخحمله نوخ فى السّفیته و قذ حمل فيهًا الکلب وَ թ‏ 2( 


جوز 2 


ك 
Բո‏ 

XC 
لو وط‎ 
$e" 
ہ١‎ 

ااا 
.65 

Ն` 

f: 
էԱ 


ص: ۳۴ 


۴ سوره النور:‎ .۱ -١ 
.٠١7 أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 


۳-۳ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۴۸. 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: حلبى از امام صادق علبه السلام روایت کرده که فرمود: شایسته است شهادت زنازاده جایز نباشد و 


امامت جماعت مردم را نکند و حضرت نوح او را در كشتى نیاوردہ با اين كه سگ و خوك را در كشتى سوار كرد. -. تفسير 
عیاشی ۲ : ۱۴۸ - 


| جمه‎ թու 


ան مخلوداً فى حَدّ أ مَعْرُوفاً بشهاده ژور أو عاسداً أو بَاغِياً 423 أو‎ Սլ ՀՔ و موق كلهم ثول 18 ها‎ : ագ 
մա علیه و‎ «Աա ՄԱՏԱ لشریکه‎ «ՅԿ» لمتبوع و أ چیا اه أ شارب خر أذ رآ تح ما وَلَا تقبل‎ 


- 


شهادة الخ لأخبه و 1« و ثقبل شَهَاده او ճան լամջայց‏ 


**| ترجمه آهدای: مسلمانان همه عادلند و شهادت شان جايز است نگر کسی کا در مورد حدّی تازیانه خورده» با معروف به 
شهادت به باطل [دروغ] باشد. يا حسود يا ستمگر يا مهم ն‏ يبرو متبوعی يا اجیر برای صاحبش یا شرابخوار يا قمارباز یا خصم 
و طرف دعوی Լեն‏ و شهادت فر یک رای شریکش جایز نیست مگر در موردی که سود آن به او باز نمی 5578 و شهادت 


پرادر برای برادرش و عليه برادرش و شهادت فرزند برای پدرش جایز است. ولی عليه پدرش جایز نیست. -. هدای : ۷۵ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


لی [الامالی] للصدوق این 29222 عن ابن عامر عن عَمّه عن الأزدىٌ عَنْ ابراهیم بن زیاد عن الصادق عليه السلام قَال: من صلی 
مت صَلَوَاتِ فی الیزم و الله فی جماعه ՄԹ‏ به ترا و أجيرُوا شَهَادتَهُ ). 


٭ |ترجمہ]امالٰی صدوق: ابراھیم بن زیاد از امام صادق علبه السلام روایت 555 که فرمود: هر کس نمازهای پنج گانه شبانه 


روز را با جماعت به جای آوردہ به او گمان نیک داشته باشيد و شهادتش را نافذ بدانید. -. امالی صدوق : ۲۳۸ - 


* | تر جمه | 


աայ‏ َ لصا باق ما هم ادف SEE‏ و کا وله لع ب 


٭ تر جمه ]احتجاج: محمد بن عبدالله حمیری برای حضرت قائم نوشت و درباره پیسی گرفته» جذامی و فرد فلج پرسید که آيا 
شهادت اینان جایز است؟ چون برای ما روایت شده که اینان نمی توانند امامت افراد سالم را بکنند. حضرت پاسخ داد: اگر 


آنچه در اينان است يعدا يديد آمده» شهادت شان جایز است. ولی اگر مادرزادی است» شهادت شان جايز یست. -. محاسن 


۲ ۳۱۱ - 
** | تر جمه | 


«$» 


ب» [قرب الإسناد] عَلِىٌ عَنْ آخیه عليه السلام قال: سَأْلْتَهُ عن المکاتّب هَل علیه فطره ش هر رَمَضانَ 
هه قَالَ ا تَجوز ادن و الفطره علیه (۶). 


- 
ع‎ 
Ա 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روایت کرده که در باره برده مکاتب از او پرسیدم که آيا زکات 
فطره ماه رمضان بر او واجب است يا بر کسی کہ او را بازخريد كرده است» و آيا شهادت او جایز است؟ فرمود: شهادت او 


جايز نیست و فطرہ نیز بر او واجب است. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


** | ترجمه ]و كويد: در باره زنازاده از او پرسیدم که آیا شهادت او جایز است؟ فرمود: شهادت او جایز نیست و امامت نمی ... 
تواند بكند. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


٭| تر جمه | 
«A»‏ 
وسا عن الشائل فى کم تجوز شھاد ت فقال كان أبى تقول لا تجوز شهاک القائل فى كفو (۶). 


##[ترجمه |و در باره کسی که با دست کاس می کند» از او پرسیدم که آيا شهاد تش جایز است؟ فرمود: پدرم می فرمود: 
شهادت کسی کہ با دست گدایی می کند جایز نیست. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 


کا ماد | تر جمه | 
«Ն»‏ 


نه اون آخبار الرضا عليه السلام] աայ‏ 52 آخمد ن عَلِىٌ الأنْصَارِىٌ عَنِ 27748 قَالَ Հուր‏ الرّضًا عليه السلام بَفُول: مَنْ 


ال بال کا تغط مق الا کاه و تلو له هادم سا 
نات از ز کات چیزی به او ندهید و شهادت او را هر گز نپذیرید. -. عیون الاخبار ۱: ۱۴۳ - 
* | تر جمه | 


«ն» 


معء [معانی الاخبار] ابن الوَلیدِ عن առ)‏ عن ابن 275« عَن ابن مَهِْيَارَ عن 


ص: ۳۱۵ 


۱- ۱. الهدایه ص ۷۵. 

۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۳۸. 
۳- ۳. الاحتجاج ج ۲ ص ۳۱۱. 
۴ ۴. قرب الاسناد ص Ի‏ 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۱۲۲. 
۶-۶ نفس المصدر ص ۱۲۲. 


۷- ۷. عیون الأخبار ج ۱ ص ۱۴۳ بزياده فى آخره. 


الح չ‏ ين ِن تر وید عَنْ 586182 ԱՅ Լ‏ ال 4108 عبد الله عليه السلام: توبن خر الک قرع Անկա‏ 


շշ‏ مه وھ ے وه و 


عليه السلام الى شرفت هلا كي أن ع ال َم ԱՏ.‏ آطعم الما و طم المشکین كت المشکین هو 
բայ‏ قَالَ تم و لقن 88 ա‏ آزعلت այ‏ من البضعه فما فقا و Հայ‏ فتریکک گا یسالک .)١(‏ 


ع موم 


#*[ترجمه ]معانی الاخبار: سیف تمار گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی سعید بن عبد الملک به حجج آمده بود و با 
پدرم برخورد كرد و پرسید: قربانی ای آورده ام» با آن جه کنم؟ پدرم فرمود: آن را سه قسمت کن» یک سوم آن را به 
خانواده خودت» و یک سومش را به تهیدست قانع» و یک سوم دیگر آن را به مسکین بده» من عرض کردم: «مسکین» سائل و 
درخواست کننده است؟ فرمود: بلی. و «قانع» کسی که به هر جه برایش فرستی بسنده می کند. از پاره ای گوشت يا بیشتر» و 


«معتر») خودش را به امیدی به تو می نماید» ولی درخواستی از تو نمی کند. -. معانی الاخبار : ۲۰۸ - 


* | تر جمه | 


«1» 


- کے تی 


قال الب صلی الله عليه و آله: اتور شهاده ان و لا حا تو ولا ذی جف و لا هی عمر علی أَجیه و لآ طبن فى ول وَل 4 


ի 


تر 

و لا الانم تع أل ایب هم( ما لخن Տե:‏ 131 سل فى أشیاء کیره E‏ وھ اھ وط زج فلا 
վ» 94:‏ لاه و لها أن ستوقع مرا کون إن َفشی فيه թյան Հա‏ أو فيه مهو نها أن تم علی حکم بین اين أذ 
ہو او یہہ :88 կեչու‏ أن بد تقار یرقاب աա‏ تعدا و أ شیاه 
و )252 الششاه و الْعدَاوَة و اما ال ذ فی الْوَلَاءِ و الراب 4 ԿՅ‏ با اوه ی یر أيه أو اتی لیر «յր‏ 
کر فش قیوشت بیع بل ی ت لم ایکون مع الوم فی 
բայե‏ کال ادم لهم و الابع و الجر و لخوه و ضراوع الیل الى كود مع نجل يَطْلْبُ فقض له و یله معزوقه يمول 
ها لب معاشه من عون ا 45532 e Սամն ցմ չը‏ و طعموا Հայ‏ و امغر لقاع աման ամ‏ 
و یسال و المع ای 258 و لا یسال ամայ‏ 12 انوع قتع بف نوع و այտա Ա‏ بعا ԱՀա‏ رو جل فیس 


من 503« تقال مه غت منم մտան‏ بكشر اون و لک կամ‏ 272055 و هذا ین المََاعَه(۳. 


թո:‏ ترجمه آمعانی الاخبار: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شهادت مرد خیانتکار و زن خيانتكار» کسی که کینه دارد و آن 
كس كه بر برادرش کینه دارد» ظنین در دوستی و خویشاوند و خادم خانواده برای آنان» جایز نیست. امّا خيانت در غير خيانت 
مادی هم در چیزهای زیادی راہ می يابد. یکی این كه او را بر ناموسى امین بشمرند و او در آن باره امانت داری نكند؛ یکی 
ی ا ا ی 
برسد؛ یکی ار ین که بين دو نفر يا بیشتر حکم کند و عدالت نورزد؛ یکی ای بن که از غنیمت چیزی را بردارد؛ یکی این 

شهادتی را کتمان کند؛ و یکی اب بن كديا او مقوزت شوه ولی عمدا علق ی راعسابى کنا وامشابه ان كارهاء و շե‏ 
همان کینه است و اما ظنين در ولاء و قرابت» همان متهم است که به غير پدرش منتسب شدہ يا غير اربابان خودش را پذیرفته 


است و گاهی هم ممکن است در شهادت برای خویشاوندش متهم باشد؛ و ظنين نيز همان متهم در دين است؛ ԱԼ,‏ قانع با 


خانواده» همان مردی است که با قومی در کنارشان می باشد؛ مثل خادم آن‌ها و کسی که دنباله روی از آنان می کند و اجير و 
مانند آن. و اصل قنوع این است که مردی همراه دیگری است و از بخشش او می طلبد و خیر او را می جوید. این شخص؛ 
زندكى اش را از این گروه می جوید؛ در نتيجه شهادتش به نفع آنان ջե-‏ نیست. خداوند فرموده است: «قکلوا կե‏ و اطا 
տայ‏ و لت -. حج / ۳۶ - [و به تنگدست [سائل] و به بينوا ای غیر سال ] بخورانیك.) 


توضیح: «(Հն‏ همان است که به آنچه به او می دهی» قناعت می کند و تقاضا می کند. «معتر»» همان است که پیش می آيد 
ولی تقاضا نمی کند و «قنوع» از «قنع» یقنع» قنوعا» است. و اقا قانع كه راضی است به آنچه خداوند به او داده است» از این 
ريشه نیست. و آن از این شکل گرفته می شود: «قنعت. اقنع» قناعه» و این با کسره نون است و آن با فتحه نون و آن از قنوع 
است و این از قناعت. - . معانی الاخبار : ۲۰۸ - ۲۰۹ - 


* | تر جمه | 
«Ե‏ 


پاب (թե‏ بو ابر عن Թ‏ |« علیهما السلام 4 «Բ‏ السلام کان يَقولَ: لَأَنْ 
ےھ حون أب إلى مِنْ [ Ֆի‏ ] أدع شُهُود «այ‏ 


ص: ۳۱۶ 
۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۰۸. 


۲- ۲. معانی الأخبار ص ۲۰۸ 


۳ ۳. معانی الأخبار ص ԻՑ‏ 


522 وَاحَدَةٌ مِنْ غثر عله(۱). 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق عليه السلام از پدرش از على عليه السلام Հայ)‏ کرده که می‌فرمود: اگر ده 
نماز جمعه را ترک کنم. - . قرب الاسناد : ۷۱ - 


| جمه‎ թու 


۱۳ 


ہے 


بر [بصائر الدرجات] السّنْدِىٌ ը‏ مُحمّدٍ و مُحَمَدٌ ք‏ الح ين عَنْ مقر بن بير عن أبانِ بن مان عن آبی մն շա‏ ما فالا 
յա‏ علیہ السلا عن شهاد لژ تج عور قال Համ‏ ان الحكم տ‏ تچ زم أنه تجوز قل الهم تا غير 5 4 دم کا قال الله 
کم - - هل کز لک و لک و وف تشتلون یدعب الْحَكمُ یمین մա»‏ فو اللہ یوج թակ Հե‏ بْب رل علیهم 
جبرئیل (1). 


*٭ ترجمه ]بصائر الدرجات: ابوبصیر گوید: از امام باقر عليه السلام درباره زنازاده پرسیدم که: آیا شهادت وی جایز است؟ 
حضرت فرمود: نه. گفتم: حکم بن عیینه گمان می کند شهادت زنازاده جایز است. حضرت فرمود: خدایاء گناہ وی را میامرزا 
خداوند که به حکم نفرموده است Հի‏ 511 لسك و «Տոմ‏ و سَوف تش لونّ» -. زخرف ۴۴۸ - و به راستی که )513 
برای تو و برای قوم تو [مايه] تذ کری است» و به زودی [در مورد آن] پرسیده خواهید شد.) حكم به چپ و راست برود. به 


خدا سو ԱՏ‏ دانش جز از اهل بیتی که جبرئیل بر آنان نازل گشته به دست نمی آید. -. بصاثر الدرجات : ۳ - 
# تر جمه | 
«Հժ»‏ 


کش. [رجال الکشی ] յ ար յանա‏ بن قصال عن اعباس بن ջն‏ و 25 ِن աաա‏ حكيم عن ՏԱ‏ 
.2:45( 


**| ترجمه |رجال کشی: از ابان بن عثمان همین حدیث روايت شده است. -. رجال کشی : ۱۸۳ - 
* | تر جمه | 
»144« 


211122 .23106 صلی اللہ عليه و آله: شَهَادَةٌ 11« بشأل فی کفه 232( 


٭ تر جمه ]عد الداعی: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شهادت کسی که با دست گدایی می کند قبول نیست. - . عد 
الداعی : ۷۰ - 


* | تر جمه | 


«15» 


5 


سج رت سا ժե:‏ 1۳ جور َا شارب الْحُمر 72 0 
سے մ Մյ‏ لص احبه )237221 28235119 բ Հայն‏ و لور و نَا )272 و يجوز կ-ն‏ الوَّجْلٍ ا 
ال والده و جور شاه ա‏ علی աա‏ 1223 ساد الَغمی |۱5 ثبت و ամ ակո‏ 9 صاحبه و يَجُورٌ سَهَادهُ الْمُثری 
ی یوب من الفریه و تیه آن تُوَفَ فی المزضع 231 Սմ‏ فيه ما قال :538 نَفْسَهُ (۵) 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان که شهادت شرابخوار» شطرنج باز نردباز» قمارباز متهم» تابع برای متبوعش. اجير بر 
صاحبش. زن برای شوهرش» کسی که به فسق و فجور مشهود است و ربا دهنده» جایز نیست. و شهادت مرد برای همسرش» 
شهادت فرزند برای پدرش» شهادت يدر عليه فرزندش» شهادت نابینا اگر درست متوجه شود و شهادت برده برای غير صاحبش 
جایز است. شهادت افترا زننده جایز نیست تا آن كه از افترایی که بسته است. توبه کند و توبه اش آن است که در همان 
جایگاهی که ایستاده و آنچه را گفته. گفته است. بایستد و خودش را تکذیب کند. - . فقه الرضا : ۳۵- 


* | تر جمه | 


۷ 


1 


و نوی آنه مَنْ ولد على الفطره و لم يُغْرَف مه جرم չք‏ عذل و شَْهَادَتهُ جَائرَة(2). 


##[ترجمه آو روایت می کنیم که هر كس بر فطرت اسلام متولد شود و جرمی از او شناخته نشود. عادل است و شهادتة تش جایز 
می‌باشد. - . فقه الرضا / ۴۱ - 


| تر جمه‎ թո 


۸ 


- 
- Է. ۳۹ 


پاپ ژوی عن Սա‏ عليه السلام أنه ت قال: لا 7 تججوز شهَادة ظنين و حاسد و لا باغ و لَا مهم و لا خضم «ՏԱՄ‏ و لا مَنْهُودِ(/0. 


ص: ۳۱۷ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ×۷١‏ 


۲- ۲. بصائر الدرجات ص ۳. 

۳- ۳. رجال الكش ص ۱۸۳ طبع النجف. 
۴- ۴. عدّه الداعی ص ۷۰. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۳۵. 

۶-۶ فقه الرضا ص ۴۱. 

۷- ۷ فقه الرضا ص ۴۱. 


**[ترجمه ]و از عالم عليه السلام روایت می کنم که فرمود: شهادت شخص مورد اتهام و فرد حسود و ستمگر و متهم و طرف 


دعوی و پرده‌در و رسوا جایز نیست. -. فقه الرضا / ۴۱ - 
թու‏ تر جمه | 
40 


ی الام عليه السلام أن ال ٍ0 00" 4 ,: الع ال َاحَغ و 50 


دنفسا عن شهادته Տը‏ آقامها 5-15 شهذت 22 مال ما سهد لاء րար‏ 


#*[ترجمه ]از عالم عليه السلام روایت می کنم که فرمود: اگر برادر مؤمنت بر مردی حق دارد ولی آن مرد حيّ او را نمی دهد 
و برادر مومنت تنها یک شاهد دارد ولی شاهد مورد اعتماد است و تو از شاهد درباره شهادتش تحقیق می كنىء اگر او نزد تو 
شهادت داد تو همراه وی نزد حاکم به مثل شهادت وی شهادت بده تا حق برادر مسلمان از بين نرود. - . فقه الرضا / ۴۱ - 


و ا تَجُوز 22314505 طلاق وَ لا یه هلال و ا محذود و 7 جور فی الذَّيُونِ و ما Թամամ‏ أن ینظر یه (۷) 


**#[ ترجمه ]و شهادت زنان در طلاق و ریت هلال ماه و در حدود جایز نیست. اما در بدهی‌ها و در آنچه مردان نمی توانند 


بدان نظر کنند» شهادت آن‌ها جایز است. - . فقه الرضا / ۴۱ - 

٭٭[ تر جمه ] 

«¥1» 

1 وى عَنٍ لالم عليه السلام: 1 یجو فى الم و امه و (Օր‏ 

* | ترجمه ]از عالم عليه السلام روایت می كنم که: شهادت زنان در خون» قسامه و تدبير جایز است. -. فقه الرضا/ ۴۱ - 


* | ترجمه | 


413733" جوز شَهَادَه 2411 فی اَل الصّبِي 0( 


| ترجمه آو روايت شدہ: شهادت دو زن در خصوص وضع حمل كودكك جايز است. - . فقه الرضا / ۴١‏ - 
**[ترجمه] 

«Բ» 

و ؤوی: أنه جور شاه 11 وَحْدَمَا(۵). 

**[ترجمه آو روایت می کنیم که شهادت ماما به تنهایی جایز است. - . فقه الرضا / ۴۱ - 

تر جمه] 

«f» 

و ووی: أ لا جور شَهَادَهُ عَزافِ ولا کاهن (۶ 

*[ترجمه آروایت می کنیم كه شهادت پیشگو و کاهن جایز نیست. - . فقه الرضا / ۴۱ - 

تر جمه] 

۲۵ 

و جور شَهَاده աման‏ فى جمیع թ‏ ال و لا جوز شَهَاده أل ան‏ المشلمین (40. 

ا جآ شهادت مسلمانان دربازه همه ملت ها جار չն Հա‏ شهادت اهل ذله بر مسلمانان جام تبتك ب .فق الرضا | 
۴۲ 


* | تر جمه | 


«Ծ» 


| 


մմ վ:‏ آمنُوا Տկն‏ بكم إذا 
ضرع کم Փամ‏ إِلَى آخر الب أو آخران من غی رک قال هُمَا کافران 8« 41128 13 عذل منکم قَالَ ջան‏ (۸) 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ أبى أَسَامَهَ عَنْ أبى عبد الّه عليه السلام ՅՆ այն‏ 52 قَْلٍ الّه- یا 


ب راتس خاش ابو ساب روايت كرده است که: از امام صادق عليه السلام در مورد ایا نها الذين امس غاد 
تنكم ادا عضر أ کم الْمَوْتٌ حِينَ ժա Հոյ)‏ دوا عذلِ مُنکم أؤ آخران من غیت رکم» -. مائده ۱۰۶ - (ای کسانی که 
ایمان آورده اید هنگامی که یکی از شما را [نشانه های] م رگ دررسید» بايد از ميان خود دو عادل را در موقع ռո»)‏ به 


[همکیشان] خود را [به شهادت بطلبید] ) سئوال کردم. فرمود: آن دی دو نفر کافرند و پرسیدم: يس منظور از «ذوّا ՀՏ ժե‏ 


چیست؟ فرمود: دو مسلمان. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۳۴۸ - 
* | تر جمه | 


۷ 


شی» [تفسیر العیاشی] عن المع մ‏ الو عليه السلام قال: أله عَن قَؤلِ الله يا یه ամ‏ آمَنُوا شَهادَهُ بتکم إلى 
515213 من عير کم فَقَالَ هُمَا کافران (4). 


و 


իո‏ ترجمه ]تفسیر عیاشی: زید شخام روایت کرده است که: مفهوم آیه «یا انها الذی اگرا شَهَادَهُ بینکع» تا این قسمت از آيه 
«أؤْ آَحَرَانِ من غَیْركغ؛ را از امام صادق عليه السلام پرسیدم. فرمود: منظور از آن دو دو نفر كافر است. - . تفسير عياشى :١‏ 
۳۴۸- 


| جمه‎ չխո 
«A» 


شی» [تفسیر العیاشی] ար‏ الم عَنْ رَجُلِ قَال: Հե‏ اعد الله عليه السلام عن «ԱՄՔ‏ يا أنها الذية Տե Լմ‏ 
بتکم إذا عق »2051 العزث جین امه نان وا Մ-Ն‏ 01513125 ین عر كم قال ال ان نكم م مان و 510 
5 غَث رکم مِنْ أَهْل الکتاب ان لَمْ تجدُوا م مِنْ أَهْل الکتاب قَمِنَ աջա)‏ 


ص: ۳۱۸ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۴۱. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۱. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۴۱. 
۴ ۴. فقه الرضا ص ۴۱. 
۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۱. 
۶ ۶. فقه الرضا ص ۴۱. 
۷- ۷ فقه الرضا ص ۴۲. 
۸-۸ تفسیر العیاشق ج ۱ ص ۳۴۸. 
٩-۹‏ تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۳۴۸. 


لت ٹول الله صلی الله عليه و آله قال و سا پالوس هل الکتاب فى الجزیه ال و ذلک ան ալ‏ الول بازض عَرْبَِ فلم 
بدك مش لمیر ٭٤77715ھ‏ يذ فل الکتاب بخان من بغ السّلاه قيفي مان بل ՅՅ.‏ اه رو 
کم شهاده له زد من امین فا ل و دک ان ա‏ 237 الْمَيِتِ فی سَهَادتهما- - إن غیز على اهما اشتحًا ِا ول شَهِدَا 
ՆԱՆ‏ لیس لَهُ آن بنقض ۱ شَّهَادَنَّهُمَا ّى يَجى 2 شاهتدان ջրա բա ՉԱ‏ اون مان ال ه هادا احق من 
سس روہ پوپ ہت 746 و ارت اوه از وه عنول الاک اذى ان 
ینوا اهاه علی و جھھا أَوْ بَخاقُو 3 نما بعد أتمانيغ نظ 

#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: على بن سالم از فردى روايت كرده كه در مورد اين آيه از امام صادق عليه السلام سئوال كردم: Ն)‏ 
ھا الّذِينَ آمتُوأ ակ.4‏ بتكم دا ع ر اعد کم او جين 12271 دوا عذل منکم او آحَرَانِ ین աչք յք‏ فرمود: 
اللذان منکم: یعنی دو مسلمان و اللذان من غيركم: یعنی دو نفر از اهل کتاب و اگر کسی از اهل کتاب را نیافتید از مجوس 
هم جائز است؛ چون رسول الله صلی الله عليه و آله» سنّت جزیه دادن اهل کتاب را برای مجوس هم قرار داد. این مربوط به 
زمانی است که کسی در فار غربت سيرد و مسلمانی «ՆԱՍ‏ پس دو نفر از اهل کتاب را به شهادت سی 7578 آنها بعك از 
تماق حن می ف تد کا این گرک بن رگ با نکد کت و نشتری به تا ولو کا دا فى ولا تکنم شهاده ال ین 
لثمي فرمود: و اين زمانی است كه ولی متوفّى در شهادت آن دو شاهد شک کند ِن عر على ասն ԱՀա զէ‏ یعنی اگر 
آن دو شاهده شهادت دروغ بدھند وَل متوفى حق ندارد شهادت آن‌ها را نقض کنده مگر اہ ین كه دو شاهد دیگر بیاورد که 
جای آن دو شاهد اولی را بگیرند: «قیقیتعان Հ‏ ل هادا اح من شَهَادَتَهِمَا وَمَا Թթ‏ ان دا لمن الال ور اگر این شم 
کت شاد նիան վան‏ کے کر صا ակեն‏ نو کیک اش قرم چات من زہاتت ԱԱ‏ 


- 


أن 1ջն‏ 25021 علی وجهها أو يَحَافُوأ أن ترذ ծԱ:‏ بعد آیمانهغ. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۴۸ - 
թու‏ جمه | 


«4» 


رو 


شين سب العياشي ]2 32 يل عن أبى لسن عليه السلام قَالَ: ََأَلُهُ عَنْ «ԱՄՀ‏ - إذا عضو کم الوت نهر 
տայ‏ 490 ذل منکم أو اران يڻ ڪي رگم قا մը‏ مک شن يمان ون ա‏ 877 ِن Ար. մ‏ تجدوا 
թ 5‏ الکتاب 50252124 شول الله صلی الله عليه و آله ال سوا بهم Հո‏ أل الکتاب و لک սլ‏ اك الیل بأزض 
یه ն‏ يح شترلعین هدما ترجلین ین վա‏ الکتاب ال ծա‏ قال بو عبد الله عليه السلام و ال ان مِنْ 652 مِنْ أَهْلٍ 
لکتاب و نما ذیک إِذَا مات لول 18( فی اض ره قطلب زجلین مسیمین աակ‏ عَلی وصیته فلع یجذ معیمینِ یه 
رجلین ա‏ ین թ‏ الکتاب աթ»‏ عِنْدَ أَصْحَابِهِمَا(؟). 


٭٭|ترجمه]تفسیر عياشى: انج تفل Հան)‏ کرده است که: از امام موسی بن جعفر عليه السلام در مورد آیه: թյ‏ حضر أحد کم 
341 حِينَ الْوَصِدَيّهِ انان 15 عذل 31252 آخران من عَيْركم؛ سٹوال كردم. فرمود: «اللذان منکم» یعنی دو مسلمان و «اللذان 
من غی رکم»» یعنی از اهل کتاب. پس اگر از اهل کتاب کسی را نیافتید» از مجوس نیز جائز است؛ چرا که رسول اللہ صلی الله 


برای این ن که شاهد وصیت او باشند «ՆԱ‏ ر يس دو نفر از اهل کتاب را شاهد قرار می دهد. 


خمران روايت مى كند که امام صادق عليه السلام فرمود: اللذان من غَي ركم) د يعنى از اهل کتاب. و اين تنها مربوط به زمانى 
است که مسلمانى در ديار غربت بميرد و دو نفر مسلمان بخواهد تا شاهد وصيت او باشند. اما مسلمانی را نيابد. يس بايد دو 


نفر از اهل كتاب را كه اهل ذمّه بوده و اطرافيانشان از آن‌ها راضی اند برای شهادت ب ركزيند. - . تفسير عياشى ١‏ : ۳۴۹ - 
* | ترجمه | 


«Էշ» 


- - 


قال قا 
و کو کا گر ا بذ نوا و توافتی طض و ماکان بل اعد دهما سَالِمٌ و خر ծե‏ فوته این عَم لَه و آغتقوا 
ջամ‏ و جاءت هرأ إِلَى «թ‏ عليه السلام كذ كر Կա մ մայա «ա մայվք‏ لها 


قب. [المناقب] لابن شهرآشوب يَحْيى بْنُ سرد عَنْ عُمَرَ بن աա‏ الف ال 33121 عليه السلام: ات աա‏ عامر ՀՔ‏ 


ص: ۳۹ 


.۳۴۸ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۳۴۹ ص‎ ١ ج‎ աճա تفسیر‎ .۲ -۲ 


سَالمْ و ون و دا و ذ کرت الْمَرأَه ها عامل فَقَالَ عليه السلام بُوق نَصِيبٌ Հ‏ 
ت یر أن شه نع ری عفن لت و و قد شهد لَھا وه زان 8 այ‏ 
عق سی المغات 131 


ամ ء لها و لا‎ չր جَاءَث بول فلا‎ ծն 


*٭[ترجمہ]مناقب: عمر بن سعد رقی گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: عقبه بن عامر جهنی مُرد و اموال و ستوران و 
برد گان بسیاری به ارث گذاشت. او دو برده داشت که نام یکی از آن‌ها سالم و نام دیگری مظعون بود. پسر عموی او از عقبه 
ارث برد و دو برده را آزاد کردند. زنی نزد على عليه السلام آمد و خاطر نشان کرد که زن عقب است و پسرعمو این مسأله را 
انکار می کند. سالم و مظعون برای وی شهادت دادند و زن كفت که او آ, بستن است. على عليه السلام فرمود: سهم آن زن نگاه 
«թ‏ می‌شود. اگر فرزندی بزاید» از آرت چیزی نصیب او و فرزندش نمی‌شود زیرا دو برده آن‌ها برای او و فرزندش گواهی 
داده‌اند؛ اما اگر فرزندی نزاید» یک چهارم ارث به او می‌رسد زیرا دو آزاده گواهی داده‌اند که او همسر عقب است و اين دو 


آزاده را شخصی که استحقاق میراث داشته» آزاد کرده است. -. مناقب ۲: ۲۰۲ - 
թու‏ جمه | 


«ԷԵ 
Յա عن عقر ِن محمد عَنْ أبيه علیھما السلام قَالَ:‎ ա حصن غن لین بن‎ մա ա فى‎ ԼՅ ول و وی‎ 
جاژود‎ Ջա دهع که ی و هو عرو میمش و از‎ աշ بن طغون قد شرت الکفز فش هد عليه‎ անգ لطاب‎ 
أو :0124 أَصْحَابٍ زشول اللو صلی الله عليه و‎ ա-ի: 17121221 رآ شرت و شهد‎ 7 ան هد‎ 
سول الله صلی الله عليه و‎ "0 
Է ե ջակ ԱՅ عليه السلام ما‎ Հր Սա فی شهاقتهعا‎ ԱՅ: 4 511 الق ان‎ ԱՐՑ آله أَنْتَ الم مہ و‎ 


- 


.( بغض أَعْضَائِهِ‎ ա35 կ «Յ ճամ ս յա مل تجوز شَهَادهُ الْحَصیْ‎ ցմ ակո շա 


1 


سن 
۳ 


12: 


ծ 
- 


۳ 


չիթ:‏ جمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: قدامه بن مظعون را كه شراب خورده بود نزد عمر بن خطاب آوردند. دو نفر عليه وی 
شهادت عافد نله كن فراع عناق رو کسی و دیگڑری անա‏ بن الجازؤة زرف یکی از اه دوه شهادت اند کا او را 
دیده که شرب خمر می کند و دیگری شهادت داد که او را دیده که شراب استفراغ می کند. عمرہ نزد مردمانی از اصحاب 
رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرستاد که در ميان شان امیرالممنین عليه السلام بود. عمر به امیرالممنین عليه السلام گفت: ای 
ابوالحسن» յթ‏ شما چیست؟ تو همان کسی هستی که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تو عالم تر از همه اقتی و از همه 
به حق بهتر قضاوت می کنی. این دو نفر درباره شهادت شان اختلادف شده است. حضرت فرمود: اين دو در شهادت شان 
اختلالف ندارند و آن کس تا شراب نخورده باشد آن را استفراغ نمی کند. عمر پرسید: آيا شهادت خواجه جایز است؟ 
حضرت فرمود: نبودن بیضه‌هایش چیزی جز نبودن و از بین رفتن بعضی از اعضاء و جوارحش نیست. -. من لا بحضره الفقیه 
۳ - 


* | تر جمه | 


ՀԾ 


Լ2: 


:228035 الکافی այա‏ فی ایب تضا(۴) پاشتادهما عن այ‏ بن 23 38 عبد الله عليه السلام: و 
ամմա աայ աթ‏ 


** |[ ترجمه ] کلینی در کافی - . کافی ۷ : ۱ - و شيخ در تهذیب -. نهذیب ۶ : ٠‏ - با اسناد خود از حسین بن زید از امام 
صادق عليه السلام اين حديث را روایت كردهاند و در روايت آن‌ها به جای بيضدهاء رژ یش ذ کر شده است . 


۷| ترجمه | 


باب ۴ شهاده النساء 


لی لا مالى] للصدوق لاد 458.8 عَن زر عن ان رازه عن أيه عن حابر الْجَغفِيٌ عَنْ اَی Մթ‏ عليه السلام 
قال: لا ور شهاذة اللشاو فی شع + ء من 


.١ -4‏ مناقب ان شھر آشوب ج ص ۱( 
۲- ۲. من لا بحضرہ الفقیه ج ۳ ص ۲۶. 
۳ ۳. الکافی ج ۷ص ۴۰۱. 


8-8 التهذیب ج ۶ ص ۲۸۰. 


:7575 475 الطلّاقٍ و لا فى رُؤْيَهِ մպ)‏ و تجوژ سَهَاَتهُنَ فِيمَا لا جل لاوجل 3 ليد الحَبر(١).‏ 


| ترجمه |امالى صدوق: جابر جعفى از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: و شهادت زنان در هیچ جيز از حد جایز 
نیست و شهادت آنان در طلاق وبروت هلال ماه ջե-‏ نیست و شهادت زنان در آنچه برای مرد نگاه به آن خلال تست جایز 
-. خصال ۲: ۲۷۳ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


թ‏ کو ري جيم 


نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] اند ااه عن لضا عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال َل ین أبى طالب عليه السلام: 
یل الى صلی الله عليه و آله عن «թ կլ Թ‏ فد کرت ՈՀ‏ بكر տան‏ 22 صلی الله عليه و آله أَنْ مر ծնար‏ 
یلها قطن վե»‏ بكرا ال صلی الله عليه و آله ما کلث لأضرب مَنْ عليه ام من الله و كان بُچیزُ سا النمَاءِ فى 
(Ծա յե‏ 


** | ترجمه |عيون اخبار الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام از پدران خويش از امیرالممنین على بن ابی طالب علیهم 
السلام روایت کرد: از پیامبر صلی الله عليه و آله درباره زنی که گفته می شد ն)‏ کرده است و زن می كفت که با کره است؛ 
سژال شد. حضرت پیامبر صلی الله عليه و آله به من دستور داد تا به زنان دستور دهم که اين زن را معاینه کنند. آنان دیدند که 
وى با کره است. پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من کسی را نمی زنم که بر وی مُھری از خداوند است؛ و رسول خدا 


صلی ال علیه و آله شهادت زنان را در چنین مواردی فى پذیرفت و تایید سی کرد. -. عیون الاخبار ۲: ۳۹ - 
| ترجمه ] 

۳ 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنهُ عليه السلام: :45 (۳) 

تر جمه آصحیفه الرضا عليه السلام: از على عليه السلام همين حدیث روایت شده است. - . صحیفه الرضا : ۱ 
| ترجمه ] 

أقول 

قد سبق بعض الأخبار فى الأبواب السابقه. 


٭| ترجمه ]در باب‌های پیشین» بخشی از این روای تھا ذکر شد . 


«f» 


ضا [فقه الرضا عليه السلام]: ول چا تام فی اکا و لین و فی کل ما ا هی رال جال 5 ن ينْطوُوا 218294 
الطلّاقٍ و ا فى یه Սպ)‏ و بل فى الْحَدُودِ- [ [و] إا مهد 90121 و تاه رجا فلا Ել 285 կե թ‏ كن 85 نشوه و رجلان 


.)۴(( :5Ե-7) 


- 


- 


٭ |ت رجمہ آفقه الرضا عليه السلام: شهادت زنان درباره ازدواج» 55 و درباره هر چیزی که برای مردان نگاه به آن فراهم نمی 
شود جایز است. ولی درباره طلاق و رؤيت هلال جايز نیست و در حدود» اگر دو زن و سه مرد شهادت دهند. جايز است ولی 


شهادنت Սն)‏ کر չկ»:‏ رف نو دوعر افد حار تسح که الرضا :۳۵ 

]تر جمه ] 

«A» 

و جوز شَهَادَهُ ار فی بح بع الْوَصِيْه إِذَا لم يکن معها عیزها و جوز شهَادَة مره տա‏ مولود يولد قیموث من ساعته (۵. 


Հ» չու‏ شهادت يک زن در یک چهارم وصیّت» اگر غير زن با او همراه نباشد. جایز است و شهادت زن به تنهایی درباره 


فرزندی که به دنیا می آید و در دم می ميرد» جایز است. - . فقه الرضا : ۳۰ 
* | تر جمه | 


«$» 


3 


و أزوى عَنِ لالم عليه السلام: أنه 


- 


لخو شهاذة نام فى الذّم و الََْامَهِوَ التدييرٍ(2). 


| ترجمه ]از عالم عليه السلام روایت می کنم: شهادت زنان در خون» قسامه و تدبیر جايز است. - . فقه الرضا / ۴1 - 


* | ترجمه ] 
«Մ»‏ 
و رُویَ: أنه جوز شاه 2411 فی յրա‏ الصّبِي (/0. 


- ۴١ / ترجمه أو روایت شده: شهادت دو زن در خصوص وضع حمل كودكك جايز است. - . فقه الرضا‎ թու 


**[ترجمه] 
5 

و ووی: أنه 22322 01« وَحْدَمَا(۸). 
ص: ۳۲۱ 


۱- ۱.* الخصال ج ۲ ص ۲۷۳ فى حديث طویل. و رمز الأمالى سهو. 
۲-۲. عیون الأخبار ج ۲ ص 4". 

۳ ۳. صحیفه الرضا: ۳۱. 

۴- ۴. فقه الرضا ص ۳۵. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۰. 

۶- ۶. فقه الرضا ص ۴۱. 

۷ ۷. فقه الرضا ص ۴۱. 

۸- ۸ فقه الرضا ص ۴۱. 


:** |ترجمہ أو Հաչ‏ می كنم که شھادت ماما ب4 تنھابی جایز است. -, فقه الرضا/ ۴١‏ - 
թու‏ جمه | 
باب ծ‏ شهاده أهل الکتاب 


الآيات 


و 


կի նանի‏ الذي ترا ا ՀԱՅԱ‏ وا سے کہ 
شم قرشم فى الَْرْض չ8812ն‏ ئصیة աան‏ تَخحبشونَهُما من بعد الصَّلاهِ و قَيْفُسِمانٍ Ն‏ إن ن ارم لا نشتری به تمن و لو كان ذا 


او ۵ 2 سور 


ہی و لا تکثم شهادة الله մ‏ إذاً لمن տան‏ ع إن شیر على ما ات نما ران .مان مقامهما لین ات علیهم 


- 
ع 0 


اولان قیسمان بالله 2 ֆ- ատկ‏ ين شهاتهما و کا ان ادا لوق الال فک کے أذ تساه ا 
بَخافُوا 55 أنماثٌ 48 آبمانهم و ارا الةو اشر :413 3 ա‏ بُدی الْقَوْمَ տոս)‏ )( 


- 
- 
| 


Ա-ի ակին -"- ۲۱۱۵۲۵ info‏ ها یک إذا عفر آحد کم اموت حِينَ الْوَصِيْهِ اثنان Ս5‏ ذل ملک 3 آخران مِنْ 

عبر کم إن نم ضرشم فى 0 فأصابتکم ՀՅ Աա‏ بشو هما من بَقد الصّلاه و یمان بالل )2859 لا نشتری به تما و 

2 ی شهاكة الله յ‏ إذاً لمن ال ثمین: إن مت على աճ‏ سرتحا إلما خران ծեն:‏ مَقامَهُما من الَّذِينَ 
سپ یمان باه تاد ےرتا نا نا տմ եյ‏ الطَالِمِينَ : ٭ ذلک أَذنى أن توا տկեն‏ 
لى وجهها أَوْ بخافوا آن 


رد مان 18 أمانهع و انوا الله 42511 و الله لا يَهْدِى الْقَْمَ الفاسقیق. -. مائده / ۱۰۸-۱۰۶ - 


ای کسانی که ایمان آورده اید هنگامی که یکی از شما را [نشانه های] م رگ دررسیده بايد از ميان خود» دو عادل را در 
بے رب ی ی را فرا رسید [و شاهد مسلمان نبود] 
دو تن از غير [همکیشان] خود را [به شهادت بطلبید]. و اگر [در صداقت آنان | فک کرد یس لاضات آہ ور وا աան‏ 
دارید. پس به خدا سر گند یاد می کنند که ما اين [ حقّ] را به هيج قیمتی نمی فروشیم هر چند [پای] خویشاوند [در کار] باشد 
و شهادت الهی را کتمان نمی كنيم» که [اگر کتمان Ժ-‏ کنیم] در اين صورت از گناهکاران خواهیم بود. و اگر معلوم شد که 
آن دو دستخوش گناه شده اند» دو 7 تن دیگر از کسانی که بر آنان ستم رفته است» و هر دو [به مییت] نزدیکترند» به جای آن دو 
[شاهد قبلی] قيام کنند. يس به خدا سوكند ياد می کنند ԿՏ‏ گواهی ما قطعاً از گواهی آن دو درست تر است» و [از حق] 
تجاوز نکرده ايم» چرا که [ا گر چنین کنیم] از ستمکاران خواهیم بود. این [روش] برای اينكه شهادت را به صورت درست ادا 
کنندہ يا بترسند که بعد از سو گندخوردنشان» س وگندهایی [به وارئان (ՀՀ‏ بر گردانده شود [به صواب] نزدیکتر است. و از 


خدا پروا دارید» و [این پندها را] بشنوید» و خدا گروه فاسقان را هدایت نمی کند.] 


تفسیر القمی ]: يا أَيّهَا Սո:‏ هاه نکم إذا عضر أَحَدَ کم الْمَوتُ حین Հ)‏ نان وا ո‏ نکم أذ اران ین 
٣‏ ۶ +9۹ 1 ین و كان Սա‏ 
Հարա նամյա:‏ سر و کا تع ա‏ زج و متاح و آي موه الب وده َه إلى ա‏ بَغض أَسْوَاقٍ 
անման ք Ան ԱՅ «54‏ میم ما حص ره الوت 5( مرا ان լա‏ ان 225 و ابْن أبى قاو و متا آن 


- 
- 


18 لی ےر ہے ی 2564 այլ‏ تیم و عبسا ای اوه و ده تا الات هل رض 


ا مه 


۵ ` 


ջ‏ کے 
ԼՍ աջ‏ 4-2 


աչ‏ مَرضاً طویلا اق ատ‏ كثيرَة الوا ما رض e‏ ن 2 فی س مر یا الوا لا قالوا فل 
ا سا ره یر մկ»‏ لا չե աճա‏ كان مَعَهُ 2 متشه الب مُكل و ատա‏ ما دقع لیا قد 


ص: ۳۳۲ 


۶ سوره المائده‎ .۱ -١ 


259118 8 4224 2 1255 الله صلی الله عليه و آله աբա «յն‏ امین فعلفا وأطهع تم կանչ այ յի‏ 
فا 622 زئرول الله صلی الله عليه و آله لک 881 ՀԺ‏ من 0204 الله Աք ՈՆ-‏ الین آمٹرا هاده تكم إذا عضر 
أَعدكُم المؤث տ‏ الومدیه ان وا ՄԽ‏ منکم أذ آحران ین رگم یغبی ین أل الكتاب- - إن نم ضرع فى اض اطق 
له ՏԱ:‏ ده أل الكتاب عَلَى الْوَصِيِه قط կ‏ كان فی سر و لم يَجد اشنم تم ال -قأصابتکم ՀԱԱ‏ تِ تخبسونهُما مِنْ بَعْلِ 
الصّلاه չ27‏ يفك دناه العض ԻԱ».‏ تی تہج کت 
ار تا انی او ار شول الله صلی الله عليه و آله تم ال عو و جل- - انعر علی չար‏ تا انم 
لا علی کلب فآ خرن اوماق ا يق وذ աղաներ‏ - من الین Հա Փա‏ لین قیشیتمان بالق بان 
له - لمانا عق ین شَهاةتِهما وتا دیا نا إذاً من الطَالِمِينَ و الما قد کنبا 28 لا له - 55« տն Էլ‏ 


عم 

اد تاه 
۲ 

ع 


2 


7 5 


- 
- 
نها ا 


- 
ԻՈ. 


بالشَّهادَهِ ء وَجْهِها أَوْ يَحَافُو | أن ن تر من فد يمانم ան‏ زشول الله صلی الله عليه و آله يا ۶ ميم الق 
անչ Հմա‏ انيه وله ین اثن بلیی و این أبى ماويه و و رما علی արտ‏ 


- 
| 


ن 1425 ال 


28121485 الْمَوْتُ حِينَ الْوَصِيْهِ انان 5 عَدّل‎ ՅՑ» إذا‎ 1 Հ Հկ ՆՆ لے‎ ԿՏ جمه ]تفسیر قمی: ديا‎ յ իրո 
لْمَْتِه این آيه در باره ابن بندی و ابن ابی ماویه که هر دو مسیحی‎ ճամ ین رکم ان شم ض ریم 250114 فأصابتکم‎ 
بودند نازل شد. تمیم داری كه مسلمان بود با آن‌ها به مسافرتی رفت. تمیم داری خورجینی داشت که علاوه بر وسایل خود؛‎ 
ظرفی طلاکاری شده و یک گردنبند نیز در آن گذاشته بود. او این متاع را با خود برداشته بود تا در یکی از بازارهای عرب‎ 
بفروشد. اما بیماری سختی كرفت و وقتی به حال احتضار افتاد» آن جه با خود داشت ت به ابن بندی و ابن ابی ماویه داد و به آن..‎ 
ها كفت كه آن چیزها را به ورثه او برسانند. آن دو به مدینه آمدند و آن ظرف و گردنبند را برای خود برداشتند و بقیه را به‎ 
وره دادند. خانواده تمیم به آن دو گفتند: آیا او مدتی طولانی مریض بوده و هزینه زیادی را به خاطر بیماری اش پرداخته‎ 
فقط چند روز مریض بود. گفتند: در این سفر چیزی از او دزیده شد؟ گفتند: نه. گفتند: مشغول به تجارتی‎ ա است؟ گفتند:‎ 
شد که در آن خسارت ببیند و ضرر کند؟ گفتند: نه. گفتند: ما بهترین چیزهایی را که با او بوده است» نمی یابیم؛ ظرفی که‎ 
نقش هایی از طلا داشت و جواهر کاری شده بود و یک گردنبند. گفتند: او به ما نداده است که به دست شما برسانیم. اقوام‎ 
تمیم» آن دو نفر را پیش رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردند و رسول خدا صلی الله عليه و آله آن‌ها را مجبور به قسم‎ 
خوردن کرد. آن‌ها قسم خوردند و رسول خدا آن‌ها را رها کرد. بعد از مدتی» آن ظرف و گردنبند در دست آن‌ها دیده شد.‎ 
خانواده تمیم نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و گفتند: ای رسول خدا! آن چیزی که به خاطر آنء از ابن بندی و ابن‎ 
ابی ماویه نزد شما شکایت آوردیم. در دست آن‌ها دیده شده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله منتظر ماند تا از جانب‎ 
گار ابن تقد پر و خداوند اک و تعالى فرموه: یھ لی و هت کم عض کم او جیا‎ 
ضورقم فی الأزض؛ خداوند عز و جل شهادت‎ 22 օր ١ انان دوا عدل نک أو آخران من عَی رکه پم بعنی از اهل کتاب‎ «թյ 
اهل کتاب را در مورد وصیت نامه در صورتی معتبر دانست که متوفای مسلمان در سفر بوده باشد و نتواند مسلمانی را بيدا‎ 
من بعد الصّلاه» مقصود نماز عصر است.‎ Ազ 222 سط الوت‎ ՏՅԱՆ كس كا شاهد وضیت او اشد سپس فزمود؛‎ 
إذا لمق لاف ظارہ شهادت اولیه ای‎ (մատ یمان ہلل ان ازم لک تفری پو تا ول كاك ذا ری ولا تم‎ 
است كه رسول خدا صلى الله عليه و آله از آنها كرفت ان عير على أَنَهَُا اش شرتعفا ناه یعنی آن‌ها قسم دروغ خوردند.‎ 
ا یعنی قسم‎ անն علیهم الاو ان قیقیتمان‎ Հ: 8 


جح 


Ա 


«فَآخَرَانِ وتان مَقَامَهُّمَ ا یعنی خانواده ای كه شکایت داشتند Յոլ‏ این اش 


خوردند كه آنھا در این شکایت» بیشتر اس سيق ی ی 

مادنا տ.‏ من եջ աթթկ:‏ 2 ا ای Հայա‏ آن دو دروخ گفتند و به خداوند سو گند باد کردند. ذلك أذلى 
ن بت بالشهَاده على وَجْههًا Է|‏ 

آن‌ها امر کرده است» قسم بخورند و آن‌ها سوگند ياد کردند و رسول خدا صلی الله عليه و آله گردنبند و آن ظرف را از ابن 


بندی و ابن ابی ماویه كرفت و به خانواده թշ»‏ داری بازكرداند. -. تفسیر قمی ۱ : ۱۸۹ - ۱۹۰ - 


) 
| | 


راان فا բն:‏ رسول خدا دستور داد ն‏ خانواده تميم» آن طور که خدا به 


* | تر جمه | 
باب ۶ القرعه 
آقول 


قد مر فى کتاب الصلاه و الدعاء ما ينوط بهذا الباب فلا تغفل. 


٭ | ترجمه ]در باب نماز و دعاء مطالبی مربوط به این باب بيان شد» پس آن را نادیده نگیر. 


آل عمران: و ما کنت չբա‏ لبون աա‏ ۾ أَبْهُمْ یکفل تو یم و ما کلت لَدَيِهمْ اد يَخْتَصِمُونَ 0( 
الصافات: قَساهَمَ 568 من الْمْدْحَضِينَ (۳). 

ص: ۳۲۲ 

.۱۹۰ -۱۸۹ تفسیر على بن إبراهيم ج ۱ ص‎ .١ -١ 


كر سوره آل عمران: عع 
عسوو الضافات: ۳۱ 


eta 0‏ ;اا" و ما کنت لبهم տն Ա‏ أَفلامَهُم أَبّْهُمْ كفل مریم و ما کنت لَدَيْهمْ إِذْ يَخْتصِمُونَ. - . آل عمران /۴۴ - 


و [ گرنه] وقتی که آنان قلمهای خود را [برای قرعه کشی به آب] می افکندند تا كدام یک سرپرستی مریم را به عهده كيرد 
نزد آنان نبودی و [نیز] وقتی با یکدیگر کشمکش می کردند نزدشان نبودی.] 


- فساهم 565 չը‏ الْمَدْحَضِينَ. - . صافات / ۱۴۱ - 


ժայ‏ سر تشتان کشت | فرعه انداعت و شود از بازند گان شد.) 


Ա 


ل» [الخصال] աԱ‏ و اب յո‏ معا عن 28:82:31 121 عن ابن مَعْرُوفٍ عَنْ اد بن عبتری عَنْ ریز عم أَحبرَة عَنْ 
أبى عجغفر عليه السلام قمال: اول مَنْ وهم Ց.‏ مریم Հէ‏ عِمْرَانَ و هو ول الله و ما کنت ديهم ԱՑ զի կոնի Տալ‏ 
مریم و السام سه تم اشرتهموا فی աբ‏ رکب ա‏ الْقَوْم فوَقَفَتِ 4251 فى الله գ: 83 պոն‏ علی پوس ثلاث 
اب قَالَ 24 پوئش إلى ضذر «Հ 410 ան ե մն «ա:‏ تم کان 4 الْمَطلِب ولد 4 شع ند فى الائِرِ إِنْ 
ره له اما ُن بقل ան‏ ول 4142 մ‏ يكن یفیز أن يَذْبَحَُ و وشول الله صلی الله عليه و آله فى صلبه فجاء بعشر ین 
լի‏ و سام لها و علی عبد الله مرت السام علی عبد الله 3/3 عضرًلم رل السهام :62 علی عبد ال يزيد عشرا لا 
تلقث پا ری السام լլի չն‏ 1206 میب ما أَنْضَ فث یی فاد السّهَامَ تلا فَحَرَحَتْ عَلَى յայի‏ 51 علنت أَنَّ 


22 قد 2727 فنکزها(۱). 


*#*[ترجمه اخصال: حریز از کسی که به وی خبر داد از حضرت امام محمد باقر عليه السلام روایت کرده است که ایشان 
فرمود: نخستین کسی که برایش قرعه زدند» مریم دختر عمران عليه السلام بود و این کلام خداوند عر و جل است که فرمود: 
աչ‏ کنت لَدبھم اد ون لام մա Ց ա‏ كه آن جا قرعه بر شش تن بود. دیگری يونس عليه السلام بود كه چون 
به همراه آن قوم بر کشتی سوار شد و کشتی در آن ورطه از حرکت ایستاد قرعه کشیدند و سه بار به نام يونس افتاد. يونس به 
علری 225 رفت و در حالی که أ ماھ دخان باز کرک یرف خرد را در آت اندانت, د یکی غبد المطلب بود که له فرژند 
برایش زاده شد و نذر کرد که اگر فرزند دهم را خداوند پسر به او عطا فرماید» او را سر ببرد. چون عبدالل به دنیا آمد 
نتوانست سرش را ببرد» جه رسول خدا صلی الله عليه و آله در يشت او بود» از این رو ده شتر آورد و بين آن‌ها و عبدالله قرعه 
کشید. قرعه بر عبد الله افتاد» او ده شتر افزود و همچنان قرعه بر عبد الله می‌افتاد و او ده شتر می‌افزود. چون یکصد نفر شد» 
قرعه بر شتران افتاد. عبدالمطلب گفت: حق پرورد گارم را ادا نکردم» سه بار دیگر قرعه کشید و هر سه بار بر شتران افتاد در 


آن دم گفت: اکنون دانستم که پرورد گارم راضی شده است؛ سپس آن‌ها را سر برید. -. خصال ۱ - 


«Ծ 


إلى ایق صلی لله عله و آله فى تارب دق دز ագամ անմ քա Յանա սգի յած»‏ 
مِنْ 25 فَمَنْ قض یت له با ت02" یو جا 00802254 کل اد ین الجن ا زشول الله حَقّى نذا 
لصاحبی فَقَالَ لا و لکن اذْهَبَا فو تم استّهمَا 5 8 یل كل واحد نكا صاحبه 


فقوله لعل بعضکم أن یکون ألحن لحجته من بعض یعنی أفطن لها و آجدل و اللحن الفطنه بفتح الحاء و اللحن بجزم الحاء 
الخطاء و قوله استهما أى اقترعا و هذا حجه لمن قال بالقرعه بالأحکام و قوله اذهبا فتوخیا يقول توخیا الحق فكأنه قد آمر 


իոչ‏ ترجمه آمعانی الاخبار: ابو عبیده قاسم بن سلام در حدیثی مرفوع ՀՄ)‏ کرده است: دو نفر نزد پیامبر صلی الله عليه و آله 
در ارث و چیزهایی که «ՎՏ‏ شده بود» نزاع کردند. يس از آن» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شاید بعضی از شما بهتر از 
دیگری استدلالش را بیان کند. پس هر كس که من به چیزی از حق برادرش برای او حکم کردم همانا قطعه ای از آتش برای 
او جدا کرده ام. پس از آنء هر کدام از دو نفر به پیامبر صلی الله عليه و آله گفتند: ای رسول خداء این حقّم برای رفیقم باشد. 
حضرت فرمود: ولی هر دو بروید و در پی حق باشید و قرعه بکشید. سپس هر کدام از شما رفیقش را حلال سازد. 


بنابراین فرموده حضرت. شاید برخی از شما از برخى» «الخنه به استدلال خويش باشد؛ منظور این است که استدلال خویش را 
بهتر می فهمد و جدلی تر است و لحن (به فتح حاء) همان فهم و زیرکی است و لحن (با جزم حاء) همان خطاست. و فرموده 
حضرت که: «استهما» یعنی قرعه بکشید و این روایت دلیل کسی است که قرعه را در احکام پذیرفته است و فرموده حضرت 
که «اذهبا و توخیا» حضرت می فرماید: در پی حق باشيد و گویا که پیامبر صلی الله عليه و آله طرفین مخاصمه را به سازش 


دعوت کرده است. -. معانی الاخبار : ۲۷۹ - 

**[ترجمه] 

«¥» 

سنء [المحاسن] ابن موب عَنْ جبیل بن صَالِح عَنْ عنضور بن حازم قَال: 


ص: ۳۳۴ 


.٠١" الخصال ج ۱ ص‎ .۱ Գ 
.۲۷۹ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 


تم قال ای «ամ‏ آغدل من 522 22 
مر إلى الله غر و عل 241 الله يفول Այա‏ 0 د 


وا وف مات ا اعد له عليه السلام فى مالفا عرده تحرج فی տան‏ 2 


ے 
մ‏ 


| ترجمه |محاسن: منصور بن حازم كويكة يكن از ياران مان از امام صادق عليه السلام درباره مسأله ای پرسید. حضرت به او 
فرمود: : این در قرعه معلوم می گردد. سپس حضرت افزود: جه قضته ای عادل تر از قرعه است. البته اگر كار به خداوند عز و 
جل واگذار گردد؟ آیا خداوند - تبارک و تعالی - نمی فرماید: «فساهَم 568 من «Մարո‏ -. محاسن : ۶۰۳ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] : کل ما لا بها فيه ا فيه الْإِشْهَادُ عَليه فان الْحَقَّ 


و قد ژوق عَنْ أبى عدد الله عليه السلام أنه قال: فی տան‏ أغیدل من الْقوعَهِ إِذا 22 55 յյ‏ الله մ:‏ فساهم فَکانَ مِنَ 


էԼ) اللا‎ 


թու‏ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: در هر موردی که شاهد آوردن بر آن فراهم نیایدء حق در آن این است که قرعه به کار 


و از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: جه قضیه ای عادل تر از قرعه است. البته اگر کار به خداوند عز و جل 


واگذار گردد؟ چون خداوند می فرماید: «فساعم فكانَ مِنَ الْمْدْحَضِينَ». -. فقه الرضا : ۳۵ - 
թո‏ جمه | 


«A» 


ա‏ [فتح | لأبواب] Ա‏ خوق شیخی աԱ‏ ين դա Հ: ԼՅ‏ 12 ماهر ا Ս)‏ ص فهانی باشرنادهما إلى دی أبى جغفر 
չեի‏ .« اب و سین a‏ ر ئن حازم قال ԱՀա‏ عند الله عليه 
السلام يَقُولَ: و ماه عض أَصْحَابًا عَنْ تشأله فال هذه 2272 221 ثم قال و ی قَضِيِهِ آغدل من )22 2025 այ‏ 


الله عر و جل أ یس الله و جل ول فساهم كان من الْمدْحَضِينَ (۳. 


٭ ت رجمه إفتح الابواب: منصور بن حازم گوید: شنیدم که یکی از ياران مان از امام صادق عليه السلام درباره Ն»‏ ای پرسید. 
حضرت به او فرمود: این در قرعه معلوم می گردد. سپس حضرت افزود: جه چیزی عادل تر از قرعه است. البته اگر کار به 
خداوند عز و جل واگذار گردد؟ آيا خداوند تبارک و تعالی نمی فرماید: «فساعَم فکانَ مِنَ الْمُدْحَضِينَ». -. فتح الابواب : باب 


بيست و یکم - 


«$» 


فتح» [فتح الأبواب մել‏ شخ فى الهاي و عَنْ أبى الْحَسَن موی بن جغففر علیهما السلام و Ճել Ֆո‏ و باه علیهم 
السلام من فَوِْهمْ : کل յա‏ فيه قرع لت له إن المع حط و ثصیبٍ مال لما عکم الله به قلس (Ձա‏ 

չիթ»‏ جمه آفتح الابواب: از امام موسی بن جعفر عليه السلام و از دیگر پدران و فرزندان ايشان علیهم السلام این فرموده روایت 
شده است: در هر مجهولی؛ قرعه است. به امام گفتم: قرعه هم خطا می کند و هم به واقع اصابت می کند. حضرت فرمود: هر 
حکمی که خداوند بدان حکم کند» خطا نمی کند. - . فتح الابواب : باب بيست و یکم - 


چا ماد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


بں | كنات سكين یز سس2 و النوادر انب عیتیی عَنْ بغض أط تابه 40118255 عليه السلام قَالَ: إن الله تمارک و 
212326 موی աա նմ‏ مم «Հոն:‏ اوه فقال یا رب گا آغرفه قأخبزنی به ّى آغرقه فمل با 
ٹوک ی ան մա‏ اة و تکلفنی 598151 تماما ال با و ب و كيف 22 له تعالی 34 «Տի‏ 75 0:25 تفر 
تم اد همم على عم الى مو نی 


ص: ۳۳۵ 


۱-۱. المحاسن ص ۶۰۳ 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۵. 
۳- ۳. فتح الأبواب الباب الحادی و العشرون( نسخه مخطوطه). 
۴- ۴. فتح الأبواب الباب الحادی و العشرون( نسخه مخطوطه). 


ٿم تفع و تقر 245 فان الهم بَقَمم علیہ قال فلا 12225 أنَّ السام تفر չե‏ فقال یا رَسُولَ الله آنا صاحبک لا وَ الله ل 
Հոյ‏ 


٭ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: عثمان بن عیسی از برخی از يارانش از امام صادق عليه السلام روایت 055 که 
فرمود: خداوند تبارک و تعالی به موسی عليه السلام وحی کرد که یکی از یارانت بر عليه تو سخن‌چینی کرده است» پس از او 
بر حذر باش. گفت: ای پررود گارم او را نمی‌شناسم» مرا از حال او باخبر كن تا او را بشناسم. فرمود: ای موسی» من به خاطر 
سخن چینی بر او عيب گرفتم و تو مرا وادار می کنی که سخن‌چینی کنم؟ گفت: ای پرورد گارم» جه کار بکنم؟ خداوند متعال 
فرمود: ای موسىء یارانت را ده تاء ده تا از هم جدا ساز. يس از آن ميان شان قرعه بکش؛ چرا که سهم به ده تایی می افتد که 
شخص نام سخن جين در ميان آن‌هاست. سپس آنان را [در گروه های کمتر از ده تا] جدا ساز و ميان شان قرعه بکش؛ چرا 
كه سهم بر نمام می افتد. چون آن مرد دید که قرعه می کشند برخاست و گفت: ای فرستاده خداء من همان شخص هستم و 
سوگند به خداء دیگر اين کار را انجام نخواهم داد. - . کتاب زهد حسین بن سعید اهوازی : باب سکوت كردن جز برای کار 
نيكك. - 


۶ مه و‎ անն موس لا جو ھن‎ ԵՀ.» 


ա Աա Մամա دج‎ աք են 
(042 بحسب ما صد فى كته و بقع بتک مع توكله و إخلاص‎ նեա: 


111 - مر ر 


**[ترجمه آفتح الابواب: بعضى از ياران مان به ارسال برايم درباره كيفيت قرعه روایت كردند كه: یک بار «حمد» و يازده بار 
انا انزلنا؛ خوانده می شود. سپس می كويد: خداياء من از تو خير می خواهم؛ چون تو از عاقبت امور آگاھی و از تو نظر می 
خواهمء چون در آنجه اميد و بيم می رود به تو حسن ظن دارم. خدایاء اگر این كار من از آنهاست که ալք‏ و آغازش 
بسته به بركت است و روزها و شب هايش با كرامت يبجيده شده. خيرى در آن برايم مقزر دار كه جموشى اين كار را هموار 
و روزهایش را پر از سرور سازد. ای خداء یا امر است که من بدان عمل کنم ها نهی است که از آن دوری کی کنم. خدایا به 
رحمتت خر را برایم بخواه؛ خیری همراه با عافیت. سپس او و دیگری قرعه می کشند و در قلبش تصميم دارد که هر زمان 
قرعه بر او يا رفیق او بيفتد» طبق قصدی که در نیت داردہ انجام دهد و بدان عمل کند که اينها همراه با تو کل او و اخلاص در 


نیت اوست. - . فتح الابواب : فصل دوم از باب بيست و یکم - 


| تر جمه | 


أبواب المیراث 


باب ١‏ علل المواریث 


ع» [علل الشرائع] ن» [عيون ار اس اسآ فی յե‏ سا عن الرّضًا عليه السلام: عله չալ‏ الما بضف ما بُغطى 
لرجال ین ارات E TS ՀՏ» Թլ ՀԵԶ)‏ 
ՆՐ:‏ تی فی وال ال کر ان اعكاجث و عَليه أن وا ها و عليه نها و لیس علی المزاه آن تَعُولَ الرجل و ل 


ص: ۳۲۶ 
'- ۹, کتاب الزهد للحسین بن سعد الأهوازی باب الصمت الا بخیر( مخطوط) و من الغریب ما ذكره المحدث النوری فى 


مستدر که ج ۲ ص ۲۰۰ أن الحدیث فی نوادر أحمد ابن محمد بن عیسی مع خلوها منه فراجع. 
۲- ۲. فتح الأبواب الفصل الثانی من الباب الحادی و العشرین( نسخه مخطوطه). 


قۇل الله عر و جل - الرّجالٌ قَوَامُونَ عَلَى النّساءٍ ہما قَصَّلَ الب هم على بغض و ہما فقوا + مِنْ أثوالهغ (۱) 


լալա» ի»‏ الشرایع» عيون الاخبار: در علتهايى كه ابن سنان از امام رضا عليه السلام نقل کردہ؛ جنين آمده است: دليل 
اين كه نصف سهم ارث مردان به زنان می رسد اين است كه اگر زن ازدواج کند» مهريه می كيرد واين مرد است كه بايد آن 
را پرداخت كند و دليل دیگری كه نصف سهم ارث مردان به زنان می رسد اين است كه زن» جزو اهل بيت مرد است و در 
موقع احتياج» مرد بايد به او خرجى و نفقه بدهد. اما زن نبايد خرج مرد را بدهد و در موقع احتياج به او نفقه پرداخت كند و 
بدين دليل» خداوند سهم ارث مردان را بيشتر از زنان قرار داد؛ و همجنين در اين آيه می فرمايد: رال قَوَامُونَ على الا 
գա‏ الله بَعضَهُمْ على بعض و با أَنفَقُوْمِنْ أَموَالِهم) -. نساء / ۳۴ - [مردان سرپرست աան)‏ به دليل آن كه خدا برخى از 


ایشان را بر برخی برتری داده و (نیز) به دلیل آن که از اموالشان خرج می کنند.) - . علل الشرایع : ۷۰ و عبون الاخبار ۲ : ۹۸ 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


մա عن الین 2 لدع ان بر‎ շամ ححهدانَ بن‎ գամ ال ارام ] علق ن عاتم عن الام بن‎ Հ 
(0 աշ Կ) جل‎ այ حط الاين ین قال‎ լե صَارَ میا للذ کر‎ մն اَی 1122« عليه السلام فَالَ: قلت ای‎ 52562 


**[ترجمه ]علل الشرایع: از عبد الله بن سنان آمده است كه گفت: به امام صادق عليه السلام معروض داشتم که به جه علتى 
ميراث مرد برابر با سهم دو زن شده است؟ امام فرمود: این به علت مهریه‌ای است که خدا برای زن مقزر فرموده است. - . علل 


الشرایع : ۵۷۰ - 
* | تر جمه | 
«Է»‏ 


ےس ]علق Ց‏ عاتم عن مدب աճա‏ عن عود له بن Յար‏ الهیکی ۶ عنِ ابن րթ թ յքա‏ 


سَالِم: أا آبی لوار قال لاخول ما یال الع آر ال لها مش مهم 127 و اج اوق الْمُوِر تمان قال 512411 


2222 


آی ترد لوحب اسا ک3 رق ری عم و و لا جِهَادٌ و 518 
مجعل له سَهْمَانِ و لها سَهُمٌ (۳) 


5: 


آشیاء 2 7112 هذا علی الرجال لک 


**[ترجمه اعلل الشرايع: ان أبى عميرة از هشام روایت کرده است که ابن آبی العوجاء به محمد بن نعمان احول گفت: زن 
ضعيف را جه موجب شده است که داراى یک سهم است. در حالى كه مرد قوی و بدون չա‏ داراى دو سهم است؟ وی 
گفت: من اين سخن را برای امام صادق عليه السلام باز گفتم. امام فرمود: زن عاقله ندارد» و نفقه ای و جهادى بر عهده اش 


نيست - و امام موارد دیگری غير اين را شماره كرد - و اين مسئولیت‌ها همگی بر عهده مرد است» پس بدين جهت برای او دو 


سهم» و برای زن یک سهم مقرّر شده است. -. علل الشرايع : ۰ - 

] جمه‎ չիթ: 

«f» 

سن [المحاسن] أَبى و ابن یزید معا عن ابن ابی (Հեւա‏ 

##[ترجمه]محاسن: پدرم و ابن يزيد با هم از ابن عمير همین حديث را روایت كردهاند. -. محاسن : ۳۲۹ - 
չիթ:‏ جمه ] 

«» 


جال رت ] الاق عن Ժան‏ عن ان عن الق عن علق بن حالم عَنْ أبيه ال مأك أبا عبد اله عليه السلام Հա‏ 
8 کیف صَارَ الْمِيرَاتٌ 711 յե‏ عط Ցի‏ تین ال ام عبات ایی أكلهَا آم و راء فی له کائٹ աա‏ عر کل آ5 دم منها 
القن عشره ع و کلت راء 216« Ա.Խ.‏ سل عط این (ճշ‏ 


#*| ترجمه علل الشرایع: على بن سال از پدرش روایت کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام سؤال کردم: چگونه 
میراث برای مرد دو برابر زن شده است؟ فرمود: اين بدان جهت است که دانه هايى که آدم عليه السلام و حوّا در بهشت 
خوردند» هجده دانه بوده» که آدم دوازده دانه آن را خورده» و حوّاء شش دانه آن راء پس بدین جهت میراث یک مرد برابر با 
دو زن شده است. - . علل الشرایع : ۵۷۱ - 


چا ماد | تر جمه | 
»$« 


نه [عيون آخبار الرضا عليه السلام] ع» علل الشرائع]: سَأل 61 آمیر տան‏ عليه السلام Սա‏ لِم صَارَ المیزاث للذ کر մե‏ 
عط ال ی قال من յթ‏ 488 كان یا اٿ عبات ե՛տ‏ لها »1 կե ն‏ به و آطعمث 5( تین فمن أجل 55« 
յե 21.5,‏ عط الین اف 


ص: ۳۲۷ 
.١ -١‏ علل الشرائع ص ۰و عیون الأخبار ج ۲: ۹۸. 


؟- ؟. علل الشرائع ص ՓՐ‏ 
*- ۳. علل الشرائع ص ՓՐ‏ 


۴- ۴. المحاسن ص Վ‏ 
۵- ۵. علل الشرائع ص ۵۷۱. 
۶ ۶ علل الشرائع ص ۵۷۱ و عیون الأخبار ج ١‏ ص ۲۴۲. 


**[ترجمه |عيون الاخبار» علل الشرایع: مردی شامی از امير المؤمنين عليه السلام پرسید: چرا ارث مرد دو برابر ارث زن است؟ 
حضرت فرمود: به خاطر آن خوشه گندم كه سه دانه گندم در آن بود حرا یک دانه آن را خورد و دو دانه دیگر را به آدم 


داد و لذا مرد دو برابر زن ارث می برد. - . علل ՇԵՑ‏ : ۱ و عبون الاخبار ۱ :۲۴۲ - 
* | تر جمه | 


«» 


- 
122 


ع؛ [علل الشرائع] فی عبر اژن ترلام: أنه نه سال اي صلی الله عليه و آله هَل لت اه من یمین 51م أَوْ مِنْ մատ‏ ال بل مِنْ 
شال و ز لقت من بمینه لکان للأتقى 8 411 «Հա.‏ 30112 هم و للذ كر պո‏ 24818049 سل 
شَهَادَهِ 1-7 واحد(۱). 


* | ترجمه اعلل الشرايع: در روايت ابن سلام آمده است که شخصى از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم يرسيد: حوا از راست 
آدم آفريده شد يا از قسمت چپش؟ حضرت فرمود: از قسمت چپ آدم خلق شد و اگر از سمت راست او آفريده شده بود؛ 
بايستى زنان از نظر بهره ارث با مردان مساوى باشند؛ و به همين خاطر است كه خدا براى زنان يكك سهم و براى مردان دو سهم 
قرار داده است و نيز شهادت دو زن مثل شهادت یک مرد منظور قرار شده است. - . علل الشرايع : ؟ : ۱۵۶ جاب قم - 


2 [ترجمه] 
«փ»‏ 


بجء [الخرائج و الجرائح] و انیم շամ‏ مأل هنک աա մ‏ الث رى عليه السلام ما ال Հան «ՀՏ: ի‏ 
ا ا աա‏ و قال لِأنَّ موه یس لها جهاد و له و لا َا مه اّما دک չն‏ الرجال فلت فى 
8« ی کان یل لی إل ابن ای العؤجاء ما أبا عبد اللہ عليه السلام عن مء امنا չել Հան‏ دا اواب بل عليه السلام 


عَلَيَ :06 َعَم عذه Հե‏ 


ان ابی العو اء و աժ‏ ما واد إا کان مَعنَى 464 وا دا جری لآخرنا ما جری 038730 56217 ոն եի‏ 
2 و لَرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و أمير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام (ազե‏ 


#*[ترجمه ]خرائج و جرائح: ابو هاشم می گوید: فهفكى از امام حسن عسكرى عليه ال لام يرسيد: چرا زن كه ضعيف است 
يك سهم و مرد كه قوی است. دو سهم ارث می برد؟! حضرت فرمود: چون بر زن» نه جهاد واجب است و نه نفقه و خرجى 
خانواده ونه ديه کسی را می پردازد. ولى مرد همه اينها را دارد. با خود گفتم: به من گفته بودند كه ابن ابی العوجاء همین 

مسأله را از امام صادق عليه ال لام پرسید و آن حضرت نیز همین پاسخ را فرموده بود. درا ين هنكام امام عسكرى عليه الشلام 
رو به من كرد و فرمود: بلى همین مسأله ابن ابی العوجاء بود» و پاسخ یکی است. و آنچه برای آخر ما گذشته بر اول ما نيز 
گذشته است و اوّل و آخر ما در علم مساوی هستیم؛ و اما رسول خدا صلّی الله علیه و آله و لير المزمنین عليه امام فضل 


(مضاعف) خودشان را دارند. -. خرائج : ۲۳۹ - 
| تر جمه | 


«Ֆ» 


قب» [المناقب] لابن شه ر آشوب: سأل 1522 :3 مشلم ԹԱ)‏ عليه السلام لِم Եջ մ‏ )452 544 یم بها قال لها :2-8 قال 
و لِم عل اله فى الْکاح قَالَ لِلعَوَاریثِ (۳). 


* |ترجمه]مناقب: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام پرسید: چرا زن از مردی که در متعه اوست ارث نمی برد؟ فرمود: 
زيرا آن زن» كرايهاى است. گفت: چرا بینه و شاهد فقط در ازدواج دائم است؟ فرمود: به خاطر سهم ارث‌ها. -. مناقب ۳: 


۵ - 
اد اد [ترجمه ] 


«Ն» 


الیل مد بن 28 بن 24:65 أَنَّ للذ کر լե‏ عظ ան‏ أن الرَجَالَ بَجبُ Համ Աչքն‏ علی النسَاءِ مِنَ չկ‏ 
و المتونّاتِ و هُمْ 6215 علی «ԱՅ:‏ 


٭ | ترجمه ]علل محمد بن على بن ابراهيم: علت اينكه مردان دو برابر سهم زنان ارث می‌برند این است که بر مردان چیزهایی 


راس لو کس تا سے یعاد رای هام աննա‏ همم وان سرد կա‏ ارف 
تر جمہ] 

باب ۲ سهام المواريث و جوامع أحكامها و إبطال العول و التعصيب 

الآيات 

աԼ:‏ سال ا الوالدان 823017 و لا 


ص: ۳۳۸ 
١ -١‏ علل الشرائع: ج ۲ص ۱۵۶ ط قم ص ۱ ط حجر. 
۲- ۲. الخرائج ص ۲۳۹ . 


۳۳ مناقف ابن شهرآشوب ج ۳ ص ۳۳۵ 


نَصديبٌ مما ترک الْوالادانِ و لَفبونَ مما قل مه أو كر ص يبا مَفْوُوضاً- و إذا حص ر աի աար‏ و اليتامى و الْمَساكِينٌ 


فاززقوهخ مه و قولوا لهم قلا مَغرّوفا(۱) 


տեւան,‏ ہک لے ہر ےت ےت ون کانث ولج 
لا الف و ارف لكل ولعي ամե‏ الد گا ترك إِنْ کال له ولد ان م یکن له و َد و ره ابوا مه ات َِنْ كان لَه 
وه تاه 118 بن չիկ սատա‏ آباژکم و کم لا دون موب کم تفا تشه ی له الله 
کان علیماً عکیم- و کم بضف ما رک أزواجكم إن ل يكن له ولد ծն‏ 24156 ود کم ليع + با که يقل 42223 
այ‏ يها اؤ ین 821243 ما َك إن لم یکن لکم ود ان كان لکم ولد َه ان يئا بر كُمْ مِنْ بغ وَصَیّه توضون 
بها أَْ ين وَإِنْ 187507 یرت كاله أو افرأة و له أ أو ات فیک وا مهتا اد ծը‏ کاثوا اکر ین ذلک هم 
شُرکاۂ فى աՀ‏ :523 يُوصى بها َو دين ա‏ 223518 من الله و չա‏ علي - - تلکک دود الله (۲) اليه 


و قال تعالی و لا ؤا ما َل البو بفشکم على بغض لازجال نمی با بو كاد فت ما տաթղ‏ و سلوا ال من 
اض لا إن الله کات کل 25 غا أ- و لکل ԱՀ»‏ وال ہما تک الوالدان و لبون و الّذِينَ عَقَدَتْ Զա‏ ومع տամ‏ 
الله کان على كل نب هید 


وقال تال و بَشتفتونٔکک فی النّساءِ قلِ الله يفتكم فيه ցիա»:‏ عَلیکم فی الكتاب فی Հա‏ الساءِ اللَاتى لا تن ما كيت 
4 :515283 21258 و امه آمنکشتفیی وق أل أدان و ا گر سراکای տապի‏ ما تلو وق کر الل كان عات 


و قال تعالی: شتف پستفتونک թ‏ الله بتکم فی لکلا ալ‏ علک 
ص: ۳۲۹ 

۷ سوره النساء:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. سوره النساء: .١7‏ 


۳۳ سوره النساء: ۳۲ 


۴۴ سوره النساء: ۱۳۷ 


24 له ولد و له أت قلها نضف ما Կտ‏ ها إن لَْ یکن لها ولد فن کا ال تین Ան‏ لئان ա‏ ترک و إِنْ کانوا 


| وه رجا و نساء لد کر مقل عط յան‏ ین اله کم آن تضلوا و له بل Թար‏ 


- 


حسم 


الأنفال: 3 الذينَ منوا و هاجژوا وَ جاعَدُوا بأموالهم و هم فی سَبيلٍ الله 7 الذیق 131 کت 0۳۷۳ھ الا ۷ 


و این و چام که ِن ولانتهع من تن ٍ حََّى بُھاجڑوا إلى قوله و ای ԽՀ‏ بهم 1191 بغش س إلى قوله و 
մաին‏ 388428 ببغض فی كتاب ال له بکل էան‏ عَلِيمٌ (۲) 
مریم: و إِنّى خَفْتٌ ال والی مِنْ ورائی 3673« ա‏ عاقراً هب لی من لذنک ولا برثی و یرت مِنْ آل يَعْقُوبَ وَ յմա‏ 


النمل: و ور سْلعمان 8525( 


է, 


و وا الأؤحام 8 23 پیغض فی كتاب الل Տա‏ نَّ و المهاجرین մ‏ 
ذلک فی الكتاب مشطورآ(۵) 


الأحزاب: 


الفجر: و تَأْكلُونَ ارات أا لَما(۶). 


info‏ ٢8٤٥۲]]]۔''‏ - ژجال دیب «ջա‏ كك الوالتدان 525013 3 ا تصدیتِ ա‏ تر كك الوالدان و لبون ا اذ 


Աա 25‏ مَفْرُوضاً * ٥‏ إذا عضر այան‏ و الیتامی و الْمساكييٌ مارم 1252 չմ‏ ول مغزوفاً. -. نساء /۷- 
- 


Եր,‏ مردان» از آنچه يدر و مادر و خویشاوندان [آنان] ر بر جای گذاشته اند سهمی است و برای زنان [: نیز | از آنچه پدر و مادر 
و خویشاوندان |آنان] بر جای گذاشته اند سهمی [خواهد بود]- خواه آن [ | مال | ] کم باشد يا زياد - نصیب هر كس مفروض شده 
است. و هر گاه» خویشاوندان یتیمان و مستمندان در تقسیم [ارث] حاضر شدند [چیزی] از آن را به ايشان ارزانی دارید و با 


آنان سخنی يسنديده كوييد.) 
> - میم 


- يُوصِيكم ال فی لاک լե (Ա‏ عظ این ծի‏ 56 نساء وق اه ین 228 ք‏ ما رک و إِنْ «ՅՅ‏ واحِدَه կն‏ اضف و 
տէ)‏ نه لکل وا ےد نها աայ‏ 7 ترک إِنْ کان لَه له ولد فان لم يكن لَه ول و و ورک بو مُه ات 12314550 Հն‏ 
تن بن بو یی ریس ناغم منود Հյ:‏ لکم تفع كربص ناهد له كان Լր‏ 


کرت ترك آژواجکم إن لم یکن هه ول فإِنْ كاد د هی و لک ال اکن ین بغد وصيّه يُوصِينَ بها 
3 ين َو ام رک کُم ان لَمْ یکن کم ود ِن كان کم ول ُن امن با شم من قد وصیه توصو بها و دین و 
նած:‏ بر لاله ؛ أو افأ وله أح اؤ خت َكل աա‏ لها لطس ان کائوا رن ذلكك ՀՅ Թոմն‏ 


مِنْ بَعْدِ وَصِيّهِ یُوصی بها أو 253 22320228 من الله و الله է.‏ لیخ * لک دود اللہ... -. نساء / ۱۱ - ۱۳ - 


۱ 


[خداوند به شما در باره فرزندانتان سفارش می کند: سهم پسر» چون سهم دو دختر است. و اگر [همه ورثه»] دختر [و] از دو 


تن بیشتر باشند» سهم آنان دو سوم ما ترك است و اگر [دختری که ارث می برد] یکی باشد» نیمی از میراث از آن اوست. و 
برای هر يكك از يدر و مادر وی [متوفى] يكك ششم از ما ترک [مقزر شده] است. این در صورتی است که [متوفی] فرزندی 
داشته باشد. ولی اگر فرزندی نداشته باشد و [تنها] يدر و مادرش از او ارث برند» برای مادرش یک سوم است [و بقیّه را يدر 
می برد] و اگر او برادرانی داشته باشد مادرش یک ششم می برد [البته همه اينها] يس از انجام وصیّتی است که او بدان 
سفارش کرده یا دینی [ که بايد استثنا شود]. شما نمی دانید پدران و فرزندانتان کدام یک برای شما سودمندترند. [اين] فرضی 
است از جانب خداء زيرا خداوند دانای حکیم است. و نیمی از ميراث همسرانتان از آن شما [شوهران] است اگر آنان فرزندی 
نداشته باشند و اگر فرزندی داشته باشند یک چهارم ما ترک آنان از آن شماست» [البته | يس از انجام وصیتی که بدان 
سفارش کرده اند يا دینی [ که بايد استثنا شود و یک چهارم از میراث شما برای آنان است اگر شما فرزندی نداشته باشید و 
اگر فرزندی داشته باشید» یک هشتم برای میراث شما از ايشان خواهد بودہ [البته] يس از انجام وصیّتی که بدان سفارش کرده 
اید با دینی [ که باید րալ‏ شود و ا گر مرد با زنی که از او ارث می برند کلاله [بی فرزند و بی پدر و مادر] باشد و برای او 
برادر یا خواهری «Լեն‏ پس برای هر یک از آن دی یک ششم [ما ترك] است و اگر آنان بیش از این باشند در یک سوم [ما 
تركك] مشارکت دارندء [البته] د يس از انجام وصیتی که بدان سفارش شده يا دینی كه [باید استثنا شود. به شرط آنکه از این 


- و لا تک و ما تل اللہ ب خط کم على بغض ازجا هدرب թրա‏ و لِلنّساءِ نَصِيبٌ مما اکتسبن و شلوا الله من فضله إنٗ 


126641 شین ء علیمً * و لکل جَعَلْنا موالی ա‏ ترک ջա‏ و َو و الَذِينَ այա‏ آبمانکم فئوشم نم یهُغ نله 
٦‏ ۹ سج 


9 زنهار» آنچه را خداوند به [سبب] آن» بعضی از شما را بر بعضی [دیگر] برترى دادہ آرزو مکنید. برای مردان از آنچه [به 

حا کسی ای سراف تک ان نها | اس كردم تیه فک Ա‏ 
a e‏ تی داناست. و از آنچه يدر و مادر و خویشاوندان و كسانى که شما [با آنان] پیمان بسته 
اید بر جاى گذاشته اند برای هر یک [از مردان و زنان] وارثانى قرار دادہ ایم. پس نصیبشان را به ایشان بدهيدء زیرا خدا 


همواره بر هر چیزی گواه أشنت ۱ 


- و یفوک فی ԼՅ‏ الله فتیکم եայ աթ‏ علیکم فی الکتاب فی աա‏ الساء الاتی لا َو کت زو 
تون نَ أنْ 24:58 اَمتتض عفین من الْولْدانٍ و أَنْ تَقُومُوا للیتامی ամն‏ وَ ما تفعلوا من خیر فإ الله كان به علیماً. - . نساء 
/۱- 


و در باره آنان» رآی تو زامی پرسند. یگو: «عدا در باره آنان به شما فوا می دهد و[ نیز] در باره آنچه در قرآن بر شما 
ا را 
کود كان ناتوان و «Տե‏ با بتیمان [چگونه] به داد رفتار كنيد լ Հանձ. ՏՅ. ան)‏ .» و هر کار یکی انجام دهید» قطعاً خدا به آن 


Նանա 


- بش تفیتوتکک Մ‏ الله يفتكم فى الکلاآه ان ارز و لک آیس له ول و لَه حت لها نضف ما 25452 إن لَمْ یک لها 


մմ,‏ فان كاتا اث تین لما الا ա‏ کرک و إن كانُوا |:42 رجالا و نساة للذ کر վե‏ حظ ազն‏ ین ال َك أن تضه لوا وا 


کا Հատ‏ -. نساء ۱۷۶ - 


27 تو [در باره کلاله] فتوا می طلبند» بگو: «خدا در باره کلاله فتوا می دهد: اگر مردی بمیرد و فرزندی نداشته باشد و 
خواهری داشته باشد» نصف میراث از آن اوست. و آن [مرد نیز] از او ارث می برد» اگر برای او [خواهر] فرزندی نباشد. . پس 
اگر [ورثه فقط] دو خواهر باشند» دو سوم میراث برای آن دو است» و اگر [چند] خواهر و برادرند» يس نصيب مرد» ՎԵԼ»‏ 


نصیب دو زن است. خدا برای شما توضیح می دهد تا مبادا گمراه شويد» و خداوند به هر چیزی داناست.] 


ان ای ام و عاجوأ թյանն բման Բա»‏ فى سيل الله وال ود و ولیک بغ هم أؤلياء 24 والذین 
آمَنوا ول اجر تا لم من ولاتهم من شین و ی يو اجزوأ ان استضزوکم فى աա‏ فلكم از لَى 13 نکم 
ویینهم م Հաշ:‏ وَاللَهُ ա‏ تَعْمَلُونَ بص یز : ամն»‏ روبع مم أؤلياء զ‏ تل تكن الله فی الأذض وتا کی 3076« 


ا وَمَاجْزواً جوا فی سَبيلٍ الله لذ آوَوا وَنَصَرُوأ ولیک مم المینون عق َم مقبرة ورزق كريم ՂԻ ոդ:‏ 


- 


ՆԱ: 45‏ اد معکم فانک منکم Նեն‏ ا أذ یی کا الله إن 5:41 شیء علیع. -. انفال 
۰ - ۷۵ - 


[ کسانی که ایمان آورده و همجرت کرده اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد نموده اند و کسانی که [مهاجران را] يناه 
داده اند و يارى کرده اند آنان پاران یکدیگرند و کسانی که ایمان آورده اند ولی مهاجرت نکرده اند» هیچ گونه 
خویشاوندی [دینی] با شما ندارند مگر آنکه [در راه خدا] همجرت کنند و اگر در [کار] دين از شما یاری جویند یاری آنان بر 
شما [واجب ] است. مگر بر عليه گروهی باشد که ميان شما و ميان آنان پیمانی [منعقد شده] است» و خدا به آنچه انجام می 
دهید بیناست. و کسانی که کفر ورزیدند یاران یکدیگرند. اگر این [دستور] را به کار نبنديد» در زمين فتنه و فسادی بزركك 
يديد خواهد آمد. و کسانی که ایمان آورده و همجرت کرده و در راه خدا به جهاد پرداخته» و کسانی که [مهاجران را] يناه 
داده و يارى کرده اند» آنان همان مؤمنان واقعی اند برای آنان بخشایش و روزی شایسته ای خواهد بود. و کسانی که بعداً 
ایمان آورده و هجرت نموده و همراه شما جهاد کرده اند» اينان از زمره شمایند» و خویشاوندان نسبت به یکدیگر [از دیگران] 


در کتاب خدا سزاوارترند. آری» خدا به هر چیزی داناست.1 


- و إنى خفت الک والی من وَرائی و کانت امْرَأْتَى »12242 من لذنك ولا : * ری و برث مِنْ آل այան‏ و اجعَلَهُ رب 
رَضِيًا. -. مریم /۵- ۶ - 


[ و من يس از خویشتن از بستگانم بیمنا کم و زنم نازاست. پس از جانب خود ولق [و جانشینی] به من ببخش» كه از من ارث 


برد و از خاندان یعقوب [نیز] ارث برد» و او را - ای پرورد گار من - پسندیده گردان.] 
و ورت مسا داو دس فيل ۱۶۶+ 


و سلیمان از داوود میراث یافت. ] 


- و آولوا 50 بعص هُمْ أؤلى ببغض فی کتاب الله مِنَ الم و الْمَهاجِرِينَ إِلا أن تفعلوا إلى ألبانکم مَغروفاً ان ذلک فی 


الكتاب مشطوراً. -. احزاب /۶ - 


و خويشاوندان [طبق] کتاب خداء بعضى [: نسبت] به بعضى اولويّت دارند [و] بر مؤمنان و مهاجران [مقڈمند] مگر آنکه 
بخواهید به دوستان [مؤمن] خود [وصیّت يا] احسانی كنيد و این در كتاب [خدا] نگاشته شده است.) 


و و 


- و تأكلوق ارات کل لگا -. فجر / ۱۵- 


[و میراث [ضعيفان] را چپاولگرانه می خورید.] 


ی ند اللہ سم و تد ار 
کت 


- 
۹ 
مومع / 


00 ee اردع شال بو عو الله عليه السلام ما ما رواد رازه عن آبی عقر عليه السلام ا‎ ՂՈՒ» 


او رت - يُوص يكم الله فی لاک بل کر յե‏ عط 50 یبن 2750 3311 
هَن تناما ترک و إِنْ ՀԱԿ‏ واجدة կն‏ اضف و لو لکل واحد 


5 


ص: ۳۳۰ 


1-1 سوره السا ٨۷۶‏ 

۲ . سوره الأّنفال: ۷۲- ۷۴ 
۳ . سوره مریم: ۶. 

22 الفح[‎ e 

۵- ۵. سوره الأحزاب: ۶ 


۶ ۶. سوره الفجر: ۱۹. 


مها الشّدّسٌ م تما ترک إِنْ کان لَه و فان لَمْ يكن لَه لَه ولد و 
سم َه لَب و الکتاب مانوس 8 ա)‏ اهنا مع ւյն‏ لا مور الات إلا الین (۱). 


2 9 


وره Հէյ ՀԱ‏ فان کان له إِخْوَة فأمّه الشدس بَغنی إِحْوَءَ 


* | ترجمه آرجال کشی: يونس بن عمار گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: زراره از امام باقر عليه السلام روایت 
کرده که در كنار مادر و يدر و فرزندان جه دختر و چه پسر» هیچ وارث دیگری سهم ندارد مگر زن و شوھر. امام صادق عليه 
السلام فرمود: روایتی دج رر یس ےت سے دی شور سو یہت 
նճա‏ 412224 ولاو کم للذ كر بل عظ این ین فان کی نساء وق اث تفن Ա‏ ما تک و إِنْ کانث ԷՄ‏ 
وع ںاھ لكل راع ամե‏ انان گا وک ان کا لقن یکن له و د و ور بو ها ان كان لَه 


0 


إِخْوَةٌ ՆՅ ՀԱ‏ یعنی برادران پدری و مادر و یا برادران پدری و قرآن کریم مأنوس است و اینجا با پیامبران به ارث نهاده 


- 


است» يس دختران» جز دو سوم از ارث؛ سهم دیگری ندارند. -. رجال کشی : ۱۲۲ - 
թո‏ جمه | 
«Ծ‏ 


ختص» [لاختصاص] شام بن اِم عَنْ يزيد الکناسی قال Սն‏ بو جغفر عليه السلام: اشک أَوْلَى بک ین ابن ایک و ابن اک 
لی پمک ین ایک قَال و اوک ایک و نک أُوْلَى «Կ.‏ أخيك لأبيك قَالَ و وک من أبيك մ‏ بک من أخيك 
ی ک قَالَ و ابی خیک من آپیک و ئک أُولّی بک من [ائن] آخیک من أبيك تا ՐՋ‏ ٴًٴ و 


عَمّك قال «ՏՅ:‏ أخو أبيكك من أبيه و مه أؤلى بک ون ره ع أبيه قال و عشکک աան «ՏԸ‏ بک 


مِنْ بَنى عمک قَالَ و ابْنُ عمکک أخى أبيكك لأببه و امه ی ہہک م من [ائن] عَم أخى ٦‏ ْ0 
آبیک من أبيه و أئہِ Ատ‏ بک من ابن «ՏՅ:‏ أخى آبیک مه .)٢(‏ 


## ترجمه ]اختصاص: يزيد كناسى گوید: امام باقر عليه السلام فرمود: در ارث بردن» پسرت از نوه‌ات بر تو مقدم است و نوه‌ات 
از برادرت بر تو مقدم است. فرمود: و برادر يدرى و مادریات. از برادر يدرىات مقدم است. فرمود: و برادر يدرىات از برادر 
مادری‌ات بر تو مقدم است. فرمود: و برادر زاده يدرى و مادری‌ات از برادرزاده پدریات بر تو مقدم است. فرمود: و برادرزاده 
پدری‌ات از عمویت بر تو مقدم است. فرمود: و عمویت یعنی برادر پدری و مادری پدرت. از عمویت یعنی برادر يدري يدرت 
بر تو مقدم است. فرمود: و عمویت یعنی برادر يدري يدرت بر تو از پسر عموهایت مقدم است. فرمود: و پسر عمویت يعنى 
عمویت كه برادر پدری و مادری يدرت است. از پسر عمویت یعنی عمویت که برادر يدري يدرت است. بر تو مقدم است. 
فرمود: و پسر عمویت یعنی عمویت که برادر پدری و مادری يدرت است. از پسر عمویت یعنی عمویت که برادر مادری 
يدرت است. بر تو مقدم است. -. اختصاص : ۳۳۳ - 


٭| تر جمه | 


«Է» 


ع» [علل ԶԱՅՆ‏ دوس عن ابن 88 عن բայ‏ عَنْ مُحمّدِ : ٿن بَختى عَنْ աթ‏ بن بيد الله عَنْ یَغوب بن ایم بن Հռ‏ 
عن اَی عمجم نافرع عبد الل : بن ՍԱՀ‏ لت إلى این اس قعرض علي و ایض الْمواريث ال ا عباس 
شیعان الله اليم Ւ‏ 622 31« اف յթ‏ عارتج عدا عل فى عالطا و ضا و لان աման‏ مع նյան‏ 
»22 اث کال لَه َر بی وس اضر با ابن ن عباس فَمَنْ ول من 41121 تال 2 անմա Հայր‏ داقع 


2 
سے 3 


بف ا با ا و الله ما آذریآیکم َع الهو یکم 58317627 آزمخ بن أَنْ فم علیکم ւ‏ امال لے ص 


ہت مال ما 85 2« من 41038« و اب الله أن لو قَدَمَ من 21128 215 ما خر الله ما عالث فریضه ال 


- 
چو ھپ 7 1 و سا ف 7 


م و اهما ատ‏ کل «այ‏ لم بهطها الله عر و جل عَنْ فریضه لا إلَى فریضه ԱԺ‏ ما قم الله 


۱-۱. رجال الکن ص ۱۲۲. 
٢٢‏ لا ختصاص: TY‏ 


1 تخل فقو ՀԵԱ‏ ا ا 22 فیک 2 241221 շի սն թ»‏ دم رم 
վթար. Լայ)‏ علیہ ميا زله له مجع إلى الع ا لما يله عله شین ڈو جر هت رز نی 
زیلها عَلهُ 2 ی و الم لها إا اڭ له ضازث یاس [ ا بزیلها عَْهُ ی ن ‏ فدہ 2782 րա‏ له و جل و 


25 مس هم 


ա‏ الله فيض اباب و աան‏ لها اضف إن کانث واج نہ و إن کات ان بن )51 2086 راهن ایض 
َم يكن هن ամ‏ تق کیلک لی َع إا اع ما تس الله و ار անմ նամա‏ عه كما إن بقن شخ 2 کاڈ 
لمن أَخْر و إِنْ لم ա‏ شی 2 فلا شی ء له فقال زر اس فا عک تي بهذا اي على + غُمَر قال هب فقال الزّهْرىٌ وَ الله 


2 
| 
- 
3 ہ2 ا ےی ہے 2 


(մլ թի» عضی ما لت علی ان عباس‎ ա أثراً و‎ նն عذل كان 2151 الورع‎ չել 4.3 41 Մ.) 


۹ 


Ճ‏ كن 


**[ترجمه ]علل الشرايع: زهرى از عبد الله بن عتبه» وى می كويد: نزد ابن عباس نشسته بودم» بس ذكر فرائض ارثى به ميان 
آمد. ابن عباس گفت: سبحان الله العظيم! آيا معتقديد آن کسی كه عدد سنگریزه ها را می داند» در مال موروثه اى» نصف بر 
و نصف بر و ثلث بر قرار می دهد؟! اين طور نیست؛ زيرا آن دو نصف بر تمام مال را می برند و دیگر جايى برای ثلث بر 
وجود ندارد و مالى برایش باقى نمی ماند. زفر بن اوس بصرى در مجلس بود» گفت: ای ابن عتاس. اؤلین کسی كه در فرائض 
به عول ին‏ شد و آن را عملی ساخت. جه کسی بود؟! ابن عباس گفت: عم جه آنکه وقتی فرائض را نزدش آوردند و سهم 
برخی را پرداخت گفت: به خدا سو گند نمی دانم کدام یک از فریضه برها را خدا مقدّم و کدام را 7-3 نموده و هیچ راهی 
را بهتر از این نمی بينم که اين مال را بين شما ورثه» بالحصص تقسیم کنم» یعنی به تمام شما نسبت به قسمت و حضه ای که 
می بريد ضرر وارد نمایم. لذا مقدار نقص فرائض از مات رک را بين تمام ورثه توزیع کرد و به جملگی نقص وارد نمود. قسم به 
خداوند یگانه» اگر عمر آن کس را که خداوند متعال مقلّم نموده بود مقلّم می داشت و آن کس را که موخر کرده بود تأخير 
می انداخت» هركز مبتلا به عول در فرائض نمی شد. زفر بن اوس عرض کرد: مقدّم کیست و محر جه کسی می باشد؟ ابن 
عاس گفت: هر فريضه ای که خداوند متعال آن را تتّل و کاهش نداده مگر به فریضه دیگر» پس صاحب و مستحق آن 
فریضه مقدّم است. و اتا موخر: پس هر فریضه ای که وقتی زایل شد. صاحبش تنها مستحق باقی مانده بوده» بدون اين که سهم 
دیگر برایش معین شده باشد» وی مور است و اما آنان که مقدّم هستند عبارتند از: الف: زوج که برایش نصف مات رک بوده 
و وقتی بر آن چیزی كه زايلش کند داخل شود به ربع رجوع می کند و از آن دیگر تغییر نمی نماید. ب: زوجه که برایش ربع 
ما ترك بوده و وقتی بر آن چیزی که زایلش نماید داخل شود نصیب وی ثمن می گردد که دیگر قابل تغییر و زوال نمی 
باشد. ج: مادر که برایش ثلث بوده و وقتی بر آن چیزی که زایلش نماید داخل شود نصیب وی سدس می گردد که دیگر 
چیزی آن را تغییر نداده و زایل نمی کند. يس آنچه 55 شد فرائض بود كه خداوند آن‌ها را بر غیرشان مقدّم نموده. و اما 
آنچه مور است عبارتند از: فریضه دختران و خواهران و فریضه آنها در صورتی که یکی بوده نصف. و در فرض 515 دو 
ոի‏ افك و فی առք‏ آنها از ابن նրան‏ گرددہ ضرفا նմ‏ مانده تضیبانشان رت بذون ա)‏ که مقدار معن 
و مشتخصى باشد. پس وقتی «ما قڈم اللّه با «ما յք‏ الله اجتماع نمودہ لازم است فریضه «ما قدّم الله را ابتداء رڈ کرده و حقٌّ او 
ا նետած‏ داعف سن اگ وی اتی Անյան նեռ աան‏ اللہ می برداتھ ر اگر سی باقن خاش سا اغرال 
نصیبی ندارد. زفر بن اوس عرضه داشت: جه چیز شما را بازداشت. از این که رأی صواب و حکم صحیح را به عمر تذ کر داده 
ہسوب سیر يا پر کی 


می گوید: به خدا سو گند» اگر عمر امام عادلى که امر حكومت و خلافتش بر زهد و ورع می بود را بر خود مقدّم می داشت تا 


توانستیم بیابیم که بر ابن عباس اعتراض داشته و با او به مخالفت بیردازند. 


- وم و ھ 


َال շմ այի Տ: «1142-2333 Լան‏ صاجب فیا قال :135 4 ճամ‏ صَاحِبٌ اہی پوشف عَنْ أبى ؛ 


قال کا ی : ت ی یلیم այում‏ عن لك ني أى الب يه نساحم أل ل ره قرش بن بك أ 
ان أزبعة هم و «ռան‏ هرهم و الت همان و الم یع و نضت و الم تاه أزباع هم و یرت مع | 1۳ 
لبون ولج و امه ون ազն աաա‏ الب لول و الخو و بلج على اضف وب بن Մատ‏ 
ره علی ال و مق م بن اشر وَإِنْ تن أَتَعا و دون لک 78 فيه واه و لمات յ‏ 
يُنْقَصُونَ مِنَ الشُدُس و هُمْ فيه سَوَاء| 401241 մ:‏ بهم عن ات اد و ال و الذي تسم عَلَى من خر انمیزات 
)11 


4 
o 
جح‎ 


قال الفضل و هذا حديث صحیح على موافقه الكتاب و فيه دليل أنه لا يرث الاخوه و الأخوات مع الولد شیئا و لا يرث الجد مع 
الولد شيئا و فيه دليل أن 


ص: ۳۳۲ 


.۵۶۸ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۶۹ علل الشرائع ص‎ .۲ -۲ 


الأم تحجب الاخوه عن المیراث (Ը)‏ 


فان قال قائل إنما قال والد و لم يقل والدین و لا قال والده قيل له هذا جائز كما يقال ولد بدخل فيه الذ کر و الأنثى و قد تسمی 
الأم والدا إذا جمعتها مع الأب كما تسمی آبا إذا اجتمعت مع الأب لقول اللہ عز و جل 84503 واي مِنْهمَا اس ա-ն‏ 
الأبوين هى الأم و قد سماها الله عز و جل آبا حين جمعها مع الأب و کذلک قال الَصيّه 23:11 و الْأقرَينَ و أحد الوالدین هی 
الأم و قد سماها الله والدا كما سماها أبا و هذا واضح بین و الحمد لله (۲). 


#*| ترجمه علل الشرایع: فضل می گوید: ابی عمر عبدی از حضرت على بن ابی طالب عليه Գամ‏ نقل کرده که می فرمود: 
فرائض را از شش سهم حساب می کنندہ بنا بر اين ثلثانء چهار سهم از ششم سهم بوده و نصف سه سهم از آن منظور شده و 
ثلث» دو سهم و ربع» بک سهم و نیم و ثمن» سه چهارم یک سهم از شش سهم می باشد. با بودن فرزند هیچ کدام از ورّاث 
ارث نبرده» مگر يدر و مادر و شوهر و همسر. مادر را از ثلثى که نصیبش می باشد محجوب و ممنوع نمی کند مگر فرزند و 
برادران ميت که از او بجا مانده باشند. شوهر ميت نه بیش از نصف ارث برده و نه کمتر از ربعء چنانچه همسر و زن میّت» بیش 
از ربع و کمتر از ثمن نمی برد اعم از آنکه از میت چهار زن مانده باشند يا کمتر» يس در جایی که از میت چهار همسر به جا 
ماندہ جملگی ربع يا ثمن را بين خود بالسويّه تقسیم می کنند. خواهران و برادران مادری میت بیشتر از ثلث ارث نبرده 
چنانچه از سدس نیز کمتر نمی برند. قابل توه آنکه ثلث يا سدس را بايد بين خود به طور مساوی تقسیم کنند و ذکور و اناث 
آن‌ها با هم بالشویه می برند و تنها کسی که ايشان را از ثلث منع می کند و آن را به سدس کاهش می دهد. فرزند و يدر میت 


فضل می گوید: این حديث صحیح بوده و موافق کتاب خداوند است و در آن دلیل است بر این که برادران و خواهران با 
وجود فرزند هیچ ارثى نمی «այ‏ چنانچه جد نيز با وجود فرزند وارث نمی باشد و نیز در آن دلیل است بر این که ماد 
برادران میت را از ارث بردن منع می کند. اگر کسی بگوید: حضرت فرمودند: جلوگیری کننده برادران و خواهران مادری از 
ثلث. ولد و والد می باشد» و نفرمودند والدین يا والده» در حالی که مانع» خصوص այ‏ نبوده» بلکه والده نيز مانع از ثلث می 
باشد. در جواب گفته می شود: اطلاق «والد» جایز و صحيح بوده و این تعبیر شامل والده نیز می باشد» چنانچه وقتی «ولد» می 
گویند» از آن ذ کور و اناث هر دو را اراده می کنند و اساسا گاهی به ام (مادر) والد گفته می شود مشروط به اين که با «اب» 
در عبارت جمع گردد؛ چنانچه وقتی «اب» به معنای يدر با (اب) اجتماع کند از آن ۱م اراده می شود به دلیل فرموده حق 
تبارک و تعالی: او لِأَبَوَيْهِ لکل واد :101144 Կ‏ پس احد الابوین یعنی مادر و حق عر و جل در وقتی که او را با «اب» 
جمع فرموده» «اب» نام نهاده چنانچه فرموده: «الْوَحِدَيَهُ Մ‏ و رین وانضد الواتميى ماد است و خحدارند متعال او را 
«والد» ناميده» همان طوری که از او به «اب» نيز ياد کرده است و اين گفتار واضح و روشن بوده» و حمد و سپس برای حضرت 
حق تبا رک و تعالی است. -. علل الشرایع : ۵۶۹ - 


٭| تر جمه | 


«A» 


ع؛ [عدل الشرانع] أبى عَنْ محمد العطار عن لبق عَنْ أبيه عن ان Բա‏ 582508 آبی ود الله عليه السلام قَالَ: 
Հայկակ‏ من سه أشهُم վն յմ‏ له باق زشولِ اللہ و لم صارّث 22 آسهم قال 81 Տար‏ حل من مه آشیاء 
ԱՆ‏ سب 
ճն)‏ وة :21:32 الْمُضْعَهَ عظاماً 1:53 العظام ՆՀ‏ | | 


قال الصدوق ره لذلک عله أخرى و هی أن أهل المواریث الذین یرئون آبدا و لا یسقطون سته الأب و الأم و الابن و البنت و 
الزوج و الزوجه(۳). 


٭ | ترجمه اعلل الشرایع: ابن ابی عمیر از جماعتی از امام صادق عليه الشلام نقل کرده که فرمود: سهام ارث» شش سهم است و 
زايد بر آن نیست. عرض شد: یا ابن رسول اللہ چرا شش سهم قرار داده شده؟ فرمود: زیرا انسان از شش چیز آفریده شده 
چنانچه حق تعالی در قرآن فرموده: «وَ لد خلقا الإنْسانَ من لاله مِنْ طین * نم جعلناة نطفهٌ فى قرار مكين * ثم خلقنا النطفة 
عله ամար‏ الْعلَقَهَ مُضٌ 44 0412 )44.52 عظاما فکسونا العظاع «ԿՀ‏ -. مومنون / ۱۲ - ۱۴ - إو به یقین» انسان را از عصاره ای 
از گل آفريديم. سپس او را [به صورت | نطفه ای در جایگاهی استوار قرار دادیم. آن كاه نطفه را به صورت علقه در آوردیم. 
پس آن علقه را [به صورت] مضغه گردانيديم. و آن كاه مضغه را استخوانهایی ساختیم بعد استخوانها را با گوشتی 


پوشانیدیم.] 


شش نفر می باشند به اين شرح: پدر» مادر» «Վ‏ دختر» شوهر» همسر. - . علل الشرایع : ۵۶۸ - 
* | تر جمه | 
»$« 


إعلل الشرائع | أبى عَنْ ميد عم ان جيتدى عَنْ عفان بن عیعی عَنْ مَمَاعة عن أبى بصبر 58 أبى مقر عليه السلام ال 3 
ی لین له سام او و الى أخص ی وغل اتج یلم ا السام 1 تقول علی 334822 نص ژون وجهها لم تَجُز 


իչ:‏ ترجمه اعلل الشرايع: ابو بصیر از امام باقر عليه الس لام نقل کرده که فرمود: حضرت امیر المؤمنين عليه الس لام می فرمود: 
همان کسی كه به ریگ‌های بيابان و عدد آن آگاہ است می داند كه سهام ارئی بيش از شش تا نيست و اگر آن‌ها (اشاره 


است به مخالفين) جهت آن را می دانستند» از شش تا تجاوز نمی كردند. - . علل الشرايع : ۵۶۷ - 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ن لسلا کت 
2 بار الرخ 
فیها و لا بر 
۳ عليه | 
رث نع الْوَلَدِوَ ال 0 
մ)‏ و الالد 9 ք:‏ 
لدین յա‏ | 
| عن ال ال عليه ا 00 
0 لسلام لام ون ال 
:)52 - 
ՄԶ)‏ ء ն‏ 
علی Ստա‏ 
رل الله 2 
عزو > 
و جل فی کت 
Սարեր‏ 
ՂԱՆ‏ 
عوّل 


ص: ۳۳۳ 


ի‏ ۱. علل الشراء 
۱ 0 ص ۵۶۹. 
Լ ۱‏ 00 ص ۵۶۹. 
۹ 1 ص ۵۶۷. 
نع ص ۵۶۸. 


و لاه و ذو السَهُم آحق من لا سَهُمَ لَهُ و یه 22203 مِنْ دين للع وَ جل (1). 


| ترجمه آعیون الاخبار: امام رضا عليه السلام برای مامون اینگونه نوشت: و فرائض و میراث به همان نحوی است که خداوند 
تعالی در کتابش مقژر فرموده» و عول در آن نیست. و با وجود فرزند و يدر و مادر» احدی از اقوام ارث نمی برند مگر شوهر 
با روچو کساتی که‌دو کناب دا سهمی :21 ծնայ‏ ڈگ شده استه رد مر ات سر آزارتر ند از کساتی. که ست بر اغاق د کر 


نشده است» و عصبه از دين خدا نیست. - . عیون الاخبار ۲ : ۱۲۵ - 
* | تر جمه | 
«փ»‏ 


անե.‏ لد նեին‏ للشيخ الطوسی 2128 258 أحمد ان տա յան 2 աֆո‏ أبى الل عَنْ 
-Ը-‏ ہبی رت یلیم 
أبيه ամ‏ ينا اب عماس رہ ينطب ند على Թա յն‏ على الاس بوجهه ثم ال ایا յաման‏ فى մա»‏ 
لو دم من ذم الله و ارم من کر الله و جعلتم الورائه و اواب կաշ Հ»‏ الله ما عال سهم من ایض الله و 1 5 
لہ لا لت الان فی کم اللہ و ا اعت اک فی شین ۽ من کاب الله وفوا وبال ما رطم فيه ما هدم وق او کو 


فا 2.1 ՎՄ‏ | أ ا ره و (۲). 


**[ترجمه ]مجالس مفید. امالی طوسی: يونس بن عبد الوارث از پدرش نقل می کند که گفت: در آن ميان که ابن عباس بر 
منبر بصره برای ما سخنرانی می کردہ ناگهان رو به مردم نمود و گفت: ای امت سر گردان در دين خود» هان به خدا سو گند 
اگر آن کس را که خدا پیش انداخته جلو می انداختید» و آن کس را که خدا عقب )65 عقب می «Ե5)‏ و وراثت و ولایت را 
در همان جا که خداوند قرارش داده می «ատկ:‏ هرگز سهمی از آنچه که خداوند مقژر و واجب نموده کم نمی آمد (و هر 
کس به حق خود می رسید)؛ و هیچ دوست خدایی فقیر و تهیدست نمی گشت» و دو تن در باره حکم خدا اختلااف نمی 
کردند؛ پس بچشید وبال آنچه را که با کارهای خود درباره اش تفریط و تقصير نموديد و «و Հեւ»‏ الّذِينَ 25 ی նե‏ 
َنْقِيُونَهه -. شعراء / ۲۲۷ - )« زودی خواهند دانست به کدام باز گشتگاه (այտ մաթ‏ کب آمالی کو :1۳۵و امالی 


طوسی ۲ ۳۹ - 
թու‏ جمه | 
۹گ 


جاء [المجالس ] للمفيد عمر ده ن محمد عَنْ جغفر بن مُحمّدٍ الْحَسَنٌِ عَنْ عیتی بن مِهْرَانَ عَنْ حفص بن غَمَر الفرّاء عَنْ أبى مُعَاذٍ 
راز عن غبید اللہ : بن أَحْمَدَ ای قال: Հեք: նչ Հոն‏ الاس إِلَى آخر الحر(۳). 


روایت. - . امالی مفید : ۱۵۲ - 
| تر جمه | 


«Ն» 


ای ات 


بء [قرب الإسناد] բ ՆՀ‏ الْوَلِيِدِ عن Ա»‏ بن ՏԱՅ‏ قال: َأَنْتُ الوّضًا عليه السلام عَنْ رَجُل ما ت و ترک 


مهم 


كه أنا و اغا قال نا 


2 


Աո ծ‏ عليه السلام کات 


و ١‏ 2 وه 


سوح عن الکتاب մա‏ عن الله ՀՅՏՀա- Սմ‏ له غنى 011352 22810 الکتاب قا قال 


۱ 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: حماد بن عثمان گوید: از امام رضا عليه السلام در باره مردی پرسیدم که مرده و كنيز و برادری را به 
جای گذاشته است. فرمود: ای شیخ» از قرآن می‌پرسی يا از سنّت؟ حماد گوید: گمان کردم مقصودش این است که از گفته‌ها 
و نظرات مردم می‌پرسی. گوید: عرض کردم: از قرآن. فرمود: على عليه السلام به ترتیب خویشاوندی و نزدیکی» سهم ارث را 
مىداد. -. قرب الاسناد : ۱۵۱ - 


| تر جمه‎ թու 
«Ե 


ج» [الإحتجاج] ن» [عیون أخجار بے البيلام] أبُو اخم 4 انی بن مُحَمّدِ ن مخمود «ճայ‏ رَفَعَهُ ատա ավ‏ 


جغفر عليهما السلام յԱ‏ ما خلت علی الشيد قَالَ آخبزنیلم قصلم یا و نخن و اتم من شجزو واجدم و بر ա‏ الب 3 
حن و اشم وا إا بو لاس e‏ سول اه صا մամա»:‏ 


بو كم անձ‏ 


.١ -١‏ عیون الأخبار ج ۲: ص ۱۲۵ جزء حديث. 

۲-۲. آمالی المفید ص ۱۵۲ و آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۹. 
۳ ۳ آمالی المفید ص ۱۵۲. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۵۱. 


دب و ا ِن أمّ أبى طالب قَالَ قلم العم الہ ۾ ورتم الب صلی الله عليه و آله و ال տ ԲԱՅՑ‏ لحم و قبض 
Աա»‏ اه هی و لزق وى ار و راد Վ:‏ 22 حي فلت 4 إنْ 127 ամ ծ մախ‏ من مَرذہ 
سل یی تنب ہو بین فقا و نجیب فلت فَامنی فَقَالَ «ՏՅ‏ قبل الکنام .8« إِنَّ فی 3 علی ئن 


- 
ع 


«յա,‏ عليه السلام مس مع و الشلب ذكرا كاد գումա) է:‏ إل وين و لزز و الزََوْجَهِ و لَمْ یت لِلْعَم مع 
ل الشلب بیراث و م بطق به الات إل ا و عَدِياً و نى 11722182 
لله عليه و آله و مَنْ قال بِقَوْلِ 22 عليه السلام مِنّ الْعلَمَاءِ تام جات قشاب مز افرع بزح یعس 
ؤل لقع السلام و عکم به و قد ول ایز յամ ամ‏ الکو و البضدرة مذ قف ی به هی ی أمبر ان 
مز خضاره و اخضار من ول باب قوله ملع سيان الق و اي الك دي و اص يل بن عیاض فل واه ؤل َل 
عليه السلام فى բա‏ لالم տան այ‏ بغض العلا թ»‏ الْحجَازٍ قلم تَفعُونَ به و قذ قضی به وخ : ن كراج الوا 
تو وخ و աաա‏ ى اہی Հոմ չա)‏ لاله عن الب صلی الله عليه و آله أنه قال علق أ ام و 
«Տ‏ ال عم : Հ:‏ الخطاب- دعق او سے سح تب 
ایض و الیل ال فی قفا ال زڈنی يا وم 48 الْمجَالِسٌ بالات و اصَهُ مجلشک Սա‏ لا باس علیک فك إِنَّ 
لي صلی له الل وزٹ من هت نع در قال يا ششک فيه ت قوذ لله اد و 
ای - و الَِّينَ منوا وم بھاجڑوا ما كم ین ولایتهغ ین شین ٍ تی بهاچژوا و إن 22 ա)‏ ی لم ياجو تال لی الک يا 


2 


م آخبوت أحداً من لاه فی մնայ չն‏ بشیی ء չն Հ4,‏ لا و ما سَأَلَيِى կվտ‏ 


- 
- 
عم م 
ان تثما 


- 
| - 


موی Է‏ میت بذک ۳ من ա:‏ 
մ‏ الْمَؤْمنِينَ (۱) 


ص: ۳۳۵ 


۸۱ ص‎ ١ الاحتجاج ج ۲ ص ۱۶۱ و عیون الأخبار ج‎ .١ -١ 


իու‏ ترجمه ]احتجاج» عیون الاخبار: محمد بن محمود عبدی از پدرش در حدیثی مرفوع از امام موسی کاظم عليه السلام روایت 
کرده است که فرمود: هنگامی که نزد هارون الرشید آمدم. او گفت: به من بگی چرا خدا شما را بر ما ترجیح داده است» در 
حالی که ما و شما از یک درخت هستیم و همه فرزندان عبدالمطلب هستیم. ما فرزندان عباس و شما فرزندان ابوطالب هستید و 
آن دو عموهای رسول خدا صلی الله عليه و آله بودند و خویشاوندی آنان با او برابر است. گفتم: ما نزدیک‌تريم. گفت: 


چگونه؟ گفتم: زیرا که عبدالله و ابوطالب از یک يدر و مادرند و يدرت عباس» از مادر عبد الله و 


ابوطالب نیست. گفت: چرا ادعا کرده اید كه از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم ارث می برید در حالی که عمو مانع به 
ارث رسیدن پسر عمو است و رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باده در حالی د رگذشت که ابوطالب قبل از او د رگذشته 
بود و عموی او عباس زنده بود؟ به او گفتم: اگر ممکن است. امیر مؤمنان این سئوال را از من نپرسد و هر جه می خواهد در 
باره مسائل دیگر از من سئوال کند. گفت: خیرہ بايد جوابم را بدهی. گفتم: امانم ده. گفت: تو را قبل از سخن گفتن امان داده 
ام. گفتم: همانا على ابن ابی طالب عليه السلام فرمود: کسی از فرزندان خونی» جه مرد باشد يا زن» بهره ای از ارثیه ندارد؛ 
مگر يدر و مادر و شوهر و همسر؛ و عمو با وجود فرزند خونی» جه مرد باشد يا زن» بهره ای از ارثيه ندارد و ارثيه برای عمو با 
وجود فرزند خونی به ثبت نرسیده است و قرآن به آن تصریح نکرده است. اما تیم و دی و بنی اميه از روی اجتهاد به رأى 
گفتند: عمو به منزله يدر است» بی آن که اين گفته حقيقت داشته Վեն‏ و حدیثی از رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باده 
آن را تاييد کند. علمایی که قول على عليه السلام را در این زمینه قبول دارنده مسائلشان بر خلاف مسائل اینان است. در حالی 
که نوح بن دراج» آن كاه که امیرالمومنین عليه السلام او را بر مصرّين (کوفه و بصره) گمارد» سخن على عليه السلام را در این 
مسئله باور داشت و به آن حکم کرد. اين خبر به امیر مؤمنان رسید» پس دستور احضار او و احضار کسانی که خلاف قولش را 
اظهار کردند صادر کرد. از جمله آنان سفیان ثوری و ابراهیم مدنی و فضیل بن عیاض بودند. آنان گواهی دادند که قول او 
همان قول على عليه السلام در اين مسئله است. - چنان که برخی از علمای اهل حجاز به من گفتند - به آنان چنین فرمود: پس 
چرا فتوایی مطابق آن حکم صادر نمی کنید در حالی که نوح ابن دراج بر اساس آن قضاوت کرده است؟ گفتند: Էջ‏ جرأت 
این کار را داشت. اما ما نداشتیم. امير مؤمنان این مسئله را با استناد به قول پیشینیان عامه از قول پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم پیش برد که فرمود: على عليه السلام تواناترین شما در قضاوت است. همچنین عمر بن خطاب گفت: على تواناترین ما در 
قضاوت است. و آن اسمی (صفتی) جامع و فراگیر است» چرا که همه صفاتی را که ييامبر» كه سلام و درود خدا بر او باد به 
اصحابش در قرائت و فرايض و علم نسبت داده بود» جزء قضاوت است» گفت: ای موسی! ادامه بده. گفتم: امانت در مجالس 
و به ويه در مجلس شما بايد برقرار باشد. گفت: ترسی بر شما نيست (نگران نباش). گفتم: همانا پیامبر که سلام و درود خدا 
بر او باد» به کسانی که هجرت نکردنده بهره ای از ارثیه قرار نداده و همچنین ولایتی برای آنان ին‏ نشده بود» مگر اين که 
այբ»‏ کنند. گفت: حجت شما چیست؟ گفتم: فرموده خدای تبارکک و سا و لح کر وله هجو تا تکم كن ژلاتتهم 
مُن شیء 26 بُهاجروا؛ و تردیدی نیست که عمویم عباس هجرت نکرده بود. گفت: ای موسی! من از تو می پرسم» آیا فتوای 
اين را به کسی از دشمنان ما داده ای؟ يا به کسی از فقها در باره اين مساله چیزی را گفته ای؟ گفتم: به خدا قسم خیرء و کسی 


جز امير مؤمنان (يعنى هارون) درباره آن از من نيرسيده است. - . احتجاج ٢‏ : ۱ و عیون الاخبار ١‏ : ۱ - 


| تر جمه | 


آقول 

تمامه فی أبواب تاریخ موسی بن جعفر عليه السلام Ը)‏ 

- ۱۲۹ - ۱۲۵ ترجمه آروایت كامل در بابهاى تاريخ موسى بن جعفر عليه السلام ذكر شد. -. رجوع كنيد به: ج ۴۸ ص‎ իու 
բաջի» 


۰۳ 


- 
. 


ضا [فقه الرضا عليه السلام]: ام شک الله أن նե 11 23125763 Ցա‏ و حساب مخشوب و بین فى 
تابه ما աա‏ نم ال عر و جل - رب لپت فى جاب الہ على رن دم و 
աա‏ مجمله و كل روج اذل يكن ا له داضت و مع Հոմ‏ ا زیڈ و لَا աճն‏ 2 30 الْوَرَنّه و جَعَلَ 311 جه ارم 
الم يكن له ول մ 2 «ն յ աան մջ մ)‏ و لسکا لدم ن- لا نان ین دک شین و 


م 


«6 


ما فی مواضع ան)‏ علی յ‏ تم ی | اد و الإ شوم و ابو رابب هاما فى القّرآنِ و هام وی الام 
و جعل գման‏ الج و اوه و اون رب اقب - در بث է»‏ این ین و إا تاوت لقاب من جه الب و الم 
تا يمه فطل الکاب َا مارب Հայա մ այրերն «ն‏ ك یه اسهم ا ا ترذ لیا و ضازث من سه أشهم 
الع انَ خلق مِنْ Հա‏ ام و هو تل و لد لا اسان م رر لاله վայ «աշա‏ المواریت اتا یرت تم 21112 


الرّوْج 02:2315( 


تج 


` 


- 
| 


ود 
Շ‏ 
Ի‏ 
جوا 


حل 


اكت 


Ճ.-- 


ոջ 


- 


** | تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: بدان! خداوند بر تو رحم کند. که خدای تبا رک و تعالی سهم ارث‌ها را به اندازه‌ای مشخص 
وای بین ت كرقه امت ود کات کرد سپ ها رای مود اسك مہ عار وس و سو 
ԼԱ‏ بع هُمْ աթ‏ ببغض فی کتاب 1« يس سهمها را دو نوع قرار داده است: سهمی که شرح داده شده و سھمی که 
رن قلہ نو براقع شوهر» هركاه فرزندی نداشته باشد یك دوم و اگر فرزند داشته باشد یك چهارم قرار داده 
است که سهم او با دیگر ورثه‌ها کم يا زياد نمی‌شود. و بر همین منوال» برای همسر اگر فرزندی نداشته باشد یک چهارم و در 
صورت ոթ‏ شتن فرزند یک هشتم معین کرده است. و برای يدر و مادر» با فرزند و ش رکاء» دو ششم قرار داده است که از این 
مقدار چیزی نمی کاهند و در جاهایی» بیشتر از دو ششم ارث می برند. سپس برای فرزندان و برادران و خواهران و 
خویشاوندان» سهم‌هایی در قرآن و سهم‌هایی بنا بر خویشاوندی آن‌ها مین نموده است و میراث را سل ازمر ԱՅ անն‏ نز 
يدر و مادر» به ترتیب نزدیکی» برای خویشاوندان قرار داده است. ۱ յն ր‏ عظ این ا اگر خویشاوندی از جهت پدری و 
مادری برابر باشد» با توجه به جزیئات كتاب الهی» سهم ارث‌ها تقسیم می شود و هر كاه e‏ نزديكك به هم باشد بر 
اساس آيه «ذوی الارحام» تقسیم می‌شود. و بدان که میراث‌ها شش سهم است و بر آن چیزی افزوده نمی شود و در شش سهم 
می گنجد؛ زیرا انسان از شش چیز آفربده شده است» همچنان که خداوند می‌فرماید: او لف لقنا ՅՆՅԱ‏ من شرلاله» تا Յեն‏ 
آیه. و اصل در میراث این است که در كنار مادر و يدر و فرزندان جه دختر و چه پسر» هیچ وارث دیگری سهم ندارد مگر 


«Բան 10)‏ فقه ال ضا 2۳۹ 


بد > | ترجمه ] 
۳ 


شی: [تفسیر العياشى] عَنْ ՍՇ‏ الال قال سيقت آنا մա‏ عليه السلام ول )4115 تبازک و تعالی أَذْحَل այի‏ علی میم 
أل الموّاریث فلع ազան‏ مِنّ الشّدُس (۳). 


** | ترجمه |تفسير عياشى: سالم اشل كويد: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه مىفرمود: خداوند تباركك و تعالى يدر و مادر را 


بر خوان همه وارثان ضيافت کرد و سهم آنان را از يكك ششم پائین تر نياورد. -. تفسیر عياشى ۱ - 


| جمه‎ թու 
«Հժ» 
(0522: شىء [تفسیر العباشی] عَنْ بكر 5812 عَنْ أبى 41.2 عليه السلام قَالَ: الْوَلَدُ و الِْخْوَهُ هم 1 يرَادُونَ وَ‎ 


իու‏ ترجمه |تفسير عياشى: بكير بن اعين از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: فرزندان و برادران كسانى هستند كه 


سهم آنان زياد و کم می‌شود. -. تفسير عیاشی ۶:۱ 


:5 | ترجمه ] 
»134« 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ آبی بصیر عَنْ آبی جغفر الباقر عليه السلام قَالَ: الخال ՀԵ)‏ 51527( يكن مَعَهُمْ أحدٌ յ թ‏ 
الله قول و آولوا الْأرْحام بَفضْهُم أؤلى 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. مر فى ج ۴۸ ص ۱۲۵ الى ۱۲۹. 
۲- ۲. فقه الرضا ص .۳٩‏ 

۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۵. 
۴- ۴. تفسیر շտամ‏ ج ١‏ ص ۲۲۶. 


يبغض فی کتاب اذل արան թ-ի տան եմք‏ من قََائتهِ (۵. 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت کرده است که فرمود: دايى و خاله ارث می برندہ اما به اين 


قرط که سے دک با فاخ فاش مانا دا س ներենք‏ لازعام بَعْض هم أوْلَى ببغض فی کناب الله هر گاه 


خویشاوندان به هم رسيدند» يس آن که از خویشاوندان ե‏ پیشتر است. او به ارث سزاوارتر است. - . تفسیر عیاشی ۲ Ս:‏ 
թո‏ جمه | 


«12» 


شی نفسیر الیاشی ]عن ابن تان عق ایی մ զտ‏ عليه لام لقع ای مالس علب السلام و տո‏ 
عَفَانَ فى الوّجُلِ يَمُوتٌ و لیس له عَصَبَة یر توئهُ و له ذو قرایه لا وه لیس له هم مَفْرُوض فقال عَلِيٌ مِيرَاثهُ لذوی قَرَابته لِأنّ الله 
112 بَفُولَ- و آولوا الأحام بعص هم أؤلى :28 فی کتاب الله و قال ՏԱՅ‏ ال میرانه فى ՀՀ‏ مال الم ِمِينَ و لا یرد 


من قرایته (؟). 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: هنگامی كه على ابن ابی طالب عليه 
السلام و عثمان بن عفان در باره مردى كه می ميرد و خويشاوندان نزدیکی نداشته باشد كه از وى ارث برند. اما خويشاوندانى 
ارد :ان رارك وت ابص بت پور را بی بب جو و ور ےووہ 
و سی یی أو الم بغضهع أذلى پقض فى كتاب الد م عثمان گفت: ارثبه اش را در 


| جمه‎ թու 
۷ 


شىء [تفسیر العياشى] عن میات بیان أبى عبد اله عليه السلام ال : كان չր‏ عليه السلام لا يُغيلى الموایی ین مم وی 
زجم رتیل فریضه م مم م له ريض وَ کان ول و ولوا ՅԱ‏ بعد م ա‏ يبغض فی كتاب اله نالل یل شی + 


- کیا 


عَلِيمٌ د فد علم مكائهع َم جل ամ‏ الْأَدْحَام ی حیث قال - - و وا لحم هم آزلی پیغض فی کتاب اللہ د 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: سلیمان ابن خالد از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: على عليه السلام با وجود 
خویشاوندان» چیزی به غلامان آزاد شده نمی داد. جه فریضه برای او به شمار بيايد (نامیده شده باشد) يا نیاید و هميشه می.. 
فرمود: Ներ‏ لارام غض هُم أَوْلَى աա.‏ الله 3 الله ՈՀ‏ شیء «Հյ.‏ خدا جایگاه آنان را دانست و و آنان را با 
خويشاوندان زديكفه قراو نداد سيا وجوه غریفازندان نزدیکك» چیزی را برای آنان قرار نداده است -. آن جا که می فرماید: 


ՄԱ) 13»‏ فی کتاب «մյ‏ -. تفسير عياشى 7: ۷۱- 


۸ 


2 


۹> و ای تو 
أو ھ2 ا 


արան ք‏ مِنْ بغض 40 رهم یه أؤلى به 
و 


- 
- 
5 


بيه أ لیس الم قرب إِلَى Հել Հռ‏ خواته (۴). 

** | ترجمه |تفسير عياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرده است كه در باره اين فرموده خدا: 3 
أَوْلَى بیغض فی کتراب اه فرمود: همانا برخى از آنان از برخى ديكر به ارثيه شايسته ترندہ زيرا که نزدیکترین آنان به او از 
لحاظ قرابت و خويشاوندىء. به (ارث) او شايسته ترند. سپس امام باقر عليه السلام فرمودند: همانا آنان از مرده شايسته ترند. 
تا یر تسس ل 


թվա:‏ شی ենթ‏ 19 الأب 


ہت աա Ան.‏ ى عليه السلا كال ամք Ա ա`‏ 
տյ: աան ն‏ مَنْ 733 عَلَى اجره و فلع بی اچڑ و لد 22 الاس در علی Է‏ 


از و الا کان فى عدد اسای عند ال صلی الله عليه و آله و 3182 یکون لاء اثر اله با کک و تعالی على 


ابی صلی اللہ عليه و آله بَخْيرهُ Ա: մոք. 66 5.4 թն‏ عليه السلام ره من ա: լա չի ի‏ اعباس արտ‏ 


ص: ۳۳۷ 


.۷۱ تفسیر العیاشق ج ۲ ص‎ .١ -١ 
."١ ص‎ ٢ تفسیر العیاشی ج‎ .۲-۲ 
۷۱ ص‎ ٢ ج‎ ճայ تفسیر‎ ۳-۳ 
۷۲ ج ۲ ص‎ ճայ ۴۔ تفسیر‎ ۴ 


ںا إن يناب لازي اوبحر օգն‏ کی اد ملکم و بفی تکم و وله و الذین 3021 
ب قال و ان استلق رُوكُمْ فی الین فعلیکم 41228 81 ج ۔(١) «այ‏ 


է 


Շու 


ُھاچڑوا ما ՀԹ‏ ولایتهغ من شین ء حتّی ՍԿ‏ 
«ա‏ فی ա‏ تاریخ ջոջ:‏ عليه السلام (۲). 


| ترجمه |اختصاص: محمد بن زبرقان دامغانی از امام موسی بن جعفر عليه السلام روایت 555 که فرمود: هارون الرشید از 
من پرسید: در باره این گفته شما: عمو با وجود فرزند؛ ارث نمی ہرد توضیح بده. گفتم: همانا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
برای کسی که توانایی هجرت داشت اما هجرت نکرد حق ارث قرار نداده است و همانا عمویم عباس توانایی هجرت داشت؛ 
اما هجرت نکرد. بلکه از جمله اسرای پیامبر كه سلام و درود خدا بر او باده بود و نپذیرفت که مالی داشته باشد که فدیه او 
قرار گیرد. يس خدای تباركك و تعالی به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم وحی کرد و به او خبر داد که او گنجی از طلا دارد. 
بس تابر علي عليه مب اراد و از دام سل Սա‏ اروت عابي کی و ےت وٹ 
سپس خدای - قبا ركفو تعالی - اين آیه را نازل فرمود: زان یلم الله فى لويكع մայա գտն ա‏ ینک ՀԶ ր‏ 
ور ےا ب اا ا 
شما می بخشابد وهذا آمرزنده مهربان است.) و ամա «Լաք‏ 27ر ولو ارام لک تو رھکس تن نی کی 
ԱՍ‏ و سپس فرمود: اوَإِنِ աե‏ رژ و کم فی الدَّين فعلیکم الط 4" - . انفال / ۷۲ - [و کسانی که ایمان آورده اند ولی 
مهاجرت نکرده اند هیچ گونه خویشاوندی (دینی) با شما ندارند؛ مگر آنکه (در راہ خدا) هجرت کنند و اگر در (کار) دين 
از شما یاری جویند» یاری آنان بر شما (واجب) است.] و او را ديدم که غمگین شد. -. اختصاص : ۵۶ - 


| جمه‎ թո 


«ՆԻ» 


ف [تحف العقول ]: مال الو شید موی بن جغفر علیهما السلام ار ن سالک عن الاس 83« արը աթի 28:12 ապ‏ 


422 الله صلی الله عليه و آله اس و لسع شون له صلی الله عليه و آله 223 Սա.‏ له مُوسَى عليه السلام إِنَّ 


الیل یور مَنْ 343 على ՄԱՐ:‏ و فلع بُھاجڑ إِنَّ անի 5մ‏ من و لغ بُھاجڑ و إِنَّ علیا آمن و 226 و قال الله الذِينَ آمَنُوا و 
لم بُھاجڑوا ما لم ین ԷՔ‏ من ան‏ ۽ عى يُهاجرُوا Հն‏ 8 ماو و 2:83( 


իո:‏ ترجمه آتحف العقول: هارون الرشید از موسی بن جعفر عليه السلام پرسید: می خواهم در باره عباس و على سؤالى بکنم. با 
اينكه عباس عموی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و برادر پدرش بود چرا على عليه السلام که برادرزاده اش بود» بر او در 
ارث پیامبر تقدم یافت؟ فرمود: پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم آن‌ها را که توانائی مهاجرت (از مکه به مدینه) Հե‏ و هجرت 
نکردند از ارث محروم کرد. يدر تو عباس ایمان آورد ولی هجرت نکرد. على عليه السلام ایمان آورد و مهاجرت کرد 
همچچنان که خداوند متعال فرموده است: لین 13141 بہاجزراما لک ین ولاهم ین شین ء حى بهاجژوا» - . انفال / ۷۲ 
- [و کسانی که ايمان آورده اند ولی مهاجرت نکرده اند» هیچ گونه خویشاوندی [دینی] با شما ندارند مگر آنکه [در راه 


خدا] هجرت کنند.) يس رنكك از رخسار هارون يريد و چهره‌اش و ا 
| تر جمه | 

آقول 

تمامه فى کتاب الاحتجاجات (۴). 

#[ترجمه ]كل روایت در باب احتجاجات بیان شد. -. رجوع كنيد به : ج ۴۸ ص ۱۲۱ - ۱۲۵ - 

٭| تر جمه | 


باب ۳ شرائط الارث و موانعه 


- 


بء [قرب الإسناد] չր‏ عَنْ أخبه عليه السلام قال: أله عَنْ 
(ծ)‏ 


و 


ث ! 


իո:‏ ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت پرسیدم: پسر 


مسلمان مردی مسیحی فوت شده است. آیا | پدر | از او ارث می‌برد؟ فرمود: جز هم کیشانش (مسلمانان) کسی از او ارث نمی ... 
ՀԱԱ Վ արա‏ 


| جمه‎ թո 


«Ծ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام ]: չայ‏ أنه لَا , وار أل ین تحن تیم و رر ولاو لو أن «նաԱ‏ 7ک اننا لما ۶ 
انا وم كان ارات ین ال الثم و الم ی ان لشیم و كذ لک من ترک دا قَرَايَهِ مشلعه و دا قَرَابِهِ من թ‏ ذه مق 
Աաաա‏ د کات امعم ախտ‏ ال و زا ال մշ‏ و کان الْمشلم أخا و عم أو 


A ص:‎ 


4- ۱. الاختصاص: ۵۶ ضمن حدیث طویل. 


.۱۲۳ مر فی ج ۴۸ ص‎ .7 -١ 


۳ ۳. تحف العقول ص ۴۲۶- ۴۲۷ ضمن حدیث. 
۴- ۴. مر آیضا فى ج ۴۸ ص ۱۲۱- ۱۲۵. 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۲۰. 


ای عم أو ز بعد من 4805 لكان تلم ՋԵՆ մ‏ من الذمی ی کان Հմ‏ ممما و ذم 51 գմա‏ لم ,3:85 ան‏ 
215 ضرا لَم يكن նամ‏ و ان مات هى ورگها ارم المع و 5լ‏ زک الا թան‏ 
ات 112 مه و کات مرا رنه فإف لم يكن 44:44 لإعام աա‏ إل أن کت كا 

لب و ان مات انم ره لب (۱). 


مش لما و رک اا 


իչ»‏ تر جمه آفقه الرضا: اهل دو دين از یکدیگر ارث نمی‌برند» مااز آن‌ها թ" Հ)‏ اما آن‌ها از ما ارث نمی‌برند» و اگر 
مردی مسلمان يا اهل ذمه فرزندی مسلمان و اهل ذمّه به جای گذارد؛ میراث مرد مسلمان و مرد اهل ذمّهء متعلق به فرزند 
مسلمان است و بر همین منوال» اگر کسی خویشاوندی مسلمان و خویشاوندی ذمّى به جای گذارد» جه خویشاوند نزدیک و 
جه خویشاوند دور» خویشاوند مسلمان از ذمّی برای ارث بردن مقدم است؛ و اگر ذمّى فرزند Վեն‏ و مسلمان برادر يا عمو يا 
برادرزاده يا پسرعمو يا فامیلی دورتر از آن باشد. مسلمان از 1285 برای میراث مقدم است. جه اينكه مرده مسلمان باشد يا ذمّى 
باشدء زیرا اسلام جز قوّت و عزّت بر وی نیفزوده است. و اگر مرد مسلمانی بميرد و زنی يهودى يا مسیحی به جای گذارد؛ 
ارئی به زن تعلق نمی كيرد و اگر آن زن بسرت شوهر مسلمانش از او ارث می‌برد؛ و هر گاه مردی فرزند تهمت (ملاعنه) نه 
جای گذارد» هیچ ارثى از او به فرزند تعلق نمی كيرد و میراث وی به خویشاوندانش می‌رسد. اگر خویشاوندی نداشته باشد 
ميراث او به امام مسلمانان می رسد مگر اينكه پ يس از لعان» مساله را تکذیب ՎՏ՛‏ که در این صورت فرزند از او ارث می برد؛ و 


اگر فرزند تهمت بمیرد» يدر از او ارث نمی برد. -. فقه الرضا : ۳۹ - 


| جمه‎ թու 

«Է» 

شی [تفسیر العیاشی ] Ք‏ إِبْرَاهِيمَ Հ ՆՆ‏ عَمَنْ د کر عَنْ ԱՂՆ‏ عليه السلام: فی فوّل اله و هم ص دون عن 
աա‏ العرام و ԱԾՆ‏ أَوْلِياه ա‏ أَْلياء الت بغ بی امش کون ՏԵ‏ اڈ Էա մամա ծճնիմ 8 Ա‏ 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: ابراهيم بن عمر یمانی ر از امام صادق عليه السلام Հն)‏ کرده که در 
باره این سخن خداوند او هم يَضُدَُونَ عن لنچ ԱՅՈ‏ أَؤلِيائهُ) فرمود: , یعنی اولیای خانه خداء یعنی مشر کان. ծԽ‏ 
متشون - . انشال / ۷۲ - با اینکه آنان مردم را از [زیارت ] مسجد الحرام باز می دارند. در حالی که ایشان 


4 


ع 


أؤليا 


اس 


5 


«այյ»‏ 81 نباشند,.جرا کلاس بت آن جر برع کاران نم ام كما که اق را که آنان از Ճո‏ کان به مسجد 


| جمه‎ թու 


باب ۴ میراث الا ولاد و آولاد الأولاد والأبوين وفيه حكم الحبوه 


الأخبار 


«» 


- - 


برو Ա ԹԱ ԱՒ‏ ا «ան «8 մն‏ عليه السلام ան յո)‏ و ترک اه این و ابی ابو َال 
2257 عليه السلام يُورتٌ ارب մխ‏ فلت 2112 رہ 


#[ تر جمه ]قرب الاسناد: بزنطی گوید: به امام موسی بن جعفر عليه السلام عرض کردم: مردی مرده و یک دختر پسر و یک 
پسر دختر به جای گذاشته است. فرمود: على عليه السلام خویشاوندان را بر اساس نزدیکی ارث می‌داد. عرض کردم: کدام 
یك نزدیک تر اند؟ فرمود: دختر پسر. - . قرب الاسناد : ۱۷۳ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


مكاء ME, e‏ قاومُوا եչ‏ أبى عبد له عليه السلام ճամ Հ-ն‏ 


قال قلت قلت «Հւ‏ دراهم قال سَععه 22« دتانیز(۴). 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: از امام موسی بن جعفر عليه السلام روایت شده كه فرمود: انگشتر امام صادق عليه السلام راقيمت 
کنید. پدرم آن را به هفت سکه خرید. راوی گوید: گفتم: هفت درهم؟ فرمود: هفت دینار. -. مکارم الاخلاق : ۹۵ - 


چا ماد | تر جمه | 
«Է»‏ 


فس» [تفسير القمی] : وصدیکم ال فی الا کم للذّكر չն‏ حط الین ال دا مات الژجْل و ترک نے جو و ناكد - كللذ մեչ‏ 
عط ای - فان کی نساء وق اثتین գն‏ تنا աայ այտա‏ 244823 و این َو ջանձ‏ لین 
لان و ٍن كات یه وَاحِدَهَ لها اضف و بوبه لكل 


ص: ۳۳۹ 


۳۹ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 

۲-1 تفسیر العیاشی ج ٢‏ ص ۵۵. 
۳ ۳ قرب الاسناد ص ۱۷۳. 

۴ ۴۔ مکارم الأخلاق ص ۹۵. 


جیپ وو 7۳٦‏ 6 ۶ ھھ " 


E 


- 
ہے رج o‏ 44 ۹۱ 
موه ره هو 


وہ یہ تر 9 Ց ٦‏ 


2. 2. 
° 1 


չիր‏ جمه ]تفسیر قمی: ویک ال فیآزلاد کم کر վե‏ عوط 31 یین» هر گاه مردی بمیرد و فرزندانی پس از او باقی 
بمانده رد فرزند پسر دو برابر فرزند کر سهم ارت می‌رسد. لذ كز ոճն Էշ յե‏ * ان کی نساء قوق ال Աի:‏ 
رک د ع ا سعط سای ی کس اس ومد ارس 
ہر سیت ےجس سس E‏ 
ينج سهم تقسیم می شود بخشی که شامل سه سهم باشد از آن دختر و بخشی که شامل دو سهم است برای يدر و مادر است. 
اگر مرده برادران و خواهرانی از طرف يدر و مادرہ یا از فقط از طرف يدر داشته باشد. یک ششم برای مادرش و ينج ششم 
برای پدرش است. چرا که برادران و خواهران پدری در نفقه يدر هستند و يدر موظف است هزینه و مخارج آن‌ها را پپردازد و 


| تر جمه | 
«f»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: إن تركت الموأة 2 ع 507 ام اواج کا نَ أم کر روج մն անչա‏ 
کت 48 دا فلل أ امن و չա‏ بقی قلود ان رک الو جل 451 مه الت و یلاب الان رن ترک بین 


«ՓԵ: 


5 72 


و اکتر ین یک فلا 3 بن اسان و ما 8 لابن و إن رک با و ابه Ը ՍՈՅԱՆ‏ سی سم 


Լա 


5` 5 


ی 84 ادال على اف ین فا أضات لاڈ ی له 1 ՀԱՎ‏ بترم قاس و «Ց‏ 


շթ. : ۳‏ 
> شم 806 تا آضاب عرقي Չոն‏ 


قن ین و ات معط گی 7 0 
اتا و وتات واد د ا كاذ ار ۳ واحد 
Հայ ՀՆՄ‏ و لب ان و قطن 52« یرنه فللا | : 
այք‏ 27 فام ات و لب الان ن فان ترك أَبَوَيْن و أَحَوَيْن 827 أَحَوَاتِ أؤ أخاً و أختين فَلاْ الشُدُسُ وَ ե‏ 
Ւ:‏ 


بقی لب ِن کان յուր‏ ات մն‏ تیب ا كن الت و ام نما تيا اوه و նախան‏ | 
ն‏ 


ص: ۳۴۰ 


.۱۳۳ -۱۳۲ ص‎ ١ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 
.۳٩ ؟- ۲. فقه الرضا ص‎ 


##| ت رجمه آفقه الرضا: اگر زن همراه مرد» یک یا چند فرزند مذکر یا مونث به جای گذارد» سهم همسر یک چهارم و مابقی 
برای فرزند است و اگر از مرد» یک زن و یک فرزند باقی بماند» یک هشتم ارث برای زن و مابقی برای فرزند است. پس اگر 
مرد يدر و مادرش را به جای گذارد؛ سهم مادرش یک سوم و سهم پدرش دو سوم است؛ و اگر از او يدر و مادر و یک يا 
چند پسر باقی بماند. سهم يدر و مادر دو ششم و مابقی برای پسر است؛ و اگر يدر و دخترش را به جای گذارد» سهم دختر 
یک دوم و سهم يدر یک ششم است و سه سهم از شش سهم می‌ماند و مال را بر چهار بخش تقسيم می کنند» سه بخش برای 
دختر و یک بخش برای پدر است؛ و اگر مادر و دخترش نیز از او باقی «Լանա‏ بر من منوال ارث می‌برند. اگر پدر و مادر و 
دختری به جای گذارد؛ یک دوم به دختر و دو ششم به يدرو مادر می‌رسد و بة بقیه | مال به ينج قسمت تقسیم می‌شود که سه 
سهم به دختر و دو بخش برای پدر و مادرش است. اگر دو دختر و يدر و مادر باقی بمانند» دو سوم به دو دختر و دو ششم به 
پدر و مادر تعلق می گیرد؛ و اگر يدر و مادر و یک يا چند دختر و پسر باقی بمانند» دو سوم به يدر و مادر و նն‏ به دختران و 
پسران فی رسد و فرزند مذ کر دو برابر فرزند مونث آرت می‌برد. اگر بک زن و پدر و مادر به جای گذارد برای همسرش یکت 
چهارم و برای مادرش یک سوم و مابقی به يدر تعلق می گیرد. در صورتی که از زنی» شوهر و يدر و مادرش و یک يا چند 
فرزند مذ کر به جای بماند» برای شوهر یک چهارم و برای يدر و مادر دو ششم و مابقی برای فرزندان است. پس اگر مرد «Տ‏ 
برادر و دو یا سه خواهر» يا دو خواهر و يدر و مادر به جای گذارد؛ یک سوم از ارث برای مادر و دو سوم برای يدر است؛ و 
اگر يدر و مادر و دو برادر و چهار خواهر» يا یک برادر و دو خواهر از او باقی بماند» یک ششم برای مادر و مابقی برای يدر 
است؛ يس ا گر برادران و خواهران از مادر باشنده مادر را از یک سوم ارث منع نمی کنند و در واقع برادران و خواهران پدری 


يا يدر و مادری مادر را از یک سوم ارث منع می کنند. - . فقه الرضا : ۳۹ - 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ ջա‏ عَنْ أبى թ‏ عليه السلام َال کم + مِنْ انا 1 عق لا یلم به قال فلت و مَا ذاک ԿՏՀ‏ 
81181 ضاجبي الْجدَارِ 54 պ‏ ڪٿ تخ ս‏ نه لم يكن من دعب و لا فص 3 1 
իր:‏ 


- յլ 


0 
2 
CI 
բ 
3 


ع 


1 


# ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: جه بسا انسانی که حقی دارد و نسبت به آن 
ناآ گاه است. به ایشان عرض کردم: خدایت به سلامت دارد» آن حق چیست؟ فرمود: در زیر آن دیوار گنجی بود که به مالکان 
آن تعلق داشت. ولی آن گنج نه از طلا بود و نه از نقره. گفتم: از آن دو نفر» کدام یک به آن گنج سزاوارتر بود؟ فرمود: ما 
عقیده داریم که فرد بزرگتر به آن گنج شایسته‌تر بود. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۳۳۷ - 


| جمه‎ թու 
باب ۵ ميراث الاخوه و أولادهما و الأجداد و الجدات و الطعمه للجد‎ 


الأخبار 


٭ | تر جمه آمعانی الاخبار: ابن ابى عمير از برخى از يارانش از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: كلاله کسی است 


که از دنا برود و پدر و پسری از خود باقی نگذارد. 
۷| تر جمه | 


«Ծ 


A 
عه ود‎ 4 
له اخت‎ 


تفسير القمی] أبى ء تن ان أبى یر 145243 عليه ԿԱԹ‏ ہے 

بدت بو بو նիմ‏ و کت و شحف قی و ا :1:47 Տկն 525» ակ‏ 
کان وح ات ամք‏ ابیت كل الاب بقل اللو وب تک لول کت( تین تا این 
با 851« بارحم -و إن Ա‏ إِنُوۃ رجالا 711425 յն‏ عظ 8ն‏ و دک كله ال یکن لأ ند Հ ռն‏ 
أي انا و 22-53( 

**[ترجمه ]تفسیر قمى: بکیر از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر مردى فوت شود و خواهرى داشته باشدء بر 
اساس ալ‏ نصف مات رک به شكل كامل از آن وی است. همجنين است اگر دخترى داشته باشد» همین ارث را می برد و نصف 
ذيكر هاتركه اگر وارث دیگری «ՏՈՅ‏ ٹر از آن خواهر با دختر نداشته باشده به طریق خویشاوندی به وی رسد و اگر به 
جای خواهر؛ برادری باشد» بر اساس այ‏ همه میراث را به کلی می 58 که شدای تعالی فرمود: موب إن لم يكن մ‏ 
E‏ ی 
)82 رجا و نساة لد کر լե‏ عظ ال 519628 جمع خواهران و برادرانی باشند» مذكرء دو برابر سهم مونث ارث می برد و 


همه این موارد در صورتی است که میت. فرزند. والدین يا ژوجه ای نداشته باشد. -. تفسیر قمی :۱۶۰ - 
#* | تر جمه | 
«Է»‏ 


4 
عه 
| 


فیس [تفشير ای ا وان كان رها رٹ کا «ՎԵՑ‏ ل واجد مت اد فی ذہ کل الم و هى 
اوه و الوا من 50:01 كانُوا آکتر من 805« 2231 یاون 18« 3 4.28 ما بهم بِالصَويّه الکو الى فيه سَوَاء(؟). 


ض: ۴۴ 


.۳۳۷ ص‎ ٢ تفسیر العیاشی ج‎ .١-١ 
.۲۷۲ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 


**|[ترجمه ]تفسیر قمی: او Ե)‏ کان رَجُل ٹوٹ كلالة أو امرأة و له أخ ՀՀ‏ فلکل واجد متا (Ա‏ )51 مرد یا زنی 
که از او ارث می برند کلاله [- بی فرزند و بی يدر و مادر] باشد و برای او برادر یا خواهری باشد. يس برای هر یک از آن 
دوه یک ششم [ ماتركك] ] است )+ اد بن کلاله مادر است و آن برادران و خواهران مادر است. سس اکر بت بیشتر از این باشند» آنان 
یک سوم ارث را می گیرند و به طور مساوی در ميان خود تقسیم می کنند و در این سهم» مذ کر و مونث با هم برابرند. -. 
اسر شی ۶ ۱۳ = 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


یرہ [بصائر الدرجات] ال عن لو تن ابن متا ےرت :نله أدب تیه 
صلی الله عليه و آله عَلَى أده فلا ای ب به إلى م ا أَرَادَ قا ل له الک لعلی لق յք‏ عظیم 238 «լ‏ »8 ال ما آتاكم السو Ս‏ 
وه و ماع عن فالْھوا و إن ال رض فی ارآ مم تفع إل للج د یت ون زشول له صلی الله عليه و آله Հանի‏ 
7 سرت ےو زشول ارمس اه ا 


و 


قول الله - هذا عَطاؤْنا و فان اؤ اُئیک չգ‏ جساب (1). 


۰ 
` գ: 


٭ |ترجمہ ابصائر الدرجات: اسحاق بن عمار از امام صادق عليه السلام روایت كرده که فرمود: خداوند پیامبرش را بر ادب 
خود تأديب کرد هنگامی که همان طور شد که می خواست. به او فرمود: «ՏՅ‏ لعلی خلت عظیم» - . قلم / ۴ - [راستی 


همع 


که تو را خویی والاست.) يس در دینش اختیار را به او اعطا کرد و فرمود: سا آتا کم الشول 317124 ما ها کم عَنْهُ واه - 


. حشر ۷ - 


[و آنچه را فرستاده [او] به شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت» بازایستید.] خداوند عزوجل در قرآن فریضه 
قرار داد ولی برای جذ چیزی قرار نداد. يبس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم یک ششم را به او (ե)‏ داد و خداوند آن 
0 و ل ۳ 
خداوند آن را پذیرفت. و این همان کلام خداوند عز و جل است که فرمود: )115 عطاو تا فا شن أو فیک بعر جتاب» -. ص 


ՊՍ 

((گفتیم) اين بخشش ماست» (آن را) بی شمار ببخش یا نگاه دار.) - . بصائر الدرجات : ۱۱۱ - 
թու‏ جمه | 

«A» 


3 


یره [بصائر الدرجات] مُحَمّدُ دی յա մթ‏ عَنْ مُحمّد الْعِوْقِيٌ 2 ن فص اله عََنْ 287 عن الاسم بن ԵԿ‏ قال: )4115 د كر 


الْمَرائْضَ و لَمْ یذ کر ՆՀ‏ َأَطْعَمَهُ ول 41 صلی الله عليه و آله سَهْماً فَأَجَارٌ اللهُ 835« له 0( 


#*[تر جمه |بصائر الدرجات: قاسم بن محمد گوید: خداوند فرائض را ذکر کرد و برای Ն-‏ (بدربزركك) چیزی ذکر نکرد. پس 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم یک ششم را به او (جدّ) داد و خداوند آن را پذیرفت. - . بصاثر الدرجات : ۱ - 


| تر جمه | 


«$» 


էծ‏ و عَمَنْ رَواه عَنْ عبد الله عَْ أبى جغفر عليه السلام 


ےت م لدم ی وه و تلم نم درل شش ماع و کان 
گا مره اللُ فی کتابه راض الطّلبٍ و فرض 117557 صلی الله عليه و آله لِلْجَد ار الله دک لَه (۳) 


26 
- 


էշ 


9:55 کرده که فرمود: خداوند پیامبرش را به خوبی تأدیب‎ Հան) ترجمه ابصاثر الدرجات: عبد اللہ از امام باقر عليه السلام‎ ո: 
اختيار تام را به او داد و فرمود: «ما آتاکم لول 37124 ما تهاكم 82 480 از جمله جيزهايى كه خداوند در کتابش به‎ 
پیامبر امر فرمود» ميراث صلب (فرزندان) بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای جد نيز فرض و معين كرد و خداوند‎ 


* | ترجمه | 

«Մ» 

յո»‏ [الوخصياض] بر [بصاتر الدرجات] ابن ید و مد ان عیتی عن رکاو մեյ‏ عن نحشن إن տա‏ فَضَيِلٍ بْن يسار 
عَنْ أبى عَدِ الّه عليه السلام قَالَ :25 2141 ա‏ الب ժեն‏ رَسُو الّه صلی اش علیه و الا تاعاق رلك دک له 
«ՕՁ‏ 


| ترجمه |اختصاص» بصائر: فضیل بن يسار از امام صادق عليه السلام Հա)‏ کرده که فرمود: خداوند متعال ميراث Ս‏ در 
صلب (نسب صلبی) واجب کرد و رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم به جد هم داد و خداوند آن را پذیرفت. -. بصائر 
را 0او ارام الات 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


بره [بصاثر الدرجات] ԺՄ‏ يزيد عَنْ զո մ)‏ 52 عَبد الله بن سنان 42 عليه السلام: مه (۵) 


**[ترجمه |بصائر: الدرجات: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام همین حدیث را روایت کرده است. - . بصائر 


الدرجات : -۱١١‏ 
| تر جمه | 
«Ն»‏ 


یره [بصاثر الدرجات] ابن هاشم عَنْ يَحْيَى بن آبی عفران عَنْ يونس عَنْ ابراهیم عَبدِ الحمید عَنْ آبی بَصەیر عَنْ أبى عَنِدٍ الله 
عليه السلام: مِثْلَهُ (۶). 


FY ص:‎ 


.۱۱۰ بصائر الدرجات ص‎ .١ -١ 
.۱۱۰ بصائر الدرجات ص‎ .۲ -۲ 
بصاثر الدرجات ص ۱۱۱ و آخرج المفید فى الاختصاص ص ۳۱۰ ضمن حدیث طویل.‎ .۳ -۳ 
بصاثر الدرجات ص ۱۱۱ و آخرج المفید فى الاختصاص ص ۳۱۰ ضمن حدیث طویل.‎ .۴ -۴ 
.۱۱۱ بصائر الدرجات ص‎ .۵ -۵ 


ےئ سا ارجات هن 311 


| ترجمه ]بصائثر الدرجات: ابو بصیر از امام صادق عليه السلام همین حدیث را Հայ)‏ کرده است. -. بصائر الدرجات : ۱۱۱ 


| ترجمه‎ |۷ 
«Ն» 


یره [بصائر الدرجات] մ մա‏ مُحَمَدٍ عَنْ 12 بن اشماعیل عن مُحمّدِ بْن غذافر عن عید الله ی ՅԱ»‏ عَنْ بَغض آضحابنا عن 
أبى جقفر عليه السلام 57:14 فيمَا فَرَض الله فی لقن فرائض الصّلْبٍ و فرض رَشول الله صلی الله عليه و آله فرائض Հլ‏ 
جر الله 4 601« (۱). 


*٭[ترجمہ]بصائر الدرجات: عبد الله بن سنان از یکی از اصحاب ما از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: از جمله 
اموری که در قرآن فرض گردید. میراث صلب بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم میراث جد را بر آن افزود و 


خداوند آن را پذیرفت. -. بصاثر الدرجات : ۱٩۱۱‏ - 
* | تر جمه | 
»1« 


یر [بصاثر الدرجات] 5 هاشم عَنْ عفرو بن ՅԱ‏ عَنْ مُحَمّد بن ذافر عَنْ رَجل مِنْ ան»)‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: Հե‏ 
فک 


**[ترجمه ]محمد بن عذافر از یکی از برادران ما از امام باقر عليه السلام همین روايت را نقل كرده است. - . بصائر الدرجات : 
۱- 


۷| تر جمه | 


5 


أقول 
تمام تلك الأخبار فى باب التفويض. 

**[ترجمه ]كل اين روايتها در باب تفويض ذكر شد . 
#[ تر جمه ] 


«Ծ 


و 0 وس قط չե‏ »5 الأب 9 إِذا ترك ثلاث ակար աջի‏ فللأخت من الم ادس Ա‏ بَقَىَ فللأخت من الم 3 
թոն ԷՏ‏ و 00 ا أخا وّأختا ام 25151 من ذلكك أو ԵՀ‏ لأب و 5121 لاب أو اوه و َخوّات لأب و 1 | ام 
8 


U: Էւ‏ م 

اها 

.օ کا‎ 
6ٔ 
۳ 
Ա 
مدا‎ 
1 


تی أختين أو وین آو اع و أخا ام أ کتر من دک و جا لا وہ و نودب بر لم ات 
هم այու‏ لد و ٍن کرک أخاً م آز کر ین دک و رخوه و آعواب لب وم و وء و أَحَوَاتِ لأب و نا 

و 3 ի n տ‏ 
ՎԱՆ‏ خوه و الْأَحَوَاتِ من ام الت Հակ գա‏ و ما بقی کل وه الوا من ն‏ و الم و اد لدد كر مثل عظ չան‏ 
առան յթի նն‏ الاب فان ترک أختا لأب و ام و نا مخت اضف و لد اضف 815350 لأب و َم أ 
لأب و جدا լա‏ الا و ما بقی قلح و من تر عم و յաս‏ للجد فان ٹوک عماً و الا و جذاً و أا յամ‏ بين Էն‏ 
و 1-ի‏ و سَقَط ի ծ:‏ وک ذا ین قبل الب و جا من قبل ام لد من قبل اَم الت و 


3 سا الا رجات ص۸41 


۲-۲.تضایر لاحات من ۱۱۱: 


لد مِنْ قبل الب لان ان تک ین من ټل الم و جين ین قل تب لد زوین قل الم ال աշտ‏ بالشوقه و 
ան‏ فَلِلْجَدٌ و Թան‏ الأب - کر ե‏ عظ ատն‏ ن 0 


##[ترجمه آفقه الرضا: هر گاه مردى برادر يدرى و برادر مادری‌اش و برادر يدر و مادری‌اش را به جای گذاردہ در این حالت» 
برادر مادری‌اش یک ششم از ارث را می كيرد و ما بقی به برادر مادری و پدری‌اش تعلق می كيرد و برادر پدری‌اش ساقط می۔۔ 
شود؛ و همچنین اگر سه خواهر متفرق و جدا از او باقی بماند سهم خواهر مادری یک ششم است و مابقی از آن خواهر پدری 
و مادری است. اگر دو برادر يا یک يا چند برادر و خواهر مادری» يا یک خواهر پدری و مادری يا فقط يدرىء يا برادران و 
خواهران پدری و مادری» يا فقط مادری از او باقی بماند. برادران و خواهران پدری و مادری و پرادران و خواهران پدری 
مذكرء دو برابر مؤنث ارث می‌برد و سهم فرزندانشان نيز بر این اساس است. پس اگر برادر پدری و مادری و پدربزرگی از او 
باقی بماند» میراث ميان آن دو نصف می‌شود؛ و همچنین اگر برادر پدری و پدربزرگی به جای گزارد» مال موروئی ميان آن 
دو نصف می‌شود؛ و اگر برادر مادری و پدربزرگی از او باقی بماند» برادر مادری یک ششم ارث می‌برد و مابقی از آن يدر 
بزرگ است؛ و اگر دو خواهر يا دو برادر يا یک يا چند برادر و خواهر مادری و پدربزرگی از او باقی بماند سهم برادران و 
خواهران مادری یک سوم است که به طور مساوی ميان آن‌ها تقسیم می‌شود و ما بقی متعلق به پدربزرگ است؛ و اگر یک يا 
چند برادر مادری و برادران و خواهران پدری و مادری و برادران و خواهران پدری» و پدربزرگی از او باقی «անչ‏ برادران و 
خواهران مادری یک سوم ارث می‌برند که میانشان به طور مساوی تقسیم می گردد و مابقی ارث به برادران و خواهران پدری 
و مادری و پدربز رگ می رسد که سهم مذ کر دو برابر سهم مونث است و برادران و خواهران پدری از ارث ساقط می گردند. 
اگر یک خواهر پدری و مادری و پدربزرگی از او باقی بماند سهم هر کدام نصف خواهد بود؛ و اگر دو خواهر پدری و 
مادری با فقط پدری و پدربزرگی از او باقی بماند» خواهران دو سوم و مابقی براق پدر بز رگ است؛ و هر كس عمو و 
پدربزرگی از او باقی بماند» مال موروثى متعلق به پدربز رگ است؛ و اگر عمو و دائی و پدربز رگ و برادری از او باقی بمانده 
مال ميان برادر و پدربز رگ تقسیم می‌شود و سهم عمو و دائی ՅՆ‏ می گردد؛ و اگر پدربزرگی از يدر و پدربزرگی از مادر 
به جای گذارد سهم پدربز رگ مادری یک سوم و سهم پدربزرگک پدری دو سوم است؛ و اگر پدربز رگ و مادربز رگ 
مادری و پدربز رگ و مادربز رگ پدری از او بماند» سهم پدربز رگ و مادر بز رگ مادری يكك سوم است که به طور مساوی 


میانشان تقسیم می‌شود و مابقی ارث به پدربزر گ و مادربزر گ پدری می‌رسد و سهم مذ کر دو برابر سهم مونث است. -. فقه 


الرضا : ۳۹ - 

** | تر جمه | 

«¥» 

شاء [الارشاد]: م ل أبُو بكر عن کاله 42108 فیهابزایی 252168 22 الله و إن آنطاث 54 تفیتی و من ՅԱ‏ ملع 

Արա խեր E‏ یہت 
م و ین قل տն‏ ایاثفزاد و بن مل الم نضا ) علی حد تھا قال الله عَرٌ و جل به تک ل اله فيكم فی الْكلالَ نا 

کلک لیس 23144114 لها نشف ما تک و قال 2 اذ 81085813 توت کلاله أو اف ام و ۸ ال او اخث نلك 


واجد مِنْهُمَا الشّدّسٌ فَإِنْ 5526 ذلك فَهُعْ د شُرَكاءٌ فی (ա‏ 


**[ترجمه ]ارشاد: كويند از ابوبكر معنى كلاله را پرسیدندہ پاسخ داد: من نظر خودم را درا ین باره می كويم؛ يس اگر جواب 
به صواب گفته باشم از خدا است و اگر خطا بگویم از ناحيه خودم و شيطان بوده است. اين سخن به على عليه السلام رسيد. 
فرمود: عجیب استآچه تیازی به‌رای عرد دز این موضرع دارو | Ի‏ نادير ՍԵՑ‏ و حراهران يدو و سادرق با برادواد 
پدری فقط و یا مادرى را كلاله مى نامندہ چنانچه خدا می فرمايد: نک فل اله تیک فی ا لكلاله إن 
97 512 بت خداوند مرو جل می‌فرماید: و ان یل بورك کل 
184 واجدٍ معا لد قن کائوا 581 ذلک فَهُمْ د شرَكاءٌ فى «այ‏ . ارشاد : ۱۰۷ - 


| جمه‎ թու 


م۱۴۰ 


ه و 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ بُكثر بن 28 عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: ال و 


EE‏ 41517 رہ كك 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: بکیر بن اعین از امام صادق عليه السلام روایت كرده که فرمود: فرزندان و برادران کسانی هستند که 


سهم ارث آنان كم و زياد می‌شود. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۲۶ - 


ա. 
ايا‎ 5 


ید الله عليه السلام 18 تن تب اقلق الخ ولخت هی يكرا 
شوم فلا աի‏ .18 


| ت رجمه آتفسیر عیاشی: ابو العباس گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: یک برادر و یک خواهر» از یک سوم 
محروم نمی شوند» مگر این كه دو برادر يا یک برادر و دو خواهر باشند. خداوند متعال می فرماید: «فٍن کات لَهُ إِخْوَةٌ ՑՅԱ‏ 


الشذمنا: -, تفسير عباشی.۱: ۲۲۶+ 


իո:‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: فضل بن عبدالملکک نقل می کند که از امام صادق عليه السلام در مورد سهم مادر و دو خواهر 
پرسیدم و ایشان فرمود: یک سوم վաստա‏ دار نے ان كان اه فا لقن ہر لے رہوگ 


خرآهراتی Հան‏ اق کر ած:‏ عیاش ۱ ۷۲۶۶ > 


** | تر جمه | 
۷۴ 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ 582207 آبی جغفر عليه السلام: فی قول الله ծք‏ كاد 4 وة ան‏ لس ա‏ 1121 503 
خو لاب (ع). 


2 


۱ 


]| تر جمه آتفسیر عباشی: زراره از امام باقر علبه السلام در مورد ԱԱ‏ «فإن كان 1 إِخْوَة 55« الشدس؛ پرسید و ایشان فرمود: 


بعنی برادران از يدر و ماد با ԿՀ‏ برادران از طرف پدر. -. تفسير عیاشی ۶ - 


# تر جمه | 
»/1« 


شىء [تفسیر العیاشی ] عَنْ بُکیر 22121 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: الى عَنَى 


ص: ۳۴۴ 


."4 فقه الرضا ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. إرشاد المفيد ص ۱۰۷ طبع النجف. 
*- ۳. تفسیر առար‏ ج ۱ ص ۲۲۶. 

۴ ۴. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۶. 

۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۲۶. 
۶-۶ تفسیر العاشق ج ١‏ ص ۲۲۶. 


کو عير ن عو بر 


نے کک ه أو امرأة و لَه أخ أو أ خت قلکل واب مهما աայ‏ فان كانُوا أکتر مِنْ ذلك فَهُمْ 
2:47 ال اما 2 Ն‏ وه و الْأَحَوَاتِ من 21 2422( 


سی سے مو 


اد پا 7۳ جمه ]تہ ւ‏ عیاشی: كروي این از امام صادق علیه السام ե‏ می کند که منظور از آیه ان کات بل رت ՀԱՏ‏ 


- 
ع 


أو راہ و أذ أ کل واد تشن وب یک ته * شرَكاء فی սան‏ [واكر مرد يا زنى كه از او 
ششم (ماتركك) است؛ و اگر آنان بيش از اين باشند در یک سوم չն)‏ كف اعفار كع Նման‏ تی ضا ار اسان و کرام ات او 


طرف مادر می باشند. - . تفسير عیاشی ۱ : ۲۲۷ - 
* | ترجمه | 


«1» 


وه و 


شی [تفسير العياشى] عَنْ مدب تیلم عَنْ آبی جغفَر عليه السلام 28:01 14 تفرك فى اق 7107ی روا 
توا لوا و رخوه و راب لیا ال روج اضف ا ؛ هم و خویها ین اَم ات همان ال گر فيه و الى سَواء و 
یی مهم 20 الَحَوَاتِ مى الب - لأر بل عط لین اد الا م ا تقول و لن اروج ամ‏ .ہے 
ین الم من لهم إن كاثوا کر ِن ذلك هم د رکا فی الب و إن کان واجدا لس و اما ای 2112 له و ! 
Աա Աաաա 0...‏ 


عَنَى پذلک الإخوّة و الَحَوَاتِ من الأمّ خاصه(۲). 


ւմ 


تلائه 


Ճ-- 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام نقل می کند که از ایشان در مورد زنی که يس از مرگ اوه 
شوهر و برادران از طرف مادر و برادران و خواهران از طرف پدر از او ارث می‌برند» سئوال شد؟ حضرت فرمود: به شوهرء 
نصف ارث که سه سهم است و به خواهران از طرف ماد یک سوم که دو سهم است. می رسد و ميان خواهر و برادر فرقی 
نیست؛ یک سهم می ماند که به بقيه برادران و خواهران پدری می‌رسد؛ البته در اینجا به پسر دو برابر دختر می رسد زیرا از 
سهم ها چیزی کم نمی شود و از نصف سهم شوهر و يكث سوم سهم خواهران از طرف مادر» چیزی کم نمی شود ان کاو 
کر من 831« فَهُمْ شُگاء فى ال (و اگر آنان بيش از این باشندہ در يكك سوم (ماتركك) مشاركت دارند.) و اگر تنها یک 


را اكد سيو ار ھت ایت چرا که در این آیه شریفه آمده است: «وَإن کان 183 یور 15111354 :1:18 
یپ4۷ 5 "8" 
است و اگر آنان بیش از این باشند» در یک سوم (ماترك) مشاركت دارند.) و منظور از آن به خصوصء برادران و خواهران 


۷| تر جمه | 


«ԽԵ» 


۹ 


نے فیلاکت | | عَنْ بُکر بن ین ال : كنت عند آبی Մէ‏ عليه السلام Սա լթ) ն լոմ‏ ما تقُولَ فی أ * 


تین و زج 

ال تال 7 عفر عليه السلام աա‏ الضف و تین ترا : بقی ال յ Սա‏ لیس ԱՏ:‏ بول الاس ացմ.»‏ یوت تال 
ԱՆԸ CC‏ یہت لک قَالَ لأَنَّ له سى 
ام غت ای و وج الضف قال ته شون لز کان مان انين آع ال ون ازج اضف و ترا بی للأخ فَقَالَ لَه 
کا حرط 


سا ےتا له الكل الضف و من أعر الله این 0« مار مس كال و انق ری الله له 1 ԱԵ»‏ 
السلام շի «ԱԱ‏ فی آخر الشوزه- Հայ‏ وتک قل الله يفتكم فی الْكَلالهِ ان ار ملک لیس ا 01472174 أختٌ فلها 
نف ما ترک و ُو رها إِ لم يكن لها 017 մա.‏ بو جغفر عليه السلام Այլ‏ كان یی ՏԵ‏ 


ص: ۳۴۵ 


۰۲۲۷ نفس المصدر ج ۱ ص‎ ۲ ٢ 


بجعلوا لدا Սան‏ و اوج اضف تم 64558 علی تد عَهِ قال فَقَالَ الو جل مَکذا يَقُولُونَ ال ال و جِغفَر فيَكدًا իրի:‏ 


- 
7 | 


فول عَلَی 012 یا بکیزتطزث فی ایض մն‏ فت ճանն)‏ بی արան‏ تا ات 
کان موی (շվա «Հ‏ 

*٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: بكير بن اعین نقل می کند كه نزد امام باقر عليه السلام بودم و مردی وارد شد و گفت: درباره دو 
خواهر و یک شوهر حکم ارث چیست؟ حضرت فرمود: زوج» نصف مات رک را می برد و دو خواهر» مابقی را. مرد گفت: 
مردم این گونه نمی گویند. فرمود: پس جه می گویند؟ گفت: می گویند برای دو خواهر» دو ثلث است و برای شوهر» نصف 
و تقسیم بر هفت می کنند. حضرت گفت: چرا این گونه می گویند؟ گفت: زيرا که خداوند برای دو خواهر» دو سوم قرار داده 
و برای شوهر نصف. حضرت فرمود: ايشان جه خواهند گفت. اگر به جای دو خواهر یک برادر بود؟ گفت: می گویند برای 
شوهر» نصف و هر جه بماند برای برادر. حضرت فرمود: یعنی از فرمان خدا به کل ارث» به برادر կտ‏ نصف می دهند و از امر 
ԱԱ»‏ ود سیت جج در اه ٹور سس وت رف 
فرمود: آیه ای که در آخر سوره نساء است را بخوان که می فرمايد: ات فک ف الله فيكم فی اأ لكلاله ان اھر لک لیس 
1 ان تُ ھا شف ما ترک وَهُوَ برآ إن لم یکن لها وَلَدٌ؛ از تو در باره کلاله] فتوا می طلبند؛ بگو: «خدا در շն‏ 
کلاله فتوا می دهد: اگر مردی بمیرد و فرزندی نداشته باشد. و خواهری داشته باشد. نصف میراث از آن اوست. و آن [مرد 
نیز] از او ارث می برد اگر برای او [-خواهر ] فرزندی نباشد...1 گوید: يس امام باقر عليه السلام فرمود: بنابراين شایسته بود که 
از این مال برای همسر» نصف را قرار می دادند و آن كاه بر نه تقسیم می کردند. مرد گفت: همین طور می گویند. راوی 
گوبد: ابو جعفر عليه السلام گفت: يس اين گونه می گویند! گوید: آن كاه رو به من کرد و گفت: ای بکیر! شاهد علم 
فرایض ارث بودی؟ گوید: گفتم چیزی که نزد من باطل است (کارآیی ندارد)؛ به جه کارم آید؟ فرمود: در آن دقت کن که 
چون نظیر این նեւ‏ کرد در حل آن پاری ات می كرب -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۸۵ - 


| جمه‎ թու 
«¥1» 
(87174458 شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ حَمْرَةَ بن حَمْرَانَ قال: سا َأَنْتٌ أا عبد الله عليه السلام عن | )412 قال ما تع‎ 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: حمزه بن حمران روايت كرده كه از امام صادق عليه السلام در باره كلاله پرسیدم و ايشان فرمود: تا 


زمانی که والدین و فرزندی نداشته «Լեն‏ این حکم جارى است. -. تفسير عياشى ۹۰۱ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


Ք 
أ و ع‎ 


51740172 أو اه فإذا յ»‏ ترک 


و 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ «ԵԱ‏ بن مُشلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إا ترک 1878 


ادا ین مولا الع یس هر 42221221 - فل الله بتکم فی الکلاله لیس یرت 8 ولا مع الأب و لا مَحَ 
1 "7+ من اضف թյ ե-ն‏ له يكن معه ولد و անմ‏ 22471 من الاثم شب 


` 


դտ 
(5377 կատ: նյ 


## ترجمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم» از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: اگر مردی مادرش و پدرش و پسرش 
یا دخترش را ترک Նա‏ (فوت کند). و اگر او یکی از این چهار تن را ت رک کند. او مصداق آن کسی که خداوند در آيه 
թ‏ الله يُْتيكم فی الْکلاله؛ فرموده استء نمی باشد؛ چرا که با وجود مادر و یا يدر و یا فرزند دختر یا پسر کسی ارث نمی 
برده مگر زوج يا زوجه متوفی» و زوج اگر فرزندی به همراه وی نباشد از نصف کمتر سهم نمی برد و زوجه اگر فرزندی به 
همراه نداشته باشد» کمتر از ربعء سهم نمی برد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۸۶ - 


۷| تر جمه | 
«Մ»‏ 


شی [ن ير العياشى] عن ՀԱՅ‏ بن تیلم عَنْ ա‏ عليه السلام: فی րյու. մտ‏ الله بفتيكم فى | تکلاله إن 321 


«Հն‏ ليق له ولد و له | 833 ان تی الله «Հն‏ من الب و الم آز آخث ամանվնւ կլա‏ رک و و رها 
ان م کن لها ول -وَإِنْ کائوا إو رجالا و نساء لد کر լխ‏ عظ ամն‏ 1128 5981 وَينقَصُونَ و > «Ա‏ وَلَادُهُمْ 


َُادُونَ و يُنْقَضُونَ (۴). 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام در باره يه رتیئوت فل الله کم فی الك لكلاله )3213 


و 
عه ھا f‏ 


هلک لیس 1154 وَل أت فلها نف ما ت رک روايت می كند كه فرمود: منظور حق تعالى» خواهر از يدر و مادر و با خواهر 
ور امھ 8 تقح ها ١ ՀԱՐԱ‏ وهو Կ‏ إن لم يكن لھا ول * ون ԱՅ‏ إو رجالا ونساء للد کر եշ լե‏ 
الک աան‏ ايشان كسانى اند که بر سهمشان افزوده می شود و از سهمشان کاسته می گردد و همچنین فرزندانشان نيز بر سهمشان 


افزوده و از سهمشان كاسته مى شود. -. تفسير عياشى ۱ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


شي آنقسیر العياشى ] كن رواژه قال ہے زوی تک شین وَالَذِى 4097 ہُو و الله ان تا 


ل ادا ترک مه أ 
ՀԱ ԱԱ Հան‏ 7 س ایی على ال فى کید جارك سشست 


(ծ)կյն 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره روایت کرده که گفت: امام عليه السلام فرمود: به تو خبر خواهم داد و چیزی را از تو باز نمی 


دارم و آن جه که می گویم به خدا حق است. فرمود: آن که اگر مادر يا يدر یا پسر یا دخترش را ترک کند» یعنی اگر یکی از 
اين چهار تن را تر نماید (فوت کند و وی بر جا ماند)» او آن که خداوند در آيه «Աժ ւո‏ قل الله يُفتيكم فی الکلاله؛ 
قصد کرده نمی باشد و با وجود يدر يا مادر یا پسر ն‏ دختر» شخص دیگری جز زوج يا زوجه ارث نمی برد و برادر از خواهر 


ارث می برد اگر فرزندی نداشته «Վեն‏ یعنی تمام مالش را. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۲۸۶ - 
٭| تر جمه | 

۲۵۰< 

شی [تفسیر العياشى] عَنْ بكر قال: دخل رَجل على أبى جغفر عليه السلام فَسَألهُ عن 
ص: ۳۴۶ 


۵- ۵. نفس المصدر ج ۱ ص ՍՓ‏ 


سے مرا می ِ مه 2 


ےش ضس ی كروي رٹ للأب سَهُمٌ 


- 


- 


ال 12314 251650 رَد و این مود 201.243 و القضاه علی عير ՀԱՆ‏ جتقر يَفُولُونَ لاب و الا 
تب لو يول لی نیلف کل و۵ أن قي یش رک تن بر ۱ 
لكم تقض تم الأخ إن کشم نہ 215258 الله فا الله ی لها ات و نله 0 فد 
ا اضف وال للخ و و պատա ակ‏ ان لم يكن لها و فا تقطون الَّذِى جل لَه الْجمِيعٌ فى بض قراف کم 
یا و تغطوق الدى جعل الله له الشف ادف 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: بکیر كويد که مردى بر امام باقر عليه السلام وارد شد و در باره زنی يرسيد که پ س الهو گی 
همسرش» برادرانش از مادرش و خواهری از پدرش برجاى مانده بودند. حضرت فرمود: برای زوج» نصف می باشد؛ یعنی سه 
سهم» و برای برادران از مادر» یک سوم برابر دو سهم» و به خواهر پدری نيز یک سهم از مجموع شش سهم تعلق می گیرد. 
مرد گفت: فرایض ارث زید و ابن مسعود و فرایض ارث عامه و قضات بر خلاف این است. ای ابا جعفر! ایشان می گویند: 
برای خواهر از يدر و مادر سه سهم است از مجموع شش سهم که تا هشت سهم نیز افزایش می يابد! ابو جعفر فرمود: چرا 
جو سی նատ‏ کا رسای آیه وا ات շաատ նշանն‏ باق عت աան‏ رہ | كن ضا پر ادا رمان 
ب پت ہو ٹیب ٹپ بر رر تہ 7 
قرار داده و کل بیشتر از نصف است. خداوند فرمايد: «առ կն‏ و برای برادر فرمايد: 37287 يعنى تمام مال خواهر را 
اگر او را فرزندى نباشد» و شما به کسی که خداوند برای او كل سهم الارث را نهاده» در برخى تقسيم ارث Սան‏ هيج نمی 
دهيد و برای کسی که خداوند برای او نصف سهم الارث را نهاده» تمام می بخشيد؟! -. تفسير عياشى :١‏ ۲۸۶ - 


بد > | ترجمه ] 
»$¥« 


کاب աա‏ فیس ۶ عَنْ أمبر امین عليه السلام: فى 4305 َع غعر قال و ՆԱ Թարյան աա Համ‏ 


برجم تعشفاً زجلا ای مالم غلم جر على الله وه نع ای نر ےب و رٹ 
الد شت مت و ل չն‏ اعدا بقلم ما للجد من المیزاث ثم ثم تایه ԱՎԱ‏ در اھ 


**[ترجمه ] کتاب سلیم بن قیس: از امير المؤمنين عليه السلام در سیاق ذکر بدعت‌های عمر نقل شده که فرمود: تعجب از اينكه 
او بدون علم و بی توجه و از روی جهلء قضاوت‌های مختلفی در باره ارث جد نمود و از روی جرأت بر پرورد گار و بی 
قرلی տիճան աայ‏ کے او ՆՎ‏ عه بای ی Մատա նիմ անա‏ که در بانط سكين 
نکرده بود و هیچ كس هم ادعا نکرد که ارث جد را می «եթ‏ بلکه در ا ين باره تابع او شدند و سخنش را تصدیق کردند. - 
کتاب سلیم بن قيس هلالی : ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 


«Մ» 


عَنْ 1 


بی بكر الْمفِيدِ մնայ Աա 2182) 57 ԵՀ‏ عَنْ 


دن کیل ատ‏ و ա‏ قرو ِن بد կատա‏ 


و 


7 کہ سم شی وله صلی لل عليه و آل 


- و 
ع 3 ع 
و أن اين Է‏ 


Ն 


اه 


Հ 
ք 


ےا جس 


3 


305 و آب ار تون قوق «ԱՅ‏ و الاغل Եջ‏ حا لہ و أبيه ون أخيه لأبيه (۳) 


٭ | ترجمه |مجالس شیخ: معمر ابو دنیا مغربی از امیر المؤمنين عليه السلام روایت 555 که فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و 
آله و سلم در باره بن حکم کرد که بر وصیت مقدم است و شما در قرآن می‌خوانید: « مِنْ Վե‏ 4:23 يُوصى بها أؤْ دَيْنَاء -. 
نساء / ۱۲ - پس از انجام وصیتی که بدان سفارش شده يا دینی که [باید استثنا شود.) و حکم کرد که برادران از طرف مادر 


ارث برند نه از طرف پدر و شخص از برادر يدر و مادری خود ارث می‌برد. نه از برادر بدری. -. امالی طوسی : - 


٭٭| تر جمه | 
۸ 
մրգի‏ إا 32« الول 20261« Սամ‏ 4 ن ترک احا امه Սան‏ لَه إن ترك اه لأبيه و اَم Սամ‏ 4 و إِنْ ترک أَحَاہُ 


2 
-. 


لام و و اتا اي «Ե‏ من ال 
ص: FV‏ 


۲- ۲. کتاب سلیم بن قبس الهلالی ص ۱۲۲ طبع النجف. 
۳ ۳. آمالی الطوسئ 


թ թ ռ‏ - ۱ کے 
إِخْوَةٌ لأب و أمٌ و إِخْوَةٌ لام ր‏ 3 0 12 لب տմ:‏ 2.1 من 7 اب و اله و الد من الأب للذ کر مث 


RS‏ ات من الب و ایرث ا الاخ و لا برت مع الأخ و الْجَدٌ عنم و لا ال فن ترک جد 
وَابْنَ أخ (Ը) ջատ աջը մայն‏ 


#[ت رجمه ]هدای : هر گاہ از شخصی برادر پدری‌اش باقی بماند» مال متعلق به اوست و اگر برادر مادری از او بماند» مال 
موروث از آن اوست؛ و اگر برادر پدری و مادری از او بماند» مال برای اوست؛ و اگر برادر مادری و برادر پدری به جای 
گذارد» سهم برادر مادری یک ششم و مابقی از آن برادر پدری است؛ و در صورتی که برادر پدری و برادر پدری و مادری از 
او بماند» مال متعلق به برادر پدری و مادری است و سهم برادر پدری از ارث ساقط می‌شود؛ و در حالتی که برادر پدری و 
برادر مادری و برادر پدری و مادری به جای گذارد» سهم برادر مادری یک ششم و مابقی به برادر پدری و مادری می‌رسد و 
سهم برادر يدرى ساقط می گردد؛ و اگر برادرانى از مادر و برادرانى از يدر و مادر از او بماند» برادران مادری یک سوم سهم 
می‌برند و مابقی به برادران پدری و مادری می رسد و به برادران پدری سهمی تعلق نمی گیرد. در صورتی که برادران و 
خواهرانی از مادر و برادران و خواهرانی از پدر و مادر و برادران و خواهرانی از پدر به جای گذارد» سهم برادران و خواهران 
مادری یک سوم و مابقی به برادران و خواهران پدری و مادری می‌رسد و سهم برادران و خواهران پدری ساقط می گردد و 
حکم تقسیم ارث در صورتی كه خواهران متفرق به جاى گذارد» بر همین منوال است. و بر همین اساس» سهم فرزندانشان 
تقسیم می گردد. پدربز رگ پدری به منزله برادر پدری و مادرى است و مادر بز رگ پدری به منزله خواهر پدری و مادری 
است و مادربزركك مادری به منزله خواهر مادری است. يس هرگاه پدربز رگ مادری و برادران پدری و مادری و برادران 
مادری و برادران و خواهران پدری و پدربزرگ پدری در كنار هم قرار گیرندہ اموال به برادران و خواهران پدری و مادری و 
مادرب زگ و پدربز رگ پدری تعلق می كيرد و سهم ذکور دو برابر سهم اناث است» و سهم برادران و خواهران پدری ساقط 
می‌شود. . برادرزاده به همراه برادر ارث نمی‌برد و به همراه برادر و ած յայն‏ عمو و دائی ارث نمی‌برند؛ ر يس اگر پد ربز رگ و 


»71551751 او باقی ماند» مال موروث ميان آن‌ها نصف می‌شود. -. هدای : ۷۴ - 
* | تر جمه | 


باب ۶ ميراث الأعمام و الأخوال و أولادهما 


- 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: إِنْ ترک ԱԱ‏ و նչ‏ 


لد کر լե‏ عظ این و مَنْ ترک واحداً من له مرغ 


م2 


2 2 


«25 312234 


2 Ճ 


եռ Գ‏ کان مَنْ بق من 35« أؤلی بالميرَاثِ من 


الجُل أحَاه و اب أخيه فالخ ژلی من ابن أخيه و کذلک (ذا تک عَمَەُ 


TFA ص:‎ 


۸۴ الهدایه ص‎ .١ -١ 


յան‏ رت 


- 
-- 3 


- 


َال اوی و لک لو ترک الا و ابی 22 Մայն‏ )21585029 بے یچ 


92 
سے‎ ն 


5 بی ام مجع 31041 كاله لأب و کل 14114 ծա ծնն‏ 


3 


سی 


خاله 
7 َإِنَّ անշ‏ لابن ال ِب و الم 


92 


իրո‏ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: اگر شخص یک دائى و خاله و عمو و عمه به جاى گذارد» سهم دائى و خاله یک سوم است 
كه به طور مساوى ميان آن دو تقسيم می‌شود و مابقى به عمو و عمه مىرسد و سهم ذكور دو برابر اناث است. و اگر براى 
شخص» کسی باقى بماند كه سهمى از ارث دارد» در اين مورد. شخصى که هم درجه اوست و به جاى مانده» برای ميراث از 
سی کا توق باوت انت سر را راد ات از رادو هرا اقطان اتی ی فان ایق عالت بر اذو تر 
برادرزاده مقدم است و همجنين اگر عمو و پسرخالەاش باقی بماند» عمو برای ارث مقدم است؛ و نيز اگر دائى و پسرعمو باقى 
بماند» دائی برای ارث سزاوارتر استء زيرا پسرعمو وارد نسل دیگر شده است» مگر در صورتی كه عموى يدرى و پسرعموی 
پدری و مادرى باقى بمانند كه در این صورت. ميراث به پسر عموى پدری و مادرى تعلق می كيرد زيرا پسر عمو دو كلاله را 


جمع كرده است» كلاله يدر و كلاله مادرہ و بر اين اساس ميراث تقسيم می گردد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 
թու‏ ترجمه | 


2 


422 241« ال و 221 :0-5( ծն‏ 


- 


۳۹ 
۱ 
2 
Ge 
ا‎ 
(ՓԵ: 
5 
Շ.» 
سے‎ 
` 


ك َه فال ال لھا و 61 ترك عَمّا و 22 


Էն ال‎ մա نش مان نك عن‎ ատա ման له و ان تدى كاه نالعال لها إن کت کال و خالك‎ Սան Աա 
مت ےت ےت ےت ۱ یت‎ 
Հ بل حط این بین و كَذَلِک تجری بام‎ մահ) ՀԱԱ بالسَوبّه و ما بَقَیَ‎ աշ خالا وال حال و لاله لت‎ 


على او بر تع الم و له و الا و اننا հ‏ 8 عم و ای عقه و ان ال و ان الب( 

*٭ تر جمه آهدای : هر گاه عمویی از شخص باقی بماند» مال موروث متعلق به اوست و اگر عمه‌ای از او بماند سهم ارث متعلق 
به اوست؛ و اگر عمو و عمه‌ای از او بمانده سهم عمه یک سوم و سهم عمو دو سوم است. اگر دائى از او باقی «ան,‏ مال از آن 
اک واک كدالااى داق کل رشان ان اوتا ر خر عورف غا و دا او ناكد هال بات از سک 
می شود و در حالتی که عمو و دائی از او بمانده سهم دائی یک سوم و سهم عمو دو سوم است و همچنین اگر عمو و خاله‌ای 
به جای گذارد نيز بر همین منوال است؛ و اگر عمه و دائی از وی بماند» سهم عمه دو سوم و سهم دائی یک سوم است و اگر 
عمو و عمه و دائی و خاله از او به جای بماند» دائی و خاله یک سوم سهم می‌برند که ميان آن‌ها به طور مساوی تقسیم می 
شوند و مابقی به عمو و عمه می رسد و به ذکور دو برابر اناث سهم می رسد و سهم فرزندان آن‌ها نیز بر همین منوال است. و 


پسر عمو و پسر عمه و پسر دائی و پسر خاله» همراه با عمو و عمه و دائی و خاله ارث نمی‌برند. -. هدای : ۸۴ - ۸۵ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


ա: 129-123 مها الواریت لا تغول علی 42 أشهُم ال الله عر‎ «Հա 
الْمَوَارِيثِ الّذِينَ یرون و لا ب مَطونَ ی دا الا‎ 


بان و َو لب 


فاذا 7 ترک الكل ان 


8: 
2 
۳ 

Ճ.-- 
«ՓԵ: 
ՇՏ 
ع2‎ 
Է. 
< 


1 մայա տա աւն اوه ون ترک‎ 


فان ترك 12041171 له فان ترك امه فالمال لها فان ترک «Ատ‏ الثلث و للأب الثلثان فان ترك آبا و و انا قللأب այ‏ و 
շան‏ 708 و ان ترک ابنا و آما բԱթ‏ الشدس و ما ջա‏ فللائن و إن ترك آبا و ابه فللاب الشدس 


۱-۱ فقه الرضا: .۳٩‏ 
۲-۲ الهدايه ص ۸۴ 


۳- ۳. الهدایه ص ۸۵ 


و տա‏ اضف 222 الْمَالُ أربعة Յա գա ՅԱ աւ ագր‏ و ما Անգամ‏ گذیک ذا 


անն 


فان ترک لن هم فما أَصَاب 20 آشرهُم ե «ՅԱՅ‏ 


أَصَابَ همین ین( 


- - 
۳ و‎ E 


رت ժանտ‏ کر بطل ع أت աէ‏ رک اڈ 


٥ 


و ر على الج ما تركك ار اثر 
رت لاع ما ارا و 1 


Հ».‏ ×ط 

` 

ہہ( 

U: 

Ը:օ 

Հ. ث6‎ 
۱0 էն 9 

٢‏ ہم 

0 

` 

٦ 

اما 

0 

Է 

էշ 


8 


**[ترجمه ]هدای : سهم ارث‌ها از شش سهم بیشتر نخواهد شد همچنان که خداوند عر و جل فرموده است: ք‏ لد անչ‏ 
اسان من شلاله مِنْ طين» و به يقين» انسان را از عصاره ای از گل آفربدیم.) و وارثانی که ارث می‌برند و هر گز ساقط 
نمی شوند» يدر و مادر و پسر و دختر و شوهر و همسر هستند. و چهار وارث که کسی جز شوهر و همسر با آن‌ها ارث نمی برند 
يدر و مادر و پسر و دختر هستند. يس هر كاه شخصی پسری به جای گذارد» مال موروث از آن اوست و اگر دو پسر یا بیشتر 
داشته «Լոն‏ مال գեա‏ به آنان است و در صورتی که دختری از او بماند مال سهم اوست و همچنین اگر دو دختر از او باقی 
بماند» مال به طور مساوی بین آن دو تقسیم می‌شود. در حالتی که یک پسر و یک دختر یا پسران و دخترانی به جای گذارد؛ 
مال ميان آنان تقسیم می‌شود و فرزند ذكور دو برابر اناث سهم می‌برد. در صورتی که پدرش از وی بماند» مال سهم اوست و 
اگر مادرش را به جای گذارد» مال سهم وی است؛ و اگر يدر و مادرش از وی باقی بمانند؛ به مادر یك سوم و به يدر دو سوم 
سهم می‌رسد؛ و اگر پدر و پسری از وی باقی «Ան»‏ یک ششم ارث به يدر و անն‏ به پسر می‌رسد؛ و اگر پسر و مادری از 
وی بماند سهم مادر یک ششم و مابقی از آن پسر خواهد شد؛ و اگر يدر و دختری از وی بمانده یک ششم سهم يدر و 
نصف سهم دختر خواهد بود و بقیه مال به چهار قسمت تقسیم می‌شود كه سه بخش به دختر و یک بخش به يدر می رسد و 
همچنین است اگر مادر و دخترش باقی بماند. اگر يدر و مادر و دخترش را به جای گذارد» سهم يدر و مادر دو ششم و سهم 
دختر نصف خواهد و بقیه مال به ينج قسمت تقسیم می‌شود که سه سهم به دختر و دو سهم به يدر و مادر می رسد. و اگر يدر 
و مادر و دختر یا پسران يا دخترانی به جای گذارد؛ يدر و مادر دو ششم و مابقی به پسران و دختران می‌رسد و برای فرزند 
ذکور دو برابر سهم اناث تعلق می گیرد. در صورتی كه زنش از وی باقی بماند. یک چهارم سهم زن و مابقی به خویشاوندان 
می‌رسد. اگر خویشاوند داشته باشد. اگر خویشاوند نداشته باشد مابقی ارث به امام مسلمانان می رسد. در حالتی که زنی 
شوهرش را به جای گذارد» سهم شوهر نصف ميراث و مابقی به خویشاوندان می‌رسد. اگر خویشاوند داشته باشد؛ و اگر 


خویشاوند نداشته باشد» نصف دیگر ارث به شوهر برمی گردد. اگر مرد زنش و دختر و پسر يا فرزند فرزند - هر چند که در 


درجه پایین‌تری است - از وی باقی بماند سهم همسرش یک هشتم و مابقی سهم فرزند يا فرزند فرزند - هر چند در درجه 
پایین‌تری است - است؛ و اگر زنی شوهرش و پسر و دختر یا فرزند فرزندش - هر چند در درجه پایین‌تری است - از وی باقی 
بماند» سهم شوهر یک چهارم و مابقی سهم فرزند و فرزند فرزند - هر چند در درجه پایین تری است - است. اگر از زن» شوهر 
و يدر و مادرش باقی بمانند» سهم شوهر نصف و سهم مادر یک سوم و سهم يدر یک ششم است و در صورتی که مرد» همسر 
و يدر و مادرش را به جای گذارده سهم زن یک چهارم و سهم مادر یک سوم و بقیه از آن يدر است. اگر مرد همسر و يدر و 
مادر و یک یا چند فرزند 55 يا اناث به جای گذارد سهم همسر یک هشتم و سهم يدر و مادر دو ششم و مابقی متعلق به 
فرزند است. و اگر از زن» شوهر و يدر و مادرش و یک یا چند فرزند ذکور يا اناث باقی بماند» سهم شوهر یک چهارم و سهم 
يدر و مادر دو ششم و مابقی به فرزند تعلق دارد. و فرزند فرزند با فرزند و با يدر و مادر ارث نمی‌برد؛ و فرزند فرزند به منزله 


فرزند می‌باشد» در صورتی که فرزند و وارئی غير از او نباشد. - . هدای : ۸۳ - 


* | تر جمه | 

باب ۷ ميراث الزوجين 
الأخبار 

۹۳ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: ذا ترك الو جل 215 221521 و ծ| «աա շան‏ کانث له قرب و إِنْ لَْ يكن له أحدٌ حصل 
տամ) չան ան‏ و إِنْ ترركت 


ص: ۳۵۰ 


۱- ۱. الهدایه ص ۸۳ 
۲- ۲. الهدایه ص ۸۳و ما بين القوسین سقط من مطبوعه الکمبانی و نقلناه من المصدر. 


۳-۳ الهدایه ص ۸۳و ما بين القوسین سقط من مطبوعه الکمبانی و نقلناه من المصدر. 


- 
3 ع 


այյ 8‏ و نز وع TT‏ ےت 


- 


1 


ի‏ ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: هر كاه مرده همسرش را به جاى گذارد» به زن یک چهارم ارث تعلق مى كيرد و مابقى به 
خويشاوندان مىرسدء اگر خويشاوند داشته Վեն‏ و اگر خویشاوندی نداشته باشدء باقیماندہ ارث به امام مسلمانان می‌رسد؛ و 
اگر زن شوهرش را به جاى گذارد» نصف ارث به شوهر مىرسد و در صورت داشتن خويشاوند» نصف دیگر به خويشاوندان 
او می رسد و اگر خويشاوند نداشته «Վեն‏ اين نصف به شوهر بازمی كردد؛ و اگر زن» همراه شوهر یک يا چند فرزند پسر يا 
دختر از وى باقى بگذارد» سهم شوهر یک چهارم و مابقى به فرزندان مىرسد؛ و اگر از مرده همسر و فرزندانى باقى بماند 
سهم همسرش یک هشتم و مابقى به فرزندان تعلق می گیرد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 

|] تر جمه‎ իո: 


«Ծ 


ہو مسد ԱՐԼ‏ 


وارثان ضيافت كرد و سهم آنان را از يكك چهارم و يكك هشتم پائین تر نياورد. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۲۶ - 
թու‏ جمه | 
«Էէ»‏ 


- - 7 - 
ած‏ ۵ و م - ' 


3 رَوْجَهَا‎ թ: سير العياشى] یه یویر یسیع‎ Հավան 


#*#[ترجمه |تفسیر عیاشی: بکیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: اگر از زن» شوهر و يدر و فرزندان ذکور و 
اناث باقی بماند» در کتاب خداوند سهم شوهر یک چهارم و سهم يدر و مادر دو ششم معين گردیده و مابقی به فرزندان می 


رسد که سهم فرزندان ذكور دو برابر فرزندان اناث است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۶ - 
۷| تر جمه | 


«f» 


- 


ت [قرب الاسناد] ԱԵ‏ ؟ بن محمد عن العلاءبن زین عَنْ أبى ید الله عليه السلام أنه ت قَالَ: تاه مق الطوب ول 2 


بج ام ع وه 7 


۰ وا بت 


**| ترجمه ]قرب الاسناد: علاے بن رزين از امام صادق عليه السلام روایت کرده كه فرمود: زن از «կ»‏ آجر ارث می‌برد و از 
ملک جيزى ارث نمی‌برد. كويد: عرض كردم: چطور از فرع (آجر و خشت) ارث مىبرندء اما از ملک و دارائی ارث لم نه 


برند؟ فرمود: این بدان جهت است که زن پیوند نسبی با خانواده شوهر ندارد» که با تمشكك به آن ارث »)5 «ՏՆ‏ او عنصر 


بیگانه ای است که در جمع صاحب نسبان داخل شده و از فرع ارث می‌برد. اما از اصل ارث نمی‌برد تا کسی بیرونی که از آن 


ها نیست. وارد خانواده آن‌ها نشود. -. قرب الاستاد : ۲۷ - 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


بء [قرب الاسناد] اب عیضی عن الْبرَْطِيٌ قَالَ: ՅՆ‏ 2 عليه السلام ء عن աշ‏ فی մա այ‏ كان տաշ‏ عليه السلام լ.‏ 
نکاخ ա‏ و یکاخ չը‏ میزات إِنِ اشترطتَ երա‏ کان و ان لم նա‏ لم کن (۵ 


* | تر جمه ]قرب الاسناد: بزنطى گوید: از امام رضا عليه السلام در باره میراث در متعه پرسیدم. و آن حضرت می‌فرمود: امام 
صادق عليه السلام پیوسته می فرمود: ازدواج دو گونه است: ۱. ازدواجی که در آن زن و مرد از իլ աաա աղա‏ 


ازدواجی که در آن ارت بری سے ولی اگر ضرط ارت کے آرت زرف մառ‏ و ا کر شرط لکن ارت رق سو حر قر 
الاسناد : ۱۵۹ - 


| تر جمه‎ թու 

أقول 

قد سبق بعض الأخبار فى المتعه. 

*#*|ترجمه ]در باب متعه بخشی از اين روايتها ذكر شد. 
* | ترجمه | 


«$» 


ع» [علل الشرائع տատան‏ أبى الْقَاسِم عَنْ مد بن ատ‏ عَنْ عَلِيَ بن الحكم عَنْ بان عَنْ میشر ՄՍՆ ամ‏ عید 
لع قشم عن الا ها 24 ین میات ال 21 ف الطوب و الا و اتب واقعب 2նսն.‏ و از فلا յշ‏ 


ص: ۱ 


.۳٩ فقه الرضا:‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۲۲۶. 
۳ ۳. تفسیر առայ‏ ج ۱ ص ۲۲۶. 
٣۴‏ قرب الاسناد ص ۲۷. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۵۹. 


54 فیهما էք‏ الاب لَه قال اباب تسیب فيه لت کیت هذا و لهذا 2238 8313 مُسَمّى قَالَ 50 لاه یس لها نس تَرتُ 
په و الما هى 5لث علیهم و الما صاز كردا هَكدً لا 235 4418 ԱՀ:‏ وَلَدُمَا من قوْم آخریق قَيرَاحِمُونَ هَؤْلَاءِ فی 


عقّارهغ (۱). 


ترجمه ]علل الشرایع: میئرر روایت کرده است که از امام صادق عليه الم لام در باره میرائی که به زنان تعلق می كيرد سؤال 
کردم. فرمود: بهای آجر و بناء» و چوب و نی متعلق به آن‌هاست؛ ولی ایشان از زمين و باغ و ملک بهره ای ندارند» گفتم: پس 
لباس‌ها؟ فرمود: لباس նա‏ به خود آن‌هاست. گفت: گفتم: پس چگونه جنين شده است (و چرا بهره زن از زمین فرو کاسته 
است و زن از ضياع و عقار محروم گشته است) در صورتی که خدا در موردی ثمن؛ و در موردی دیگر ربع ترکه را به نام او 
کرده است؟ امام فرمود: این بدان جهت است که زن پیوند نسبی با خانواده شوهر ندارد که با تمشک به آن ارث برد بلکه او 
عنصر بیگانه ای است که در جمع صاحب نسبان داخل شده» و وضع زن در این مرحله بدان جهت جنين شده است که نتواند 
به وسیله ازدواج جدید» پای شوهر تازه اش را یا فرزندش را كه از قومی دیگر است. به خانواده باز کند» و برای قومی که در 


ملک و باغ خودشان زند گی و فعالیت می کنند» مزاحمتی به وجود آورد. - . علل الشرایع : ۸۱ - 
* | تر جمه | 


۰۷ 


و 


نه [عیون أخبار الرضا عليه السلام]ع؛ [علل الشرائع] فی علل ابْن ՅԱ»‏ عن الرّضًا عليه السلام: 44« عله الم 


- 


رت من ջի‏ رو و شور ی را روا ն Ի‏ ينها و ամա‏ 
الہ مه و يجوز تغیز را و دِیلھَا و 11724 41 و աե 2223: 282: 21 «5014 այի‏ الْمَوِأهُ 282 Ակ, մ Ս‏ 
وذ أذ يجى نب گان مرا فيا وز ՈՒ:‏ 11 شبهها و كان الاب الّْمُقِيمُ չն‏ خاله لِمَنْ كان ماف 


**[ترجمه ]عيون الاخبار: علل الشرايع: امام رضا عليه الد لام ضمن جواب مسائل محمد بن سنانء برای او نوشت: علت اينكه 
زن از عقارات جيزى جز بهاى آجر و مصالح ساختمان را به ارث نمی‌برد» اين است كه عقار جيزى است كه تغيير و منقلب 
كردن آن ممکن نیست. و زن گاهی جايز است كه رابطه زوجیتش با شوهر منقطع شود و تغيبر و تبديل او ممكن و جايز 
است» ولى فرزند و يدر جنين نيستند؛ زيرا رها شدن از پیوند موجود بين ايشان برای آنان ممكن نیست. و در مورد زن» ممكن 
است كه او را با دیگری تعويض کرد و بنابراین» موضوعى كه آمد و رفت آن جايز است. ميراث او هم در جيزى مقژر شده 
است كه تبديل و تغييرش جايز باشد» زيرا بين آن دو شباهتى وجود دارد» همان طور كه عقار ثابت نيز از جهت ثبات و قيام به 
عناصر ثابت خانواده شباهت دارند. - . علل الشرايع : ۵۷۲ - 


* | ترجمه | 


«փ» 


ا پ وریہ ...1 
قال: كنْتٌ عِنْدَهُ «ակայն ԱՅ‏ فنظر فیها ++ جغقر فا و فیها Հայ‏ تموث و 538« կ»)‏ لیس لھا մա)48 91:22 Ե)‏ كله 
2 


**| ترجمه ]بصائر الدرجات: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت کرده که من در نزد او بودم و او صحیفه جامع را طلبید و 
جعفر در آن نگریست که جنين آمده بود: زنى مىميرد و شوهرش از او باقى می ماند و جز شوهرش وارث دیگری ندارد. امام 
فرمود: همه ارث متعلق به اوست. - . بصاثر الدرجات : ۳۹ - 


* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


یرہ [بصائر الدرجات] مت ատի‏ عَنْ جقفر بن بشیر عن الْحمَيْن 58 آپی مَخْلَدٍ عَنْ «Հեն մթ‏ قال: دَعَا ք|‏ عففر بکتاب 


9 92 
ք 


-- 


«սկա 2‏ جغفز مل فد ال յռ‏ 260 6 َء لیس لَه من عَفَارِ الو جل إِذَا هو وف عَنْهَا شین ى 2 فقال 
عليه السلام ւն‏ و له خط علق مر و اد شول 1241 الله علیه و آله نگ 


- 
Է‏ 2 
24 رم وه 


او ججغفر 


` 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: عبد الملک گوید: امام باقر عليه السلام کتاب على عليه السلام را طلبید. جعفر آن را آورد و نوشته 


همچون ران »45 پیچیده شده بود. در نوشته چنین یافتند: اگر شوهر زن بمیرد» سهمی از ملک و زمين به زنان تعلق نمی 528 
املاء كرده است. - . بصائر الدرجات ۴۴ - 


| ترجمه‎ | ** 
«ն» 


سنء [المحاسن] اب غوف عَنِ الام بن عرو عن Չնա աթ‏ عَنْ محمد بن مد مُدلم قال: 
ատամ յ‏ 424 بها؟ 


ص: ۳۵۲ 


.۵۷۱ علل الشراتع ص‎ .١ -١ 
.۹۸ :۲ علل الشرائع ص ۲ و عيون الأخبار ج‎ .۲ -۲ 
ԱՆ թոն سا الف‎ ր 


3-8 ننس المصدر ص ۴۴. 


فقال لِأَنْهَا 272-652 و عِذ تھا خمسه وَ أَرْبَعُونَ يَؤما(١).‏ 


٭ ترجمه آمحاسن: محمد بن مسلم گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: چرا زن از مردی که او را در متعه خود 


درآورده ارث نمی‌برد؟ فرمود: زیرا این زن» مستأجره است و علّه او چهل و ينج روز است. - . محاسن Է‏ ۳۳۰ 
| تر جمه | 


«1» 


5 
- - 3 


سس ہت ] ان بکیر ԵԿ: առջ‏ بن مشلم ւմն‏ یقت مقت մ‏ جَغمَر عليه السلام قول فی الو جل یر 5.22 222 إِنّهُمَا մ‏ 907172 
إِذَا ل م نش այյաչե‏ القَطٌ بغد الاح (1. 


**[ترجمه آسراثر: محمد بن مسلم گوید: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه درباره مردى كه با زنى به عقد متعه ازدواج کرده» 
فرمود: اين دو از هم ارث نمی برند» مادامى كه ارث برى را شرط نكرده باشند و همانا شرط» بعد از عقد نكاح باشد. - . سرائر 
: ۴۹۶ - 


٭| تر جمه | 


باب ۸ ميراث الخنثی و ساثر أحكامها و ميراث الغرقی 9 المهدوم عليهم و ذى الرآسین 


رن مساق اقش قآ ی ال اقب م من عوله أ و وت 


5 اه من عضو فقال له اذ کز حا جیک فَقَالَ ا أا مه 6122 ումն‏ ہے و أ رَجل آنا أم 
4435( سس تی ատ3 աԺ‏ عیزنی عن بل ینآ رین يحنت Արամն‏ مل 
արտ‏ ال من نها يَف ال بلهما معا تعیب .د شرن قل اش عأورة ایک ين آری ما مو غب ْب قال յի‏ ما ذاک 


- و 


ال زَوَجَتِى տ‏ انرأة مت می روج و نك جار ման աեր‏ إلا فحملث շի աշա ն‏ إخدى Ցա‏ 
على ال خی دشا و قال ամ» ա‏ ناه ای լած մ‏ ّا عم لی بالحكم فيه ام و تب ور سس 
حور وٹ سے تیر سرت شریٔخ 


ا 


.52200 روک قال ծա‏ ٿن فان و هو حاضه بالمضر قَدَعَا به و مَأَلهُ 2 قال فَقَالَ صلی الله عليه و آلهَدَقَ մա‏ 


ص: ۳۵۲ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۳۰. 


۲- ۲. السراثر ص ۴۹۶. 


أمير امین عليه السلام ՀՆԱ‏ ین ու‏ د [خاصتی] الس عتّی تدم علی رده الال ثم մամ» ԵՅ ԱՏ‏ یل هذا 


سح یا و مه يع نموه من دول و من «ա‏ و َد «2Ա.21‏ 12 الاشتیّاق م ین سثر فقوجه فَقسالَ 18314 یا أمير 
ال ոնչ.‏ علی Ա»‏ الشخص الرجال و الا շն‏ ن بے عله ان و له فى پیب َم ولجه و ع أذ مد لاه و کاٹ هذ 


14509532 5317 անր» անե مر بطم شروو اهمه‎ 3 0۹/٥٦ 


#٭[ترجمه آمناقب. ارشاد: اصبغ بن نباته گوید: هنگامی كه شریح در محکمه داوری حضور داشت» شخصی آمد و گفت: ابو 
امیه» مجلس را خلوت کن! حاجتی به تو دارم. دستور داد مجلس را خلوت کردند و تنها نزدیکان او باقی ماندند. شریح گفت: 
حاجتت را بیان کن. گفت: ای ابو اميه» من هم آلت مردی دارم و هم آلت زنی؛ داوری تو در باره من چگونه است» من مرد 
هستم يا زن؟ شریح گفت: در این باره حقیقتی از على عليه السلام شنیده ام» بگو بدانم از کدام یک از آن‌ها بول می کنی؟ 
پاسخ داد: از هر دو. پرسید: کدام یک زودتر منقطع می شود؟ كفت هر دو با هم. شریح به شگفت آمده ساکت شد. آن مرد 
گفت: عجیب تر از اين برای تو بگویم؟ گفت: چیست؟ گفت: پدرم مرا به خیال آنکه دخترم؛ به همسری مردی درآورد و از 
او آر بستن شدم» بعد كنيزى خریداری کردم و با وی در آویختم از من آبستن شد. شریح که سخت به شگفت در آمده بود» دو 
دست بر هم زده گفت: این موضوع از مسائلی است که بايد حل آن را به عهده على عليه السلام گذارد. من از حل آن عاجزم. 
شریح و نزدیکانش و آن مرد حضور على عليه السلام رفتند و ماجرا را به عرض رسانیدند. على عليه السلام خود او را طلبیده» 
قضيه را پرسید. وی اعتراف کرد. على عليه السلام پرسید: شوهر تو کیست؟ كفت فلان کس و هم اکنون در شهر است. او را 
حاضر کرد و قضیه را سؤال کرد. عرض کرد: راست می گوید: على عليه السلام فرمود: تو از شکارچی شير يرجرأت تری که به 
این عمل اقدام کرده ای! آنگاه به قنبر دستور داد این موجود را به خانه ببر و بگی چهار زن عادل او را برهنه کنند و نخست 
آلت‌های او را پپوشانند. آنگاه دنده های او را بشمارند. شوهرش عرض کرد: ای على - عليه السلام - این موجود به اندازه‌ای 


حشری است که زن و مرد را راحت نمی گذارد. دستور داد شلوار محکم و سختی به او پوشانیده در خانه بردند و زن‌ها بر او 


وارد شده دنده های او را شمردند. طرف چپش هفت دنده و طرف راستش هشت دنده داشت ت. فرمود این آفریده مرد است! 
آنگاه دستور داد گیسوان او را چیدند و كلاه و نعلین و عبا بر او پوشانیدند و شوهرش را از او جدا کرد. > . مناقب ۲ : ۶ و 
ارشاد : ۱۱۴ - 

#* | تر جمه | 

«Ծ 


و زویف أل ال نه ما ذَعَى الشّخْصٌ قرا اداه ین فجن ա ատ‏ عليه السلام رذن ین المي أن 
ՈՆ ՀՅ, ա-ի: Աս (այչ‏ ہپ حسم 
مر աե‏ بالکشْف عَنْ 2338 فى مُقَابلَهِ الموآه یت لا 327 )5012 و أَمر الین եւ‏ ےر لها ليا نی 0 
الْعَدْلَانٍ »24 ՅԱՅ Ա‏ الْحَصُ 22 فجن اتير 4 մայ աաա ue ԶՈՆ:‏ 


արաջ حمل‎ թյա 


էԼ) 


Տու. 


-.: 


٭ ترجمه آبرخی ծեց,‏ نقل کرده‌اند: هنگامی که این شخص ادعا کرد دو آلت دارد» على عليه السلام دستور داد دو نفر از 
مسلمانان عادل حاضر شوند. در خانه رفتند و او را هم همراه خود برده و فرمود دو تا آئینه برابر یکدیگر نصب کردند؛ یکی در 
مقابل آلت شخص و دیگری در مقابل آن زن. و به آن شخص دستور داد بطوری که آن دو نفر متوجه نشوند» در ميان اين 
دو 4:31 بایستد و بدنش را لخت نماید و به آن دو نفر دستور داد به آثينه مقابل آلت او نگاه کنند و ببینند راست می كويد يا 
ادعای دروغ می کند. پ يس از اثبات ادعای او فرمود تا دنده‌های او را بشمارند. پس از آنکه مرد بودن او محرز شد و حضرت 
او را به مردان ملحق گردانید» ادعای حاملگی او را لغو گذارده و بدان عمل نکرد و حامله كردن كنيز را به او نسبت داد و 
دختر را به او ملحق ساخت. -. مناقب ۲ : ۱۹۶ و ارشاد : ۱۱۴ - 


* | تر جمه | 
«Է»‏ 
شاء [الارشاد]: 57 مِنْ فَضَاءَاءُ عليه السلام »1« ՀԱ‏ له و ՅԱՅ ամ‏ على ما ԹՀ‏ 231 من حمله الاثار 22151 


Հեն‏ على راشي e ԿՌԱ‏ ل ہت 
9 2 5 


۳( 
ص: ۵۴ 
۱-۱ . مناقب ابن شھر آشوب ج ۳ص ۱۹۶ و ارشاد المفيد ص ۰۱۱۴ 


۲-۲. مناقب ابن شه رآشوب ج ۲ ص ۱۹۷ و إرشاد المفید ص ۱۱۴. 
۳ ۳. الارشاد ص ۱۱۳. 


** | ترجمه ]ارشاد: از قضایای على عليه السلام يس از بيعت مردم با او و کشته شدن عثمان» بر اساس آنچه Սն‏ و محدثان 
روایت کرده‌اند این بود که: زنی در خانه شوهرش بچه‌ای آورد که از کمر به بالا دارای دو سر و دو بدن بود. این خلقت کار 
را بر كسان او دشوار کرد و نمی‌دانستند یک آدم است يا دو نفرا؟ پس حضور على عليه السلام رفتند تا حکم او را از آن 
حضرت بپرسند. فرمود: هنگامی که می‌خوابد یکی از آن دو را بیدار کنیدہ اگر هر دو با هم حرکت کردند یک انسان است 


و اگر یکی بیدار شد و دیگری در خواب ماند» دو نفرند و دو ارث می برند. -. ارشاد : ۱۱۳ - 
| تر جمه | 


«f» 


ألو صا عى ود قل عله لد یف اث كذ رک به ... 
وَاحدِ و ان :281 ամ‏ هُمَا و بی 2-0 456 میزاث 8 .)١(‏ 


- 


իու‏ تر جمه ]مناقب: راویان حدیث و نيز صاحب کتاب فضائل العشر آورده‌اند: در زمان امیر المؤمنين عليه السلام نوزادی به دنبا 
سم ےت yy‏ سے r‏ سر او فریاد کشند: 


اگر هر دو سر با هم بيدار شدند» یک میراث می برند؛ و اگر یکی بعد از دیگری بيدار شد ميراث دو تن را می برند. -. 


مناقب ۲: ۱۹۶- 

[ ترجمه ] 
«ծ»‏ 
و فیما آخبرنا به أبُو 312022 باشتّاده այ‏ 214412 عبد الرّحْمَن فى حبر قال: բաշ‏ لطاب بوجل لَه رَأَمَانِ و مان و 
ان و قا ن و دران و أَرْبَعَة ی یپ ويه امد ص بي 222 )252 و الهم عَنْ دک فَعَجَزُوا ԱՅ ն‏ عليه 
السلام و ہُو فی حاط له յա‏ یه أن ينوم աա ծի‏ انآ عط ԱԼ»‏ کی هد لسار ل ننس ا ا 


6.6 


անմ Լ:‏ اأخوى طم و نی عئی بط ون لین اجب و عوط هن 
مِنْ آخدهما مدان و قد 155 2 ի‏ فی کتابه (01. 


**[ترجمه آسلمه بن عبد الرحمن در روایتی گوید: مردی را نزد عمر بن خطاب آوردند که دو سر و دو دهان و دو بینی و دو 
۳ ۹و7 ھ070٭ عمر صحابه را گرد آورد و در این ن باره از 


فرمود: قضیه‌اش اینگونه است كه بايد او را بخوابانند» اگر چهار چشم را بست يا از هر دو دهان صدای خوروپف بلند شد 


یک بدن است و اگر چند چشم او باز ماند یا از یک دهان خور خور کرد؛ دو بدن است. اين مطالبی که گفتم» توضیح مساله 
این شخص است. اما قضیه دیگر اينكه به او آب و غذا بدهند تا شکمش از آب و غذا پر شود؛ اگر از هر دو سوراخ ادرار کرد 
و از هر دو سوراخ مدفوع کرد» یک بدن است و اگر از یکی از دو سوراخ ادرار يا مدفوع کرد دو بدن است. طبری در کتاب 
خود این روایت را نقل کرده است. -. مناقب : ۱۹۶ - 


پا ماد 1 تر جمه | 
»$« 


من کتاب ص موه الأخبار: قضی أمیژ Հա‏ عليه السلام فى لی إن با من الجم ها ميات الما و إن بالك Ատ‏ 
48 رات ال کر وَ إِن ՀԱՆ‏ مِنْ کلیهما 21212 ان رَاد նա:‏ ضلع الجُلِ կլ: քոշք‏ کا 


**[ترجمه ]از کتاب صفو الاخبار: امیر المؤمنين عليه السلام در باره خنثی اینگونه حکم داد که اگر از آلت زنانه ادرار کند 
ارث زنان به او می رسد و اگر از آلت مردان ادرار کند ارث مردان به او تعلق می گیرد» و اگر از هر دو ادرار کند دنده‌هایش 


شمرده می‌شود. اگر از دنده‌های مرد یک دنده نشي باشد» مرد و اگر کمتر Վեն‏ زن است. 


| ترجمه] 
«Մ»‏ 
212843( فى انق յա: մե‏ 8-1 6341 بطتک بالعانط و بل كان 5121 وة Թայ‏ 55.88 و إن اتتکص کا بتكم 
Հին) 28:24‏ 


#*[ترجمه ]و نیز در باره خنثی حکم داد و فرمود: به خنثی گفته می شود شکمت را به دیوار بچسبان و ادرار کن. اگر ادرارش 


به دیوار بخورد. مرد است و اگر ادرارش بر بزد» همانگونه که ادرار شتر می‌ریزد» او زن است. 
٭| ترجمه | 
«փ»‏ 


کات الْعَارَاتِ 21( محمد 231 24 پاش اده عن م ان ا قال: شتل أمیه տառի‏ عليه السلام عن اأ کت 
ِيْرَاهِيمَ بن محمد عن این ير المژمتین م عن 
سور وط 1 ո թն‏ رت سی Բ‏ 


ص: ۳۵۵ 


۱-۱. المناقب ج ۲ ص ۱۹۶. 


۲- ۲. المناقب ج ۲ ص ۱۹۶. 


| ترجمه |غارات: ابن نباته گوید: از امیر المؤمنين عليه السلام در باره خنثی پرسیدند که چگونه ارث برای او تقسیم می‌شود؟ 
فرمود: او ادرار می کند» اگر ادرارش از آلت مردانه او بيرون آمد احكام مردان در باره او جارى مىشود و اگر از آلت زنانه 


بیرون آمد» احكام زنان در باره او جارى می‌شود... 
| تر جمه | 


«Ֆ» 


مشکاة الْنْوَاِ عَنْ فص یل بن يمار տ մ Մե:‏ عليه السلام عَنْ مَولُود یس لَه مما لِلرّجَالٍ و لس له مما ا 
ردا يقرع علیه ال Հէն‏ رهم عو الله و یب عَلَى الْآخَر أَمَه اللہ ثم َو ليام أو المفرع- امم آت الله َه ال 


258 لم 2 2 1 


| 
0 لب و امه اده «կ‏ نک ون اک وم م یامه فی ما کانُوا فيه يَحْتَلِفُونَ یر այ մտ շմ‏ عى وره ما 
1 فك دو նսա‏ 6 بطرخ الگهعان فى سهام ազմ‏ که يقال եզն‏ 228 ورت ب عَليه (۱) 


تررجمه آمشکا الانوار: فضيل بن يسار گوید: از امام صادق عليه السلام در باره نوزادی پرسیدم که نه آلت مردانه و نه آلت 
زنانه» ندارد [در مسأله ارث جه بايد کرد سهم پسر می برد یا سهم دختر]؟ فرمود: امام قرعه می کشد و بر یک تیر «عبد الله 
نی تویسد و بر تیر دیگر مه الله [عبد یعنی غلام امه یعتی کنیز]. آنگاه خاک ն‏ هر کس که مسئول کشیدن قرعه است می 
گوبد: «خداونداء تو معبودی و معبودی جز تو نیست» آگاه از نهان و بيدا توئی» ميان بند گانت در آنچه اختلاف دارند تو خود 
حکم كن و برای ما امر این نوزاد را روشن ساز تا آنچه از ارث در کتابت برای او معن کرده ای ببرد». سپس آن دو تیر را با 
تیرهای دیگر درهم کنند [برای اينكه شناخته نشود] و بگرداننده پس هر کدام که خارج شد بر اساس آن نوزاد ارث می برد. 
-. مشکا الانوار : ۲۹۷ - 


* | تر جمه | 

«ն» 

۹9 Հ. Առ» ապ) 

|[ ترجمه |هداى : به صورت مرسل این روایت را نقل کرده است. -. هدای : ۸۵ - 
թու‏ تر جمه | 


«1» 


3 
5 

۳ 
խոդ եկ 
"Բ 
0 3 
ԻՑ 

ՃՆ 


و من قَالَ: قَضصَى 221 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فى مَولود لَه نه طبر «ն‏ کی بام ثم یه فان اتبا جمیعاً معا ր‏ مِيرَاتٌ 
5 


نين (۳). 


**[ترجمه ]و از همین کتاب گوید: امیر المؤمنين عليه السلام در باره کودکی که دو سر دارد؛ اینگونه حکم کرد که منتظر 


می مانیم تا به خواب برود» سپس بیدار شود. اگر هر دو سر با هم بیدار شوند» ارث دو نفر به او می‌رسد. -. هدای : ۸۵ - 
| تر جمه | 


۰۳ 


52 رم 


Ջա الغاترات. 312 مُحَمّدُ بن عدد الله عَنْ محمد بن علی بن ! راهم بن اشم عن أبيه عَنْ ده عن عد‎ ալտ 
و را و ا‎ 7 


2- 22 


غلبو مر کموت و ال ويث Ամ‏ تر الس اجه 04122 دا الو ن ար‏ عليه السلام ամ‏ 141617« اذی لا 


4 َك‎ Ոշ 


ری د موأ أ نعط بزح کر اعم ورذ کاٹ ای خاضث رون ام 4 ամո‏ 
Քայ‏ فَهُوَ 55 و ان 2581 بَْلَهُ عَلَى رجلیه كما ينتَكصُ بول امير 042129( 


6*۱ ۰ 


0 


| ترجمه ]|[ كتاب الغايات: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: درا ين ميان که امير المؤ منین عليه 
السلام در «رحبه) بود و مردم دور او جمع شده بودند» - اين حديث طولانى است و آنچه را مورد نياز است آوردهايم - مولاى 
ما حسن بن على عليه السلام به مرد شامى فرمود: و اما مؤنث کسی است كه نمی داند مرد است يا زن» او بايد منتظر بماند» اگر 
مرد باشد محتلم مى شود و اگر زن باشد حيض مى بيند و سينه اش آشكار مى كردد؛ وكرنه به او گفته مى شود كه به ديوار 
ادرار کن» اگر ادرار او به ديوار رسید. او مرد است و اگر ادرار او ريختء همان كونه كه ادرار شتر می ریزد» او زن است. -. 


غايات : ۹۵ - 
թու‏ جمه | 


۱۳ 


Ա 


کاب الْأْرْبَعِينَ» ամ‏ عطاء 41 ن فضل الله رَجمَة الله ژوق 5522 البضیری قال: آّت 421 إلى شریح Սա չան)‏ 
ա 2‏ الا قفا آنا اغأ و لى تج و ! ۴ Հայտ լք‏ 220121 ال ما ا یا ال մՄ‏ مب 


ەھ عمو a‏ 2 -. 


28 21 أله تع‎ E 


ص: ۳۵۶ 


1-1 مشگاه الانوار هن ۷ طبع النجف. 
۲- ۲. الهدایه ص ۸۵ 

۳ ۳. الهدایه ص ۸۵ 

۴- ۴. کتاب الغایات: ۹۵ جزء حدیت. 


و نمی ԱՅՆ): Հ‏ نها այի ա-ն‏ قََامَ و َل علی عل عليه السلام فا 86 فاستذعی بِرَوجھَا توف فا عليه 
السلام 24150 أَذحلاها اليك و عُذَا Սոն կմ.»‏ قوجدتا فى ան «Յե‏ ان عذره فلع و فی չան‏ می չն օն‏ 


کت ناو أغطاها ոն.‏ آنا յաւ‏ 14 24 كيك تال ն եւ‏ من 22« »2 اضعا کان سبع عشرة من كل 
جانب و ضلاع الرّجُلٍ ե‏ علیها بضلع لهذا ألْحَمتهَا بلرجال. 


## ترجمه ] کتاب اربعین: از حسن بصری روایت شده که گوید: زنی به نزد شریح قاضی آمد و گفت: مجلس را خلوت کن. 
دستور داد مجلس را خلوت کردند. زن گفت: من زن هستم اما هم آلت مردی دارم و هم آلت زنی. شریح گفت: از کدام 
یک از آن‌ها زودتر بول می کنی؟ پاسخ داد: از هر دو با هم. شریح گفت: امر شگفتی برای من با زگفتی. زن گفت: عجیب تر 
از این برای تو بگویم؟ گفت: چیست؟ گفت: پسر عمویم مرا به ازدواج خود در آورد و کنیزی را به خدمت من درآورد و من 
با وی درآویختم و از من آبستن شد. شريح که سخت به شگفت درآمده بود برخاست و حضور على عليه السلام رفت و ماجرا 
را به عرض رسانید. على عليه السلام شوهر او را طلبید و قضیه را پرسید. وی اعتراف کرد. على عليه السلام به دو زن گفت. او 
را وارد منزل کنند و دنده‌هایش را بشمرند. آن دو زن این کار را انجام دادند و متوجه شدند» در سمت راست هجده دنده و 
در سمت چپ هفده دنده دارد. على عليه السلام گیسوان او را چید و کفش به او داد و او را در جمله مردان ملحق کرد. علت 
اين کار را از حضرت پرسیدند. فرمود: این حکم را از ماجرای حوّا بر گرفتم» زیرا دنده‌های او از هر دو طرف؛ هفده دنده بود 


و دنده‌های مرد یک دنده بیشتر است. از این جهت او را به مردان ملحق کردم . 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


و مء ژوق عن جَغفرٍ اوق عليه السلام قمال: ما وی مر اتی كوو له 
واد فنظر إلى شی ES մարալ մին ամը,‏ 
ميات 8 و بعضهم ամրաց ն‏ واجد َل یذ یت اک فيه ال ارضوة على علق بن بی ء طالب عليه السلام 
و الوا کم مه فعزضوا «ն‏ 018 عَلِیٌ عليه السلام յ ե‏ )583 نم بص اح 22851 بان > ۱ 
Ե-ն‏ و بقی 2-01 تائماً انان فقال ۶ مر گا ای هبعک يا աաա մ‏ 


| ترجمه ]از همین کتاب از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در زمان خلافت عمر» نوزادی را آوردند که دو 
سر و دو شکم و چهار دست و دو پا و یک رو و یک يشت داشت. او به چیزی نگریست که هرگز مانند آن ندیده بوده به 
انسانی نگاه کرد که بالا تنه‌اش دو تا و پایین تنەاش یکی بود و پدر این کودک مرده بود. برخی از خویشاوندان می گفتند او 
دو نفر است و سهم دو نفر به ارث می‌برد و برخى دیگر می گفتند او یک نفر است و یک سهم به او تعلق می گیرد. عمر نمی.. 
دانست که چگونه در باره او حکم کند» يس گفت: او را به نزد على بن ابی طالب عليه السلام ببرید و حکم در این باره را از 
او يكواهيده به تر خضرت ز فد و فرفر ینگرید+ | کر خوابيك وير سر از فریاد كشنديده اگ هرکو سر յա‏ شنت او یکت فر 


است و اگر یکی بيدار شد و دیگری در خواب ماندء او دو نفر است. عمر گفت: ای ابا الحسن» خداوند مرا د يس از تو باقى 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Ել‏ ترک الرجل այ‏ لَه سان 80 :52« حَمّى քե‏ نم یما ان ها նշ»‏ ورت میا واجد دا 
و شم یی ار وک یک اي و ا هُمْ آفرباء فلع Յոյն‏ ماگ 
թ‏ صاحبه لکا کم فيه آن بر بط م من تغض فَإذًا غَِقَ زج و اهرأة أو س مط արն‏ سفت و لع չն‏ أبّهُمَامَاتَ قبل 
ص اه کا اكم 32425781 183 و رت رل ِنّ الما و کیک լ‏ كان ամ‏ و الِابْنُ ور الب ین մ‏ 
50.528 من الب و ذا ն» նն‏ فی ساعه اجه աա Հա‏ جميعاً فی لحظه وَاجذو لَمْ ապարը‏ من بَْض 
۱ 


٭| تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: هر گاه مرد فرزندی به جای گذارد که دو سر داشته باشد. اجازه داده می شود تا بخوابد؛ 
سپس هر دو سر را بيدار می کنندہ اگر با هم بیدار شدند. ارث یک نفر به او می رسد و اگر یکی بیدار شد و دیگری در خواب 


ماند سهم دو نفر از ارث به او تعلق می گیرد. 


اگر گروهی از مردم غرق شوند Ն‏ دیوار بر سر آنان بریزد و با هم خویشاوند باشند به گونه‌ای که مشخص نگردد کدام یک 
پیش از دیگری مرده است» حکم در اين مساله اینگونه است که از همدیگر ارث ببرند. يس اگر مرد و زنی غرق شوند يا 
سقف بر سر آنان بریزد و مشخص نشود کدام یک پیش از دیگری مرده است» حکم اين است که زن از مرد و مرد از زن ارث 
ہپ تار شع امك کر سرو تلو ناشفا كدودر ابن فيورك يدبن از سر میسن سر از عدن آرت کرد وا کر کی کر یکت 
ساعت بمیرند و با هم در یک لحظه جان از تن به در کنند. از همدیگر ارث نمی برند. - . فقه الرضا : ۳۹ - 


| جمه‎ թու 
«15» 
անա حاط‎ չբե 87 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فی قَوْم‎ ա قب» [المناقب] لابن شه رشوب شاء [الإرشاد]: قَضَى‎ 


ص: ۳۷ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۳۹. 


و کا5 فى جعاتیهع ارآ مشلوكة و أخرى مو و كان ره ول فل ين خر و لجاریه العدل کو ولد طفْل ون کات 
کم اطع بعکم ریس وس وم خر 
0 77 صر اه نا کے شرل الله صل الله عليه آل 


աԱ: ՒԷ 


**[ترجمه ]مناقب» ارشاد: یکی دیگر از داوری‌های اميرالمؤمنين عليه السلام آن بود که: دیواری بر روی قومی خراب شد و 
همگی کشته شدند و در سان آن‌ها زن کنیز و زن آزادی بود. زن آزاده نوزادی از مرد آزاد. و زن کنیز نوزادی از مرد 
ممل وک داشت و آن زمان که اين واقعه پیش آمد. نمی‌توانستند نوازد آزاده را از نوزاد ممل وک تمایز دهند. على عليه السلام 
ميان آن دو قرعه انداخت و مقرر داشت: قرعه آزاده به نام هر یک افتاد» او آزاد» و قرعه مملوکیت به اسم هر یک درآمد؛ 
بنده و ممل وک است. سپس ممل وک را آزاد کرد و او را خدمتکار خود گردانید و در باره میراث آن دوء طبق حکم میراث 
آزاده و ممل وک» ارث تعیین نمود. اين قضاوت را نيز پیامبر اکرم صلی اللہ عليه و آله و سلم تایید فرمود. - . مناقب ۲ : ۱۷۷ و 
ارشاد : ٠١8‏ - 


| تر جمه | 


۱۷ 


- - 
լ. عو‎ 


ب» [قرب الإسناد] أ بو 2221 عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام: یڑ «աֆ‏ عليه السلام 2-2 21.2 الى بح له 
353 و قرخ أن մթ աճ‏ یبول فان بل պե‏ جیما من պր‏ سبق ծր‏ لم جل من واج Ավե‏ عى يموت անք «արձ‏ 
)452 3 نشف اٹ لکل 2( 


ա 


5 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق عليه السلام از پدرشان عليه السلام روایت 65,5 که فرمود: امیر المؤمنين عليه 
السلام در باره خنثی ( که هم آلت مردانه و هم زنانه دارد)» به استناد مجراى ادرار» میرائش را معين كرد. پ پس از هر آلتی که 
زودتر ادرار كند» بر طبق آن محاسبه می شود و در صورتی که از هیچ یک از دو آلت ادرار نکند تا بميرد» نصف میراث زن و 


نصف میراث مرد به او می‌رسد. - . قرب الاسناد : ۶۷ - 
| تر جمه | 


۸ 


ی 


ل [الخصال] ابی عَنْ علي عَنْ أيه غن ان 1 23928858 محمد عَنْ տա‏ یس عَنْ أبى թ‏ السلام ال بعک 
ماويه رجلا أل աց ան‏ عليه السلام عَنْ مايل مال عليه السلام سول عم ان عليه السلام 05 ما ام تال 
م ری ۳ ۲ 
թմյ‏ 4 عَلَى الْحَائِط 22150 بول اْحائط 53.8 و ان انتکص بَؤْلَهُ كما تكص بل البعیر هى ار الکبر(. 


ի‏ ترجمه اخصال: معاویه مردی را به نزد امیر المؤمنين عليه السلام فرستاد تا در باره مسائلی از وی بپرسد. على عليه السلام 
فرمود: از حسن عليه السلام بپرس. آن مرد پرسید: خنثی کیست؟ امام حسن عليه السلام فرمود: و اما خننی کسی است که 
معلوم نيست مرد است يا زنء او بايد منتظر بماند» اگر مرد باشد محتلم می شود و اگر زن Վեն‏ حيض می بیند و سینه اش 
آشکار می گردد» و گرنه به او گفته می شود كه به ديوار ادرار کن» اگر ادرار او به دیوار رسيد او مرد است و اگر ادرار او 


ریخت. همان گونه که ادرار شتر می ریزد» او زن است... -. خصال ۲ : ۲۰۸ - 
#* | تر جمه | 
۰۹ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] بالاشتاد إِلَى دارم عَن 1221 عَنْ آبائہ عليهم السلام: أنَّ ԱՃ‏ عليه السلام ատյ‏ ای مِنْ 
وضع تایه (). 


| ترجمه ]عیون اخبار الرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که على عليه السلام به اسناد مجرای ادرار» به 
خنثی ارث می‌داد. - . عبون الاخبار ۲ : هلا - 


| جمه‎ թու 


«ՆԻ» 


تے[الساب ]لان شھر աա‏ ال ա‏ بن اَم عن 03 շր‏ عليه ԹԼ-‏ |6 )534-158 ین ابال و قال فمن թյ «ն‏ 
ال یه مع أنه عمی 142585 قد نظر إلا الجَالُ أو عمی أَنْ یکون رجا و قذ ترت إِليه اه ود هذا ما ا تحل؟ 


ص: ۳۵۸ 


۱-۱. المناقب ج ۲ ص ۱۷۷ و الارشاد ص ۱۰۵. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۶۷. 
۳-۳. الخصال ج ۲ ص ۲۰۸ ضمن حدیث طویل. 


۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص ۷۵. 


2 


اجا یر لسن ՀԱՅ‏ عليه السلام إن َْلَ لی > عحق و يَنْظرَ فوم ردول بَآَمُذْ کل واي مِنْهُمْ 315 մն Հանք‏ 
4812 و یرون فى الْمَرَاَا یرون الم تیشکمون عَلَيهِ (1). 


**[ترجمه ]مناقب: یحیی بن اكثم در باره این فرموده على عليه السلام پرسید که: «فرد خنثی از ناحیه ای که ادرار می كندء 
ارثیه اش مشخص می شود و گفت: در این صورت. هنگام بول نمودن جه کسی به او نگاه کند؟ جه بسا که زن باشد و 
مردان بدو نگاه كنندء يا مرد باشد و زنان بدو نظر افکنند. که هیچ یک از آن دو جايز نیست. امام هادی عليه السلام اینگونه 
جواب داد: روایت على عليه ال لام در مورد فرد خنثی درست است. الله بدین قرار که: مردانی عادل» هر کدام آینه ای به 
دست گرفته و فرد خنثی يشت سر آنان عریان می شود» و آن جماعت نيز به عکسی که در آینه افتاده نظر کرده و حکم می 
کنند. -. مناقب ۳: ۵۰۸ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


۱ 


ك بن يسار قال: ՅՆ‏ 12 عليه السلام عَنْ مولود یس له ما 


هه و و 


ع3 ا ا لاء مال բնաւ‏ علیہ الام عليه السلام بك على ագո‏ و یب «աոա‏ مه الله 8 قول 
մա‏ 


E 


Ք 
698 


الق ع- الهم نت الله «յԱ‏ الا ان 7 ای م بی عبا دک «Ա քր‏ ما كانُوا فيه فود بین 
5ցայւն չմ‏ عى ետք‏ فرضت له فى کتابک قال ٤‏ یھو ھو دوہ مم 


تر جمه آمحاسن: فضیل بن يسار گوید: از امام صادق عليه السلام در باره نوزادی پرسیدم که نه آلت مردانه و نه آلت زنانه 
ندارد [در مسأله ارث جه بايد کرد سهم پسر می برد یا سهم دختر؟] فرمود: امام قرعه می کشد و بر يكك تیر «عبد الله می 
نویسد و بر ٹر دیگر همه الله آنگاه جاک یا هر کس که ستول کشیدن قرعه است می այք‏ «خداونداه تر معبودی و 
معبودی جز تو نیست. آگاہ از نهان و بيدا توئی» ميان بند گانت در آنچه اختلاف دارند تو خود حکم كن و برای ما امر این 
ك آنچه از ارث در کتابت برای او معن کرده ای» ببرد. سپس آن دو تیر را با تیرهای دیگر درهم کنند و 


| تر جمه | 


٣< 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: ծ‏ تا ےت ժամա GE E‏ ځ من الال ورت 


2 


يرات الال و إن 191224 ما بخ ո‏ الا ور میات ան‏ ان مرج ول ն» Ան‏ قمن انا و او ատ‏ 
عليه 60 خرج 034 من الْموضعین 481 نشف میرات الأكر و աա‏ میرات ائ فان لو يكن له ما باوجال و اما شا اة 


- 


Կա ՀԱՅ արթ‏ الو و علی ترم أمة الو أ ապա թաթ‏ سام مهم ٠‏ م ول ام افرع الهم 


نت تشک بدا 25 باک فی ما کائوا فيه 58684 نا 21 دا الْمَؤلُودٍ :2 نورت ما فوضت له فی ՏՅ‏ تجال السَهامْ 
ها رج وروت یه( 
ص: ۳۵۹ 


۱- ۱. المناقب ج ٣ص‏ ۸ 
كيم المحاسن ص ۳ 
٣ -۳‏ ففه الرضا ص ՖՎ‏ 


٭| تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: هر كاه مرد فرزندی خننی به جای گذارد» به آلت او در ծե)‏ ادرار كردن نگاه می شود اگر 
ادرارش از جایی كه مردان ادرار می کنند خارج شود ارث مردان به او تعلق می كيرد و اگر ادرار او از جایی که زنان ادرار 
می کنند خارج شود همانند زنان ارث می‌برد. اگر ادرار از هر دو آلت خارج شود از هر کدام که زودتر خارج شود بر 
اساس آن ارث می گیرد. اگر ادرار از هر دو آلت به طور همزمان خارج شود نصف անջ‏ مذ کر و نصف میراث مؤنث به او 
تعلق می كيرف اگر آلت مردانه و زنانه نداشته باشد. دو 7 تیر آورده می شود و بر یکی «عبد الله) و بر تیر دیگر «ام الله» نوشته می... 
شود سپس دو تیر را در ميان تیرهای دیگر می گذارند و امام یا هر کس که مسئول کشیدن قرعه است» می گوید: «میان 
بند گانت در آنچه اختلاف دارند تو خود حکم كن و برای ما امر این نوزاد را روشن ساز تا آنچه از ارث در کتابت برای او 
معيّن کرده ای را به او بدهیم.» سپس آن دو تیر را با تیرهای دیگر درهم کنند و بگردانند» پس هر کدام که خارج شد بر 
اساس آن» نوزاد ارث می برد. - . فقه الرضا : ۳۹ - 


#* | تر جمه | 


باب 4 ميراث المجوس 


بء [قرب الإسناد] 21 2254 عن السصَادق عَنْ أبيه عليهما السلام: أنَّ Ա‏ عليه السلام كا یرت աջա‏ 
وجه جهن بانب ولا یو عَلَى الکاح (01. 


ی اذا شلوا من 


| ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: على عليه السلام ھرگاہ 


«Ղ 7 ۰ 3 ۰ »‏ ۰ ۰ < 5 ۰ 4 7 1 کت 2 8 -- 
مجوسیان اسلام می آوردند. ارث می‌داد» و آنان از دو جهت در نسب ارث می برند نه از طریق ازدواج قرب الاسناد Պ‏ 
* | تر جمه | 


باب ۱۰ الميراث بالولاء و أحكام الولاء 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ عَامر بن الأَخوّص ՄԱ:‏ جققر عليه السلام عن السَائبهِ ال از فی لرآن فما کان فيه ريز 


َب میک با گار اما الى ل وه لح ب մա‏ عل للها تحن ولاه سول اه و کا عاك واه لرشول الله 
و لوغم պաչ‏ علی الام و مره له 50). 


2 2 


ք - 
إل‎ 
- 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: عامر بن احوص روایت كرده كه از امام باقر عليه السلام در مورد سائبه» سؤال شد و ايشان فرمود: به 


قر آن مراجعه کن. ای عمار! هر جا که افتخریژ رقبه)» -. نساء / 97 - 


[باید بنده مومنی را آزاد کند.) آمده است. منظور ساثبه است و کسی جز خدا بر او ولایت و مالکیت ندارد. هر چیزی که 
خدا بر آن ولایت داشته باشد» رسول الله صلی الله عليه و آله نيز بر آن ولایت دارد و هر جه که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
بر آن ولایت داشته باشد. ولایت و میراث آن از آن امام نيز خواهد بود و [جریمه | جنایت او نيز بر عهده امام است. -. تفسیر 
عیاشی ۱: ۲۶۳ - 


وار الرَاوَنْدِئٌه باشتاده عَنْ موی بن جغفر عَنْ + یاه عیهم السلام فا : فی .»52 ամա ծոն‏ أَرَادَتْ 
5 لو نم ا وہ کول الله صلی الل علیه و آله اله فا ها نا ۳1 
225 و بشترط أَنَّ الوا لَه الوم لمن 331 و آغطی (Դեյ չա Սա)‏ 

نار ]تراد աաա ՅՆ անգա‏ ی جرع العام از کرای روانت کردم که فرمو وه در باره رین بان Հ‏ 
وجود دارد: بريره کنیزی بود که عايشه تصمیم كرفت او را خریداری کند اما صاحب او شرط کرد که ولایت او برای خانواده 
آنان باشد» و عايشه هم با اين شرط كنيز را خریداری نمود. اما رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلّم بالای منبر رفت و فرمود: 
جه شده که یکی از افراد گروهی» كنيز خود را می فروشد و شرط می کند که ولایت او در عهده آنان باشد؟ این را بدانید که 


ولایت و سریرستی متعلق به کسی است که او را آزاد می کند و يول می دھد... -. نوادر راوندی : ۵۴ - 
թո‏ جمه | 
«Է»‏ 


كِتَابٌ راوس قال سمغث մ‏ عبد الله عليه السلام يَقُولٌ: لا رن الساء من ժմ ավլ չմ‏ (۶). 


۱ 


مواردی که آنان را آزاد کنند. -. کتاب زید نرسی : ۵۵ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


الْمَجَارَاتٌ الب قَالَ «ն‏ و علی آله السَّلَامُ: الوَلَاء لخمة Հատ‏ 


Բջ. ص:‎ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۷۱. 
۲- ۲. تفسیر ճատ‏ ج ۱ص ۲۶۳. 
عد توادر الراوندی ص ۵۴ 


۴- ۴. کتاب زید الثرسی ص ۵۵ مجموعه الأصول السته عشر. 


مب لا باع մյ‏ 


قال السید رضی الله عنه هذه استعاره لأنه عليه السلام جعل التحام الولی بولیه التحام النسیب بنسیبه فى استحقاق المیراث و فى 
كثير من الأحكام و ذلك مأخوذ من لحمه الثوب لسداه لأنهما يصيران کالشی ء الواحد لما بینهما من المداخله الشدیده و 
المشابکه ال و کیده و يقال لحمه البازی و لحمه النسب و لحمه الثوب واحد و هی المشابکه و المخالطه الا آنهم فرقوا ب بين اللفظین 
لیکون «ՏՏ‏ تمییزا للمسمیین )4( 


** | ترجمه آمجازات نبوى: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ولا شعبه‌ای از نسب است که قابل خرید و فروش و 


ամանն تق‎ 


سید رضی گوید: این عبارت استعاره استء زیرا آن حضرت همبستگی ولی به ولى را در աա‏ بودن برای ارث و در بیشتر 
احكام همانند همبستگی خویش (فامیل نسبی) به خويش (فاميل) قرار داده است. و اين کلمه از «لحم الثوب لسداه» (تار و پود 
پارچه) گرفته شده استء زيرا تار و يود به خاطر پیوستگی و درهم تنیدگی شديد و محکم. همچون یک چیز واحد می‌شوند و 
گفته می‌شود: «لحم البازی» و «لحم النسب» و «لحم الثوب» یکی است. و آن درهم تید گی و آمیختگی است. اما آنان Հա‏ این 
دو لفظ քն շյա‏ شدند تا مسمی‌ها از هم متمایز شوند. -. مجازات نبوی : ۱۷۲ - 


چا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ب. [قرب الإسناد] نر و رر له اسلا 41422541 صلی لعل ر آنه 
تی فی بريزة بين قى بها با ՅՆ 24348 Ջա‏ »252« 4 02( 


չիթ:‏ جمه ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق عليه السلام از پدرشان عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و سلم در باره برير دو حکم کرد: حکم کرد که ولایت و سرپرستی‌اش متعلق به کسی است که او را آزاد می... 
کند» و حکم کرد که او زمانی که آزاد شود (در باره جدا شدن از شوهر قبلی‌اش). حق انتخاب دارد... -. قرب الاسناد : ۴۵ - 


چا ماد 1 تر جمه | 
»$« 


ل» [الخصال] ابن الوَلیدِ عَن չա)‏ عَنْ خد Վա)‏ الله ای مُحَمّدِ بن عیتری عَن 51 أبى عغُمَیر عَنْ 5Ա-‏ عَن العلبی عَنْ أبى 
ہیں ہے ے‫ کک مهم ولا فقال رَسُول الله صلی الله عليه 
و آله الْوَلَاءُ لِمَنْ أَعْتَقَ الْكَبر(). 


**[ترجمه اخصال: حلبى از امام صادق عليه السلام روایت كرده كه فرمود: صاحبان قبلى برير كه او را فروختند با عايشه شرط 


کردند که ولایت و سرپرستی او با آن‌ها است. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ولایت برای کسی است کہ او را آزاد 
کک اسک ال ا 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى عَنْ رَد : بن ارقم عن ال صلی الله عليه و آله: لعن الله مَنْ وى إلى عير (Օշ‏ 


**| ترجمه |امالى طوسى: زيد بن ارقم از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت كرده که فرمود: خداوند هر كس [ولایت 
كسانى] غير از موالى و صاحبان خويش را بيذيرد» لعنت كرده است. - . امالى طوسى ۲ : ٩‏ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


ա աաա ԱՈ سرب ہو‎ իյա 


0+- ' 
آن نهی فرمود. -. امالى طوسی ۲: ٩‏ - 


| تر جمه‎ թու 

«Ֆ» 

6 ۰ [علل الشرائع ] آبی عَنْ تخد عَنْ هَارُونَ بن مُث يم عَنْ یوب بن 0 ال: 3 148 12 عليه السلام «յա‏ یرف լն‏ 
اهر الى تن عَليه ճի‏ نارکا 

ص: ۳۶۱ 

4- ۱. المجازات «ա‏ ص ۱۷۲. 

۲- ۲. قرب الإسناد ص ۴۵ بزیادہ فی آخره. 

۳- ۳. الخصال ج ۱ص ۱۲۵. 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ص. 
۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۹. 


շառ. շշ 7 


فَه؟ ՍԱ: Սն‏ ارو )2221 ծն «ՀՔ‏ هو مات و ترک Սն‏ قال ال مزال լան‏ 40671 ار بسهمهغ و فی حَدِيث آخَرَ 
(ցա‏ 


*٭[ترجمہ]علل الشرایع: ایّوب بن حر گوید: به امام صادق عليه ال لام عرض کردم: ممل و کی است که به آنچه ما معتقدیم 
معتقد است. او را از مال ز کات می خرم و آزادش می کنم» آيا جایز است؟ امام فرمود: او را بخر و آزاد کن. عرض کردم: 
اک նանի‏ كوه و ساك ایشا گٹارکر ایی سال مان هو کے دای ارو سر الا سٹو کات علق 
دارد» زيرا ممل وک را با سهم مستحقّین خريده اند» يس اموالش مال مستحقین می باشد. و در حديث دیگر؛ به جای «مملوكك 
مزبور را با سهم مستحقین خريده انداء آمده است: «مملوک مزبور را با مال مستحقين خريده اند». -. علل الشرايع : ۳۷۲ - 


| جمه‎ թու 


«ն» 
صلی الله عليه و آله: م و ولئ‎ շշ) قال‎ Սն عن الرّضا عَنْ آبائه عليهم السلام‎ բանն ۳74 7 Տարին 
یر ماه ی 421 الملايكو و الاس أَجْمعِيقَ (؟2.‎ 


իո‏ ترجمه |عیون اخبار الرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر 
-. عبون الاخبار ۲ : ۶۳ - 


| جمه‎ թու 
«Ե 


ع ] الم و کل عَن մաթ մամ‏ محمد محمد عن ابن مخبوب عَنْ خالد بن جریر عَنْ أبى الربيع قال: شرثل 
յա մ‏ له عليه السلام عن السَائْهِ ال اج ա‏ گار له ան‏ كيف ولق لش ل 5 E O‏ 
من جریرتک 25 قال و یهد (դան‏ 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: ابو ربیع گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدند: سائبه (آزادی با نفی وابستگی) چگونه خواهد 
بود؟ ابو عبد الله گفت: اگر انسان غلام خود را آزاد کند و به او بگوید «به هر جا که می خواهی برو من ميراث تو را نمی 


خواهم و مسئوليت جرايمت را نمی پذیرم» بايد بر این مراتب» دو گواه عادل را حاضر كند. - . معانی الاخبار : ۰ - 
թո‏ جمه | 


۰۳ 


سنء [المحاسن ]اب قصال عَنْ هَارُونَ بن مشرلم عَنٍ ان بکتر عَنْ بد بی رازه قال: ՍԵ‏ 5 ود الله عليه السلام عَنْ رَجُلٍ 
أَخْرَج ի թյա Մետ‏ بجذ موادم ذلک یه 185 مغلوك ده هم الى 


آخرجها من رکا اه هل یج ذلك قا نعم اباس بلک قلت َه لما يق و صا خر جر ۹ ۹“ 0ھ 
ثم عبات و ليس لَه وا کمن ره إِذَا لغ يكن آ 2 وَارِتُ قال يره الْفْقَرَاءُ من ա-ն‏ 7 
بعالهغ (۴). 


٭ ترجمه آمحاسن: عبید بن زراره گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: شخصی محاسبه می کند و هزار درهم ز کات 
اترالقی راخدا گنت اا ست աաա‏ كدق رد وكات ԱՆՍ‏ يعدا رو انا من بعد كدر 
بازار مزایدہ می فروشند. با همان هزار درهم آن بردہ را می خرد و آزاد می کند» آيا کار او صحيح است؟ فرمود: بلی. مانعى 
ندارد. من گفتم: آن برده آزاد شده به كار و تجارت می پردازد و ثروتی به دست می آورد» و بعداً می ميرد در حالی که 
وارث رسمی ندارد» جه کسی می تواند ارث او را تصاحب کند؟ فرمود: ارث او به فقرای مومن می رسد که مستحق زکات 


می باشند» زیرا اين برده از مال فقرا خریداری شده است. -. محاسن : ۳۰۵ - 
| تر جمه | 


۱۳ 


7 بو 


ما دک چا دو و و ہہ ہہ 
ود اللو عليه السلام کان يما تال ان الله 12 մամ‏ 47:54 مُحمّداً صلی الله عليه و آله كان ناو طالب المایتی 


بنَفْسِهِ و շշ‏ َه وب کم աա‏ و أَبُو لهب یک نبان و بان عليه شیاین الکفر و رکم تیفی به ال و د یه փայ‏ 


3 


پچ 


.۳۷۲ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۶۳ عيون الأخبار ج ۲ ص‎ .۲-۲ 
.۲۴۰ معانی الخبار ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴ المحاسن ص ۳۰۵ 


او ԿԼ»:‏ و صاجب ԿԱ:‏ و زجله Բեմ)‏ توت و ایب ب الوب له 8 ال َكَانَ آبوکم մն‏ و يفنا و ثكم كارهاً هت 
ք 2‏ 81 بهاجز إِلَى اللہ و زشوله هجر قط فَقَطَْ ال 4202 منا بقوّله- و الذین ن تنا و َم بُھاچڑوا ՀԿ‏ ولایتهغ ین شن + 
یک لَه م قال دا موی لا مات زا باهذ کان موتا و نا ود شول الله صلی الله عليه و آله ե անմ աջ‏ 


Հլ‏ رف 


**| ترجمه |مناقب: موسی بن عبدالّه بن حسن و مُعتب و مٌصادف. دو موالی امام صادق عليه السلام در خبری روایت کرده اند: 
هنگامی كه ہشام ابن ولید به مدینه رسید. فرزندان عباس نزد او آمدند و از امام صادق عليه السلام نزد او شکایت کردند که 
او ارثيه ماهر خصی, را به خود اختصاص داده است و چیزی را برای ما باقی نگذاشته است. امام صادق عليه السلام به ايراد 
سخنرانی پرداخت و از جمله فرمود: همانا خدای عز و جل» هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را به پیامبری 
بر گزید» يدر ما ابوطالب با نفس خود برای او ایثار می کرد و او را یاری می کرد و يدر شما عباس و ابولهب او را تکذیب می 
کردند و شیاطین کفر را برای آزار رساندن به او بر می گماشتند. پدر شما سی می کرد مصیبت‌ها را بر سر او فرود بیاورد و 
قبائل را در بدر به طرف او هدایت می کرد و او در «ՎԵ‏ لشکر آنان بود و رهبر سوار کاران و پیاده آنان بود. او آذوقه ارتش 
کفر را تأمين می کرد و جنگ را بر عليه او بر می افروخت. - سپس فرمود: - يدر شما آزاد شده ما بود» و به زور شمشیر اسلام 
آورد» در حالی که از اسلام کراهت داشت و هیچ كاه به خاطر خدا و رسولش که سلام و درود خدا بر او باد» هجرت نکرد. و 
ولا۔یتش را از سا بربد» به گواهی این فرموده خدای عز و جل: این متا و ئ آک۷ تکم من رک تر 5 یج أو 
كسانى که ايمان آورده اند ولى مهاجرت نكرده اند هیچ گونه خويشاوندى [دينى] با شما այա‏ - در ضمن سخنانی دیگر 
از امام صادق عليه السلام» ايشان فرمود: - او یکی از غلامان ما بود و اكنون در گذشته است و ارث او به ما رسيده است. چون 
غلام ما بود» و چون ما فرزندان رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باده هستیم و ارثيه او به مادر ما فاطمه سلام الله علیها 


رسيده است. - . مناقب ٣٦٣٠٣ك-‏ 
| ترجمه ] 


باب ١١‏ ميراث من لا وارث له 


نح (زب الا تاد | کر 2527 رن الصَّادِقٍ عَنْ 7 عليه السلام: أنَّ لا عليه السلام أَعْتَقَّ Ա»‏ ص رانا نم قال میرائه 55 


الْمُسْلِمِينَ عَا َه إن لَمْ يكن لَه ول (۷) 


**[ترجمه آقرب الاسناد: ابو بخترى از امام صادق از پدرشان عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: امام على عليه السلام برده.. 


الاسناد : ۶۶ - 


| تر جمه | 


«Ծ 


ع» [علل ՇԵՑ‏ ]اب امک کل عَْ سقد عن ان ս:‏ عن ابن خبوب عَنْ مالک : ن Հեք‏ عَنْ شلیمان بن اد عَنْ أبى عَبد الله 


عليه السلام قَالَ: مَأَلهُ عن رَ ل منم يل و له أب تطیوان یمن تون ده ال ده جع : ف فال اتا ان 


(Օտա بيت مال‎ նաս 

| ترجمه اعلل الشرايع: سليمان بن خالد كويد: از امام صادق عليه الس لام پرسیدم: مرد مسلمانی کشته شده و يدرى نصران 
دارد» ديه مقتول از آن كيست؟ فرمود: ديه اش را اخذ می کنند و سپس در بيت المال مسلمين قرار می دهند؛ )»| جنايت او بر 
عهده بيت المال مسلمين است. - . علل الشرايع : ۵۸۳ - 


#* | ترجمه | 


«Է» 


و ۰ [علل الشرائع ] أبى عَنْ ատա Բա‏ الله 23 محمد بن عیری غن ان مخبوب عَنْ թյան‏ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: ا տաթ‏ وج م يما نید و لع 4158 ياه ین ի 209143 արա‏ امه 
ِن ترا َال على الام أن برض ք ատն‏ له امن ن الم բա տե‏ یه إن َاء لو إن شاء نا و 
ծ)‏ اء أذ الذي قان لم ա‏ مِنْ ամ 547120 ՀՈՅ‏ 23 582 شاء قل وَ ان ام اعد ان կաճ‏ فی بيت هال 
ճն 61 աի‏ ایو 434 Ց 18 սր չն‏ 


ص: ۳۶2۳ 
.١ -١‏ المناقب ج ۲ ص ۲۲۴. 


۴-۴۷ قرب الاستاد صن ۶۶ 
۳ ۳. علل الشرائع ص ۵۸۳. 


دیته لا مام 37 


**[ترجمه ]علل الشرایع: محمّد حلبی گوید: از امام صادق عليه ال لام راجع به مرد مسلمانی که عمدا مرد مسلمان دیگری را 
کشته بود و مقتول از مسلمین ولی‌ای نداشته» «Տն‏ یکی از اقرباء او که از اهل ذمّه است ولي او بوده» پرسیده شد که حکمش 
چیست؟ فرمود: بر امام است که اسلام را بر اقرباء ذمّى او عرضه کند» هر كدام از آن‌ها که اسلام آوردند» قاتل را به او 
بسپارد؛ وی اگر خواست. قاتل را بکشد و در صورتی که بخواهد» می تواند او را عفو نماید و اگر هم خواست» حق دارد ديه 
از او بگیرد و اما اگر کسی از خویشان وی اسلام را نپذیرفت. امام صاحب اختيار اوست؛ اگر خواست ն‏ را می کشد و اگر 
خواست ديه می كيرد و آن را در بيت المال مسلمین قرار می دهد؛ زيرا جنایت فرد مقتول بر عهده امام است. پس بدين 
ترتیب. ديه ای که بابت قتل مقتول گرفته می شود لازم است به امام تعلق داشته باشد. - . علل الشرایع : ۱ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


شیء» [تفسیر العياشى] عَنِ ابن حوب قال : کیت إلى اض | عليه السلام ا و لکل جَعَلّنا موالی ما ترک 


8« ف وت رھ 2 


.)( انم بهم 2 َقَدَ الله نماكم‎ «Ան و لبون وَالَّذِينَ عَقَدَتْ آنمانکم قَالَ ما عَنَى‎ ջա 


իու‏ ترجمه |تفسیر می : حسن بن محبوب گوید: برای امام رضا عليه السلام نوشتم و از او در مورد մեչ Օրա‏ مو 
مما ترک لْوَالِدَانِ ,238 «Հեյ ԵՒՆ ԱՆ Ց‏ [و از آنچه يدر و مادر و خويشاوندان» و کسانی که شما [با سح 
بسته ايدء بر جاى گذاشته اند» برای هر یک [از مردان و زنان]ء وارثانی قرار داده ايم] پرسیدم فرمود: منظور خداوند ائمه 
عليهم السلام هستند. خداوند پیمان‌های شما را به آن‌ها گره زده است. - . تفسیر عیاشی ۱ بت 


چا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


ار ریق Թալ‏ عَنْ مُوسَى 23 782 عَنْ آبائہ عليهم السلام ժն‏ ال Հա‏ عليه السلام: لما 38 414255 صلی الله عليه 
و آله ی امن كال با َلِئُ ا تقايل اعدا عى تذخو وه إلى الْإشلام و ای 50.1 سی الله չն‏ با یک زجلا خی تک کا Հան‏ 
ույ ան‏ و لک ولاز (۲. 


##[ تر جمه آنوادر راوندی: موسی بن جعفر عليه السلام از پدرانش از على علیهم الالام روایت کرده که فرمود: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم مرا به سوی يمن اعزام داشت و فرمود: ای علی! با کسی جنگ نکن مگر این که نخست او را به 
آیین اسلام دعوت کنی. به خدا سو گند اگر خداوند به دست تو یک نفر را هدایت «ՎՏ‏ برای تو بهتر است از آنچه آفتاب بر 


آن می تابد» و ولای او برای تو باشد. - . نوادر راوندی : -Ի‏ 


| جمه‎ թո 
باب ۱۳ میراث المملوک و الحمیل و الاقرار بالنسب‎ 
الأخبار‎ 


«» 


دس 
` 
ات 


ہے 
5١‏ 
ااا 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش عليه السلام روايت كرده كه از او در باره بردہ مکاتبی پرسیدم كه نصف يا 
بخشى از مکاتبه‌اش (بازخريد) را يرداخت 5,5 سپس می ميرد و فرزندان و اموال بسيارى را به جاى می گذارد؛ حكم اين 
شخص چگونه است؟ فرموة: اگر نصف را پرداخت کرده باشد آزاد می شود و از اموال و پراش که به فرزندانش رسیده 


است؛ حقٌ مکاتبه‌اش پرداخت می شود. -. قرب الاسناد : ۱۲۰ - 
٭| تر جمه | 
«Ծ‏ 


مع» [معانی الأخبا աՆ‏ عَنْ ար‏ عَنْ محمد بن շան‏ عَنْ 585142 عبد 28-31 بن الاج 58 أب عبد اللو عليه السلام 
مرو 


قَالَ: مه عن الخبیل فَقَالَ Հե‏ شین ن ء اميل لک ամ‏ ین از ها معها ال Թա.‏ و مو ای و الول يُنجى 
Ք 2‏ 


- 


| 


21212412 1 ا 2 :2յտայտվ‏ قول لاس فيه ند کم فلت ا لا تور ونم ها մ‏ یکن عَلَى ամ,‏ 
.42 | ما کانث ولَادَةٌ فی لش فَقَالَ بان اللہ إا جاعث ԱՅՆ‏ أو انها كم > رل مقر به به و ادا عَرَفَ 


3 
- 


է ԷՏ 


ص: ۳۶۴ 


.۵۸۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۲۴۰ ص‎ ١ ج‎ աճա تفسير‎ .۲ -۲ 
.۲۰ نوادر الراوندی ص‎ .۳ -۳ 
ՅԻ قرب الاسناد ص‎ .۴ ۴ 


اه و کان 525« فی 2-2 գե‏ لم يَرَالوا յ) «ԱՆ յմ‏ بَعضهُم بغضاً(ا). 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: عبد الرّحمن بن حتواج گوید: از امام صادق علبه ال لام در باره «حمیل) پرسیدم» فرمود: حمیل 
جيست؟ عرض كردم: زنى از سرزمين خود اسير مى شود و فرزند كوجكش نيز همراه وى مى باشد و مى كويد: اين يسرم 
است؛ و مردی به اسارت در می آید و به برادر خود برخورد می «ԼՏ‏ و می گوید: ابن برادر من اسٹء و جز گفته آن زن و 
مرد» گواه دیگری وجود ندارد. فرمود: مردمی که نزد شمایند» در این مورد جه نظری دارند؟ عرض کردم: تا هنگامی که بر 
ولادت آن دو گواهی نباشد» به آنان ارث نمی دهند» زیرا در ش رک زاده شده اند. حضرت با تعجب فرمود: «سبحان له( هر 
كاه آن زنء չա‏ با دخترش را با خود آورده و پیوسته اعتراف به آن نموده و آن مرد نیز برادر خود را شناخته و Հատ‏ هر دوی 


آنان هم صحیح بوده و آن دو همواره به آن اقرار دارند؛ پس بعضی از بعض دیگر ارث می برند. - . معانی الاخبار : ۲۷۳ - 
* | تر جمه | 


«Է» 


ہی کو 2.2 22 


ب» [قر ب الإسناد] 65321 الصاو عَنْ بيه عليهما السلام قال ال حصي عد ساد اد 
| 


ւ) 


57452122 90151517 Ց ما ورت و ایکون دک فی ماه‎ չխ աե ہین عَلَى 6.21 رمه فی‎ 4734 8 ճն 
«ՅԱ إن افر بقض الورك بأخ‎ «01813175 Այն جشیهعا‎ տե دول‎ աե الک علی الور إن لم‎ 114 ِ 


Ա‏ - و 


تما ան‏ حصته قال و قال 22« و" ا یت 450221 لَه انان فکدّلک إلا أَنْ كوبا 
յն‏ قلح «ն‏ و يُضْرَبُ فى الْمِيرَاث مَعَهُمْ (۲) 


کم 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق از پدرشان علیهما السلام روايت كرده که فرمود: على عليه ال لام در مورد 
مردی که فوت كرده بوذ و بازماند گانی داشت و یکی از آن‌ها افرار کرده بود که يدرش يعنى متوفی» فلان مقدار به کسی 
بدهکار است. پرسید. امير المؤمنين عليه ال لام وى را به اندازه سهمش از دين در میراث ملزم ساخت و از او کم گذاشت 

همه دّین را از سهم میراث او کم نفرمود؛ و اگر دو تن از ورثه که عادل باشند اقرار کنند که میت بدهکار است» شهادت 
محسوب می شود و دين را از همه ميراث کم می کنند» و اگر عادل نبودند» فقط از نصيب خود ايشان به مقداری كه سهمشان 
است کم می شود؛ و همچنین اگر بعضی از ميراث خواران» اقرار به بودن برادر يا خواهری کند» سهم آن برادر یا خواهر به 
نسبت. از سهم او کم می شود. و امیر المؤمنين عليه الث لام فرمود: هر كس اقرار کند که فلان شخص برادر من است» در مال 
او شريكك می شود اما نسب بدان Հան‏ نمی شود و اگر دو تن اقرار کنند» باز آن شخص مدّعی له شريكك در مال می شود 
مگر اينكه آن دو تن شاهد عادل باشند» آن كاه نسبش نیز ثابت و در سهام با همه ورثه شريكك خواهد بود و مانند دیگر ورثه 


با او رفتار خواهد شد. - . قرب الاسناد : ۲۵ - 
٭٭| تر جمه | 


«f» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: إذا թ ան‏ و کو انا کٹا رکا که فان մա)‏ المع ح لوا الله عليه مر أن 7 ُشْترَى الم مِنْ 
ال ԱՅ‏ و تَعْتَقَ و يُورِنَهَا(٣)۔‏ 


**| ترجمه فقه الرضا عليه السلام: امير المومنین عليه السلام در باره مرد آزاده‌ای که بمیرد و مادر کنیزی را به جای گذارده 


دستور داد که مادر از مال يسرش خريدارى شود و آزاد گردد و به او ارث بدهند. - . فقه الرضا : ۳۹- 


| جمه‎ թու 

الأخبار 

«» 

ء [علل الشرائع] عن محمد مُحمّد չավ‏ .4-31 عي اب هَاشِم عن ۶ غَمَرَ بن عتمان عَنْ بض اص صحَاہبنًا 258 بْن خالد 
یعس عله السام قال کاو رب ամ:‏ ا ماسم ماه ديار فهی 253272 
میت ذا قم չան‏ 1 قبط فلس می )14023 هی له ذون الورئه فلت و مرا لوق ա‏ يتنهم ا فَقَالَ ծլ‏ اجنین 21 مس تقبل 


Ա զան մ‏ مر مَصَى 857 مَنْفعَنَهُ ր Ան‏ به بَعْدَ անջ‏ صَارَتٌ وِبه Վայ‏ له لا չյա)‏ بخ 
ص: ۳۶۵ 
۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۷۳. 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۲۵. 
۳- ۴ز فقه الرضا: ۶۹ 


بها عَثُ و بُفْعَل արի‏ من صَدَقَهِ و غیر ذلك .)١(‏ 

**[ترجمه اعلل الشرایع: عمر بن عثمان» از برخی اصحابش از حسین بن خالد» از موسی بن جعفر عليه السلام روایت کرده که 
فرمود: ديه جنین در صورتی که مادرش را بزنند» يس وی بچه اش را از شکم سقط کند. پیش از آنکه در آن روح دمیده شده 
اد մենտ‏ ات کا مال ای هه ان ման‏ ويه سی کش ազանի‏ ادات يورق 
اش تعلق نداشته بلكه مال خودش می باشد. عرض كردم: جه فرقی بین جنين و میت می باشد؟ فرمود: جنين موجودی است که 
در آیندہ انتظار نفع از آن «յթ‏ ولی میت امرش منقضی شده و حیاتش سپری گشته و منفعتش تمام شده و رفته است؛ لذا 
وقتی او را بعد از م رگش Վե‏ کنند. ديه مثله از آن خودش بوده نه دیگری» در نتيجه لازم است مال ديه را صرف انجام حخ از 


طرف او نموده و با آن وجوه نیکی از قبیل صدقات و غير آن را به جا آورند. - . علل الشرايع : ۵۴۳ - 
* | تر جمه | 


«Ծ 


2 0 


4711 رها لور 22 کتاب له ما عا ال ره و الا مِنَ անն‏ لا یرون ین اد یه 


أن 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: Հեյ‏ 


**[ترجمه افقه الرضا عليه السلام: بدان كه وارثان مقتول براساس كتاب خدا از خونبهاى او ارث می برند فقط برادران و 


خواهران مادرى مقتول محروم‌اند و از خونبهاى او ارث نمی برند. - . فقه الرضا : ۳۹ - 
* | تر جمه | 


فس» [تفسیر القمی]: ان الِّينَ آمَنُوا وَ هاجژوا و جامَدُوا գիան‏ و أن و آنفیهم فى سبیل الله و لین آوَوَا و تَمَرُوا آوللک Հեն‏ 
يياه تقض بعکم كات فى أولِ الب أن الْمَوَارِیت 434 չը‏ الحو لا عّی ادا շա‏ 484287 صلی الله عليه و 


ھو 22 م و 


آله յ‏ ال یه آخی > ی الم جرین و الأنْصَارِ کات إذا مات الول ہج Ար‏ سی 
عور ‏ وم كي ۳ 


272 01 كان غد بر آنزل للهُ- ای Հմա ա‏ یدهم و واه امهاتهم و ور ա‏ لی پیغض فی 
کاب اللّه مق ա Հազը‏ لا ہت տիք‏ يبغض (۳. 


٭[ترجمہ]تفسیر قمی: (إِنَّ Հմ‏ آمَنُوا و هاجژوا و جاك دوا տն‏ و աան‏ فی سَبيل الله و اْذین 971 و روا آوللک 
بَعْفٌ هم ԿՀ‏ -. انفال / ۷۲ - [کسانی که ایمان آورده و هجرت کرده اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد 


نموده اند و کسانی که [مهاجران را] يناه داده اند و يارى کرده اند آنان ياران یکدیگرند.]حکم در آغاز پیامبری چنین بود 
که ارثيه بر اساس (پیمان) برادری تقسیم می‌شد. نه بر اساس ولادت. هنگامی که رسول Ա»‏ صلی الله عليه و آله و سلم به 
مدینه همجرت کرد ميان مهاجرین و انصار پیمان برادری بست. هر كاه کسی از آنان می مرد» برادر دینی او از او ارث می برد 


راو ری وو وریہ تم می جس 


ԱԱ ԱՐԱՆ 7‏ (طبق) کتاب տ Ս Ր:‏ دارند աննան,‏ وم (مقدمند)» 
مگر آن که بخواهيد به دوستان (مؤمن) خود (وصیت يا) احسانى کنید.! يس آيه برادری با اين فرموده خدای متعال: 9351թ‏ 
(ԵՄ‏ 24-25 أؤلى ԱԵ‏ و خویشاوندان (طبق) کتاب خدا بعضی (نسبت) به بعضی اولویت دارند.] منسوخ شد. - . 

تفسیر قمی ۱: ۲۸۰ - 


վ تر جمه‎ | E 
آقول‎ 


قد مر مثله فى تفسیر النعمانی عن أمير المؤمنين عليه السلام فى کتاب القرآنء و فيه أيْضاً 42 عليه السلام أ 
تعالی - و إذا حضر ա‏ أولُوا بای قَولَُ تعالی بوصیکم اللَهُ فی آژلاد کم 531 յե‏ عظ الاين 


٭ | ترجمه ]در تفسیر نعمانی در کتاب قرآن همین حديث روایت شده است. 


رخسو دان رابت امت اعت کر مود آيه بو إذا خض ر له و اوبی» آبه «يُوصد یکم الله فى ولد کم لذ كر 
լե‏ عظ له را منسوخ کرد. 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


او ےت دير عَنْ أبى عَودِ له عليه السلام: فى قَولٍ الله - و إذا خض ر մ աան‏ 12123 
الْمساکین 2435 مه Սն‏ نها 1« 


ص: ۳۶۶ 


. علل الشرائع ص ۵۴۳ و هو عن أبى الحسن موسى عليه السلام‎ .١ -١ 
رر‎ 


الْقَرائض (۱). 

#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که در مورد آیه وَإِذَا حض ر աա‏ أؤلوا ռի‏ 
2125 وَالْمَساكينٌ 3330 مه وَ قُولُوا هم ولا այնք գն‏ كان ۱ ماق کر 
تقسیم [ارث] حاضر شدند [چیزی] از آن را به ایشان ارزانی دارید و با آنان سخنی پسندیده گویید.]چنین تقل می کند که 


ايشان فرمود: آيه فرائض آن را منسوخ کرده است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۲۲ - 


و فى وای أخْرَى عن آبی րա‏ عن آبی جغفر عليه السلام: و إذا عضر القشمة ولو ատ‏ و اليتامى و الْمَساكِينٌ امومع مه 


و فووا هم وا مغرو نت ا منشوتة می قال ا ذا عضرک (պան‏ 


ضا چا آفر رواش دگ از ابو առ‏ روات شهدم که كرينة کر ارہ آنه اذا تفه الققعة اوا ای 281 الشاك 
222331 مه و ولوا لهم َو անտ»‏ از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آیا این آيه منسوخ شده است؟ فرمود: نه» هر گاه نزد تو 
ամա‏ آن‌ها آعطا کف کر غرافی ۷۷۷۰۱۹ 


بى بصت یر عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام قال: اه عَنْ قَوْلٍ الله - و اذا حضر առո: Հ‏ قال تسا 


**[ترجمه ]در روایت دیگری از ابو بصير نقل شده که گوید: از امام باقر عليه السلام در باره آيه «و إذا حضر ر الق 44 մյ‏ 


- ۲۲۳ :۱ پرسیدم. فرمود: آیه فرایض» آن را منسوخ کرده است. -. تفسیر عیاشی‎ «ր: 
| جمه‎ թու 
«ծ» 


الى تشن العاف اغ تن سو یہ :85 علیهما السلام: ول 112 و الْوَِدَيّهِ فقال 6լ‏ 33111 قبل 


0 ارات و وم (աջ‏ 


فرماید: بدهی» قبل از وصیت و وصیت. يس از بدهی و سپس ارث می باشد و وصیتی برای وارث نمی باشد. - . تفسیر عیاشی 
۱ ۳۶ - 


:55 | تر جمه | 
»$« 


شیء [تفسير العباشی] عَنْ آبی بص یر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: إِنَّ الححكم خکمان محکم الله وَ + م الْجَاهِلِيَه ثم قال و مَنْ 
اخسَنْ مِنَ الله حکما لِقَوْم يُوقنونَ 


- 


- 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت کرده است که: حکم دو نوع است: حکم خداوند و حکم 
جاهلیت. سپس فرمود: اوَمَنْ أَحْسَنٌ 52 الله ԱՏՀ‏ لَقوْم بُوقُودَاء [ و برای مردمی که يقين دارند» داوری جه کسی از خدا بهتر 
است؟] فرمود: گواه باشید که زيد به حکم جاهلیت» قضاوت کرده است» یعنی در فرائض. - . تفسیر عیاشی ۱ : ۲۲۵ - 


| تر جمه | 


«» 


անաց‏ قال الصَادق عليه السلام: ان الله 15-32 آخی 750125 فى ՎԵՍ‏ قبل أنْ يَخْلَقَ ճն չա-0‏ عَام فإ 


ԷԱ 577817:‏ مِنَ الولاتو(۶) 


8 
թ 
\ Le 
Շու 
امع‎ 
Շու 


` Ga 


92 
- 


յո‏ :21:57 الذی حى بیتهُما فى ال 


ص: ۳۶۷ 


۱-۱. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۲. 
۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۲۲. 
۳-۳ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۲۳. 
۴ ۴۔ نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۲۶. 
۵- ۵. نفس المصدر ج ۱ ص ۲۲۵. 


۶- ۶. الهدایه ص ۸۷ 


٭٭| تر جمه آهدای : امام صادق علبه السلام فرمود: خدای تبا رک و تعالی دو هزار سال پیش از آنکه اجساد را خلق کند؛ در 
جهان مجژدات پیوند دوستی و رابطه اخوّتی ميان ارواح منعقد ساخت. و از این رو چون قائم ما اهل بيت قيام کند» دو برادری 
را که در جهان مجژدات ميان ایشان ارتباط برقرار کرده است» وارث یکدیگر می‌سازد؛ و برادر نسبی را وارث قرار نمی‌دهد. - 
. هدای : ۸۷ - 


| تر جمه | 


أبواب الجنایات 


باب | عقو به قتل النفس و عله القصاص و عقاب من قتل نفسه و کفاره قتل العمد و الخطاء 


الآيات 
النساء: و لا تقتلا انف کم ان الله کان بكم رَحِيماً- و مَنْ یَفعل ذلك غیذوانا و ظلما فَسَوْفَ نص ليه نارا و كان ذلك عَلى الله 
سیر ا(۱) 

լ‏ 7 هة إلى 2« الا أنْ 


- 


و قال تعالی: و ما كان مین یل աաա յան ա ւչմա-ան 3 տակար‏ 


58015 كان ين ؤم َو لکم و هو مم կյան ոյա‏ كان ین وم کنو نع باق ملم إلى هله و 
تحریز کیہ مُؤْمِنَهِ فمن لم : بج فصیام شَهُرین متتبعین 25 مِنَ الله 41567 ԱՏՀ ր‏ 


و قال تعالی: و مَنْ يفنل անայ‏ فجراوه աՆ Հգ»‏ فيها و عَضِبَ الله علیه و له و 


و ՀԵՀ:‏ ی دک 289 ما بیط بدِى یک 28:81 ی أخاف الله رب «եա‏ إِنّى رید 

ایتک 55255 اض حاب الار و ذلک »41 الطَالِمِينَ- - فَطَوَّعَتْ լ‏ لت ل أ تقل تأضيع من լարն‏ ا 
نجل اک 08 Խան‏ أله من 2115 تفس أذ فساو فى الأزض کال اس ججیبما خی ی ներ‏ 
فَكأئّما یا لاس եշ‏ 


ص: ۳۶۸ 


14 سورہ النساء:‎ .۱ Վ 
47 سوره النساء:‎ .۲ -۲ 
۳ سوره النساء:‎ ۳-۳ 


۴ ۴ سوره المائده: ۸- ۲۲ 


الأنعام: و 114 ين لكثير من امش رکین كنل ա‏ 2 28932 و لیلسوا علیهم 2455 إلى قوله قَدْ տամ յաւ‏ 18 
لادم չո կք:‏ علم )١(‏ 


` 


Ռշ 


و قال تعالی: و لا لوا لاة کم من اغلاق خن 27:82 إلى قوله و لا تَتلوا الس الْتَى حَرَمَ | լ‏ بالق (۲) 


- - 


الاسراء: و لا توا آولاة كم حَشْيَهَ افلاق تخن 2832 و کم إِنَّ օչ5‏ كان خطاً کیرآ(۳) 


و قال تعالی: و لا توا اس الَتى 4122 (Օգչեմ‏ 


الکهف: قال أ کلت سا اک بک كنس نقذ جنك مها كلاف 


5 

Ա 

۱ 

eC” 
وت‎ 

Ճ-- 


Ա Սրան‏ لأ بذغوة +1 مع الله إلها رو لا يقتارة الف ال غه 
الدكويرة ف إذا المؤوكة اٹ بای ذب فلت ا 


«աժ 183.8 5-"ՎԵտ6Ե info‏ إِنَّ الله کان بكم وحم وخ |ա‏ ذلك غ رانا و طلما قوف աա‏ نار و کان 
ذلك على الله مير ك فيان ۹د 


زو خودتان را مکشید» زيرا خدا همواره با شما مهربان است. و هر كس از روى تجاوز و ستم جنين کند به زودى وى را در 
آتشی درآوريم و این كار بر خدا آسان است.] 


- շ 2 
լ 5 7 - ء مر‎ 


- و ما 3555 أن بقل موی إل حطاً و من قل مین طا تخریز رقبه مین و یه مس لم إلى կա‏ 
աար ունել‏ وق میت إن كان من وم یک و نم باق هل إلى ve‏ 
مغ يجڏ قَصِيامٌ هرن متتابعین 23 4152 8 لیا اہ . نساء / ٩۲‏ - 


و هیچ مؤمنى را نیرّد که مؤمنى را - جز به اشتباه - بکشد. و هر كس مؤمنى را به اشتباه کشت. بايد بنده مؤمنى را آزاد و به 
خانواده او خونبها پرداخت کند» مگر «ՏԵԼ‏ آنان گذشت کنند. و اگر [مقتول] از گروهی است که دشمنان شمایند و [خود] 
وى مؤمن است. [قاتل] بايد بنده مؤمنى را آزاد کند [و پرداخت خونبها لازم نيست]. و اگر [مقتول] از گروهی است که ميان 
شما و ميان آنان پیمانی است. بايد به خانواده وی خونبها پرداخت نماید و بنده مومنی را آزاد کند. و هر كس [بندہ] نيافت» 
بايد دو ماه پیاپی - به عنوان توبه ای از جانب خدا - روزه بدارد» و خدا همواره دانای سنجیده کار است.] 


- 
ع 


- و مَنْ بقل ՀԿ» 34 աւար‏ خالِداً فيها و غَضْبٍ الله علیه و لح و اَعَد 4 عذاباً عَظِيماً. -. نساء / ٩۳‏ - 


و هر کس عمدا مؤمنی را بکشد؛ کیفرش دوزخ است که در آن ماند گار خواهد بود و خدا بر او خشم می كيرد و لعنتش 
فى کند و عذابی بز رگ برایش آماده ساخته است.] 


- لین «ետ:‏ ی برد ک 288 ما آنا Քան,‏ دی الک 580« | أخاف الله 21.27 15 


نمك 655 مِنْ أضحاب ار و ذلك جزاۂ الظَالِمِينَ ؛ * فَطْوَّحَتٌ թամ‏ أيه ՀԹ‏ ضح من الحاِرِينَ إلى مره ساني 
- من أجل «Տ‏ کتبا عَلى تی إشررائیل یل فسا بير فس أو فساو فی الَْدْض 08148 بیع و من أخياها 
فَکأَنَما ا اھ کا عد باتني ا بے 


(ەاگر دست خود را به سوی من دراز كنى تا مرا بکشی» من دستم را به سوی تو دراز نمی كنم تا تو را بکشم چرا که من از 
خداوند. پرورد گار جهانيان می ترسم. من می خواهم تو با گناه من و گناه خودت [به سوی خدا] بازكردىء و در نتيجه از اهل 
رو ۳ ین است سزاى ستمگران.» يس نفس [اقراره] اش او را به قتل برادرش ترغيب کرد و وى را کشت و از 
زیانکاران شد. - تا این فرموده - از این روی بر فرزندان اسرائیل مقرر րեթ‏ كه هر کس کسی را - جز به قصاص قتلء يا [ 
کیفر] فسادی در زمین - بکشد e‏ هی کم کی را رس اس له 
گویی تمام مردم را زنده داشته است.) و کذلک ر٤‏ ين لكثير من امش رکین թխ‏ شُرَکاؤْهُم یرومم ՄՀԱ‏ علَیهھمغ 
»48 - إلى قوله - قَدْ کی الَّذِينَ وا أَوْلادَهُمْ سَفَها بر علم. -. انعام / ۱۳۹ - ۱۴۰ - 


زو انح گنه برای بسباری از مشر کان» ժան‏ کشتن فرزتدانشان را «աա‏ تا هلا کشان کنند و دشا تار շամ‏ 
այա‏ - تا اين فرموده - کسانی که از روی بی خردی و نادانی» فرزندان خود را کشته اند.) 

- و لا لوا ولا کم من إملاقٍ تن 2522 2:07 إلى قوله و لا تفتلوا النَفْسَ الى رم له لا չթե‏ - . انعام / ۱۵۱ - 

و فرزندان خود را از بيم تنگدستی مکشید ما شما و آنان را روزی می رسانیم تا این فرموده - و تسى را که خدا حرام 
كردانيده» جز بحق مکشید.) 


- و لا لوا أَْلادَکغ աե:‏ (فلاق ա‏ 1822 و یا کم إن لهم کان خطأ كبيراً. -. اسراء / ۳۱ - 
و از بیم تنگدستی فرزندان خود را مکشید. ماييم که به آن‌ها و شما روزی می بخشیم. آری» کشتن آنان همواره خطایی 


7 
و 


- و لا لوا لس ای حب الله لا باْکق. - . اسراء ۸ ۳۳- 


- 


(و تَفْسى را كه خدا حرام گردانیده» جز بحق مکشید.] 


وا وھ 


- قال أ تلك سا کی بير تفس Հեա‏ انا كرا ع كيف عات 
| كيتنا ی کاهی راتشون ایک کی թան‏ انا كنض واف کار استی تكن Աու‏ 


و 
- 


- وَالَّذِينَ 41265243 إلا آحَرَ و لا قود الس الَتى حرم الله إلا بالْحَت. -. فرقان / ۶۸ - 


و کسانی اند که با خدا معبودی دیگر نمی خوانند و کسی را که خدا [خونش را] حرام كرده است» جز به حق نمی کشند.] 


عق ]ذا անտ ետա‏ فان کر از 


Վա)‏ چو زان دخ رکف زنده به گور: به کدامین گناہ کشته شده است؟] 


لى» [الأمالى] للصدوق عَن السَادق عَنْ ՀԱԼ‏ عليهم السلام Սմ‏ قَالَ رَسُولٌ 41 صلی الله عليه و آله: أعْتّى الاس مَنْ قَتَلَ 2 Քն‏ 


اؤ ضرَبَ عير ضاربه. 


٭ | ترجمه |امالی صدوق: امام صادق از پدرانش علیهم السلام از پیامبر صلى الله عليه وآله و سلم روايت کرده که فرمود: 


س ركش ترين مردم کسی است که غير լին‏ خود را بکشد يا غير زننده خود را بزند. -. امالی صدوق : ۲۰۸ - 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


لی [الأمالى] للصدوق Հր‏ 5 أَحْمَدَ عن الأمَدی عَنْ سل عَنْ عبد العظیم 2222 58 أبى الْحَسَن الث عليه السلام Ա): ն‏ 
ا قال کار ای թշ:‏ 133« و تا أقيل 


շ 


کلم الله عر و جل موی بی عِمْرَانَ عليه السلام قال ց‏ مرا جرا مَنْ 18 առաջ‏ 


Թ»‏ تر جمه امالی صدوق: امام هادی عليه السلام فرمود: چون خداوند 6 و جل با موسی بن عمران سخن گفت» موسی عرض 
کرد: خدای من! مجازات کسی که مؤمنی را از روی عمد بکشد. چیست؟ حضرت فرمود: روز قيامت به او نگاه نمی كنم و از 


لغزش او در نمی گذرم. - . امالی صدوق : ۲۰۸ - 


| جمه‎ թու 
«Է» 
بن الْحَسَن الْعَلوىٌ عَنْ‎ 11-52 ա عَنْ أبى‎ 2ԱՅ ماء [الأمالى] للشیخ الطوسی‎ 


ص: ۳۶۹ 


.۱۴۰ -۱۳۹ سوره الأنعام:‎ .١ -١ 


۲- ۲. سوره الأنعام: ۱۵۱. 
۳- ۳ سورہ الاسراء: ۳۱. 
ع- ۴. سورہ الإسراء: ۳۳ 
۵- ۵. سوره الکهف: ۷۴. 
۶ ۶. سوره الفرقان: ۶۸ 
۰۷-۷ سوره التکویر: ۹. 


۸-۸ آمالی الصدوق ص ۲۰۸ جزء حدیث. 


یه عَنْ عبد զամ‏ الس : یی عَنْ 8-1 عن آبائہ عليهم السلام մն‏ قال یز امین عليه السلام: فلت أرْبَعٌ کلمات انَل الله 


- 
- 


عایض یقی ա‏ فى 241.285 محْبوة تخت لمان اذا تکلم طَهَرَ لاله تعالی 225245 لخن յայ‏ 5348 
جهل یا ده ار الله بل دبا ہما کم حیطوابعلمه و 62328428 کل افری ما بحي اثر الله فى صو الو - ان 


- 21 - 


کی 


2 -ծ 


الله اضرطفاه علیکم նանայ‏ فى الم و الجشم و յա վճ մն‏ 18 نل الله 5:54 القصاص عیاة يا أولى لباب 
Ը)‏ 


#*[تر جمه ]امالی طوسی: امام باقر از پدرانش از امير المؤمنين علیهم السلام روایت کرده که فرمود: چهار سخن گفتم» خدای 
تعالی تصدیق و راستی و درست گویی‌ايم را بآن در کتاب خود (قرآن عظیم) فرو فرستاد» گفتم: مرد در زیر زبانش پنهان 
است» يس هر كاه سخن كويد آشکار گرده خدای تعالی فرو فرستاد: 3 لَتَعْرقنَهُمْ فی لخن «Մ‏ - . محمد / ۳۰ - إو از 
آهنگ سخن به [حال] آنان پی خواهی یُرد.) گفتم: کسی كه چیزی را نمی ան‏ دشمن آن اسٹء خدا فرو فرستاد: թ‏ كَذَّبُوا 
ہما لم بُحیطوا بعلمه» - . يونس / ۳۹ EES E‏ تہ Eg‏ روہ کو 
قیمت و ارزش هر مرد» چیزی است که آن را نیکو می‌داند» پس خدا در داستان طالوت فرو فرستاد: ِن الل չանչ»‏ عليه 4و 
اد بشطة فى Ա‏ و Կրա‏ - . بقره / ۲۴۷ - )5 حقیقت» خدا او را بر شما برتری داده» و او را در دانش و [نیروی] بدن بر 
شما برترى بخشيده است.] و گفتم : کشتن (به حقٌ و درستى)» كشتن ա)‏ ناحقّ و نادرستى) را كم می گرداند» پس خدا فرو 
فرستاد: و لَكمْ فی القصاص ححياة يا ولی «ՀՄԱ‏ -. بقره / ۱۷۹ - إو ای خردمندان» شما را در قصاص زند گانی است.) -. 
امالى طوسى ۲: ۱۰۸ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


ج» [الاحتجاج ] تاد ی أبى محمد العنکری :40 عن 28 بن این عليهما السلام: فی 42.22 ای و کم فى 
القصاص ՅԱ‏ و لکع با اه تحت فی القصاص عیام من عم بل 0154 يفص ,2 «Յա են‏ ال كان عي 
لی ان مم 25 و عتاة هذا ]ال انی الى 3 18:61 و ياء يرما من الاس إذا عَلِمُوا أن امام Հը‏ 15 
ثرون علی Ձե: լեյ‏ الصا ص - ا أولى մն‏ یی ال کم َو م ال عليه السلام عبا الل هذا قضاض ی کم 
لمن تیوه فى انا و نون 211122 թթն:‏ ال չասեն 821 Հեյ‏ 5 لم 5 ذا لصاص 18 
ی یا ایی شول الله ال բամ‏ ین յատ‏ أن بش قا ا نجیر و بخ ده նա‏ ما هو قال ջատ աման‏ 
ع واه یب أبى طالب عليه السلام و یشک به عير سيل الله و ِب باع مرا ي آغذاء عَلِيّ عليه السلام و الْقَولٍ پامامتهم 
و دقع عَلی عَنْ աայ‏ ضيه و بای باغطانه واجب تعظیمه 12 و ال اَی هو امقول فی تار جهنم Աո‏ 


- 
ՊԱՌ 


(0-0 25: «55 مثل‎ յայտ ոտնակ مُخلدا‎ 


իճ‏ ترجمه |احتجاج: طبرسى با سلسله سند از على بن حسين عليه السلام در تفسير آيه: «وَ لَكمْ فى الّقصاص حخیاةٌ» روایت کرده 
که فرمود: 139 ما يعنى ای امت محمد و 250 فی القصاص «ՀԱՀ‏ زیرا کسی كه قصد كشتن دیگری را دار می فهمد که 


قصاص خواهد شد. پس از کشتن او دست برمی دارد و این برای کسی که می خواست او را بکشد و نیز برای خود این 
جنایتکار که قصد کشتن د دیگری را داشته ورای مرجم ديك زند کی و حیاظ را يه هدراه داروا چرا که ديكران تبر وقتى 
بدانند که قصاص واجب است. از ترس قصاص» جرأت کشتن را پیدا نمی کنند. «մն E‏ يعنى ای خردمندان! ۱ کم 
وه سپس حضرت فرمود: ای بند گان خدا! این قصاصء قتل شما در برابر کسانی است كه آن‌ها را در دنيا می کشید و روح 
او را فانی می سازيد. آیا می خواهید شما را از قتلی که بز رگ تر از این قتل است و خداوند قصاص بز رگ تر این قصاص را 
بر قاتل آن واجب نموده» آگاه سازم؟ آن‌ها عرض کردند: آری ای پسر رسول خدا. حضرت فرمود: بز ر گتر از این قتل» قتلی 
است که قابل جبران نيست و دیگر هر گز زنده نخواهد شد. آن‌ها عرض كردند: آن چیست؟ حضرت فرمود: اين است که 
دیگران را از نبوت محمد صلی الله عليه و آله و ولايت على بن ابی طالب عليه السلام گمراه سازد و آن‌ها را به راهى غير از راه 
خداوند بکشاند و به پیروی از راه دشمنان على عليه السلام و قائل شدن به امامت آنان و بازداشتن على عليه السلام از حقش و 
انکار فضل و برترى اش و اهميت ندادن به بز رگداشت او تحريكك کنند. این همان قتلی است که مقتول را برای ابد در آتش 
جهنم جاويدان خواهد نمود و سزاى اين قتل برای قاتل آن» به مانند مقتول» این است كه تا ابد در آتش جهنم باقی بماند. -. 
محاسن ۲: ۵۰ - 


:5 1 تر جمه | 
«ծ»‏ 


ع» [علل الشرائع] نه [عیون أخبار الرضا عليه السلام] فى عل ان 2:20 22125 عليه السلام یه حرم ل لس لعله 
فساد ای فی تخليله لو أجل و ازع و تاد اتذیر(۳. 


ص: ۳۷۰ 


.٠١8 آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۳- ۳. علل الشرائع ص ۴۷۸ و العیون ج ۲ ص ۹۱. 


| تر جمه اعلل الشرایع عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام در پاسخ به پرسش های ابن سنان» مرقوم فرمود: کشتن انسان 
حرام شده است؛ به دلیل اب ین که اگر حلال می کرد؛ در حلال دانستن قتل» فساد مردم و نابودی ԺԵԼ‏ و فساد تدبیر بود. -. علل 


* | تر جمه | 
»$« 


12 > [علل الشرائع] 53238 عن մամ‏ عَن الم مق عَنْ أبيه عَنْ عود العظیم ات یی عَنْ آبی جغفر Ա‏ عَنْ آبیه عَنْ 
ա‏ ل E‏ - و من Հգ Յա առար ո‏ خالداً 


ի»:‏ ترجمه اعلل الشرايع: امام جواد عليه السلام از پدرش از جدش از امام صادق علیهم السلام روایت کرده که فرمود: قتل 
نفس از كناهان بز رگ است زیرا خداوند عر و جل مىفرمايد: و مَنْ ո‏ مُؤْمِناً աժ‏ 18 جهنم կտ ԱՍԵ.‏ و عضب الله 
عليه و لَعَنَهُ و أعَدَّ له عَذاباً عَظيماً»» - . علل الشرایع : ۴۷۸ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


شر القمی ]: و ف աֆ |ա:‏ تعيب تما Ց‏ جع خالداً فیھا و عَضب الله عليه 41217427 عذابا عظيماً قال 83 


ےت من ل َا أو وصی بي فلا توبه َه لاله ایکون مله یا به ۾ وقد يكو الو جل بین الهش ر كين و 
نود ولصازى بقل ول ہی مس علی میم عل فی معا بو سول الله صلی الله عليه و آله 


«մ‏ شلام يجب ما 41854( 1 չն: 50 ջու‏ 2:17« عند اله و مرک پال ال توب من 5288« ամ‏ سوام 


35127035 عليه السلام Հայ‏ له تَوْبَهُ فانه عنی 13 12 أو 63 Հան‏ له 227 ننه لا باه 12-1 بانع اء إا 32230 
بالاوصیاء إلا الأصياء و لا و ՀԱՀ»3Մ1‏ ا լա‏ بض يم بَغضا و عير 22 222313 Մ-‏ یکون مثل )22 22313 5Ա5‏ به و 
Կգեն‏ لا يُوَفق للتوب (؟). 


وت ]شر قمی: در مورد این فرموده خداوند: فن ل նաճ աք‏ جرا جهن خالداً فيها و عضب اه علیه و Հմ‏ 
կԱ 4 121:‏ عظیمًه آورده است: هركس مؤمنى را برای دینش بکشد توبه او پذیرفته نمی شود و هركس پیامبر یا وصی 
پیامبر را بكشدء توبه ندارد؛ چرا که برای مقتول مشابهی نیست تا قاتل بدان قصاص شود و گاهی فردی در ميان مشر کان» 
مجوس و مسیحیان است و فردی از مسلمانان را به اين دلیل که مسلمان است می کشد. ولی چون به اسلام در می آید؛ 
خداوند این قتل را از او محو می سازد؛ چرا که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: اسلام» ԱՅՆ‏ خودش را قطع می 


سازد؛ یعنی محو می کند. چرا که برو گت ترین گناهان نزد خداء ش رک ورزی به خداست و وقتی که توبه اش در مورد شر کف 


پذیرفته شود در غير شركك نیز پذ برفته خواهد شد. و اما فرموده امام صادق عليه السلام که: توبه برای او نیست. منظور حضرت 
این است که هركس پیامبر یا وصی را بکشد. توبه برای او نیست؛ چون در برابر ييامبران» جز پیامبران و در برابر اوصیاء جز 
اوصیاء قصاص نمی شود و پیامبران و اوصیاء این گونه Վա‏ که برخی برخی را بکشند؛ و غیر از پیامبر و وصیء همانند پیامبر 


و وصی نیست تا بدان قصاص صورت كيرد و լին‏ پیامبر و وصی هم موفق به توبه كردن نمی شود. -. تفسیر قمی ۱۴۸:۱ - 
| تر جمه | 
«փ»‏ 


ٹس [تفسیر القمی ] : و الَّذِينَ لا يَدْعُونَ مع الله إلھاً آحَرَ و لا يعون النَفْسَ الى عم | ال ولا زار 22 Ախ‏ 
ار کر ان ع نی گر يدخ وال ی 
بكرة اتا بک اعث ա չմ‏ ال داك إلا من تاب و آمن و عمل إِلَى 2142 ճամ լայն‏ يَعُودٌ ای էան‏ 


مِنْ ذلک باخلاص و به صادقه(۲. 


٭|ترجمہ آتفسیر قمی: در مورد آیه این يدعُونَ مع Ալա‏ 21 ولا ون النَفْسَ الى عم الله մյ‏ ال մջ‏ رون فقن 
کل لك «Ամ չն‏ گفته است که أثاما یکی از دره های جهنم است که از مس مذاب پر شده الست و در جلوی آن حفره 
عمیقی است که به جهنم منتهی می شود و کسانی که غير از خدا را عبادت می کردند و به ناحق مرتکب قتل می شدند و نيز 
Ամ‏ 


۱ 


زنا کاران» در آن نگه داشته می شوندء و در آنجا عذابشان چند برابر می گردد. مگر کسانی را که خداوند با جملات 
ո ամ‏ تا َال ییوت إلى الله են:‏ استتنا سی کند» البته به شرطی که با اعلاص و نیتی خالصء مرتکب گناه نگردند. -. 


تفسیر قمی ۲: ۱۱۶ - 
٭٭| تر جمه | 
«Ն»‏ 


ب ԱՆՆ‏ سس ا ا و 


ص: ۳۷/۱ 
۱- ۱. علل الشرائع ص ۴۷۸ و فى المصدر( عظیما) و هو الموافق لکتاب الله تعالی. 


۳-۳. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۱۱۶. 


ہم 4 


نله 2افارت عم ایهم مه اخیت ده أن تی աթ նատ‏ 7ة ربل و الماضكة انی Մատ‏ 
عَ مَوَالِيه ققد 2438 پا رل عَلَى 12184 الله عليه و آله (1). 


علی քսա‏ عير ան‏ 
بل ամ‏ صَرفاً و لا عذلا و من 22129 


*٭[ترجمہ]قرب الاسناد: ابن علوان از امام صادق عليه السلام از پدرش روایت کرده كه فرمود: امام باقر عليه السلام فرمود: در 
غلاف شمشیر رسول خدا صلی الله عليه و آله نوشته ای مهر و موم شده بيدا شد. آن را گشودند. در آن ԼԱՅՆ‏ س رکش ترین 
مردم بر خدا کسی است که غير قاتلش را بکشد و غير زننده اش را بزند و هركس که حادثه آفریند يا حادثه آفرینی را يناه 
دهد بر او لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم باد و خداوند از او توبه و عوض نمی پذیرد و هرکس که غير موالیانش را 
بپذیرد» او به آنچه بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل گشته» کافر شده است. - . قرب الاسناد : ۵۰ - 


ب. [قرب الاسناد] Ժա‏ عَنْ أخيه عليه السلام قال: ابید ر اس إِلَى قراب مرف شول الله صلى الله عليه 41 تفت موق ناذا 
Հաջ‏ ص خِيرَةٌ وج دُوا ԱՅ‏ من آوی مخ دا فهو 54 و مَنْ تولی 28 موالبه یه لَه اللہ و م بخ آغتی الاس علی الله عر وَ جل 
շմ 85»‏ اله أو ضَرَبَ غَيِرَ ضاربه (۲). 


**| ترجمه ]قرب الاسناد: على (بن جعفر) از برادرش امام موسى بن جعفر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: مردم يس از 
رحلت رسول خدا صلی اللہ عليه و آله به سراغ غلاف شمشيرش رفتنده به نوشته كوجكى برخورد كردند که در آن جنين بود: 
هرکس بدعت گذاری را پناه دهد. او کافر است و هکس غير از موالی خودش را ہرذ یرت Համ‏ خدا بر او باد و از س رکش 
ترین مردم بر خداوند عز و جل کسی است که غير قاتل خود را بکشد يا غير «այ‏ خود را بزند. - . قرب الاسناد ۱: ۱۱۲ - 


| جمه‎ թու 
«1» 
Ժո: ل» [الخصال] مَاجیلَوبه عَنْ مُحَمَدٍ ان اشرق عن ان كام عن ال أبى الح بر ين عَنْ شلیمان بن > حفص‎ 


ع عدا ե:‏ 06 ل | السلام قال قال ر رل اه ع ما ا و ن 
5-4 دم ڪرام يش بعک վն‏ الال ين زا أو الوم عليه بل و امس (۳ه 


| ترجمه آخصال: سليمان بن حفص بصرى از جعفر بن محمد عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
كردن از زنا یا خوابيدن بر آن پیش از طلوع آفتاب. -. خصال ۹۲۰۱ - 


#* | ترجمه | 


۰1۳ 


- 


ل ۰ [الخصال] آبی عَنْ 182 583218 أيه عَنْ ԵԱ‏ بن 005 58 بغض رح الِهِ عَنْ أبى ա‏ عليه السلام 7 قال: ՄՀԱ‏ 
دلوك 4221 الماک للام و شارت الکٹر و ماه ك 


| ترجمه اخصال: محمد بن ԺԱ‏ از برخی اصحاہش روایت كرده که امام صادق عليه السلام فرمود: سه كس وارد بهشت 


نمی شوند: خون ریز و شارب الخمر و کسی که سعی در سخن چینی دارد. -. خصال ۱: ۱۱۸ - 
թու‏ جمه | 
»¥« 


نو [ثواب الأعمال] مَاجیلوَبہ عَنْ عَمّهِ تن الکوفی عَنْ ՅԱՑ‏ ٿن عَفَانَ عن ի‏ بْن غالب عَنْ رَجُل عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام: 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: على بن غالب از مردی از امام صادق عليه السلام همین حدیث را روایت کرده است. -. ثواب 
الاعمال : ۲۴۱ - 


| تر جمه | 
«۴» 


ل [الخصال ]: 231 به ال صلی الله عليه و آله عل عليه السلام با علي كر Եմ Վկ‏ ین دہ اله عَشَرة ال 
سر و وخ ار خی وا کے اه تن کے ات تخر و القاعى في لقع الاج بل 
أل الْحَوْب و ماع الزَّكاهِ و مَنْ Մամա)‏ بج > (۶). 


ص: ۳۷۲ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۵۰. 

۲-۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۱۱۲. 
#. الخصال ج ١‏ ص ۹۲. 

8-8 الخصال ج ۱ ص ۱۱۸. 

۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۲۴۱. 

۶ ۶. الخصال ج ۲ ص ۲۱۷. 


#*[تر جمه آخصال: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم در وصیتی به على عليه السلام فرمود: ای علی؛ از این امت. ده نفر به 
خدای بز رگ کفر ورزیدند: سخن جينء جاد و گر ديّوث» کسی که از راه حرام از عقب زن جماع کند» کسی که با حیوانات 
جماع کند» کسی که با زن محرم خود ն)‏ کند. کسی که سعی در فتنه کند» کسی که به دشمن در حال جنگ اسلحه بفروشد 
و کسی که ز کات ندهد و کسی که امکان حځ داشته باشد و حج نکند و بمیرد. - . خصال ۲: ۲۱۷ - 


بد > | ترجمه ] 
»١4«‏ 


معء [معانی الأخبار] ن» [عیون ۳ این الولِيدٍ عن ابن أَبَانِ عن الْحمین بن 28222 الْوَسَّاءِ ال معت 
لا عله الم رل ال وقول الله صلی «ԵՎԱ‏ آل لق الله ف ادت عد او آل ده فلك و ما الكت قال بخ 
**[ترجمه ]معانی الاخبان عيون اخبار الرضا: وشاء گوبد: از امام رضا عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم فرمود: خداوند هر كس را كه حادثه‌جوئی کند يا حادثه‌جوئی را يناه دهد لعنت کرده است. عرض کردم: 
حادثه چیست؟ فرمود: کسی که شخصی را بکشد. -. معانی الاخبار : ۳۸۰ و عيون الاخبار ۱: ۳۱۳ - 


| جمه‎ թու 

«1۶ 

7 [ثواب الأعمال] آبی չար տոմատ‏ محمد عن ای بن سوید: 045( 

| ترجمه ]ثواب الاعمال: حسين بن سعيد همین روايت را نقل كرده است. - . ثواب الاعمال : ۲۴۸ - 
* | ترجمه ] 

۷ 


سی 2.22 اع 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] աան‏ 13« عن الرّضًا عَنْ «ե‏ عليهم السلام قال قال 00 Հ):‏ 
عَنْ سول اللّو صلی الله عليه و آله کترابین - کناب الله و كتاباً فى قراب Հան ան Թռ‏ و ما الْكتَابُ الى فى قراب 
سیک كَالَ من 8 չմ‏ اله اؤ ضوب یر ضاربه تیه له اللو 00 


իո‏ ترجمه ]عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش از امير المؤمنين علیهم السلام Հ.Մ)‏ کرده که فرمود: من از 


امیرالمؤمنین! آن جه كتابى است که در غلاف شمشير بود؟ حضرت فرمود: کسی که غير از قاتلش را بکشد يا غير از زنندہ 


اش را بزند پس بر او Համ‏ خدا باد. -. عیون الاخبار ۴۰:۲ - 

٭٭[تر جمه ] 

۸ 

صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عَنُ عليه السلام: (ք 4ե‏ 

٭|ترجمه]صحیف الرضا عليه السلام: از آن حضرت همین حديث روايت شده است. -. صحيفه الرضا : ١‏ 
8[ تر جمه ] 

۰۹ 


ع؛ [عدل الشرائع] | ابن յմա‏ عن ان չն‏ ثعلی بن 254 عن العئاس 21 14: ن مجاودو عن آي عن آبی عي الله عليه 
سی اتب ای کر الع الین الاب ایی ورت اقم الل :4 نول لقم ال بی ےئ 


٭[ترجمہ اعلل الشرایع: مجاهد از پدرش از امام صادق عليه السلام روایت کردہ که فرمود: از جمله گناهانی که نعمت های 
الهی را تغيير می دهند. بغی و نافرمانی است؛ و از جمله معاصی که موجب ندامت و پشیمانی است» کشتن نفس است؛ و از 
گناهانی که نقمت و گرفتاری به دنبالش می باشد ظلم و ستم بوده؛ و از عصیان هایی كه پرده ها را پاره می کند شرب خمر 
است؛ و گناهی که سبب حبس رزق و دست نیافتن بر آن است Ա)‏ بوده؛ و آنچه فناء و مرگ را به انسان نزدیکک می نماید 
قطع رحم می باشد؛ و گناهی که موجب رد شدن دعا و مستجاب نشدنش بوده و هوا را تيره و تار می کند عاق والدین شدن 
می باشد. - . علل الشرایع : ۵۸۴ - 


* | تر جمه | 


«Ի» 


مع [معانی الأخبار] أبى عَنْ سرخ نا جیتری عن 21224 ويد ن ابن ջա‏ عنضور بن پوس عن امال عَنْ 
علی بن չայ‏ ین عليه السلام ال 06 رشول له صلی الله عليه و آله: ا یم رحب الذَّرَاعَِن بالدّم فان له نة اله تا قاتلا نا 
11.522 با رَسُولَ الله و այամ մն‏ قَقَالَ اف( 


٭ ترجمه |معانی الاخبار: ثمالی از على بن حسين عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: شما را فریفته خويش نسازد کسی که دستانش به خون باز است؛ چرا که برای او نزد خداوند عز و جل չեն‏ است که 


مرگ ندارد. گفتند: ای رسول خدا - صلی الله عليه و آله - آن չեն‏ که م رگ ندارد چیست؟ حضرت فرمود: آتش جهنم. -. 


معانی الاخبار : ۲۶۴ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


معء [معانی الاخبار] أبى عَنْ سَعد عَنْ թ»)‏ بن շե»‏ عَنْ آخیه عن الحُسَيْن بن سَعِيدٍ عَنْ صفوان بن يَحْيَى عَنْ جمیل عَنْ آبی 
عید الله عليه السلام قال Հեռ‏ 


ՄՐ ص:‎ 


.۳۱۳ معانی الأخبار ص ۳۸۰و العیون ج ۱ ص‎ .١ -١ 
واب الأعمال ص ۲۴۸ طبع بغداد.‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. عیون الأخبار ج ۲: ۴۰. 

۴ ۴. صحیفه الرضا: ۱۱. 

۵- ۵. علل الشرائع: ۵۸۴. 

عد ۶ معانی الأخبار: ۲۶۴. 


خرل لود وشول الله على الل علدو մանչ ձմ‏ ف ا او آوی ند فلت عا الک الخدت قال الل تق 


| ترجمه آمعانی الا خبار: صفوان بن یحیی از جمیل از امام صادق عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت شنیدم که 
فرمود: هركس در مدينه حادثه جوئی کند يا حادثه جو را در خانه خود جا دهد. لعنت خدا بر او باد. من پرسیدم: حادثه جوئی 
چیست؟ ابو عبد الله صادق گفت: آدم کشی. - . معانی الاخبار : ۲۶۴ - 


* | تر جمه | 

ՑԵ 

ےج ԱՆՆ‏ ٴي سس کہ ال 
322 يزيد انفرش قال قال زر ول اه صلی اه له و աի‏ 52 أعدّث عد | 


* | ترجمه [معانى الاخبار: امىّ بن يزيد قرشى كويد: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: هركس كه حادثه ای 
بيافريند يا حادثه آفرينى را يناه دهد لعنت خدا و فرشتگان و همه مردم بر او باد و روز قيامت از او عدل و صرف يذيرفته 
سے مال که اق رسرل د || آ ن ادا سیت ۲ یرت و یرو سے كه شلضی را تون آن که کسی را كشن ادت 
بکشد يا بدون حقّ قصاصء كيفر دهد يا بدون سنت» بدعتى بگذارد يا كالاى ارزشمندی را غارت كند. راوى گوید: سؤال 
شد: ای رسول خدا! عدل چیست؟ حضرت فرمود: فديه. راوی كويد: سؤال شد: ای رسول خدا! صرف چیست؟ حضرت 


فرمود: توبه. -. معانی الاخبار : ۲۶۴ - 
թու‏ جمه | 
٣<‏ 


حفران Սն‏ ی مق نت ين أل بک نج ل کی ره مک بذ اہ 
ساو فی اض 81488 الاس ճանա»‏ اما ال وضع فی مؤضع من جهنم քլ‏ 88 11215 آغلها لول 


لاس جبیعاً کان այ‏ دتمل 55« 562 و لو کان َل Ա»‏ کات այ‏ لعل ذلك المكاة فلك فان كل 221 ալն Սմ‏ 
(առ‏ 


٭#[ترجمه]معانی الاخبار: حمران گوید: Dk‏ سس անա‏ قول داو ند ع و جل حست: م ِنْ أجل ذلک 
كما علی ين اشرایل 5521 1:18 بر 1« فسادفی الت 148164 ամ‏ عمیعاه -. مائده ۲۷۸ -در حالی که 


(آن شخص) ետ‏ یک نفر را کشته است؟ فرمود: در جایی از دوزخ که آخرین حد شدّت عذاب جهنمیان است نهاده می 
شود و اگر کسی تمامی բյ»‏ را بکشد نیز به همان مکان وارد می شود گفتم: اگر نفر دیگری را هم بکشد (چه می شود)؟ 
فرمود: عذابش دوچندان گردد. - . معانی الاخبار : ۳۷۹ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


شی [تفسیر العیاشی ] عَنْ حَمْرَانَ: مِثْلَهُ 25237 آخره قلت է‏ 
ե: 2) 223‏ تأوبلها العم Աե:‏ قَاسْتَجَابَتُ 4 (۴). 


իու‏ جمه آتفسیر عباشی: از حمران همین حديث Հա)‏ شده و در آخر روایت մնան‏ است: يرسيدم: كسى كه انسانى را زنده 
سازد؟ حضرت فرمود: او را از غرق شدن» سوختن» حيوان درنده يا دشمن نجات دهد. پس از آن امام ساکت شد و سپس به 
من توجهى فرمود و بيان داشت: تاويل بزركك تراين آيه [يعنى احياى يكك فرد] اين است كه او را دعوت كند [به حق] واو 


يقيرف کر تس غباشی ۶۱ ۳۱۲ 
թո‏ جمه | 


۲۵۰< 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عن الحفیری عَنْ Վաէ‏ بن محمد عن الخسین بن شعيد: مله (ծ)‏ 
:* | ترجمه ]ثواب الاعمال: حسين بن سعيد همین حدیث را روایت كرده است. -. ثواب الاعمال : ۲۴۷ - 


| جمه‎ թու 
«$» 


وه [ثواب الأعمال] بالْإِسْنَادٍ عن շաա‏ عَنْ فضاله عَنْ 901 عم أَخْبرَهُ عَنْ 


ص: ۳۷۴ 


۱-۱. معانی الأخبار: ۲۶۴. 
۲- ۲. معانی الأخبار: ۲۶۵. 
۳ ۳. معانی الأخبار: ۳۷۹. 


۴-۴ تفسیر العیاشیی ج ۱: ۳۱۲. 


۵- ۵. ثواب الأعمال: ۲۴۷. 


أبى عَثِدِ الله عليه السلام: 2 ء Թր‏ معدا قال جرَاوه جهنم (۱). 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: ابان از کسی كه برای او روايت كرده كويد كه از امام صادق عليه السلام در باره کسی كه قتل عمد 


** | ترجمه | 
«V>»‏ 
مع» [معانى ار ]هناد عن տա‏ بن یج 38:48:28 9մ‏ 38 نیا إتراجيع اليل 1491 او عبد اللہ 


عليه السلام: وچ فى 335 سريف یف رشو الله صلی الله عليه و آله جح قفا موب بهم اللہ له امن الرجيم إِنَّ أغتّی 
الاس չն‏ الله يوم الَْامهِ مَنْ :18 غَيرَ له و من ضوب ھر ضاربه و من تَوَلَى یر ատ‏ فهو 347 بترا ا ان الله تعالی على 


مُحمّد صلی ال عله و آله وع کت 015 7" 
25 452 13 عبر مواله فلت تا بَعنى به فال نی 112 و الصّدْفُ اوه فى 19 آبی جغفر عليه السلام و اذل 


الْفِدَاهُ فى قَولِ أبى عَبْدِ الله عليه السلام (۲). 


٭ ترجمه ]معانی الاخبار: اسحاق بن ابراهيم صیقل گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: در غلاف شمشیر رسول خدا صلی الله 
عليه و آله نوشته ای بيدا شد که در آن نوشته شده بود: بسم الله الرحمن الرحیم. س رکش ترین مردم بر خداوند عز و جل در 
روز قيامت کسی است كه غير قاتلش را بكشد و کسی كه غير زننده اش را بزند و هركس کہ غير از موالى خودش را بپذیرد. 
او به آنچه كه خداوند متعال بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله نازل کرده» كافر است؛ و هركس كه حادثه جويى كند يا 
حادثهجويى را يناه دهد» خداوند در روز قيامت از او صرف و عدل را نمی پذیرد. ابواسحاق گوید: سپس امام صادق عليه 
السلام فرمود: آيا مى دانى كه منظور حضرت ازا e‏ تمن ԱՏԵՆ ՐՈՒ E‏ 
جه منظورى از اين جمله دارد؟ حضرت فرمود: منظورش اهل دين است. بر گرداندن همان توبه در بیان امام باقر عليه السلام و 
عوض» همان فديه در بیان امام صادق عليه السلام است. - . معانى الاخبار : ۳۷۹ - 


* | ترجمه ] 

۸ 

مع» [معانی الأخبار] بهذا لاد عن الختین بْن سَعِيدٍ عَنْ ՅԱՅ‏ بن عِيسَى عَنْ سَمَاعَة قال: َأَلهُ عَنْ قول الله عر و جل - وَ مَنْ 
եը ժի‏ معدا قجراژة وم قال من ككل : مت متعداعلی دنه ناک մմամ‏ ال ال عر و جل فى کتاہہ- و اد 
عَذاباً այան Սոյն Հենք»‏ الو جل ین : فیضربه بسیفه Սմ ՎԱՅ‏ ليس ذَلِك մայ‏ 211 قال الله عر و جل (). 


չիթ»‏ جمه ]معانی الاخبار: سماعه گوید: از امام صادق عليه السلام درباره فرموده خداوند عز و جل: و هر کس فرد باایمانی را 


از روی عمد به قتل برساند» مجازات او دوزخ است؛ در حالی که جاودانه در آن می ماند» پرسیدم. حضرت فرمود: هركس 


ماف ا بای نس کو اح سا کسی ایت Անա‏ كفسو տավա»‏ فر اكش فرموده اسع و عتاب کردا کی يران 
او آماده ساخته است. پرسیدم: ميان مردی با مردی دیگر دركيرى می شود و با شمشیر او را می زند و او را می کشد. حضرت 
ورای آ0 ատ‏ نس که اوقد فده ایت كه عدا تہ ایت س, مان անն ԵՀԱ‏ 


| تر جمه‎ թու 

«۰۳۹ 

| ترجمه |تفسير عیاشی: از سماعه همین حديث روایت شده است. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۷ - 
** | تر جمه | 


«Էշ» 


0 - 


مع [معانی الأخبار] یذ شگاد عن չա‏ عَنْ ماد بن عیسی عَنْ أبى ԹԱՅ‏ عَنْ أبى عبد له عليه السلام: فی 24178 
ՀԹ Մթ առաք քա ոյ Ա‏ قال راه جهنم إِنْ ارا (۵). 


55.3) الاخبار: ابو سفاتج از امام صادق علبه السلام روایت کرده که در بارہ این فرموده خداوند عڙ و جل‎ ոն 


- ۳۸۰ : فرمود: اگر خداوند او را مجازات کند» جزای او جهنم است. - . معانی الاخبار‎ ՀՅ թ مُتَعَمّداً‎ Արե 
| جمه‎  թու 
«Է» 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ 1251 ٿن إِدْرِيس عن ՅԱ‏ عبتی عَنْ عَمْرِو بن ՄՇ‏ عَنْ زَئْدِ ن عَلِی عَنْ آبیه عن جده عن 
2« عليه السلام قال: 


ص: ۳۷۵ 


۱-۱. واب الأعمال ص ۲۴۶. 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۳۷۹. 

۳-۳ تفس المصدر من ۴۸ 

۴ ۴. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۶۷ ضمن حديث. 
۵- ۵. معانى الأخبار ص ۳۸۰. 


2225 22 علی لاه علی الان وَ علی ՍԱ‏ و علی مُذین الْحَمر(١).‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: زید بن على از پدرش از جذش از على عليه السلام روایت کرده که فرمود: بهشت بر سه کس حرام 
است: کسی که زياد منت می گزارد و قال و کسی که هميشه شراب می‌خورد. -. تراب الاعمال : ۲۴۱ - 


] ترجمه‎ | iE 
«Ծ 


و [ثواب الأعمال] این لو کل عَن الْحِمْيرِىٌ عَنْ خد بن ՅԵՑ‏ عن ان موب عَنْ أبى ولا عَنْ آبی 12 الله عليه السلام 
قال: مَنْ تل نَفْسَهُ այա‏ 258 تار جهن ամ:‏ فیها(۲). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: ابو ولاد از امام صادق عليه السلام روایت كرده که فرمود: هر کس از روی عمد خود را بکشد» در 


آتش دوزخ ماند گار خواهد بود. - . ثواب الاعمال : ۲۴۶ - 
* | تر جمه | 
«ԷՒ»‏ 


Սն [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سَغد عَنْ مُحَمّدِ بن الخسین عَنْ صَفْوَانَ عن ابن محمید عن العذاء عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال‎ ւջ 
Ց لبم‎ մ «մ 22 4 50 بُفجبک رَخب 224541 بالدّم‎ մ մ رَشول الله صلی الله عليه و آله:‎ 


**| ترجمه ]ثواب الاعمال: حذاء از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
شمارا به شگفت نیاورد کسی که دستانش به خون باز است؛ چرا که برای او نزد خداوند عز و جل չեն‏ است که مركك 
ندارد. - کرات الاعمال ۱: ۲۴۸ - 


* | تر جمه | 

«f» 

سنء [المحاسن] مُحمَذُ շր տ‏ عَنْ صَفْوَانَ: ما (۴). 

٭ |ترجمهہ]محاسن: محمد بن على از صفوان همین حدیث را روايت کردہ است. -. محاسن : ۱۰۵ - 
թո‏ جمه | 


«A» 


وه [ثواب الأعمال] մ‏ عَنْ محمد بن أبى المع الکوفی عَنْ أبى ججميلة عن ա Նրա‏ عليه السلام قال: 
ول مرا بك" م الله فيه يوم «ճամ աա‏ ان Թ‏ قیفصل با աԱ‏ وم من Կան‏ العا عقی لا یی من 
أ د 4 الاس بشید لک ییالول اة یشب 214 وجهه 124 2612 24421124 աաա‏ أن یکتم الله 
حدیثاً(۵)۔ 


09 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: جابر بن يزيد از امام باقر عليه السلام روايت كرده که فرمود: نخستين چیزی که خداوند در روز 
قيامت در باره آن داورى می کند. خون‌هاست؛ يس دو پسر آدم را می آورند و ميانشان حكم می کنند» آن كاه به حساب 
Լատ:‏ که مس از آن دو خرن زونه اقل می «Տա մայ‏ سی از یشان باقن ٹمی مال سپس توت يه دیگراق سی 
رسد» پس مقتول լին‏ خود را می آوردہ در حالی که خون بر چهره اش جاری است» و می گوید: این شخص مرا کشته است. 


خدا از او می پرسد: آیا تو او را کشتی؟ سی قاتل نمی تواند هیچ سخنی را از خدا پنهان دارد. -. ثواب الاعمال : ۲۳۷ - 
تر جمه | 

«Իջ» 

سن» [المحاسن] ԵԿ‏ 8 18 عَنْ أبى مجمیل: 45( 

6:907 ميحد وم على اذا جا هون رواٹ را تق کد انکر ھک رووا‎ անական 

تر جمہ] 


«V>» 


وه [توآب الاعمال] չր‏ التو كل عَنْ مح 185 بن Թ‏ - عَنْ أخم د بن مُحَمَّدٍ عَن | هْوَاز 
SS‏ ما من تس تل 722 لا فَاجِرَةٌ 
يده نی و 225 աա‏ الدِرَى ն‏ 002 ان . 0 ب سل :181( 


Սն 51 2 ای ار‎ ճն Հ»5 7227 թմ 


اكت 


تی ون քն‏ 


6 کی اخ 


53 
LEE 


ص: #۶ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۱ و قد سقط الحدیث من مطبوعه بغداد و هو فى ص ۱۲ طبعه ايران القدیمه. 
۴ ۲. ٹواب الاعمال ص ۲۳۶. 

۳-۳. نفس المصدر ج ۱ ص ۲۴۸. 

۱۰۵ .هن‎ շանի ۴۴ 


۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۲۴۷. 


۶ ۶. المحاسن ص ۱۰۶. 


فی طاعه فان قیل له اله کما یلک تم ա‏ الله فیهما بعد ميت .)١(‏ 


٭ [ترجمہ]ثواب الاعمال: ابو جارود از محمد بن على عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر مقتولی خواه نيك و کار باشد يا 
بد کار» روز قيامت در حالی محشور می شود که با دست راست خود گریبان قاتل و با دست چپش سر او را گرفته و از رگهای 
گلویش خون جاری است و می گوید: پرورد كاراء از این شخص بپرس که برای جه مرا کشت؟ يس اگر او را به فرمان خدا 
کشته باشد» լին‏ را به بهشت و مقتول را به دوزخ می برندہ و اگر او را به فرمان دیگری کشته باشد به مقتول می گویند: او را 
بکش همچنان که تو را کشت. سپس خداوند هر گونه بخواهد در باره آن دو عمل می کند. -. واب الاعمال : ۲۴۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


بی عُمَیر کن شعيد الا ررق کن آبی کد الله 


92 
2-6 م 
ع هس - 


نش مود و إن ملك ոտանա‏ فنك فقو اتھ 


ثوء [ثواب الأعمال] مراجبلو یه ةعقوق اه مد بن 22 عن الْأَهْوَازِىٌ عن ائن 
عليه السلام: فى رَجُل ար Ա» Թ‏ نان له فش 


| ترجمه |ثواب الاعمال: سعيد ازرق می گوید: امام صادق عليه السلام در باره كسى كه مرد مؤمنى را بکشد. فرمود: هنكام 


م رگ به او گفته نی شود: نی خواهی یهودی يا نصرانی یا مجوسی بمیر! -. تراب الاعمال : ۲۴۷ - 
թու‏ جمه | 


«ԷՖ 


- 


قال ر ՀԽ ԱՆ‏ نی الاس عَلى الو عر و جل نیقی و من شوب من لم تضرئة ده 


իու‏ ترجمه |ثواب الاعمال: حلبی از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
س رکش ترین مردم در برابر خدا کسی است که غير ին‏ خود را بکشد و یا به کسی کتک بزند که او را کتک نزده است. -. 
تواب الاعمال : ۲۴۸ - 


* | تر جمه | 


مگ 
ی [ثواب الأعمال] آبی عَنْ سَعْدٍِ ա‏ خمد بن محمد عَنْ علي بن العکم عن هسام عن ճան:‏ بن ال ال Յե‏ :612 عمد الله 
پوت Է‏ اس 


وھ 


عمران عليه السلام وحی فرمود: ای موسی, به بزرگان بنی اسرائیل بگو: از کشتن نفس حرام بيرهيزيد» زیرا هر کس از شما 


دیگری را در دنیا به ناحق بکشد. من او را در آتش دوزخ صد هزار بار ան‏ کشتن او خواهم کشت. - . واب الاعمال : ۲۴۸ 


٭٭| ترجمه ] 

ԺԵ 

سن [المحاسن ] فی ան)‏ شمان بْن Հեյ:‏ (ه). 

* | ترجمه |محاسن: در روایت سلیمان بن خالد همین حديث روایت شده است. -. محاسن : ۱۰۵ - 
٭٭| ترجمه ] 

ԺԵ 


ثوء [ثواب الاعمال] أبى عَنْ مُحَمّدِ بن آبی القاسم عن الکوفی عَنْ مُحَمّدِ بن ا թ‏ عَنْ عبد الرّحْمَن بن آشلم عَنْ آبیه قال قال أَبُو 


جغفر عليه السلام: مَنْ 18 مُؤْمِنا مدا بت الله عَرَّ و جل علی «ն‏ جمیع الذنُوب و بَرئ Մտ:‏ مِنّْهَا و ذلك قول الله عر و 


جل- انی أرِيدٌ أن 295 باثمی و امک فتکون مِنْ أضحاب النّار(۶). 


* | ترجمه |ثواب الاعمال: عبد الرحمن بن اسلم از پدرش نقل کرده است که امام باقر عليه السلام فرمود: هر كس از روی عمد 


مؤمنی را بکشد. خداوند همه گناهان او را بر قاتل می نویسد و مقتول از آن گناهان پاک می گردد» و این همان سخن 


- 


خداوند است که [از قول پسران آدم ի:‏ | فرموده انقفوي اريك أن گر ատն‏ الک شكرن ب իքն «ԱՄԱ նաշ‏ 
۹- [من می خواهم تو با گناو من و گناه خودت |« سوی خدا] باز گردی» و در نتيجه از اهل آتش باشی.) -. ثواب 
الاعمال : ۲۴۸ - 


] تر جمه‎ թթ 

«Ff» 

سن» [المحاسن] مُحمَدُ بن علي տվա թ‏ آسلم: بل 00. 

| ترجمه آمحاسن: محمد بن على از محمد بن اسلم همین روایت را نقل كرده است. -. محاسن : ۱۰۵ - 


٭| تر جمه | 


ՓԵ 


ւջ‏ [ثواب الاعمال | ابن مَسْرُورٍ عن ابن عامر عَنْ عَمّهِ عن ابن أبى عَمَيْر 


VY ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۷. 
۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۲۴۷. 
۳ ۳. ثواب الأعمال ص ۲۴۸. 
۴- ۴. ثواب الأعمال ص ۲۴۸. 
۵- ۵. المحاسن ص ۱۰۵. 

۶- ۶. ثواب الأعمال: ۲۴۸. 
۷- ۷ المحاسن ص ۱۰۵. 


- 


عَنْ حفص 222321 58 أبى عبد الله عليه السلام د قال: إِنَّ 121 عُذْبَتُ فی هره կոո)‏ -28 مَائَتْ (Հշյանչ‏ 


իու‏ ترجمه ]ثواب الاعمال: حفص بن بختری از امام صادق عليه السلام نقل 55 است كه فرمود: زنی به خاطر گربه ای دچار 
عذاب كرديده زیرا آن را بسته بود و رهایش نکرد تا از تشنگی جان داد. -. قرات الاعمال : ۲۴۷ - 


۷| تر جمه | 


«F۵» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: ոտա տամ‏ ا تتعقدا أن اد به فان 2 22 و قبلث مه ال 12« 32531 


Թոշակ‏ ون عا تیه عت رت یت آز صَوْمٌ شَهْرَيْنٍ ան:‏ أو اطعام Ծե‏ مش كيناً و 45 42.2 الی له فان 
لع يَكنْ له مال Ն‏ غا کا 


تررجمه آفقه الرضا عليه السلام: کفاره خون اینگونه است که هر كس مومنی را از روی عمد بکشد» در برابر آن قصاص 
می‌شود؛ ولی اگر از او عقو و ده پذیرفته شد بر اوست که توبه و استغفار کند. و هر كس չո‏ را به اشتباه بکشد. «լ‏ 
بایست بنده مومنی را آزاد کند یا به شصت تهیدست غذا بدهد. و ديه زن مسلمان به خانواده‌اش تعلق می گیرد» و اگر مالی 
نداشته «ՎՆ‏ از عاقله‌اش گرفته می‌شود. - . فقه الرضا : ۳۶ - 


] ترجمه‎ | 2:56 
«Էչ» 


شی [:: کے وف عدم 00000 ا یرال ոո‏ فى Հ.Զ‏ مِنْ ԱՎ»‏ لم يْصِتِ ետ‏ 


2 می 


حَرَاماً و قال لَا یو ին‏ امین Արո:‏ وب( 
٭ | ترجمه |تفسير عياشى: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: مادامى كه مؤمن خون حرامى را 
نريخته است» از دين خود خارج نشده است و فرمود: قاتلی كه مؤمنی را به عمد بکشد. توفيق توبه به او داده نمی شود. - . 


- ۲۶۷ :۱ عیاشی‎ չան 
| تر جمه‎ | * 
۴۷ 


شى» [تفسیر الياشى] ڪن ابن متا أبى عبد ال عليه اسلا ال شيل عن امن بل زین առ‏ 4 توب قال | 


له ատամ‏ توب لَه و إن 401854« َو ربب شی مِن ار ا یا فان لک أن تناك + 


4 0 - 


5 


Է 
է 
1 
۲ 


ع 
- 
ہے շ‏ - 


4.32 ول رهم աշա յա‏ ان լոն 14 ա‏ لام ای و أَعتَقَ نَمَمَة aie‏ 


یک وب إلى الله (۶). 

|[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابن سنان روایت کرده است که از امام صادق عليه السلام در باره مومنی که به عمد مؤمنى را می 
كشدء پرسیدم که توبه دارد؟ فرمود: اگر او را به خاطر ایمانش کشته «ՅՆ‏ توبه ای ندارد» ولی اگر او را روی خشم و یا به 
خاطر اسباب دنیوی دیگر کشته باشد» توبه او ای ين است که قصاص شود و اگر ا دی از موضوع با خبر نباشد» به سوی اولیاء 
مقتول برود و نزد آنان به قتل اقرار کند و اگر از او گذشتند و او را نكشتندء به آنان ديه بدهد و یک برده آزاد کند و دو ماه 


پی در پی را روزه بگیرد و شصت مسکین را به منظور توبه به در گاه خدا غذا دهد. -. تفسیر عیاشی ۱ ۲۶۷ - 
| تر جمه | 


«FA» 


ا اش ը չճա‏ با قال: سا له عن رجل 8 ممل که قال Յե ան‏ 3:37 وم 


شهرین չանեք‏ وَ քնել‏ تن سی ی که Էտա‏ تم تكونٌ الَو «Հա‏ (ه). 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: على بن جعفر روایت کرده است که از برادرم موسی عليه السلام در باره فردی که بَردہ اش را می 
کشد پرسیدم. فرمود: بايد یک بَردہ را آزاد کند و دو ماه پی درپی را روز بگیرد و شصت فقیر را طعام دهد و بعد از آن توبه 
كيد حت فقسير غراقی ۷۶۸۰۹ 


| تر جمه‎ | E 
۴۹۰ 


ատ:‏ نم عَلم به ۳1 م بعد البق مه رت بت و که نی Ատ‏ إن کان بن قوم لوم و مو يق 


ص: ۳۷/۸ 


۱- ۱. ٹواب الأعمال: ۲۳۷. 

۲- ۲. فقه الرضا ص ۳۶. 

۳-۳. تفسیر րայ‏ ج ۱ ص ۲۶۷. 
8-8 تفسیر րայ‏ ج ص ۲۶۷. 
8-8 تفسیر ճայ‏ ج ۱ ص ۲۶۸. 


فتخریز 87 (ռք‏ 
٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: ابن ابی عمیر از یکی از راویان روایت کرده است که امام صادق عليه السلام در مورد فرد مسلمانی 
كه در سرزمين شركك بوده و مسلمانان او را كشتند و بعد از اد بن ماجراء امام թն‏ شد فرمود: به جاى آن بايد یک برده مؤمن 
را آزاد كند واد ين همان کلام خداوند است كه مى فرمايد: ان کان من ար (Թայ‏ فخ ريز تب Հա‏ 


تفسير عياشى ۱: ۲۶۶ - 
թու‏ جمه | 


«0+» 


ي ي 


شیء [تفسير العياشى] 2 عن لخر عن علق بن ال کک SS‏ 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: زهری روایت کرده که على بن حسین عليه السلام فرمود: کسی که به اشتباه (غیر عمد) فردی را 
بکشد» اگر دسترسی به آزاد كردن رده نداردہ بايد دو ماه پی در پی را روزه بگیرد؛ چرا که خداوند می فرماید: مق 


> ر مگ سر 


نا طا فتخریز رقبه مومته و یه անմ‏ إلى աի‏ * فَمَنْ لم جد فصیام شَهْرَيْنِ متابعین». - . تفسير عیاشی ۱ : ۲۷۶۶ - 
թո‏ جمه | 


«A1» 


- d2 6 


شی» [تفسیر العیاشی ] عن )244 بن عُمَرَ Սն‏ سمغث آبا عَثدِ الله عليه السلام يَقول: صَومٌ شغبان و صَوْمٌ شهر անց ՅԼ‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: مفضل بن عمر روایت کرده كه از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: روزه ماه رمضان و دو ماه 


پیاپی بعد از آن به قصد توبه كردن به نزد خدواند را بايد انجام دهد. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۲۶۶ - 
*[ترجمه] 

«ՀԾ 

و فی روَا إسْمَاعِيلَ بن յայ աո‏ 23:22 من الله و له من 83 و الظَهَارِ و الْفَارَو(ئ). 


٭ | تر جمه ]و در روایت اسماعیل بن عبدالخالق در باره توه م الله ۳۳ است: به خدا سو گنت «չե»‏ توبه از قتل و ظهار و 


كثارة المح ան‏ غات ۱۶۰1۱ 


٭ | ترجمه] 

«Af» 

و فی روَا أبى ամ‏ الکتانی عَله: صَوْمٌ شعبان و شهر رَمَضَانَ تب و الله مق الّه (۵) 

٭ |ترجمہ ]و در روايت ابی صباح کنانی از امام صادق عليه السلام نقل شده است که روزه ماه شعبان و ماه رمضان ոջ)‏ 
خدا سو گند «من الله است. -. تفسير عياشى ۱: ۲۶۶ - 

٭ | ترجمه] 


«ծ» 


نی [تفسیر العیاشی] عن 2 8:01« له قول اللو تمارک و اليب و من بقل թան «թ Սա ար‏ 
ہز تا رجہ تم 


جو ہے 


حٌى 48 «Համ‏ لا لعیب علی »2:45 بَقُولَ بقوله قال لیس هدا الَّذِى در فی الکتاب و کن Ա:‏ وَالَِدَيْهِ ان Հ‏ 


یه 


۷ 
ا 


و ضز 


لت مله : 2 ال مب 


ք 


عق 483 وَ يَضُومٌ شهرین աե:‏ و بطم م ժշ‏ مشكيناً و այք‏ و یضرع فَأَرجُو آن یتاب Հ.‏ (۶). 


سپ یر ہو سلام روايت كرده كه به امام صادق عليه السلام گفتم: منظور از آيه اوت :28 Լք‏ کا 

128 هنم մեչ Հե 412-253 կտ ՍԱ:‏ چیست؟ فرمود: متعمدی که مؤمنی را که هم کیش خود اوست. بکشد و این 
همان متعمدی است که خداوند می فرماید. - می گوید: - گفتم: فردی که به سوی دیگری می رود و به خاطر خشم و غضب 
و به خاطر عیبی که در اوست. او را با شمشير می زند تا بکشد در حالی كه هم کیش اوست» چطور؟ فرمود: آن کسی نیست 
که خداوند در قرآن ذکر می كندء اما قصاص می شود و اگر اولیای مقتول قبول کنند بايد ديه بپردازد. گفتم: آیا توبه هم 
بکند؟ فرمود: بلهء بايد یک برده مؤمن را آزاد کند و دو ماه پی در پی روزه بگیرد و شصت مسکین را طعام دهد و توبه کند و 


التماس نماید و امیدوارم توبه اش پذیرفته شود. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۲۶۷ - 
թու‏ جمه | 


«ծծմ» 


րանք ԱՆ العیاشی]عنْ ان 12858 عبد ال عليه السلام أبى تن عليه السلا َال‎ այա» 
ՀԱ 82253457 له تَوْبَهُ قال لا حَتّى بود 11856 أله + :3 3 مومه و يضوم شهرین متتابعین و يَستَغفِرَ‎ տառ 


۲-۲. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۶۶. 
۳-۳. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۶۶. 
۴-۴ تفسیر ճայ‏ ج ۱: ۲۶۶. 
۵-۵. تفسیر ճայ‏ ج ۱: ۲۶۶. 
۶-۶ نفس المصدر ج ۱ ص ۲۶۷. 


- 
ع 2 


7258 أَنْ ան էա‏ إا هو قعل «ՏՅ‏ فلت إِنْ لم یکن له ما دی »25 ال մեյ‏ المشلمین سی 253 83 إلى أله (1. 


**|ترجمه |تفسیر عیاشی: سماعه بن مهران روایت کرده که از امام صادق عليه السلام و یا امام موسی کاظم عليه السلام 
پرسیدم: آیا کسی که مومنی را می کشد توبه دارد؟ فرمود: نہ مگر اين که ديه را به صاحبان مقتول بپردازد و یک برده مومن 
را آزاد کند و دو ماه پی در پی را روزه بگیرد و از خدا استغفار کند و به دركاه او التماس نماید و اگر این كار را انجام داد 
امیدوارم که توبه اش پذیرفته شود. گفتم: اگر نتواند ديه را پپردازد؟ فرمود: بايد از مسلمانان قرض بگیرد و ديه را به صاحبان 


مقتول بپردازد. -. تفسیر عیاشی ١‏ : ۲۶۷ - 
թու‏ جمه | 
)م۵5 


شیء [تفسیر العياشى] عن عتا ن تد ِبر عن أبى ود الله عليه السلام: فی 4178 کل تسا ... انم قل لاس جیما 


قال اد فى جهنم 37 لاس جمیعاً کان فيه و لو Թ‏ تَفْسا وَاحِدَهُ كان فيه (۲). 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: حنان بن سديرء از امام صادق عليه السلام در باره آيه «ومن 8 نَفْسَا بعر تفس أو فساد فی الأزض 
فَأنما تل النّاسَ جمیعا» پرسید. فرمود: در دوزخ بيابانى است که اگر کسی همه انسان ها را بکشد» بدان فرستاده شود و اگر 
یك تن را نیز بکشد به همان جا فرستاده می شود. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۱۳ - 


٭٭| تر جمه | 
»0« 


ԱՐ قول الله من ثل نفس بير تفس‎ 52 ՅՆ الغباشی ج اعد مد بن ملم عَنْ أبى عفر عليه السلام قال:‎ անվ շտ 


մյ յ8‏ جمیعا فَقَالَ له فى ال ر دز کل لاس Արմե‏ عَلَى دک العذاب قَالَ و مَنْ أخياها فكأنّما أخيا لاس جمیعً 


2 عي 
| 


َم یعتلها أو آنجی من عرق أؤ حرق ز آغظع من 505« کله برها من 402 յյ‏ :2282( 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: محمد بن مسلم گوید: از امام باقر عليه السلام درباره فرموده خداوند: ه رکس انسانی را بدون 
ارتكاب قتل يا فساد در روى زمين بکشد. چنان است كه گویی همه انسانها را کشته» پرسیدم. حضرت فرمود: او جایگاهی در 


جهنم دارد و اگر همه مردم را هم بکشد. عذابش بيشتر نمی شود. حضرت فرمود: و هر كس انسانى را از مرگ رهايى بخشد 
چنان است که گویی همه مردم را زنده کرده است. او را نکشد يا از غرق شدن يا سوختن نجات دهد يا بالاتر از همه او را از 


گمراهی بیرون برد و به هدایت وارد سازد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۱۳ - 
թու‏ جمه | 


«AA» 


22. շտ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ մա‏ بن مُحمّد بن ابی ضر رفعة ای Աճի մ»: Հա‏ صاليحا 17 նա‏ قال ՅՑ‏ 


توب ملق عمزه و շթ‏ مار تم تب ا و من قل میا لم ون الیل بقع طمع اد فيه و رجام بث 
083 هو أَوْغَيرةُ إنْ عَسَى من (Օտա‏ 


Թու ւն 


* | ترجمه آتفسیر عیاشی: احمد بن محمد بن ابی نصر در حدیثی مرفوع تا شیخ» درباره فرموده خداوند متعال: «علطوا عَمَنَا 
ال و اه ھازورس وا زو کار ا مکو با | کار | دیک کا بد اک د امه اند رت نظ گزڑعی 
هستند که گناهانی چون کشتن حمزہ و جعفر طیار را مرتکب شدہ اند و سپس توبه كرده اند. پس از آن فرمود: و هركس که 
مؤمنی را بکشد. موفق به توبه نمی شود و تنها[منظور] | ين است که خداوند طمع و اميد بند گان را از خویش نمی برد. و او با 


دیگری گفته است: واژه «عسی» از سوی خداوند قطعی است و احتمال نیست. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۰۵ - 
۷| تر جمه | 
۵۹ 


بن [کتاب حسین بن سعید] و النوادر فَضَالَهُ وَ الْقَاسِمُ Տ‏ 32 مد مح عَنْ նի‏ عَنْ إشماعيل لعف عَنْ أبى ِغفَر عليه السلام قَالَ: 
ան ան յա ա: ԱՒ:‏ کارا մե‏ رقبه و صَوْمٌ هرن յանն‏ و Հն էեել‏ مث كينا و قال 


էլ 


** | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: اسماعیل جعفی از امام باقر عليه السلام روایت کرده که به آن حضرت عرض کردم: 
مردی شخصی را به عمد کشته است. فرمود: سه کفاره بايد بدهد؛ برده‌ای را آزاد کند و دو ماه پیاپی روزه بگیرد و شصت 


بینوا را اطعام کند و گوید: على بن حسين نيز همین فتوا را داده است. - . نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۱ 
թո‏ جمه | 
«۶۰» 


وو یت Սա շամ‏ یی فا ی ات 


4772 قال سَمعْتٌ Մ Հո»‏ جغفر عليه السلام Մը‏ ال الر جل فی شهر عرام ضاع هر بعین ین آشهر الحرم Հատ‏ شمیت 


3 


ص: ۳/۳۰ 


.۲۶۷ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۳۱۳ تفسیر العیاشی ج ۱ص‎ .۲ -۲ 
.۳۱۳ ص‎ ١ ج‎ ճայ تفسیر‎ ۳-۳ 
.۱۰۵ :۲ نفس المصدر ج‎ .۴ -۴ 


թ1:4‏ ماهتا شی 2 قال مَا ى ذخله فلت العیذ و الأضحى و یام الَشْرِيق Սն‏ هَذَا حق )44 «ան‏ قال اھ عید ال فی 


միր‏ جمه آکتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم می فرمود: اگر مرد در ماه رمضان کسی 
را بکشد. دو ماه پی در پی از ماه هاى حرام را روزه می گیرد. راوی می گوید: من تبسمی کردم و به امام گفتم: در Եա‏ 
مشکلی پیش می آید! حضرت فرمود: جه مشکلی پیش می آید؟ گفتم: روز عيد [اضحی] و روز قربانی و روزهای تشریق 
[يازدهم و دوازدهم و سیزدهم ذی الحجه ]! حضوت فرمود: این حفی است که بر او لا-زم گشته است. يس بايد آن را روزه 


بگیرد. احمد بن عبد الله در روایتش گوید: برده‌ای آزاد كنك با روزه بگیرد. حم رٹوافر أحمد بن ما بن عغسی : ۵٩‏ - 
թու‏ جمه | 
۶۱ء 


ين» [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ابن أبى عُمَیر عَنْ حمّاد بن غْمان عن الحلبی عَنْ آبی عَوٍد الله عليه السلام: فی قَوْلٍ الله 


۳۹ دور وا عل արան տանա‏ 
فتخريرٌ 437 مومنه قال بَعُنی مَقرّهْ(1). 


##[ ترجمه ]| کتاب حسين بن سعید و نوادر: حلبی روایت کرده است که امام صادق عليه السلام در باره 8« 57« Դ»‏ 


فرمود: برده» مومن باشد. -. نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
| تر جمه | 


«PY» 


وہ 


e‏ و النوادر عَنْهُ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام: لا بُججزی ذ երտ‏ | رل و بُجُزی فی الظهار و کَفَارَہ 


**| ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در کفاره قتل خطاء کفایت نمی ... 
کند» مگر «ՏԵԼ‏ یک مرد را از Վ3‏ بندگی آزاد کنند و در کفاره ظهار پا سو گند» كودك کفایت می کند. - . نوادر أحمد ين 


محمد بن عیسے : ۵٩‏ - 
٭| تر جمه | 


«Դ» 


ين» [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَنْ سَمَاعَهَ بْن مِهْرَانَ قال: أله 852 مُژمناً مُتَعَمّداً هَل .242 فقال لا حتّى 233 دیته 
إلى اخ و بع ر و کشوم 216 տատա գա‏ و ثوب «յ‏ و يَنَضَ 5م տն‏ 285 أن باب عَلَيِهِ յ‏ | ذلك Հ-ն‏ 


- 


156: کن 4 ե‏ 58 485 قال Սն‏ المشلمین عى برد 


:119 0( 
իո‏ رجمه آکتاب حسین بن سعید و نوادر: سماعه بن مهران گوید: از او [امام معصوم عليه السلام | درباره کسی که به عمد 
مؤمنی را بکشد پرسیدم که آيا توبه دارد؟ حضرت فرمود: نه؛ تا آن که ديه مقتول را به اهلش پرداخت کند و یک بنده مؤمن 
آزاد سازد و از خداوند عز وجل استغفار کند و به سوی خداوند 3Ն‏ 3555 تضرع کند. در این صورت. امیدوارم که اگر 
چنین کند» خداوند توبه او را یذیرد. گفتم: فدایت شوم! اگر چیزی ندارد که ديه اش را پرداخت کند؟ حضرت فرمود: از 


مسلمائان بگیرد تا دیه او را به اهلش پرداخت کند. - . نوادر حمد Աթա շք‏ بن عیسی : ۵۹ - 
* | تر جمه | 


«$f» 


تپ [کتات حسین بق سعید] و النوادر 58 عند ածա:‏ عبد الله عليه السلام: Հեր խան այ խե‏ 


այ به انطلق‎ չա حمل لضب على أذ كل 4 یل له توه إِنْ أَرَاد دک أو ا ا تبه لَه فقال بماد به و إِنْ لم‎ թարմ 
سین : مشكيناً(ة).‎ սն و تَصَدَّقَ‎ տանա أَعْطَاهُمُ الذي 3213 437 و صام شهرین‎ 22 Հ2ա 04541 չգան «Ա: 


Ն `» 
` 


2 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعید و نوادر: عبد الله بن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که از آن حضرت سوال 
شد: مرد ممنی» مومنی را در حالی که می دانسته مؤمن است و خشم او را وادار به کشتن وی کرده است» کشته است. آيا او 
توبه دارد» يا توبه ندارد؟ حضرت فرمود: به قتل اعتراف کند و اگر از قتل او کسی باخبر نيستء نزد اولیای مقتول برود و آنان 
را باخبر سازد که وی քն‏ اوست. يس از آن» اگر وی را عفو کردند به آنان ديه بيردازد و بنده ای را آزاد سازد و دو ماه پی 


در پی روزه بدارد و به شصت مسکین صدقه دهد. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
թո‏ جمه | 


«FA» 


۳ 


ينه [كتاب حسین بن سعید] و النوادر 22 الب عن أبى ود الله عليه السلام:أََه ال فی մն Հաք թ‏ يُغجينى أَنْ 


Յա‏ رَه و يَسُومَ 23:45 յանն‏ و բե:‏ سین یر مشکیا نم يكونٌ هدک (ع. 


* | ترجمه ]| كتاب حسین بن سعيد و نوادر: حلبی از امام صادق عليه السلام روايت كرده که در باره مردی که برده‌اش را کشته 
است» فرمود: برایم خوشايند است که او یک برده آزاد کند و دو ماه پیاپی روزه بگیرد و شصت مسکین را اطعام کند و پس 


از آن توبه کند. -. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی : ۵۹ - 
թո‏ جمه | 


«Ff» 


ختص الاختصاص] قال الصَّادِقَ عليه السلام: أؤحى الله ալ‏ وی بن عِمْرَانَ عليه السلام قل لا من 2 اشرائیل 36501 
ثل النَفْس الْحَرَام بر عق فان مَنْ قل 655 نَفْساً فی 223 الار ماه أل له ե‏ قتله صاحبه (0۷. 


بگو: پرهیز كنيد از کشتن به ناحق جانی که کشتن آن حرام است؛ چرا که هركس از شما کسی را بکشد. او را در آتش 
جهنی صد هزار بار همان گونه که طرف مقابلش را کشته است» می کشم. - . اختصاص : ۲۳۵ - 


٭| تر جمه | 
«Ց»‏ 
تهج ամ)‏ فى عَهْدِهِ عليه السلام ն‏ اک و الدَّمَاءَ و ԱՏ.‏ 


۲۸۲۱ ՄՅ 


۹ء نوادر آحمد بن محقد بن عیسی ص ۵۹ 
۲- ۲. نوادر حمد بن Մշա‏ بن عیسی ص ۵۹. 
۳-۳ نوادر մա»‏ ين Մշա‏ بن عیسی ص ۵۹ 
۴- ۴. نوادر حمد ین محقد بن عیسی ص .۵٩‏ 
۵- ۵. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی عن ձ4‏ 
۶-۶ نوادر մա»‏ ین չք Մթա‏ عیسی ص ձ4‏ 
۷ ۷. الاختصاص ص ۲۳۵. 


یر حل | مس شین ء أَدْعَى ատ‏ وَل أَعظَم له و َا آجزی برَواينقمه و اثقطاع مد من فک الدمَاء չդ‏ فا و الله 


ԱԻՀ‏ الک 25 այ‏ فیما 5853 | و الما يَوْءَ م «Հեյ‏ فلا نتوین شلطاتک که کم حرام فان دک مما لو 
بت 2او مه قآ رو اس ست الله و ما عِنْدِى فی Թ‏ اعد بت فيه و و الْهِدَنِ 18511 بخطاء و فرط «Հան‏ 
شوطک ا 60 فى ال که մա‏ له قلا ջան‏ بك تخو ترکایک عن آن وى إلى յանա‏ : 


لكك 


*:*|ترجمه آنهج البلاغه: امير المؤمنين در نامهاى به مالک اشتر می‌نویسد: از خونريزى بپرهیز» و از خون ناحق پروا کن؛ كه 
هيج جيز همانند خون ناحق كيفر الهى را نزدیک. و مجازات را بز رگ نمی کند» و نابودى نعمت ها را سرعت نمی بخشد و 
زوال حكومت را نزديكك نمی گرداند؛ و روز قيامت» خداى سبحان قبل از رسید گی به اعمال بند گان نسبت به خون هاى به 
ناحق ريخته شده داورى خواهد كرد. يس يس با ريختن خونى حرام» حكومت خود را تقويت مکن؛ زيرا خون ناحق» يايه هاى 
حکومت را سست و يست می كند و بنياد آن را بر كنده به دیگری منتقل سازد و توء نه در نزد من» و نه در پیشگاہ خداوند؛ 
عذری در خون ناحق نخواهی داشت» چرا که كيفر آن قصاص است و از آن كريزى نیست. اگر به خطا خون کسی ریختی» يا 
تازیانه Ն‏ شمشی یا دستت دچار تند روی شدرے که گاه مشتی سمت کشتن کسی می گردد. چه رسد به بیش از آن - թեռ‏ 


غرور قدرت تو را از پرداخت خونبها به بازماند گان مقتول باز دارد. - . نهج البلاغه ۳: ۱۱۹ - 
թու‏ جمه | 
«ջի»‏ 


| ترجمه |مجالس شيخ: اسماعيل بن عبد الخالق كويد: در نزد امام صادق عليه السلام بودم که در باره روزه ماه شعبان سخن 
به ميان آمد و آن حضرت فرمود: روزه ماه شعبان فضیلت‌های بی‌شماری دارد تا جايى كه اگر شخص خونی را به ناحق ريخته 


باشد» Ն)‏ خاطر آن) آمرزیده می‌شو د. -. امالی طوسى :ات 
* | تر جمه | 


«ջՖ» 


- 
م ماع 


ضه» [روضه الواعظين] قَالَ لب صلى الله عليه و آله: وال لیا 1« علی الله من قَثْل (Թ.‏ 


| ترجمه آروض العارفين: ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: از د بين رفتن دنيا در نزد خداوند. از کشته شدن مومن 


اا سک زو ال امه «ՓԱ‏ 


بد > | ترجمه ] 
«Մ.»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: لو أن أل աՀ‏ المُژع و أل الأَرَضَِينَ 51« اشتَر کوا فی دم وین لاهم الله جمیعا فی 
اّار(۴). 


##[ترجمه ]و فرمود: اگر ساکنان هفت آسمان و ساکنان هفت زمين در [ریختن] خون مؤمنى شرکت جویند» خداوند عز و جل 


همه آنان را در آتش وا ژگون می سازد. -. روض الواعظین : ۴۶۱ - 

ի-ի» 

«¥1» 

و قال صلی الله عليه و آله: մ‏ ما 28 24 لاه الدّمَاء(۵. 

**[ترجمه ]و فرمود: نخستین چیزی که در روز قیامت مورد قضاوت قرار می گیرد» خون هاست. -. روض الواعظین : ۴۶۱ - 
**[ترجمه] 

ՊԾ 


الوا برح دن تل ینم تس فى ամն‏ ال فى Թայ‏ 


TAY ص:‎ 


۰۱۱۹ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی. 

۳- ۳. روضه الواعظین ص ۴۶۱ طبع النجف. 
۴ ۴. روضه الواعظین ص ۴۶۱ طبع النجف. 
5-6 روضه الواعظین ص ۴۶۱ طبع النجف. 
۶-۶ روضه الواعظین ص ۴۶۲. 


كنيد از کشتن به ناحق جانی كه کشتن آن حرام است؛ چرا که هركس از شما کسی را بكشدء او را در آتش թգ»‏ صد بار 
همان گونه که طرف مقابلش را کشته است» می کشم. - . روض الواعظین : ۴۶۲ - 


* | تر جمه | 


باب ۲ من أعان على قتل مؤمن أو شرك فى دمه 


ع 


نی [ثواب الأعمال] ابْنُ الْوَلِيِدٍ عن الصَّفَارٍ عَنْ 1231 بْن مُحَمّدٍ عن աա‏ 2 ور سرع عر روي عل آبی 
ید اللّهِ عليه السلام قَالَ: ՏԵՒ»‏ علی 18 مین بشطر که جاء وم Ա այտն աա ա «Ա‏ عن յ‏ 2( 
٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: ابن ابى عمير از جند نفر روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: هركس با نصف كلمه در 
كشتن یک مؤمن شركت کند» روز قيامت می آید در حالى كه ر بين دو جشمش نوشته شده است: او مايوس از رحمت خداوند 
عز و جل است. - . ثواب الاعمال : ۲۴۶ - 
٭| تر جمه | 


«Ծ 


وه [ثواب الأعمال] آبی عَنْ աշ‏ عَنْ աա մա‏ عن ա‏ بن աա‏ عن ان آبی չմ‏ عَنْ ماد بن عُنْمَانَ عَنْ آبی عبد 
له عليه السلام أو عَمَنْ دَكرۂ عله عليه السلام ال :12560821 ای 125 عى ՀԱՍ‏ َم و لاس فى չայ‏ 
ول با عبة اللہ ما لی و لک فقو آعلت عَلَيَ یوم كذًا و كذًا بکلمه ԱՅ‏ ۱ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: حعّراد بن عثمان از امام صادق عليه السلام یا از کسی که از آن حضرت نقل کرده» روایت نموده 
است که فرمود: روز قیامت در حالی که همه مردم در موقف حساب قرار دارند» مردی به سوی مردی دیگر می آید و او را به 
خون می آلاید. آن مرد خون آلود شده می گوید: ای بنده خداء مرا با تو چه کار است؟ می گوید: در فلان روز تو فلان کلمه 
را گفتی و کمک به قتل من کردی. - . ثواب الاعمال : ۲۴۶ - 


:5 1 تر جمه | 
«Է»‏ 


- 
| 


وء [ثواب الاعمال] بهذا الإسِْنَادٍ عن این أبى غمیر عَنْ َنضور بن پُونس عَنْ أبى ره عَنْ ع دهما عليهما السلام قال: أتى 


رَسُول الله صلی الله عليه و آله فقیل له یا رَسُولَ الله قتیل فى مشجد جَهَتنَهَ فقام رَسُول الله صلی الله عليه و آله որ‏ حتّی انْنَهَى 
ال مت چیجع ال و اع اس قان قال عله السلام ن عل ذا لّوا یا َشول الله ما ذری فَقَالَ ويل من امترلمین ین 
ظهرائی الم لمي یہد ا 


ب أب اله على ՈՊ աջա‏ و قال գոյ ն‏ (۳. 


ع 
- 


#*[تر جمه ]ثواب الاعمال: ابو حمزه از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام نقل کرده است که فرمود: نزد رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم آمدند و گفتند: ای پیامبر خداء در مسجد جهینه کشته ای افتاده است. رسول خدا برخاست و به طرف آن 
مسجد به راہ افتاد. این خبر كوش به كوش رسيد و همه نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم حاضر شدند. پیامبر پرسید: این 
مرد را چه کسی کشته است؟ گفتند: ای رسول خداء ما نمی دانیم. فرمود: کشته ای از مسلمانان در ميان مسلمانان باشد و قاتل 
آن معلوم نشود؟ سو گند به آن خدایی که مرا به حق مبعوث کرده» اگر اهل آسمان‌ها و زمین در ريختن خون مسلمانی شرکت 


کنند یا بدان راضی باشند. خداوند همه را به صورت در آتش دوزخ سرنگون خواهد ساخت. - . واب الاعمال : ۲۴۸ - 
* | تر جمه | 


«f» 


0 


سنء [المحاسن ] مُحمَدُ 2 عل و َل بُ بد اللہ معا ڪن ابْن عخبوب 22 العلاء و սաա‏ بن نان معا عَنْ محمد بن مد 
شیفث با جر عليه السلام بَقُول إن لد بو يؤم մայա‏ تما یم այա‏ أو قوق ذل کیال 
همک من دم فان ول با وب نک للم آلک تبضتبی و ما سَفَحتٌ دم قال بلی سَمِعْتٌ من فلان بن فلان کذا و کذا : ԱՅՅ»‏ 


27 4 


ալա թ ՀԱՅ 


٤ےک‎ 
6:1 


TAY ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۲۴۶. 
۲- ۲. ثواب الأعمال: ۲۴۶. 
۳-۳ ثواب الاعمال: ۲۴۸. 


فلان յայ‏ 484 عَلَيِهَا «Հգ: ԱԹ‏ مِنْ مه (۱). 


իրք‏ جمه آمحاسن: محمد بن مسلم گوید: ԱՅ:‏ ا "' بنده روز قیامت محشور شود و خونی به 
كردن ندارد و به اندازه یک خون حجامت يا بی بیشتر به او داده شود و به او گفته شود: این است بهره تو از خون فلان کس و او 
بگوید: پرورد گارا! به راستی تو می دانی که جان مرا گرفتی و من خون کسی را نريخته بودم» در پاسخ می گوید: آری» تو از 
فلانی ախ)‏ چنین و چنان شنیدی و آن را بر ضرر او روایت کردی و آن روایت نقل شد تا به فلان جار رسید و او را کشت 


و این سهم و بهره تو است از خون او. -. محاسن : ۱۰۴ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


جاء [المجالس] پے ےو نت يماد كر ہت ن الْحَسَنِ ման‏ عَنْ أبى ارجا عن Ջա‏ 
ق یل عن امان بن մ‏ عیاش عفر | یاس عَنْ ای تر وید ا SS‏ ول الله لى ال عله 


آله فج عليه السلام ففق بأ عى وقى ال ميدق لله وى | 


۳ 


2 قال بل رل من الْمَدِلِمِينَ لَا 0354 مَنْ 48 :631 
ծմ Ջան‏ السَمَاوَاتِ 2517 اج ա‏ على كَل ینآ ճանա:‏ له فى اثار و ای تفيتى يوك جلة 
«կ Լամ‏ عدا فى ամ‏ م و اَی فی ամ Լամբ‏ 1 لآ له علی وجه فى تارج 
0 


եր 


E 


بیرون آمد تا بالای كبر رقت خدا را ستایش کرد و بر او ثنا گفت. سپس فرمود: فردی از مسلمانان کشته می شود در حالی 
اوست» کسی به کسی با ستم تازیانه نمی زند مگر اينكه فردا در آتش جهنم به همان اندازه تازیانه می خورد. س ԱՅ‏ به آن 
که جانم در دست اوست. ما اهل بيت را کسی دشمن نمی دارد مگر اينكه خداوند او را به رو در آتش جهنم واژگون می 
سازد. - . امالی مفید : ۱۲۶ - 


| تر جمه‎ 1 EE 
«$» 


-2 
أن 


ضبذه [ورف الواعظين | قال وشول الله ی اف دی Հար‏ 
و ش رک فی مه (0۳. 


رجلا Թ‏ پالعشرق و آخَرُ رضی به فى ارب کان کمن فل 


*٭ ترجمه آروض الواعظین: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر مردی در مشرق کشته شود و شخصی در مغرب 


3 شدن او راضی باشد» همانند کسی است که در كشتن و ریختن او مشاركت كرده باشد. - . روضه الواعظين : ۱ - 
#* | ترجمه | 


باب ۳ أقسام الجنايات و أحكام القصاص 


اعم 


الايات 


البقره կ»‏ اھ տամ‏ منوا کیب علیکم 2.4 فى 780 ار بار و 34 بالعبد و الأنتى 18542 551 բի‏ 
ابا اروت و أداء մլ‏ باخسان ذلک تخفی ین 41273985 اخیدی ա‏ ذلك كله կշի 2:82 Հիա‏ 
ححياة یا ولی لباب کم تون و قال تعالی 4 اغتدی عَلَیکم 490 2« յն յել‏ دی ճա‏ (۶) 


շ 
2 
9 


اسان ر كان ن مۇم ؤُماً إن > 9 Անա այն‏ 


TAF ص:‎ 


4- المحاسن ص ۱۰۴. 
۲- ۲. آمالی աայ‏ ص ۱۲۶ الطبعه الأولی فى «աայ‏ 
۳ ۳. روضه الواعظین: ۴۶۱. 


۴۴ سوره البقره: ۷۸ 


2 


و کم و مو ؤم ريو وق مذ 
قم کم و هم میثاق «թ‏ 12« إلى آهله و تخریز رقبه مُؤْمِنَهِ فَمَنْ لم Ն:‏ فص يام شهرین անը‏ تور م الله و كان الله 


۹ 
9 
۱ وس‎ 
ا‎ 
ب‎ 
٠ 
A 
Շ 
ÇG 


کک 


PE 
.. 


المانده: و كتّئنا هم فیها 31 7231 -23Կ‏ الْعَيِنَ بالعین 2017« بالف و ادن بالأذنٍ و السّنَّ :5 وَ الْجْرُوحَ قصاصٌ 52 
3124 به չն‏ كفارة له 0( 
کت چو բշ‏ 41 بالق و من فل յե‏ فد جعلنا 25 նան‏ فلا یرف فى القثل 50741 


'-lt,meta info‏ ا ی لین որ‏ کیب علیکم الْقصاص ذ فی առն‏ الْعَژٌ باحر و այ‏ الب و ՅԱ‏ ای قمن عن کے 
من آخیه شي 2 فا اخ Վլա յան‏ يإخسانٍ ذلك Հան‏ 5 کم و رَخمة من աա‏ بغ ذلك كله «զիա‏ 


کم فى القصاص عياة ها أولى اللاب لک فرت -. بقره /۱۷۸ - ۱۷۹ - 


ای کسانی که ایمان آورده اید در «յն‏ کشتگان بر شما [حَقٌّ] قصاص مقرر شده: آزاد عوض آزاد و بنده عوض بندہ و زن 
عرض 3ق و ھر کین که از ساپ براق [دیش] افش [بطى راع مفتول | چیزی 30 خن قضاضآبه او گذشت شوه اید از 
گذشت ولع مقتول] به طور پسندیده پیروی کند. و با [رعایت] احسان» [خونبها را] به او بپردازد. اين [حکم] تخفیف و رحمتی 
از پرورد كان شماست. پس هر کس. بعد از آن از اندازه در گذرد» وی را عذابی دردناک است. و ای خردمندان» شما را در 


قصاص زند گانی است. باشد که ره تقوا گرایید.] 
- فمن اغتدی عَلیِکم «Այն‏ بمثل مَا اغتدی علیکم. -. بقره / ۱۹۴ - 


اس هر كس بر شما عدي کرد همان گونه که بر شما تعذی کرده بر او تعدی کنبد.] 


2 


- وما کم أن فل یا وت قل معا تخر یمیت وی 221.2 إلى آهله إلا أن 56501512 
يڻ وم عَدُوٌ لک و مو زین تتحریز կանա‏ كان من وم بتکم و بهم مينا ق فَدِيَة مُعَلمَة إلى أهله و تخریژ رقبه مُؤْمِنَه 


مغ يجڏ قَصِيامٌ هرن متتابعین 23 4052 راز الل ليما كينا ب . نساء / ٩۲‏ - 


و هیچ مؤمنی را نسرّد که مؤمنی را - جز به اشتباه - بکشد. و هر كس مؤمنی را به اشتباه کشت بايد بنده مؤمنی را آزاد و به 
خانواده او خونبها پرداعت کند مگر اينکه آنان گذشت کنند. و اگر [مقتول] از گروهی است که دشمنان شمایند و [خود] وی 
مؤمن است. [قاتل ] بايد بنده مؤمنى را آزاد کند [و پرداخت خونبها لازم نيست]. و اگر [مقتول] از گروهی است که ميان شما 
و ميان آنان پیمانی است. بايد به خانواده وی خونبها پرداخت نماید و بنده مومنی را آزاد کند. و هر کس [بنده] نيافت» بايد 


دو ماه پیاپی - به عنوان توبه ای از جانب خدا - روزه بدارد» و خدا همواره دانای سنجیده کار است.] 


- 
. 9 و - 9 


- و كتهنا لهم فيها أذ النَفْسَ بلس Հայն տայ)‏ و الات بِالْأنْتٍ 55017 بِالْأدْنِ و لسن باس و الْجَوُوحَ قصاص مَمَنْ 


«րանա‏ کے تو ون 


زو در [تورات] بر آنان مقر كرديم که جان در مقابل جان» و چشم در برابر چشم و بینی در برابر بينى» و كوش در برابر 
گوش» و دندان در برابر دندان می باشد و زخمها [نیز به همان ترتیب] قصاصی دارند. و هر که از آن [قصاص] د رگذرد» پس 
1« کفاره [ گناهان] او خواهد بود. و کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند آنان خود ستمگرانند.) 


و 


- و لا تلو لس الى رم الله աե մյ‏ و مَنْ ل Ն է»‏ مذ մե»‏ ولیه ترلطاناقلا شرف فی 80 له کان مَنْضُورا. - 
اسراء / ۲۳ - 


و نفسی را که خداوند حرام کرده است جز به حق مکشید» و هر کس مظلوم کشته شود به سرپرست وی قدرتی داده ايم» 


پس [او] نباید در قتل زیاده روی کند. زیرا او [از طرف شرع] یاری شده است.] 


قب [المناقب] لابن شهرآشوب թթ տամ‏ فی تن تب نع فى ամ‏ بیجع ی տյա:‏ مَلعَة عَنْ سما 
م یتس ریو ہے هقی ախ ա‏ عليه السلام فی 
«- 4:42 الوا علی ریه المد فكو عدم قاستدسک بالاى و اتتدسک 2 «Ճայ «ՍԱ‏ الا (յկ‏ َقضی عليه 
السلام بالل 25.4 امد و عَومَ أَهله لك տանո‏ 3 هل الَانِى «յմ բն‏ تى الدیه و عَرَم هل الاب َهْلٍ 


رایع الد 12212835 2 صلی الله عليه و آله یک մա‏ 51 أو لسن فیهم بقضاء الله قؤق عَوْشِهِ (۴). 


٭ ترجمه |مناقب: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: امیرالممنین عليه السلام درباره چهار نفر 
قضاوت کرد که داخل گودال شير را تماشا می کردند و یکی از آنان افتاد و به نفر دوم جسبيد و نفر دوم به نفر سوم و سومی 
به چهارمی» تا آن كه همدیگر را روی شير انداختند و شير همه را کشت. حضرت نسبت به نفر اول حکم داد که او شکار شير 
است و اولیای او را ضامن یک سوم ديه نسبت به اهل دومی و اولیای دومی را ضامن دو سوم ديه نسبت به اهل سومی و اولیای 
سومی را ضامن یک ديه کامل نسبت به اهل چهارمی قرار داد. این خبر به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رسید و فرمود: ابو 
الحسن در ميان آنان به گونه‌ای قضاوت کرد که خداوند از بالای عرش خود بدان حکم داده بود. -. مناقب ۲ : ۱۷۷ - 


چا ماد | تر جمه վ‏ 
«Ծ‏ 


2 سر کک و ۳ 


ցան) نَهُ قضی عليه السلام فى الْقَارصَهِ و‎ Աի: 


3 
է, 
۷ 
585 
3 
Ե 
` 
3 
3 
3 
۱۷ 

ا 

4 5 
5 
0 Ա 
3 
ا‎ 


الْواقِصَهِ و هَن تما جزار 35 یبن 5-2« Ալ‏ صاحبتها فرص نها 0 َقَمَصَتٍ ԱՅՅ տայ‏ فوقصث կար‏ 
فَقَضَى «ԱՆ‏ نان و اسقط جص ار کبه եա‏ عَلَى تفسها َع دک ال صلی الله عليه و آله E ջան‏ 


a 


ار 

لاب եռանկ այան‏ 
ան‏ سور اہ عقر 
۴ ۴۔ المناقب ج ۲: ۱۷۷. 


۵-۵. المناقب ج ۲: ۱۷۷. 


տիր»‏ جمه |مناقب: اصبغ بن نباته گوید: امیرالمؤمنین على عليه السلام در مورد قارصه [دختر نشگون گیرندہ] و قامصه [دختری 
که خودش را جمع كرد] و واقصه [دختر كردن شکسته] حکم کرد. این سه دختر بازی می کردند. یکی از آن‌ها سوار 
دوستش شدء سومی دوستش را نشگون گرفت. او خودش را جمع کرد و دختر سواره روی زمين افتاد و گردنش شکست. 
حضرت حکم داد که ديه سه قسمت می شود و سهم دختر سوار را چون خودش بر کشته شدنش کمک کرده بود» ساقط 
کرد. این جریان به پیامبر صلی الله عليه و آله رسید» ايشان این حکم را درست دانستند. -. مناقب ۲: ۱۷۷ - 


| جمه‎ չխո 


«Է» 


قب [المناقب] لابن شھر آشوب ժդ ավ‏ عایر بن شمان الطَائِيُ ی عن الرّضا عليه السلام: فی بر أنه از 359848« 


انار 41 ակ աո‏ ليه به فَفَ ربه صوبتین «առն‏ 22 طَنّ أنه ملک فخمل յյ‏ علزله و به رمق برأ جرخ بعد سنه أَشْھُر 
لالب و جرة ای غُمَر قَدَفَهُ «պ‏ عُمَرُ َاسِمَعَاتٌ اج ای أمير մին սաա ցա շա:‏ عکفت به به علی هذا الو جل 
0 و لو او یت لاد 


ԱԱ ثم له‎ Հաս منک مثل‎ ամ մ له مر قال بلی فیطل دم ابی قال لا و لک اکم آن دقع‎ ՅՆԱ յտ 
անտառա اک تال هُوَ و الله الّمَوْتٌ و ما ؛ ات مه الیش مخ‎ 
الر شمه مه با آنا اسن مغ قال لو لا علق هلک‎ ք ք له شم‎ ա جح تہ عم َة إلى السَمَاءِ و قال‎ 


٭ ترجمه |مناقب: احمد بن عامر بن سليمان طائى در روایتی از امام رضا عليه السلام روايت كرده است: مردی به قتل پسر 
مردی از انصار اقرار کرد. عمر قاتل را به آن مرد انصاری داد تا او را در برابر قتل فرزندش بکشد. او هم دو ضربت شمشیر بر 
قاتل زد به حدّى که گمان کرد مرده است. او را به منزل بردند ولی هنوز زنده بود. جراحت شمشیر پس از شش ماه خوب 
شد. يس از آن» يدر مقتول قاتل را دید و او را کشان کشان نزد عمر برد. عمر مجددا قاتل را به مرد انصاری تحویل داد. آن 
مرد از امیرالمؤمنین امام على عليه السلام فربادرسی خواست. حضرت به عمر گفت: این جه حکمی است که بر این مرد کرده 
ای؟ عمر گفت: جان در ինտ‏ جان. حضرت فرمود: آيا یک بار او را نکشته‌ای؟ گفت: او را کشتم ولی او زنده شده است. 
حضرت فرمود: آيا دو مرتبه کشته می شود؟ عمر مبهوت ماند! سپس عمر گفت: شما قضاوت کنید؛ هر حکمی که می كنيد 
[قبول است]. حضرت از نزد عمر بیرون آمد. به يدر مقتول فرمود: آيا يكك بار این قاتل را نکشته ای؟ گفت: چرا کشته ام» ولی 
آیا خون فرزندم هدر برود؟ حضرت فرمود: نه؛ ولی حکم آن است که تو را به او تحویل دهیم تا از تو به خاطر کاری که تو با 
او کرده ای تو را قصاص کند. سپس تو او را در مقابل خون فرزندت می کشی. آن مرد گفت: به خدا سو گند! این مركك 
است و چاره ای از آن نیست. حضرت فرمود: لازم است كه حّش را بگیرد. او گفت: يس من از خون فرزندم چشم پوشی می 
كنم و او هم از قصاص من. يس از آن» حضرت نوشته ای بین این دو مبنی بر این که از همدیگر د رگذشتند. مرقوم فرمود. 
عمر دستش را به آسمان برداشت و گفت: الحمدله! شما اهل بیت» رحمت هستید؛ ای اباالحسن و سپس گفت: اگر على نبود؛ 
عمر هلاک می شد. - . مناقب ۲ : ۱۸۷ - 


| تر جمه | 


«f» 


الصادِق عَنْ أمير ա‏ عليه السلام : فى وجل أَمَر َة أن بل Սա Աշ:‏ عليه السلام و كَل اعد ال جل կ‏ كمؤطه 
کسیفه ա‏ 421 و بُودَمُ .)٢( շա Ճո‏ 


ہے 


وص 


3 


ից:‏ ترجمه ]امام صادق عليه السلام ՀՀ)‏ کرده حضرت امیرالمژمنین على عليه السلام درباره مردی كه به برده اش دستور داد 
تا مردى را بكشد و او آن مرد را کشت. فرمود: آيا نه جنين است كه برده فردی» چون تازيانه يا شمشير اوست؟ مولا (آقایش) 


در برابر قتل اين فرد كشته می شود و برده را به زندان می سپارند. - . مناقب ۲: ۱۹۵ - 
| ترجمه | 


«A» 


- 
0 


قَالَ: )521520 إلى علي عليه السلام أا اد مِنْهُمْ «Տո‏ رجا و أل ار 188 و الا 85« فی اوه بَرَامُم 
فض ی فی الّذی 32250 به أَنْ ա‏ عََاه و فى الْذى مَس ف ايش جق ی تقو անտ‏ مسك و فی الذی له أن يُفتلَ 


سا 


٭[ترجمہ]امام صادق از امير مومنان عليهما السلام روايت كرد: سه نفر عهده‌دار قتلى شدند پس آن‌ها را نزد اميرالمؤمنين عليه 
السلام بردند. یکی از آنان مردی را نگه داشته و دیگری آمده و او را کشته و نفر سوم هم برای آنان ديده بانی می داد. 
حضرت درباره کسی که نگاه می کرده» حکم داد که با آهن گداخته چشمش را ميل بکشند و در مورد کسی كه نگه داشته 
حکم داد که زندانی شود تا بمیرد؛ آن گونه که مقتول را گرفته و نگاه داشته بود» و در مورد کسی که کشته بود. حکم داد 
كه کف کرد ماق ۶۲ ۶۱۹۶ 


:5 | تر جمه վ‏ 
»$« 


EC Ս Աա ՐԱՆ` E‏ ماني 
و قضی 23282125 


AF ՄՅ 


4-4 المناقب ج ۲ ص ۱۸۷. 


.۱۹۵ المناقب ج ۲ ص‎ .۲ ٢ 


.۱۹۶ المناقب ج ۲ ص‎ ր-ն 


علی الْمَجِرُوحَين و أَمر أنْ یاس جرا թայ‏ 253 مِنَ الد :513 نْ میات من الْمَجْرُوحَيْنِ + فلیس علی َو اء المفتول 
شیع ۱2۶ 


**[ترجمه ]مناقب: محمد بن قيس از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: امیرالممنین عليه السلام در باره چهار نفری 
که نوشیدنی مست کننده خوردند و مست شدند و بر عليه یکدیگر سلاح كشيده بودند و با هم جنگیده بودند و دو نفر از آنان 
کشته و دو نفر زخمی شدند. امر فرمود که دو زخمی را هشتاد ضربه شلاق بزنند و حکم داد که ديه دو کشته بر عهده دو 
مجروح است و دستور فرمود که جراحت دو زخمی را در نظر بگیرند و از دیه کم کنند و اگر هر یک از زخمی‌ها بمیرند 


چیزی به اولیای مقتول نمی‌رسد. -. مناقب ۳ ۲۰۰ - 


[ ترجمه ] 
«Մ»‏ 
17:83« 5:02« 3782 علی قبانل 51« بعد «ա Վե յան «շա:‏ جراجهما 40 لعل کل واحد տապն‏ اجب 
ԼՆ‏ 


##[ ترجمه ]در روايتى آمده است که حضرت فرمود: ديه دو مقتول بر قبيله هاى جهار نفر است. البته د يس از کم كردن ديه 
جراحت دو نفر که زنده اند» زیرا ԵՆ‏ هر کدام از آن 35« دیگری را کشته باشد. - . مناقب ۲: ۲۰۰ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


قب. [المناقب] لاين شهر آشوب الاد علیه السلام: تَرَوّحَ ل مِنَ الْأنصَارٍ اقرة علی عَهدٍ أمير الْمُوْمِنِينَ عليه السلام ան‏ کات 
له باه بها ععرکت امه إلى 57 ص دیق Ա‏ 2158 الله لها َحَلَ 2331 ա‏ 27 از الصَیق و الا فى الت كفل 
رز լոկ 4885 27.2 037 Հոգին ք ամ) ման‏ فَقَالَ عليه السلام 74.24 را »4 الصّدِيقٍ و 14 بالرّوْج 
2« 


٭ |ترجمه |مناقب: امام صادق عليه السلام فرمود: در زمان امير المؤمنين عليه السلام مردی از انصار با زنی ازدواج کرده بود؛ 
چون شب عروسی شد. زن به سراغ مردی که دوستش بودہ می رود و او را در حجله داخل می کند؛ چون مرد می خواهد با 
այ‏ اوش անտ‏ درست مله می کید و شوهر و دوست ور անե‏ ےہ تك امن پردازتل شوه دوست زس راس کشد: 
زن هم برمی خیزد و مرد را بک ضربت می زند و او را در برابر قتل دوستش می کشد. حضرت فرمود: زن ضامن ديه دوست 


خود است و در برابر قتل شوهر» کشته می شود. -. مناقب ۲: ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


قب» [المناقب] لذ شور ا ٹیپ السّكونيٌ: Է:‏ سمه 48 لَعيُوا ذ فی ա‏ عرق وَاحدٌ مِنْهُمْ هد انان مِنْهُمْ علی տ‏ 4 221 


وقوه و شهد لاه علی ամ‏ ما نا ՀԱ թմ «Յե‏ ماس 711« و و اَلْژمَ الاه حُمُمَي الذي بحتاب (շտկի‏ 


*٭[ترجمہ]مناقب: سکونی گوید: امیرالمؤمنین على عليه السلام درباره شش نفر که در آب فرات بازی می کردند و یکی از 
آنان غرق شد و دو نفر از آنان عليه سه نفر شهادت دادند که این سه او را غرق کرده اند و سه نفر عليه دو نفر شهادت دادند 
که اين دو او را غرق کرده انده حکم کرد که بر اساس شهادت» سه سهم بر عهده آن دو نفر و دو سهم بر عهده سه نفر است. 
-. مناقب ۲: ۲۰۰ - 


٭| تر جمه | 
«ն»‏ 


رئیو ہے ی و تمع թ 2 տ:‏ عکم الَْالِى 8 չմ‏ 
و یش 18884 9 8099 ن Հայն թ‏ جعلنا ولیہ شرلطانً قلا شرف فی Հյ եի‏ کان 
88171 واحد [وَاجِداً] 21 403-222 شاء آن յի‏ و :522 الْآحَرَانِ 2128« )72145 (4۵. 


ره و 


مسصورا و 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو العباس از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: اگر عده ای بر قتل یک مرد گردآیند و 
سو ہت که ول دم] بخواهد» کشته شود او نمی تواند بی بیش از یک نفر را بکشد. خداوند می فرماید: 
وم وخ فل مَظلوماً قد جعلنا لولنه شرلطاناً فلا شرف فی ال اب کان منْضورأه و آن زمان که سه نف یک نفر را بکشند 
0 [ولی دم را] مختير می سازد که هر کدام از سه نفر را که بخواهد؛ قصاص کند و دو نفر دیگر ضامن دو سوم ديه برای 
وارثان قصاص شده هستند. - . تفسير عياشى ۲ : ۲۹۱ - 


| تر جمه | 
»1« 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ أب الاس قَالَ: مَأَلَتَ أََا عید الله عليه السلام عَنْ رَ رجلین ԱՅ‏ رجلا Սա:‏ بح وله أن քմ‏ مهما չա‏ 
1 كوم قیبطت امه أَغنى دزة المشولِ رڈ علی زیی و کیک إن کیل ول اتقو التب نناک و ET.‏ 
ا 


:611 ها إلا 18 կեն‏ عغَرِمُوا نضت ديه ال جل الى قَتلُوه و هو قول الله كمد جعلنا նան մյ‏ فلا شرت فى ք լյ‏ 


.١ -١‏ المناقب ج ۲ ص ۲۰۰ و كان الرمز فی الأخير( شی) و هو خطأ. 


1- ۲. المناقب ج ۲ ص ٠٠١‏ و كان الرمز فى الأخیر( شی) و هو خطأ. 
۳ ۳. المناقب ج ۲ ص ۲۰۰و كان الرمز فى الأخير( شی) و هو خطأ. 
۴- ۴. المناقب ج ۲ ص ۲۰۰و كان الرمز فی الأخير( شی) و هو خطأ. 
۵- ۵. تفسیر առայ‏ ج ۲ ص ۲۹۰. 
۶- ۶. تفسیر العیاشیٰی ج ۲ ص ۲۹۱. 


٭ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو العباس گوید: از امام صادق عليه السلام درباره دو مردی که یک مرد را کشتند. پرسیدم. حضرت 
فرمود: ول مقتول اختيار دارد كه هر کدام از دو قاتل را خواست» بکشد و قاتل» باقی مانده» نیمی از ديه راء یعنی ديه مقتولی 
را [ که به خاطر قصاص کشته شده] غرامت می‌دهد و بايد آن را به ورثه مقتول ب رگرداند؛ و همچنین اگر مردی زنی را کشت؛ 
اگر ديه زن را پذیرفتند که همان ديه پرداخت می شود و اگر اولیای زن جز کشتن (բն‏ را نپذیرفتند» آنان نیمی از ديه مرد را 
ضامن می شوند و او را می کشند و این فرموده خداوند عز و جل است که: قد جَعَلنا ولیه նաչ‏ فلا برف فی الْمَثْلِا. -. 


تفسیر عیاشی ۲: ۲۹۱- 
۷| تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


ԱՀ դա Ա նա.‏ وٹ وت 
ی لین منوا کیب علیکم القصاض فی الْقثلى یی الْمَا 5 و أن نلک մայ‏ فى طریق او اذى 412 Ա‏ 5« 
الحو بالكڑ و اعد ակ‏ و 40 بالأنتى بل امه ْمَأ Կ8 6լ‏ من عُفِى له ین آحبه شین :258 له القائل و زفي 
ُو و ولي امول أن ճառա ժն‏ من ال Լա:‏ تماص بِالْمَغْرُوفٍ و داة مِنَ الغافی اقال- - بإخسانٍ تَا 
بق ار و يمال - لكك Հան‏ من ریم و زخمة جار آن بو ول 184 յմ»‏ علی ՀԱՅՏԱ»‏ 

له إن ال أو العفو َل تا طَابَتْ تفش 27 12 بالعفوبلا ءوض یه անտա‏ َم յայ‏ مِنّ امن فمن աա‏ بَعْدَ 
«Տ-):‏ بغ اه اليه الى یلها و دی و بها هداب أَلِيمٌ فى اجره ند الله عر و جل- و کم با امه محمد فى 
تقصاص حا أن من مغر أن ی یه کف الک عن الق كان حبة 411 كان هم 48 و Աե ԱՅ»‏ 
ام - لا يرون علی լեյ‏ مَحَافَهَ الصا ص - ٦‏ 


الاب أولى յնի‏ 48:40 


2 


7 


# تر جمه ]تفسیر امام عسکری عليه الو امام سجاد على بن حسين عليه السلام در باره آيه Ի ա ۳ ն‏ کیت علیکم 
القصاض - علکع Տոն‏ ديا بها 31 81 کیب علیکم الْقصاصل ذ فی یه منظور مساوات است و اہ ين که قاتل را به 
راه مقتول ببرند؛ همان راهی که قاتل مقتول را به آن برد و او را کشت. ք ան 12015 Հն Հար‏ لای ՅՆ‏ زن در برابر 
زع که هی այտ ացի‏ هه لذ ա ՍԱՄ‏ راد کا کے յամ անա ամ‏ کسی ինտ‏ راخ کت و 
اولیاء مقتول رضایت دهند که قاتل ديه را بپردازد و ولی مقتول در برابر گرفتن ديه լին‏ را عفو کند» يس بايد اولیاء دم به 
نیکی مطالبه ديه کنند و بايد قاتل بدون كم و کاست و بدون امروز و فردا کردن ديه را եաե‏ یت ون رک 2 
2-7 چرا که اجازه داده است تا ولی مقتول قاتل را با ديه ای كه می كيرد عفو کند؛ زیرا که اگر جز عفو یا کشتن نبود» کم 
پیش می آمد که ول مقتول» رضایت به عفو بدهد» بدون عوضی که بگیرد؛ و در نتیجه» کم اتفاق می افتاد که قاتل از کشته 
شدن نجات يابد. մի‏ دی بَعدَ ذلک» یعنی کسی که , عار مراك کف درز بر رز ատ‏ کیره تاو کرد شش 
را پس از آن که از وی در برابر ديه ای که داده و خود او نیز بدان رضایت 655« کشت. 52:48 یم عذاب دردناکی 


خواهد داشت. در آخرت در نزد خدا و در 5 با کشته شدن به دلیل قصاص؛ چرا که کسی را کشته که کشتن وی بر او حلال 


نبوده است. خداوند عز و جل می فرماید: «و لکم فی الِصاص اه و برای شما در قصاص, حيات و زند گی است؛ زیرا کسی 
که قصد کشتن می کند و می فهمد که از او قصاص می شود به همین دلیل از کشتن دست می کشد و این خود حیات و 
زند گانی برای کسی است که می خواسته او را بکشد و نیز حيات و زند گانی برای جنایتکار است که بايد در برابر کسی که 
دا سے a‏ ےت 
قصاص جرات کشتن نمی کنند. یا ولی الَابٍ؛ ای صاحبان خرد الک 5 تُقُونً). -. تفسير عسکری : ۲۵۱ - 


| تر جمه | 
»¥« 
ين» [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر عَنْ يَحْتى بن أبى العلاء عَنْ րա‏ ید الله عَنْ أبيه عليهما السلام : أن امرَأءٌ نَذَّوَتْ أن تَقَاءَ 


بزمام فى ան‏ قوقع بير فرع ها فان Ա‏ عليه السلام «շա‏ بط و ال այ‏ :041237( 


##[تر جمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: زنی نذر کرد که بندی در بینی او کنند. شترى پیش آمد 
و بینی زن را پاره کرد. آن زن نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آمد و شکایت کرد. حضرت آن را باطل دانست و فرمود: تنها ջն‏ 


** | تر جمه | 


م۱۴ 


7 
- 


تی [تفسیر العیاشی] عَنْ حفص ی جات عن جففر إن نطو غليه السلام 2 قال: | إن الله بعت مُحمّداً بخشته آشیاف میت կե‏ 
ՐՅԱ ԷԴԻ:‏ و حكمة Լ 21 նն այ‏ الْمَفْمُودُ չ8‏ 221 ام به القصاص قَالَ الله > ل وَجهه اس ՀԱ.743Ն‏ 


مداه 


ص: ۳۸۸ 


.۲۵۱ تفسیر العسکریق ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۵۹. 


2413 الی أَوْلياءِ افو وَ 4252 (այլ‏ 


٭ |ترجمه]تفسیر عیاشی: حفص بن غیاث از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: خداوند حضرت محمد صلی الله 
عليه و آله را با ينج شمشیر برانگیخت: یکی از آن‌ها؛ شمشیری در غلاف است و کشیدن آن شمشیر در اختیار غير ماست و 
حگمتے ամանն‏ آ۵ ری كدور غات امت :همان اس که دان 212 աի‏ فى شرف عداولدچل رهه ررد 
است: 7-43 լ‏ بالْفس» يس کشیدن این شمشیر در اختیار اولیای مقتول است و حکم آن با ماست. - . تفسیر عیاشی ۱ ۳۴- 


* | تر جمه | 


«14» 


24 2 - գ 


شی» [تفسیر العیاشی] 58 أبى بَصِير قال: ՀՍՆ‏ آبا عبد الله عليه السلام فَمَنْ تَصَدَّقَ به فَهُوَ كمَارَةٌ لَه قال يُكفْرٌ 42 من գջ‏ بقَدْرِ 
ما فا مِنْ جراح أو یره (۷). 


իրք‏ جمه ]تفسیر عیاشی: ابوبصیر گوید: از امام صادق عليه السلام درباره فرموده خداوند عز و جل: «فْمَنْ تَصَدَّقَ به չք‏ کفارة 
7 پرسیدم: حضرت فرمود: به آن اندازه از جراحت يا غير آن كه عفو کرده» از كناهانش محو می شود. - . تفسير عياشى :١‏ 
۵- 


] ترجمه‎ | ::5: 
«Ծ» 


لء [الخصال] آبی 55 سعد عن ակ:‏ عن 22421 عَنْ حفص عَنْ آبی عَوْدِ الله عليه السلام قال: و Ա‏ 221« 22 
7 میں ا 4 8 7 2 و سر لت 2 0 0 - ք‏ 8ء 8 © 5« چو ہے 
ւ այն‏ الذی Հն:‏ به القصاص قال الله عز و جل النفس بالنفس 415 إلى أؤلاء الْمَقتَولٍ و «ՀՏՀ‏ الینا(۳), 


| ترجمه اخحصال: حفص از امام صادق عليه السلام Հան)‏ کرده که فرمود: اما آن شمشیری که در غلاف است. همان است 
کیان تفاع ارا می کرد دا رکه حل وجهه رد ականն Մազինա‏ فہدت ابع ճան‏ در նի‏ الباق 
مقتول است و حکم آن با ماست. -. خصال ۱۹۱۰:۱ - 


| جمه‎ թու 
اقول‎ 
تمامه فی کتاب الجهاد.‎ 


| ترجمه |تمام روایت در کتاب جھاد ذکر شد . 


| جمه‎ թու 


۱۷ 


|: 


پاب ո) արեգ‏ عن الصَّادِقٍِ عليه السلام عَنْ أبيه ۾ علیهما السلام: أنَّ 115 عليه السلام كان մք‏ فى շա)‏ 
Մ 211.223‏ بفیق :221 ամտարայնաանանաաամ ամ‏ 


չիթ»‏ جمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدرش روایت کرده که امیرالممنین عليه السلام درباره دیوانه كم عقلی که 
عاقل نمی شود و بچه ای که بالغ نشده است. می فرمود: عمد اين دی خطاست. عاقله آن را به عهده می كيرد و قلم تکلیف از 


اين دو برداشته شده است. -. قرب الاسناد : ۷۲ - 


| تر جمه | 
۸ 
ع [علل الشرائع] ] آبی عَنْ ت مل عن اب عیی عن ابن مَخهوب عَنِ ابْنِ رتاب عَنْ آبی بَصِير قال: لت أبَا جغفر عليه السلام عَنْ 


157 15 رجلا م Հ.‏ مجنو ال إِن كَانَ امون أَراقۂ ههه عَنْ تفیه قَقله ّا شین :2 عليه مِنْ قود و لا ديه و ت 4233 425 من 


یت مال ալամ‏ قال و إِنْ کان له من عير أن کو حون أَرَادَهُ اتود لمن لَامُقَادُ مِنْهُ و 5 
ԿՅՆ‏ الی 32251473 و يَسْتَغْفرٌ (Օլան ով‏ 


** |[ ترجمه اعلل الشرایع: ابو بصير گوید: شنیدم که حضرت امام باقر عليه ال لام در باره مردی که دیوانه ای Ս‏ کشته بود 
فرمودند: اگر دیوانه قصد کشتن وی را کرده و او در مقام دفع ديوانه» وی را كشته» چیزی در عهده اش نیست. نه قصاص و نه 
ديهء بلکه ديه دیوانه را از بيت المال مسلمین به ورثه اش می دهند؛ و اگر بدون این که مجنون به او حمله کند وى را کشته 
باشد «ՀՍ‏ قاتل را قصاص نمی کنند» زيرا دیوانه را قصاص نمی کنند (هر کس که قصاص در باره او اجرا نشود دیگران را نيز 
به خاطر کشتن او قصاص نمی کنند) و رأى من آن است که قاتل بايد از مال خود ديه مجنون را به ورثه اش بدهد و علاوه بر 
آن از خدا طلب آمرزش نماید و توبه نماید. -. علل الشرایع : ۵۴۳ - 


* | تر جمه | 
»۹« 


لی [الأمالى] sS‏ 


۳ ولا لمرن 52 շր:‏ عليه السلام Հան Մ:‏ وس ال کم ےت 5 Դեն‏ 
عَلِيّ عليه السلام دَمَ թո)‏ فجاء أَلیاء لول 


ص: ۳/۳۹۹ 


.۳۲۴ تفسیر العیاشیی ج ۱ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر աճա‏ ج ١‏ ص ۳۲۵. 

*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۹۱. بعض حدیث. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷۲. 


6-6 علل الشرائع ص ۵۴۳. 


ین لمن إِلَى اب صلی الله عليه و آله شکون عَلراً عليه السلام فیعا کم عَليهم الوا إن َي لت ۹ م صاحبا فقال 
سول ال صلی الله عليه و آله ادلی یس لام ول տամ‏ علق إلظلم ز ամի‏ من بیبی لعل و کم کم و ول 
25 بر حکمة ول و واه اف وا زق ی كمه و قله و یهن فلا مرجع ییون ول زشول اه صلی 
لله عليه و آله فی 22 عليه السلام فَقَانُوا ար 935 6.27 41: 455 Մ‏ و حکمه 96 رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله هُوَ ՏՅ:‏ 
ճյա‏ 


*٭[ترجمہ]امالی صدوق: عمرو بن جبیر از پدرش از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و 
آله و سلم على عليه السلام را به يمن فرستاد و در آنجا اسب کسی از اهل يمن كريخت و با پای خود به مردی لگد زد و او را 
کشت. اولیاء مقتول آن مرد را گرفتند و خدمت امیر المومنین آوردند و بر او اقامه دعوی کردند. صاحب اسب گواه آورد که 
اسبش كريخته و آن مرد را زده و کشته است. على عليه السلام خون مرد را باطل کرد. اولیاء مقتول از يمن نزد پیامبر صلی الله 
عليه و آله و سلم آمدند و از حکم على عليه السلام شکایت کردند و گفتند: على به ما ستم کرده و خون مقتول ما را هدر 
کرده است. پیامبر فرمود: على ستمکار نیست و برای ستم آفریده نشده» ولا۔یت و سروری پس از من با على است و حکم؛ 
حکم او است و قول» قول اوست. جز کافر کسی حکم و قول و ولایت او را انکار نمی کند و تنها مؤمن است که به حکم و 
قول و ولا-يتش رضایت می‌دهد. چون اهل يمن در باره على عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم چنین شنیدند» 
گفتند: ای رسول خداء ما به قول و حکم على راضی شدیم فرمود: همین توبه شما است از آنچه گفتید. -. امالی صدوق : 
۴۸ - 


۷| تر جمه | 


«ՆԻ» 


ع» [علل الشرائع] ] آبی عن ատա Բա‏ الله 225123 عیری غن ان مخبوب عَنْ թյ աան‏ أبى بد الله 
عليه السلام قَالَ: ՅՆ‏ عم قل رجا من يما Մ չնա‏ يكن للمقئول ամ ա:‏ و ییاه من أَهْلٍ الم 
»625 َل լել ն‏ ن یفرض عَلَى تایه ینآ ան‏ اسلا من تلم مِنهُعْ دقع թա)‏ لقن شاه قل و ان شاء نا و 
إن شاء الدّيه من لم ؛ ատա‏ كان ال ام ول 5Թ571‏ شاء کل و إِنْ شَاءَ أذ الدَّيه مَجعَلَّهَا فی ե Հտ‏ 
ճնշ 80 «մա:‏ القُْولِ کانث عَلّی աի‏ فَكذَّلِك تَكونٌ یه (լեկ‏ 


*##[ تر جمه اعلل الشرایع: محفد حلبی گوید: از امام صادق عليه ال لام در باره مرد مسلمانى پرسید كه عمدا مرد مسلمان 
دیگری را کشته بود و مقتول از مسلمین ول نداشته بلکه یکی از اقرباء او كه از اهل ذمّه است ول او بوده» حال حکم 
چیست؟ حضرت فرمودند: بر امام است که اسلام را بر اقرباء ذمَّى او عرضه کند» هر کدام از آن‌ها که اسلام آوردند» قاتل را 
به او بسپارد. وى اگر خواست. լին‏ را بکشد و در صورتی که بخواهد» می تواند او را عفو نماید و اگر هم خواست» حق دارد 
ديه از او بگیرد و آن را در بيت المال مسلمین قرار دهد زیرا جنایت وارد بر مقتول بر ضرر امام صورت گرفته» لا جرم ديه ای 
که بابت قتل مقتول گرفته می شود لازم است به نفع امام عليه الشلام در بيت المال قرار داده شود. - . علل الشرایع : ۸۱ - 


| جمه‎ թու 


«¥1» 


ع 


ب» [قرب الإسناد] أبُو 28 عن ا اوق كن ایر Հարավա‏ أنَّ علا عليه السلام كان 24.24 الاکب ما أَوْطَأْتِ Հ11‏ 


فذقا و رمجلها و :24.2 0ن ما أوطاً Ա ՀԱՀ‏ و ؛ یره من թյ‏ (۳). 


ترجمه ]قرب الاسناد: امیرالممنین على عليه السلام سواره را ضامن هر آنچه حیوان با دست و يايش ման‏ کندہ می دانست 
و قائد (کسی که در جلوی حیوان حرکت می کند و هدایت حیوان را به عهده دارد) را ضامن آنچه حیوان با دستش پایمال 


کند. می دانست و او را از آنچه از ناحیه پای حیوان يديد می آید. متری می دانست. -. قرب الاسناد : ۶۸ - 
* | تر جمه | 
ՑԵ‏ 


ع ۰ [علل الشرائع ] ابن الْولیدِ عن ابن մ‏ عن الحم : ين بن ريد عَنْ مد 260242 أبى عبد اله عليه السلام 


قال :کان ال فی رن علي عليه السلام աՆ մյան նան‏ یکره աա‏ صاحبه فرع لک إِلَی عَلیَ عليه 


کک و «Վ‏ 


السلام ճեն‏ الرٌامی ال أنه قد قال خذار 1.5 2« عليه السلام 42 «Օյ 3» «Ալան 3 շնա)‏ 
ص: ۳۹۰ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۳۴۸. 
۲- ۲. علل الشرائع ص ۵۸۱. 
۳ ۳. قرب الاسناد: ۶۸ 


۴- ۴. علل الشرائع 


| ترجمه |علل الشرايع: ابو الصباح كنانى از امام صادق عليه الس لام نقل كرده كه فرمود: در زمان حضرت على عليه الس لام 
کودکانی با نيزه بازى می كردند. یکی از بچه ها نيزه خود را انداخت و آن با دندان‌های رباعیه یکی دیگر از بچه ها اصابت 
کرد و آن‌ها را در هم كوبيد. مخاصمه را نزد على عليه ال لام بردند. زننده شاهد اقامه کرد كه در وقت پرتاب نيزه به طفل 
مورد اصابت واقع شد گفته است: مواظب باش! و او مراقبت از خودش ننموده است. حضرت فرمود: قصاص از زننده ساقط 


است و سيس فرمود: كسى كه هشدار بدهد معذور است. - . علل الشرايع 
* | ترجمه | 
<۳ 


2 


ب. [قرب الاسناد] اب راب عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: فى رَجُل حمل عدا لَهُ علی داه فَأَوْطَأَت ԱՀ,‏ قال 2-1 لی الول :0ك 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ابن رئاب از امام صادق عليه السلام روایت می ՎՏ‏ که درباره شخصی که برده اش با چهارپایی می 


رفت و در راه انسانی را նչն‏ کرد فرمود: صاحب برده بايد غرامت بپردازد. -. قرب الاسناد : ۷۷ - 
* | تر جمه | 
«Է»‏ 


؛ [معانى الأخبار] أبى عَنْ س عن النَهُدِیٌ عن ն‏ بن عُلوان عَنْ عمرو بن ՎՆ‏ رید بن Ջր‏ آبَائِهِ علیهم السلام 
ال 40475530 صلی الله عليه و آله: لاه بار و ابقر جار و دجبا و فى از لش و الا الد ا وة فيه 
ود(۲). 


2 


61 


الها 
١ہ‏ 
اما 


* | ترجمه آمعانی الا خبار: زید بن على از پدرانش علیهم ال لام روایت کرده اسك که չան‏ دا صلی الله عليه و آله فرمود: 
«عجما» (حیوان) و چاه و معدن این‌ها باطل و رایگانند (ضامن نیستند» اگر موجب تلف شدن کسی شوند) و «رکاز» خمس 


دارد و «جبار» باطل و رایگان شدن خون است که نه ديه دارد» و نه قصاص. - . معانی الاخبار : ۳۰۳ - 


ԼԶ 0 


ارتا انو الحسّ ین محمّد : ماوق ار ای و رجہ ما | العَجْمَاء هى այ գ‏ 
ا 7 18 موس mp‏ مار خسم 00 


Շու 


1 


7 
نه قا 


Յան‏ ا تو ہے یس ا | ا اناس و أ 
22545 تار قن فا غیر َو قال Ա‏ از ی تأجز ԱՀՆ Ան‏ رجا ամ‏ فی չեր ան չկՑ Հն‏ فلس عَلَى 


կ-ն»‏ ض حَانَ و بقل ها ال َكونٌ فی ملک اج فيش مط فيه إِنَْانٌ أو اب قاض مان عَليه لا فی Հն‏ و قال یبن 


- 


لام هی علدا 45121231 و دیع շի‏ بعلم با عاف و لا مالک کون تا ծայր‏ أو 4811 ملک 212 


مث اج وة كي کاو من نی - لا بعلم لَه قاتل ան‏ فيه قَسَا سو وله ծամ‏ جار 80 ֆամ չը‏ الى 
ا ہے 2 قَوْمٌ կարա‏ لهم بشی ճամ.‏ فَرْيّمَا انار لمعن علهم تلهم تام ԱՀա‏ 
نا علو و اه فی الک از ՏԱՅ‏ ن أل ան‏ لح از اختلفوا ذ فی الک از فال أَهلٌ اعراق الرّكارٌ 

Ատ ծչեշի 

۳٩۱ ص:‎ 


۷۷ قرب الاستاد ص‎ .١ -١ 


۲-۲ معانی الخبار ص ۳۰۳. 


و ال اَل الْججاز ال کار Սա)‏ الْمَدقُونُ :226 ա‏ کته نو آم قَبِلَ (մել‏ 

իո‏ ترجمه آقاسم بن سلام گوید: «عجما» در اینجا به معنی بهیمه (هر چهارپا یا جاندار بی تمیز) و علت نامیده شدن آن به 
عجماء اين است که قدرت گفتن ندارد. و هر كس نتواند سخن بگوید و لکنتی در زبانش باشد و یا فصيح نباشد. «اعجم و 
مستعجم» است و فرمایش امام حسین عليه الشلام که فرمود: «نماز ظهر و عصر عجماء است» از همین باب است؛ یعنی قرائت در 
آن شنیدہ نمی شود. و اما «جبار» به معنی به هدر رفتن» و آسیب چهارپا وقتی هدر است که افسار گسیخته باشد» و افسار کش 
Ն‏ چهارپا داري نداشته» یا کسی بر آن سوار نباشد. بس هر كاه یکی از این سه حالت در آن بود» صاحبش ضامن «Հավ‏ چون 
در این هنگام جنایت از چهارپا نیست. بلکه آن جنایت از شخصی است که افسار حيوان را در اختیار دارد. و اما قولش که 
گوید: «و چاه جبار است» در آن چند قول است: یکی آنکه شخصی به چاه کنی مزد می دهد تا در ملکش چاهی بکند» و آن 
بر روی چاه كن فرو می ریزد» در این مورد بر صاحب چاه ضمانی نیست» و قول دیگر: آن چاهی است که در ملک شخص 
وجود دارد و انسان يا چهارپایی در آن می افتد» ضمانی بر او نیست چون در ملک او بوده است. و قاسم بن سلام می گوید: به 
نظر من چاه کهنه و قدیمی است که معلوم نیست جه کسی آن را کندہ يا مالک آن مشخص نیست و در بیابان است» که اگر 
انسان Ն‏ چهارپایی در آن افتد» يس آن هدر است و مانند شخصی است که پیکر ہی حجان کشته ای را در ՆՆ‏ و دشت ւջ‏ 
آب و علف پهناوری از زمين پیدا می کند و نمی داند که قاتلش کیست! برای آن نه «قسامه» است (جماعتی که س كيد 
خورند بر چیزی) ونه ديه ای دارد. و اما «المعدن جبار» همان معادنی است که طلا و نقره از آن‌ها بیرون آورده می شود و 
گزوهی با مزد مضق آن را այն»‏ کش چه سا امعلای) یر سرشان فرو وزد و آن‌ها را بکشله پس خرنشان هدر استه 
چون آن کار را برای مزد انجام داده اند. و اقا در مورد «و فی الڑکاز خمس» ميان فقهای عراق و علمای حجاز در «رکاز 
اختلااف است. عراقی‌ها می گویند: به همه کانها «رکاز» گفته می شودہ و حجازی‌ها گفته اند: «رکاز» فقط مالی است که در 


زمين پنهان شده» از گنج هایی که اشخاص پیش از ظهور اسلام آن را مدفون ساخته اند. -. معانی الاخبار : ۳۰۳ - 
* | تر جمه | 
» 


- 0 


سن» [المحاسن] آبی و մերձ‏ عَنْ 01942 عَنْ شعیب الْحَدَّادٍ عَنْ ԱՇ‏ بن مشیم عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: ՀՀ ալ‏ 
)423 خفن կ,‏ الما فاذا بغ ال فلا :04( 


իու‏ ترجمه آمحاسن: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: تقیه تنها بدين منظور تشریع شده است تا به 


سبب أن خون حفظ شود ولی آن ՅՆ)‏ که تقیه به حون برسد» دیگر تقیه جایز نیست. -. محاسن : ۲۵۹ - 
թու‏ جمه | 


۷ 


سن» [المحاسن | ֆոն քա ԱՆ‏ محمد بن մա‏ عن տ աաա‏ لیما و بوس بن عبد թյ‏ عَنْ آبی الحسن ամ.‏ 
عليه السلام و ա աաա‏ یف عن مد ծան‏ أبى ان عليه السلام و ՅԵ‏ 348511 عيسى الْأنْصَارِئُ غن 
ابن شرلیمان 2-81 Սն‏ عأ یا յա‏ 0 عليه السلام عن ք‏ اكات ب قوم ور ار و نہ 
աա‏ راهم و ناه فرع اج մանկա‏ جزف الیل ليتع قمر زج یم 3518 կետում‏ 
27225 لا یلم و 1 Մ‏ رید دک فع مط فى البثر و مات و مض ى ոյ‏ تقد د أَموَالَ الَذِينَ լջեճա‏ به լն յան‏ تا 
ضتفت قال مذ تریموا و اوا الا کرت أن ا م مط فى | աա‏ آنا و الله ره رت 1 اجى فى طلم 
الیل للع علی ام و آنا اف այտ‏ علی ام տաի‏ > انوا بی مرزث بفلان و و տաըն‏ من الثر رنه و لم 
ارڈ لک و مقط فی ւան‏ من یه ال د لیا م لین انتنجذوا 89 թաթն‏ و ثد آنوالهم و نسَاءَهُم و 
ارم اما َو كان آجر تفه بجوم کالب الذي علیہ و علی عاق ذوتهم و لک ريما بن 336 عليهما السلام أل اهر 
عجوز مم تعدب ան‏ الرّيح Տան: ԱՊ‏ الڑیخ մաշ‏ ها ما عا ای Արա ագաթե‏ لد رب ار نی ای سَفِيه 
یی فان دا ی ارت و كانت قد آشرفث علی اي حرجت فى մա‏ ی Չոն‏ ى الله به و مَرَژتٌ بِهذہ له و 
هی علی մկան»‏ بها و لغ ծան ժան յանն նեմ Ա)‏ 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۳۰۳. 


۲- ۲. المحاسن ص ۲۵۹. 


با زب پیا اکم علی الڑیح 228 الله | با یما احکم ծնն‏ كدر هذه موه علی أزباب الشفيئه الى ՇԱՆ‏ 
)32 26 لا Հն:‏ لَدَىّ Ը) տանի շշ ա‏ 


٭ ترجمه آمحاسن: ابن سلیمان دیلمی گوید: از امام رضا عليه السلام درباره مردی پرسیدم که گروهی او را به فریادرسی 
طلبیدند تا آنان را از چنگ جماعتی که به آنان حمله کرده تا اموال شان را تاراج کنند و فرزندان شان را اسیر سازند برهاند. 
آن مرد هم بیرون آمد و در دل شب با سلاح خود می دوید تا پاسخ آن گروه که او را به کمک طلبیده بودند» بدهد. با مردی 
برخورد کرد که بر لب چاهی ایستاده و از چاه آب می کشید. بدون توجه آن مرد را هل داد. مرد در چاه افتاد و مُرد. آن مرد 
رفت و اموال آن گروه را که از او كمكك خواسته بودند» نجات داد. پس از باز گشت» خویشان به او گفتند: جه کردی؟ گفت: 
آن گروه مهاجم باز گشتند و مردم در امنیت و سلامت به سر می برند. به او گفتند: آيا می دانی که فلان کس در چاه افتاده و 
مرده است؟ این شخص گفت: به خدا س وگند! من او را در چاه انداخته ام. سؤال شد: چگونه؟ گفت: من در تاریکی شب با 
سلاح بر گروهی که از من کمک خواسته بودند» بیرون آمدم. بيمناكك بودم مبادا دير شود و وقت از دست برود. عبورم به آن 
کس افتاد. او ایستاده بود و از چاه آب می کشید. من با او برخورد کردم و به او تنه زدم. او در چاه افتاد و مُرد. پرسیدیم که 
ديه اين فرد بر کیست؟ حضرت فرمود: ديه او بر همان مردمی است که از این شخص کمک خواسته اند و او آنان را کمک 
کرده و اموال و زنان و فرزندان شان را نجات داده است. آ كاه باشید! اگر او خويش را در برابر مزدی اجاره داده بود» ديه بر 
خود او و عاقله اش بود نه آنان و این بدان جهت است که پیرزنی نزد سلیمان بن داوود عليه السلام آمد و از باد شکایت کرد 
و گفت: ای پیامبر خداء من برپشت بام ایستاده بودم و باد مرا از يشت بام يرت کرد و دستم شکست؛ بنابراین مرا در برابر باد 
کمک كنيد [تا حقّم را از او بگیرم]. سلیمان بن داوود عليه السلام باد را خواست و به او فرمود: جه چیزی باعث شد كه تو با 
این زن چنین کنی؟ باد گفت: ای پیامبر خداء این زن راست می گوید. خداوند عز و جل مرا فرستاد تا کشتی فلان گروه را از 
غرق شدن نجات دهم و کشتی در شرف غرق شدن بود. من با شدت و شتاب بیرون آمدم و به سمت ماموریتی که خداوند عز 
و جل داده بود» رفتم. در بين راه گذرم به اين زن افتاد که بالای يشت بام بود. با او برخورد کردم ولی قصد او را نداشتم. او 
افتاد و دستش شکست. حضرت بیان داشت: سلیمان بن داوود فرمود: خدایاء جه حکمی بر باد کنم؟ خداوند عز و جل به او 
وحی کرد که: ای سلیمان حکم کن که ديه شکسته شدن دست اين زن بر صاحبان کشتی ای است که باد آن را از غرق شدن 


نجات داده است؛ چرا که در نزد من» به کسی از جهانیان ՆԱ‏ ستم شود. - . محاسن Է‏ شراک 
٭| تر جمه | 


۸ 


- - 


سن» [المحاسن] آبی عَنْ 6776 الجهُم عَنْ مُحمّدِ بن 122( قال قال أَبُو جغفر عليه السلام: أَيّمَا ظثر قؤْم قتلث صِبْبَانَهُمْ و هی 
اف امن عليه 282 فان عا ا الد ین Ան‏ 2212 إن کاٹ Այ‏ ظایرث طت الم وار و اخ کاٹ Ետ նյ‏ من 
)4 46 علی عاقلتها(۲). 


بوده و روی فرزند غلتيده بکشد بر «թ‏ در مال خودش ديه است. البته اگر دایگی اش از سر عزت طلبی و فخر باشد» ولى اگر 


دایگی اش از روی فقر و نداری بوده است» ديه بر عاقله دایه است. -. محاسن : ۳۰۵ - 
թու‏ تر جمه | 


ՕՖ 


ضاء [ ا كل تن رب Խա‏ فتلت المَض روت بذلک الضوب فهو 1252 و ո57 9) նայ‏ رجلا فص یت 


| 
51 می մք‏ وان 


ی 2604 

«Թլ«-- իո:‏ الرضا عليه السلام: هركس کسی را از روی عمد بزند و مضروب با آن زدن از بين رود آن عمد است و خطا 
این است که به قصد شخصی تیراندازی كلد اما به دیگری بخورد یا به سمت چهارپا Ն‏ حیوانی تیراندازی گند ولی به انسانی 
اصایت کند. -. فقه الرضا : ۴۲ - 


# تر جمه | 
«Էշ»‏ 


شا [الارشاد ] 34( ی أمر այծ‏ عليه السلام 241383 حر ա)‏ حفرث لع د قو անանկ»‏ یرون یهقف 
1125 یل رل فده 4 علق بخ و تعلق العو بانب و تعلق الات بلزایع فقو نی یه تیم Հայն‏ 
Շա»‏ ی عليه السلام ե‏ الأول 2.4 25.150« 1142« 4 نی و علی الَانِى 111« شالت و չն‏ 1101« 
ՆԱ‏ ایح فانتقی 251 إلى ول اله صلی ال علیه و آله ال د فض ى أب الْحَسَن فيهم بم اء للع وغل موق 
عو( ثم زع له ՀԼ այե թ‏ على կտա‏ عا وأا نجاعث جاريّة آشری فوصت ատամ‏ لقص ها مت 
لفات و علکث فقضی عليه السلام یاه یل الذي به و عَلَى الْقَامِصَهَ با ամ 8 ումը‏ لوب اه 


2 يز 


)۵( له بالصّوَابٍ‎ ո إِلَى رَ شول الله صلی الله عليه و آله فَأَمْضَاهُ و‎ 61 «Հ القَامِصَهَ و بَلَم‎ ն» 


ص: ۳۹۳ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۰۱. 

۲- ۲. المحاسن ص ۳۰۵ ذیل حدیث طویل. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۲. 

8-8 الارشاد ص ۱۰۵. 


۵- ۵. الارشاد ص ۱۰۵. 


**[ترجمه ]ارشاد: یکی از مرافعاتی که نزد امام آوردند و آن هنگام حضرت در يمن »5« جریان Հեչ‏ ای است که برای شیر 
کنده شده بود و شیری در آن افتاد. مردم صبحگاه برای دیدن شير آمدند. مردی بر لبه چاله ایستاد» پایش لغزید و دیگری را 
كرفت و دیگری نفر سوم و سومی چهارمی را گرفتند و همه درون چاله افتادند. شير آنان را پاره کرد و همه مُردند. حضرت 
امیرالمؤمنین عليه السلام حکم داد که نفر اول» شکار شير است و بر اوست که یک سوم ديه را به نفر دوم بدهد و بر دومی 
است که یك سوم ديه به نفر سوم و سومی یک ديه کامل به نفر چهارم بدهد. گزارش این جریان به پیامبر خدا صلی اللہ عليه 
و آله رسید. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ابوالحسن درباره آن‌ها به همان حکمی که خداوند بر بالای عرشش داده است» 
قضاوت کرد. - . ارشاد : ٠١8‏ - 


سپس [مرافعه دیگری را] نزد ايشان يعنى اميرالمؤمنين على عليه السلام آوردند. جريان دخترى كه دختر دیگری را بر دوشش 
برای بازی سوار کرد و دخترى دیگر آمد و دختر اول را که بر دوشش سوار كرده بود نيشكون كرفت و دختر اول به خاطر 
نیشگون خودش را جمع کرد و در نتيجه دختری که سوار بود؛ افتاد و گردنش شکست و مُرد. حضرت بر دختری که نیشگون 
گرفته بود به یک سوم ديه و بر دختری كه خودش را جمع کرده بود به یک سوم ديه حکم داد و یک سوم باقی را به دليل 
اين که دختری که گردنش شکسته بود» به خاطر بازی» سوار دختری شده بود که خودش را جمع کرده است. ساقط کرد. اين 
خبر به پیامبر صلی الله عليه و آله رسید. حضرت آن را امضا کرد و به درستی آن گواهی داد. - . ارشاد : ۱۰۵ - 


| تر جمه | 
«ԷԵ‏ 

شاء [الارشاد]: ر ,225 كانَ | աճա.‏ 12 كان لٹ عندها ال ال فَلَمَا فلمّا حاءها 2ت فزعت و ازتاعث و خرجت مَعَهُمْ 
یه زا نت բ‏ مات قلعم مر دیک արա ան‏ سول الله صلی الله عليه و آله و مَأََّهُمْ عن 
52 فى ذلک ԱԹ‏ مهم :15200250 حَیرا و لا شی 2 علیک فی ذلك و أمیژ Հավա‏ عليه السلام جال لا 
մատ:‏ مز ماک فی هدابا ابا اصن كال ذا مق ما անան‏ ند ک آنت قال 8 قال էթ)‏ و Զոն‏ قال 


ا :4 علیکک لنَقُواَنَ ما عِنْدَك قَالَ إِنْ كان الم 2010 1 عَشُوك و إن كانوا او ققد قَصَرُوا الديهُ علی عاق ك لان 
چو و دی E աան‏ ےت 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام (۱). 


Բ»‏ جمه ]ارشاد: Հակ)‏ شده است: عمر زنی را که مردان نزد او گفتگو من کردند. فرا خواند. چون فرستاده عمر «աք‏ زن 
ամեայ‏ فر زندش وا اتداخت այ նն ավատ‏ فرزندش زميق افتاد و گرب کرو مرک این خر یہ میں անայ‏ باران يسول 
خدا صلی الله عليه و آله را جمع کرد و حکم اين مورد را از آنان پرسید. همه گفتند: تو در حال تأديب بوده ای و جز خير نمی 
خواسته ای و در این خصوص چیزی بر تو نیست. حضرت امیرالممنین على عليه السلام نشسته بود و سخن نمی گفت. عمر به 
حضرت گفت: ای ابوالحسن, յթ‏ شما در این باره چیست؟ حضرت فرمود: گفته اینان را که شنیدی. عمر گفت: نزد شما 


چیست [نظر شما چیست]؟ حضرت فرمود: انان نظری را که شنیدی گفتند. عمر گفت: تو را س وگند می دهم که نظرت را 


بگویی. حضرت فرمود: اگر اينان نزدیکی و خویشی با تو داشته اند» که به تو خیانت کرده اند و اگر با تامل و تفکر ابراز کرده 
اند که تقصير کرده اند. ديه بر عاقله توست؛ چرا که قتل بچه به خطاست که به تو تعلق دارد. عمر گفت: به خدا سو گند! تو از 
ميان اينان خير مرا خواسته ای. به خدا سو گند! نمی روی تا ديه را بر بنی عدی [خویشاوندان عمر] جاری سازی. امیرالممنین 
على عليه السلام چنین کرد. - . ارشاد : ۱۰۹ - 


| جمه‎ թու 

«>» 

قب» [المناقب] لابن شه رآ شوب زوی աչ‏ هم տ քայ‏ صالح عن (Հեյ‏ 
##[ترجمه آمناقب: اسماعیل بن صالح از حسن همین روايت را نقل کردہ است. -. مناقب ۲: ۱۸۸ - 
* | تر جمه | 

۳۳ 


شا [الارشاد] رزوی 122 ա‏ الشير: 4 یه تفر ربا کر على «աո‏ امین عليه السلام كروا قََاعَوا 
الشکاکین و تال Շշի‏ کل ան‏ نع و نع > Սագոն այք մ աթ‏ 14262 مات فى գե ջար‏ ان 
5 بق لكان مجاه وم انين մ մլ‏ المؤينيق عليه السلام ան մամա մա‏ ین Յար յ‏ ن աա տաքն‏ 
قال لَهُمْ و անս‏ لک کت ապես» մք‏ 2-2 الا ա‏ احم فيها بها مک ճա‏ 
8 ال بغر فقاضو ապան թմ‏ چراجهعا و کان ذلك هو الحكم ای ا طریق ای الق فى الْقَصَاءِ ا 
ری أن ا 2 یه علی քն)‏ رده من افو و ا այ տման չե «ամ‏ 011« كان الْقَضَاءُ فيه علی محکم الط فى ال و 
لیس فى թմ‏ دود او (۳) | 


ص: ۳۹۴ 
.١ -١‏ الارشاد ص ۱۰۹. 


.۱۸۸ المناقب ج ۲ ص‎ .۲ ٢ 


۳-۳ الارشاد ص ۰۱۱۷ 


ՆԱՅ 11123 2 4528‏ فيه با فََرقَ واد զե‏ هد الان علی ՀԱ‏ هم هم عَوَقُوهُ و هد الاه علی 
0 پل لان بحتاب الشَّهَادَهِ աչն‏ و حُمُمَانِ عَلَى 


աո 


ՀԱՅ‏ بحسا مو ساوت یک فى کرک գամ‏ رت کا گی بو علیه السلام کا 


و وی أنه 


չի:‏ جمه ]ارشاد: دانشمندان سيره شناس و تاريخ نگار روایت کرده اند: چهار نفر در زمان امیرالمومنین عليه السلام نوشیدنی 
مست کننده خوردند ومست شدند و شکم یکدیگر را با چاقو پاره کردند و همه مجروح شدند و گزارش اين جریان به 
اميرالمؤمنين عليه السلام رسید. حضرت دستور داد که اينان را زندانی سازند تا به هوش آیند. دو نفر از اينان در زندان مُردند 
و دو نفر ماندند. قوم آن دو نفر [ که کشته شده بودند] نزد امیرالمومنین عليه السلام آمدند و گفتند: ای امیرالمومنین! این دو را 
در برابر دو مقتول ما قصاص کنید؛ چرا که اين دو» دوستان خود را کشته اند. حضرت فرمود: از کجا می دانید كه اين دو 
صاحبان مقتول شما را کشته اند؟ شاید هر کدام از آن دی دیگری را کشته باشد. گفتند: ما نمی دانیم. شما درباره اینان آن 
گونه که خداوند به شما ياد داده است» حکم کنید. حضرت فرمود: ديه دو مقتول بر قبیله های چهار نفر است (البته پ پس از کم 
كردن ديه جراحت دو نفر که زنده اند) و این همان حکمی است که در قضاوت به جز اين» راهی به سوی حقّ نیست. آيا نمی 
بینی که بینه ای عليه قاتل Հար‏ که او را از مقتول جدا سازد و نیز بینه ای بر این که قتل عمدی بوده نیست و روی همین 
جهت» قضاوت در این مورد بر «Ն‏ حکم قتل خطا است. و اشتباه در تشخیص قاتل است نه مقتول. - ارشاد : ۱۱۷ - 


و روایت شده: شش نفر برای شنا وارد ալ»‏ شدند. یکی از آن‌ها غرق شد. دو نفر از ينج نفر شهادت دادند که آن سه نفر او 
را غرق کردند و آن سه نفر باقی مانده عليه دو نفر 555 گواهی دادند که آنان اسباب غرق او را فراهم کردند. على عليه 
السلام دستور داد ديه او را اخماسی بپردازند: سه پنجم آن متعلق به دو نفری است که شهادت به غرق داده و دو پنجم ديكر 
متوجه به سه نفر باقی است. آن هم به حساب شهادت. و چنانچه می‌دانیم» در اين داوری» حکمی از این بهتر و به صواب 


نزدیکتر نمی باشد. -. ارشاد : ۱۱۷ - 
* | تر جمه | 


«Էֆ» 


سک لا تھا ամ‏ 


*** ]| ترجمه ]ته تعسير عباشی: زراره Հայ)‏ کرده است که امام صادق عليه السلام فرمود: خطای غیر عمد یعنی این که قصد انجام 
آن را داری ولى نمی خواهى به قتل بیانجامد و كفاره آن مقابله به مثل (قصاص) نيست و خطایی كه هيج شكى در آن نيست 


كه خطا بوده است؛ یعنی آن که قصد چیز ديكروا داری» ولى به او برخورد می کند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۴ - 
** | تر جمه | 


«Էմ» 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ عبِدِ امن اج Սն‏ سای մյա‏ عليه السلام عَنْ یی بن سعید هل Լանչ‏ 256123 
2228 88 عُلامَانِ بال مه عبه فعض أح دهم علی يد ار 62 المعضوض عبر 28 այա‏ کر ین برد مات فرع ی 
تخیی بن وید اد ین الشاب الجر تال ان 33228 أبى 2248 بن موی աաա քիան‏ - لا «Հա‏ 


Ա 


մ 1218 


- 
13 գ 2 8. 


بالحجر و لا بالط فَلَمْ ք:‏ حٌى 853 عیمی 2 مُوسَى ՄԱՏ‏ ان مَنْ 015 ییون بل ره ե‏ خمأ 


- 


(0ճաի չք շն մկ անա, չն کل‎ Ան «շաճ եմ آن ریق‎ աժայ ցա Նվ է کون‎ 


խոչ‏ تر جمه |تفسیر عباشی: عبدالرحمن بن حجاج روایت کرده است: امام صادق عليه السلام از من در باره يحيى بن سعيد 
پرسید كه آيا با مسائل شما مخالفت می کند؟ گفتم: بله؛ دو غلام در مکانی پهناور با یکدیگر پیکار کردند. یکی از آن‌ها 
دست طرف مقابل را كاز كرفت و او هم در پاسخ دستش را با سنكك شکست و از شدت سرما کزاز كرفت و مُرد. شکایت به 
نزد يحيى بن سعید برده شد و او حکم قصاص زننده سنگ را صادر کرد. ابن شبرّمه و ابن ابی لیلی به عیسی بن موسی گفتند 
که ما چنین حکمی نداشتیم؛ اگر سنگ و تازیانه» عامل قتاله باشد» قصاص نمی شود. بحث آنان ادامه بيدا کرد تا آن که 
تس ی . حضرت فرمود: 0 ۳ مشت (الو کزه) قصاص انجام 
(اشتباه) آن است که چیزی را نشانه بگیری و به چیزی دیگر برخورد کند؛ اقا هر جه را نشانه بگیری و به آن بزنی» عمد است. 


-. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۴ - 
* | تر جمه | 


«Էչ» 


شی [تفسیر العياشى] عَن الْمَضْل بْن «ՀՑ‏ عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قَالَ: աԺ. 22 ՅՆ‏ الى لامك فيه الدَيَهُ و 


اكمار و ہُو ال يضرت الول و ا عمد 0048 չա‏ قلث 2260 եր‏ فَاَضَابَ ل 31 كنا لی մ‏ شک فیه و 
عَليه الْكفَّارَهُ و دیَ(۴). 


##[ترجمه]تفسیر عياشى: فضل بن عبدالملكك می گوید: از امام صادق عليه السلام در باره قتل غير عمد كه ديه و كفاره دارد» 
پرتاب كند و به کسی بخورد. چطور؟ فرمود: اين همان قتل غير عمدى است که هيج شكى در آن نمی باشد و بايد کفارہ 


بدهد و ديه بيردازد. -. تفسير عياشى ١‏ : ۲۶۶ - 
** | ترجمه | 
«ԷԾ‏ 


شی» [تفسیر العیاشی] عن ابن ن آبی مر عَنْ بغض «Ն.‏ عَنْ أَحَدِجِمَا علیهما السلام قَالَ: 1աճ‏ به قفي لو و Աշա‏ 


۱- ۱. الارشاد ص ۰۱۱۷ 

۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ١‏ ص ۲۶۴. 
۳-۳ تفسیر առար‏ ج ١‏ ص ۲۶۴. 
۶-۴. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۶۶. 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: ابن ابی عمیر از یکی از یارانش روایت کرده که امام حسن يا امام حسین علیهما السلام فرمودند: هر 
جه از روي عمد باشد. قصاص دارد و غير عمد آن است كه یک جيز را قصد كنى و به جيز دیگر برخورد کند. -. تفسير 
ծն»‏ 2۹۴:۱ 


] ترجمه‎ | E 
۳۸ 


شىء اتف العیاشی] عَنْ 584507 ابی عَبْدِ الله عليه السلام Սմ‏ 515 128 َعَمَدَه له ա‏ بمثله بل (۳). 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: زرارہ روایت کرده است که امام صادق عليه السلام فرمود: عمد آن است که قصد کشتن کسی را 
داشته باشی» يس او را با وسیله ای بکشی. -. تفسير عياشى :١‏ ۲۶۸- 


۷| تر جمه | 


«ԷՖ 


o >‏ له 


شی [تفسیر العياشى] 1222 ن خاد الوق عَنْ بَغض ւ|‏ عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام: فى قَوْلِ الله 
کیب علیکم القصاص أ هى لجماعه امین قال هی للْمُؤْمِنِينَ 0426( 


| 


يا իկի‏ آمَنُوا 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: محمد بن خالد برقى از برخى از اصحابش روايت می كند که از امام صادق عليه السلام پیرامون آيه: 
«یا գի‏ الَذِينَ آمنُوا کتب علیکم القصاصٌ» پرسیدند: آيا این آيه در مورد مسلمانان است؟ و حضرت فرمود: اين آیه, در 


خصوص مؤمنان است. - . تفسير عياشى ١‏ : ۷۵ - 
* | ترجمه | 
ہگ 


قب [المناقب] لا بن شه رآشوب 21431 شل الصَادق عليه السلام عن 122 سار دل على اڑا ی درق Ար կշա‏ جَمم 


لباب ամ‏ تفه ԱՑ‏ علی تیا 1812 5253« 281( ام له اس չյա ամ‏ حمل Այ‏ و ذَعَبَ لیخرج 
فعملث էե 215. .Ակ «ր‏ ام يَطلَبُونَ «Ն.‏ من اعد ال َو մթ‏ عليه السلام افض علی مد کما Հար‏ تک تال 


هو 


ج ور ربج به لاف Ար: լթ»‏ على فزجها هرا و هو فی 
մն‏ عَرَامَة و لیس տկն‏ فلا աեղ‏ 2 َه ارق (۴). 


٭ تر جمه ]مناقب: از امام صادق عليه السلام درباره سارقی پرسیده شد که بر زنی وارد شده تا اموالش را سرقت کند» ولی 
چون لباس ها را جمع 5,5 دلش هوای آن زن را کرد و او را مجبور به زنا و آمیزش با خود کرد. فرزند زن بیدار شد و به 
طرف سارق رفت. سارق او را با تبری که داشت کشت؛ چون سارق كارش تمام شد. جامه ها را برداشت تا بیرون رود زن با 
همان تبر به او حمله کرد و او را کشت. فردای آن روز بازماند گان سارق آمدند و خون سارق را طلب می کردند. حضرت 
فرمود: : آن گونه که می گویم در این جریان قضاوت کن. پ يس از آن فرمود: خویشاوندان سارق» همان ها که خونش را 
مطالبه کردند. ديه پسر را ضامن‌اند و سارق چهار هزار درهم به دلیل اجبار زن بر ե)‏ ضامن است؛ چون مرد زنا کرده و بايد 
غرامت آن را در مالش بکشد و بر زن در این که سارق را کشته است» چیزی نیست؛ چون مرد» سارق بوده است. -. مناقب ۳ 


: ۳۷۸ - 
* | تر جمه | 
«ՓԵ‏ 


و قال عَمْرو تن أب لام ای 167 بأبی جغقر يا مير الْمُؤْمِنِينَ اعد بن յյ‏ طرقا آحی یا ارجا من անտե‏ 


ہے E E‏ لیم ع إلى الشاوقي عله سم ینام اب 
بشم له الوحْمَنٍ من ااجیم تال رول الله صلی الله عليه و آله كل ن عرق ر جلا بل َأَخْرَجَهُ ن Տամար‏ 


قیال آله ذ رکه ای ան‏ و ا ل ا ا جه 
له ققال اتا اد 1125« ا عام ت دا قاضرب مق ار :96 یا اب سول اللہ و الله ما ده و لکن ل 


ص: ۳۹۶ 


.۲۶۴ تفسیر العیاشیی ج ۱ص‎ .١ -١ 
.۲۶۸ ج ۱ ص‎ զնա تفسیر‎ .۲ -۲ 
.۷۵ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .۳ ۳ 
.۳۷۸ ص٣ المناقب ج‎ .۴ -۴ 


:5« واحدء րի 42 «321 ան‏ با خر فَضَرَبَ ցար‏ حَِسَهُ فى الجن 533 Հյ: 3588 «թա Ճա չա‏ کل 


- 


-5 ۳ - 


#*|تر جمه |عمرو بن ابی مقدام گوید: مردی بر ابو جعفر فریاد می‌زد و می گفت: ای امیرالمومنین! این دو مرد شب هنگام 
سراغ برادرم آمدند و او را از منزل بیرون بردند و او بازنگشته است و به خدا س وگند! نمی دانم که اين دو با او جه کرده اند! 
ابو جعفر به آن دو گفت: شما با او جه کرده اید؟ گفتند: ای امیرالمومنین! با او سخن گفتیم و يس از آن به منزلش با زگشت. 
به نزد امام صادق عليه السلام آمد. . حضرت فرمود: : ای غلام! | بنویس: : بسم الله الرحمن ن الرحیم؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: هركس شب به سراغ مردی برود و او را از منزلش بیرون ببرد» ضامن آن مرد است تا آن که پینه بياورد که او را به 
منزلش با زگردانده است. ای غلام! این یکی را به گوشه ای دور از من ببر و گردنش را بزن. او گفت: ای پسر رسول خدا به 
خدا س و گند! من او را نکشته ام بلکه او را گرفتم و نگه داشتم و این آمد و او را چاقو زد و کشت. حضرت فرمود: من پسر 
رسول خدایم. ای غلام! این را دور كن و كردن دیگری را بزن. دیگری گفت: ای پسر رسول خداء به خدا سوگند! من او را 
شکنجه ندادم بلکه با يكك ضربت او را کشتم. حضرت به برادر مقتول دستور داد تا كردن اين مرد را بزند» يس از آن دستور 
داد تا بر پهلوی دیگری بزنند و او را در زندان حبس کرد و در حق او نوشت که تمام عمر زندان باشد و در هر سال پنجاه 
تازیانه بخورد. -. مناقب ۳: ۳۸۱ - 


] ترجمه‎ | E 
ՓԵ 


و یل أَبُو عدد الله عليه السلام عَنْ أَرْبَعَه ی کنر ا سار و تہ .48113 نضف مکائیته Սա‏ عَلَيهمُ 
ամայ‏ ال + بم «ա‏ و علی 2222 այ‏ به دعل العفلو كك أذ ر نو نام فان شا2 دی 342 إِنْ شاء دَفَعَهُ ՀՅ.‏ - لا يَغْرَمُ 
هل یا و لمكا فى նատ‏ الأ و على ամ‏ کا ضف ال فک امه ذذ أ ق a‏ 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام درباره چهار نفر كه مردى را كشته بودند» سؤال شد. از جهار نفر» یکی برده و ديكرى 
مردى آزاد. سومى زنى آزاد و جهارمى برده مكاتبى که نيمى از قرارداد مكاتبه خويش را پرداخته است. امام فرمود: ديه بر 
چهار نفرشان است. یک جهارم ديه بر مرد آزاد. یک جهارم ديه بر زن آزاد و بر آن برده اين است كه مولايش مختر شود 
اكر خواست: به جاى برده اش ديه را يرداخت كند و اگر خواست همه برده را تماما تحويل دهد تا به خانواده مقتول هيج 
خسارتی وارد نشود و نيمى از یک چهارم بر برده مكاتب در مالش است و بر كسانى كه با او مكاتبه داشته اند نيم دیگر یک 
چهارم و مجموع اين 5« یک چهارم كامل می شود و اين به آن دليل است كه اين مکاتب» نيمى از خودش را آزاد ساخته 
است. -. مناقب ۳: ۳۸۱ - 


* | تر جمه | 


«ՖԻ» 


- 


ین | کتاب حسين بن سعيد] و النوادر أَحْمَدٌ : بن محمد عَنْ عب الله بن ستان قال سيقت ف سَمِعْتٌ ابا عَثد له عليه السلام այք‏ یل 
աա:‏ 


2 


ان اء ها أن وه و وا إلی الہ ضف الب (۳) 


2 


و فی امْرَأهِ لت լ Ա‏ شاء هله قتَلُوهَا و لیس Խա‏ علی آکتر من تسه (۴) 


157523 32551 علی نَم ا راما فَرَمَنْهُ بعجر فأضا قال لیس علیها شین ۶ فیما با و بین الله و إِنْ سدع այ‏ 
Մ-Ն բել‏ أَهْدَرَ دَمَهُ ծ)‏ 

و عَث: فی رَجُل 18 مُؤْمِناً معدا قال մյա Հա‏ آن 203122 )7724 411« 50 251113 14:81 01,2 »3153 
لت ديئار أو ماه من ծն թմ‏ كان بأدض فیها Լան «շե‏ دیتار(۶). 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: عبدالله بن سنان گوید: از امام صادق عليه السلام درباره مردی که زنی را از روی 
عمد کشته بود شنیدم که می فرمود: اگر بازماند كان آن زن بخواهند که مرد را بکشند» نیمی از ديه را به بازماند گان مرد می 
پردازند. و حضرت درباره زنی که همسرش را از روی عمد کشته است. فرمود: اگر بازماند گان مرد مقتول بخواهند که زن را 
بکشند» می کشند و هیچ كسء چیزی بیشتر از جانش را به عنوان تاوان جنایت خود نمی پردازد. و درباره مردی که می 
خواسته با زنی ն)‏ کند و زن سنگی به سوی او پرتاب کرده و به جایی از او برخورد کرده که در نتيجه آن شخص می ميرد 
شنیدم که فرمود: بر آن زن» بین او و خداوند عز و جل چیزی نیست و اگر زن را نزد امام عادلی ببرند» آن امام عادل خون مرد 


را هدر می داند. -. نوادر آحمد بن محمد بن عیسی : ۷۷ - 


سس سی سور جو و شس ری اک 
مگر اينكه اولیای مقتول به ديه رضايت دهند که اگر ديه را پذیرفتند» دیب دوازده هزار درهم يا هزار Ա»‏ یا صد شتر است 


پس اگر در سرزمینی است که در آن دینار «Հայ‏ يس 5« هزار دینار است. -. نوادر آحمد Աշա շք‏ بن عیسی : ۷۷- 
| تر جمه | 


ՓԵ 


- 


ختص؛ Տան‏ 5 الم عن գրեա յա‏ عن أبى یا ՅՆ:‏ با > تن 45158 վո տար ն1‏ 


ج مار سی ی کر ماف یه م ین اه ان لع يكن که مال قوب دک على ի‏ :5 


Լավա 


0 ` 


ص: ۳۹۷ 


.۳۸۱ المناقب ج “اص‎ .١ -١ 
.۳۸۱ المناقب ج اص‎ .۲ -۲ 


۸۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۳ ۴٣ 
.۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۴ ۴ 
.۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۵ -۵ 
۸۷۷ نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص‎ .۶ -۶ 
.۴۵۵ الااختصاص:‎ ۷ -۷ 


իո‏ تر جمه |اختصاص: ابوعبیده گوبد: از امام باقر عليه السلام درباره نابينايى يرسيدم كه جشم انسان سالمى را از روی عمد 
درآورده است. حضرت فرمود: ای ابا عبیده» عمد Լան‏ چون خطاست. در اين مورد بايد از ԵԼ»‏ ديه بپردازد و اگر مالی 


ندارد» ديه آن بر عهده امام است و حق فرد مسلمان از بين نمی رود. -. اختصاص : ۴۵۵ - 
٭| تر جمه | 


«F۵» 


ي حي 22 


راد لوب عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ: قال չա‏ امین عليه السلام فى 890 23 صلی الله عليه 
رھد او وو وا وي ان 4 :2 Ա:‏ المفتول أنْ يَعْفُوا عَثه لوا 513 22541826 أل النَوْرَاءِ آن 
իա‏ القائل ԱՆԱ ան:‏ ا د 11081 رعل ذلک یت من کیو اتد 


իո"‏ ترجمه |ارشاد القلوب: موسی بن جعفر عليه السلام از پدرانش روایت 655 که فرمود: امير المؤمنين در باره فضائل پیامبر 
صلی الله عليه و آله و امت ایشان سخن می گفت و در این سخنان فرمود: یکی از این فضیلت ها آن است که قاتل عمدی 
مسلمانان را اگر اولیای مقتول بخواهند» او را عفو می کنند و اگر بخواهند» ديه از او می پذیرند. ولی بر اهل تورات که اهل 
دين شمایند. اين است که قاتل کشته می شود و مورد عفو قرار نمی كيرد و ديه از او گرفته می شود. خداوند تبارک و تعالی 
ہی ا -. 2 زاین [حكم] تخفیف و رحمتی از پرورد گار شماست.) - . 
ارشاد القلوب ۲: ۲۱۰ - 


بد > [ترجمه ] 
«Ֆչ»‏ 


کتاب الْغَارَاتِ لاراهيع بن مُححَمَدٍ اف 447 عَنْ مر عِيدٍ بن Յա)‏ أن Աչ»‏ بالشّام ب 0-00 Ն.‏ 
63:48 دک յլ‏ فتراوية دكت إِلَى بض գաի‏ بعال الق عليه السلام յ‏ 
4յա‏ كنك այ‏ َال علیه السلام إن تا معن արն‏ شهدا هوق أف به. 


| ترجمه ]| کتاب الغارات: در حديثى مرفوع از سعيد بن مسيّب روايت شده است: مردى در شام به نام ابن خيبرى» مردى را با 
همسرش يافت و او را کشت. اين جريان را نزد معاويه بردند. او به برخى از ياران على عليه السلام نامه نوشت که از حضرت 
بيرسيد. حضرت على عليه السلام فرمود: اين جيزى است كه در محدوده حكومت ما اتّفاق نيفتاده است. كفت كه معاويه برای 
او نامه نوشته است. حضرت على عليه السلام فرمود: اگر چهار شاهد نياورد كه شهادت به اين جريان بدهند» من او را در برابر 
مقتول قصاص مى كنم. 


** | ترجمه ] 


«FY» 


له طروي a‏ كنا «ր Վա‏ السلام فی الربه 80 | ե:‏ فَتلَمُوا قلَمَا رَآَهُمْ Հա‏ عليه 
السلام آنکرمم ال ین أي իտ‏ آم اَم ین رل Աո‏ بل ین լա‏ الشَّام مات 81 و ترک تالا كثيراًوَ رک | 
TT‏ ء امه و 55 514 الجُلِ فاد المیزات كر جل անա‏ یه ال عليه السلام 
ین م عن مُعَاويّة մնա այա‏ برد TS‏ 3 غالا و قال لن الله Գարանտ‏ 
بقضا بمَضایّا و يَطْعَنُونَ ան‏ فى ա»‏ اطلقّوا بصاحبه فالظزوا յ‏ یتیل ծն մ)‏ خرج من ذكره քայ‏ و إِنْ خرج من عبر 


արաց‏ بل ین ره 4858 յանա‏ مِنْهُمْ. 


#*|ترجمه ]از همین کتاب به اسناد حسن بن بكر بجلی روایت شده که گوید: ما؛ در رحبه» در نزد على عليه السلام بودیم. چند 
تن نزد او آمدند و سلام کردند. چون على عليه السلام در ایشان نگریست. آنان را نشناخت و پرسید از مردم شام هستید. یا 
جزیره؟ گفتند: نه» از مردم شام. پدرمان مرده و مالی بسیار و فرزندانی بسیار از زن و مرد» بر جای نهاده است. در ميان وارئان 
كسى است که هم شرم زنان دارد و هم آلت مردان و مدعى است که بايد چون مردان ارث برد و ما نمی پذیریم. على عليه 
السلام فرمود: پ بسن معاویه چه کاره است؟ گفتند: نزد او داوری برده ايم» در قضاوت درماند. على عليه السلام به چپ و راست 
نگریست و گفت: خداوند Համ‏ کند قومی را که به قضاوت ما رضا می دهند و در دین» بر ما طعنه می زنند. به نزد او بروید و 
بنگرید كه از کجا ادرار می کند. اگر از آلت مردی‌اش ادرار می کند» چون مردان ارث می برد و اگر از جای دیگر چون 


زنان. آن مرد از آلت مردانه‌اش ادرار کرد و همانند مردان به او ارث دادند. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


««ԱՏ՛‏ مق بد الراغب:: قضی عَلِيٌ عليه السلام 82.23 ویک Ա-7‏ حتّی جاء 221 464 Համե: թյ:‏ لے فَقَضَى بل 
ال 115 1155 تَطَر و لم 111272 أفسكة فى الب کی هات 


ص: ۳۹/۸ 


.١ -١‏ إرشاد القلوب ج ۲ ص ٠‏ ضمن حدیث طویل. 


#*| تر جمه ]مقصد الراغب: امیرالمومنین عليه السلام درباره مردی که مردی را گرفته تا دیگری آمد و او را کشت و مردی که 
نگاه می کرده و او را باز نداشته است» حکم داد: قاتل کشته می شود و چشمی آن که نگاه می کرده و او را کمک نکرده 


است کنده فى شود و آن كس که او را نگه داشته» در زندان نگاه داشته شود تا بمیرد . 
* | تر جمه | 


باب ۴ الجنابات على الأطراف و المنافع 


00 7 مو‎ Ն ատեւ این فا ف بايث یه تی وق وه اد‎ չմ 


ՅԱ 25228. قال َعم الا فی حُفُوقِ الاس‎ կ, «երու: 11 4 فلت فطع و دا جمیعا لا تيرك‎ յն 11 2.5 ՆՈՆ 
له ینوی و إن لم یکن ل‎ առ جریا کا بش بت نید و جل وإ قح بسن ی تج وق يلع ييل فیالقضاص‎ 
գ ذا کائث فی‎ կտ Հյ: رجلهُ بالید ای 522 فص‎ «ՀԹ ان‎ 


#*[ترجمه آمحاسن: حبیب سجستانی گوید: از امام باقر عليه السلام درباره مردی پرسیدم که دو دست راست دو مرد را بريده 
است. حضرت فرمود: ای حبیب. در مرحله اول دست راستش بریده می شود و در مرحله دوم دست چپش برای آن کس که 
دست راست او را بریده است؛ چرا که او دست دومی را در حالی بريده که دست راستش مورد قصاص برای نفر اول قرار 
گرفته است. حبیب گوید: پرسیدم: آیا دو دستش با هم قطع می شود و دستی که با آن خود را نظافت کند ան‏ وا نمی 
نهند؟ حضرت فرمود: آرىء این در حقوق مردم است که در چهار [دست و پا] همه مورد قصاص قرار می كيرد و اما در 
حقوق الله از او جز در مورد یک دست و یک پا قصاص نمی شود؛ بنابراد بن اگر دست Հայ‏ کسی را قطع کند - در حالی 
که دست راست خودش در مورد قصاصی قطع شده است - دست چپش را قطع می کنند و اگر هر دو دست را ندارد» پای او 
را در برابر دستی که قطع کرده» قطع می کنند و اگر در حقوق مردم باشد از او در مورد همه اعضایش قصاص می شود. - . 
محاسن : ۳۲۱- 


:5 | تر جمه | 
«Ծ‏ 


قبه العاف ]| لأين شهر آشوب: تي ա)‏ الا مد «ե‏ السلام فى رل خرب عَلَى صدره 830 41 نَقَصَ :222 Սա:‏ عليه 


السلام إِنَّ افش یکو فی թ:‏ امن و فی تاذ ایکون فى المنجر չան‏ أن تلع افش و و هو 
ساعة 21218 من جين یلع جر إلى طلوع الشّمْس و عَدَّ ناه أَفْعد رجلا فى Հա‏ یز نی من وَقْتِ طلوع ام 


إلى طلوع الشَّمْس وَعَذٌ قاس تم أغطى الْمَصَابَ լաճն յն‏ من تفه عَنْ لس الصحیح-(1) 


0 


ՀՆ‏ ہر اع Սանա տատան մ‏ ےش بك رھ ےہ Արա‏ وم رو" ع ۷ سس ان 
و خکم عليه السلام 88/58 آنه ՏՏ‏ 5722 آن بیط عینه الصحبحه بیضه و ջ-Ն‏ مله رَجُْل فيص رَه بعینه Լո‏ ثم ար‏ 


عَنْهُ الی الْمَْضع الذی գը‏ 122«( 


**| ترجمه آمناقب: امیر المؤمنين عليه السلام در باره مردی که که بر سینه‌اش ضربه زدند و ادعا می کرد که نفسش ناقص شده 
است. آن حضرت فرمود: نفس» یک ساعت در بینی راست و در بینی چپ است و چون سپیده‌دم برآید. تا طلوع خورشید در 
بینی راست است که اين زمان» یک ساعت می‌باشد. آن حضرت شخص ادعا کننده را از زمان بر آمدن سپیده‌دم تا طلوع 
خورشید نشانده و نفس‌هایش را شمرد. سپس مرد دیگری را که هم سنّ او بود» در روز دوم از برآمدن سپیده‌دم تا طلوع 
خورشید نشاند و نفس‌هایش را شمرد» سپس به شخص زخمی به اندازه‌ای که از نفسش در مقایسه با نفس سالم کاسته شده 


بود ديه پرداخت کرد. -. مناقب ۲: ۲۰۲ - 


و امیر المومنین عليه السلام در باره کسی که ادعا می کرد بینائی اش را از دست داده» اینگونه قضاوت کرد که چشم سالمش را 
با تخم‌مرغی ببندند و مردی به او نزديكك شود و با چشم زخمی‌اش او را بنگرد» سپس از مقابل دور شده و تا جایی که بینائی... 
او می‌رسد فاصله بگیرد. -. مناقب ۲: ۲۰۲ - 


** | تر جمه | 


«Է» 


- 
سیر کین دک 2 22222 


قبء [المناقب] لابن شه رآشوب: قَالَ بو جغفر عليه السلام عبد الله ی عباس نش دک الله هَل فی حکم الله انختلاف قال Սեմ‏ 


ُا ری فى رَجُل ضرب صاب «այկ‏ حى ՅՅ Հեն‏ 
ص: ۳۹۹ 
.١ -١‏ المحاسن ص ۳۲۱. 


.۲۰۲ المناقب ج ۲ ص‎ .۲ -١ 


۳- ۳. المناقب ج ٢ص‏ ۲۰۲. 


وشا £ » 


کے ۲ ممص <<« كت ول Աաաա այժմ մք.‏ 


دس 


قوت فى ապա,‏ ل ود بس անջա‏ اع وذ يع لكل ا 4< یه ای هذا حك ال 


* | ترجمه ]مناقب: امام باقر عليه السلام به عبداللہ بن عباس فرمود: تو را به خدا سوكند می دهم آيا در حكم خداوند متعال 
اختلا.اف است؟ كفت: نه. حضرت فرمود: نظرت درباره مردى كه انگشتان مردى را با شمشير زده است تا قطع شده و از بين 
رفته و مرد ديكرى آمده و کف دست او را زده و قطع كرده و او را نزد تو آورده اند و تو می خواهی حكم دهی» جيست؟ ابن 
عباس كويد: به اين کسی كه بریده» می گویم به او ديه كف را بده و به اين كس كه دستش بريده شده» می گویم با او بر هر 
مبلغى كه می خواهى مصالحه کن يا آن که اشخاص عادل را به سوى آن دو می فرستم. حضرت فرمود: امام باقر عليه السلام 
به ابن عباس فرمود: در حكم خداوند عز و جل اختلاف يديد آمد و تو گفته نخست خود را نقض كردى. هر گز خداوند نمی 
پذیرد كه در ميان خلقش حدى از حدود يديد آيد و تفسير و بیان حكم آن در زمين نباشد. تو دست آن کسی که كف را 


بریده» از بیخ ببر و يس از آن ديه انگشتانش را به او بده؛ اين حكم خداوند متعال است. - . مناقب ۳: ۲۳۰ - 


| ترجمه | 

باب ۵ حكم ما تجنيه الدواب 

الآيا 

الأنبياء: و 3525 یمان إِذْ ب بخکمانِ فی ال تفه نَم الوم و كنا Տաճա‏ شاهتيينَ- - كَفَهَمْناها شرلیمان و كلا آئینا 
کاو لاق 


"tk; meta 0٥‏ و 7525 شلیمان 1 یشکمان فى ար‏ إذ قث فیه عنم ام وک لخکمهغ տոթ‏ - فَفهُمناها 
75.42 كلا آئینا حكماً و علماً -. انبياء / ۷۸ - ۷۹ - 


[ و داوود و سلیمان را [یاد كن] هنگامی كه در باره آن کشتزار - که گوسفندان مردم شب هنگام در آن چریده بودند - 
داوری می کردند. و [ما] شاهد داوری آنان بودیم. پس آن [داوری] را به سليمان فهماندیم و به هر یک [از آن دو] حکمت 
و دانش عطا کردیم.] 


صء [قصص الأنبيياء عليهم السلام] 23229312 թյ արն տտ‏ اكم عَنْ عشرو بن مج 
عن أببه غن ابقر عليه السلام Համ‏ الي صلی الله عليه و آله عي عليه السلام «յլ‏ ات رم ريل »22 
تقح رَجْلا فقتله اه 187725 28-21 عليه السلام ام صاحب ارس این ارس ات مِنْ دار فح ال 
برجله بطل علق عليه السلام دم ال ییالول من ای إلى لب صلى الله عليه و آله کون علا يما عکم 
Հարա շագա‏ م یال شول ال صلی الله عليه و آله إنَ یس لمع ین علق يلظم و 
0 02+0 حا من 9 بو حکمه وف و یه كاف و ا زی بخکبه و واي արկ‏ 
անյ աշա ան‏ قول سول الله صلی الله عليه و آله كَالُوا با شول الله رضینا قول ար‏ و محکمه فال رَشول الله هو )25337 بت 
աա չիժ:‏ الانبیاء: عمرو بن جبير از پدرش از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم على را به يمن فرستاد و در آنجا اسب کسی از اهل يمن گریخت و با پای خود به مردی لگد زد و او را کشت. 
اولیاء مقتول آن مرد را گرفتند و خدمت امیر المومنین آوردند و بر او اقامه دعوی کردند. صاحب اسب گواه آورد که اسبش 
كريخته و آن مرد را زده و کشته است. على عليه السلام خون مرد را باطل کرد. اولیاء مقتول از يمن نزد پیامبر صلی اللہ عليه و 
آله و سلم آمدند و از حکم على عليه السلام شکایت کردند و گفتند: على به ما ستم کرده و خون صاحب ما را هدر کرده 
است. پیامبر فرمود: على ستمکار نیست و برای ستم آفریده نشده؛ ولایت و سروری يس از من با على است و ԿՏՀ‏ حکم او 
است و قول» قول اوست. جز کافر کسی حکم و قول و ولا-يت او را انکار نمی کند و تنها مومن است که به حکم و قول و 
ولایتش رضایت می‌دهد. چون اهل يمن در باره على عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم چنین شنیدند. گفتند: ای 


رسول خداء ما به قول و حکم على راضی شدیم فرمود: همین توبه شما است از آنچه گفتید. 
** | تر جمه | 
«Ծ‏ 


Ջին‏ ا ار أن رجلین احص ما ای الب صلی اللہ عليه و آله فى :222 ՀՅ‏ حمارا فَقَالَ أع هما با رَسُولَ الله 


թյա‏ 8« جماری فَقَالَ رَسُول الله 
ص: ۴۰۰ 


۱-۱. المناقب ج ۳ ص ۳۳۰. 


7 سوہ الأثییاء: ۷۸. 


صلی الله عليه و آله ادا ای أبى بكر فَاشألاة عَنْ دک فجاءا ای ամ‏ بكر و «ն Լ2:‏ قصََهُما قال کیت 1252 رَشول الله 
صلی الله عليه و آله و շան‏ الا ارتا بلک ال تهبمة قت بھی اش ء على وبا عا ی لب صلی الله عليه و آله 
ն‏ غبراة بط یک فَقَالَ կատա‏ إِلَى عَمَر بن الْحَطَابٍ 125 E‏ وکا و ما لصا فی دک ան‏ یه 253 قضًا علیه ԱՀԸ:‏ 
ال Ամ)‏ کیت ترکتما 5 سول الله صلی الله عليه و آله و տառ‏ 4196 را մա‏ کیت لَمْ مر كما աան‏ أبى بكر تالا 
ամ‏ تا ہدک و موتا له قال ما الى ԱՅՅ:‏ فی չա‏ الفشه قالا له کیت و کیت قان ما اَی إا ما رای 2 بر قارا 
إلى ا صلی اللہ عليه و آله تخیر ار قال دبا ی عَلَِ بن أبى ապան անվ աԱ ագ անվան‏ 
إِنْ 367« ابقر حت عَلَى الجعار فی ան‏ فعلی رها یه 4-3 الحمار لصَاحبه و إِنْ كان الْحِمَارُ 85 عَلی الْبََرَ فی اا تہ 

ا عُرم علی صَاحبَا 66 اَی صلی الله عليه و آله ره یه ս-8Ն1Մապա‏ عَلِيُ بن آبی طالب عليه السلام 
بیتکما بِقَضَاءِ մամ‏ تم قال اند 11 جعل ամն «մ խիա‏ علی 22 اود فى ՆՅ‏ | 


՝-- 


##[ تر جمه ]ارشاد: در روایت‌ها آمده است: دو نفر درباره گاوی که خری Ս‏ کشته بود» نزد پیامبر صلی الله عليه و آله به مرافعه 
آمدند. یکی از آن دو گفت: ای մայ‏ خداء گار این مرد خر مرا کشته است. رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: نزد 
ابوبکر بروید و در این باره از او ببرسيد. آن دو نزد ابوبکر آمدند و قصه خويش برای او با زگفتند. ابوبکر گفت: چگونه رسول 
خدا را رها کرده و نزد من آمده اید! گفتند: شخص رسول خدا این دستور را به ما داد. ابوبکر به آن دو گفت: حیوانی؛ 
حیوانی را کشته است و چیزی بر صاحب حیوان نیست. آن دو نزد رسول خدا باز گشتند و او را از این جریان باخبر ساختند. 
رسول خدا به آن دو فرمود: نزد عمر بن خطاب برويد و جریان خود را برای او بگویید و از او بخواهید که در این مورد 
قضاوت کند. آن دو نزد عمر آمدند و قصه خويش برای وی باز گفتند. او به آن دو گفت: چگونه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله را رها کرده و نزد من آمده ادا آن دو به عمر گفتند: رسول خدا این دستور را به ما داده است. عمر گفت: چگونه به شما 
دستور نداد که نزد ابوبکر بروید! آن دو گفتند: ما دستور داشتیم نزد او برویم که رفتیم. عمر گفت: در این جریان ابوبکر به 
شما جه گفت؟ آن دو نفر گفته های ابوبکر را به عمر باز گفتند. عمر گفت: من هم نظرم همان نظر ابوبکر است. این دو نزد 
پیامبر صلی الله عليه و آله باز گشتند و او را از جریان باخبر ساختند. حضرت فرمود: نزد على بن ابی طالب عليه السلام بروید تا 
در ميان شما قضاوت کند. آن دو نزد حضرت على عليه السلام آمدند و قصه خویش را برای ժայ‏ گفتند. حضرت فرمود: اگر 
گاو بر خر در پناهگاهش وارد شده بايد که صاحب گاو بهای خر را به صاحبش بدهد ولی اگر خر بر گاو در پناهگاهش 
درآمده و گاو آن را کشته است» ضمانی بر صاحب گاو نیست. هر دو نفر نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمدند و قضاوت 
امیرالمؤمنین عليه السلام را برای پیامبر صلی اللہ عليه و آله گزارش کردند. حضرت فرمود: على بن ابی طالب عليه السلام ميان 
شما طبق قضاوت خداوند متعال قضاوت کرده است. سپس پیامبر فرمود: ستایش ویژه آن خدای راست که در ميان ما اهل بيت 


کسی را گذاشته که به سنت های حضرت داوود عليه السلام قضاوت می کند. - . ارشاد : ۱۰۶ - 


133 رَوَى بَغض العَامَّهِ: أن م մամ,‏ کانث من أمير ա:‏ عليه السلام : 65 2-71« بالیعن -(1) و رَوَى بَشفہ هُمْ حسب نا 


82 2 
قدمناه 


| ترجمه آبرخی از اهل سنت روایت کرده‌اند که اين ماجرا مربوط به امير المؤمنين عليه السلام بود كه در باره دو مرد از يمن 
قضاوت کرد. - . ارشاد : ۱۰۶ - و برخی دیگر بر اساس آنچه در حدیث بالا ذكر کردیم» آن Ս‏ روایت کرده‌اند. 


٭[تر جمه ] 

«f» 

قب» [المناقب] لابن شهرآشوب مُصْعَبٌ بن سلام عن الصاوق عليه السلام: مه (۳) ۵ 

##[ترجمه ]مناقب: مصعب بن سلام از امام صادق همین روايت را نقل كرده است. -. مناقب ۲: ۱۷۷ - 
**[ترجمه] 

“۵ 

فض» [ کتاب الروضه] یل [الفضائل لابن شاذان] ال شاد عَنْهُمْ علیهما السلام: :4( 


իու‏ ترجمه آروض « فضائل: ابن شاذان با اسناد به امامان علیهم السلام اين حديث را روایت کردہ اف -. روضص و فضائل 


شيخ شاذان قمی ص ۱۵۵ - 


فص الراغب: Սլ Վե‏ 91 فيه 12 قل Նա»-‏ و كان «տն‏ و «մա կան‏ فى առայ‏ 


۱-۱. الارشاد ص ۱۰۶. 
۹٣‏ الارقاد ص 1:۶ 
۳-۳ المناقب ج ۲ ص ۱۷۷. 


۴- ۴. الروضه ص و فضائل الشیخ شاذان القمیی ص ۱۵۵ طبع فى بمبئى سنه ۱۳۴۳. 


* | ترجمه |مقصد الراغب: همین روايت نقل شده است. با اين تفاوت كه اينكوثه کر شدہ: گاوی الاغی را کشت. و به جای 


«مأمنه» و «مأمنها» در هر دو جا «مستراحه» ذكر شده است . 
* | تر جمه | 


باب ۶ القسامه 


աշք 


عء [علل الشرائع ] ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] فى علل این ՓԱ»‏ 28 الرّضًا عليه السلام: نه کب 240141 .22251 
بیع اوق علی اذى و یی لی ای علیہ ما للدم أن عی عله جاجد وا شکن اه لیب على թան‏ 


جج 


81 ھول و صَارَتٍ لین فی الم علی لی علیہ ا على لی أله حوط بَختَاطٌ به اون لا յես‏ دم اثرئ 
بین 40565833 1-0 505( բա‏ لد «մյակ‏ علیہ اك 2ե ա‏ أنه لم ա յա‏ و ما عله աա‏ آن جو 


وھ անմ»‏ فی ذلك من ԽԱՅ‏ و աայ‏ و الاختباط لا هیر كم امرئ مغلم (. 

***[ترجمه ]علل الشرایعء عيون الاخبار: (در حديث علّت هایی که ابن سنان از امام رضا عليه السلام پرسید.) امام برای ابن سنان 
و ا ا ورس رن وش بر ماف ومر کد ی بلس عليه انس برای ات ات անտ‏ غاب کر 
است و نمی تواند بر آنچه انکار می کند. ببنه بياورد؛ چون مجھول است و در خصوص خونء بینه بر مدّعى عليه و سو گند بر 
مدّعى است؛ چون این احتیاطی است که به وسیله آن مسلمانان حفظ می گردند تا آن که خون مرد مسلمان باطل نگردد و تا 
آن که قاتل را باز دارد و منع کند؛ چون اقامه بینه بر او سخت است. زیرا کسی که شهادت دهد او این کار را نکرده» کم 
است؛ و اما علت اين که قسامه پنجاه مرد قرار داده شده است. برای سخت گیری و شدت به خرج دادن و رعایت احتیاط و 
تحفظ است تا آن که خون فرد مسلمان هدر نرود. - . علل الشرایع : ۵۴۲ و عیون الاخبار ۲ : ۹۶ - 


| جمه‎ թո 


«Ծ 


արծ 5 


50 2 
رو ۶ 
نه اد 


ب. [قرب الاسناد] أبُو الَْخْتَرِىٌ عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أبيه علبهما السلام: أَنهُ )2 Հա‏ عليه السلام بقتیل 1-3 الکو 


مُقَطعا Սո‏ سلوا «ն‏ ما قَدَرْتم علیہ 42 نم تلهم 223 باللہ ما تا و ամ մաշ մ‏ و تم 0( 


##[ترجمه آقرب الاسناد: کشته ای را که در کوفه تکه تکه بيدا شده بود» نزد امیرالممنین عليه السلام آوردند. حضرت فرمود: 
بر آنچه از او يبدا کرده ايده չե:‏ بگزارید. سپس از آنان خواست تا به خدا سو گند ياد کنند که ما او را نکشته ایم و قاتل او را 


سی ناي و اا را این ف زا دیس لزي ا ۷۰ 


| تر جمه | 


«Է» 


ع» [علل الشرائع | أبى عَنْ سغد عَنْ محمد : بن աա‏ 3128 ن آبی مير عن ابن دة بر عن آبی ء عبد الله عليه السلام Սմ‏ 


َأ عن سا قال الوق كلا ينه على ای این علی المع عليه فی الذتاء خاضه إن ٹول الله صلی الله 
عليه و آله تی 1 


“A 


չթե ՀԱՆԻ‏ إِذْ فَقَدَتٍ ان اژ رَجُلا مهم وج دُوۂ قتا 1.2« 220 55 )25,8 3 صَاحِبنا فَقَالَ رَشول الله 
على اک علیه و اله این یو ا رایز e‏ ۰ رنه فا ن لم تَجدُوا شَامِدَیِن 838 فَمَامَ کی ظا امه 


به بره 14 با وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ما نا شاعذان مِنْ رن و إِنَا آلکرة أنْ تسم علی ما لع ره فده رشول الله 


.۹۶ علل الشرائع ص ۵۴۲ و عيون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۷۰ قرب الاسناد:‎ ۲-۲ 


یوعد له عليه السلام اد زشول الله صلی الله عليه و آله مان دما امین «ԵՅՆ‏ یکن լ‏ رَأى الاجر Համ‏ 
անվա.‏ 183 به تیک عن قلله و ար կ‏ دی علیهم աաա ատ‏ وج ما ا و لا عَلِمْنًا մն‏ 


- 


إذَا وخدوا شا > ین Մեյ թ.գ‏ یم الْمَدّعُونَ (۱) 


#*[ترجمه ]علل الشرايع: ابن اذينه از بريد از امام صادق عليه (ՅՍ‏ روايت كرده كه در باره قسامه می پرسد؟ حضرت فرمود: 
دن لماع حتوق سی لازم است امه بيه کرد وير سای عليه کو روا قمع واجي انت مكر در خصوص جردم زيرا 
هنگامی که رسول թա»‏ الله له و آله و سلم دو کر يرف مردی از յամ‏ گم չան‏ يس از ւմ)‏ كشته او زا شتا كردثد. 
انصار گفتند: فلان یهودی يار ما را کشته است. رسول خدا صلی الله عليه و آله به کسانی که در پی این قضيه بودند» فرمود: دو 
نفر عادل از غير خودتان بیاورید (كه شهادت دهد)» آن كاه او را به طور کامل قصاص كنيد. انصار گفتند: ای رسول خداء نزد 
ما دو شاهد از غير خودمان نیست و ما خوش نداریم که بر چیزی که ندیده ایم س وگند ياد کنیم. آن كاه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله ديه مرد انصار را از نزد خویش پرداخت و فرمود: فقط خون های مسلمانان با قسامه حفظ شده است. تا این که اگر 
فاجر فاسقی فرصتی بر دشمن خويش دید. که مبادا به واسطه آن کشته شود ترس قسامه او را از کشتن او باز دارد و او از 
کشتن دست بکشد. و گرنه مذعی عليه بايد به عنوان قسامه پنجاه مرد س و گند ياد کنند که ما نکشته ایم و قاتل او را نمی 
شناسیم. و اگر کشته ای را در ميان شان بيدا کنند ديه برعهده آنان قرار می گیرد؛ البته در صورتی که کسانی که عليه آنان 


ادّعا شده است. سو گند نخورند. - . علل الشرایع : ۵۴۱ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


۳ 


جو مھ رت با ےت 9 رن 


**[ترجمه إعلل الشرايع: عبد الله بن سنان گوید: در باره قسامه از امام صادق عليه لت لام سؤال كردم؟ فرمود: قسامه حق و 
درست است. و اگر نبود مردم یکدیگر را می كشتند و اتّفاقى هم نمی افتاد. قسامه ريسمانى است كه به واسطه آن» مردم نگاه 


داشته می شوند. - . علل الشرايع : ۵۴۱ - 
# تر جمه | 
«ծ»‏ 


ع» [علل الشرائع ] مَاجبویه عَنْ ջա Աա‏ ءَ عَنْ مهل عن الیقطیتی عَنْ يُونْسَ عن ان Սն ԺԱ.‏ سمفت سمفث أبا ید اللِٰ عليه السلام 
:اّما وضعت اسان աա թը‏ به عَلَى الاس لِك ճայ: 3:85 «մմ չն նլ‏ القضاص (۳ 


وضع گردیده تا فاجر وقتی دشمن خود را دید» از ترس قصاص فرار کند. - . علل الشرایع : ۵۴۲ - 
իճ‏ تر جمه | 

«$» 

سن» [المحاسن] أبى عَنْ 245232( 

- ۳۱۹ : کرده است. - . محاسن‎ |ա ترجمه آمحاسن: پدرم از يونس همین روایت را‎ իչ 

| تر جمه‎ իճ: 

«¥» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: و یل اد ريك قرف افش و تالغ و کلام و سل مِنَ این Հյ‏ 
ա աաա:‏ 25« اليه Ա յոթ: անմի տամ ն 781 յա‏ و علی الخطا 
تدش و Արծ‏ علی ամմա ա» 36 22 նան‏ ان دود ذلک فبحتابه مِنَ الس تفر ال فى جمیع 
لوق علی دی فط و یمین عَلَى من آنکر إلا فی الم اليه 2617 ای و هو թա‏ عذل ین غیر له ان 
8 علیہ َه فان غ یجذ 21151 17 28 و هى حَمْسُونَ رجلا مِنْ թկ»‏ یشم بقل قان َم یکن دک طولب 


ան աա ՎԱ‏ تاکز ہہ هفاک وا علم لَه قاتا ان حلف فلا شین 
اليه اَل جر )51.28 4 أَنْ աա‏ 1 م لقن یل فی عشکر أو شوت فَدبنُ من بیتِ تال 
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ء عليه ثم دی 
ص: ۴۰۳ 


.۵۴۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
.۵۴۲ علل الشرائع ص‎ .۲-۲ 
.۵۴۲ علل الشرائع ص‎ .۳ ۳ 
۱۳۱۹ المحاسن ص‎ ۴ 


իճ:‏ ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: برای بدن شش فریضه قرار داده شده است: جان» بینایی» شنوايى» نقص در صدا (پیچیدن 
صدا در بينى و كلفتى صدا) و عیب در دست و دو پا و با هر یک ازا ين هاء قسامه تشريع شده است. آن گونه كه ديه تقسيم 
می شود؛ بنابراين قسامه در قتل عمدى پنجاه نفر و در خطاء بيست و ينج نفرء به اندازه یک ديه کامل؛ و از جراحت ها شش 
8« در موردى كه به هزار دينار برسد؛ و هرجه از این كمتر باشدء بر همین حساب از شش نفر خواهد بود. و 45 در همه 
حقوق» فقط بر مدّعى است و یمین بر منكر؛ مگر در خون كه ينه به مذعی سزاوارتر است و 45« دو شاهد عادل از غير اهل 
مدّعى است. اگر مدّعى قتل اوست. ولى اگر دو شاهد عادل نيافت» يس نوبت به قسامه است و در قسامه پنجاه نفر از نيكان 
شان به قتل شهادت می دهند و اگر اين اتفاق نيفتاد» از مدّعى عليه می خواهند تا «Հ:‏ يا قسامه بياورد كه او را نكشته است. 
ولى اگر قسامه [ينجاه نفر] را بيدا نکرد» متهم پنجاه سوگند می خورد كه او را نكشته و كشنده او را نمی شناسد؛ بنابراين اگر 
سوكند خورد. جيزى بر او نیست و ديه را اهل آبادی و اهل قبيله می دهند؛ ولى اگر سوكند نخورد. ملزم به پرداخت ديه می 
شود و اگر در لشكر يا در بازار كشته شود ديه او از بيت المال مسلمانان پرداخت می‌شود. - . فقه الرضا : ۴۲ - 


* | تر جمه | 


«փ» 


کک و 


بن» [كتاب حسین بن سعيد] Հմա,‏ محمد عَنْ عید الله بن سنان عَن أبى عید اللِٰ عليه السلام: اه أله عن لاه 
َل եչ»‏ فيا سن َال عم 367 رَجُلان من ՏԵ.‏ الما ر قرا َو أَحَدَُهُمَا 412 اَسْعَاب کل 184216 
هم زشول الله 81 الو الوا کیف تخلف ամա‏ قوس كارا لو ام لوا کیت Բար‏ ما اعم و َم 


223122 فقول اللّه صلی اه علیه و آله نت کیت کانّت ՍԱ ճան‏ هی - عق لو ا دک |թ3‏ الا بَعْض هُم այչ աա‏ 
Նանեի‏ ا 


իու‏ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: عبدالّه بن سنان گوید: از امام صادق عليه السلام درباره قسامه پرسیدم که آيا سنتی 
در آن آمده است؟ عبداللہ بن سنان گوید: حضرت فرمود: آری» دو نفر از انصار برای میوه چینی بیرون رفتند و از هم جدا 
شدند. پس از آن» یکی از آنان مرده پیدا شد. یاران او به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفتند: նն»‏ بهود» رفیق ما را کشته 
است, وسول نخدا صلی الله عله و آله فرمود؛ بهودیان سو کد ياد کنند. آنان کف ای رسول عدا چگونه بهودیان را بر 
աան ۸‏ 7 سا ا 

نمی دانیم و ندیده ایم؛ سو گند بخوریم! امام صادق عليه السلام فرمود: پ يس از آن» پیامبر صلی الله عليه و آله ديه او را از نزد 
خود پرداخت. عبداللہ بن سنان گوید: پرسیدم قسامه چگونه است؟ امام صادق عليه السلام فرمود: آ گاه باشيد! که قسامه حقٌّ 


نوادر احمد بن محمد بن عیسی : ۷۷ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


ո:‏ فلا فى قبیله من القبائل أؤ علی باب յ5‏ قوم قال یش علیهم 


کت 


ی 2 و 


عَنه: فى ُل مات و هو جَالِسٌ مع قو قَوْم 
աի‏ له 


*#[ترجمه ]و آن حضرت درباره مردى كه در حالى که با گروهی نشسته بودہ مُرد يا مرده يا كشته در ميان قبيله ای از قبايل يا 
بر در خانه گروهی يبدا شد» فرمود: بر آنان جيزى نيست ولى ديه اش هدر نمی رود و داده می شود. - . نوادر احمد بن محمد 


#* | ترجمه | 


باب ۷ الجنايه بین المسلم و الكافر و الحر و العبد و بين الوالد و الولد و الرجل و المرأه 


- - 


بء [قرب الإسناد] عَلِيٌّ عَنْ أخيه عليه السلام قال: له عر عن قوم اُخزار و مالک 1285 جْتَمعُوا عَلَى Թ‏ مملوک ما هم قال یل 
مَنْ 48 من الممالیک و تفدیه 0-0( 


#*[ترجمه آقرب الاسناد: على بن جعفر گوید: از برادرم موسی بن جعفر عليه السلام درباره گروهی آزاد و برده كه با هم برده 
ای را کشته اند پرسیدم: حال شان چگونه است؟ حضرت فرمود: هر یک از برده ها که او را کشته است» کشته می شود ولی 


آزادها فديه می دھند. - . قرب الاسناد : ١117‏ - 

[تر جمہ] 

7 

وه عليه السلام عَنْ ատա‏ جتمغوا عَلَى قثل ‏ ما له قَالَ չտա‏ 


**[ترجمه ]و در باره گروهی برده که با هم فرد آزادى را كشتند» يرسيدم: حال شان چگونه است؟ حضرت فرمود: اينان در 
برابر آزاد کشته می شوند. -. قرب الاسناد : ۱۱۲ - 


* | تر جمه | 


«Է» 


و له عَنْ قوم آخزار اجْتَمَعُوا علی قثل ممل وك ما حَالَهُمْ قال 5958 342 


**[ترجمه ]و در باره گروهی آزاد که بر قتل یک برده اجتماع کرده اند» پرسیدم که حال شان چگونه است؟ حضرت فرمود: 


بهای برده را می پردازند. -. قرب الاسناد : ۱۱۲ - 
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ل: و مَأله عَنْ مُكائب جنی աան‏ مَنْ ما جنی؟ قال عَلَى 


.۴۲ فقه الرضا ص‎ . ١-١ 

۲- ۲. نوادر أحمد بن محمد بن عیسی ص ۸۷۷ 
۳-۳ نوادر ա»‏ یع չք Մշա‏ عیسی ص ۷۷ 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۰1۱۱ 

۵- ۵. قرب الاسناد ص ۱۱۲. 


۶-۶ قرب الاسناد ص ۱۱۲. 


المكائب (۱). 


խո:‏ ترجمه ] گوید: در باره برده مکاتبی پرسیدم كه جنایتی مرتکب شود جنایت او بر عهده کیست؟ فرمود: بر کسی که مکاتبه 
«ականն‏ رب «Սավան‏ 


] جمه‎ լիք 

آقول 

قد مضی بعض تلك الأحكام فى باب عقاب القتل. 

ت رجمه ]در باب کیفر قتل» برخی از این احکام را پیش‌تر 53 کردیم 
տիք‏ جمه ] 

ده 


ہت رر رر وی خن ےج شري غود ال له اسلا لقع 
إطربع امرأو قال فيها عشرة ين մի‏ قلت մա‏ تیال ما ջն‏ من اليل فل قمع مات صاع 04 یا انون من بل 
եյ 3 արն‏ ال هن جفزوت من անն 68 յի‏ 62052300 الب و یف կայ նջ) Վ‏ رون يِن ال فال تع 
إِنَّ الم بت لت من ديه الیل Հիշ‏ اوه و ار :123 إِنَّ الشنّه- لا یقاس ا لا ری أَنّهَا م و تضاء ضؤمها 3 ا 


م2 


(Զա مُحق‎ Հայ وإ لته ادا‎ «ա أبان نی‎ կշ, նաք 


[ترجمه آمحاسن: ابان بن تغلب گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: جه می فرمایید درباره مردی که انگشتی از انگشتان 
زن را قطع کرده است؛ ديه آن جه قدر است؟ حضرت فرمود: ده شتر. گفتم: دو انگشت را بریده است. حضرت فرمود: بيست 
شتر. گفتم: سه انگشت. حضرت فرمود: سی شتر. گفتم: چهار انگشت. حضرت فرمود: بیست شتر. گفتم: سبحان մյ‏ سه 
انگشت بریده می شود بايد سی شتر بدهد ولی چهار تا بريده می شود بيست شتر بر اوست! هنگامی که در عراق بودیم» این 
سخن به ما می رسید و ما از گوینده آن بیزاری می جستیم و می گفتیم شیطان این سخن را آورده است. حضرت فرمود: ای 
ابانء آرام باش! رسول خدا صلی الله عليه و آله اين جنين حکم داده اند. زن تا یک سوم دیه» برابر مرد است» ولی هنگامی که 
به یک سوم ديه رسید» زن به نصف برمی گردد. ای ابان» تو مرا به قياس گرفته ای؛ در حالی که اگر سنّت رسول خدا صلی 


الله عليه و آله قياس شود دين نابود می شود. -. محاسن : ۲۱۴ - 
թո‏ جمه | 


«$» 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] յա» Հերա թ աաա ականա‏ و ویاث الْجرَاحاتٍ عطق با مالغ ات 


- 


ճը 8312»‏ جات لت 3 إلى ա 8 «աայ‏ آصابع յոյս ա‏ اما هما ی فى الدب و ی Խի‏ 
1 ديكاراً و تا کان و امأو لجل فى ديه «ա‏ الأَصَابع موی هم يجاوز الك تون يلع رآ ياد نع و 


- 
و 2 :28 7 ا و وو 


مو ے یت ا دیتاراً و تن دیثار وَجَبَ لها مِنْ جميع دک Ան‏ دیثار و 


4» 
- 


աՆ... .. وک‎ ճեան وذكم و ذلك مالغ من‎ Է 
و حَسَبَهُمْ الله جل‎ ՎԵՀ لوا کان الع عَلَيهمْ بَاقیا‎ 


ص: ۴۰۵ 


۱- ۱. قرب الاستاد ص ՑԻ‏ 
Ն:‏ نها ی 51۴ 


و َر ان شاء عَذّبَ و إِنْ شَاءَ عَفَا وا يقَادُالْوَالِدُ بوده و اد او այց‏ 


չիթ:‏ رجمه ]فقه الرضا عليه السلام: ديه زن نصف ديه مرد و آن پانصد ատ‏ است و ديه اعضای زن ան‏ ديه اعضای مرد است 
تا آن كاه که به یک سوم ديه مرد نرسیده است. و چون از یک سوم فراتر رود به نصف برمی گردد؛ مانند ديه یک انگشت 
از انگشتان دست مرد و زن که هر دو در ديه برابر است و یک انگشت ابهام» صد و شصت و شش دینار و دو سوم յԱ»‏ است 
و زن و مرد در ديه اين انگشت برابرند؛ چون ديه در این هنكام از یک سوم فراتر نرفته است. ولی اگر سه انگشت دیگر هم از 
زن قطع شود که هشتاد و سه دینار و یک سوم دینار برای اوست و در نتيجه مجموع آن چهارصد و شانزده دینار و دو سوم 
دینار می شود در این صورت برای زن تنها دویست و هشت دینار و یک سوم չատ‏ خواهد بود و ديه زن پس از رسیدن به 
یک سوم ديه به نصف برمی گردد. ديه غلامء همان بهای اوست [منظور پولی است که برای خرید او می دهند] و همچنین ديه 
کنیز؛ مگر اينكه بهای او از ديه آزاد بگذرد که اگر از آن گذشت به ديه آزاد بر می گردد؛ و غلام از ده هزار درهم و كنيز 
از ينج هزار تجاوز نمی کند و هر كس بهای یکی از اعضایش را بگیرد سپس کشته شود و ورثه‌اش به بهای آن عضو راضی 
شوند اگر قتل քն‏ او را بخواهند քն)‏ کشته می‌شود) و اگر ديه خواستند» تنها ديه نفس به آنان تعلق می كيرد و همانطور 
که بیان کردیمء ده هزار درهم است و این از دیه‌هایی است است که با بینه و اعتراف لازم می گردد. يس اگر جنایتکاران در 
حالی بمیرند که حدود الهی درباره آنان جاری گردیده اینان در دنیا و آخرت پاک شده اند و اگر توبه نکنندء وعده عذاب 
չգ)‏ نسبت به آنان برحال خود باقی است و خداوند عز و جل آنان را بس که اگر بخواهد عذاب و اگر بخواهد» عفو می کند. 
و والد به خاطر قتل فرزند قصاص نمی شود اما فرزند به خاطر قتل والد قصاص می‌شود. - . فقه الرضا : ۴۴ - 


۷| تر جمه | 
«Մ»‏ 

شی [تفسیر العیاشی] عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام: فى د وله الحو աՆ 4 Ց շակ‏ و չ501‏ بالانٹی قال Ջր ամ‏ 
كن اکن اض رٹ صا شديد Հին‏ رم ديه الد و إن کل 185 راد :Ա51‏ تلآ يفو أذ ضف ديت إلى اف 


لجل (1). 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: سماعه از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه در باره فرموده خداوند: Հռ‏ بالْحرٌ و այն Հայ‏ 
و الاق 216 فزهوده آزاد در برابر رکه كشع نمی شوة ولى به شنت اورا سی ود و ديه رد را ضا است و | گر عردف: 
۷۵- 


** | تر جمه | 


«փ» 


قبء [المناقب] لابن شه رآ شوب ان بْطهَ و شریک باشناوهما عن ابن 2:31 البجلِی قال: ان Ա‏ عليه السلام 22 «յ‏ ممل وک 18 
حرا قال ینعم )1331 لول دقع ایهم فَعقَوْا عَنْهُ Սա‏ 4 الاس فلت رجلا و صوت حرا Սա‏ عليه السلام لا ս. տ‏ 
مَوَالِيه (۳). 


**[ترجمه ]مناقب: ابن ابجر بجلی گوید: برده ای که آزادی را کشته بود را نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آوردند. حضرت 
فرمود: او را به اولیای مقتول تحویل دهند. او را به آنان تحویل دادند. اولیای مقتول او را عفو کردند. مردم به برده گفتند: 
مردی را کشتی و آزاد هم شدی. حضرت على عليه السلام فرمود: نه [او آزاد نمی شود] به موالی اش با زگردانده می شود. - . 
مناقب ۲: ۱۹۸ = 


چا ماد | تر حمه | 
«Ն»‏ 


«նի‏ لمحمد بن علی بن إِبْرَاهِيم قال: Հ.‏ فی أن մ‏ بقل وال پولده 51 417 مملوک لأب لِقوْل رَسُولٍ الله صلی الله عليه و 
22141 و مالک لأبیک و مو عد الا . 


*٭[ترجمہ]علل محمد بن ابراهیم: گوید: علت اينكه والد در ازای قتل فرزند کشته نمی‌شود اين است که «Աչ‏ ممل وک يدر 
است بنابراین فرموده رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که می‌فرماید: تو و اموال تو از آن يدرت هستید. و او در نزد مردم 


آزاده است . 

٭ | تر جمه | 

أبواب الدیات 

آقول 

قد مضی بعض الاحکام المتعلقه بأبوابها فی الابواب السابقه أيضا فلا تغفل. 
ورس الہ کے وکن الأحكام المتعلقه بأبوابها فى الأبواب السابقه أيضا فلا تغفل. 
٭| ترجمه | 


باب ١‏ الديه و مقاديرها و أحكامها و حكم العاقله 


ع» [علل الشرائع] عَنْ رهب عَنِ ابن ա:‏ عن اي مَحْبُوب عَنْ آبی ولاد عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قَالَ: لیس 28 آخل الذمه 


مُعَافلة فِيمَا يَجْنُونَ من قثل أو جراح 
ص: ۴۶ 


.۴۴ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 


۲-۲. تفسير العيّاشيّ ج ١‏ ص ۷۵ 
-٣‏ ۳. المناقب ج ۲ ص ۱۹۸. 


نماد ذلک من մամա‏ يكن َهُم Հայ 234 ԵՑ 2/1 23216248 0 7 ա‏ 
اضر إِلَى مه ال هم تعالیکٹ لام قفن سل չք մ վե‏ خ(۱). 

*##[ترجمه ]علل الشرا: یع: ابو ولّاد از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: , بين اهل ذمّه در جنایتی که می کنند - قتل 
يا جراحت - عاقله نیست. ديه جنایت از اموال شان گرفته می شود ولی اگر مالی نداشته باشندہ جنایت به عهده امام مسلمانان 
می شود؛ چون اهل ذقه جزیه را به امام مسلمانان می پردازند» همان گونه که برده مالیات را به اربابش می دهد. حضرت 
افزود: آنان برده های امام هستند و هر کدام از آنان مسلمان شود آزاد می شود. -. علل الشرایع : ۵۴۱ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


57 معز ن يه عن جا الب عن آي جر علیہ السلام قال‎ յժ [الخصال ]| القطاة + عن اشکرق عن الجر‎ մ 
زَادَتْ عَلَى‎ թեան ّى ل‎ Տե له الرّجَلَ فی‎ նշ 127 نشف دنه‎ ԱՅ: 83 ال شی ماف‎ 
لت ارت تم الو جل و لت العر(1,‎ 


իու‏ ترجمه اخصال: جابر جعفی از امام باقر عليه السلام Հա)‏ کرده که فرمود: میراث زن نصف «լ»‏ مرد است. ديه او نصف 
ديه مرد است و به هنكام ديه جراحات ديه زن با مرد برابر است تا اين كه به اندازه یک سوم ديه كامل گردد و چون بيش از 


یک سوم گردد» ديه مرد زياد می شود و ديه زن كم می گردد. -. خصال ۲ : ۱۴۲ - 
* | ترجمه | 
«Էէ»‏ 


- 
2 


لء |الخصال ]: ف فيمَا չայ‏ الب صلی الله عليه و آله ԱՏ‏ عليه السلام أ نَّ عبد اَمطللب س فى 32201 Թ‏ ماه من الْإيل 
Ծոմ 284324 այան‏ 


իո:‏ ترجمه اخصال: در وصیت‌های پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به على عليه السلام آمده که حضرت فرمود: عبدالمطلب در 
مورد قتلء سنت صد شتر را گذاشت و خداوند عز و جل هم همان را در اسلام ادامه داد. - . خصال ؟ : -١‏ 


] ترجمه‎ | 5: 
«f» 


չ‏ ء [علل الشرائع վ‏ امو کل عَنْ سقد عن ان ս:‏ عن ائن خبوب عَنْ مالک : نن عطیه عَنْ شلیمان بن خالد عَنْ أبى عَبد الله 


عليه السلام قال: مَأَلهُ عَنْ و بل مشیم یلو هآ نط ايق لعن تون ده ال Հաաա‏ یت قال امش اس أن 


| ترجمه اعلل الشرایم: سلیمان بن خالد از امام صادق عليه السلام روایت کرده که از ایشان در باره مردی مسلمان که کشته 
شده است و پدری مسیحی دارد» پرسیدم ديه او برای کیست؟ فرمود: ديه اش را می گیرند و در بيت المال مسلمانان قرار می 
دهند؛ چون جنایت او نیز بر عهده بيت المال مسلمانان است. - . علل الشرایع : ۵۸۳ - 


چا ماد | تر حمه | 
«ծ»‏ 


ہبہ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: 43115 ՀՅ»‏ لت չա»‏ 
ما فی الْإِنْسَانِ مه وَاحذ ففیه دِيَةٌ (ատ‏ 


| 


وَعَشَرَهُ آلاف د یزعم و إِنْ كانوا + مِنْ أَهْل Յե ամ‏ الْإيلٍ و كل 


٭ تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: ديه در جانء هزار دینار یا ده هزار درهم است و اگر اهل شتر هستند. صد شتر» و هر عضوی 
که در انسان یکی است. ديه کامل به آن تعلق می گیرد. - . فقه الرضا : ۴۲ - 


| تر جمه | 


«$» 


a 


شی [تفسیر العياشى] عن ان ՉԱ‏ عَنْ أبى و الو عليه السلام قال: ین ار امین عليه السلام فى باب անյ‏ فی 
الخط) كيه 121 թյ‏ ال باعص ا أو զան‏ أو بالججازه بل ديه و و ما ین الب 625 له ی 1142 ջամ մ)‏ 


` -- 8 
2 


ثلاثونَ حقه وَ ثون بنت لبون و ال فى الا دون امد کون فيه اون حف و ետա‏ 


.۵۴۱ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۴۲ فى حدیث. 
۳ ۳. الخصال ج ٢ص‏ ۲۲۱. 

۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۸۳. 

۵- ۵. فقه الرضا: ۴۲. 


ليون و عشرون نت مخاض و عِشْرُونَ اب 994 44:33:55 کل չը‏ من الورق ماه ڙهم و عَشرة انير و ین ամե‏ 
«Հա‏ تاب ի‏ لكل بَعير عِشْرُونَ شاة(۱). 


իու‏ ترجمه |تفسیر عياشى: ابن سنان روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام در باب ديه قتل 
بیس GS‏ 
دادند كه صد شتر می باشد: جهل تا باردار» ما بين شترى که داخل در سال ششم شده است و شتر هشت ساله که داخل در 
سال نهم شده و سی شتر چهارساله و سی بچه شتر دو ساله که داخل دو سه سالگی شده است. و در مورد قتل غير عمد فرمود: 
از صد شتر» سی شتر جهار Սա‏ و سی بچه شتر دو ساله که داخل دو سه سالگی شده» و بيست بچه شتر ماده که داخل در سال 
دوم شده و بيست بچه شتر نر دو ساله که داخل در سه سالگی شده می باشد و ارزش هر شتر بر مبنای سکه نقره» صد درهم 
و بر مبنای سکه طلاء ده յատ‏ می باشد و اگر قیمت یک گوسفند با قیمت شتر پیر برابر نباشد» می توان به ازای هر شتر بيست 


گوسفند پرداخت. -. ատ‏ عیاشی ۱: ۲۶۵ - 
թո‏ جمه | 
«Մ»‏ 


شی. [تفسير العياشى] عَنْ ید Հէյ‏ 55 أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال: كانّ ժթ‏ عليه السلام يَقَول فى الخطا مش و عِشْرُونَ 
سس بت روي لد اين 


*؛*| ترجمه ]تفسیر عياشى: عبدالرحمن روايت كرده كه امام صادق عليه السلام فرمود: على عليه السلام در مورد قتل غير عمد 
می فرمود: بيست و ينج بجه شتر ماده دو ساله كه داخل در سه سالگی شده و بيست و ينج بچه ث شتر ماده كه داخل در سال دوم 
شدہ و بيست و ينج شتر جهار ساله و بيست و ينج د شتر كه داخل در سال ينجم شده است. ايشان در مورد قتل شبيه به عمد 
فرمود: سی و سه شتر ينج ساله يعنى شترى كه دو شكم زائيده باشد تا شترى كه در آن سال وارد سال هشتم شده باشد و 


همگی باردار باشند و سی و چهار شتر كه دو شکم زائيده اند. - . تفسير عياشى ۱: ۲۶۵ - 


| ترجمه‎ | * 
«փ» 

شی [تفسير العياشى] عَنْ Յար‏ أبى مره عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام تال »122 12315781 ماه من الب Ե‏ 
عَکَره آلاف من الْوَرقٍ أو لف من الا ال .8 մ մամ‏ به العد و يس ա‏ 14 من ده յն ջակ լամ‏ َو 


Ք رم‎ 


621 فة و ամ‏ اون جَلَعَة و ازيح و تون به (Օյ աՏ ՆԱՑ‏ 


իոչ‏ ترجمه |تفسير عیاشی: على بن ابی حمزه روایت کرده است که امام صادق عليه السلام می فرماید: ديه قتل غير عمد اگر 


قصد هم نداشته باشد» صد شتر و يا ده هزار درهم و يا هزار گوسفند می باشد و همچنین فرمود: ديه «مغلظه» (سختگیرانه) که 
شبیه به عمد است و عمدی نیست. بیشتر از ديه غير عمد است و شترهای هم سن و سالی است که سی و سه تای آن شتری 
است که داخل در سال چهارم شده و سی و سه تا داخل در سال پنجم و سی و چهار تای «ե‏ (دو شکم زائیده باشد)؛ یعنی 
داخل در سال ششم شده اند و همه قابلیت بارداری داشته باشند. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۶ - 


| جمه‎ թու 
«Ն» 

شىء [تفسیر العياشى] عَنْ مَشعلة بن صَلَقَهَ قال: شيل جشفر تن e‏ -وّ ما کان لِمُؤْمِن أَنْ Բի‏ 
ات وت و و دية تلع إلى Ա մամ‏ 1 تخریژ رقبه անտ ան‏ 55 الله و ما 


չան ա լ «12 4-1)‏ - فَإِنْ کان من قوم َو کم ئا و إن کان من اَل اموک ای یش لهم فی اس -و ہو 
مُؤْمِنٌ ریز رقیه فیما یه و ین الله و Հու) ԼԱ‏ و إن کا ین َم کم یلم ՄԵ‏ و هو ون 28 ԹԱՅՑ‏ 
85541253 مُمَلَمَة إلى (Օտ‏ 


Է" ` 


*[ترجمە]تفسیر عیاشی: مسعده بن صدقه می گوید: از امام جعفر بن محمد عليه السلام درا شا كان ممن آن :15 
یا إلا մե:‏ ومن 15 աք‏ طا فتخریر رقبه مه 851 124121 481« (و هیچ مومنی را يرد که مومنی را -جز به 
اشتباه- بکشد. و هر كس مؤمنى را به اشتباه کشت بايد بنده مؤمنی را آزاد و به خانواده او خونبها پرداخت کند) سئوال شد 
فرمود: يا آزاد كردن برده ای مؤمن است که موضوعی مربوط به خود و خدایش می باشد و یا ديه ای که به اولیا مقتول بايد 
بپردازد. در باره فان كان من قوم «Յա‏ فرمود: اگر مقتول از اهل ش رک باشد «کسانی که ծե,‏ صلحی «(այա‏ وان 


کر 


خود او مومن می باشد «وه ومن فتخریز رقبه موه » آزاد کردن برده مؤمن است که موضوعی بین خود و خدایش می 
باشد و ديه ندارد ծ‏ کان من قَوْم «3եշ ԴԵ‏ بايد بَردہ مؤمنى را آزاد کند که موضوعی مربوط به خود و خدایش 


است و خون بها را به صاحبان مقتول بپردازد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۲ - 
* | تر جمه | 


«ն» 


7 - 
5 5 ծե» 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ حفص بن الِْخْتَرِىٌ عَمُنْ ذ کر :52 أبى մ‏ عليه السلام: فی قله و ما كان لوين ن يفل աք‏ 


ا حَطَا ی هن كان ین قزم عَدوٌ لکم و ہُو مین ال کان م من ال اشوک تخ رِيرٌ رَه ան‏ 


۳ 


Է. ص:‎ 


.۲۶۵ ۱ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۲۶۵ ۱ ج‎ ճամ تفسیر‎ .۲-۲ 


۳- ۳. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۶۶. 


لے 0 


25742 الله و لیس տան‏ ۶3 2 می جک درو ان تخریز رف 


3 
- 
ԼԶ 


موم فیا یه و ین اللہ و یه مُعلَمَة 2405( 


ہے مم 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: حفص بن بختری از فردی که وی ذکر کرده» روایت کرده است که امام صادق عليه السلام در بارہ 
يه «وَمَا ان 2238 أن یل موی إلا اء تا بان كان من բջ‏ عدو لکع وَهُوَ + فرمود: اگر از اهل شرک աժան‏ 
رَقَبَهِ مُؤْمِنَها بايد یک برده مؤمن را միլ‏ كنك کک و تن مسد ابش نے ات شر وان ون 36 من قَوْم 
بیتکم վոր‏ مياق 124.1 յլ‏ أله وتخریز رَه մեմ‏ فرمود: بايد یک »55 مؤمن را اک ան ատ‏ روط ا 


خود و خدایش می باشد و به صاحبان مقتول خون بها بپردازد. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۳ - 
* | تر جمه | 


«1» 


22.2 ف 5 


Ց 
,)۲( هله‎ e اُنْ اب عَليه إذَا‎ 


٭ | تر جمه آتفسیر عیاشی: سماعه بن مهران روایت كرده كه از امام صادق عليه السلام و ياامام موسى كاظم عليه السلام 
پرسیدم: آنا کسی که مومنی را می کشد توبه دارد؟ فرمود: نف مگر این که دیه را به صاحبان مقتول بپردازد و یک برده مومن 
را آزاد کند و دو ماه پی در پی را روزه بگیرد و از خحدا استغفار کند و به در گاه او التماس نماید و اگر ای بن کار را انجام داد 


Եա ا رد ا او تما رک کرد قفا‎ նանան کر‎ Սառ سس یتم ارت‎ ակա 
- ۲۶۷ :۱ مقتول بپردازد. -. تفسیر عیاشی‎ 


* | تر جمه | 


42 


اثول 

قد مضی بعض ال خبار فى باب عقوبه قتل النفس (۳) 

٭ |ترجمە ]در باب مجازات قتل نفس» برخی از این روایات را ذکر کردیم 
չի»‏ جمہ] 


۳۲ 


- 


قی: շավ‏ العاشی] عن ال عَنْ 12.21 عليه السلام 2 قال: أله عَنْ قول الله- فمَنْ 248 4 من أخيه شین ۶ فا 


4 


ւ 


2 


فی الذى մ Տամ‏ يُعَسَرَ أَكَاهُ دا كان قادرا عَلَى »22:72 231 Հ.‏ 2-1 [با տախ)‏ 


سی ا 
خ 
بے 


Հայն,‏ و اد 


شا | 


Ա 
Շ 
Հ 
Է 
Ե. 


ՊՏ. 


- 


دی |43 باخسان قال 2 إِذَا وب 14221582« إِلَى չԱ3/‏ الَمقََولِ 250 մ‏ 


2 


کا 


225 ما بغطيه و بو 


**[ترجمه |تفسیر عیاشی: حلبی روايت می کند که گفت: از امام صادق عليه السلام تفسیر آیه: هَمَنْ غفی لَه مِنْ أخيه شین ٤‏ 
ابا بِالْمَغْرُوفٍ و أداء 1 با خسان» پرسیدم و حضرت فرمود: بر صاحب حق سزاوار است که اگر برادر (دینی)اش قادر به 
پرداخت ديه می باشد. در پرداخت افيه راس نے اخود تعلل وهی Տանն‏ اون ارف یعنی اگر قصاص را 


بخشید. ديه را به اولیای مقتول بيردازيد تا خون مرد مسلمان هدر نرود. -. تفسیر عیاشی ١‏ : ۷۶ - 
* | تر جمه | 


۱۳۰ 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ أبى بصبر عَنْ աա‏ عليه السلام: فی قَولِه فمَنْ غفی له من أخيه شئ 2 مَا ذل لک قَالَ هو 1-21 يفيل 
E ա.‏ ری وت حم ان إا 


أَبْسَراه). 

իու‏ تر جمه |تفسیر عیاشی: ՈՐՐ‏ ی کد ھے ی ناخ شین ۶ را از امام باقر عليه السلام يا 
امام صادق عليه السلام پرسیدم و حضرت فرمود: او کسی است که ديه را می پذیرد» پس خداوند به صاحب حق دستور داد 
که از روش پسندیده ای پیروی کند و بر کسی که ديه بر كردن او است» سخت نگیرد. همچنین خداوند بر کسی که ديه بر 
کرفن اواشت دور شاد که گر راخ آن براض اسان است: کر پرداعت اه فاص کن عل ورز د و آ را به يكن 
ادا کند, = تفسير عياشى ۷۶:۶۱ - 


* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


شیء [تفسیر العیاشی] عَن الب ہے قَالَ: مَأَلهُ عَنْ قؤلِ اه فمن اغتدی بعد ذلكك قَلَهُ Աա‏ 
3 أَوْ يُصَالِ خ ը: ն Յա թ‏ 


- 


ՀՀ ե هُو اج‎ Սն 


| ٿا 


ب ألیغ و فی نُشخه أخرى 28 صاحبه بعد الصلح մետ‏ 


ص: ۴۹ 


.۲۶۳ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .١ -١ 


1- ۲. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۶۷. 
۳-۳ تفسیر العیاشق ج ۱ ص ۷۵. 
۴- ۴. نفس المصدر ج ۱ ص ۷۶. 
۵-۵ نفس المصدر ج ۱ ص ۷۶. 


Ը) Լի ԽԱՇ به قله‎ 


**[ترجمه [تفسير عیاشی: حلبى روايت می كند: از امام صادق عليه السلام تفسیر آيه: فمن اغعتدی بَعْدَ ذلك فَلهُ عَذابٌ أَليم 
پرسیدم و حضرت فرمود: او کسی است كه ديه را می پذیرد يا در می گذرد يا مصالحه می كند و سپس از حد خود تجاوز 
بی گنا و آن کسی وا که دیه‌بر گردن او ردرا به کل անցա‏ 48 لات ՎԵ‏ همچین در سخه ديكرق آمده که 
حضرت فرمود: صاحب حق» به کسی که دیه بر گردن او بوده برمی خورد و او را قثله می Վո:‏ داك չար .- եմ‏ 
عیاشی ١‏ : ۷۶ - 


** | تر جمه | 


«14» 


Ք 
ع‎ 


تب ՅԵԱ‏ لابن شه رآشوب اکم مُه عن ولاق کال معا بث هيل ال: أ աչ‏ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام بِرَجلٍ 
5-5 رَجْلا خطاً فقال عليه السلام له مَنْ «Տա‏ و ն «ՏԵԼ‏ قَرَايتى .1224 ال ՄԸ:‏ 55 یز տարը‏ عليه السلام قم 
یذ له قرَابه تب إِلَى մեն‏ بالْمؤصل ما ۲ "و" ٿن فلان و جِلیلُ کذا و 215 رجا من զան‏ حصا فد کر أله من 
۳ د وا را 
شَاءَ الله و قرأت کتابی ամ‏ عن أ 


ا 


Հյաթ տյ 6 Ե‏ کذا و کذا Տե‏ ھک 
մոմ‏ من فا ين 2158 68 18264 1724 ن ول يها կ.‏ 
قرب یل աա‏ اجمغهع تم الَو إن كان ե‏ جل یره له ամ Հաթայ‏ عم یھ اعد լ...‏ 
راب سَوَاءَ فی اسب و کات هن بل أيه رة من قب أ ين աա ա այժմ յաջ‏ كم اج على قرا 
من قبل أَبيه کی له و علی تایه من قبل 182« ب إذ لع يكن کو من ل ی لش ای على ره من قب أ 
ری الاعال وین اسرب 6 612 با و ریم ال یقاب يتين هگ يكن 1 له اب ِنْ َل أ առամյ2‏ 
قبل أيه ققض աԱ‏ أل յա‏ من ن ودب وتا ا تذجل فيه غیرفع نأل ابو ثم اد لک مِْهُغ فى ամ‏ 
ین فی 15 42 جم 22 دتو إن شاه الله و نم یکن انب ان قرا ین اَل العزصل 6553 ون أَمْلِهَا رک 
نا وه و الْمَوَدَى عَه وال َم امرئ ملم (5). 


0 


05 
ع1 


لی مع رَسُولِى فان بن فان إِنْ شاء له و 
#* ترجمه ]مناقب: سلمه بن کهیل گوید: شخصی که مردی را از روی خطا کشته بود را نزد امیرالمومنین عليه السلام آوردند. 
حضرت به او فرمود: قبیله و خویشاوندانت جه کسانی هستند؟ او گفت: من در این شهر «ԼՅ‏ و خویشاوندی ندارم. حضرت 
فرمود: تو از چه شهری هستی؟ گفت: من مردی از اهالى موصل هستم» در آن جا متولد شده ام و در آنجا خویشاوند و 
خانواده دارم. حضرت درباره شخص تحقیق کرد و خویشاوند و قبیله ای از او در کوفه نیافت. آن كاه حضرت به عامل خود 
در موصل مرقوم فرمود: اما بعد» فلانی فرزند فلانی که خصوصیاتش چنین و چنان است. از روی خطا مردی از مسلمانان را 
کشته است. او می كويد که مردی از اهالى موصل است و او در موصل خویشاوند و خانواده دارد. من اين شخص را با 
فرستاده ام فلانی که مشخصاتش جنين و چنان است. نزد تو می فرستم. چون او نزد تو آمد و نامه ام را خواندی» درباره او 


جستجو و تحقیق کن و از خویشاوندان مسلمانش جویا شو. اگر او اهل موصل است. در آن جا متولد شده و تو خویشاوندانی 


از مسلمانان برای او بيدا کردی» آنان را نزد خود جمع کن. يس از آن بنگر! اگر از خويشاوندان وی کسی هست که در قرآن 
از او سهم ارث می برد و کسی از خویشاوندان مانع ارث بری او نمی شوند. او را ملزم به ديه كن و ديه را از او ماهانه و در 
طول سه سال بگیر و اگر از خویشاوندانش کسی نیست که در قرآن سهم الالرث از او ببرد و خویشاوندانش در نسب 
خویشاوندی یکسان هستند و خویشاوندانی نسبی از طرف يدر و مادر دارد» يس ديه را بر خویشاوندان پدری و خویشاوندان 
مادری او - آن‌ها که مرد بالغ و مسلمان باشند - تقسیم کن. سپس بر خویشاوندان پدری او دو سوم ديه و بر خویشاوندان 
مادری او یک سوم ديه را قرار بده. و اگر خویشاوند پدری ندارد ديه را بر خویشاوندان مادری او - که مرد» بالغ و مسلمان 
باشند - تقسیم کن. سپس از آنان ديه بخواه و از آنان بخواه که در طول سه سال ديه را پرداخت کنند. و اگر خویشاوند 
مادری و پدری ندارد» ديه را بر اهالی موصل - آنان که در موصل متولد شده و پرورش يافته اند - تقسیم کن و دیگرانی را 
که در آن شهر هستند» در ميان اينان داخل مساز. يس از آن. از آنان بخواه که ديه را در طول سه سال در هر سال به تدریج 
սն յմա տարա‏ هيه «Ան Քն 5 Յայտ‏ وا کر رای قلس թավա անման‏ تست و ابا اما 
موصل نیست و دروغ گفته است. او را به همراه فرستاده ام فلانی نزد من بررگردان - انشاءاللہ - که من ول او هستم و از سوی 
او ديه را پرداخت می كنم و خون مرد مسلمان را باطل نمی كنم (نمی گذارم هدر رود). -. مناقب ۲: ۱۹۶ - 


| جمه‎ թու 


«17» 


---ո Լ 


- 
1 - 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] أبى سَمع أبَا 22 الله عليه السلام يَقَول: قال 
بقل الول بسوط أو عصا أو بالحت ارہ و دِيَهُ دك Խա‏ و هو 2ն‏ من «մթ ծք: կե իմ‏ تخلفث عَن այ‏ أو «նշի‏ 


232822 کی 241.121 قال մաշի‏ شعه الععد أن 


ՆԽ 


۲- ۲. المناقب ج ۲ ص 148 


5 
3 
2. 


ՅԱՅ «նեկ و تََانُونَ هو لات به قبون ابیت تی أخوها [أَمَا جا او انها‎ կեն تہ إلى ال‎ ա) 


اون بنت آبون و اون بت مخاض ایی | وتا فى طن اها و وه ابن Լաճ‏ ] لبون د کر و یمه کل بعیر من մշ)‏ ماه و 


90 12824853 نیو و من انم ف ակ‏ من (յն Տոն եմ‏ 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: پدرم از امام صادق عليه السلام شنيد که می‌فرمود: امیرالممنین عليه السلام در ابواب ديه 
فرمود: خطای شبه عمد اين است كه مردی با تازیانه يا عصا يا سنگ» کسی را بکشد و در ديه آن سختگیری می شود و آن 
سر رر رر و رت ہرس سو سو ۱ 
بنج ساله ای که پا در سال ششم گذاشته تا هشت ساله ای که پا در سال نهم گذاشته است» می باشد و سی تای آن ماده شتر 
سه ساله ای که پا در سال چهارم گذاشته است و سی ماده شتر دو ساله ای که دنبال برادر و مادرش می رود می باشد؛ و در 
خطای آشکار سی شتر سه ساله و سی ماده شتر دو ساله و سی ماده شتر یک ساله که برادرانشان در شکم مادرش هستند و ده 
شتر دو ساله» و ارزش هر شتر صد و بيست درهم يا ده دینار است و بهای هر شتر ماده بيست گوسفند است می باشد. - . فقه 
الرضا : ۷۷ - 


| تر جمه | 
م۷ 


ՆՆ,‏ ہہ ني هل لت لی مر علب 
ք‏ کر اق فى انس قمعھا ابیز مین علق بن 1 اب عله سم عیفر گم ۳۳ ا 
وای ما نی بح 581.242« 11 رق قال լի մա‏ اليؤم 15 الورق بل می آفقل :5 ժշ)‏ فى ան‏ نَم نما ծ‏ 
کڈ یع فى نف با من ال بخص لکل تیر مات وزكم لک عفر لاي وذقم فلك 3 ٹہ 


ہے 2 عرشي 22 


5 کو 


ب قال و إذا كان القائل أو 


ի վե‏ 128 فى لقن و الْجراع ات هس نی ار الاعات Է‏ لت 
աշ)‏ مِنَ الْمَمْل و اْجراعات و 01357 قَدِيَهُ Ա‏ جَنَى الْوَدَوىٌ من الط 12 ՀԱ‏ »11312 
لاخ روا ندیه ما نی من الط ն‏ یه ین این (1. 

**[ترجمه ]اختصاص: خکم بن عتیبه گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: پیش از این» ديه ها از شتر گاو و گوسفند 
گرفته می شد. حضرت فرمود: تنها در ميان بیابان نشینان» آن هم پیش از اسلام بود. ولی چون اسلام ظاهر گشت و نقره در 
ميان مردم زياد شد. اميرالمؤمنين عليه السلام ديه را بر نقره [درهم | توزیع 55 عکم بن عتیبه گوید: به امام گفتم: نظر شما 
چیست؟ از بیابان نشینان امروز در ديه جه می گیرند؛ شتر یا نقره [درهم]؟ حضرت فرمود: شتر» امروز [در صحرا] به سان نقره 
است. بلکه شتر برای ديه از نقره بهتر است. در ديه قتل خطایی» صد شتر می گرفتند و برای هر شتر» صد درهم لحاظ می 


کردند که مجموع آن ده هزار درهم سی شد. کم بن عتیبه گوید: پرسیدم: سن صد شتر جه باشد؟ حضرت فرمود: شتری که 


یک سال بر او گذشته و همه نر باشند. عکم بن عتيبه گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: درباره عمد و خطا در مورد قتل و 
جراحت ها جه می كوبيد؟ حضرت فرمود: خطا به سان عمد نیست؛ در مقابل قتل و جراحت هاء قصاص است. ولی در مقابل 
خطای در قتل و جراحت هاء ديه است. کم بن عتیبه گوید: سپس امام به من فرمود: ای حکم! اگر خطا از قتل و از جراحت 
باشد و شخص باديه نشین «Լեն‏ ديه جنايت به جهت خطای این ا و رالا بادیه نشین او خواهد بود. حضرت افزود: 


و اگر قاتل یا جارح شهرنشین باشد» ديه جنايت به جهت خطاى او بر اولیای شهرنشين او خواهد بود. -. اختصاص : ۲۵۴ - 
* | تر جمه | 
۸ 


کتاب ռա‏ الزاغب لبغض قدماء الَأص اب عَنْ عثبل بن (شکاق عَنْ هبه ِن الْخْصَيْنِ عَن الْحْسَيِن بن عَلِیٌ المذهب عَنْ أَححمَد 
سیر ہہت ա‏ الکندی] ء :2821 


ص۴۸ 


.١ -١‏ فقه الرضا: ۷۷۔ 
۲- ۲. الاختصاص: ۲۵۴. 


415 تفر 83 علی جاریه فی طهر واحد فَولَدَتْ Է‏ 0 9 ۱۳۱۲ 
21 تیب به فشک Այ‏ قال ا و ان لر ՀԹ‏ فشک لها ال ان آزاکم شرگاه تما کشو ی فرع بتکم بكم 
اَم ابه القُوعَهُ ره ى «յ‏ 3« و ارم الود ند کڑوا دک پرشول الله صلی الله عليه و آله ال ما اج فيا إا ما ال له 


عليه السلام. 


٭ |[ ترجمه ][مقصد الراغب: زید بن ارقم گوید: سه نفر را که با کنیزی در یک طهر آمیزش كرده بودند و كنيز فرزندى آورده 
بود و هر كدام ادّعا داشتند که فرزند از آن اوست. نزد اميرالمؤمنين عليه السلام آوردند. اميرالمؤمنين عليه السلام به یک 
نفرشان فرمود: از این فرزند به دلخواه می گذری تا برای این یکی باشد؟ او گفت: نه. به دیگری فرمود: آیا تو دلت می 
خواهد که اين فرزند برای این یکی باشد؟ او گفت: نه. حضرت به دیگری فرمود: دوست داری که فرزند برای این یکی 
باشد؟ او كفت نه. حضرت فرمود: من شماها را شریکانی می بینم كه با هم كنار نمی آیید. من ميان تان قرعه می کشم و هر 
کدام که قرعه به نامش خورد دو سوم بها [ی کنیز] را برعهده او می گذارم و فرزند را به او می دهم. آنان این حکم را برای 
رسول خدا صلی الله عليه و آله ذکر کردند. حضرت فرمود: من هم در این مورد جز آنچه على عليه السلام فرموده است؛ نمی 


թն 


| جمه‎ թու 
«1» 


ւտ 22232245‏ بن لسن عَنْ مالک بن ժան‏ عَنْ մտայ‏ عياش عَنْ 2022 աաա‏ 


الله 21 قَالَ: دزن البق صلی الله عليه و آله تاضق عليه السلام أب բն‏ الله عليه و آله و ال امد لله 
الى «Հ-ի ա: լթ»‏ أَهْلَ 2« عليهم السلام. 


**[ترجمه ]مقصد الراغب: عبد الله گوید: در نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم» یکی از قضاوتهاى على عليه السلام را ذ کر 
135757« پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مسرور و شگفت‌زده شد و فرمود: سياس برای خداوندی كه حكمت را در ميان ما 


اهل بيت قرار داد. 
թո‏ ترجمه | 


«ՆԻ» 


մ 2 արե մ պա ւբ Ագ ضوب‎ 1:38 ակ (28 هیهلسلا‎ շած 8 
ڈاٹ‎ «աակ Ց عليه السلام |5 كان صَاوقا‎ չա) نالا مير‎ գոր մ 25541525 ا یم‎ Մ 2126 


دیات یل 5 و یف توأ ب այծ ակ‏ ئی زم من قآ մ 41 ման‏ تتصدر Աք‏ سيا فاد 


2 


12 - Չի 5 
| شيئا و‎ «աա 7225 


اهم م 


ծկ «5:‏ قال له او إلى عین امس فان 547 ص جيحاً لن Մայ‏ آن շան‏ عیتبه و 


ցա 79412 Հաա ե کان 125.2« بح ارات‎ ծմ رات يُْنَى مِنْ أَنْفِهِ‎ Տա 20 «շակ: 


و 


5 24 تاو Է‏ ا - 


اه فى لت انه و أنه ا գեն‏ فان 18214 գրկ‏ نض رب علی لمانو 58 رج الدّمْ أخمر فد ذ کذب و ان 111122 سود فَهُوَ 
صادق. 


- 


** | ترجمه |مقصد الراغب: از جمله داوری‌های حضرت على عليه السلام این بود که مرافعه‌ای را به نزد آن حضرت آوردند که 
مردی بر سر مردی زده بود. مضروب ادّعا کرد که با دو چشمش هیچ نمی بیند» بویی استشمام نمی کند» گنگ شده و سخن 
نمی گوید. اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: اگر راست بگوید. سه ديه برای او ثابت است. از امام عليه السلام سؤال شد. ای 
امیرالممنین. چگونه معلوم شود كه راست می گوید؟ حضرت فرمود: اما ادعايى که درباره دو چشمش دارد که با دو چشم 
چیزی نمی بیند» آن به اين شکل مشخص می شود كه به او می گویند» دو چشمت را به سوی خورشید بالا بگیر. اگر سالم 
باشد» نمی تواند چشم هايش را باز نگاه دارد و چشم هایش را می بندد و اگر راستگو باشدء با دو چشم چیزی نمی بیند و 
چشم هايش باز می ماند. و اما اعایی كه درباره بینی اش دارد و اين که بويى را استشمام نمی کندہ كه با مادّه تند سوزنده که 
به بینی اش نزدیک می کنند» معلوم می شود. اگر سالم باشد» بوی ماده تند [با عصب بويائى] به مغزش می رسد و اشک از 
چشم هايش سرازیر می شود و سرش را دور می سازد؛ و اما اذعایی كه درباره زبانش دارد که لال شده و حرف نمی زند. در 
اين صورت با سوزنی که به زبانش می زنند» روشن می شود. اگر می تواند سخن بگوید» خون سرخ بیرون می آید و اگر نمی 


تواند سخن بگوید» خون سياه بیرون می آید. 
| تر جمه | 


«¥1» 


ع 


کناب تقضد الراغب: و ین قضَابا յո‏ امین عليه السلام թրե‏ عَلَى պո‏ على عليه السلام 3 217 صَى إلى رَجُل و دفع 
یه آلف չա»‏ و قال 7 سر تہ Ո Հ‏ وت 45 
َال :25231512 :312 عن انا حم مائه دینار و اخبس ی الباقی տն‏ انوا ِلَى أمير ա:‏ عليه السلام 
այն 13‏ المژینین 85 وا إلى թյան‏ أَلْفَ یار و ամա‏ َصَدَّقْ لها با تحت وَ اخبس لِنَفْسِك الباق 


2 


۷ 3 


` 


- 
.- عو 


ص: ۴۲۴۲ 


* | ترجمه [مقصد الراغب: از جمله داوری‌های امیر المؤمنين عليه السلام این بود که مردی در زمان آن حضرت فوت شد و به 
مردی وصیت کرد و هزار دینار به وی داد و گفت: هر چقدر خواستی از مال صدقه بده و مابقی را برای خود نگه داد. آن مرد 
صد չա»‏ صدقه داد و نهصد دینار برای خودش گذاشت. ورثه مرده به قیم گفتند: پانصد دینار از امول پدرمان را صدقه بده و 
مابقی را برای خود بگذار. آن شخص امتناع کرد» و از این جهت. مخاصمه را به نزد امیر المؤمنين عليه السلام بردند. گفتند: 
ای امیر المومنین» پدرمان به این شخص هزار دینار داده و به او گفته بود: هر مقدار که خواستی از آن صدقه بده و مابقی را 
برای خود نگه دار. این شخص صد دینار از مال را صدقه داده و نهصد دینار برای خود گذاشته است» و ما از او می خواھیم که 
پانصد دینار از مال را صدقه بدهد و پانصد յա»‏ برای خود نگه دارد. امیر المؤمنين عليه السلام به آن مرد فرمود: خواسته آنان 
را برآورده ساز. آن شخص امتناع کرد. پ يس امیر المؤمنين عليه السلام به او فرمود: بر تو لالزم است که نهصد دینار صدقه 


بدھی؛ جرا که تو نهصد دینار را دوست دارى» و صد دینار از هزار دینار برای تو است. 
* | ترجمه | 
ՑԵ‏ 


Թայ աաա‏ أت տայի չմ‏ عليه السلام 85 وچ فی 89392 կյա Հաաա‏ مبوخ 
معط 141862 տարն‏ عليه السلام ترا َو تا دا ال كمال تا 222821 1185 110 շան‏ 
Հմ‏ لما 136 لالج جاء 6 فرع الآ مین و الو وق ین زشول ال صلی لله علیہ و آل 8 5 و 
یا هذا بصاحبه فَقَالَ مي տան:‏ عليه السلام اذْهَبُوا بهما اثُيِهمَا ای > عضن ای و اشوا بِقِصَّتِهِمَا لیشکم ես պո‏ 
ای > خسن عليه السلام մռա չն‏ آیر չարն‏ عليه السلام لسن մաք‏ أميرالْمَؤْنِيَ و وال هذا کل داك 
افزارہ قش اعا یا յել‏ ذلك մն:‏ عنما այե‏ ده չեմ‏ م بت յն այ‏ للمشلمین յե)‏ المد لمين] 
فال الله ا բ:‏ یاه کالما را ادن ریما ال ی مین عله لسلام یا մազա:‏ 
تیک տան ամ մազա‏ ما کنث մ‏ و هَل كان بن یی لكاو ات وییی سكين قلخ بلڈم ونا على 
ےی ےت اک بجلب الْحَربَهِ շան‏ الول Հեա‏ ارب الیل 


` 


` 


**[ترجمه ]مقصد الراغب: گفته می‌شود: مردی را نزد امیرالمومنین عليه السلام آوردند که در خرابه ای بيدا شده و در دستش 
چاقویی خون آلود بود و مردی سربریده و به خون آغشته در خرابه بود. امیرالممنین عليه السلام به او فرمود: ای مرده تو جه 
می گویی؟ گفت: ای امیرالممنین! من او را کشته ام. حضرت فرمود: به سراغ مقتول بروید و او را دفن كنيد و چون خواستند 
که مرد را بکشند» مردی با شتاب آمد و گفت: ای اميرالمؤمنين» به خدا سو گند! به حق دو چشم [مبا رک ] رسول خدا صلی الله 


عليه و آله! من او را کشتم و این آن کسی نیست که او را کشته است! اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: هر دو را نزد يسرم 
حسن ببرید و او را از جریان این دو باخبر سازید تا ميان شان قضاوت کند. آنان این دو را نزد امام حسن عليه السلام بردند و 
فرموده اميرالمؤمنين عليه السلام را به ايشان گفتند. امام حسن عليه السلام فرمود: اين دو را نزد اميرالمؤمنين عليه السلام ببرید و 
بگویید: اين شخص دوم بر پایه اقرارش آن مرد را کشته است و باز با اقرارش به قتل» این مرد را زنده کرده است. هر دو با هم 
آزاد می شوند و دیه مقتول از بت المال مسلمانان داده می شود. خداوند متعال فرموده است: و هر کس انسانی را از مر کت 
رهایی بخشد. چنان است که گویی همه مردم را زنده کرده است. و امیرالممنین عليه السلام فرمود: جه چیزی تو را وادار کرد 
كه اقرار به قتل کنی؟ او گفت: ای امیرالممنین؛ جه می توانستم بکنم و آيا انکار سودی برایم داشت؛ در حالی که دستگیر 
شدم و در دستم چاقویی خون آلود بود و من بالای سر مردی که در خونش دست و پا می زد و چنان افرادی هم شاهد بودند؟ 
و من در واقع مردی بودم که گوسفندی را در كنار خرابه کشته بودم و نیاز به دستشویی يبدا کردم. داخل خرابه شدم که ديدم 


آن مرد در خونش می غلتید و من در آن حالت بودم . 
թու‏ جمه | 


باب ۲ ديات المنافع و الأطراف و أحكامها 


الأخبار 
»|« 
ید [التوحيد] نہ [عيون آخبار الرضا عليه السلام] لاش عن 1 عُفْدَهَ عن علی بْن الْحَسن بن فضال عَنْ أبيه غن յ‏ عليه 


السلام قال: إِنَّ رّل مَا յի:‏ الله عر و جل 25723« حَلَقَهُ الْكتَابَ 


ص: ۳۳ 


ԽԱ ԻՆ»‏ الول յթ Ել‏ 225 بعصا 2413 մոլ անմ‏ الکلام قال کم فيه أنْ շը‏ علیه خژوت الْمُعْجم 
ثم يُغطى 441 بقذر ما لم بُقُصخ (Ը)կե‏ 

**[ترجمه ]توحید» عیون الاخبار: على بن حسن بن فضال از پدرش از امام رضا عليه السلام روایت 65,5 که فرمود: اؤلین 
چیزی که خداوند عز و جل آفریده است تا مردم بدان ն‏ نوشتن Լա‏ شوند» حروف الفباست و اگر بر سر مردی با عصا زده 


آن به اندازه ای که از این حروف را نمی تواند ادا کند. ديه به او پرداخت شود. -. توحید : ۱۸۲ و عيون الاخبار ۱: ۱۲۹ - 
թու‏ جمه | 


«Ծ 


- 
5 


نع ای 


Ա 
- ۳ ۳ 


2« عليه السلام قَقَضٍَ عليه الدَّيَهَ فی ماله (۲). 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: ابو بختری از امام صادق عليه السلام از يدرشان حضرت باقر عليه السلام روايت كرده اند که فرمود: 
بر سر مردی زدند و به تسلسل ادرار دچار شد. اين جريان را نزد اميرالمؤمنين عليه السلام بردند. حضرت بر آن مرد به ديه 


کامل در مالش حکم داد. - . قرب الاسناد : ٩۰‏ - 
٭٭| تر جمه | 
«է»‏ 


ضا [فقه الرضا عليه السلام] ہمت فلا بیع ال نا و و فی 
աաա»‏ لض و مول دی الجراح فی ուան‏ ذَلِكك یه کشررہ : نف دیته وَ 45 موضدحته ریم ديه كن ره ան‏ 


۱ 


لین ذا أي الول فی خیتی تین يوه من المي أذ عر لھا دلب ببیضه խտ‏ علی عینه քուն եթ ալամ‏ ضار 
عه ԻՒ‏ ثم ی 22742 4 ما مت مُنْتَهَى عَینه الْمُصَابَهِ فَيَعْطى د امن لك و قاط عل աաա‏ 
كان ها هس ره الات على 29 و 7 و وَإِنْ كانَ لت بض ره لت و حل (աա‏ إن كان خی تھی 


علق ساد Հա‏ رجلمان و إا كانَ 21 بص ره حل يعات صن 
رجال նմ ծն‏ مَنْ يَخْلِفٌ مَعَهُ و عبی عَلَيهِ بهذا اساب لَمْ ե յ եք‏ 8 


باب الْذْنِ: و فی ادن الْقِصاصٌ و կծ:‏ خفشمائه دیثار 33 Հն‏ 0280208 
قياس րմ‏ يُصَوَّتٌ Մ‏ بشن ۽ يصوت و անչ‏ لک و աայ)‏ علی ոճն ն‏ من اله ոյ,‏ 1,857 اضر ر 


ան‏ الضَدُغ: 121.210 Է‏ فلع يَسْتَطِعْ أن Քն‏ حتّی ینحرف بكليته نضف «յմ‏ و ն‏ کان دُونَ 523« فبحسابه-(۵) 


Աձ:‏ نْ آصدیب :24 الأغلى حتّی «ամ‏ أشتر فَدِيَتَهُ ثلث ديه الین إِذا كانّ مِنْ فق و إذا كان من أش فل فديته 


- 


ات | 


- 


ر الْعَينِ: فا 
نصف ده لین (ع) 
ص: ۴۱۴ 


١-١۔‏ التوحید ص ۱۸۲ طبع النجف و العيون ج ١‏ ص ۱۲۹. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص Ց.‏ 

۳ ۳ فقه الرضا ص ۴۲. 

۴ ۴. فقه الرضا ص ۴۲. 

۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۲. 


۶- ۶. فقه الرضا ص ۴۲. 


0 ۳ 118 2 ہے و 12212 و فد مش راد و ا գ E E‏ ا 
یات ال اجب: թյ‏ أصديب الد اجب فدهب شغزة كله فد يته نص ف دده الان فان نقص من شعره شی ۶ خست على هذا 


վմ (280125‏ شیر مائه دیثار 2158 27 0ئ ՆԱ`‏ 


:228 مد الا وا کات نب اه فی թա Հեյ‏ إِلَى الوم و و لاجر ین կոմ ջեի‏ مُا عُمْز ویه ال ْف-(۲) 


بالك إذا ՀՅ‏ 449045 يُرَى կե‏ جَؤْف الفم ատ Ծն կթ‏ و إذا برأ أو الَامَ و به 21 58 فدیته خهشون Սա»‏ و ان 


5 نث نَافَدَةٌ فى الْحدَّيْن کلیهما فدیتها ماله د ینار و إِنْ کانث 427 فى العظم حتّی Աճ‏ 


و إن لم يَنْفذَ կտ‏ مان ա»‏ وَ ծ|‏ كانت ՀՀ»‏ فى الوه կոտ‏ خمشون دیارا و ! Ա:‏ 4 
کان جزحا لم يُوضدخ تُم برأ )21412656 فُِبَنهُ عشر ան‏ فان کان فی الْوَجِهِ ص نع فی العظم 428 تُمَانونَ Նա»‏ وَ إِنْ 


շ .و‎ 


Հու‏ 5 له من لخم لد ول Հատ‏ ان تا سقط وَزْنَ الدّْهم فا فوق Տատի‏ ثلساثونَ ديار 


- 


الََوضِعہ فى ارس و هى الِّى بوضخ العظاع ره تخر و هار( 


Եկա լալ الام و َم بصخ‎ ագ أف‎ ա ապ لام عليه السلام عَنْ و طرف للم شطع‎ ԱՆ շամ յ 
به طرح من له و ھا )سمخ به رن ال قلت کیت دیک قَالَ بج اب اج و هو‎ Հայան خزوق‎ 


5-2 
2 


توف آبی جاد من اجب յյ‏ 02521 حروفه ماه و عش رون حرفا ف لت لکل عوف جزة وخ الال الکامله © عط من 
:52« تَا 25 عله َه و էն‏ الباقی و ده لان دِيَهُ کاملةٌ (۵) 


ص: ۴۳۱۵ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۴۲. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۲. 
۳ ۳ فقه الرضا ص ۴۲. 
۴ ۴. فقه الرضا ص ۴۲. 
۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۳. 


م 


«շն‏ الْأَسَْانِ: اغلغ آن 
رَبَاعِیَاتٌ 475 کل واحده من هذه ۳ ۳9 فشو աչ‏ مَذّلكك «ՆՏ.‏ دیا 


کات الد ն ջըն‏ تمانی و عشرین سا كان ما یراد من «յմ‏ ال گا َأَضْوَاس ال وبة یا نما علی ۶ و ما 


3 


ՇՀ 


ցման 85 5‏ سَوَاء و هی Այ‏ عشره مدناً یت من فزق 3 ست مِنْ آشفل կա‏ ايا و اربع نياب 8513 


ُز كش ա ե‏ مخشوب لكل زس 34 ٠ Ֆր‏ ديار 40251821 յա»‏ 68 اشوَدّتِ السَنْ ւց‏ الْحَوْلٍ 
وی بط Այա‏ ويه الماقط و 5 الصدعث و لم يط մեա կրա‏ ديه الشاقط و إن الکمر نها ن ة Տա ապա‏ 


الدیناز- [دینا ار و کذیک ما یرال[ راو اراس ین ساو و نع و کنر اه ین رووا انلیا دنا کے 


- 
ع رده 


سه نه թ‏ 4 بِمِقَدَ مه دا تعیْرت سراد دته «Հա‏ 
E‏ 4 عن այ‏ ن و العشرین حط 11.121 ան)‏ و وق إِذَا ته ان إلى السَوَادِ Հ‏ 
و )5 یرت إِلَى مره 408 انير و ذا غیت إِلَى չայ աայ‏ 01 


- 


0 


321» ԱՏ الوس وحن وضع حشۂ ون يارا و ال 2 لام مر مِنْ مَوْضدع إلى مَوْضِع‎ շաատ աջ շն 
الك اتی 24141 و کاٹ و ا ون د‎ կտանի نمی‎ «ՅԱ فان كَانَتْ‎ Նե» حَمْسُونَ‎ 


و 
و و ۶ - 


الوس Նուն լո էն‏ شغرة حٌى لَا یت ميغ فَدِيَتهُ كاملة و إِنْ 2 24 تفضه الكل من اللہ یه بحساب ما بت و جَمِيعٌ ش جاج 


لأس علی չայ‏ اَثر الك دين و من علق رس ويل 1 4428 اه ديار و إن علق لخي لع تبث تايه 
4421 و إن 2-2 فطالث بعل կԱ‏ فلا شن ء 2-4( 


- 


ات الْتَدَقوَهِ: و ان الک երամ) Հ»‏ علی عبر عثم و لا Կարա‏ 82 الجا یہت رس 
شیر ان وت ینار وا կագ մ:‏ عمق و عون ՆԵ»‏ و إِن ՀԱՀ‏ الْعِظَامُ կե‏ دیا زط نشف 43 كش رما 
6 1 


عشرون ديئار وَإِنْ եկա ՀԹ‏ م ديه کشرها 2782 دَثَانيرَ -(*) 


.١ -1‏ فقه الرضا ص ۴۳. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۳. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۳. 


نات المتكبان ال تکبین ]: ديه المَنکب إذا کسیر خشش دیه الد ՀՆ‏ دینار و إِنْ كانَ فی المَنکب صدغ فدیته أَرْبَعَةُ حماس ديه 

Սա» 5218 5755‏ وَإِنْ وض ح 4213 رب ديه کشره 4525 وَعِشْرُونَ ծն Ա»‏ نقلث مه العظامٌ ضَدِيَتَهُ չա» 4Ն‏ للكشر و 

حَمْسُونَ لتقل العظام و حَمْسَةٌ و عشژون Սա»‏ للموضدخه و |5 كانت 43ն‏ فدیتها Հ)‏ 475 کشرها خمُسه و عشژون ՆԱ»‏ فان 

27 الْمَنْكبُ فعتم فَدِبَتَهُ ثلث دیه امس فان فک 42 تلائون دیثارآ-(۱) 

ات Վառ)‏ د: وی الع د էլ‏ کیدرث فَجبِرَتْ علی عير عنم 221 ديه اليد ماه կյ) յն»‏ ریم که رها شش و شون 

Խա»‏ و يه تقل العظام نف دیّه کشرها حَمْسُونَ Սա:‏ و 5« կտ‏ )5 ديه کشرها خشش و عشژون دینارا و کذلک المزفق و 

(0-23) 

نات زنك ان و الک ՔՆ‏ ریت ա‏ ہے ہہ 
Նա 2‏ 2 8 س2 
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Ը:օ 

۱۳ 
مت 

5 
ԵՐ 

59 
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1 

7 
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9 
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۶ 

Հ 
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اب الْأصَابع و الْعضد و الْأسّاجِع: فی (ամ‏ دا قطع لت ديه اليد و دِيَهُ أغصبَه اهامای فا الكفٌ ذامجبزث على عير علم و 
بے پیر ہمت 
4 لْمَفْصِلٍ الانی من أغلى نام اجب ան‏ غیرعثم و لا عیب ջա‏ 221455« فى لیام نا و ال 
տարան յե 2:‏ ا فتاه و نی کل اي | اني ون عضي شان وه فقو با 


ՅԱ‏ وک ر کل مَفْصِلٍ من الْأَصابع «յն‏ که الى لى الكت :كه عقو دارا و كلت و فى تفل عطانها لاه աա‏ و لت و فى 
مرها اوه دنه وش 


ص: ۴۷ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۳ 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۳. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۳. 


رت ےت کت و تان و فی تَقْلٍ Աաաա ա‏ 
فى نھ دار و ان و فی فک کا ایر 7 )2348 նել‏ نا إِذَا قط فی Հայ‏ 22 وَ عون Նա»‏ 
و نف ي و 89:85 وف ار رو Հաա‏ دیتار 823 غشر گرا فی کس ها ան‏ و او յն» ա‏ و ااك 
28 ایام الین عَلَى ترا پوب اه و فی 5 ادو վե‏ لت ديه ار الد و ديه أَظَْارٍ کل 17 اكان و حَمْمُونَ Նե»‏ 
18« من دک تاه و تمائون يارا و لك و دی الأصَابع ارم فى کل يب ماله وه و تون الوم ین ذل واجذ و شون 
دارا وان و دی ار الزجلین 8214« ژوق أَنّ علی 18 5 230 يارا و յան‏ فى թեն ա»‏ فی این و الژجلین 


Յոլ ۴‏ الصَّددُ و ۳ 113« من تف 


<عه 


۱ 


ر کتبا وتار وو «Հայ:‏ فی նի‏ حَمْسٌ و عِشْرُونَ یا إن اغتزى الول صت ئی ا یفده أن فت کر 
خمشمائه د دیثار و إِنْ یر الب فجبو علی չմ‏ عیب یه مه َه ديار و إِنْ عنم یه چیتار وَ ذ فى الْأضَْاع فِيما خالط الب 
إا کیتز կե‏ ضلع قیه عدش و ون دِيئارا و نشف و دِيَهُ արամ»: ի‏ نیز و نضت ضف و دنه مُوضكي زیم ديه گھرو و 
ՀԱԴ»:‏ و فی الْأضْلَاع مما یی 212 »2 کل մա‏ عشره انير (ذا کیتر و دِيَهُ صعه عَشر تانير و دِيَهُ تقْل անշ‏ 
تفش تانير و وض که کل خد لع رغ ديه کترره دیتاران و կե 122 «3 ծն շատ‏ 464 دینازان و نضت و فی عیب اد برأ 


۱-۱. فقه الرضا ص ۴۴. 


دیتارآ(۱) 


եի ն‏ فى ا ید الس و إِنْ تب من اجان لضاف دكار و تاه و مائون دیثار-(۲) بَابُ الْوَرِك: وَ فى 
او رک اذا کی كين على غی رظم و ا عیب حمس ديه الرّجْلٍ لیر ]مال ديئار فان ضيح رک Կան‏ ما անա‏ وه کد 


و 


س د 
۳ ھھ ره و إِنْ نت کا کی الا وكان و فش و در ور وو تک ال رکب 620 دیتار 22250 


َعَم لت ديه الَف -(۳) 


رات 711 و الأنثيان ا2 ین ]: البيضان [البیض تان] «աի‏ ديئار و 33 ژوی أنَّ أ دَهُمَا լճե‏ علی 22-11 و أنَّ الْمَاضدَلَهَ هى 
یری لمزضم ال رن قجج տանն‏ العشی ամակ‏ بع اماس »18 تعائمئهدیثر و فى ال ر آلف 
دینار-(۴) 

بَابُ 71 Լա Ազ»:‏ دیتار 25 كل ա-ն‏ مِنْهُمَا مد مائه չն:‏ فَإِذَا աաա թատ‏ علی عير عنم و لا عیب خن 
ա» Թել արվ 12214»‏ و ان 28« )154 Հն կում‏ دیه فس و یه تزضع الم رب ماس وه کش رها و إِنْ 
کات فوح ا 5-53« کشرقا و مُوضِحَيِهًا زم 5« کشرقا-(۵) 

یاب ال ن 7و فی ال کن إذَا كير E‏ 221225 فَدِيَتَهَا 4855 خم اس ديه 


کشر ها 0 عظامها ՀՆ‏ دیثار 453 ها رم دِيّه کشر 
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այժ EN‏ تا وم ده فوضخیها و و فة 
ص: ۴۱۹ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۴۴ 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۴۴. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۴. 
۴ ۴. فقه الرضا ص ۴۴. 
۵- ۵. فقه الرضا ص ۴۴. 
۶-۶. فقه الرضا ص ۴۴. 


و عشرون ديئاراً 22-27 لا ترا فیها 720 كَلَانُونَ ديئاراً فان مت الاق قلت 4345 و فى الکقب و لدم ապ‏ 


فجبر علی 2 عير عم ب یه اس و ام ա‏ کیرٹ ան‏ عنم مشش د 4814 و ديه مُوضِحَتِهَا رم 5« کشرقا 
و فی تافذتها Հեր:‏ ی ديه الکشر و فی ՀԿն‏ غ ديه الكشر -(1) 


ՀՔ‏ و تھے وو موہ 0 کی 


ան‏ ويه ائفْس: یه اس أَلْفُ یار و ديه 132124 282 أَنْ ւսն Համ‏ م الم و ید منها سَاَة تم ؛ُ بے ارت 
اقص انُس و իճ‏ مِنّ Հ.‏ بمقدار Ա‏ یلص (կշ‏ 


թու‏ ترجمه إفقه الرضا عليه السلام: هر عضوی که در انسان یکی از آن است. در آن ديه کامل است و هر جه در انسان از آن 
عضو دوتاست. در هر دو یک ديه کامل و در یکی از آن دو نصف است. و ديه جراحت در اعضاء بر حسب آن قرار داده 
شده است؛ بنابراین ديه هر استخوانی که بشکند» نصف ديه آن است و ديه موضحه یک عضو یک چهارم ديه شکسته شدن 


ا اث 


باب [دیه] چشم: اگر مرد به هر دليل - با تیر یا غير آن - یکی از دو جشمش آسيب ببیند» در این صورت» ملاحظه می شود 
که نهايت بینایی چشم سالم آن مرد جه اندازه است. سپس چشم سالم پوشانده» و ملاحظه می شود که نهايت տա‏ چشم 
آسیب دیده جه اندازه است. آن كاه به اين حساب ديه اش پرداخت می شود. و قسامه بر این شش نفر است: اگر آن جه از 
بینایی اش از بين رفته یک ششم است» خودش به تنهایی سو گند می خورد و ديه به او پرداخت می شود و اگر آنچه از بینایی 
او از بین رفته یک سوم بینایی اش است. او و مرد دیگری به همراهش س وگند می خورند. و اگر نیمی از بینایی اش است؛ او 
به همراه دو مرد سو گند می خورد و اگر دو سوم بینایی اش است» او به همراه سه نفر س و گند می خورد اگر ينج ششم بینایی 
اش است» او به همراه چهار نفر سو گند می خورد و اگر همه بینایی اش از بين رفته است» او به همراه ينج نفر س و گند می 
خورد و اگر کسی که با او سو کد بخورد پیدا نشود و با این حساب بر او سخت شود در این صورت» حر آن چه بر آن 


سوگند ياد کرد به او داده نمی شود. 


باب گوش: در گوش» قصاص است و ديه گوش, پانصد دینار و در نرمه گوش» دو سوم ديه كوش است و اگر آسیبی به 
شنوایی بخورد. سنجش آن به همان منوالی است که در سنجش چشم بیان شد. با جيز صداداری برای او ایجاد صوت می کنند 
و شنوایی اش اندازه گیری می شود. و قسامه هم بر «Ն‏ همان مقداری است که از شنوایی کاسته شده است؛ همان گونه که در 


مورد بینایی توضیح دادیم. 


باب گیچگاه: اگر گیجگاه آسیب بیند و در جه شخص توان توجه نداشته باشد مگر ار بن که با همه بدن بر گردد» يسن 


باب پلککھای ح چشم: اگر پلک بالا آسیب بیند به طوری که شکاف بردارد یا به يشت بر گردد» ديه اش یک سوم ديه چشم 


ست. اگر از بالا باشد. ولی اگر از يايين «Վեն‏ ديه اش نصف ديه چشم است. 


باب ابرو: و اگر ابرو آسیب ببیند و همه موی آن از بين رود ديه اش نصف ديه چشم است و اگر از مویش مقداری کم شود 
به همین مقیاس محاسبه می شود باب بینی: اگر لبه بینی بریده شود ديه اش پانصد دینار است. اگر سوراخی در آن يديد آید 
پس دو سوم ديه لبه بینی است. يس اگر خوب شد و التیام بافت [هَمْ آمد] و سوراخ و پارگی نماند» پس یک پنجم ديه لبه 
بینی و اگر سوراخ در یکی از دو سوراخ بینی تا بالاى بینی یعنی دیوار فاصل بین دو سوراخ بینی بود» ديه اش یک دهم ديه 


باب لب: اگر از لب بالا يا Հան‏ چیزی بریده شود» بر اساس ديه آن» سهم تعلق می گیرد. 


باب گونه: اگر در گونه سوراخی يديد آید که درون دهان از آن دیده شود ديه اش صد دینار و اگر بهبود يابد و التيام بيدا 
کند ولی اثر آشکاری بر گونه بماند» ديه اش پنجاه دینار است و اگر سوراخ در هر دو گونه باشد» ديه اش صد دینار است و 
اگر تیری در استخوان [ گونه] باشد که به كردن هم نفوذ کرده باشد» ديه اش صد و پنجاه دینار است و اگر نفوذ نکرده باشد» 
ديهاش صد Լատ‏ است و اگر شکافی در صورت باشد که به استخوان رسیده باشدء ديه اش پنجاه Լատ‏ است و اگر در 
صورت. زشتی يديد آورد» ديه اش ديه شکافی است که به استخوان رسیده است و اگر جراحتی باشد که به استخوان نرسد و 
سپس بهبود ՎԵՆ‏ و در هر دو گونه «Վեն‏ ديه اش ده ա»‏ است و اگر شکافی در استخوان صورت يديد آید» ديه اش هشتاد 
دینار است و اگر از جراحت» پوست از گوشت گونه بیفتد ولی جراحت به استخوان نرسد و آن جه افتاده به وزن یك درهم یا 
աճա‏ باشد» ديه اش سی دینار است و در جراحت در سر که به استخوان رسیده و آن همان است که استخوان ها را آشکار 


سازد» چهل Սա»‏ است. 


باب زبان: از عالم «Նվ‏ كاظم] عليه السلام درباره مردی پرسیدم که به پسری سیلی زد به گونه ای که پاره ای از زبانش بریده 
شد. لذا آن پسر بعضی از حروف را ادا می کند ولی بعضی را نه. فرمود: حروف الفبا را می خواند. هر اندازه که از حروف را 
خوب ادا کند. ديه ندارد و هر اندازه را كه خوب ادا نمی کند. ملزم به ديه است. پرسیدم: این چگونه است؟ حضرت فرمود: به 


در نتيجه برای هر حرفی» بخشی از ديه کامل تقسیم می شود و از این مبلغ آن جه خوب بیان می کند. حذف می شود و ملزم 


به باقی است و ديه زبان ديه کامل است. 


باب دندان ها: بدان که ديه دندان ها یکسان است و آن دوازده ԾԵՍ»‏ است: شش تا از بالا و شش تا از پایین. از این ها چهار 
تا ثنایا و چهار تا انیاب و چهار تا بين ثنایا و انیاب و ديه هر کدام از این دوازده تا پنجاه دینار و [جمع] آن ششصد յա»‏ است 
و ديه دندان ها که شانزده دندان است» اگر ديه بر پایه بيست و هشت دندان تقسیم شود همان می شود و منظور چهار دسته 
ای است که نام برده شد و دندان های عقل ديه ندارد و تنها کسی که به آن‌ها آسیبی برساند» աջա:‏ قیمتی چون ارش خراشی 
كه وارد می شود با حسابی که برای هر دندان ببست و ينج չատ‏ در نظر گرفته می شود که جمع آن چهارصد دینار می شود و 
اگر تا یک سال دندان سياه شد ولی نيفتاد» ديه اش ديه دندانی است که بیفتد و اگر شکاف بردارد ولی نیفتدء ديه اش نصف 


ديه دندان افتاده است و اگر مقداری از آن بشکند» به همان سبت پنجاه յատ‏ است و همچنین است سیاهی شکاف» شکستگی 
ای که بر دندان ها عارض می شود و به نسبت بيست و ينج دینار است و آنچه از مجموع دندان های عقب و جلو از بيست و 
هشت دندان کمتر باشد ازاصل ديه به مقدار آنچه کمتر است. کم می شود. روایت شده است که اگر دندان به سیاهی تغییر 


«են‏ در آن شش دینار و اگر به سرخی تغییر کند» يس سه دینار و اگر به سبزی تغییر یابد یك دینار و نيم است. 


باب سر: ديه جراحت سر اگر به موضحه (بریدن گوشت و ظاهر شدن استخوان) «Վ»,‏ پنجاه دینار است و اگر استخوان ها 
جابه جا شود ديه اش صد و پنجاه دینار است و اگر شکستگی» سر را سوراخ کندہ نامش مأمومه است و در آن یک سوم ديه 
[یعنی ] سیصد و سی و سه دینار و یک سوم دینار است. در صورتی که آب جوشان بر سر ريخته شود و موی سرش را از بين 
ببرد به نحوی كه هیچ موئی نروید ديه کامل تعلق می كيرد و اگر قسمتی از مو بروید بر اساس موهایی که روییده» ديه گرفته 
می‌شود. همه شکستگی‌های سر بر اساس آنچه که در باره گونه‌ها توضیح (ատա‏ حساب می‌شود. و هر کس سر شخصی را 
بتراشد و و موی سرش نرويدء بايد صد دینار بپردازد و اگر ریش او را بتراشد و دوباره نروید» بايد ديه کامل را پرداخت کند و 


در صورتی که بروید و پس از روییدن بلند شود دیه‌ای بر او نیست. 


باب ترقوه: اگر استخوان ترقوه بشکند و بدون کجی و عیب جا بیفتد» ديه اش چهل دینار است و اگر ترک بردارد» ديه اش 
چهار پنجم شکسته شدن آن یعنی سی و دو دینار است و اگر استخوان دیده شود ديه اش بيست و ينج دینار است و اگر 
استخوان های ترقوه جابه جا شود ديه اش نصف ديه شکسته شدن آن یعنی بيست دینار است و اگر سوراخ شود ديه اش یک 


چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی ده دینار است. 


باب شانه‌ها: ديه شانه اگر بشکند یک پنجم ديه دست یعنی صد չատ‏ و اگر در [استخوان] شانه ترک ایجاد شود ديه اش 
چهار پنجم ديه شکسته شدن آن [یعنی] هشتاد չատ‏ است و اگر استخوان دیده شود ديه اش یک چهارم ديه شکسته شدن آن 
یعنی بيست و ينج دینار است. و اگر استخوان ها جابه جا شود ديه اش صد و هفتاد و ينج յա»‏ است؛ صد دینار آن برای 
شکسته شدن و پنجاه دینار برای جابه جایی استخوان ها و بيست و ينج دینار برای دیدہ شدن استخوان و اگر سوراخ باشد» ديه 
اش یک چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج دینار است. پس اگر شانه خرد شود و کج جا بیفتدہ ديه اش یک سوم 


ديه جان است و اگر جدا شود ديه اش سی յատ‏ است. 


باب بازو: ديه بازو اگر شکسته شود و بدون کجی جا بیفتد» یک پنجم ديه دست» یعنی صد دینار است و جراحت رسیده به 
استخوان» یک چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج دینار است و ديه جابه جایی استخوان هاء نصف ديه شکسته 
شدن آن یعنی پنجاه دینار است و ديه سوراخ شدن آنء یک چهارم ديه شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج دینار است و آرنج 


و ذراع [ساق دست] نیز همین حکم را دارد. 


باب مج دست و کف دست: اگر مج كوبيده شود و بی عیب و کجی جا بیفتد» در آن یک سوم ديه دست است و اگر کف 
جدا شود يس یک سوم ديه دست و در جراحتی که به استخوان برسد. یک چهارم شکسته شدن آن یعنی بيست و ينج չա»‏ 
است و در جابه جایی استخوان های مچ؛ نصف ديه شکسته شدن آن و در سوراخ شدن آن» یک پنجم ديه دست و اگر 


باب انگشتان و بازو و اشجع (رگ يشت دست): اگر انگشت شست قطع شود. یک سوم ديه دست و ديه استخوان بند انگشت 
شست - همان بندی که در سمت کف دست قرار گرفته -51 بدون عیب و کجی جا بیفتد» یک پنجم ديه انگشت شست 
است. و ديه ترك خوردن آن» بيست و شش دینار و دو سوم յա‏ و ديه جراحتی که استخوان بند انگشت ابهام از آن دیده 
شود هشت յատ‏ و یک سوم չատ‏ و ديه جدا شدن بند انگشت ابهام ده دینار و ديه بند دوم از بالای انگشت ابهام» اگر بدون 
کجی و عیب جا بيفتد» شانزده دینار و ديه جراحتی که استخوان بند بالا ديده شود چهار دینار و یک ششم دینار و ديه جابه 
جا شدن استخوان هاء ينج دینار است و هر اندازه كه از انگشت ابهام قطع شود به همین نسبت حساب می شود. و در چهار 
انگشت» در هر انگشتی» یک ششم ديه دست یعنی هشتاد و سه յԱ»‏ و یک سوم دینار و 5« شکسته شدن هر بندی از چهار 
انگشتی که كنار کف دست است. شانزده دینار و یک سوم دینار است؛ و در جابه جا كردن استخوان های انگشتان» هشت 
دینار و یک سوم دینار و در جراحتی که استخوان های انگشتان را نشان می دهد. چهار չա»‏ و یک ششم دینار و سوراخ 
كردن آن چهار دینار و یک ششم յատ‏ و در جدا كردن آن ينج յատ‏ و ديه بند میانی از چهار انگشت. اگر قطع شود րեա‏ 
ينج دینار و یک سوم دینار و در شکسته شدن آن» يازده دینار و یک سوم دینار و در شکاف برداشتن آنء هشت دینار و نیم و 
در جراحتی که استخوان را آشکار سازد. یک دینار و دو سوم دینار و در جابه جا شدن استخوان هایش» ينج յատ‏ و یک سوم 
دینار و در سوراخ شدن, دو دینار و دو سوم دینار و در جدا شدن» سه دینار و دو سوم دینار و در بند بالای چهار انگشت. اگر 
قطع شود بيست و هفت دینار و نيم و یک چهلم չա»‏ و در شکسته شدن آن» ينج յատ‏ و چهار پنجم دینار است. و اگر ناخن... 
های انگشت شست دو دست به گونه ای آسیب ببیند که هزینه ای ایجاد کند در هر کدام از آن دوہ یک سوم ديه ناخن های 
دست است و ديه ناخن های هر دست. دویست و پنجاه دینار است و یک سوم آنء هشتاد و سه յատ‏ و یک سوم دینار است و 
ديه چهار انگشت در هر دست» صد و سی و شش است که یک چهارم آنء چهل و یک دینار و دو سوم دینار است. و ديه 
ناخن های دو پا نیز همین گونه است و روایت شده است ԿՏ‏ در هر ناخنی سی دینار است و عمل ما در ديه ناخن ها در دو 


دست و دو پاء هر کدام» سی دینار است: 


باب سینه و يشت و كتف ها و دنده ها: اگر سینه بشکند و هر دو شق آن کج شود ديه اش پانصد յատ‏ است. و ديه یکی از 
دو شق سینه اگر خم شود دويست و پنجاه دينار است و اگر سینه و دو شانه» تا شود ديه اش با دو کتف. هزار دینار است و 
اگر یکی از دو كتف تا شود و سینه هم شکاف بردارد» ديه اش پانصد յատ‏ است و ديه جراحتی که در سينه» سفیدی استخوان 
را آشکار کند» بيست و ينج دینار است و اگر به یک سو کج شود و فرد نتواند به سوی دیگر بگردد» ديه اش پانصد دینار 
است و اگر ستون فقرات بشکند و بی عیب جا بیفتد» ديه اش صد دینار است و اگر كج شود ديه اش هزار دینار است. و در 
استخوان های دنده پهلی آن‌ها که در كنار قلب است -اگر یکی از آن‌ها بشکند - ديه اش بيست و ينج յատ‏ و نیم است و 
ديه جدا شدن استخوان هایش» هفت չատ‏ و نیم است و اگر جراحتی بردارد که سفیدی استخوان آشکار شود ديه اش یک 
چهارم ديه شکسته شدن است و سوراخ برداشتن هم مانند همین است. و در استخوان های دنده پهلو که در كنار دو بازوست؛ 
ديه هر استخوان دنده اگر بشکند ده دینار است و اگر ترک بردارده هفت دینار و ديه جابه جایی استخوان هایش ينج ջատ‏ 
جراحتی که استخوان دنده را آشکار سازد. ديه اش یك چهارم ديه شکسته شدن استخوان دنده یعنی دو دینار و نیم است و 
اگر یک دنده سوراخ عمیق بردارد» ديه اش دو دینار و نيم است و در معیوب شدن آنء اگر بهبود یابد صد و بيست و ينج 


دینار است. 


باب شکم: در جراحتی که در درون نفوذ کرده و چرکین ԹՎ:‏ یک سوم ديه جان يعنى سیصد و سی و سه و یک سوم ջա»‏ 


است و اگر از هر دو طرف سوراخ يديد آید ديه اش چهارصد و سی و سه յատ‏ است. 


باب ران: اگر بالای ران [لگن] بشکند و بدون کجی وعیب جوش بخورد» یک پنجم ديه پا یعنی دویست دینار است و اگر 
بالاحی ران شکاف بردارد» چهارپنجم ديه شکسته شدن ران است و اگر سفیدی استخوان بر اثر جراحت آشکار شود یک 
چهارم ديه شکسته شدن بالای ران است و اگر استخوان هایش جابه جا شود صد و هفتاد و ينج ատ‏ است و ديه جدا شدن 


بالای ران سی յատ‏ است و اگر کوبیده شود و کج جوش بخورد؛ یك سوم ديه انسان است. 


باب آلت تناسلی و بیضه‌ها: ديه دو بیضے هزار دینار است و روایت شده است که: یکی بر دیگری برتری دارد و آن که 
برترست - به دلیل اينكه فرزند از او درست می شود - بیضه چپ است و اگر بز رگ شود و نتواند راہ رود مگر به گونه ای که 


به دردش نمی خورد» يس ديه اش چهار پنجم ديه انسان یعنی هشتصد دینار است. در آلت تناسلی مرد. هزار دینار است. 


باب ران‌ها: ديه دو رانء هزار دینار است. ديه هر کدام از این دو پانصد دینار است و اگر ران بشکند و بدون کجی و عیب 
جوش بخورد» یک پنجم ديه پا یعنی دویست دینار است و اگر ران کج شود ديه اش یک سوم ديه انسان است و ديه شکاف 
برداشتن ران» چهار پنجم ديه شکسته شدن آن است و اگر زخمی Վեն‏ که خوب نمی شود پس یک سوم ديه شکسته شدن 
ران است و جراحتی که سفیدی استخوان را آشکار سازد. یک چهارم ديه شکسته شدن ران است. 


باب زانوها: در دو زانوه اگر بشکند و بی کجی جوش بخورد؛ یك پنجم ديه پا است و اگر ترک بردارد» ديه اش چهار پنجم 
ديه شکسته شدن آن است و جراحت زانو که سفیدی استخوان را آشکار کند. یک چهارم ديه شکسته شدن آن است و ديه 
جابه جایی استخوان های زانو صد و هفتاد و ينج دینار است و ديه سوراخ شدن عمیق در زانو» یک چهارم ديه شکسته شدن 


آن است و اگر زانو خرد شود و کج 5575« یک سوم ديه انسان و اگر دررفتگی رخ دهد سی յԱ»‏ است. 


باب ساق‌ها: اگر دو ساق پا بشکند و بی کجی و عیب جوش بخورد. در هر دو دویست ատ‏ است و ديه شکاف برداشتن آن» 
چهار پنجم ديه شکسته شدن آن است و جراحتی که در ساق. سفیدی استخوان را نمایان سازد» یك چهارم ديه شکسته شدن 
آن است و در جابه جایی استخوان های آن نیز مانند این است؛ یعنی یک چهارم ديه شکسته شدن آن و در سوراخ شدن عمیق 
«ՅՆ‏ یک چهارم از ديه جراحت ساق که به سفیدی استخوان برسد و آن بيست و ينج دینار است و زخمی که در ساق خوب 
نمی شود سی و سه دینار و اگر ساق کج شود یک سوم ديه انسان و در برآمد گی روی پا و خود قدم اگر برآمد گی روی پا 
خرد شود و بدون کجی خوب شود یک سوم ديه انسان و پا؛ اگر بشکند و بدون کجی خوب شود یک پنجم ديه جان؛ و 
ديه جراحت رسیده به سفیدی استخوان» یک چهارم ديه شکسته شدن آن و در سوراخ شدن ساق» یک پنجم ديه شکسته 


شدن است و در سوراخ عمیق يبدا كردن آنء یک چهارم ديه شکسته شدن است. 


باب انگشتان پا و عصبی كه پا در آن است: ديه در ينج انگشت կ‏ مشابه آن ديه ای است که در انگشت شست و بندهای 
دست است. ديه پای فلج مانند ديه پای سالم است و در انگشتان زائد و نافص. دبه‌ای برای آن معین نشده است و ديه از آن 
ساقط گردیدہ است. 


باب ديه نقس: ديه نفس هزار دینار است و ديه نقص نَفُس» حکمش این است که تفس های کامل حساب شود و زمانی 
شمرده شود. سپس نفس های ناقص حساب شود و به اندازه نفس های ناقص ديه داده شود. - . فقه الرضا : ۴۲ - ۴۴ - 


| جمه‎ թու 


«f» 


شی [تفسیر العیاشی] عَن ابّن ՉԱ‏ عَنْ աչ‏ الّه عليه السلام قال: قضی «այց մ‏ عليه السلام »22014 | إِذَا اشتوصل 
انه ی الابل مائون مه و نون بنت لبون وَ عشژون بنت مخاض و شون ان لبون ذکر [ذکرا] وَ دی الین إذَا ոռ‏ 

حَمْسُونَ من الاببل و یه 183153 جح ہت الخطا :»5 اند و جنک و اڑل و 
۲ یو ن ادا 452 فجذعث شون ین اب قال و تا کانَ مِنْ دیک 


ديه ال 
ین مجزوح أ تنكيلٍ ف یکم به ڏوا عذل ملکم يَعْنى به ام ال و من لع یکم ہما اثر اله ولیک هم الکافزون (). 


* | ترجمه آتفسیر عیاشی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: امي رالمؤمنين عليه السلام درباره ديه بینی» 
اگر از بن كنده شود به صد شتر حكم داد: سی ماده شتر سه ساله و سی ماده شتر كه مادرش شيرده باشد و بيست ماده شتر که 
مادرش حامله باشد و بيست شتر نر دو ساله. و ديه چشم» (տն)‏ كه از جا در آورده شود پنجاه شتر است و ديه آلت مرد اگر 
از حشفه قطع شود صد شتر است. در صورتى که از روى خطا Վեն‏ نه از روى عمد؛ و همجنين ديه يا و نيز ديه دست اگر قطع 
شود پنجاه شتر است و همجنين ديه كوش اگر قطع و جدا شود ينجاه شتر است. حضرت فرمود: هر جراحت يا عقوبتى كه 
باشد» دو نفر عادل از شما بدان حكم می كند؛ منظورء امام است. حضرت افزود: و آنان که به احكامى كه خدا نازل كرده 


حكم نمی کنند» کافرند. -. ته تفسير عياشى 77:١‏ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


شی [تفسیر العیاشی] عن ابن ՓԱ»‏ عَنْ آبی عَدٍد الله عليه السلام 25:10 601« إذا اش توصل ԱԱ Աշ ՀՆ‏ إذا فقت 


مشود من լմ‏ و الد إا قطعث حَمْسُونَ մ շք‏ و فی الذّكر ادا قطع ماله من իմ‏ 5043 إذَا مجذعث حَمْسُونَ 
ص: ۴۲۰ 

۱- ۱. فقه الرضا: ۴۴ 

۲- ۲. فقه الرضا: ۴۴. 


۳ ۳. فقه الرضا: ۴۴. 


۴ ۴. تفسیر առայ‏ ج ۱ص ۳۲۳. 


Մշ‏ و مرا کان من «ՏՀՏ‏ جُرُوحا دون ամայ‏ و الاضیع و هه بَخکم به ذو عرذل منکم- و مَنْ لم بَخکم ہما أنرّل الله 


٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: ديه بینی اگر از بيخ کنده شود صد شتر و 
چشم اگر در آورده شود پنجاه شتر و دست اگر قطع شود صد شتر و آلت تناسلی اگر قطع شود صد شتر و كوش اگر قطع شود 
پنجاه شتر است و هر جه از نوع جراحت باشد و نه عقوبت ها و انگشت و مانند آنء دو نفر عادل از خودتان بدان حکم کنند و 
آنان که به احکامی که خدا نازل کرده حکم نمی کنند کافرند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۲۴ - 


# تر جمه | 


«$» 


ԱՐՏ 


[فقه الرضا عليه السلام]: »22012 إِذَا շտա‏ مان من իմ‏ و الد ذا قطعث حَمْسُونَ من խմ‏ و فی الْجراحاتِ فی 


- - 


قوش رن ع لت و ی կացն մանե‏ اش ی قرو وج ی 
َل لها الِْظَامُ 15523 Մ‏ توضدخ و قَدْ کادث 2225 Ամա‏ و لَمُوضحه یی توضد ی | ۰ աա‏ 


تفش ین الإ »42 اضرع جشزون من ابو ال بو جغفر فى اج يرب الْمزأة قتطرخ անց‏ عليه ود 


کات لَه فعلیه أَربعُونَ Նա»‏ فان کانث مضه فعلیه ُونَ دیتاراقان كات عظاماً عليه له( 


ا فان 


6 


#*| ترجمه آفقه الرضا: ديه بينى اگر از بيخ كنده شود صد شتر است و اگر دست قطع شود پنجاه شتر است. در جراحت‌هایی 
جائفه كه در درون نفوذ کرده و در مأمومه که به درون مغز دست يافته است» یک سوم ديه است. و در شکستگی مُنقله پانزده 
մայի‏ ان خیس امت که اران سايق جاه جا فى شوة و خر անգլ Հնա‏ که استخرات را 21 ساود و یا 
نزدیک به آشکار شدن «Լեն‏ چهار شتر و شکستگی «աշ յո‏ شکستگی‌ای است که استخوان را آشکار می‌کند. و دیه دندان؛ 
بنج شتر و ديه انگشت بيست شتر است. امام باقر عليه السلام در باره مردی که زن را می زند و زن نطفه را می اندازد؛ فرمود: 
بر مرد Հաա‏ دینار است و اگر آن را که می اندازد علقه «Վն‏ بر مرد چهل յա»‏ و اگر مضغه باشد» بر مرد شصت دینار و اگر 


استخوان باشد» بر مرد تمام ديه است. - . فقه الرضا : ۷۷ - 
* | تر جمه | 


«» 


- 
ع 


5 ՈՐԵՆ . وشو‎ Ն. 
هی تمانی و عِشْرُونَ ستأ-(۳)‎ ալ لح‎ 


2 28 عشرة فى مقادیم Համ‏ عشره Մա‏ فى مواخیره فعلی هَذَا 4258 »2 Նան‏ 4.8 کل լ»‏ مِنَ الْمَقَادِيم | کیرٹ 


کلم ւ‏ دا ےت وو ایس ھت 
ای و عشریی سا لا ی له و ما Տ‏ فا وب لَه و ա» նամա‏ عليه السلام (۴). 

ترجمه ]اختصاص: حکم بن عتيبه گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: خدا خیرت دهد» بعضی از مردم در دهان شان سی 
و دو دندان است و بعضی بيست و هشت دندان. ديه دندان ها به جه اندازه دندان تقسیم می شود؟ فرمود: آفرینش دندان همان 
بيست و هشت دندان است؛ دوازده دندان در جلو و شانزده دندان در قسمت آخر دهان. ديه دندان ها بر این ան‏ تقسیم می 
شود. ديه هر دندان» اگر از جلو بشکند و از بین برود» پانصد درهم است و این ها دوازده دندان است که ديه اش شش هزار 
درهم می‌شود و دیه هر یک از دندان‌های آسیاب )5 بشکند) تا از بين برود» نصف ديه دندان‌های جلو است. پس در هر 
دندانی که بشکند تا از بين برود» دویست و پنجاه درهم است؛ که اين دندان‌هاء شانزده دندان آسیاب است و جمع ديه آن‌ها 
چهار هزار درهم می‌شود. بنابراین ديه همه دندان های جلو و عقب. ده هزار درهم است و تنها ديه برای همین هاست و بیش از 
بست و هشت :تدان ده تدازد و ا کر کر از بست و هشت ՓԱՅ‏ نود «ԱՅՆ‏ کس وہ «ատմ‏ گول ما کو کناب 


امیرالمؤمنین على عليه السلام يافته ايم. -. اختصاص : ۲۵۴ - 


۱-۱. نفس المصدر ج ۱: ۳۲۴. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۷۷. 

ا زیاده من المصدر. 

۴ ۴. الاختصاص ص ۲۵۴. 


على խո‏ ضابع أن تَقَصَ ین عَشَرَِ فا دة قال ال لی یا عکم له الى فیعث ա այա 41 կչն‏ فا راد 
ոյ‏ لا ية له و عشره آضابع ‏ فی لقع را تفص لا دب و فی كل ո գան»: լալ‏ لف زعم و فی کل 
إضبع من آضابعالجلینآلف دزم و کل کا فبا مَل յը‏ ال Աշա‏ 


*[ترجمہ]حکم بن عتیبه گوید: از امام باقر عليه السلام درباره انگشتان دو دست و انگشتان دو پا پرسیدم: نظر شما در موردی 
تپ ہہ یٹ شش رر 
ديه بر پایه آن تقسیم می شود ده انگشت در دست است و هر جه بیشتر باشد یا کمتر ديه ندارد و نیز ده انگشت در دو پا و 
بیشتر یا کمتر» ديه ندارد و در هر انگشت از انگشتان دو دست. هزار درهم است و در هر انگشت از انگشتان دو ياء هزار درهم 
است و هر جه از انگشتان ناقص و فلج «Վեն‏ یک سوم ديه انگشتان سالم را دارد. - . اختصاص : ۲۵۵ - 


* | تر جمه | 


«Ֆ» 


Լ. 7 


مَفْصَدُ الرَاغْبِء: قَضَى չան ա‏ عليه السلام 238153 ثرأہ չան‏ و اجره علی إِمْساكهًا. 


իչ:‏ ترجمه |مقصد الراغب: داورى امير المؤمنين عليه السلام در باره مردى كه آلت زنش را بريده بود اين بود كه او را وادار به 


پرداخت ديه و نگاهداری (طلاق ندادن) زن كرد. 
| تر جمه | 
«ն»‏ 


83 عليه السلام فى ԵԵ Հա‏ لام 258 28« وَاحِدَة الأَخْرَى باطبعها կոյն‏ الَْھرَ وَحْدَمًا و قال تَمسّكوا بقضانی نی 
لوا رَشول الله صا لله عليه و آله 544 لاد ى یک ا فاقوا ر :4107 صلی اللہ عليه و آله قَنَارُوا یه قح دنو ع دیتهم 


6. 


فاختبی یرکو علیہ ثم قال أن أده فضی بیتکما ِن سا الله َادَى جل من موم نا قد قَضَى فی دک بضاء قَقَالَ صلی الله عليه 
و آله و كما ی عل عليه السلام فَرشُوا۔ 


**[ترجمه ]اميرالمؤمنين عليه السلام درباره دو دختر که به حمام رفته بودند و یکی دیگری را با انگشتش افضا کردہ بود» حکم 
داد و مهر را بر خود او لازم کرد و فرمود: این قضاوت را از من داشته باشید تا پیامبر صلی الله عليه و آله را ملاقات كنيد و 
ايشان ميان تان قضاوت کند. آنان با رسول خدا صلی الله عليه و آله برخورد کردند. به سوی ايشان شتافتند و جریان خويش را 
بر ایشان گفتند. حضرت عبایی را که بر دوششان داشتند به خود پیچیدند. سپس فرمودند: من ميان تان قضاوت می كنم 
انشاءالله. مردی از آن قوم صدا زد که اميرالمؤمنين على عليه السلام در این مورد به گونه ای قضاوت کرد. حضرت فرمود: 
درست همان گونه است که على عليه السلام قضاوت کرده است. يس آن‌ها رضایت دادند. 


| جمه‎ թու 


«1» 


ای : کل ما کان فى ամ‏ 28124 كاملة و کل ما 


كل ما کان فيه اثنانِ فیهما 281 کال و فی وَاجدِ կվե‏ نضف الذي 
وع ۲ت2 آلاف رهم و 225 այ‏ 4.2 آ لاف بِأَنَّ المقْلَى هیک الْمَاء و ديه الِِْضَهِ انى եթ‏ 
:53 22414 رَى 50211 اش سی ينها ال و ثل ամ‏ 212 لا أن يَْضَّى باه و قثل ԱՀԱ‏ فيه անչ աա‏ هُوَ 
ای لغ یا بدي و անտ արծ Ա‏ غیرة ول رجا تلم زجلا قعات աա‏ عفرب و ويه ամ‏ 
یبن اف فی اب ی ہے ےہ ےت ٹج نہ ث عَليه له و 
«յ‏ علی اب Իմ‏ ماله مِنّ | չմ‏ و على ա Լեւ‏ الف شاو وَ عَلَى کاب الَْقَرَهِ ԱՆ‏ بَقَرَهِ وَ علی Հեւ»‏ لین 
تہ չե»‏ و علی آضعاب الورِقِ عم عَشَرَهُ ۲ اف دزعم و فی չե Հ.‏ وت ديكارا و فی ال 


ե 3‏ ہے 


۳ 


ص: ۳۳۲ 


.۲۵۵ الاختصاص ص‎ .١ -١ 


ہے ہت تر رت سے ےت ل فد 
اَهَل Հոմ.‏ كَاملَهُ و الاشتهلال الصّوْتٌ و ի ծեն‏ مه Հան‏ علیها (տա «այ‏ و عِشْرُونَ سا ار 8 ժե‏ مقادیم الم و 
عشرة فى Հայրն‏ کل من ینادیم | كبر علٌی «ՀՅ‏ تشون د ديئاراً و د »2 کل 52 مِنّ الم خر إِذا کیز عتّی «ն‏ 

لی اضف من دیه ոա‏ مه وشوو بارا کون لک أَلْفَ ویر و لا یل 2 بالْعَددِ و لَكنْ بر 500 


مه و لا جاور մամա‏ ديه حر و لا بل :22101 و لن يوعد 91594814 անար:‏ و المجویتی و 
وَلَدُ نا تمائمائه թյ»‏ (۱). 


**[ترجمه ]هدای : هر عضوی که در انسان یکی از آن است. در آن ديه کامل است و هر جه در انسان از آن دوتاست. در هر 
دو یک ديه کامل و در یکی از آن دو نصف است به جز لبهاء زیرا ديه لب بالا چهار هزار درهم و ديه لب يايين شش هزار 
درهم از این جهت که لب پایین آب را نگه می‌دارد؛ و ديه بيضه Հայ‏ یک سوم ديه و ديه بيضه چپ دو سوم ديه است زیرا 
از بيضه چپ فرزند تشکیل می‌شود. در قتل عمد قصاص است مگر اينكه به ديه راضی شوند و در قتل خطا ديه تعلق می گیرد. 
թ‏ عمد اين است که شخص چیزی اراده کند و انجام دهد و قتل خطا این است که شخص چیزی را اراده کند اما به چیزی 
دیگری بزند؛ و اگر مردی بر مرد دیگری سیلی بزند و در اثر آن ضربه بميرد» Թ‏ عمد است و ديه قتل خطا در طول سه سال 
به عاقله پرداخت می‌شود و ديه قتل عمد از مال قاتل در طول یک سال پرداخت می‌شود و «ՅՆ‏ ديه را بر օա»‏ نمی كيرد مگر 
اینکه شاهد داشته باشد. ديه بر صاحبان شتر» صد شتر و بر صاحبان گوسفند هزار گوسفند و بر صاحبان گاو Հայտ‏ گاو و بر 
صاحبان طلا هزار دینار و بر صاحبان نقره ده هزار درهم است. و ديه نطفه بيست دینار و ديه علقه چهل دینار و ديه مضغه 
شصت չատ‏ و چون استخوان جنین تشکیل شود دیه‌اش هشتاد دینار است و چون گوشت بر استخوان پوشیده شود صد յատ‏ 
ديه تعلق می گیرد. این صد յատ‏ باقی است تا اينكه كودكك با صدای بلند بگرید» و زمانی كه گریه کرد ديه کامل به او تعلق 
می گیرد؛ و استهلال به معنای صدا است. دندان‌هایی که ديه بر آن تقسیم می‌شود بيست و هشت دندان است. دوازده دندان در 
جلوی دهان و شانزده دندان در آخر دهان است. ديه هر یک از دندان‌های جلو اگر بشکند تا آنکه از بين برود پنجاه دینار و 
ديه هر یك از دندان‌های آخر دهان اگر بشکند تا آنکه از بين برود» نصف دندان‌های جلو است که بيست و ينج دینار می 
باشد که در مجموع هزار دینار می‌شود. آزاده در برابر برده کشته نمی‌شود «ՏԱ‏ بايد ديهاش را بپردازد و ديه برده بهای اوست 
و بهای برده از ديه آزاده تجاوز نمی کند. و مسلمان در برابر 285 کشته نمی شود بلکه از او ديه گرفته می‌شود و ديه يهودى و 


مسیحی و مجوسی و فرزند ն)‏ هشتصد درهم است. - . هدای : ۷۷ - ۷۸ - 
թու‏ جمه | 


باب ۳ ديه الجنين و قطع رأس الميت 


لى» [الامالی] للصدوق این الوليدِ عَن յԱ)‏ عَن ابن مغرو ڪَن ابن 7228 فضاله عَنْ նի‏ عَنْ مُحَمّد بن مٿ لم عَنْ أبى 


جثفر الباقر عليه السلام قال: بع بعت زشول الله صلی الله عليه و آله الد بی الولید ای يقال لهم ب نو الْمُصْطَلِقٍ من يَنى جُذَبْمَهَ 
ն 22830504»‏ إخة فیاجامله فلا ورد عله كانوا سذ أَطاعُوا ر ون الله صلی الله عليه و آله زد 
Հ.‏ کناب ԱՏ‏ ورد علیهم :16 مر مایا ای بالصّلاه فص لی و ص لوا ԱՅ‏ كانَ لاه ار ماه ناکی َم ی و صلا تم 
کر لت ی اد تق و أب تتم تع و وق سا د مه ارب رع եւ‏ 
դժ չն յյ‏ عليه السلام اه 8 «շա 1 այան յմ‏ ال 2 الَلِیدِ قال تم قدُمَ علی شول الله صلی الله عليه 
այա շայչլայնմ1,‏ عليه السلام يا عَلِنُ انْتِ نى Հշա. պաննոն տեան‏ :10 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. الهدایه ص ۷۷ و ۷۸ 


- 


բ‏ رک عليه السلام Հեմ Սա տամ‏ عل «թեմ լութ‏ تخت میک գր բեն‏ عليه السلام ատման‏ هم عکم 
فيه پځکم اله لا رجح ای الب صلی الله عليه و آله قال Աաաա թմ Քա‏ سول الله دت غ لكل 
کم وه و لکل ա‏ 18382 تال مالا و فص لث مى قط .له فطع بيلق کاب و مل زتانهع ز فص ث مهى قط 1 
طتتَهُم لروعه 9.2 هم و رح صجانهم و قض لٹ معى قضله اطع Ա‏ لو و لما ا بفلمون و فضلث معى (Յան ԱՑ‏ 
252 عنک یار ول الله ََالَ صلی الله عليه و آله يا عَلِيُ 8 لیزضوا 412222 نک يا չա‏ اما نت ճգ ն‏ 


کی ہو 1 


ارود من مُوسَى إلا أنه ئا بی (տտ‏ 


**| ترجمه ]امالی صدوق: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت كرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله خالد 
بن ولید را به سوی قبیله د بنی المصطلق از تيره بنی جذیمه فرستاد و ميان بنی جذيمه و خالد و بنی مخزوم كدورت و کینه ای 
در جاهلیت بود. چون خالد بر آنان درآمد» آنان پیش از این به رسول خدا سر طاعت سپرده بودند و نوشته ای هم از رسول 
خدا گرفته بودند. ولی چون خالد آمد» دستور داد تا منادی ندا دهد. منادی ندای نماز داد. خالد و آن جماعت نماز خواندند. 
سس یت مس یچ تی سواه وو جح 

اد. لشکر از هر سو به آنان حمله کرد کشت و آسيب زد. آنان مکتوبی را که از پیامبر گرفته بودند جستجو كردند. آن را 
ԱՅՆ‏ و نزد پیامبر آوردند و گزارش کار خالد را به پیامبر صلی الله عليه و آله دادند. حضرت رو به قبله ایستاد و سپس فرمود: 
خداياء من از کاری که خالد بن ولید کرده» بیزاری می جویم و به تو يناه می برم! امام باقر عليه السلام فرمود: يس از آنء [از 
جایی | شمش طلا و وسایلی برای پیامبر صلی الله عليه و آله رسید. حضرت به امیرالممنین على عليه السلام فرمود: ای على» نزد 
بنى جزیمه از قبیله بنی المصطلق برو و آنان را در ارتباط با کاری که خالد کرده است» راضی ساز. سپس پیامبر صلی الله عليه 
و آله پاهای [مبا رک ] شان را بلند کردند و فرمودند: ای علی» حکم اهل جاهلیت را زیر دو Հակ‏ بگذار. پس از آن» حضرت 
على عليه السلام نزد آنان آمد و چون به آنان رسید» درباره آنان طبق حکم خدا حکم داد. چون نزد پیامبر با زگشت» حضرت 
فرمود: ای علی» گزارش کاری را که کرده ای» به من بده. امیرالمومنین على عليه السلام گفت: ای رسول خداء ديه هر خونی 
را دادم و برای هر جنینی یک برده دادم و در برابر هر مالی» مالی را پرداختم. ولی باز اضافه ای نزد من بود؛ آن را در برابر 
ظرف آب خوری سگ شان و چوپانان شان دادم و باز اضافه در نزدم بود؛ آن را برای ترس زنان شان و ترس فرزندان شان 
دادم و باز اضافه ای نزدم بود» آن را برای هر جه می دانستند و نمی دانستند» پرداخت کردم و باز اضافه ای پیشم بود؛ آن را به 
آنان دادم تا ای رسول خداء از تو راضی شوند. حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: ای علی» آيا به آنان دادی تا از من راضی 
شوند؟ ای علی» خدا از تو راضی باشد. تو در ارتباط با من به منزله هارون نسبت به موسی هستی؛ تنها اين که يس از من 
پیامبری نیست. - . امالی صدوق : ۱۷۳ - 


- 2 - ی‎ 2 - o o 


114 «եմ Հան վբա տն عتی یشتهل‎ չա» 4654 تَعَانُونَ دیتارا و إذَا کسی‎ բեժ نون وِیتاراً و فی‎ «ՅՅ 


- 


بذک 
ى عن یمن اي عن ավա մ‏ الساام تلا حرج فى ان ره دم ال فی هش هیا 


6-2 


نان وَ Յե»‏ دارا قلت فقطرتّان قال أَرْبَعَةٌ 942 عشیون |ա»‏ فلت فلات قال مه و عش ون دیتارا فلت فأزئعة بعد قال تمانبه و 


عون قیارا مت Հ‏ فال تلاو ند ۰" 8575 اضف 18 աշա‏ 8 بصیز 22 يكو فيها أَربَکُو Նա» Ց‏ 
«ճե 50‏ وس ہجوت دم م اف ففیها 95 دكار و ان کات دم اتود 


ջա ա «ՏԱՅ‏ شین ء Հ.‏ نو اک SP‏ سود «ՏՍ‏ من الْجَوّف قال 


ց‏ أبُو شيل արա ԲԱԴ ե Տը‏ نان و 
մ.) 212 տ. լ‏ 


- 
- 
او 2 ت 


Նե‏ و اضر فلت فا مش Սս Հատակ‏ تا 


ص: ۴۲۴ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۱۷۳. 


ما Ախ Հտ:‏ فکلما اژ5ادث زبد حى 18 لس قلث فَإِنْ رأث فى المض که مثل ու‏ کیا [َعَظماً یابسا] قال ار 


- 


աան քա 2: 225‏ فلت մոշ կոտ ծե‏ م لَحما فَالَ 17« إِلَى 


إل 
- 
- 


اس 
` 
՝‏ 
` 
:1 
7 
` 
` 
` 


- 


Ցա այա آشهر‎ աին լ թ هات با أا‎ մ او ما‎ 


| ترجمه |تفسير قمی: Լ.»‏ الْإنْسانَ من لاله مِنْ طین : * م جعلناه نْطَفَهٌ فی قرار عکین» - . مؤمنون ۱۱۷ + ۱۲ تااین 


٥ - 
۶ - عو‎ 


فرموده: չո:‏ ناه لقا - . مومنون /۱۳ - ۱۴ - جنین شش مرحله و د گر گونی را پشت سر می گذرد که هر مرحله و 
دگر گونی» ديه مخصوص به خود را دارد. ديه نطفه بيست دینار است و ديه علقه. چهل յատ‏ است و ديه مضغه شصت دینار 
است و ديه جنین که استخوان او شکل گرفته است. هشتاد յատ‏ است و وقتی که استخوان او با گوشت پوشانده شود ديه اش 
صد յա»‏ است تا زمانی که متولد نشده است و چون متولد شود و گریه کند. ديه اش ديه یک انسان کامل است. پدرم از 
سلمان بن خالد روایت کرده که او گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: اگر در نطفه سقط شده یک قطره خون باشد 
(چه مقدار ديه تعلق می گیرد)؟ فرمود: برای یك قطره» یک دهم ديه نطفه است؛ پس ديه آن قطره. بيست و دو دینار می شود. 
گفتم: اگر دو قطره باشد؟ فرمود: بيست و چهار دینار. گفتم: اگر سه قطره باشد؟ فرمود: بيست و شش دینار. گفتم: اگر چهار 
قطره باشد؟ فرمود بيست و هشت دینار و ديه ينج قطره» سی دینار است. و هر جه بيش از نیم باشد» حسابش بر همین منوال 
است. تا این که به علقه تبدیل شود که ديه آن چهل دینار است. پرسیدم: اگر نطفه خون آلود خارج شود حکم آن چیست؟ 
فرمود: اگر خون پاک باشد علقه است و چهل չա»‏ ديه دارد» ولی اگر خون سياه باشد که از خون داخل رحم است» ديه ای 
بر او نیست و تعزیر دارد. ابو شبل پرسید: اگر در علقه چیزی شبیه رگ‌ها و با گوشت ت «Վեն‏ جه حکمی دارد؟ فرمود: ديه آن 
յ‏ یک دهم » یعنی چهل و دو دینار است. ابوشبل گفت: یک دهم از چهل չա»‏ که չատ չկ»‏ می شود؟ فرمود: نه» مقصودم 
یک دهم از ديه مضغه است؛ زيرا كه یک دهم آن رفته است (سقط شده است). و هر قدر که جنین مرحله بیشتری از رشد را 
طی کند. ديه اش نيز بیشتر می شود تا این که برسد به شصت دینار. عرض کردم: اگر در مضغه چیزی شبیه به گره ای از 
استخوان ديده شود چه؟ فرمود: آن استخوان است که در ابتدا و آغاز امر ديه آن چهار دیناره است و هر جه زياد شود. ديه 
آن نيز چهار ատ‏ چهار دینار زیادتر می شود تا این که به هشتاد յատ‏ برسد. پرسیدم: اگر گوشت روی استخوان را پوشاند 
جه حکمی دارد؟ فرمود: همان طور ديه اش زیادتر می شود تا اين که به صد دینار برسد. پرسیدم: اگر کسی ضربه ای بزند و 
کو دک سقط شود و معلوم نگردد که زنده بوده یا نه (روح در او دمیده شده يا نه) جه حکمی دارد؟ فرمود: هیهات» هیهات؛ 
ای اباشبل! چون جنین به چهار ماهگی خود برسد؛ روح زند گی در او دمیده می شود و دیه لازم می آید. -. تفسیر قمی ۲: 
-ՎԼ‏ 


:5 1 تر جمه | 
«Է»‏ 


و فی رِوَايَه أبى الْجَارُود عَنْ أبى جغقر عليه السلام: فی 3 6 ատա 1:41 նե անի‏ 


3 


٭| ترجمه ]در روایت ابو جارود از امام باقر عليه السلام روایت کرده است که آن حضرت در تفسیر آیه նն: Հմա Հո:‏ آخر) 


فرمود: مقصود دمیده شدن روح در جنین است. -. تفسیر قمی ۲ : Վ.‏ 
թու‏ جمه | 


«f» 


բ‏ ء [علل الشرائع] عن محمد محمد յամ‏ ناسر عن ان اشم عَنْ عُمَرَ بن عانعن به تغض آطحخابه عن աթ‏ بن خالدٍ 
Աաաա‏ یه اجنين |۱5 ربث أَمهُ قم قط من بطیها قعل أن یله الڑوخ 2 ماه ديار فهى 25322527 
ամա:‏ ره شی لھ یس տի ամո Յա‏ لك وما اقرف بت 01.2 81 الْجَنِينَ )2 مد تفبل 


»5 تفع و نذا աա‏ و ذقبث Հան‏ ال یہ فد وق که کارت دنه الله 1-4 Հմայակ Հա»‏ 


- 


.۳( دک‎ 9412 աա 


*٭[ترجمہ]علل الشرایع: حسین بن خالد از موسی بن جعفر عليه السلام روایت کرده است که فرمود: ديه جنین اگر مادرش 


ضربه بخورد و جنین از شکم او ساقط شود - يد پیش از آن که روح در آن ایجاد شود - صد دینار است و آن برای وارثان جنين 
است. و ديه میت اگر سرش قطع شود و شکمش شکافته شود برای وارثان میت نیست. و تنها این ديه برای خود میت است نه 


وارثان. پرسیدم: فرق ميان اين دو چیست؟ حضرت فرمود: جنین چیزی است که آینده دارد و اميد به سوددهی او می رود ولی 
اين میّت. رفته» گذشته و منفعتش از بين رفته است و چون پس از وفاتش مثله شود ديه ՎԵ‏ برای خود او می گردد نه برای 
دیگران. با آن از طرف میت حج انجام می كيرد و کارهای خیر از قبیل صدقه و غير آن انجام می شود. - . علل الشرايع : ۵۴۳ 


سن» [المحاسن ] آبی عَنْ إش مَاعِيلَ بن مِهْرَانَ عَنْ حت ين այ) ամն րիչ‏ له عله Թ)‏ عن وجل قمع ն‏ 
یبال الله حرم ամ‏ كما աան բ‏ یت فا کون فى نله اجاح Տ‏ ... 
ن َلك շամ մ‏ عليه السلام ال صلی الله عليه و قآ مض السلامعکذا N‏ وط و آله 


25455: فطع رأس میت أو مق 18:42 2 َو هجراخ تفس 442424 كايلة قال ول‎ յա ՀՔ 
قَالَ‎ աք 42103 فلت‎ 451 մ 1 اجنین فی 2155 28518 فيه الڑوح 5253« ماه ديار و هی لورت وَدِيَهُ 14 هی‎ 


۳- ۳. علل الشرائع ص ۵۴۳. 


- o o 2 - 


ین که أؤ یقن را الیل أن بخ حفر له 8115« رت حر کت 
Անա ոթ‏ امه گا و 47Ա5‏ عق 435 31 صیام شهرین متتابعین أو دَقَهُ علی سین مش كينا مد لكل 


مشکین بفذ اليك صلی الله عليه و آله (۱). 


٭ ترجمه آمحاسن: حسین بن خالد گوید: از امام صادق عليه السلام درباره مردی كه سر مرد مرده ای را بریده است» سؤال 
شد. فرمود: خداوند عز و جل از این مرد در حال ممات حرام دانسته همان را كه از این مرد در حال حیات حرام کرده است. 
پس هركس که با مت کاری کند كه در مشابه آن» هلاکت جان زنده است. بر او ديه کامل است. يس از آن دراين باره از 
اباالحسن پرسیدم. فرمود: امام صادق عليه السلام درست فرموده است. رسول خدا صلی اللہ عليه و آله اين چنین فرموده است. 
پرسیدم: يس کسی که سر مرده ای را ببرد یا شکمش را بشکافد يا با او کاری ՎՏ‏ که در آن کار هلاکت جان زنده باشد بر 
او ديه انسان به طور کامل Հան‏ است؟ حضرت فرمود: نه» بلکه ديه او ديه جنين در شکم مادر پیش از ایجاد روح در آن است 
و آن صد دینار است و آن ديه (يعنى صد دینار جنین) برای وارثان جنین است ولی این برای خود میت است. نه برای وارثان. 
پرسیدم: بین اين دو جه فرقی است؟ حضرت فرمود: جنین چیزی است که آینده دارد (یعنی اميد می رود که به دنیا بيايد) و 
سودرسانی به آن اميند می رود. ولی این ميت در گذشته» مرده و سودش رفته است و چون پس از مركش مثله شود ديه او به 
خاطر مثله» برای خود اوست نه دیگری و با آن ديه از طرف او حج انجام می كيرد و کارهای خير و نیک چون صدقه و غير 
آن با آن انجام می شود. پرسیدم: اگر مردی بخواهد برای این میت چاله ای بکند تا ممیت را در آن چاله غسل دهد و مرد از 
آنجا که می ԼՏ‏ رها شود و بچرخد و در نتيجه بیل او در دستش بچرخد و به شکم مرده بخورد و آن را بدرد» جه چیزی بر 
اوس فی Յամ‏ کر عن Մանի» Հացն‏ ی کار ان ա ան)‏ یک كله پا دو ماه وس ووزة الہ 
شصت مسکین است؛ یک مد [پیمانه ای است به وزن ده سير] برای هر مسكينء البته با مد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم. - . 
محاسن : ۳۰۵ - 


چا ماد | تر جمه | 
»$« 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: 282-528 الله أ الله يي کت را ان 

موود الله نزن մատ‏ فی اه إا ضوب الخ الْمَْأة و 

لقطره ساربن 188 قرو وینا ان إلى 

رص اس« المکتسی لخماً تَمَانُونَ Նա»‏ تم للضوره و هی اجنین مِانَهُ յա»‏ فاذا ولد 
5 


رق او ام کل وجل مرآ و هی ֆա‏ نی 
կշ»‏ نضفان (Ալետա‏ و ضف ديه ای (5). 


سے ممم 


2 
۱ 3 
Է‏ 
هل 
1 
3 
۳3 
اک 


| ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: بدان که خداوند تو را رحمت کند! خداوند عز و جل از روی رحمت و عنایتی که دارد» در 
قصاص؛ زند گی نهاده است تا مردم از حدود خدا تجاوز نکنند و یکدیگر را فانی کنند. بنابراین در مورد نطفه اگر مرد زن را 
بزند و زن نطفه را بيندازد» بيست յատ‏ قرار داده است و اگر همراه با نطفه یک قطره خون بیندازد» بر آن یک قطره دو دینار 
قرار داده است. سپس برای هر قطره ای دو دینار تا به چهل չե»‏ برسد که همان علقه است و اگر علقه را بیندازد که همان تکه 
خون جمع شده و دذرهم است. در این صورت بر او چهل دینار است. پس از آن در مضغه» شصت دینار است و يس از آن در 
استخوانی که با گوشت پوشیده شده هشتاد دینار. پس از آن برای صورت جنين» صد دینار و چون فرزند به دنیا آمد و 
استهلال کرد - و استهلال فرزند همان گریه اوست - در این صورت اگر از روی عمد کشته شود ديه اش هزار չն»‏ يا ده 
هزار درهم است و ديه دخترء ينج هزار درهم؛ زیرا فرقی بين ديه فرزندی که تازه متولد شده و ديه مرد کامل نیست و اگر مرد؛ 
زن را در حال حاملگی که نه ماهش تمام شده به قتل رساند و به را سقط نکرده و معلوم نباشد که پسر بوده يا دختر » در این 


صورت ديه او دو نیمه است؛ نیمی از ديه پسر و نیمی از ديه دختر. - . فقه الرضا : ۴۲ - 
* | تر جمه | 


۷ 


- 
- շ ՅԵ 


شا |الارشادا: : فض ی آییز մանի‏ عليه السلام فی 152 صرت Հա‏ لقث 22 ن عَليه دیتَها ԽԵ» Հավ‏ و ا کر 22 


ا ہت ےت تم لاه نطفَهٌ فی قار مكين- ” تم անմ 222 Հեյ ե‏ الْلَقَهَ م 


:4 
۶ 
ػ5 


3 


مضه عظاماً فَكسَوْنًا اْعظام ): حم نآ حلت تب 


Հեյ عِشْرُونَ دیتارا و فی‎ ճեմ فى‎ Սն 
| لا اون دبتار‎ գտած Թ او كارا قفن ال هب رن ویارد فی العظم‎ 


۳۰۵ المحاسن ص‎ . ١-١ 
.۴۲ فقه الرضا ص‎ .۲ -۲ 
114 الارشاد سض‎ ۳-۲ 


թո‏ ترجمه |ارشاد: امي رالمؤمنين على عليه السلام درباره مردی که زنی را زد و آن زن علقه ای را انداخت. حکم کرد: ديه علقه 


چهل չատ‏ بر مرد است و حضرت فرموده خداوند عز و جل را تلاوت کرد که: 9 ۱۵ * ثم 


5 ہے سو ات وا 2 8 


جَعلناۂ طف فى قَرارٍ مَكينٍ * * تم ա անի ան: 21» «եյ ՀԵ:‏ شض َه Անգ‏ الْمُضَْهَ عظاماً 07:83 չմ.‏ لخماً ՀԵՀ: իթ‏ خلقا 


` 


251 كي نك الله ամ‏ الْخالفيت)» -. مؤمنون /۱۷ - ۱۴ = 


و به يقين» انسان را از عصاره ای از گل آفريديم. سپس او را [به صورت] نطفه ای در جایگاهی استوار قرار داديم. آن كاه 
نطفه را به صورت علقه درآوردیم. يس آن علقه را [به صورت] مضغه گردانیدیم؛ و آن كاه مضغه را استخوان‌هایی ساختیم 
بعد استخوان‌ها را با گوشتی پوشانيديم آن كاه [جنین را در] آفرینشی دیگر يديد آوردیم. آفرین باد بر خدا که بهترین 
الي 208 

پیش از آن كه آفرینشش ش کامل شود - هشتاد دینار و در وقتی كه شکل و شمایل انسانی بيدا کرد پیش از آن که روح در آن 


ول تسا روج در آن در آمد» در آن هزار دينار است. - . ارشاد : ۱۱۹ - 
թու‏ جمه | 
«փ»‏ 


قب [المناقب] لابن شه راشوب تفیتیز علی بن انم الْقَمَىَ Սն‏ هيد الْمُسَيْبُ: ات عَلِيَ بن ամ‏ علیهما السلام عَنْ 155 


շ 
2 
- 


مود ود سو انم ام اش ا را هی աԱ‏ وتقث فى 


الإجم و اسْتَقوَتْ فيه ա‏ یم و إن ره و هو 20 50 علیه آزبعین وین را و هی ای 2385 الإجم و اسْتَمَوّتُ فيه ման‏ 


2 


Ն:‏ و إن رعق و هو 


- 


تزمأو إن Հն‏ مضه عليه تین وي کارا و هی ای اد تحت قَعَتْ فى الؤجم ոա‏ فيه ماله و عشضرین : 
تمه متفه َه لم و عظم رل الجوارح و كَدْ نف فيه رُوح ایا و لاء إن عَليه ديه كاملة(1). 


իրո‏ ترجمه ]مناقب: سعید بن مسیّب گوید: از امام سجاد عليه السلام درباره مردی پرسیدم که با پایش به زن حامله ای زده و آن 
زن جنین در شکمش را مرده انداخته است. حضرت فرمود: اگر نطفه بوده است. بر مرد بيست دینار است و نطفه همان Հալ‏ 
که در رحم قرار كيرد و چهل روز در رحم استقرار دارد؛ و اگر جنین را در حالی که علقه است بیندازد» بر مرد چهل دینار 
است و علقه همان است که هنگامی که در رحم قرار می 575 هشتاد روز در رحم استقرار می یابد و اگر در حال مضغه 
جنين را بیندازد؛ بر مرد شصت دینار است و مضغه همان است که هنگامی که در رحم قرار می كيرد» صد و بيست روز می 
ماند. و اگر جنین را بیندازد» در حالی که انسانی است با جان و آفریده شده و كرشت و استخوان و جوارحش مركب شده 


است و روح حیات و بقا در آن دمیده شده است. در این صورت بر او ديه کامل است. -. مناقب ۳: ۲۹۸ - 
թո‏ جمه | 


«Ֆ» 


قب» [المناقب] لابن شهرآشوب یو على 7 ՀԾ‏ و عفد ۵ یه الوا : کیت حمَاعه السیکه 4 ٍلی موی بن جغفر علیهما السلام չե‏ 0 
لام فى رَجُل تبش بر Հռ‏ : سے اس مک مات | الشارق لاحن الکنن من وَرَاءِ الجوز و بر 


ما 
յա»‏ لقَطع زاس یت نا تاه مزه اجنین فی بَطن آئ قبل أن یش فيه الژوخ ԱՀԿ‏ فى اه عشرین այնք»‏ آجر 
لاله( 


**[ترجمه |مناقب: ابوعلی راشد و دیگران نقل کرده اند: جمعی از شیعیان برای حضرت موسی بن جعفر عليه السلام نامه 
نوشتند که عالم درباره مردی که قبر مرده ای را نبش 3555 سر میت را بریده و كفن را ربوده است» جه می گوید؟ پاسخ 
نامه به خط [مبا رک ] حضرت این چنین بود: دست سارق برای ربودن كفن از درون حرز [قبر] قطع می شود و شخص ملزم به 
پرداخت صد ատ‏ به دلیل بریدن سر میت می شود. چون ما میت را به منزله جنین در شکم مادر پیش از آن که روح در آن 
دميده شود می دانیم؛ لذا در نطفه» بيست دینار ... تا ծեն‏ مسأله. -. مناقب ۳: ۴۱۱ - 


٭| تر جمه | 
«ն»‏ 


فيه [المتاقب | لاین شه رآشوب: أَنَّى ایغ با جغفر الْمَنُصُورَ و هُوَ فی الطواف ժա:‏ با ایی տա:‏ مات ان ماک الْبارحة 
َف کان َس ա‏ موه ال اط وب و قال باب توم و ابن أب یو عم من անւան‏ کا ولون فی هذا 
کل ال տանն‏ عذا فيد 2 کات :214 ل 1 اه و اقا مل ا 
موز للع ادعب إِليه 127 عن دیک فَقَالَ عليه السلام فمل ا له عليه ماه լն: «525 Տանն չա»‏ 41:34 کیت صار Հ.‏ 
اڈ ویار تقال ود ل عليه السلام فى الله شرت فى 48 ورو فى مضه անե‏ الم عفرو فى 


ՀՏ و تم ج انم علق 21 3 هذا 3 هو‎ ամ 


թ 
و‎ 
أ‎ 8-2 4 


ք‏ بعترله- [بعترلیه] قبل 2125 روخ فى بطن 


2 
مه‎ 
թ 


ص: ۳۳۷ 


۱-۱. المناقب ج ۳ ص ۲۹۸. 


۲- ۲. المناقب ج ۳ ص ۴۱۱ ضمن حدیث طویل. 


وت ہے سور تہ ته أ لا فَقَالَ بو هد الله عليه 
السلام لیس )5:45 :120 أتى اه فى ینہ بغ Ագա ամա‏ عَنْهُ أو 


## ترجمه ]مناقب: ربیع نزد ابوجعفر منصورہ زمانی که او خليفه بود و در حال طواف. آمد. ربیع به منصور گفت: ای 
امیرالم و منین» فلا-نى از موالیان تو دیشب مُرد و فلالن كس از موالیان تو يس از مرگ او سرش را برید. راوی گوید: منصور 
برافروخته شد و خشم کرد. راوی گوید: پس از آن» منصور به ابن شبرمه و ابن ابی لیلی و تعدادی از قاضیان و فقیهانی که با 
او بودنده گفت: شماها در اد بن باره جه می گویید؟ همه گفتند: چیزی در اين مورد نزد ما نیست. راوی گوبد: منصور این قضيه 
را تکرار می کرد و می گفت: او را بکشم يا نه؟ آنان گفتند: امام صادق عليه السلام در محل سعی صفا و مروه است. منصور 
به ربیع گفت: نزد امام صادق عليه السلام برو و در این رابطه از او پپرس. امام به ربیع گفت: برو به منصور بگو: بر این شخص 
صد دینار است. ربیع سخن امام را به منصور رساند. آنان به ربیع گفتند: از امام صادق عليه السلام بيرس که چگونه صد دینار 
بر آن شخص است؟ امام صادق عليه السلام فرمود: در نطفه» بيست و در علقه» بيست و در مضغه» بيست و در استخوان بيست 
و در گوشت. بيست دینار است. سپس او را آفرینشی دیگر می دهیم و این میت به منزله جنین است. بيش از آن که روح در 
شکم مادرش در آن دمیده شود. راوی گوید: ربیع نزد منصور با ز گشت و او را از جواب امام باخبر ساخت و همه از جواب 
امام شگفت زده شدند! آنان گفتند: نزد امام برو و از او پپرس که ديه برای کیست؟ آیا برای وارثان اوست يا نه؟ امام صادق 


عليه السلام فرمود: وارثان او در این دینارها حقّی ندارند . 


اين կտ‏ چیزی است که ر يس از مركك در بدنش پیش آمدہ و به او رسیدہ است. با این پول از طرف او حج انجام می گیرد و از 


سوی او صدقه داده می شود يا در یکی از راه های خیر قرار می گیرد... - . مناقب ۳: ۳۸۶ - 
| تر جمه | 
»1« 


ما E‏ فی الجُلِ یَض رب المَأة قتطوخ اف «ն‏ شون Նաշ‏ 58 کانث 


92 
ہے 


(Օա فعلیه‎ ՆԱ» فان کانث‎ Նա» فان کانث 4424 فعلیه سِنّونَ‎ Նե 


Նե 5 


علق تپ کون د 


**| ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: امام باقر عليه السلام در باره مردى كه زن را می زند و زن نطفه را می اندازد فرمود: بر مرد 
بیست دینار است و اگر آن را که می اندازد علقه باشد. بر مره چهل دینار و اگر «ա»‏ باشد» بر مرد شصت دینار و اگر 


استخوان بر آن پوشیده شود بر مرد تمام ديه است. --. فقه الرضا : ۷۷ - 
թու‏ جمه | 
باب ۴ ديات الشجاج 


الأخبار 


«» 


մա‏ 77 ہس ےر ےئ مق من Ց‏ ال 


رو յն‏ وی اه 428588 یل վման a‏ 


قال الصدوق رحمه الله وجدت بخط سعد بن عبد الله رحمه الله مثبتا فى الشجاج و أسمائها قال الاصمعی أول الشجاع الحارصه و 

هی التی تحرص الجلد أى تشققه و منه قيل حرص القصار الثوب |ذا شقه ثم الباضعه و هی التی تشق اللحم بعد الجلد ثم 
المتلاحمه و هى التی أخذت اللحم و لم تبلغ السمحاق ثم السمحاق و هى التى بینها و بين العظم قشیره دقيقه و هى السمحاق و 
منه قيل فى السماء سماحیق من غيم و على الشاه سماحیق من شحم ثم الموضحه و هی التی تبدی وضح العظم ثم الهاشمه و هی 
التى تهشم العظم ثم المنقله و هى التی تخرج 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱. المناقب ج ۳ ص ۳۸۶. 


۲- ۲. فقه الرضا ص ۷۷. 


կա‏ فراش العظام و فراش قشره تکون على العظم دون اللحم و منه قول النابغه یتبعها منه فراش الحواجب ثم الأمه و هى التی قلع 
أم الرس و هی الجلده التی تکون على الدماغ و معنی العثم أن بجبر على غير استواء(۱). 


* | ترجمه |معانى الا خبار: زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: ديه در «موضحه» (جراحت که به استخوان 
رسد) بنج شتر است؛ و چون استخوان شکسته شود» ده شتر» و «سمحاق» (بریدن يوست نا زک بالای استخوان ) چهار شتر ديه 
دارد. و در «باضعه» (شکستگی كه از آن خون نیاید) ديه اش سه شترء و در «مأمومه» (بریدن پوست روی مغز سر) سی و سه 
شتر ديه دارد و در «جائفه» (شکافتن اندرون مغز) سی و سه [در بعضی نسخه ها سی و چهار | شتر ديه دارد» و در «منقّله» 
(شکستگی که استخوان آن جابجا شده (Լեն‏ پانزده شتر ديه بايد پرداخت. 


صدوق - رحمه الله گوید: در نوشته ای يه قلم سعد بن عبد الله ديدم که در باره «شجاج» (شکستگی سخت) و نامهای آن 
چنین نگاشته بود: اتی گنه پا رگی سرآغاز می شود از: ۱. «حارصه» و آن شکافته شدن بویت اسك به کرت ای که 
خون ضعیفی ظاهر شود (و غالبا «دامیه» Վան‏ نمی شود) و از همین باب است «ԱՏ‏ «حرص القصّ ار الثوب» (گازر جامه را 
شکافت) وقتی جامه را بشکافد. ۲ «یاضعه» آن است که گوشت بعد از پوست را پاره کند. ۳. «متلاحمه) (به هم آمد گی 
شکستکی او ال رق است که کرش را گرفته و به «سمحاق» نمی رسد. ۴ «سمحاق» (پوست نا زک بالای استخوان سر). 
چیزی است که میان آن و استخوان پوسته از کی است و آن سمحاق است. و از همین جهت Հավ‏ که گفته شده: در آسمان 
پاره هایی از ابر هست و بر گوسفند پاره هائی از يبه ۵. «موضحه» شکستگی که سفیدی استخوان را نمودار می سازد. ۶ 
«هاشمه» شکستگی و شکاف وقتی که استخوان می شکند. ۷ «منقّله» همان است که فراش استخوان بیرون زند و فراش Հաջ‏ 
ناز کک روی استخوان غير گوشت است و مقصود از قول نابغه شاعر همین است که گوید: «و կտա‏ منه فراش الحواجب» (و به 
دنبال او می رود از آن مرد» استخوان ابرو). ۸ آمّه و آن پوستی است که روی مغز سر قرار دارد» و معنی «عثم» اين است که 
استخوان به شکلی کج شکسته بندی شود. - . معانی الاخبار : ۳۲۹ - 


# تر جمه | 


باب ۵ ديه الذمی 


ب. [قرب الاسناد] 22 عَنْ أخيه عليه السلام قال: ماه عَنْ 25:42:45 و الْمجوستی 272315 کم هى سوا ال تماما 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر گوید: از برادرم موسی بن جعفر عليه السلام درباره ديه بهودی» مجوسی و مسیحی 
پرسیدم كه: ديه آنان جه اندازه است؟ حضرت فرمود: هشتصد» هشتصد؛ هر مردی از آنان. - . قرب الاسناد : ۱۱۲ - 


«Ծ 
.)۳( الحتاب 4623 درم‎ ա تمائماّه دزهم و المره علی‎ թ) ضاء [فقه الرضا عليه السلام ]: دادم‎ 


٭ ترجمه ]فقه الرضا عليه السلام: ديه مرد ذمّى» هشتصد درهم و زن به همین نسبت چهار صد درهم است. - . فقه الرضا : ۴۴ 


و رو (Աթ. աթ ան 4չ8‏ 
** | ترجمه أو روايت شده كه ديه ذمّى چهار هزار درهم است. - . فقه الرضا : ۴۴ - 


* | ترجمه ] 


«» 


لء [الخصال] أبى عَنْ سرد غن ابرقی عن ابن قَضّالٍعَنِ ان بکتر عَنْ عبد اغى : بن أَعْينَ عَنْ أبى عَبِدِ اله عليه السلام قَالَ: : فى 
کتاب «ե‏ عليه السلام دِيَهُ کلب Հաշ)‏ یعون مت ات 


٭ | ترجمه اخصال: عبد الاعلی بن اعين از امام صادق علبه السلام روایت کردہ که فرمود: در کتاب امام علی عليه السلام است 
که ديه سگ شکاری» چهل درهم است. -. خصال ٣۶٣٢٣‏ - 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


Ա աա IS 


ص: ۴۲۹ 


շե» ۹‏ الخبار ص ՑԱ‏ 
۲ قرب الاشتاد سی ۱۱۲: 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۴۴. 
۴- ۴. فقه الرضا ص ۴۴. 
8-8 الخصال ج ۲ ص ۳۱۷. 
۶ ۶. الخصال ج ۲ ص ۳۱۷. 


پیامبر خدا صلی اللہ عليه و آله دستور داد که چهل درهم را به عنوان ديه به بنی جذیمه بدهند. -. خصال ۲ : ۳۱۷ - 


:5 | تر حمه | 
«Է»‏ 


فس» [تفسیر القمی | خمّد տ‏ ٍذریس عَنْ أَخحمَد بن ՎԵ‏ بن عِِسَى عَن թմ‏ 127128 عليه السلام: فی قول الله عز و جل- 
و َرَو تمن بخس رامع مَقدُودَو ն‏ کان عِشْرِينَ دِرْهَماً و بخ 2831 و هی قِيمَهُ كلب الصَيدِ اذا լթ‏ كان Հայ‏ عشرین 
دزهما(۱). 


* | ترجمه آتفسیر قمی: عیسی بن بزنطی از امام رضا عليه السلام روایت کرده: در تفسیر این آيه «و شُرَوْة من بحس راهم 
مَغدُودواء -. یوسف /۲۰ - و او را به بهای ناچیزی - چند درهم - فروختند.] فرمود: بيست درهم بود. و بخس یعنی نقص و 


آن بهای سك شکاری است که اگر کشته شود خون بهایش بيست درهم است. - . تفسیر قمی ۱ --_- 
تر جمه ] 

«¥» 

ص (قصص բզ «Լն‏ السلام] شاد عن سوق عن ان الْوَلِيدٍ 22 բաթ Ջանի‏ ل 

* | تر جمه أقصص الانبیاء: با اسناد از صدوق از ابن ولید از صفار از ابن عیسی همین حدیث روایت شده است. 
تر جمه ] 

«A» 

(0 [تفسير العیاشی ] عن الرّضًا عليه السلام: مله‎ Ի. 


ԷՐ. ص:‎ 


6١ ص‎ ١ تفسير على بن إبراهيم ج‎ .١ -١ 
.۱۷۲ ؟. تفسير العیاشق ج ۲ ص‎ -۲ 


ت رجمه ]تفسیر عیاشی: از امام رضا عليه السلام همین روایت نقل شده است. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۷۲ - 
յեն‏ دیجیتالی : م رکز تحقیقات ՀՆՍ‏ ای «ն‏ اصفهان 


| جمه‎ թո 


قد انطوى هذا الجزء- و هو الجزء الواحد بعد المائه حسب تجزئتنا لكتاب بحار الأنوار- تتمّه المجلّد الثالث و العشرين و تمام 
المجلّد الرابع و العشرين على ما ترى فهارس الأبواب فيما يلى. 


و لقد ԱՆ‏ جهدنا فى تصحيح الكتاب طبقا للنسخه التى صخحها و خرّج أحاديثها الفاضل الخبير السیّد محمّد مهدی الموسوىٌ 
الخرسان بما فيها من التعليق و التنميق մլ‏ تتمه الأبواب (۸۲- ۱۲۸) من كتاب العقود و الايقاعات فقد قابلناها على نسخه الأصل 
بخط المؤلّف العلامه المجلسيّ على ما عرفت فى ج ٠٠١‏ آخر الكتاب و الله الموقق للصواب. 


الد إبراهيم الميانجى محمد الباقر البهبودى 


ص: ۴۳۹ 


[ترجمه |ص : ۴۳۱ 
ա-ի»‏ 

مقدمه المحقق: 

سم الله الزحمن الحم 
و به نستعين 


الحمد لله رب العالمين و ال لاه و السلام على عباده الذين اصطفى محمد و آله الطیبین الطاهرين و اللعنه الدائمه على أعدائهم 


أجمعين. و بعد: 


فهذا هو الجزء الحادى بعد المائه- حسب تجزئه سياده الناشر المحترم- من الموسوعه الاسلامیه الكبرى بحار الأنوار» و لما كان 
هذا الجزء كأمثاله من الأجزاء السلبقه التى أشرنا فيما سبق إلى أنّها لم تخرج من المسوّده إلى البياض فى حياه المؤلّف (رحمه 
41( لذلك فقد عانينا جهدا بالغا فى مراجعه أحاديثه و تخريجها على مصادرها لكثره ما وقع من السهو فى وضع الرموز مضافا 
إلى ما وقفنا عليه من سقط أو تحريف و كان عزمنا على تحقيق ذلكك تحقيقا كاملا لكن: 


ما کان ما شم المرء ید ركه تجری الرياح یما Է)‏ تشتهى السفن 


فقد آصابتتا المقادير و لها حکمتها الخفیه كما أن للظروف أحكامها القاسيه فزاد فى آوار الغله و ازدیاد العله تواتر الاحزان و 
طوارق الحدثان Առ‏ آجبرنا ذلك على الوقوف عن مواصله الجهد حى فى تحقیق باقی الأجزاء و المساهمه مع سیاده الناشر فى 
إخراجها تباعا «աշա‏ خدمه للعلم و تیسیرا للقراء كما وعدنا بذلک آنفا. 


و تقدیر الله فوق کل تدبیر و ان وراء کل أمتبه بلیه. 


و نظر الالحاح سياده الناشر الكريم فى سرعه إخراج الأجزاء مثتالیةً فإنّى أعتذر سلفا عن المساهمه فى باقی الأجزاء كما أعتذر 
عن العمل فى هذا الجزء فقد صدر على عجل دون اطناب فى تعليق اكتفاء بتخریج الأحاديث على مصادرها التى تیسرت 
مراجعتها حين العمل و قد لا يسلم عمل كهذا من خطأ أو زلل. 


فمعذرتى إلى القراء الكرام ألا و إلى سياده الناشر وفقه الله لكل خير انیا و أسأل المولى جل اسمه أن لا يبتلينا ببلاء على أثر 
بلاء و أن یثیبنا على ما أصابنا خير الجزاء «յ‏ سميع الدعاء. 


Հայի الأثرت ۵ رجب المرتجب شه ۱۳۸۵ مك مهدي الد خسن الموسوی‎ աակ 


ص: ۳۳۲ 


| ترجمه اص: ۴۳۲ 

| تر جمه‎ իճ: 

فهرس ما فى هذا الجزء من الا بواب 

عناوین الابواب/ رقم الصفحه 

أبواب النکاح 

AY)» 

باب ما تحرم بسبب الطلاق و العده و حكم من نکح امرآه لها زوج ۵- ۱ 
AY)»‏ 

باب ما يحرم بالزنا أو اللواط أو یکره و ما يوجب من الزنا فسخ النکاح ۱۴- ۶ 
۸۴ 

باب أحكام المهاجرات ۱۵- ۱۴ 

۸۵۱ 

باب ما يحرم بالمصاهره أو یکره و ما هو بمنزله المصاهره ۲۵- ۱۶ 

۸۶ 

باب الجمع بین الأختين و بين المرأه و عمتها و خالتھا ۲۷- ۲۵ 

۸۷۸ 

باب نوادر المناهی فی النکاح ۲۷ 

۸۸ 

باب حکم المتبنى ۲۷ 


ՄՊ) 


باب وطء الدبر ۲۹- ۲۸ 


اج 


باب الخضخضہ و الاستمناء ببعض الجسد ۳۰ 


ص: ۴۳۳ 


4۱۱ 


باب من يحل النظر إليه و من لا بحل و ما يحرم من النظر و الاستماع و اللمس و ما يحل منها و عقاب التقبیل و الالتزام المحزمین 


۳١ اع‎ 
4۲۱ 


باب النظر إلى امرأه يريد الرجل تزویجها ۴۳ 


նա 


باب حکم الاماء و العبید و الخصیان و آهل الذمه و آشباههن فى النظر و حکم النظر إلى الغلام و ما يحل من النظر لمن يريد 
شراء الجاریه و فيه 85 الخصی ۴۷- ۴۴ 


۹۴ 

باب التفریق بین الرجال و النساء فی المضاجع و النهی عن التخلی بالأجنبيه ۵۰- ۴۷ 
(Վծ)‏ 

باب القسمه بين النساء و العدل فیها ۵۴- ۵۰ 

(7 

باب النشوز و الشقاق و ذم المرأه الناشزه ۶۰- ۵۵ 

(Ո 

باب العزل و حکم الأنساب و أن الولد للفراش ۶۵- ۶۱ 

۹۸۱ 

باب أقلّ الحمل و آکثره ۶۷- ۶۶ 

(ՎՃ) 

باب اختلاف الزوجین فی النکاح و تصديقهما فی دعوی النکاح ۶۷ 


(455) 


باب الشروط فی النکاح ۶۸ 

آبواب النفقات 

ՃՍ 

باب فضل التوسعه على العیال و مدح قله العیال ۷۳- ۶۹ 
(۲ ۱۲۰ 

باب آحکام النفقه ۷۵- ۷۴ 

)۱۰۳( 

باب ما يحل للمرآه أن تأخذ من بيت زوجها ۷۶ 

أبواب الأولاد و حکامهم 

)۱۰۴( 

باب کیفیه نشوء الولد و الدعاء و التداوی لطلب الولد و صفات الأولاد و ما يزيد فى الباه و فی قوّه الولد ۷۷-۸۹ 
۵۱ 

باب فضل الأولاد و ثواب تربيتهم و کیفیتها ۱۰۶- ۸٩‏ 


يفن 


)۱۰۶( 

باب واب النساء فی خدمه الأزواج و تربیه الأولاد و الحمل و الولاده ۱۰۷- ۱۰۶ 
:4( 

باب الختان و الخفض و سنن الحمل و الولاده و سنن الیوم السابع و العقیقه و الدعاء لشدّه الطلق ۱۲۶- ۱۰۷ 
0۸ 

باب الأسماء و الکنی ۱۲۷-۱۳۱ 

00۹۱ 

باب فضل خدمه العیال ۱۳۲ 

)۱۱۰( 

باب الحضانه و رضاع المرأه للولد ۱۳۵ ۱۳۳ 

ԳՅ 

باب النوادر ۱۳۶- ۱۳۵ 

آبواب الفراق 

)۱۱۲( 

باب الطلاق و أحكامه و شرائطه و أقسامه ۱۳۶-۱۶۰ 

)۱۱۳( 

باب حکم المفقوده زوجها ۱۶۲- ۱۶۱ 

)۱۱۴( 

باب الخلع و المباراه ۱۶۴- ۱۶۲ 


)۱۱۵( 


باب التخییر ۱۶۵- ۱۶۴ 

)۱۱۶( 

باب الظهار و حکامه ۱۶۹- ۱۶۵ 

(ՌԾ 

باب الایلاء و حکامه ۱۷۳- ۱۶۹ 

۱۱۸۱ 

باب اللعان ۱۸۰- ۱۷۴ 

(44) 

باب العدد و آقسامها و حکامها ۱۸۰-۱۹۳ 
آبواب العتق و التدبیر و المکاتبه 

)۱۲۰( 

باب فضل العتق ۱۹۳-۱۹۵ 

۱۳۱ 

باب أحكام العتق و ما يجوز عتقه فى الکفارات و النذور ۲۰۰- ۱۹۶ 
۱۳۲ 

باب التدبیر ۲۰۱- ۲۰۰ 

)۱۲۳( 

باب المکاتبه و حکامها ۲۰۳- ۲۰۱ 


ص: ۴۳۵ 


)۱۲۴( 

باب معنی المولی و فضل الاحسان إليه و معنی الساثبه ۲۰۴- ۲۰۳ 

آبواب الایمان و النذور 

)۱۲۵« 

اهما تجو ای نی استاه تقال و عقا ا بر بل اللہ 038 و تا لو فا اتا و ال اتوم 
(۱۲۶) 

باب إبرار القسم و المناشده ۲۱۲ 

۱۳۷ 

باب 85 كثره اليمين ۲۱۳- ۲۱۲ 

(IYA) 

باب آحکام الیمین و النذر و العهد و جوامع آحکام الکفارات ۲٠۳-۲۴۹‏ 


ص: ومع 


فهرس المجلد الرابع و العشرین 

عناوین الأبواب/ رقم الصفحه 

کتاب الأحكام ۱- باب اللقطه و الضالّه ۲۵۲- ۲۴۸ 

Ծ 

باب المشت ر کات و إحیاء الموات و حکم الحریم ۲۵۶- ۲۵۳ 
»۳« 

باب الشفعه ۲۵۸- ۲۵۶ 

«(f)» 

باب الغصب و ما بوجب الضمان ۲۶۰- ۲۵۸ 

أبواب القضايا و الأحكام 


ծ) 


باب آصناف القضاه و حال قضاه الجور و الترافع إليهم ۲۶۸- ۲۶۱ 
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باب کراهه تولی الخصومه ۲۶۸-۲۷۲ 

0۷) 

باب الرشا فی الحکم و آنواعه ۲۷۴- ۲۷۲ 

۸۱ 

باب آحکام الولاه و القضاہ و آدابهم ۲۷۷- ۲۷۴ 


(1) 


باب الحکم بالشاهد و اليمين ۲۷۸- ۲۷۷ 


۱۰۱ 

باب الحلف صادقا و کاذبا و تحلیف այ‏ ۲۷۸-۲۸۳ 
դին‏ 

باب آحکام الحلف ۲۸۹- ۲۸۳ 

ՃԾ 

باب جوامع أحكام القضاء ۲۹۲- ۲۸۹ 


ص: ۴۷ 


0۳ 

باب الحکم على الغائب و الميت ۲۹۲ 

)۱۴( 

باب عقاب من أكل آموال الناس ظلما أو سعی إلى السلطان بالباطل أو تولی خصومه ظالم أو منع مسلما حقه ۲۹۶- ۲۹۲ 
(ծ)‏ 

باب نوادر القضاء ۳۰۰- ۲۹۶ 

آبواب الشهادات و ما يناسبها 

ԴԵԼ 

باب الشهاده و أحكامها و عللها و آداب کتابه الحجه و حکامها ۳۰۸- ۳۰۱ 

۱۷( 

باب شهاده الزور و کتمان الشهاده و تحملها و تحریفها و تصحیحها و حکم الرجوع عن الشهاده 2۳۱۳ ۳۰۹ 
(A)‏ 

باب من يجوز شهادته و من لا يجوز ۳۲۰- ۳۱۴ 

(Գ) 

باب شهاده չնա‏ ۳۲۱- ۳۲۰ 

)۲۰( 

باب شهاده أهل الکتاب ۳۲۳- ۳۲۲ 

مد 

باب القرعه ۳۲۶- ۳۲۳ 


آبواب الميراث 


)۲ ۲( 

باب علل المواریث ۳۲۸- ۳۲۶ 

(YY) 

باب سهام المواریث و جوامع آحکامها و إبطال العول و التعصیب ۳۳۸- ۳۲۸ 
(YF)‏ 

نا راف ت a‏ ۳۳۰۷۷۰ 

(148) 

باب میراث الأولاد و أولاد الأولاد و الأبوين و فيه حکم الحبوه ۳۴۱- ۳۳۹ 
(۲۶) 

باب ميراث الاخوه و أولادهما و الأجداد و الجدات و الطعمه ՆՍ‏ ۳۴۸- ۳۴۱ 
(۲۱۷) 

باب میراث الأعمام و الأخوال و آولادهما ۳۴۸-۳۵۰ 


ص: ۳۳/۸ 


"۲۸ 

باب میراث الزوجین ۳۵۳- ۳۵۰ 

դեն 

باب ميراث الخنثى و ساثر أحكامها و ն»‏ الغرقی و المهدوم علیهم و ذی الرأسین ۳۵۹- ۳۵۳ 
كول 

باب ميراث المجوس ۳۶۰ 

Նանե 

باب المیراث بالولاء و أحكام الولاء ۳۶۳- ۳۶۰ 

ود 

باب میراث من لا وارث له ۳۶۴- ۳۶۳ 

اوہ 

باب میراث الممل وک و الحميل و الاقرار بالنسب ۳۶۵- ۳۶۴ 

)۳۴( 

باب حکم الدیه فی المیراث ۳۶۶- ۳۶۵ 

۳۵۱ 

باب نوادر آحکام الوارث ۳۶۷- ۳۶۶ 

آبواب الجنایات 

)۳۶( 

باب عقوبه قتل النفس و عله القصاص و عقاب من قتل نفسه و کفاره قتل العمد و الخطاء ۳۶۸-۳۸۲ 


۳۷۱ 


باب من آعان على قتل مومن أو شركك فی دمه ۳۸۴- ۳۸۳ 
(FA)‏ 

باب آقسام الجنايات و آحکام القصاص ۳۹۸- ۳۸۴ 

۳۹۱ 

باب الجنايات على الأطراف و المنافع ۴۰۰- ۳۹۹ 

۷۴۰ 

باب حکم ما تجنیه الدواب ۴۰۱- ۴۰۰ 

«(f1)» 

باب القسامه ۴۰۴- ۴۰۲ 

"۴۲ 

باب الجنایه بين المسلم و الکافر و الحر و العبد و بين الوالد و الولد و الرجل و المرأه ۴۰۶- ۴۰۴ 


ص: ۴۳۹ 


آبواب الدیات 

ԺԵ 

باب الدیه و مقادیرها و آحکامها و حکم العاقله ۴۱۳- ۴۰۶ 
(FF)‏ 

باب ديات المنافع و الأطراف و أحكامها ۴۲۳- ۴۱۳ 
ծ)‏ 

باب ديه الجنین و قطع رأس المت ۴۲۸- ۴۲۳ 
۴" 

باب دیات الشجاج ۴۲۹- ۴۲۸ 

(FV) 

باب ديه الذمی ۴۲۹ 

(FA) 

باب ديه الكلب ۴۳۰- ۴۲۹ 


ԲԷ: ص:‎ 


| ترجمه أص: FY‏ 


E 


ص: ۴۳۵ 


ص: ومع 


ص: ۴۳۷ 


ص: ۳۳/۸ 


ص: ۴۳۹ 


تعر یف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
هَل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ Տոն: մ‏ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف آيه الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية Ատանա‏ على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


ամին اج‎ 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة նե»‏ مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت այ‏ عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس չտնամ առակ‏ والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

Ճել‏ المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












Աաաա 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم‎ 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) پی۰۵٥‎ 
ՄՄ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


